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PREFACE. 


- Ir is scarcely necessary to observe, that the Lexicon to 
Herodotus now offered to the Student in an English dress, 
is for the most part taken from that by Schweigheuser. 
The readings, however, of the more modern and correct 
editions, mentioned in the title-page, have been followed 
throughout; though the Author has ventured to differ 
_ from the interpretation given by those learned Editors, 
in the few instances in which it appeared to him that they 
had severally mistaken either the reading or the purport 
of the text. The words of apparently minor import, and 
whose force or meaning is better to be learnt by habit and 
observation with the aid of a grammar, have not been 
omitted indeed, but noticed with the utmost brevity, for 
that few of the class of readers who would for the most 


part make use of a work like the present, would take the 


iv PREFACE. 
pains to inquire into the minutely various senses in which 
the class of words alluded to are employed; those who 


would take that trouble, do not stand in need of such 


help as a Lexicon to a particular Author may afford. 


Oxford, March 20, 1848. 


Preparing for the Press, 


A LEXICON TO THUCYDIDES. 


LEXICON TO 


“ABaros, ov, 5, 7, inaccessible, dif- 
ficult to be passed. obpea dBara, 
iv, 26. Gpos a Baroy xal droxpnpvov, 


vii. 176. otpos dBaror ims xeyndvos, 
viii. 138, 


“ABowkly, ys, 7, inconsiderateness, 
¥mprudence, temerity, vii. 210. viii. 
74. édrodterar 4 “EMads dBovlincy, 
viii. 57, 

“ABovdos, inconsiderate, imprudent. 

adv. Sree most 
rashly, ‘without the least reflection, 
vii. 9, 2. 
"ABov)exs, , inconsiderately, rashly. 
ny emcyeipnow rauryy py} oUTw cev- 
Taxvve aBovdes, iii. 71. 

“ABpos, %, ov, delicate, loxurious. 
Of a thing: Tépono, ap Avdots 
xaraotpeyarGa, qv ovte aBpdv, ovre 
e&yaboyv ovdey, i. 71. Of a person: 
not effeminate, but laxurious. See 
Baehr: ‘Ayabvpeot é8pérara dy- 
Spes cisi, iv. 104. 

“ABuooos, ov, dy ¥, bottomless, un- 


éxevpicnw, I find so many advan- 
tages in this course, vil. 8, 3. id 
ver rapedvtev dyabav, by ‘the ad- 
van that surround him, iii. 80. 
Treasures, valeables. dya0a pupica, 
Hi. 172. wavrota dyafa, iii. 135, 
136. 

"Ayaboepyin, 9S, LD a great exploit, 8 
noble action. éy Tove Tlépoyo ai 
és ro zpdcw p SR en iii. 
154. Zwmipov oda fee inv 
‘Hepotwy trepeBdrer0, iii. 60... 


HERODOTUS. 


"Ayaboepyos, ov, 5, same as 6 dyabdv 
ca evos, one who has dis- 
tinguished himeelf in the service of 
his country. Amonget the Spar- 
tans, certain persons called ‘Aya- 

Ooepyot were employed in the most 

im state afaii: ot dyafo- 
epyot eri trav dorav, thuwtes x trav 
trméwy alei ot xpexBirara, érre 
éreos éxdoron, sie sy ee 

*Ayabis, 7, dv, ex nt, brave. 

Se ohe no dyabiy, to be brave 
in battle, i. 136. of soil, profitable, 
fertile. (xp ), &yobi, 7 byably exhipaur Kap- 
mov, 1. 193. “Ayaba, ra, see above. 

*Ayabovpyin see “Ayaboepyin. 

"Ayateobu, (Ion. for By teobat and 

a) to admire, to envy, to 

hate. of 0% dyorénevor nal POovéovres 
avrp, those who hated and envied 
her, viii. 69. opposed to dco érav 
evvoot preceding. 
"AyddMecGat, to Base: oneself with, 
to pride oneself upon, iv. 64. we 
pixapis cotca rp Bwpy épdpet re xal 

, being exceedingly de- 
lighted with the present, she wore 
it and prided herself upon it, ix. 
109. 

"AyoApa, aros, TO, 8n a I sense 
anornament. Ilav é6 ons 4 - 
rat, thus Schweighauser rou ‘d ren- 
der the word in iv. 26, but Baehr 
more correctly a votive offering, or 
thing deserving religious honour. 
Also, in a parti sense, an 
image, or statue, li. 42 and 46. 
where téyarya ts for ro a: aX. 
again riyohpa, ii, 188, 141. iv. 
181, dyaXpa *ArddAuvos KEXpvTw- 
hier, vi. 138. xataBDrAwv tov Ocby 
ta dydXparta, Vili. 109. Aapins cat 

B 


AIT 
Aiénoins dydApata—xérepa yadxod 
lov’ —ov 


qoteovras 7) iO eTEpA TOUTEWY 
dAAG EAov, v. 82. 

"AyaAparorows, od, 6, a statuary, & 
sculptor, ii. 46. 

“Ayaoba, to admire, to delight in: 
1. with an accus. 7a pevtor Go 
ovx dyapat, iv. 46. tpéwv aydueba 
THv mpovoinv, vill. 144. 2. with a 
gen. adyacbar épy tov “Epacivov ov 
apoddovros tovs modunras, vi. 76. 
3. with a dat. ot RKiOar aydpevor 77 
mupin, the Scythians delighted with 
the vapour, Iv. 75. 


"Ayaupos, }, dv, proud: adv. superl. 


d&yavpérara, with exceeding pomp, 
vii. 57. 


"Ayyapriov, ov, 7d, a public express; . 


a mode of travelling for state pur- 
poses daeribed vit 98. 
*Ayyaprios, ov, 6, a courier, or public 
messenger, iii. 126. : 
"AyyAtn, ys, 7, @ Message. 7o Sé Ti, 
Tas ayyeAlas éodépew eidou yépas, 
to another he gave the office of 
bringing (the king) messages, i. 
114, iii. 77. this was esteemed a 
great honour among the Persians, 
lii. 34. Sometimes dyyeAty has 
much the same meaning as ayyedos. 
népre és Méudw rapa Tpwréa ay- 
yAinv A€poveav rade, ii. 114. See 
also iii. 69. 7AGe abre@ dyyeALy mpd- 


Spopos (A€youra) GAAqY orpariiy 


qe, ix. 14. : 
"Ayydindépos, ov, 6, & messenger, 
i. 120. iv. 71. the dyyedingdpos had 
not only to carry messages, but 
mas also an officer who announced 
rsons desiring audience of the 
ing, iii. 118. The same is else- 
where called écayyedevs, iii. 84. 
“Ayyedos, ov, 6, @ messenger, mép- 
mew dyyedov, i. 20.81, and in many 


other places. Sometimes an am-. 


bassador, i. 36. 69. also an inter- 
nuncio, one who carries messages 
between two persons. 8¢ ’AyyéAou 
ovevpevos “Epyirmov, vi. 4. 8¢ dy- 
yAuv mavra xpéerOa, i. 99. (see 
Xpav, Xpéewv, num. ii. 3.) toodov 
clvar ropa Baciéa dvev dyyédov, 


ATE 


iii. 118. where d&yyedos has the same 
meaning as écayyeder, iii. 84. 
*Ayyjiov, 70, Ion. for &yyeiov, a ves- 
sel. {vAwa dyyjia KotAa, iv. 2. 
“Ayyos, eos, 75, a vessel of any hind. 
To ayyos év tH Upepe tov sraida, i. 
113. 76 dyyos tov vdaros éurAnoa- 
pen, v. 12. See”Ayxos. 
*AyéeoOar seems to be employed by 
erodotus for wyéecOar. In the 
MS. Schellerschem., frequently 
referred to by Schweigheuser, is 
Sound” Aynpau, ii. 115. for the com- 
mon reading vynpot, to esteem, to 
account: and dynvrat, ii. 40. 69. 
and 72, for iryqvrat. "Ayedpevov ext 
Odvarov, was being led to death, 
iii. 14. where ayespevov has. the 
force of dydpevov, not'of rryedpevoy. 
“Ayewv, 1) to lead, to conduct, as a 
generalan army. In like man- 
ner & Oeds (peas) dye, God guides 
us, vii. 8, 1. to lead, or take cap- 
tive. Mid. “Ayeo$u, to lead, or 
bring with oneself. d-yépevor éx« Me- 
yapwv dyyéAous, ix. 7. dwa d-yopevoe 
ddAdeny, v. 12. “AyerGar yuvaixa, 
to marry. ywaixa rexvorowv py 
dyecOar és 7a oixia, not to take to 
his home a wife that would bear 
children, i. 59. ovdeis Aa dyer- 
Oar (Ovyarépa) é& airéwy, no one 
will take a wife from among them, 
ii. 47. and éyéaros (Ion. for dyov- ' 
ta, namely ywaixas) éf ddAndwv, 
ibid. Also a father is said dyecOar 
TO madt yuvaixa, to choose or take 
“a wife for his son, 1.34. But obroc 
ov ywvaixas frydyovro és THY aroKiqy, 
these did not take wives with them 
to the colony, i. 146, 

2) "Ayew, to convey, to carry, ow 
board ship, or ona carriage. ot 
dyovres Tov Kpytnpa, who conveyed 
the bowl, i. 70. dydmevos és ras Zdp- 
dis 6 xpyrnp, ibid. dpatay dyouray 
tov vpov, a car bearing the chapel, 
ii. 63. 

3)To celebrate a festival, as’Awa- 
tovpia, dpriy, etc. i, 147, 148. viii. 
26. éredy tiv priv dywrt 16 Oew 
rovrw, 1.183, Herodotus frequent- 


ATE 


.ly employs "Avayev in this sense, 
whieh see. yorvxinv a&yev, see under 
“Hovxin. 

4) “Ayew xai pepe, same as diap- 
wdfav, to plunder, to drive and 
carry away: pépew describes things 

. carried in the hand; dyew, either 
things borne on carriages, or driven 
away, ascattle. With an accus. of 
the thing, pépovoi re xat dyovor ra 
od, i. 88. With an accus. of the 
person, a&yov cal épepov Trois meproi- 
cous Grravras, i. 166. epepe xal Frye 

. mévras, iii. 39. va py ddAnAous de- 
pote Te Kal dyotev, Vi. 42. epepdv re 
xal Tryov Tv te Mapdoviov otpariny 
cal Tovs per avrod éovras “EXAqvov, 

- ix. 31. 

5)"Ayew and “AyerOa, same as 
tpyetoGar, vopilev, Few! to esteem, 
to account. Oidapois peLovas tpiv 
aéw, I shall account none greater 
than you, vii. 150. év ovSepin polpy 

. peyaAx (adrov) Fyov, they held him 
in no great esteem, ii. 172. sept 
mAelorou Tryov 7a Tov Geod ropowvev, 
ix. 7. “Hxwta rots éxarrdtw olxnpe- 


vous év Ty} dyovrat, i. 184. Sye pd- 


Aucra. év TYysh dyovras tTdavrww Tov pave 
tytwv that which they hold in high- 
est honour of all the oracles, ii. 


6) "AyeoOar 7 és xetpas, to take 
any thing in hand, to take charge 
of. ds Euerr€ és xelpas dfeobar 7d 
otparevpa, when he was about to 
take in hand the expedition, vii. 8. 
pAXovti of és xeipas dyeoGat riv 
TeXeriv, as he was about to com- 
mence the sacred rites, iv. 79. ai~ 
Tos Soxéw Gein Tixn yeyovins Tdde és 
xetpas ayeofa,’ | myself appear 
born by divine providence to un- 

.dertake this, (that ts, to free. you 
from the yoke of the Medes,) i. 
126. 

7)"Ayw is also found used in an 
uncommon sense, KodATov St dyope- 
vou THs yas Tavrys % LMMbucty exdexe- 
zat, where a bay in this country is 
formed Scythia succeeds, iv. 99. 

8) Schweigheuser notices the 


ATI 


ollowing unusual forms of the 

ile “Ayay paplades by ‘Horodan 
tus: dye, for Tye, i. 103. dyov, for 
Tryov, i. 169. and pass. ayovro, for 
wyovro, iii. 14. imperf. frequent. 
dycoxov, i,. 148. 196. pret. pass, 
oe veouie. ii. 158. aor. 1. pass. 
ax, for 7x, iii. 145. v. 13. vi. 
30. aor. ieee dgacba, mhence 
éadgayro, V. 34. and mpoerdtayto, 
viii. 20. 

*Ayeipay, to collect, to gather money 
or gifts: iyupov Surivas éx tiv mo- 
Nwv, i. 61. ra xpnpata 7yeipe, i. 
62. and with a dat. of the person 

Sor whom or in whose name the 
‘clued ey is made, 'Ayeipew ofu, 
iv. 35. 

"Ayes, oe ps Compar. d&yewve- 

' orepos, i. 134. 

“Aycpors, wos, 9, a collection or levy- 
ing of ipa pas pivalas vii. 48. 
and vii. 5. where formerly trovéero 
tiv oxpanins eyepow for dyepow. 

Gaisford omits the article. 

"Ayn, 7S, 7, hatred. POdvw xai dyy 
xpewpevos, vi. 61. formerly arp. 

*AynAaréew, same as Suixew (éx THs 
méMéos), puyadevev, to banish, to 
drive into exile. dynAarée érraxdov. 
ériotia. AOnvaiwv, he banished seven 
hundred families of Athenians, v. 
72. some derive this verb from 
dyos and @davvu, to banish by way 
of expiation: others more cor- 
rectly from dyev and ddavvew or 

ve. . 

"Aywiev, has much the same mean- 
ing as dyewv, to lead, to bring. 
With an accus. of the thing; as 
dywéov 85pa, they brought free 
gifts, iii, 89. and 97. dAAov Ag 
dywéovras ovria, bringing provi- 
sions from different quarters, vii. 
25. With an accus. of the person ; 
iii. 11. vi. 74. viii. 105. mid. és 
70 ipov dywvedpevos yuvaixas, having 
taken women within the temple, 
vii. 33. 

“Aytos, sacred, dedicated to; mith a 
gen. of the deity to whom any 
thing is consecrated. “Adpodirns 


ATO 


ipo nites a temple sacred to Ve- 
nue, il. 4]. ipad ete tps wie ii. 
41. ipov “Hpaxhéos v, ii, 44 
TAryeurrpoy, 1, a oe 70. 
“Ayres, «0S, TS, B “isi 8 a valley. vowp 
ax méxpys order és dynos, vi, 74. 
where the old reading was dyyos. 
"Ayxum, Gvos, 4, an elbow, a bend, 
i. 180. dpm vo Neon, ii. 99. 
See Amépyew. 
“Ayvevev, to observe as matter of 
purity, to abstain Srom any thing 
for jee 8 sake. _dyvetount epafr- 
xreivety, ¢i py Soa Ovovar, 
eee otf hold it matter of religior to 
kill nothing that hee life, except 
such things as they offer in sacri- 
fice, i. 1 
"Ayrokeuy, tobe ignorant of. dyvoewres 
ras ovppopas, being ignorant of the 
camse of their rtunes, iv. 156. 
"A to break. 4 worapds mepi 
capmas rodAcs dyvipevos, the river 
boing broken ee many bendings, 


ee 95, 7), obstinacy, ae 
arrogance or pride. codiy a 
3 "Apawos, obk dyvepoovivy 7; abo 
dyero, Amsasis brought them over 
E craft, and not by foolish arro- 
e, il. 172, some however would 
in the Joregoing passage trans- 
date severity. mpos dry- 
wwpLootvAY Tpardépevot, airixa ae 
Mnoay, having recourse to obsti-. 
nate resistance, were soon reduced 
to slavery, iv. 98. édyvw, Se- 
xpéorre, continued firm to their 
purpose, vi. 10. &yvuptoovvy xpyod- 
ere having rays to foolish 
confidence, v. vr poowwys 
by foolish arrogance, es id me 
eyrepoowvys cat oKarsry TOR, vii. 9,2. 
Parikev opens trycey THs dyvopo- 
avvys, hoping they would give up ° 
their foolish obstin , ix. 4. 
"Ayreipor, ovos, 6, 4, foolishly obsti- 
nate. Mapdovion (jv 4 yropn) iaxv- 
porépn Te Kal dyveopoverrépn, kal ov- 
ouyywernopeérn, ix. 41. 
"Ayopdfeay, to frequent market, to be 
in the market-place. ai ywaixes 


ATO 
ie Kai xcammpeiovet, ii. 35. 


pw d-yopdovra, ili. 137. 
ph éyopafevra, iv. 164. 
"Ayopaios, 1) ov; belonging to or 
frequenting the market. dyopator 
avOpwrot, market-people, i 93. rab- 
ble or camp-followers, ii. 141. 
Used also as an epithet toa deity 
goho protects a forum or éyopa, 
orean. aréxravay 
émi Awss ¢yopaiov Popov, v. 46. 
"Ayopacbe:, to make & speech in an 
assembly. tyyopowrro, vi. 11. 
"Ayopevery, to barangne an ascembly. 
dveBiBaray avrov éri mai 
dyopeiew éxéAcvov, they mounted 
him on @ tower, and bade him 
. harangue the people, iii. 75. 7av- 
ra, wydpeve, such things he spoke, 
viii. 5. aes 92. also to announce, 
to prociaim. meray Kypuca wyopevd 
ope rdBe, vi. 97. ot t (enppwxes) Ta év- 
Apevoy é¢ 7o dary, i. 6D 


assemblies were held, vi ll. a 
market, er market-place. &Oaitra 
Aeyusy éort, iva opt ayopy te éyivero 
nal apympuov, mii. 23. emcee 
dyopiis pie, and és riv Eyopiy dbpo 
Copevos ¢ ot Ardoi, vy. 10]. morapids ef 
airys ras ayopys avaré\Awv, vii. 26. 
The time of day is also described 
by the fulness or thinness of the 
market: dyopijs x) when 
the market is full, that 4 18, between 
morning and mid-day, iv. 181. 
So 73 SpApuw, jéxpe Srov x aybprs 
dyopiis, i. 173. érwyev xpdrov & 
dyopas xov pidiora wAyOupyy, Vit. 
223. Also dyopis dadvois, ihe 
breakin ng up of market, that is, 
just before mid-day: jpéxpis of 
dyopijs kadtoros, until the breaking 
up of market, i iii, 104. 
Ags €0$, 78) a crime that requires 
Pps &v TH aye. evéxerfa, to 
fall under a curse, or to be impli- 


AIX 


cnied in a crime that needs expia- 
tion, vi. 56. 
TAypever ixGis, @ catch fish, ii. 95. 
"Aypn, TS» y the chase, hanti 
dorresvruwy rev Savbtwy ex’ Sypmy, i. 
Geter éypy Onpev, if. 120. a me- 
od o hanting. cypar (Ti «pomo- 
Seder) zodAai xai eluent the me- 
thods of taking crocodiles are 
many and various, ii. 70. 


“Aypwos, wild. Spoken of beasts ; 


Boes a ie vii. 126. haps pipe 
iv. 1 typiov, tbid. and of 
MeN ; yest dydpes and ines d- 


pics, iv. apse and of trees; Ans 
dypins, i. 203. Serdpéww raw re Hpé- 
oy, on arias viii. 115. iv. 


et TS) q; watchfalness, wake- | 
falnese. érra. 


er care 6 ike 
for eixero, for seven ni 
remained without sleep, 
{in webct) ni. 129. 
"A: erl, from & near. 
older ihe mes Biot bcs 
relatives, v. 79. Wi a gen. 
dyyurra pew oixéoucr, ibid. ois 
ayxuora Sd oixéowres, i. 134. 
déyxwrra rob Buysod, i ix. 81. 
‘Ayxurrers, & és, 6, 2 near relative or 
connexion, v. 80. 
"A yxiorpodpos, ov, 6, 4, Toutable. on 
popa Bovrevopm, that I ad- 
vise a sudden change, or that I 


suddenly change my advice, vii. 
13. 


"Ayxé0ev, from a place near at hand, 


iv. 31. 
"Ayxerepos, 9, ov, nearer. Witha 
gen. vii. 175. 


"Ayxod, same as éyyis, near. Used 
absolutely ; 3 edvrwv ayxod Tov rode- 
piuw, iii. 78. With a gen. dyxod 

Tis TipwOos, vi. 77. dyxow ribw veoo- 
otew, iii. 111. 

Superl. ‘Ayxorare, very near. 
Of kindred ; oi erw wpooy- 
mOVTES, 1¥. 73. ith 
place or situation; Tou 

zpov, ii. 169. rips tps dnyorire 
D xépns, li. 24. dyxordrw THs Epe- 
tpins, vi. 102. So iv. 35. vii. 


ATO 
176. viii. 122. and 135. Also 
very near in likeness, very like, 
resembling. @pvyes To THs 


vais oxen elyov, vii. 73, 
dyxordrw tiv Mydixiwv <lxov dobijra, 
vii. 80. and with a dat. dxéyvna 


OTaTW THTt pee t 
ee cig been 
Once we meet with dyxérara. 
wepi riot Kepadjor dyxérara Trav 
Mydwmer ¢xovres, wearing on the 
head a dress very like the Medes, 
vii. 64. 
"A dos, 6, a conductor, a car- 
ner. doyQuor dy des, two 
thousand men to carry (it), ii. 175. 
*Aywyss, ot, 6, @ guide. tvoseteets 
exovres doors, itl. 26. - 
*“Ayiy, & Gvos, 6, & contest, a conten- 
tion, a game, especially such as 
roere celebrated wn ic. moutew 
4 xafiew mpdnerat dy, the al- 
ternative lies before us to do or 
suffer, vii. 11. duot mv dAnOninv 
aonéey dyria oev, cyov 
ton, for me to observe ak 
0 ition to you, is a violent 
people, Vii. 209. dydva yupruxdy 
rbdvas and tatre\bey pea insti- 
tute nastic es, to ce- 
lebrate. them nGkteocs of any 
one, ii. 91. See Apuwvin. abris rev 
dy ‘Oduprin dyava @yxe, he pre- 
sided over the games in neboory 
vi. 127. _ oreparnpopovs dyoves &- 
ora. v. 102, 
"Aywrikecbar, | to combat, to contend. 
moddov mapa Sdfav dywrurdpevn, 
having had a much harder con- 
test than they expected, viii. 11. 
dywvilopevos orddwov, entering the 
lists to contend for the ium, 
v. 22. paywdods Eraure ty Suxvarve 
Lerfa, put a stop to the con- 
tests of the rhapsodists at Sicyon, 
v. 67. pret. pass. arodXot dyaves 
ayondatat, same as trywviopévor elo, 
many battles have ees fought, ix. 
26. rept drev &ywviLovra, Vili. 26. 
"Ayuvin, NS) Hy B contest. dyava yup 
vixov Teton Sia. rans d-yovens xovra, 
they institute gymnastic games in- 


AAI 


cluding all sorts of contests, ii. 
91. 

"Ayéviopa, atos, To, & contention, & 
contest. dydvicpa péya Tovro 7rot- 
evvras, i. 140. Sotey riow bed én’ ae 
Temwoiw dywvoparov, might suffer 
vale Snes tat the eather off Ar- 
temisium, viii. 76. 

"Aywvurris, ov, 6, a combatant, one 
who contends for a prize. ddpevot 
od BapBépwy dywvoréwv evar rov (ev 
"Odvprin) dyava d\Aa “EdAjvuy, v. 
22. 


“Aywvobérns, ov, 6, an umpire in 
ublic games. éfavaornoas rovs 
Hiciwy dywvobéras, vi. 127. 

*"Adajpwv, ovos, 6, %, unskilled, ig- 
norant. elvat ddanpova tov ipav Tay 
év "EXevoint, viii. 65. 

"ASa7s, €os, 6, 7, same as ddanpov. 
With a gen. of a thing ; ris Ovoins 
tavrys ovx ddans, GAA Eurreipos, il. 
49. rv pov) mporepov troy. 
abades, v. 90. And of a person; 
Grepol ré elwev Kai dda€es Tovrav Thy 
dvdpav, ix. 46. 

“Adéew, same as avddvew and dpéoxew, 
to please. fut. Saaprigrpor adjoes, 
v.39. aor. 2. subj. 753 dy adn ogn, 
1.133. opt. yo pyre Alyunprgot ddor- 
pt, ix. 79. pret. mid. rio. Aour7or 
moor tade “Iwo. éwecGau, i. 151. 
voit 8 zade Bonbéew ’APyvaiowt, 
vi. 106. iv. 145. 153. 201. 

"Adein, ns, 4, security. ds ev ddety 
édy, viii. 120. ey ddety ob rovevpevwv 


76 déyav, not deeming it safe to ~ 


speak, ix. 42, 

*"AdaAdey, 7s, 7), & sister. 

“AdeAdeoxrovos, ov, 6, 7, & fratricide, 
iii, 65. 

*"AdeAdeds, od, 6, a brother. 

AdeAdidéos, ov, 6, a brother’s son, 
i, 65. vi. 94. viii. 180. a sister’s 
son, iv. 147, F 

“Ades, fearlessly, ix. 109. 

"Adn, 78, 7, satiety. ds 5& ddqv elxov 
xreivovres, When they had satiety 
of slaughter, ix. 39. 

"Adin, ys, %, injustice, iniquity, 
any harm or wrong done. 

"Adixwov, ov, 76, an injury com- 


AE® 
mitted. dd rod Atywyréwy ddixiov, 
v. 89. 

"Adiucos, 5, 7, ei aad ahah 
ddixourt yropnor, 1. 96. 

“Adpnoros, ov, 6, 9, (Lon. for ddpa- 
oros,) not disposed to run away. 
év8pdrrosa ddpnora padurra, iv. 142. 

“Adpés, 7, ov, mature, at full growth, 
strong. éredy 7d maidiov ddpov yé- 
vyrat, when the child is grown up, 
iv. 180. dxws «iy xapmos ddpos, 
when the fruit was ripe, i. 17. 

va ddSpyv wimroveay, snow falling 
thick, iv. 3l. 

‘Adpivecfor, to grow, to increase. 

ddpuveras To Ajiov, i. 193. 


“Abuvapin, os, 7, weakness, inability, 


viii. 111. where Sivas and ddv- 
vapin are opposed. 

*Advvacin, ns, 7, weakness, inability, 

iii. 79. ovdapna dbvvacins avayny 
xptoowv épv, for in no case is com- 
pulsion stronger than inability, 
(that is, no one can be compelled 
to do what is beyond his power,) 
vii. 172, 

"Advvatos, ov, 6, 7, without power, 
weak. ddvvdrous avépas dépew, un- 

able to bear men, v. 9. ddvvaror 

vées td Tpwparwy, ships disabled 

by wounds, vi. 16. 

Herodotus uses the plural a5v- 
vara for the singular dévatov. 
Ti werpwpevny potpay ddvvara gore 
dropvyeety xal Ged, i. 91. So vi. 
106. Elsewhere however he uses 
the singular, ix. 106. 

adivarév rt means the same as 
abvvacia tis. ci ipéas KarareddBnxe 
advvaréy rt BonOécw, if any inabi- 
ay to assist has befallen you, ix. 


“Advrov, the inner part or sanctuary 


ofa temple. 1d advroy rijs Oeod, Vv. 


~ 72. trov é ddvroo, vii. 140. ix. 


116. 

"Acbdéew, Ion. for a6Xd«iv, to fight. 
xaxis déOdeov, i. 67. otdty dyewov 
adOXeov, Vii. 212. 


*AcOdevew, to contend in the public 


mes. "Adefdvdpov. deOrevew éXo- 
peevon (év ‘Odvgmin), v. 22. 


AEI 


“AcbXov, ov, To, Ion. for ddov, a 
prize. 1d dePAdv ode Keipevor, Viii. 
26. -mvvOavopevos 7d acbdov tiv 
orégpavov, ibid. dcbdov éxetro pip 
Spaxpal, viii. 93. ds ode ai vijrou 
cai 6 “EXAnomovros debXa. mpoxeiras, 
x. 101: 

“AcOdos, ov, 5, @ task. émredecavrw 
rav Tepodwy tov mpoxeipevov deOXov, 
the Persians having accomplished 
the proposed task, 1. 126. ovx é- 
xloOar mpos Tov mpoxeipevoy deOov, 
iv. 10. mporetor (atrois) débAous 
towvrde, vii. 197. 

"AcOodopos, ov, 5, a victor in public 
games, i. 31. 

"Aci, see Aled, 


"AcBbewv, Ion. for ddav to sing. de-. 


Sovcr, ii. 60. dedovres, ii. 79. detoas 

.and deica, i. 24. dpuvous deddope- 
vous, 1V. Bo. 

"Aaxein, m8, 7, indignity, ignominy. 
TpPNXéws Kdpta jeplecre (aiTovs) a- 
exein, i. 73. erddApnoas tov maida 
detxein Toupde Tepworreiv, i. 115. elvac 
arabéa ths dexeins, iii. 160. In 
these two last passages, Gaisford 
reads dexin and dexins. 

*"Acixis, €os, 0, #, unlikely, unseemly. 
decxés ovdev fv, it was notbin 
strange, or not at all unlikely, iil. 
33. vi. 98. dees oddéy (rapexdpe- 
vos), shewing nothing unseemly, 
ili, 24, dexéorepa droppipar érea, 
-to throw out more unseemly words, 
vii, 13. 

"Aecivaos and dévaos, ov, 5, %, ever- 
flowing. zorapds dévvaos, i. 145. 
Aipvy dsivaos, i. 98. 

*Acipey, Ion. for aipey, to lift up, 
to raise. yaudber deiportes, ii. 125. 
Hepov tors AiMovs, ibid. Mid. dei- 
pacba: ioria deipovro ws arobevcd- 
pevot, they hoisted sail as if about 
to hurry away, viii. 56. 1a ioria a- 
enpdpevoy oixer Gar pevyovra, Vili. 94. 

76 BapBapy woAchov deipdpevor, 
who undertook war with the bar- 
barians, vii. 182. and 186. zpec- 

Borepos 75n cipi nat Baprs deiper Oar, 
I am already old and heavy to 
move myself, iv. 150. 


A@A 


The aor. 1. pass. dépOnv is used 
much in the sense of the aor. 1. 
act. qpa. Thus depbévres ex rav 
Oivovroiwy éxheov, having weighed 
ene sailed from the Oenusse, 
1. 165. xow@ orddrw depbévras trdew 
és Zapda, erie Mele anchor 
to sail in one fleet to Sardinia, i. 
170. Used also of a land journey ; 
depbévres dradAdooovro, havin 
taken up their baggage, they set 
out, ix. 52. 

"Acopa, tos, 7d, Ion. for Gopa, a 
song, ii. 79. 

"Aexovows, against the will. ovx de- 
Kovowov airy eyivero Td Tovevpevov, 
nor was what was done against his 
will, ii. 162. 

"Aéxwv, ovros, 6, (Ion. for dxwv) un- 
willing, against the will. déxovres 
euevov cai ov Bovdrdcpevot, vii. 222. 
dpa, déxwy, ix. 111. dexdvrwy "Apa- 
Biwy, iii. 88. euéyn of dexovoy, ii. 
131. 


"AeArréev, to be without hope. deA- 
mréovres tors “EAAnvas trepBadd- 
exOat, vii. 168. 

“Aeros, ov, 5, 9. ef aéAmrov, unex- 
pectedly, i. 111. 

*Adgev, to increase, in an active 
sense. 1d rAnOos aay, iii. 80. 

"Afnros, 6, , not envied. d{nAa wé- 
det, they are fallen to ruin, that is, 
in a state not to be envied, vii. 140. 

"Aljmws, 6, 7, unharmed, unpunish- 
ed. dah éx rhode THs xdpys aljpuros, 
1.212. dpodroynoav éxardv tdAavra 
exricavres dLnpcot elvar, vi. 92. 

"Andys, os, 6, 7, displeasing, dis- 
agreeable: comp. Pas ovdéy ot dn- 
Seorepov fceofar 7) mporepov jy, Vil. 
101. 

*AGavarifew, to deem oneself im- 
mortal. Téras of dOavarifovres, v. 
4. iv. 93. dBavarifover S¢ rovde tov 
tporov’ ovre droOvjoKew Ewvtods vo- 
pilovor, &e. iv. 94. 

*A@dvaros, immortal. Certain troops 
among the Persians were called 
*"A@dvaror, immortal, either from 
their great prowess, or perhaps 
from their forming a standing 
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Sorce, vhich was ever kept sup- 
plied. So by dbavary dvipi is meant 
one of the immortals, vii. 31. rots 
dbavdrovs éxddac Bacrreds, vii. 211. 


viii. 1138. 
t and ‘Abiptros, wicked, 
nefarious, lawless. dP{usora ipder~ 
Ke, Vil.33. &0duora tpdey, viii. 143. 
"AOywa, not only means the city of 
Athens, but.sometimes 4 "Arruch, 
the Attic territory, ix. 17. 
"A@nvain, 7, same as ‘Arm, Mi- 
nerva, i. 18, 19. 22, &c. 
"A@Onpos, ov, 4, 4, without wild 
beasts. dOnpos xwpn, iv. 185. 
"A@poo, close together, with close 
ranks. é¢xei dBpoo rpordurfay rece 
BapBapow., when they engaged m 
close ranks with the barbarians, 
: vi. 112. 
Abupig, ys, %, want of courage or 


spirit. ore rwa SeXiqv, ovre dbv- 
piny, i. 37. 

"Abvpos, ov, 6, 7, without courage, 
cowardly. ddvrt xax@ te xal dbijus, 
vii. 11. 

t, same as cibe, I wish, would that. 
a yep rovro Ooi xoupraay, &ec. i. 


Aly, 7s, 7, 8 goat’s skin. alyéas 
weptBaddovra: ai AiBvooat, iv. 189. 

Aijadss, ot, 6, & coast, the sea- 
shore, vii. 59. 100. 176. 183. 

Alywain, 7, same as 7 Alywa, the 
island Aigina, v. 86. " 

Alyizous, od0s, 5, 7, goat-footed. 
alyirodas dvdpas, iv. 25. 

Alyis, Bos, 7, an Aigis, Minerva’s 
breast-plate was so called, because 
made of a goat’s skin. af aiyides 
iw dyadudrur the ‘AOmvalys,—4 
oroAn tov TadAadiwy, iv. 189. é& 
tov alyéwy (Tov AtBvovéwv) alyidas 
ot "EXAnves peruvopacay, ibid. ‘ 

Alyorpécwroy, goat-faced, with the 
face of a goat, ii. 46. 

Alyurus, ov, 6, a vulture, iii. 76. 

Athéco Bae, to revere, to stand in 
awe of. Alia aiiecPéres, ix. 7, 1. 
to respect, to have respect to. 
Gyag aidecbeis tas ixernpias taode, 
vii. 141. 


~ the fence, vi. 134; the 


AIN 


AlBSs, 60s, 4, shame, modesty. 
aber ex Kab TH 
al8d yuri, i. 8. 


Ale and *Ad, always, ever, conti- 


Lhsapoas ooh & 68 

A , ov; 6, H, & cat, ii. 6B. 

Alerds, an eagle. aleros dv wérpyet 
moa, v. 92, 2, 

Aléay, to light a fire. «ipdreov ri 
Oddovres xouly re ts THY xwpNY, Kal 
wep aio, iv. 145. pass. albe- 
oat, to burn. troxaiovc: 7a dorée, 

- ra 82 aiberat xddAXoTa, iv. 61. 

AlOpin, 7s, 4, serene weather. é¢ al- 
Opins cal vyvepcns, after serene and 
still weather, vii. 188. & #ALos dda- 
vis 7, ob7 truepdwv dérrev, albpéns 
7¢ Ta pdduora, (ovens, ) the sun dis- 


‘ appeared, though no clouds were 


impending, and the weather was 
particularly serene, vii. 37. 
Aipaom, Hs, 9, Gloss. 1d ex xodixuw 
gxodopnptvoy avev TyAod rexilov, a 
stone wall built without mortar. 
KpoxodaAor yuwdpevot éy Thos alma- 
oper, lizards found in stone walls, 
(the usual translation is hedges,) 
ii. 69. aipaciy riivOwv orréwy, a 
wall of baked bricks: the outer 
wall 7d reiyos was jor ce- 
ment, i. 180 and 191. xarabpwo- 
Kovra TH aipaciyv, leaping over 
SQME WAS 
just before called 15 tpwos. A wall 
built of solid stone, and probably 
cemented, is also called aipaccy. 
rent tyyeyuupern tino, ti. 


Abe, to applaud, to approve. wa 
res raira alveov, ili. 78 and 76. 


“Abn, 7s, 7, praise, renown, esteem. 


dévra & aivy peyiory, being in high- 
est esteem, iii. 74. viii. 112, rotor 
per’ txeivoy &y alvy éovor, ix. 16, 
AiviccecOat, to speak eenigmatically. 
alvicoscOas tdde Ta érea, uttered 
these enigmatic words, v. 56. 
Alvas, same as ofddpa, Seis, iar, 


AIP 
recrcgeane i Mocgsngha THK Sey 
aivos afvhav dovorns, iv, 61. 


ajvog a 


rhe nat vopeloiss aivag xpqoter 

pevyour, they exogedingly shun 

the use of foreign customs, iv, 76. 

AL, aiyds, 6, th & goat. wéBovrat 

wdyras Tove alyag, Kai paddoy Tavs 

éprevas Tov Fjord ii. 46. rev a 

yaw tiv qpd Tot 

Pi ecahay m6 oven) ii}. 7 fe 
udbiyabee iv. 110, 

Op Nand Olger 

Gh ae! ov, a! a ge of goats, i. 


AiméAeg, ov, 6, 8 goatherd, ii. 46. 
Aipéay, 1) to take, to ‘captare, to 
gain possession of. sipta ephpov TO 
Gory, ix. 3. alpse ras woos xope- 
o, i. 162. alpéew Kar" dupa, #6 
under * Axpy. abros tots Dwxtas of. 
aipéovet, they did not find the Pho- 
ciang themsgelves, viii. a2, TO side 
Tleriorparos 7h MurvXs;- 
goles 2) which (Sigeum) n) Pisistratus 
taken A force from the Mity- 
Ganas e 
2). Wad in in a 
we eay yvdpn ai 


eculiar sense is 
da, 96 T am eee. 


ly of opinion, o7 96 my opinion pre- - 


SANS 11. As, ie héyos gipéet, Bor 
dogs reasoa sllow, nor is it agrae- 
able with reason, iil. Abd. vi, 124. 
«gi 8% xal 6 Adyes. atrw algég, and 
reason(or common sense) a9 gvinces, 
i, 83. tw wy tydeg Adyos aip7, uD- 
less reason should persuads us, iv. 
127. Skog pay désyor ainda, ae 
ever he thought right, vii. 
xpteas 5 ee pay d Agyas aipéa, sy it 
in any way he choosey, i, 192. 

3) Mid, Aipéecba, to choose. 
obderepa alpéero, : hose neither, or 
would haye vaaguile v. 94. Bdipeny 
Bior cidev, thou_hast chosen 9.va- 
gabond life, iii.52. Grous Aoperes, 
choosing others, or attaching thy- 
self to others, i. 108. dpwrroy, otrov 
aipicrbas, to Bg: dinner or food, 
iid. 26. vii. 1 

4). Prat. pass Pensa Ton. 
eB Denpat, hence plusq. perf. ad- 

Aos dvnp dpaipnro, another man was 


Aly 


ready chosen, thet is, had been 
chosen before, and ready to supply 
the VACANCY, vii. B3. BaBvddw ovre 
Tore wpiray a, was taken, or 
bad been taken, i. ds as 8% xal 
70 Teixos dpaipyro, ix. 

5) Part. prat. oe "Apaspy- 
pévos, same as UpTpéves and aipe- 
Geis, dpaypyptya dorrea airoiot, cities 
taken 1 by them, i. 185. 
dara TOy woMey, having been chosen 
from the cities, vii. 172. é« ray o-~ 
Acudipywv dpaympives, chosen from 
the polemarchs, vii. 173. So vii. 
118. ix. 93, 

“Ocou by dydpss sroddnor 
pavoy dwor, by whomsoever enemies 
have been taken prisoners, iy. 66. 
but Schweighauser mould . raga 
dvapaipnpdvor, have beensalaia; or. 
othernise understand that she pro 
soners were put ta death as soon 
as taken. 

Afpay, Ton, “Acipay, rohigh afe. 

Alpsows, ws, ¥- 1) cheice, optio 
voy ToL BiScaput aipersy, i. 11. Suaxpi- 

ve ToWUTHY aipecty, to EPana al 
such a choice, tid. 

2) Same as dogs, eae. 
TV BaBvdavos aipeowy, iv. 1. 
oi \eos alpeois (nav *AByviov)—Dexd- 
paves éyévero, the capture (of the 

city) by oe king. wag ten months 

ore, ix, 3. 

Aiperds, 7), dv. 1) that may be taken 
or liane? KATE pay 7 igxupev 

x aigenol, Siw 52 aipszoi, iv. 201. 
2) tobe peaeeae Oe be desired. é 

ares Kt alperuarary - mp 
dOpdry, death is the most desire 
ble refuge for man, vii, 46, rebrd 
age aiperiirepa siygu pAddoy, 7) re 
way XpNT HO » Vil, 143. nérepa 
ogu cig aiperoreag i. 126. 

*higouy, 86a Tpoetaiogny. 

"Algriey, same ab ddenifew, to ren- 
der dicroy, to remove from sight, 
thence to destroy, ta kill. digrs- 
oe pw, ili. 69. d¥o yyewv HloTue, 
jii. 127. 
H epdig, €os, 5, 4, desirous of 

base gain, sordid, <b yu derAnaros 

c 
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Zas xpnudtwv Kat aloxpoxepins, i. 
187. 

Aloxpos, 7}, dv, ugly. alcxioves map- 
Bévor, i. 196. yur xaddiory ef aic- 
xlorns yevou.en, vi. 61, 

Aloxivn, ys, 7, Shame, disgrace. és 
alocxivyv peydAnv péper, leads to 
great disgrace, i. 1 

Airéav, to ask for, to call for, to 
demand. Imperf. wip aireov, vi. 
113. with two accusatives; atree 
“Apaow Ovyarépa, he demanded the 
daughter of Amasis, iii. 1. déixas 
airéew, see under Aixn. 

Mid. AiréecOar, same as airéev, 
to ask for oneself, to demand. 
Thus aireopevos, ix. 34. Imper. 


airéo, by syncope from airéeo, for 


airéov, ask for thyself. airéo Sdcw 


AIX 


éxwonbjvat, the charge (or report) 
prevailed amongst the Athenians 
that they planned this by the con- 
trivance of the Alemeonide, vi. 
115. , 
"Ey airly rHéves ra, to hold any 
one to blame, to impute blame to 
any one. Mapddnoyr év airin riOévtes, 
imputing the blame to Mardoninus, 
vii. 99. dpa py ef borrépyns cewvrov &v 
airin oxjs, beware lest hereafter you 
expose yourself to blame, v. 106. 
Airws, 7, ov, that causes or oc- 
casions. Is used not only witha 
gen. but with an infin. without 
the article rod. rovs érncias avéwous 
vat aitiovs rAnOiav rov rrorapsy, 
ii. 20. airtos (6 HAL0s) Tov Hépa Eqpov 
rov tavry elvat, li. 26. 


riv twa Bovdcai rou yevéobau, i. 90. Alypddrwros, ov, 6, 4, taken in war, 
i prov Sov- 


Airacba, to blame, to accuse. al- 
miavrat avrov, and airimodpevor Too 
tov, iv. 94. mavras airuspevor, Viii. 


captive. pdool pe ai 
doovwys, release me from captive 
servitude, ix. 76. 


90. With a gen. of the offence . Aiyuh, Fs, 9, 1) a spear, a javelin, 


charged, or with an infin. rods: 
pev Aevroorparins airuspevos, Tors Se 
civerOa tov Aapeiov otparov, some 
be accused of desertion, others of 
harassing the army of Darius, v. 


Airin, ns, 4, Ion. for airia, blame, 
charge, accusation. 

Airinv exe, to suffer blame, to” 

be blamed. airias peydAas efyov, Vv. 
73. with a gen. elyov airiny rod 
dvov rovrov, v. 70. ‘ 
Airin tye abrov, same as atrds 
éxeu airinv, blame attaches to him, 
or he is blamed, or charged with 
any thing. tov KXeopévea, ye ai- 
tin powrav mapa Tod “loaydpew riv 
aika, Gleemenes is charged with 
aving intercourse with the wife 
of Isagoras, or the charge attaches, 
to Cleomenes of having, &c., v. 
70. ovedoras abrods alrin exer "AAx- 


same as ddpv, of which ro ~vorov 
and 7 rope are parts, i. 52. vii. 
69 and 77. aixpas Bpaxéas lxov, 
toga St peydra, vii. 61. 64, &e. pe- 
THKav ot Tas aixpas, they laid down 
their javelins before him, iii. 128. 
6 piv atrav pOave ra t5éa Katerd- 
pevos, 6 St apis rv alxpiny érpazrero, 
—17H aixpy qpivero, iii. 78. -ivd 
aixpas TeAeurpoey, i. 39. i 
2) By metonymy, war, force 
of arms. Sfyeov <tc Mewciorparos 


~alypy mapa Mirvdnvolwy, Sigeum, 


which Pisistratus had taken from 
the Mitylenians by force of arms, 
v. 94. éredyn ode mpds tots Aaxe- 
Sarpoviovs Kaxas 4 alxuy torjKee, 
when the war with the Lacedw- 
monians had turned out badly for 


_ them, vii. 152. hence 4 Spaxptn, 


“and 76 peratyp.ov, and aixpdduwros, 
taken in war. 


pauvidas, the Alemmonide are Aixpoddpos, ov, 6, same as Sopvddpos, 


- accused of having slain them, or 
the.charge of having slain them 
attaches to the Alem@onide, v. 
TY. arin eoxe ey “AOyvaiowr e€ 
"Adxpawyddwv pnyavis abrods tavra 


1) @ spearman, a soldier armed 
with a spear. p@ros S:érage xwpts 
éxdgrrous elvat, rovs te alxywopdpous, 
Kai Tods Toopdpovs, Kat Tovs irméas, 


i. 103. 215. 


AKE 


L body-guard, i. 8. such 
s08e xiv aixpoddpo. who 
-nded. the king of the Persians, 
a. 40. 41. 55. 103. 

siov, vos, 6, time, life. otrw d.a- 
pew Tov aidva, so to pass through 
life, iii. 40. 6 Oeds yAvkiv yeioas 
. tov aidva, vii. 46. reAevryoarra 
Kadiis Tov alava, i. 32, dvvopevovs 

teAeuTnoat Tov atava, ix. 17. 27. 
AiwpéecOa1, 1) to be elated. tip 
_ peytruv aliwpybérra, that had been 
elated by great hopes, viii. 100. 
2) to be suspended. alyés déppara 
mept Tors dpovs aiwpeiueva, skins 
. of goats suspended round their 

- shoulders, vii. 92. 


*AxavOa, or Ion. ‘AxavOy, ys, 4. 1) | 


.a@ thorn-tree, from the wood of 
which the Egyptian ships were 
built, ii. 96. 2) the spine, iv. 72. 
3) The bones of fish and serpents 
are comprised under the general 
name daxavOar, ii. 75. 

"Axdv@wvos, made of thorn-wood, ii. 


*AxavOwdns, overrun with thorn 
bushes, i. 126. 

*Axardipevoros, ov, 6, 7, not untrue, 
not fabled, iv. 191. . 

Axaros, ov, 6, a small ship, @ pro- 
vision boat. tots é& totot ottayw- 

. yoior dxarourt éévras, Vil. 186. 

*Axéeobat, properly to cure, to heal 
a wound. 5 Téapos (rorapss) Aéye- 
tat Kai avdpao. Kal immrouwt Wopyv 
axécaca, iv. 90. thence to re- 
medy any evil, to atone for, to ex- 
piate. dxécacfo Tiv dpapriay, to 
expiate the guilt, i. 167. v. 91. 
dxedpevos Ta erupepopeva, purposing 
to remedy the impending evil, iii. 
16. Imper. axéo (by syncope for 
axéeo, dxéov) in the same sense, iii. 

*Axépauos, ov, 5, 4, unharmed, un- 
injured. ¢ue\Ae dmoAduperOar axé- 
pavov THv moduy, iii. 146. 

“Axeois, ws, }, Cure, a meays of cure. 
of dpxues (Trav Kagrépwv) xpHoypor és 
torepéwy dxecw, the testicles (of 
beavers) are useful for the cure of 


AKO 


diseases of the womb, iv. 109. 7a 
és dxeow $épovra, conducive to cure 
diseases, iv. 90. 

"Axépados, ov, 6, , without a head, 
headless. of dxéparo of & soir 


es Tov sophadrpors exovres, iv. 
91. 


*Axnpatos, ov, 6, 7, 1) pure, unmixed, 
unalloyed. os axypatos, Vii. 
10.1. opvpyn dxnpatos, ii. 86. 2) 
untouched, unfrequented. 1d ép- 
wopiov Tovro fv axnparov rovrov Tov 

_xpévov, that emporium was unfre- 
quented at that time, iv. 152. 

"Axnpuktos, ov, 6, %, not proclaimed 
by a herald. dXcuov dxnpuKrov 
*"AOnvaio. érépepov, levied war 
upon the Athenians without pro- 
clamation, v. 81. 

"AxiBdndros, ov, 6, H sincere. 7d dx 
npewv axiBdyrov édv, ix. 7, 1. 

"Axivdanys, eos and ov, 6, a Persian 
mord for a scimitar, a sword. 
Tlepouxov fipos, tov axivaxnvy Ka- 
Aéover, vii. 54. omacdpevos tov axt- 
voxea, ili, 118. oracdpevor rods 
dxwaxeas, ii. 128. vii. 67. rots dxt- 
vaxeas, édvtas xpucéous, ix. 80. dw- 
pyodpevos abrovs dxwdxn, viii. 120. 
The same word is also used in the 
same sense for a Scythian wea- 

pon: dxwdxys, iv. 62. and rod 
dxuwaxeos, ibid. ro dxwdxel, ibid. 

*Axivyros, ov, 6, 7, }) unmoved, un- 
touched. otros 6 ragos Fy dxivyros 
péxpt ob &c, i. 187. 2) that ought 
not to be moved. xwjrovra rt Tov 
axujrov, vi. 134. 

*AxAens, éos, 5 7, without fame, un- 
celebrated. i. proem. 

"Axdeds, ingloriously. Sadvbévtos 
Tod otdAov dxdeis, V. 77. 

*"Axpafev, to flourish, to be in fall 
vigour. 7 SwBapis yxpole todrov 
Tov xpdvoy pdduota, Vi. 127. és Xdp- 
dus dxpaLovoas rAovTw, i. 29. 

"Axpy, 7s, 7, an edge. ért Evpod dx- 
pis €xerar qulv ta mpryypara, our 
affairs are at the razor’s edge, that 
is, in @ critical state, vi. 11. 

"Axpwv, ovos, 5, an anvil, i. 68. 

*Axon, 7s, 7, hearing, hearsay, re- 
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dxon rapadoBdrres 
ried fuels drpertis eri parpératoy 
- clot 1’ tyevépeba davf Kixécdas, Iv. 
16. 1.171. SvepOappevov tiv axohy, 
afflicted in his bearing, i. 38. 
"Anovrt{av, to birl & javelin: stuf- 
evopily re wal dxorropen, iv. 114. 
With an accus. to Bim at with a 
favelin. dawrrifey ov otfy, tet piv 
dpoprdvea, i, 48. dxovtile € rH, 
and toaxovri{ay tut. have the same 


teaning. 
"Ardynov, ov, 73, @ javelin. dxdptia 
rai Sopdrva nal ta rovaira, i. B4. 
"Anovrotys, od, 6, a javelimman, 
one skilful in using the javelin. 
ii dxovristal of Zapobprixes, viil. 


bo eos, Td, & pagand Ww pa 

Ureyevyprat, eevprral wge Exos, 

iv. 1867. dxea Snob, i. O4. 
“Axdopws, Gisorderly. dxdopws ot- 
xrabax, vii. 220. 

"Anover, 1) to heat: with an accus. 
of gen. of the thing. éxovcas rafra, 
‘i. 116. Kpotoos 8 rotrwy dxoveds, 
1.45. Sometimes axotew nm means 
the Peis as epi sn: as ae 
4% ma. &xovwy, hearing of the 
excavation. Fut. eae: tiot- 


i, 24. 
2) With a gen. of the person, 
to obey. rotrov rév xpovov Aiywirat 


"Emdavpiov jxovov, V. 83. ws Ipkp- _ 


dios dxovoréa «in Tov Aovrod, &AX’ ov 
KapBioew, that they must hence- 
forth obey Smerdis, but not Cam- 
dyses, iif. 61. 

ey be esteemed, 67 reputed. 
éxoter dpiora Sixavoctvns mip, to 
bear a high character for justice, 
vi. 86.1. dpewor ov dv fxoves, you 
would be better esteemed, fi. 173. 
pas apeviv pe adxotioerOa (fut. 
mid.) ix. V8. & rH vavpayly ravry 
qrovday “EXAvuv dpcota Al 
in this naval engagement, of the 
Greeks the AEginete obtained the 
highest renown, viii. 03. "Apyetor 
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Jeovoy pevouny «Ivar “EUdrwr xpo- 
rot, the Argives had the reputation 
of being first of the Greeks in 
music, ili. 131. 

4) To be ill-spoken of. sepa 
route dpoyor, yovarxes ranle dxod- 
ou, Saves péyuwrroy ton, amongst 
the Persians to be called more 
destardly than a woman is the 
greatest ineult, ix. 107. daoterarra 
mpds ord naxos, when I was en 
insultingly of by thee, vii. 16. 1. 
oben divrww aflwv dravpus adxevay, 
who do not deserve to be spoken 
ill of, vii. 10, 7. 


"Axpn, 9s, 9, comm. dxpa, 1) an ex- 


treme point, a cape overhanging 

the sea, a promontory. ¢ ror edn. 
tov Ww dxpyv dréxovra, iv. 9B. é- 
vetrivou dxpar Aertul ss Freipov, 
ravtas Bofar vias vas, Vill. 107. 2) 
a citadel, as situated tn the highest 
part ef a city; whence the expres- 
sion aipéew trodAw xat éxpys, to take 
a_ city completely, because when 
the citadel, which was the highest, 
was taken, it was easy to master 
the city below, vi. 18 and 82. 

"Axprroreoty, 9s, 7, (Len. for éxper.) 
the drinking of unmixed wine. 
pabey ty dxpyrorociny wap avrav 
(av InxvPtov,) vi. 84. 

*Axpyrenérys, ov, 6, a drinker of un- 
mixed wine, a hard-drinker, vi. 64. 


"Axptros, wv, 6, 9, 1) in a passive 


sense: Unjudged, without trial. xref- 
ve. Gxptrovs, hii. 80. 2) in an active 
senses (a8 dBavpectes, dmpaxros, 
&c.) not judging, without judging. 
ob BovAvpkvew 8 Tatra xpi @ 

‘EAyrow dbdve BN’ diromwdérrov 
xdaotev bs tiv sovrav dxplrov, al- 
rough envy 
“would not determine the matter, 


\ but each sailed away to his own 


country without adjudging the 
prive, viii. 124. 

’AxpoBoriLecOar, to skirmish. reer 
ExpoBodedpevor, having skirmisted 
in words, viii. 64. 

“Axpoivea, r&, the fiemt-fruits of booty 
obtained by victory. & vow tyov 


mm eee 


AKT 
dxpohira ravra narayiv Gedy drew 
. &}, i. 86. dr’ fs of dxpofvia rovadra 
i. 80. rotor Beoior éeirov 
ta,-—Kal To  dxpottrra datrep- 
, ay és LaAfors, viii. 121. 


“Arpos, 1, ov, acute, extreme, vehe- 
“ment, eminent. dpyiy depos, prone 
to anger, of a violent temper, i. 
78. fy: odx dxpos, he was not 
. Strong in mind, not ba strong mind, 
v. ee Used ab "Lures 

dipte pordperee votre, rie Hire 
the Ionians being eminent that de 
v. 112. (where vyvoi is not to be 
referred to dxpor, but to iwepPé- 
Aovro.) So dvip dxpos, an eminent 
men, 8 man of eminent courage, 
vi. 122. Where, Schrocighauser ob- 
Serves, axpos AeGepay, are not to 
be taken ethers but the sentence 
is to be dewided; ‘be dvnp dxpes, 
evbepoy ry mer t A it ts 
commonly othermite Acerca as 
-being a man eminent for freeing 
his country. Jt ts cisewhere t00 
constructed mith an acces. Eijpedrn 
dpery dxpn, Earope excellent for 
the quality of ite soil, vii, 5. eet 
¥a roAdpes. Expor, vil. 111. 
Plur. neut. ra axpa, the high 

“or proantainous parts. rd dxpa m7 
BéGorys, vi. 100. 

‘Axpbaradr0s, ov, 5, §, without ive. 

Poy ag 4 xopn Kai dxptoradr\es, 
ii. 22. 

‘Axperypifey, to cat off the ex- 
tremities of any thing. ‘tov vay 
Tas mpipas Hxpwrnpearay, they out 
off the prows of their ships, iil. 58, 

"Axperipey wns, the beak of a ship, 
viii. 121. 

*Axpurppuy rev ovptos, the sum- 
wit of a mountain, vii. 217. 

"Aarn, 7s, , the beach, the sea shore, 
the coast. dxr) rpaxea, Vil. 33. iv. 
38, 39, and 41. Symes derh, vii. 

383. 188. 4 aery 4 Sopreds, vii. 

TO]. kepdv deny, for lepiv dary, 
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viii. 77. Kadi der}, Cale Acte, 
a@ tract in Sicily so called, vi. 22. 
"AM Baotpos, 6, or “AAdBaotpor, To, 
a box made. of alabaster. dapa 

Kal p¥pou dd Bac- 
|, TROY, iii. 20. 


pos, ov, o, @ howling, a 


. shouting, viii. 37. 
‘AAdo ba, 


to wander about, iv. 97. 
Adylay, 1) of the mind, to gots 
iva pn dAynoee Tv yx, ii. 48. 
2) of the body, to be in pain 
suffer disease. dAyjoas, ix, 22. 
Hae ophthalmia, vii. 229. 


» bv0s, 6 6, ta atte: Meton. dr- 
opOoApav, @ pein to their 
eyes, 7 18. ¢ 


"Adew, same as ddsjfew, to grind. 


otros dAnhecpévos, groand corn, 
meal, vii. 23. 

"Adaisbap, aro, 78, oil, ro drs xiSpov, 
ii, 87. ded trav cWxuaploy rot 
waprros, ii. 94. 

"ArdgeoGau, to resist, to oppose, to 
repel. Used absolutely : drefspavor 
xpdrov ém ouxvew, ix. 119. ois 
drchomdvous époveve, i, 211. ii. 63. 

covro as dAchqodpevot, Vili. 
108. 81. With a dat. of the instru- 
ment: f Vii. 


wsed,) to sie tr army of the 
Medes, vii 
“AXes, ot, salt. See “AAs. 
“Adevpor, ov, ro, wheat-Hour. dAew- 
pa wai Adera, vii. 119. 
“AArAtwpy, Fs, 4, avoidance, means of 
escape from danger. nai airot twa, 


BAcapiv Spyoovra, ix. 6 


id 
“Adnbéws, (comm. dds) traly. dpa 
dyaynedne dAnbéws mponeyperyyy, i. It. 
ou Aéyav dd Fews, i ¢ 158. rOyre ei 
vijcos GAnbéws éorl mrwry, G. 156. 
“ds 89 WUrblws abrdpodos, iti. 156. 


fae as : 


AAI 


"Adn Ors, dos, 5, , true, real, dAybxi 
Asyy, in truth, in reality. of dAnbei 
. Aoyw Barres, real kings, kings in 
reality, i. 120. éxovcay airy dAn- 
O€i Adyw, she being really pregnant, 
v.41 


Neutr. riAnfis, and 7d dAnfes, 
the truth. «imety 1d dAnfiés, vi. 68. 
wav és ot xarepyoerar THANG, Vi. 
69. rH y euol paiverar elvar adres, 
vii. 139. 

*Arnbiler Oar, to speak truth, i. 196. 
lii. 72, 

“AXjs, €0s, 6, %, ADpdos, svvpOpowpe- 
- vos, collected together, assembled. 
OAys yap ywouén mica 7 “ENAas, 
vii. 157, dAqs ev 6 vaurixés otpa- 
ros, vii. 236. Plur. ‘Adées, all to- 
gether, assembled. és %& ywpiov 
dadyeoxov dXéas,i. 196, drées éoracr, 
stand together, ii. 63. éxxubérres 

 dAdes, iii, 13. ds arees einoay of 
“EXAnves & 7G Tog, ix. 15. drées 
devyecxov, they began to run away 
in a body, vii. 211. Wovro mdyres 
GA€es of GAAot, vii. 225. (e6azrrov) 
mavras ddéas, ix. 85. dréor pev yap 
opi—, &vi 8 éxdorw Ke. for they 
ina body bear the name Atarantes, 
but to each one of them no name 
is given, iv. 84. xara piv &a—, 
ddées 8 &c. vii. 104. xpéwvrar 
émipopnpact 5 wodowe Kal ovk 
GAéo, they use many after-dishes, 
and these not together or all at 
once, i. 183. 


*AAnrys, ov, 6, & wanderer, a vagrant. . 


Used adjectively ; ddarnv Biov «idev, 
thou hast chosen a vagabond life, 
iii. 52. 

“Adueds, ws, 6, a fisherman. ds éfXe 
ddéas tous éx Tipyvbos, who took 
the fishermen from Tiryns, vii. 
187. but some mould read ‘Adéas, 


. the Halieans, a people inhabiting 


Halieis, a town of Argolis near 
Tiryns. 

“AdiLew, to collect together, to as- 
semble. drew otparov, vii. 12. 
Tavtas (ras Kaundous) dAicas, i. 80. 
77. dXicas ra wavra, i. 119. 

Pass. pn ddabeie ot "APyvaior, 
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i. 63. dducbiva, 1.79. dduberres, 
v. 15. dAwpévor mpdBovdos, vii. 
172. rovs Baoréas ducpévous, iv. 
118. dAwpévy orparey, vii. 208. 
See Yvvorier. 

‘ANn, ns, 9, same as dbpours and 
dyepots or &yopy, an assembly, a 
gathering together. dAtqy rov Tep- 
giv éromoaro, he called an assem- 
bly of the Persians, i. 125. ddd 
momodpavot, V. 79.29. adzns roA- 
Adxis ovAAcyouervys, Vil. 134. 

*"AMAGr, 9, or "AXirra, the name 
given to Urania by the Arabians, 
iii. 8. And see i. 131. 


“AXwos, ov, 6, 7, made of salt. +a 


oixia é&& Trav diver xdvipwr olxodo- 
péarat, the houses are built of 
blocks of salt, iv. 185. rotyot dAs- 
vot, ibid. 


“Ads, enough, sufficient. ada 


perv ow Gus éorw, for ancient 
deeds then let this suffice, ix. 27. 

“ANoxew, (fut. ddwow.) 1) to take 
acity. aor. 2. conjunct. yn ado 
xore, that it should ever be taken, 
i. 84. aor. 2. opt. Selcavres py 
dAgn, iv. 127. pret. perf. opt. 
WADE dyyerin &s AwKor 7d Telxos, i. 
83. Also to take, to intercept an 
enemy. tiv azparév 8¢ qv qAwoay 
ol ddovres trav “EXAjvov, the path 
by which the Greeks were inter- 
cepted, vii. 175. 

2) to convict or detect a cri- 
minal. moda piv Kai ddAioKero, Trod- 
Aad Sé xai drropedyecxe, he was often 
convicted and also often acquitted, 
11.174. jun Pevddpevos td oe dAd- 
ceraz, shall not be convicted by you 
of having spoken falsely, vii. 102. 

*AXirra, see "ANAdr. 
"AAKy, 7s, %, strength, bravery, va- 
lour, especially defence: for &€ 


“has nearly the same meaning as 


9 dA€~nors, from the old word dré- 
xo. Hesych, ’Adxy Svvapuis, inxis, 
.} Gr€Enors, } paxn. mpos 42 
érpdrrovro, they betook themselves 
to defence, ili. 78. In like manner 
ovTE mpos GAKyVY érpasrovTo, émArad~ 
pevol te THS amedns Epevyor, iv. 


AAA 


125. ix. 102. ovre ris abréwy dAxis 

épipyyro, nor did any of them think 

of defence, or resistance, ix. 70. 

Onpia és driv dAxwa, beasts of 

ak strength, or powerful for de- 
ence, iii. 110. 

"AAxtpLos, ov, 6, 7, Strong, brave, 
valiant. ovre yap of BépBapor dAxt- 
poi eiat, v.49, oi yap dvdpes déyor- 
TOL elvan Gxpor, Vii. 10,2. dSréowwr 
airéwv ddxipoure € évervyxave, ii. 102. 
vos péya Kot EAxipov, 1 i. 201. 

€Ovos ovdev ovre avdpedrepor ovre 

. Axipdrepov, 1.79. dAxyuorepos Tov 

ampoyovev, i. 108. 
dvnp Ta rodéuia GAxipos, iii. 4. 
npia. és GAxiv dAxipa, iv. 110, See 

“AN f, except, but. ovdeis ddr’ # 
éxeivy, ix. 109. 

’"AMaoverbai mm Twi, to exchange 
any thing with another. d\Adfac- 
ax | Bovdopevor Tot wAnciow. (Ta 

. ouyia xaxd,) wishing to exchange 
their own failings for their neigh- 

- bours’, vii. 152. 

"Ay, 1) same as ddAob1, elsewhere ; 
mith the article, rj ddAy, any- 
where else, in any other places, in 
the rest of the world. Bpovrai 7 Hpos 
7H addy (yi) yivovrat, TyviKadra pev 
od yivovrat, iv.28. So ry pév ddAy 
ane év Aiyvrrw 88, are opposed, ii. 

36. 2) same as drove, to different 
places, by another way, as if 650 

. were understood. Svarépipas ddAovs 
Gy, sending different persons to 
different parts, i, 46. dddov adrdy 
é&ywéovras curio, vii. 25. 3) in 
another way. 7 Te a\An ro\Aayh, 
xai &c., both in many other ways, 
and &e. vi. 21. 

"AMprodayin, 78, ia devouring one 
another. devas tiv ddMAnrogayinv, 
fearing lest they (the soldiers) 
should devour one another, iii. 
_ 20. 

woos, ov, dy 7, speaking | a 
ona language. mp@ro. obrot év 
yorre GdAbyAwooo. KaroixioOy- 

cay, ii. ii 164, 
“Ad\Aoyvoeay, same as ayvociy, not to 


know, to be port of: properly 
to mistake for another. trav ts 


Tlepoéwv ddAoyvioas (contracted 


elsewhere. 

"ANOpoos, ov, 5, 7, Same as GAdS- 
yAwooos, speaking a strange lan- 

age, foreign. orpatds d\Ad#poos, 

1. 78. iii. 11. 

"Adoios, 7, ov, other, different. 
Torapos pow édoinv TapeExopevos 
4 of dAAot rorapol, ii. 

"AdXos, 7, ov, another, other, dif- 
ferent. 

"A\Aérpws, foreign, strange, not 
united by kindred. 6s (viz. thy 
brother) d\Aotpusrards roi €or: TOV 
maiswy, who is less near to thee 
than thy children, iii. 119. where 
the superlative is used for the com- 
parative. 

"AMorpwoiv, to estrange, to make 
over to strange hands. xetvws piv 

yap @dorpwrra (7 dpx7), for in 
that way the kingdom is passed 
into strange hands, i. 120. 

*"AModpoveew, 1) to be out of one’ 8 
mind, to lose one’s wits. tro Tov- 
Téwy (viz. THs Bpovris cal TOU vew- 
pod vnoo, that the crew 
of the trireme, who were hauling, 
were in consequence of these (the 
thunder and earthquake) deprived 


JSrom édoyvonras) Kpoigoy, i, 85. 
"Ado, : 


_ of their senses, v. 85. 2) to think 


otherwise, to be otherwise minded. 
oi 8%, dAAodpoveortes, Erepmov (ovp- 
pdixovs,) but they, though other- 
wise minded, sent assistance, Vii, 
205. 

*“ANwus, 1) otherwise, in other re- 
aspects. xal dAAws evedys, and in 
other respects handsome, i. 60. Be 
povveyévor ouppaxwv, Aws pévroe 
éwvriv eb ijxovtes, were bereaved of 
allies, though in other respects 
their domestic affairs were pros- 
perous, i. 102. See ixew. dus 
82 jpepodpdpov, vi. 105. 

2) otherwise, in another manner. 
Oamrove. Kataxavoavtes, 7) dAAws yi 
xpvavres, they finish the eseral 
ceremony burning the body, or 


AAO 


otherwise hiding it under ground, 
v. 8. eye ravrqv mwréw pay oddevos 
qparos, Sibu Se Dus, . br eell 
this (garment) at no price, a | 
give it in another manner, (thw > , 
for nothing,) iii. 189. 
pe for another reason. é ve & 
7 xen Tpere, ei re Kai DArws 
6ednoe Touro movjoas, whether the 
country pleased him, or he chose 
to do so for any other reason, iv. 
147. 
4) Sometimes di dius may be 
rendered if at all, if only. «f ep 
cat dddws ware davqvas, if at 
Toast i it intends to appear at all, 
vii. 16. 3. wapéxew ode pode, «é 
DAws Bovdrolaro, that it wes in 
their power to side with the Medes, 
Be Aly: they chose to do so, viti. 


ar Elsewhere “Mws signifies 
rashly, at random, falsely. Thus 
dus cepvorv 71, to boast any thing 
falsely, i iii. 16. xouwdéev GAAws, Vv. 
Al. otros 5 Adyos GAws rérarerar 
tn’ atréy “EXAqvoy, iy. 77. 
“AApn, brine, saltness. GApyy éray- 
Géovcay, ii. 12. 

“A\zvpds, briny. SoA«pos xal adyeupds 
morapes: the Hellespont, vii. 35. 
“AXoyéev, to take no account of, not 
to heed, to disregard, to despise 
with a gen. méons ovpBovrins ddo- 
EE there disregarding all advice, iii. 

édoynoarres Tav évrohiwy, viii. 


AB. of & ddoyiiavres, viii. 116. 
"Adoyin, ys, 7, contempt, neglect. 
éy droyin moutobat t., same as ddo- 
yetv tives, to despise, oF, disregard. 
év dNoyig rove}pevos 75 Tov Mydwv 
ee despising the number of 
the Medes, vii. 226. Also é é&v ddo- 
yin qxew tod or ri: a8 TO ddcos ty 
ddoyiy exw, holding the grove in 
contempt, vi. 75. and ddoyeyy Exew 
Twos: as Gdoyinv elxov Tod xpn- 
omppiov, the ey disregarded the ora- 
cle, iv. 1 Tov (sei. gaci) & 
Gdoyiner ee mapaxpne dpevev Tov 
paxyuv Alyvrriov, they say that 
he held in no account and despised 


AMA 


the military of the pi erase ii. 

141, But tt ts not usual 

Sor & Doyinor Gav or eegee 

pevoy to be foil by a genitive, 

therefore ro paxipov 18 

but see Baehr and Schroeighan- 

ser’s note in Gaisford, ddoyire ve 
« wo\djjs, he met with ge- 

someone vii. 208, 

*Adovoin, ns) 7, filth, uncleanliness 

Jrom want of bathing. Bow yuv 

drovoings Te Kat GoWripo. ovprertw- 

Kora, iii, 52. 

*AAs, Bas, 6 5, salt. é dds aro x at 


pens 
185. émi tov da viv émupopéovtes, 


_ iy. 188, dAds tpbpea xard xovSpavs 
peyddous, iv. 181. Kodwvos dhds, 


iv. fy. 182. "and 184. dds péradAov, 
a salt mine, iv. 185. 

Plur. “Arcs, oi, salt, Gres abré- 
pare, iv. 53, Myrnw éx rips ads 
yéyvovros, vii. 30. vi. 119. 

Pees eos, To, @ grove, vi. 75. 78, 
“AduxrdLev, to be in a state of con- 
sternation, ddsirafoy ola tv chip 
xdpw mepronévor, i ix. 70, 
“Advow, ws, 7, @ chein, yxarxéy 
adver (contract. from ddisu) Se- 
Sepevy a dyxupa, ix. 74. 

“AAdurov, ov, 70, barley flour. ddevpa 
wal GAdura, vii. 119. 

“Adavar, see “ANioxew, 

*Adieminaoe, (Ion. for pce rpaels be- 
longing to a fox, whence "AAwrexén, 


- ty, acid, dopa, a helmet or cap made 


of fox-skin, vii. 75. 

"Addarng, exos, 7, a fox. Gen, plur. 
dMorréxecy, i iii. 102. 

“Adcopos, 6, %, that may be cap- 
tured, éddxee dAdoipos .clvas  Ba- 
Buddy, iii. 153. 

“Aduors, tos, 77, capture. Spapa, Mu- 


» Ayrov dAwow, vi. 21. 


“Apa, at the same time, together, as 
soon as. dpa mdvres, ix. 23. With 
a dat, épo.hpépn, at dewn of day, 
iil. 86. dua xydei, scil. ywopéry, in 
ae: in time of mourning, 
ii 

"Auday, to mow, to reap, é Top 
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"Arapvéos dunowy toy gtrov, Vi. 


“Apobis, os, 6, 4, ignorant, un- 
taught, uneducated. xdpra Sofas 
cpabis va, i. 33. 

“Apoga, ys, 7, 8 Wagon. dyuogae re- 
tpdxuAro. Hydve, i. 188, duatar 

vw TAnTwoL, iv. 69. 

“Apagis, Sos, 7, a small wagon. 4- 
pogibas touetyres, évos éxdorov KT} 

. veos THy ovpyv ent dpuatiba éxdornv 
xatadéover, iii. 113. 

“Apageiay, to travel over in wagons. 
Aiyrroy 75 mpiv totoav trmdouny 
Kai duafexevny racay, ii. 108. 

“Apagirés, 95, 7, (scil. 680s,) 8 wagon- 
road, vii. 176. dpagirds povvy 5é8- 
paroa, vii. 200. 

“Apaprdvew, to miss. #pdpropev Tis 
Bowrias, we have missed Beeotia, 
that is, have lost the opportunity 
of occupying Beotia, ix. 7. 

Ovx dv (ris) dpapravor rd dAnfes, 
would not miss the truth, vii. 139. 
but duapravey usually governs a 
gen. ; 

“Apapras, abos, 9, Ion. for dpapria, 
8 sin, a fault, i. 91 and 119. ras 
dpapradas ras és ue é& éxeivwv yevo- 
pévas, viii. 140, 1. 

"Apavpodv, to obscure, to darken. 6 
Fos dpaupHOn ev 7G obpava, ix. 10. 

"Apaxnri, without battle, without re- 
sistance. dpaynri odpeas atrois 
mapédocav, i. 174. iii. 13. iv. 11. 

93. a i mporxwpncovet, vil. 

1 285. yes Kal sts, maperaBe 

Tas WOALS, Ii. 102. dxws dpayyri THY 

|  wagav “EAAdéa xaractpéfyrat, ix. 2. 
“Auaxos, ov, 6, 7, 1) not exposed to 

attack. dpayds éor ravry 7 dxpd- 
| ods, i. 84. 2) invincible, dpaxov 

6vos, Vv. 3. P 

"Ap Bogy, see AvaBoav. 
‘AuBorddr, for dvoBoddsnv, bub- 
bling up. 1 tdup Céer duBodddny, 

iv. 181. 

"Ape(Becy, to pass, to pass through. 

apiv 4 Tas Gipas avrov dueipa, v. 

72. 

"ApeiBeoOan, to exchange, to give in 
pact: 3 either 1) st deeds as to 
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requite, to repay, to recompense. 
Sdethets yap, eued rporornrarvtos xpy- 
ao ts ot, xpyoroici pe dpelBerbas, 
res - twa oe dvi 7 

pBovdins ore epyourt dyei- 
Yopa, iv. 97. Or 2) in words, 
that is, to answer, in which sense 
tt is sometimes used absolutely: 6 
St dueiBero, i. 35. dyelBerar Kpoi- 
aos, i. 40, 42. 6 St dueiBero pode, i. 
115. Sometimes nith an accus, 
of the thing : ratra dpetparo, i. 37. 
ovdty mpds tatra dyeupduevos, viii. 
58. Sometimes mith an accus. of 
the person and of the thing: ratra 
pav rots girous dueifaro, these 


things he said in answer to his 


- friends, ii. 178. 5 8% GAo piv od8tv 


(Beras Tov rarépa, iii. 52. Some- 
times with a dat. of the thing: 6 8 
dpe(Bero toicde, he answered in the 
following words, i. 9. de(Bera 
5 veqvins towde, i. 39. 120. 210. 
But more commonly with an ac- 
cus. of the person, and a dat. of 
the thing: Kpotods pw dpeiBero 
rotade, i. BO. rovovroun: érel Te ovTOS 
dpetparo Kpotoov, i. 43. 6 8% dpei- 
Bera avrovs rotrde, i. 120. 5 & 
dpe(Bero rowide avrovs, ii. 173. 

“Apewov, better. 1) an adj. of the 
neut. gend. ov yap dpewor, i. 187, 
iii. 71 and 82. 1a dpeivw ppoveev, 
vii. 145. 

2) An adv. véas duecvov rrwovcas, 
viii. 10. ef ode dpewov yiveras ti 
pwpéovor, vii. 169. ovdt dpewvov 
mpnocev oixedvres, iv. 157. esBo- 
pévorr S& duewov ovvoicerGar, iv. 
15. avyxriLover duewov mpngey, iv. 
156. 

"Apjuros, ov, 6, 7, free from anger, 
not angry. ép7 Tov Aourod durveros 
elvat, he said he would for the fu- 
ture cease his anger, (be free from 
anger,) ix. 94. 

“Apnros, ov, 6, the harvest, harvest 
time, ii. 14. iv. 42. 

"Aunrwp, opos, 6, 4, motherless. 6v- 
yérnp éuprup, an orphan daughter, 
iv. 154. 

"Apyxavéay, same as amropeiv, to be 
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in want of, to be destitute. <SHIXE 
’ i, 


vijves Xpmparos ovderes. 
"Apnxavin, 9s, 7, inability, i wee tha 
viji. 111. same as ddvvapin, + 
"Apnxavay, impossible, that cannot 
by any means be effected. 1a iv 
dpryavor éeupeiy, i. 48. duryavoy hv 
Siadvyéew, i. 204. 6 re Set yevéobax 
éx Tov Geov, dyrxavov Grrotpeyat dy- 
Opry, ix. 16. TOUTO dropév opt Kai 
dunyavay Hi, Kore éyyevnrat, Vv. 3. 
"Apsin, ns, % want of commerce 
among men. durtins éovons rodAijs 
xenarwy, there being a great want 
of circulation of money, ii. 136. 
“Appa, aros, 70, 8 knot. Avere G, Eppa, 
iv. 98. dmaypas dypara ey inayn, 
ibid. 
“Appowv, Ammon; the Egyptian 
name of Jupiter, ii. 42. 
"ApotBaios, 7, ov, ery sent in 
answer. Td duoBaia (BiBda,) Ta, 
éyrureurrdpueva, the letters in answer, 
that were sent in return, vi. 4. 
"ApoB, ts, ), an Answer. Ov pévror 
dmrodatdpevos poorer S &y To Adyy, 
ob pe drewas doxnpova év 7H "dpouPy 
yevérOar, vii. 160 
‘ApraverOa, for dvomaterOos, to rest 
oneself. xariLovres Qaeete css i 
181. to lie down to rest. duwav- 
erbas eri ris KAivys, i. 182. 
"Apravoripios, fitted or intended to 
are rest. Oaxow dpmravarppon, i. 
1 
"Aprduvos, made of the vine. dure- 
Mry xaprp, fruit of the vine, i. 
212. ofvos dumedwos, wine made 
from grapes; (in contradistinction 
om that made from barley,) ii. 37. 


"Aprons, Ws, tp» & recess of the sea, 
an ebb. yivera: dumuris ris Oaddo- 
ans peycAn, viii. 129, to which is 
opposed tribe mAnppupis peydAn, 
ae & 76 dpruris Kat pyxin ava 
yvera, in which an 
abs and flow takes place every 
day, vii. 198. 
"Aptvey (Tov moAguov), to ward off, 
to repel an enemy. Hence 7a duv- 
vovra, scil. Sma, arms offensive or 
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defensive. pydiv rav dpuvovrov, 
ahi € epdior, iii. 155. 

"Apuvew, with a dat. to keep off 
an enemy from any one, to assist. 
avrow. dpvvev, Vili. 87. mpos TV 
mueCopevyy pdduora Tov porpéwy dpv- 
véovres lévat, to go to the assistance 
of the division that is most pressed, 
ix. 60. «tf pt) dpvvedor (for comm. 
duvvovor) "A@nvaiown, if they would 
not assist the Athenians, ix. 6. 

"Aptver Ga, to defend oneself, to 
resist. Kpotcov #1 xreivety, pee ay 
ov\AapBavdpevos duvyyrat, i. 80. iv. 
174. — dyrvvopévous + aL TOV 
aidva, ix. 17. 22. 36, 37. dpuvo- 
pdvovs rp Suvdpeba dpwra, ix. 60. 


ot 8& dyretxov, cal dyvvdpevoe xaré- 


BadrAov wodXots, ix. 63. With an 
accus. pivevro riv Aapeiov otpa- 
Teyv, Were resistin ngs , (or endeavour- 
ing to repel) the forces of Darius, 
iii, 158. 
*Apiccay, to tear, to lacerate. Of 
a hawk attaching and clawing a 
vulture, i iii. 76. 6 oxdprvos dpioves 
ras pitpas, the whelp lacerates the 
womb, iii. 108. 
"Api, prep. governing a gen. dat. 
or accus. about, round about. 
of dudi Héptea, Xerxes with his 
forces, viii. 25. With a dat. with 
Fespect to, as regards. 
"ApgpiBrnotpov, ov, Td, & net, a cast- 
ing-net. AaPeiv Cadieknrspe cai 
meptBadeiv whipGos woddov ixbiuy, i. 
141. ii. 95." 
"AuduBoriy, 7s, 4, doubtfulness, a 
state of foubt. kai mep dudiBodéy 
Neate v. 74, though in a state of 
ubt, whether they should march 
against the Peloponnesians or 
@otians: but Valla translates 
it etsi ancipiti bello districti: per- 
haps the expression dilemma, which 
conveys both meanings, would be 
most to the purpose. 
"Appden, ys, %, a bracelet. The 
tians put auddéas repi rors 
mpoobious 3ddas, bracelets round the 
fore feet of the sacred crocodile, ii. 


° 
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"Apdrdeios, ov, 6, i, using both 
hands alike, thence ambiguous. 
Kupdy eyevero dudidibiov xpnor- 
piov, v. 92, 5. 

"Apdidpudys, eos, 5, 4, torn on all 
sides. odds "Apyeiuw & upéas 
tore Once, then shall she make 
many of the Argive women rend 
their garments, vi. 77. 
"Appucriaves, ol, those who dwell in 
the neighbourhood, neighbouring 
people, viii. 104. 

"Apgpiragis, os, 6, 4, large, vast, 
enormous. édéfavras dudrtadéas, 
itl, 114. qotvixes dudradées, iv. 
172. Bpovrai duduradecs, thunder 
violent tn summer; but Portus 
translates it frequent, iv. 28. 

"Audurodcvey, to attend as a servant, 
to be a servant. dudiroAdovcay 
& @fByoe ipsv Aus, ii. 56. 

"Audirodos, ov, 6, 7, & servant, an 
attendant, ii. 131. ix. 76. ras 7 
Pons kal ras dudurddovs, v. 92, 

"Apdippvros, ov, 6, 4, surrounded by 
water, iv. 163, 164. 

"Aupis, adv. apart, far off. réSe co 
word utov duis Eupevar, it were 
better for thee that this should be 
far off, i. 85. 

"AppioBacin, (or ’AppuBnoin,) 7s, 
7, altercation, controversy. éyivero 
Mywv déppurBacin, viii. 81. és dp- 
gioBacias Toit A€éyovor amixvérba, 
iv. 14, 

"AudurBaréev, (same as comm. dp- 
gurBnrev,) to differ from, to con- 
tradict. With a ee, & érepos rov 

sywv Te mpdrepoy are dppuw- 
pa i. 74. Used absolutely : 
kai rovrov pav évrerapevus apr Bn- 
Téa, iv. 14. 

"Apdioropos, ov, 6, 4, having two 
orifices. Spvypa dudicropoy, & tun- 
nel, iii. 60. 

"Apopeds, cos, 6, an amphora, a 
cask of earthenware containing 
about nine gallons. (xparipp) Xwpewy 
dupopéas spel i. 51. py efo- 
amoys Tovs dudopéas, iv. 163. 
‘Apddrepor, both. Kar’ auddrepa, on 
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“ia sides, on ay vil. 10, 2. 
Eeptew an a (pepo, or 
véwv) ddeAdpeds, brother to arid 
on both sides, that ts, by both 
parents, vii. 97. én’ duddrepa (scil. 
pépn), on both sides. 

"Apdorépy, on both sides. ofx du- 
porépn opt éxwdpnee, vii. 10, 2. 
"Apwpyros, without blame. émirpo- 
mei dy dpwprrws tov rA7Oe0s, ili. 


“Apwpos, ov, 5, %, irreproachable, 
blameless, dyodpuw vopup, ii. 177. 
"Ava, prep. governing an accus. of 
lace: in, through, throughont. dva 
ppara, i. 85. ava THY Wrepov, i. 9B. 
Applied toa river ; up, against. 
Ava Tov morapdv mAéew, to sail u 
the river, or against the stream, 1. 
94. 


dvd Tovs mpwrous érav, same as 
év mpwrouwn, they were amongst the 
first, ix. 86. 

Used regarding time ; through, 
throughout, during. dvd xpdvov, 
1.173. dvd macav jpépyy, ii. 37. 
dva. wdyra érea, viii, 65. 

"AvaBabyds, ov, 6, @ step of a ladder 
or stair, ii. 125. 

"AvaBaivew, 1) to ascend a moun- 
tain, vii. 218. dvaBas emi 8érdpeov 
or émi Sevdpos, iv. 22. vi. 79. And 
used of a journey from a lower to 
a higher country: dvaBas és tors 
Baxrpiovs, ix. 113. Also of the 
copulation of animals, from the 
male mounting the female. oi ir- 
mot dvaBaivovres tas Ondéas, stal- 
lions, i. 192. presently ai 8? Baww6d- 
preva, mares, and aveBawe 58 Exa- 
atos Tov épcévww, &ec. Of a river 
increasing in fulness, to rise: fy 
py én’ Exxaidexa mixeas dva/9p 6 zo- 
tapos, li. 13. 

2) Aor. 1. act. used in a transi- 
tive signification : dvdpas émi xapr- 
dous aveBynoe, he mounted soldiers 
upon camels, i. 80. 

3) Sometimes it bears the sense 
of wepiedOeiv. Thus «i 8% Gedjoe 
és THY Ovyarépa avaPivas 7) Tupavvis, 
if the kingdom should devolve 
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upon this daughter, i. 
és Aewridyy dvéBawe 4 BacrAntn, 
vii. 205. 

4) Elsewhere has the same 
meaning as éroPaivey, to turn out, 
to happen: fv pev 77 ot A€yes dva- 
Baivg Baoréi ra xpyypara, vii. 10, 
8 


"AvaBddAcoOaz, to put off to another 
time, to defer. dvaBadAopai ror és 
spirqv jpépnv daoxpwéeoba, v. 49. 
dveBid\Aovro és riyv boTepainy trroxpi- 
vaoOa, ix. 8. ef qpuépns és quéepny 
évaBadrAdSpevor, ibid. ovdxérs dveBdr- 
Aovro py ov TO Tay pnxavyoavba, 
vi. 88. 

*"AvaBddAXAcobar paxas mpds Twa, to 
engage in battle with any one, v. 
49. but Schweigheuser doubts the 
genuineness of the reading, and 
suggests avadaBécba, but see 
Baehr’s note. 

*AvaBaors, wos, 7, the ascent of a 
mountain, vii. 223. 

*AvaPiBdfew, to cause to mount, to 

lace upon. dvaBiBdoas rots mai- 

s émt Urmovs, i. 63. daveBiBace én’ 
airyy (ryv mupny) tov Kpotoy, i. 
86. aveBiBacay airoy éxi mipyov, 
iii. 75. dvaBi.BdLovor atrovs éri ras 
ayisas, iv. 72. &a exaorov dvaf- 
BaLover ert tov troy, iv. 72. 

"AvaBAacravey, to sprout forth; 
met. to happen, to arise: od py Te 
To. é ye éxelvou vedrepov dvaBda- 
ornoe, nothing new from that 
pet will arise against thee, iii. 

- at & (Lupyxovoa) sapavrixa 
ey T &papov Kat et but it 

racuse) very quic rew u 
oa Aociieae vi. 156. 3 

*AvaBogv, and Ion. Au Body, to cry 
out, to exclaim. ovre dvéBuce, i. 
10. iii. 155. ix. 28. otre dvéBwoas, 
ovre dréxAavoas, iii. 14. 6 8 peya 
duBdcas, i. 8. duBwcarres péya, 
ili. 38. dpBuoas péya, vii. 18. 

"AvaPory, 7s, }, & putting off to an- 
other time, a deferring. ovxéri és 
dvaBodas érovetvro THy droxwpyow, 
they no longer deferred their de- 
parture, viii. 21. 


- 


“upwards, to a 
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109. otrw ‘Avdyew, to lead out. ef 8 mdvros 


otpdrevpa. dvagas émt rv “EAAdSa, 
if thou wilt at all events lead an 
army against Greeee, vii. 10, 8. 
The phrase ’Avdyew vias, to set 
sail, to put to sea, to get uoder 
weigh, ts very frequently used ; to 
which xarayew, to draw up or cast 
anchor near the shore, is opposed : 
Tas véas of vavapxo. dvayayovres Sorov 
te tTéeooepa TAL pa dd Tov aiyadov, 
vii. 100. avdyey tas vijas mpos Tov 
icOpov, viii. 57. 79. dyijyov ras 
vijas eri rv Yadapiva, viii. 70. 76. 
dvizyov tas vijas drdoas, they got all 
their ships under weigh, vili. 83. 
dvijyyov mpos THY Hreipov Tas véas 
Tas GAXas, they got the rest of their 
fleet under weigh for the con- 
tinent, ix. 96. 

"Avayew 18 also used by itself in 
the sense of to get under weigh, ras 
véas being understood: thus viii. 76. 
dvipyov pev—dyizyov 8€. 75 dx’ éorépys 
xépas, 18 governed by KuxAovpevor. 

Also.an the mid. dvdyerOaz, scil. 
Taio. vnvol, to get under weigh. 
dvayopévourt 5€ ode érexéaro ot Bap- 
Bapo, viii. 84. ert ras GAas vip 
gous avadyovto, vi. 96. 

"Avayew Ovoias, to offer sacrifices. 
peydras dvdyovtes bucias, ii. 60. vi. 
111. which Schweigheuser suggests 
may be derived from the heathen 
practice of sacrificing to their 
deities in high places, for that 
"Avayey properly denotes to lead 

igher place: as 
Gre uv od Ldovra aviyayov, be- 
cause they had not brought him 
up (from Lower to Higher Asia) 
alive, vi. 30. In like manner 
priv avayew is used in the same 
sense as éopriy dye, to celebrate a 
festival. dydyoucr 77 “lou rHv priv, 
li. 61. 40. GAAnv dvdyouer épryy Te 
Avvicy, ii. 48. and without a dat. 
pray dvayew Abyurtious épacar, ii. 
122. dpriv peydAny dvdyovor, 7 Ké- 
ls tro Tlepréwy Mayoddvia, iii. 


"Avaywacxev, 1) to acknowledge. 
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dyayvavar Tos ovyyevéas mavras, 
Sait all as his kindred, 
ii. 91. 

2) Used in a sense peculiar to 
Tonians, to persuade. davaywicnets 
orpareeotaz Bacrréa, vii. 10. ris 
oc dvopiruv dvéyvwre wodéuwov dri 
gitov po. Karacriva, i. 87. ds 
dvéyvuce, SC. abrov, i. 68. rovrov 
dvayvooas & Mayos, ds of mdyra 
Sumpyga, iii. 61. rovrous dvayvi- 
cas dpa éxelvourt éxerGar, v. 106. 
Likewise, iv. 158. vi. 75. 83. vii. 
144. 165. viii. 57, 58. 100. Also 
pass. in the same sense: 6 Se, dva- 
yroobeis td ris yuvaixds, epyov obk 
dowv éunxavaro, iv. 154. ds Se 
dvayvioOn Eéptns otpareierGar eri 
mv “EAdda, vii. 7. Seas pi d- 
vayvwoOi Eléptys movéewy tavra, vii. 
236. as 8% obrol of dveyrwopévor 
écay, when they were persuaded by 
him, viii. 110. 


"Aveyxain, 7s, % (on. same as. 


dvayxn) necessity. "Avayxain xaré- 
Aofe “Twvas avdpas dareverxOnvar és 
Atyurrov, necessity constrained cer- 
tain men of Ionia that they were 
driven over to Egypt, ii, 152. «f 
8 dvayxain ety, vil. 104, odSepuys 
eovons of dvayxains, vil. 99. dvay- 
xainv pact elvas rov ddeiAovra xai te 
perdos A€yerv, i. 138. dpa dvayxainy 
mpoxeipevnv, 7 Tov Seordrea daroA- 
Awa, 7 aitov drddAvoFa, i. 11. 
dvayxainv jpiv ovdepiny olot ré éore 
mpoogéepev, vii. 172. yovres dvo 
Geos peydrous, Tebd re xat "Avay- 
xainv, vili. 111. 

ta’ dvayxains éundway, vii. 172, 
ix.17. ta’ dvayxains éxopevor, com- 
pelled by necessity, vii. 233. i 
dvayxains peydAns éxdpevos, ix. 15. 
ei in’ dvayxains pélovos xaréleuxGe, 
‘if ye are yoked by too strong 
& necessity, viii. 22. 

ixéreve py py avayxain évdeiv i- 
axpiva Tovavryy aipeow, he besought 
her not to bind him by the neces- 
sity of determining such a choice, 
i111, émdpcba dvayxain evdedepevor, 
we follow, bound by necessity, ix. 
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16, ob yap dvayxatn éfépyopat, Vii. 
96. See Efépyer. dvdpas és dvay- 
xainv ameAnOévras, men driven to 
necessity, viii. 109. 


"Avayxaius dye, followed by an 


accus. and infin. it is necessary, 
i. ‘89. Also with a dat. of the 
person: dvayxaiws exer pow mode 
ravra, viii. 140, 1. ix. 27. 
"Avayxaoros, compelled. Set dpbyg 
Tav meproikwy dvayxactous és TO Ki- 
Sos tevat, it is necessary that a cer- 
tain number of the neighbouring 
inhabitants should by compulsion 
(of necessity) attend the funeral, 
vi. 58. 


"Avayxn, 75, 7}, necessity. «i 8) raga 
‘ , 


a 


dvdyxn 6pOjva, i. 112. aca dvd 

« é€oti toa, ii. 22. tpépewv rors 

ToKéas sine pav mat ovdenln dvdy- 

» THO 52 Ovydtpac. waca avdyKn, 
if 35. Misty 179. v. 52. ov8a- 
pa ddvvacins dvayxn xpécow dv, 
vii. 172. 

Plur. ai dvdyxa:, straits, diffi- 
culties. és dydyxas peydAas dmucvé- 
ec6a., to fall into great straits, i. 
116. torture: 6 5: dydpevos és ras 
dvdyxas, he being taken to the 
rack, ibid. xaxdryros avayxat, fated 
calamity, vii. 140. 

"Avdyvwois, wos, 7; $aMe aS dvayviipi- 
ais, recognition. tov Aotudyea éoqer 
dvayvwors abrod, the recognition of 
him came upon Astyages, that is, 
Astyages recognised him, i. 116. 

*Avadate, to divide, to distribute. 
yas dvadaopévas, iv. 159. 

*Avadacpods, ov, 5, érexadéovro (at- 
tovs) of Kupyvaior émi ys dvadacpa, 
iv. 159. ovvpyeipe ravra dvdpa éxi 
ys évoSacpo, iv. 163. 

*Avadéew, to bind up. Any one is 
said, in a peculiar sense, as to 
bind, thence to link, thence to 
trace by links; avadjoac ryv 7a- 
tpiyv (or éwvrdv) to trace up his 
origin, (or himself;) thus dvady- 
cavtt Tv marpiiy és éxxatdéxarov 
Geov, tracing up his origin to a god, 
the sixteenth progenitor, ii. 143. 
again dvadncavre és exxaidéexarov 
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Oesv, where understand éwvtov, 
tracing himself up, ibid. ovre és 
Ocdv ovre es pwa dvddnoay airods, 
(for éavrois,) and they traced them- 
selves up neither to a god or a 
hero, ibid. 

*Avadexviva, see "Avadéfas. 

"AvadéxeaOa, Ion. for dvadéxerbar, 
to receive, to undertake, to pro- 
mise. dvadexopévous trroxetpias trap- 

- &ew ras “AOqvas, who promised to 
keep Athens subject to us, v. 91. 

*Avaddéat, Ion. for dvadetta, to shew 
up, to display by signal, to make 
known by signal. avédefe onpryiov 
totot GAouwr avdyerOar, he made a 
signal to the rest to get under, 
weigh, vii. 128. dvadéfac TMépopor 
ék cwOjpartos doméda, had held up 
a shield to the Persians by a 
ment, vi. 121. So 6 dvad€egas, vi. 
124. dvaddfa, vi. 115. and 128. 
Pass. dvadexPjyva, and avedéxOy 
dowis, vi. 124. 

*Avadiddoxev, to teach over again, 
to teach better. Pass. tatra @e- 
puotoxAyjos A€yovros avediSdoxero 
EipuBuddns, when Themistocles said 
this, Eurybiades was taught better, 
that is, changed his opinion, viii. 


*Avadddva, act. to send forth, to 
produce. OpépBous dopdArov dva- 
bdo, 1.179. Neut. to break forth, 
to spring: tva af mpyat dvaddoior 
Mauavépov, where the fountains of 
the Meander spring, vii. 26. 

"Avadpapeiv, to run up, to leap up. 
ava te Epapov ot Puxées cal evvro 
7a Orda, vii. 218. dvd tre &papov 
méAw apddrepot, iii, 78. tpis dva- 
Spapeiv éx Tov Opévov, thrice leaped 
up from his throne, vii. 212. 

Metaph. of the growth of: 
plants, to grow up rapidly, to 
spring. Gpwv Braordv éx tod orede- 
X€0s Ooov Te mHxvaIioy avadedpaynxd- 
ta, Vili. 55. And of men or na- 


tions, to increase rapidly, dvd re 


&papov avrixa Kat eiOyvyiOyoay, i. 
66. ai Xupdxovea: wapavtixa dvd 7 


eSpapov Kai avéBdacrtoy, vii. 156. 
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"Avalevyvivat, with this verb rois ix- 
mous or ta appara, or the like are 
commonly understood, and it sig- 
nifies to decamp, to remove, or re- 
turn with an army or fleet, but 
Herodotus expresses the army or 
fleet a subst. in the accus. 
Thus dvalevgavras mdvra tov otpa- 
tov, having marched the whole 
army away, ix. 41. dvofevgavras 
7) otparéredov, having removed 
the camp, ix. 58. dvalevéps pos 
tov "loOpov tas vnas, thou shouldst 
remove the fleet to the Isthmus, 
viii. 60, 1. 

"AvdOypa, aros, To, an offering, an 

‘oblation. Kpotow éori nat da 

dvafjpara (scil. dvareBepéva or 

dyaxeipeva) é&v Tp “EAAGS ToAAG, i. 


*Avabpwcrxewy, to leap upon, to mount 
a horse with a leap. dvabpdoxe 
éxt tov tmmov—xal ot dvabpdcoxovte 
éxi rov Urrov, iii. 64. And simply 
to leap up. duBdoas péya, dva- 
Opécxe, vii. 18. 

"Avaipée, 1) to kill. aoddods dy- 
Spas dvaspnxdres, who have killed 
many enemies, iv. 66. 

2) "Avapécy and *Avedeiv, to 
utter a prophetic answer. dveirc 
To xpnoTnpiov or Td payryiov, the 
oracle answered. fw pev To xp7- 
otypiov avéAy, i. 13, avetre 8@ 7d 
xenornproy, ibid. dveive rd payriioy, 
ii. 52. avette 7 IvOin, ix. 33. of 
parties avaipeov, vi. 69. 

"Avaipéew adyavas, see below, num. 6. 

3) *AvaipéerOar otra, (same as 
aipetofar) to take up, to obtain 
food, to forage, iv. 128. owiw 
Gvedécbar tis Alowrov yryxijs, to 
take vengeance for (to-avenge) the 
death of AEsop, ii. 134. avarpéec bar 
yvapnv, to take up (or choose) an 
opinion, vii. 16, 1. avatpécoPar du- 
Aoyrxinv, to conceive a desire of 
life, vi. 29. dvaipéeoOar 7ddAe40v, to 
undertake war, v. 36. dvalpéecac 
aévous trép tivos, to undergo toil 
for any one, vi. 108. averécOar 
(same as éxdéxecGat) ta otvopara To 
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am trav BapBdpwv yxovra, to admit, 
to allow those names (of gods) that 
ae from the barbarians, ii. 

4) A woman is said dvarpécoar, 
to conceive. éy ydp ce vuxtt tavry 
avatpéopan, for in that night I con- 
ceived thee, vi. 69. So of a female 
hare avaipéerat, scil. téxvov, she 
conceives, iii. 108. 

5) dvapéecbar vexpov, to take 
away a corpse. éxovras Ta mpdo- 
Popa. ws dvaipnoopévous (rov vexpov), 
iv. 14. /hauwvov Tous imrovs mavres 
tos dy Tév ye vexpov dveXoiare, i ix. 22. 
ovde og eeyevero tov vexpov dvee- 
ofa, ix, 23. 

6) dvarpéeo Bat vieny, to gain 8 
victory. vig dvaipéeras xaddiorny, 
ix. 64. tavrqy riv ving dveddpavov, 
vi. 103. Thence by metonymy, a8 
vuxgy (PAX so also the expression 
dvaipéeobas ayéve, is used. dyavas 
TOUS iorrous nore bat wévte, 
that he should gain the victory in 
five very great battles, that is, 
should win five great victories, ix. 
33. dvaspnadpevos yupvuxods dyavas, 
ibid. ’Odvpmuida avedopevos rebpin- 
mw, vi. 70. 1038. Also in an active 
form: orepaynpopous ayavas dyat- 
paxdray (or Bancennine) v. 1Q2. 
OAvparia dvaipnKas rebpirme, vi. 36. 

"Avauoporv, (Ion. for avadoxew or 
Samavgy,) to consume, to expend. 
Bijxos: 6800, etary avdpt mwévre ipe- 
pas dvarotpoivrat, scil. és tavryv 
Ty odév, i, 72. pijxos m)éov,— 
Hpépas avasroyporvrat | Teaoepdxovra, 
il, 1]. dca és cuppainy te—avasor- 
pin, ii. 125. In which place &e- 
Saravncbar is shortly afterwards 
used in the same sense. (és rHv 

wupapida) roddvrev xAuides—avas- 
cipovrat, (pret. pass.) ii, 134. és 
viv dpovpeoveay trmov éxarov td- 
Aavra. dvasoysoirro, iii. 90. 

xop Sra tavra dvauipovrrat ; 
where then are these things con- 
sumed? or xob may mean «is ti, 
in what manner, or how, iii. 6. 
Likewise 3 pe éruppacat, iva (that 
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is, Grov, or és ti) éx THS Tadpov % 
Y) avacyoOn, for pw tial purpose 
the soil out of the moat was con- 
sumed, i. 179. And elsewhere, 
in the same sense, roith a parti- 
ciple: Tov xotv éx Tov Spiyparos 
dvauripov Tape. Ta xeihea Tov Tora- 
pot rapaxéovea, the soil from this 
excavation she consumed heapin 
it up on the embankments of the 
river, i. 185. riv oxoddv dvauryod- 
cba. ériBadropérny eri tiv Onn 
tis "Onws, iv. 35. rocoto: paves ei~ 
pioxovras dvartpovpevor ef “EXeday- 
tTivns Topevopévy és Tavs Avrouddous, 
ii. 31. and v. 53. 
olvos dumédvos dvaurypovras ahéov 
1 &c. ii. 60. iva py ogewr tov otrov 
dvacpiowor, that they m pie oy 
consume their food, iii. 1 
] pedutdcoca & TO Sete a 
Xpovp dvaoyovpévyn, Tore FY aafav- 
oros, Viii. 41. 


*"Avaripwpa, atos, To, same as 7 


damdy, expense, expenditure. md- 
pe TOV dvaoypwpdruv TH OTparcp, 
v. 31. 

"Avaxaiew, to light, to kindle fire. 
wip dyaxaiey, Vii. 19. mip dvaxav- 
odpevot, ibid. wip avéxasoy, iv. 145. 

Metaph. "Avaxaiecbat, to burn 

with anger. oe dyaxasopévov, Vv. 


"Avaxdparrew, intrans. to bend. Tav- 
7 jyov 16 Gpos davaxdumre és ra 


eipyrat, ii. 8. 
"Avdxaybos, 5, 9, without spinal bones. 


nyrea peyina dydxav@a, Ta avraxaious 
xaXéovot, iv. 53. 

’Avaxdatew, to swallow up, to de- 
vour.. dvaxdrrovet, li. 93 


*AvaxeirOar, same as dvariberPa or 


dvarebeicGat, to be dedicated or 
consecrated. «xpyrnpés of  xpvoeor 
dvoxéara, golden cups are dedi- 
cated by him, i. 14. wolfnpa dva- 
xeipvov év tpg, a work dedicated in 
a temple, ii. 135. 

2) to be referred to, to depend 
upon any one. mdvra és Tovrous 
dyaxéarat, all things (or causes) 
are referred to them, iil. 31. yvots 
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& Anicnys és éwvrov way dxaxeipevov, 

Deioces perceiving that every 

thing was referred to (or depended 

on) Fimeelf, i. 97. 

"Avaxnptocev, to proclaim con- 
queror. Pass. dvaxnpux6jvat, vi. 
103. 

"Avaxwévvevey, to risk anew, to run 
the hazard again. xpéogov «ln dva- 
xwdvveccat, viii. 100. With a dat. 
ri 88 mdytws déee ve vavpaxinor dva- 
xwduvevev; vill. 68, 1. With a 
particip. py dvaxwdvvevey ovpBdd- 
Aovra, not to trun the hazard of en- 
gaging, ix. 26 and 41. 

Avaxweew, to move backwards and 
forwards, to swing. dvaxuwjoarres 
atrov peréwpov purredor, having 
swung him they cast him aloft, 
iv. 94. 

*AvaxAatewv, to lament aloud, to be- 
wail. xaxa petlw f dove dvaxAaiew, 
iii. 14, dvaxAavoas péyo, ibid. ws 
tov Bacviéa el8ov dvaxAavoavra, iil. 
66. 

"AvaxXivew, to open @ door. érav 
Tv Oipyy tiv Kataraxriy dvaxdivy, 
v. 16. 

*Avaxowodoba tu, to communicate 
with any one. When Herodotus 
is speaking of men, he uses the 

rord trepribecba, but of a river 
that mingles its waters with an- 
other, he says dvaxowovrat 76 “lorpw 

70 Vdwp, iv. 48. ‘ 

AvaxopilerOa, to be brought up, to 
reach a higher place from a lower. 
évaxop.obévrwv ei, when they 
were carried up, (viz. dva roy mo- 

ere against the stream,) ii. 


"Avaxovrifew, to hurl or dart up- 
wards. Neut. to dart up, of water 
rising from a spring: év xopyfpot 
éxdotov tov KoAwvov dvaxovtife: ex 
pécov Tov adds Tdwp Yrxpov, at the 
top of each hillock cold water 
gushes up from the middle of the 
salt, iv. 181. 

"Avaxpeuav or "Avaxpepavvivar, to sus- 
pend on high. (pds) cavida zpoc- 
Tavcoddoarvres avtov avexpepacay, 
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ix. 120. rovrov rou dvexpepacbévros 
mpordarwp, ix. 122. 

’AvaxpiveoOa:, to dispute. dvaxpivo- 
pevous pos éwvrods Hos kareAduBave, 
the dawn overtook them disputing 
with one another, ix. 56. 

*Avdxpwois, ws, 7, examination, ques- 
tioning. ovde dvaxpiovs jfiwoe Tov 
pépovra tiv dyyedinv, he did not 
deign to question the person who 
brought the message, iil. 53. 

*AvaxpoveorOat éxi rpipryy, also rith- 
out a prep. *Avaxp. mpipvny, to 
row backwards, to back oars. of 
Grou “EdAnves éxi zpvpvyv avexpov- 
ovro, Vili. 84. expe xooov er rpvp- 
vyv dvaxpoveote, ibid. 

*AvaxracGa, 1) to recover, to regain 
possession of. dvaxracOa ériow Thy 
tupavvida, i. 61. ryv dpxiy, iii. 73. 
ei pn dvaxtncalato ériow THY apy, 
iii. 75. 

2) Toconciliate. eAdrifwv rov Oedv 
tovrowt avaxtncacba, hoping by 
these to conciliate the god, i. 50. 

*"Avaxropov, or "Avdxropov, ov, 7d, the 
temple of Ceres. 16 ipov ro & 
"Edevoin dvaxrépuov, or, as others, 
dydxtopov, ix. 65. 

"Avaxdrrew, to lift up the head. & 
Hpeas Aebepwbeis dvéxupe, v. 91. 

"Avaxdis, (Ion. same as éripedas, ppov- 
TuTiKas, Pvdaxtixos,) carefully, se- 
dulously, after the manner of an 
overseer. dvaxins éxetv Tivos is equi- 
valent to éripedctobat twos. dvaxads 
elxye trav mopbpewv, he watched 
anxiously for the sailors, i. 24. xaf 
ns (for paeres}! omdpov dvaxiis éyé- 
rw, and let each apply attentively 
to sowing his ground, viii. 109. 

"Avaxwxeve, 1) tas vias or véas, to 
draw in the sails, to back sails, to 
lie to at sea. dvexwxevov tas véas, 
vii. 168. ras véas of vavapyor— 
dvexwxevov, vii. 100. trip rovrov 
(rod DaAnpov) dvaxwxeicavres Tas 
vnas, arérwov dricw, vi. 116. 

2) To restrain, others to support. 
iva dvaxwyevn Tov TOvov Tov OTuwy, 
that it (the current) might restrain 
the tension of the cables from 
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weos,) human. ri dOpwwryiny ér- 

iMEvos €0 vinv &c.i. 5. dre 
potas avOpwrniuv mpyyparwr mépu, i. 
32. 207. dyfpwrpjia rafea, v. 4. 
avOpwrnin pwn, ii. 55. pélova dy- 
Opwaniv épywv, ii. 148. ev my av- 
Bpwrnin pice, iii. 65. a 

9 avOpumntn Aeyopern yom, ii. 
122, means the historical age, so 
a in opposition to the fabu- 


9 avOpurnin, understand Sopa, 
arédepe xacav tiv dvOpunrninv, he 
cut off all his human skin, v. 25. 

"AvOpirwos, 4, ov, same as dvOpw- 
we: Thus arav 75 dvOpurwov, i. 


"AvOpwroedys, €os, O, 7, having the | 


human form. zovetvra SiAwov ri- 
mov avOpurroedéa, ii. 86. Aeyov Gedv 
dvOpwroadéa ovdéva yevéicGar, they 
said that no god had been in 
human form, ii. 142. 

“AvOpurros, ov, 6, man, mankind. ds 
aires avrixa. fe tavTa xpos avOpu- 
sous, that he himself immediately 
mentioned these things to various 
persons, ix. 16. dxovoerGa: rod api- 
orov dvOpurrwv dood, i. 24. mav 
ort dvOpwros ovppopy, i. 32. roA- 
dot piv dvOpurra &c. see in Avip. 

"AvOpwroduys, €os, 6, 7, having the 
nature of man: others born from 
man: but Baehr renders it having 
the human form. ovx év6pwrodvéas 
evopurray Tors Geos, i. 131. 

"AvOpdcxew, see "Avabpaoxey. 

"Avay, to harass, to distress. iva 
mapayévovres advuwaro, (Ion. for a- 
vuaowro, dvugvro, ) that tarrying they 
might be harassed, iv. 130. 

"Avacba, (from éva and iaobau) 
Ion. ’AviéerGos, to cure again, to 

remedy, to repair. ovd€ & 16 ma- 
pedv tpapa dveivra, (the present 
with a future signification for 
dvjoovras) will not cure even this 

"one present wound, vii. 236. 

"Avéew, see Avievor, from, dvinu. 

"Avivas or ‘Aveiva, (from ely, to 
.g0,) 1) to return, dveiu eri rov 
mporepov Adyov, i. 140. adveqpu Se 
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éxeire TOU Adyou, TH pot TO Fporepoy 
Oums, vii. 239." And elsewhere 
tae yu éxt Tov mpdrepov Adyov, Vii. 

2) To go up, to ascend. % 4y- 
yedin rapa Barija dviie, the news 

was going up to the king, v. 108. 
hence of rie sun ascending, that 
ts, rising; » Ai dviorrt, ili. 
Sir e7 SH CL Ide oe 
"Aviévaz, from dvinu. and 'Avuew, 
1) in an intransitive sense to cease, 
to leave off, to intermit, (same as 
Ayyew, waverGa,) and constructed 
with a participle: rois xNérras obk 
dvievas xepaiLovras, the thieves did 
not cease plundering, ii. 121, 2. 
bw (scil. 5 Geds) ov dvict, does not 
leave off raining,iv. 28. dudioa otk 
dvie. mpiy dy Suaddyp, does not leave 
off clinging to him till she has 
devoured him, iii. 109. oix dole 
érusv 6 Aapetos, Darius did not 
leave off the pursuit, iv. 125. 
Sometimes the participle is under- 

$ od yap dvia ra xvedpara, scil, 
mvéovra, ii. 113. od yap dvia rd 
avevpa, 8c, tvéov, iv. 152. ovre 
meepys ovre vuxTos dvievra, scil. wi- 
vovra, ceasing to drink neither day 
vor night, ii. 1383. In the infin. 
absolute nithout a partictp. tre 
8? ox dyuva oO xaxdv, when the 
evil did not cease, i. 94, 

2) In a transitive sense, to let 
go, to let loose, to release, to per- 
mit. ds pu 6 olvos dyjxe, when 
the wine let him go, that is, when 
he became sober, 1. 218. dv Aewv 
dveivas mpos épya te xai Ovoias, had 
let the people return to their affairs 
and sacrifices, ii. 129. amply dycivas 
avras pdxerba, before they suffer 
them to fight, iv. 180. dveior ras 
tpixas adferGa, they suffer the hair 
to grow, ii. 36. 1o pécov ray rpt- 
xav dvévres adfer Gar, iv. 175. pnd 
és maryvinv TO éwurov ayievat, 
nor give himself up for some ies 
tion of his time to sport, ii. 173. 

3) Pass, ’Avepévor és 1d Acibe- 
_pov, left at liberty, to their own 
F 
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free-will, vii. 103. dyeuévoe és tov 
aé\epov, devoted to war, ii. 167. 
"Avcicba (pret. pass.) especially 
means to be consecrated, to be de- 
dicated to God: thus, speaking 
of sacred animals among the 

iptians, Herodotus says, dvei- 
rat, cil. Oe rv, they are dedicated 

- to some god, ii. 65. 

"Aveetyvrat, see in ‘Aviio bat. 

"Avinpos, %, dv, (Lon. for dvapés,) 
troublesome, hurtful, noxious. 
(fGa) oxérdua Kat dvempa, iii. 108. 

"Avurros, 6, 7, 1) that does not use 
a horse. tmrora: eiot xal dvirrot, 
i. 215. 2) Unfit for the use of 
horses. avimros xal dyapafevtos, 
‘impassable for horses and car- 
riages, ii. 108. 

“Avurov, To, see in “Avyqoov. 

"Avwoiv, to make equal. dvurwHhér- 
ras wAnOei, vii. 103. 

"Avwrrdvat, 1) to found, to erect, to 
build. dveorjoavto rou, they had 
founded a city, i. 165. 

2) dvrrdvar tia, to remove any 
one, to command to quit a place, 
to expel. rovrovs of xpurdus dvurré- 
act, (Ion. for dvurrict,) v. 71. 
dvicragav tots Sypous, ix. 73. 
Hence ’Avdoraros, driven out, ex- 
pelled. In a similar sense the 
best interpreters understand é& 
dveornxvin TH Xopp, V- 29, in the 
devastated country: but Schmweig- 
heuser, with many others, ren- 
ders it the upper country. Baehr 
prefers the former. 

- 8) ei ol reOvedres avertéact, (Ion. 

Sor dvertdact or dveotnxact, ) if the 
dead have risen again, iii. 62. 
ovrot yrurréato Spépdw tov Kvpov 
Baoréa dveoredra, they thought 
that Smerdis the son Cyrus had 
risen up as king, that is, had 
risen up and seized the kingdom, 
iii, 66. 

"Avioxey, 1) of the sun, to rise. 13 

: mpos HAvov (or Ton. jedvov) avicxov- 
ta, (for which in other places 

-dvbvra) same as 7d mpds THY 60, 

:.towards the east, iii. 98. iv. 40. 
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116, dvéuevoy rov HAtov, eddovres 
bécbar dvicxovra, vii. 54. : 

2) ‘Avaoynoev, to be about to 
happen, to follow in consequence 
of any thing. zpiypa, éx rov cot 7 
h peya 4 opixpov quedXe Avmnpov 
dvacxnoev, v. 1 rade ro ef 
atréwy dvacxyrey, vii. 14. 

"Avnoov, or dyncor, ov, 7d, the herb 
anet or dill: others take it to be 
the same as dvwov, anise, iv. 71. 

“Avodos, ov, 7, & journey up from a 
lower to a higher country. tpuiv 
pnvov dvodes, v. 50. 51. Also used 
of a road up to the citadel of 
Athens, viii. 33. 

“Avow, 7s, 7, folly. as dyvoin ro éros 
éxBdAou, vi. 69. 

*Avotyew, to open. ras midas, iii. 
117. OyKas Tradaus avotyuwy, tii. 37. 
dvgfa abriy, (ri copor,) i. 68. obx 
dy vexpov Onxas dvéwyas, i. 187. 

*Avodéev, to swell with anger, vii. 
39. 

"Avoiey, an obsolete verb, from 
which fut. dvoicev, and aor. 1. 
dvgoa, which see in "Avadépew. 

"Avoixodopéew, to build up. ras xa- 
taBdovas avoxoddépnoe tLvOour. d7- 
THe, i. 186. 

“Avotxos, without a home, houseless. 
éxBddXovrds oe Kal dvotkov mo.edy- 
tas, casting thee out and making 
thee houseless, iii. 145. 

eee 7, ov, unhappy, wretched. 
i. 82. 

“AvoABos, 6, 7, same as dvoABuos, &v 
jpare avéABw, i. 85. 

Beis hy without rain, not wa- 
tere rain. advo 7 XN, ii. 
pram a al er 

“Avopos, ov, 6, }, unlawful, wicked. 
tov dvéun tparély Bae, i. 162. 

“AvorAos, unarmed, lightly-armed. 
GvorrAot, ix. 62. 

"AvopOovv, to rebuild. 1a ipd ote 
dvopOwoov, Soa eyo évémpyoa, Vili. 
140, 1. 

Avéovs, 6, 4, wicked, impious. éévra 
dvécvov Kal ardcOadov, viii. 109. 
épya. dvoruirara, viii. 105. 106. 


évoousratov éxwv Adyov, ix. 78, ? 
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“Avovoos, (same as dvoros,) 6, %, free 


from disease, i. 32. 

"Avracipeo Gai rit xeipas, or médcpov, 
to raise one’s hands against any 
one, to resist by force, to wage 
war. ovre tis ope xttpas dyraciperat, 
iii. 144. yetpas dpe dvracipdpevot, 
vil. 101. 143. ox olovs re éceoba 
xtipas dyracipac bau, vii. 212. obde 
xeipas avracipapévous, vi. 44. 10- 
ae Baowréi dvracpdpevor, viii. 

iy bs 

"Avraxaio, of, a fish #0 called, a 
kind o ey sturgeon. x«yrea Nepeha 
ro ht 7d. dvraxatous xadéovct, iv. 


"Avrgy tuvds, (same as tvyxdvay,) to 


meet with any thing, to receive. « 


Leviwy ire peydruy, ii. 119. Tov 
(Ion. for By) & dd Kupov 7vrnce, 
eb he had received from Cyrus, 
i. 114. 
"Avrdgos, én, ov, of equal value, 
equivalent. Keivwy éaoTos déxa ay- 
Spar évrdgids tort, vii. 108. éxdorn 
airiwy (Tov mrupapidwv) *EXAyqixay 
épyev jody Kal peydAwy dyrafly 
7, ii. 148. 
“AvramodiSdvar 75 Syovov, to repay, to 
give like for like, i i. 18. 
"AvrarddAvoba irép twos, to be put 
to death in return for another. 
Bixacav, trp dvdpos éxdorov déxa 
dvrarddAvoba, iii. 14. 
*AvrdrrecOax Twos, to seize in return. 
ot 82 dyrdrrovro, scil. atriv, iii. 
137. dvrdrrec$ar rod morguov, to 
engage in war against any one, 
vii. 138. 
“Avreipea Gat, to interrogate in turn. 
nai dn eiperd puv,—d 5 Bz yuo mpor dav 
dyreipero, i. 129. 
"Avréyew, 1) to hold out against, 
to withstand. potvor dyréoxov “Ap- 
méyw, ie 175. 7 “Alwros drag éwy 
roMwy éxt mdeiotoy xpdvov mohop- 
ceopévrn dvrioxe, ii. 157. ov yap 
olot TE mohNov xpovov ciot Tow dy- 
w of “EdAnvss, viii? 68, 2. 
140, 1. 
2) Herodotus uses Avréxew in a 
similar sense roith reference to 


ANT 


ay tee roithout life: thus he says, 

ovK dyri | 
peter 7d pécOpov, (scil. xara ro 
pteOpov,) dX’ érvurorvra, that the 
river Melas as to its stream did not 
hold out, or was not sufficient for 
the army of Xerxes, but failed, vii. 
58. So of another river he says, 
ov8 otros dyrécxe, (scil. _Twvopevos, ) 
nor did this hold out, vii. 196. In 
like manner, Alavos morapos otk 
dyrérxe 70 Tup rapQwv Ty 
orpary, the river Lissus did not 
hold out supplying water to Ker- 
xes’s army, vii. 1 

3) "Avrexeo Gat woe to keep close 
to, to persist in, to persevere in. 
ot pey tov dybwy dyreixovro, the 
latter kept close to the slopes, ix. 
56. dvrexerGar tov modeuov trre- 
Tapévus, to persevere in the war 
vigorously, vii. 53. 

*Avtl, a prep. instead of, in return 
for : often used by Herodotus roith 
an infinitive without the article, i. 
210. ae 82. ue 170. But tt pro- 
perly g enitive. 
"Avria, siete roperly neut. plur. used 
adverbially, as sing. dyvriov, for 
e évartias. Thus dyria levas tui, 
as iw lwoe avria Tépones és pdxny, 
should the Lacedemonians march 
shed the Persians to battle, vii. 
. where dyria is not a prep. 
governing a dat., but dvria léva, 
as one word, govern the dat. sig- 
nifying to oppose, to meet, to go 
against. 

2) "Avria ts also used as a 
prep. governing the gen. case, and 
means, against, opposite to, in 
presence of. 

"Avruifew, to go against, to oppose, 
to go to meet. Governs an accus. 
ayridlwv Tov "ApaBiuv otparov, ii 


141. dvredlopey Tov éridvra, iv. 
118. oi Duxatees dyrialoy (rots 


Tupoyvors) és 70 XapSonvov méehayos, 
i. 166. ipriandy pav ot @prixes, iv. 
80. voi dvruicas, having gone. to 
meet them with jon ea ii. 45, 
odeas dvruicas Sépowr, having gone 
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to meet them with presents, i. 
105. 

*Avrigy, see ’Avrudlev. 

"AvriBaivay, to go against, to resist, 
to withstand, to oppose. os 5 av 
-dvriBaivey reparat, iii. 72. ratra 
woiee kat py dvriBave tovrowt, Vv. 
40. vi. 73. dvreBdyrov 8 tov cup- 
pdxwr, elxov of "APnraiot, viii. 3. 

"Avriyerenrcyéey, to draw up a dif- 
ferent genealogy, to oppose one 
genealogy to another, ii. 143. 

"Avriddavery, to bite in return. rovs 
POxipas rovs éweris éxdorn dvti- 
Sdxve, iv. 168 

*AvrBéav (rt), to run against in a 
race. ot dvrBevodpevot, those who 


would have to compete with him’ 


im the race, v. 22. 

"Avrixarnoba, or *Avrixdryoba, to 
be seated opposite, to have a camp 
over-against an enemy. 7uépar ode 
dyrixarnpévourt eyeyévecay oxta, ix. 
30. ddexdrn eyeyovee Huon avr- 
Karnpévoun, 1X. 44 : 

"Avrucarlerbar, same as dytixarnc bas. 
dvrixarLopevor, V. 1. and dvrixarifo- 
perv, ibid, iv. 3. 

*Avruxcarwrrdvas, to substitute. ey vow 
dwv dyruaracrpoey dA, ix. 93. 
dav rs dro8avy, tovrov 5 mais dyri- 
xariotarot, ii. 37. 

"Avrucdaiew, to weep in turn, dye- 
Béwy re wal dvréxdavor, iii. 14. 

*Avruvoyin, ns, 7, debate, arguing, 
the pleading a cause before a 
judge. Hpets Hpdas avrovs és dyri- 
Aoyinv trapéfopev, we will present 
ourselves before them to plead our 
cause, ix. 87. éddxeov dytiAoyins 
xupjoey, they thought they should 
be admitted to plead their cause, 
ix. 88. dvrroyins xpnopev mép— 
Aéyav, to speak concerning con- 
tradiction of the oracles, viii. 77. 
dytroyins ts governed by rép, and 
xpaopaw by dvrdoyins. See a va- 
luable note on this passage by 
Baehr. 

"Ayrysnxavacbat, to contrive against. 
OAa re dvrepnyavéorro, viii. 52. 

"Avrigoos, 5, 7, same as evarrios, 
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hostile, adverse. 1d 5 rotor THeép- 
onot re qv cippaxov, Kai Toit 
Scibyor dvrifoov, iv. 129. érepy- 
copévovs To dvrifoov, to inquire 
what opposed them, i. 174. ozpa- 
Tov avAdéyew dyrigooy Iipoyot, to 
levy an army to oppose the Per- 
sians, vi. 7. «if é0éAou Tow pundey av- 
tifoov Karagrnvat, Vii. 49, 2. otd& 
ode davnvecOa: dvrigooy, vii. 218, 
ipéas, dAAows TYyswptovras, Hpiy ay- 
rifooustyevéobar, vii. 150. 

Feminine: & pupines yropner 
play ox gw dyrigoov, vili. 119. 
Axicarres ddiyas rds ode dvrigdous 
évecOar vas, vii. 192. 

*Arriov, before, in presence of: mith 
@ gen. ovpioa dyricv ddXov, i. 133. 
ee to: avyriov Tov peydpov, V. 
77. 

“Avrios, y, ov, (same as “Evavrios,) 
contrary, adverse, against, op- 
posed. dyric: irracay, they stood 
their ground, ix. 18. of Iépoa 
dyriot, (éxwpeov,) ix. 62. 

Fem. dyrias Lovro totes Téponer, 
v. 18. dvrias eobu, ibid. éx ris 
avrins, scil. potpys or S8ov, from the 
opposite side, as éx rps dvrins 
mpoorAwev, Vill. 6. 

Neutr. fv yi 10 ipbrepov dvriov 
yévyra, unless ye yourselves op- 
pose, viii. 140, 1. where 7d iperepov 
ts for ipeis. 

*Avrwicba, same as avridfey, to 
forth against or to meet, especially 
in a hostile manner. Construed 
with a dat. dvrweovral rou és pd- 
X17, Vii. 102. oddeis dvrusOn (others 
nvTuLn) és pdxnv, NO one came to 
meet me in battle, vii. 9, 1. «ipo 
dytuoupevny od otpariyy, iv. 1. vurj- 
cavres waxy Tovs ayrwouptvous, ibid. 1. 
207. Kipos qvrwitro Kpoicw, i. 76. 

“qvrwivto abroiat Karwier, they went 
out to oppose them on their return, 
iv. 3. pndeis qriotvro Hépfei, vii. 
139. ot qpiv qvrudGyoav, Socav 
dicqv, viii. 100. cot oddeis meupy- 
cerat avrunPqvat, ibid, <i dfidxpeus 
Soxéeis elvar ceavras rows. noice 
mprrypact (same as euol, or rH ena 
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being relaxed, or might keep u 
the tension of the cables, vii. 36. 
of @ man, avexwxeve (scil. éwvrov) 
Oerwy cidévar—ixotdy TL rowjrover, 
he restrained himeelf (or halted) 
wishing to know what they would 
do, ix. 13. 

"AvoAapBaver, 1) to take up. re 7a 
réfa dvadaforri, to him that took 
up the bow, iii. 78. évras 
ta Orda, ix. 53. 57. davadaBow 7d 
maidiov, i. 111. 

2) To receive back, to recover. 
dvaraBety riv dpx7y, to recover the 
empire, iii. 73. as dvadd Bovey tors 
oréwvas Tous ért Ta ortia olyopévous, 
that they might receive their scouts 
that had gone for provisions, ix. 
51. dvada Petr tov Noyov, to resume 
the story, v. 62. 

3) To repair. dvadapBavew riv 
aporépyny Kaxornta, to repair a for- 
mer misfortune, viii. 119. rotro 
7S Tpapa dvAaBov, they repaired 
this wound, v.12]. 6 pév dvédafe 
maoav Thy exeverxOeioay oi airiny, he 
wiped away (or repaired) all the 
disgrace he had brought on him- 
self, vii. 231. 

4) “Avod\aBeobau, to undertake. 
Seice xivdvvoy dvadaBécbar dv dy 6 
matnp imoduvev Kedevp, ili. 69. 

*"Avadéyerfau, to pick up, to gather 
up. rods dvarimrovras dro Tov ia- 
A€wy oraripas 6 oixérns aved€éyero, 


a servant picked up the staters 
that fell m the saucers, iii. 
130. 


"Avarcixewv, to lick up. 76 alya dva- 
Aeixovor dAAnAwv, 1. 74. 

“AvaAxis, dos, 6, 7, weak, cowardly, 
effeminate. S57Aa BovAdpevos torte 
ws einoay dvadxdes, ii. 108. 

*Avadoyeiv, see Eavadoyeiv. 

"Avdduros, ov, 4, 4, insuperable, im- 
pregnable, that cannot be taken. 
reixos dvdAwrov, viii. 51. Zdpdtes 
dvddwro, i. 84. , 

*AvapavOavewy, to inquire, to learn by 
inquiry. S70 dvapavOdvovar tyivero, 
it became manifest to them in- 
quiring, ix. 101. 


ANA 
"Avaud£evros, ov, 5, %, impassable 
for carriages, ii. 108. 
"Avapdpryros, ov, 6, 4, that has not 
sinned. "7 i, v 7 
a wife who had not sinned against 
i innocent, guiltless. 
wody dvaudprytoy totcay Kal Trav 
tporepov Kai rav viv oredr, i. 
155. 
*Avaudooey, to wipe off, to atone, 


- toexpiate. ra piv yap rpdrepov éyw 


te expyta nal eyo éug xepadj dva- 
pagas $dpw, for the former thin 

I both did and now bear the iy 6 
atoning for it with my own life, i. 


"Avaudyecba, to rally, to renew the 
battle. dyeuayécavro of Kapes, v. 
12]. vevunpevovs dvapdxerbal re 
xal dvadapBavew riyv rpordpny Kaxo- 
Tyra, viii. 109. 

"Avapévery, to tarry, to wait, to pass 
time in any place. xat ot im rp 
"I8p vinta dvapévovri, and to them 
“ army ) passing the night under 

da, vii. 42. 

"Avapecos, ov, 5, 7, (same as 6 dva 
péoov by) that is in the midst. He- 
rodotus distinguishes ras dvapécovs 
mods, the inland cities of pt, 
the cities up the country, from 
those which are éri rp roraps, ii. 
108. 

"Avapeyvives, to mix, to intermingle. 
Toit GAXa, COvea rode dvapepivarac, 
with these several other nations 
are intermingled, i. 146. 

"Avapspynoxey, mith two accus. to 
Spr a person of any thing, vi. 
140. 


’Avayié, promiscuously, confusedly. 
évapit fv mdyra Spoiws dvamedpupyus- 
va, all were confusedly mixed to- 
gether, i. 103. vii. 40. 

"Avapioyev, same as dvapryviva, to 
mix, to intermingle. dvapioyerGar 
tpot dAAyow, to be intermixed, to 
mix themselves with the others, i. 
199. 

"AvapvécoOa: (Ion. for dvapvacba,) 
to remember, to bear in mind. 
dvapynoGevras ofa éraoxere, v. 109. 

EB. 
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*AvavSpos, unthanly, effeminate. xa- 
kiorous Te Kal & tous dmrdvrwy 
dvOpdrruv, iv. 142. 

"Avavéperbat, same as xatadéyew, to 
reckon up. xaradéter éwurdv pntpd- 
Oey Kat ras pyrpds dvavepderar ras 
payrépas, he will describe himself 
by the mother’s side, and will 
reckon up the female ancestors of 
his mother, i, 173. 

"Avaf, xros, 6, a king; particularly 
Apollo: hence the voc. dvag. 

“Avafypatvew, to dry up. ravryy (riv 
Nipygv) 7a trokiya dpdépeva dvety- 
pyve, vii. 109. 

’Avdfvos, 7, ov, unworthy, worthless. 
tovras dvagious, vii. 9. 

’Avagiws, unworthily, in an unwor- 
thy manner. épOdpyoay avagiws éwv- 
rav, vii. 10, 5. 

"Avagupides, ai, covering for the legs, 
loose trowsers, worn by the Per- 
Sians. mept ta oxéAca avafupidas 
vii. 61. avagvpidas exovres Epyovrat 
és ras paxas, v.49. The Scythians 
also oxvrivas avafupidas opéovor, i. 
71. And the Sac@ avafupibas é- 
dedvKecay, vii. 64, Tv xeipa xpias 
ev rpox avagvpion, iil. 87. 

"AvarraverOar, see Apraver Oat. 

"AvareiBew, to persuade. of rv Iv- 
Ginv dvarcicavres mpoonpatvew Aa- 
xedatpoviourt eAevGepoiy ras “AOnvas, 
vi. 123. as 8€ of otros dverérewto, 
but when he had persuaded him, 
viii. 5. 

*Avarreipacbat, to make trial, thence 
to exercise as troops or ships. otd 
évareipacGat, vi. 12. 

"Avareipew, to stick upon, to trans- 
Pierce. ézi fiAov peyddov dvamei- 
pas, sticking it (the head of an 
enemy) on a long pole, iv. 103. 
iy drobdvy dvarapeis, if he should 
die being transfixed, iv. 94. 

"Avareravvivat, to open wide. dva- 
‘werdoas tas midas, iil. 146. 158. 
peydAa. Kdworddes dvamerréarar és 

_ Tedordvyyooy, ix. 9. ev reddyei ae 

- yorentapévw vavpaxnoes, viii. 60, 


“Avaréragbar and ‘Avarérec$a, to 
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fly away. med«ddas dx OnBéuw d- 
varrapévas, (ey syncope for dvazre- 
rapévas,) ii, 55. 

*"Avarysrddva, to fill up, to accom- 
plish. Any one is said in a pecu- 
liar sense 7odAG xaxa dvaripmAdvat, 
Sor néoxew, pépew, dvarAnvar: as 
if one should say pérpov xaxdv dvd- 
rrAewy pépew. Thus riva Sapdvwv mra- 
paBarres, rade dvarriprdapev; whom 
of the deities offending, do we 
fill up this measure of affliction? 
that 18, do we suffer these things? 
vi. 12. dca puy det avarAnoa Kaxd, 
v. 4. vv dv v7 7 Bowrin rdw 
py dvardynoy, the Beeotian land 

_ shall not suffer more, ix. 87. 

"AvarAdooey, to repair or rebuild. 
kai nis olxinv dvardacdabw, viii. 
109. 

*AvdrrAeus, w, 6, 7, full, filled. epi 
Tov Trepav, Tov YvOa A€yover dyd- 
mrewv elvan Tov Hepa, iv. 31. 

*Avdmdoos and *Avamovs, ov, 6, a 
sailing up against the stream. dvd- 
whbuedao Couns ava Tov qoras 
pov, ii. 4. Scov re nuepéwy reroépuw 
dvardAdov, ii. 8. 

"Avardie, (Ion. for dvardelv,) to 
sail out, to put out to sea, viii. 70. 
mplv h éricw optas dvardGca, be- 
fore they sailed back again, i. 78. 

"Avamvéev, to breathe agian, to re- 
cover breath. zpiv # xat dvamved- 
oat éx Tis vaunyins Kal Tod xepdvos, 
viii. 12. 

"Avarodi{ew twa, to cause any one 
to step back ; and metaph. to make 
any one repeat what he had already 
told. Thus dvamrodiLwy rév xnpuxa 
xara, tiv ard KopivOov dmg, making 
the herald repeat over again about 
his coming from Corinth, v. 92, 6. 
But dverddie éwvriv is generally 


“s understood to mean has retracted 


himeelf, ii. 116. 

*Avdrrew, see Evdwrew. 

"Avarrepoiv, to give wings to; thence 
to excite by any passion, to in- 
stigate. dvamrepicas atriv otxeat 
Eyow exxrdpas, ii. 115. 


*Avarriccev, to unfold, to ‘open, 
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ckagra dvarricouw roy popped. 
mee 48. dvarrefas 7 BBhtov, 
i. 125. 

“AvarvvGdvec$ar, to inquireinto, dva- 
muvOavépevos cipioxw, v. 57. 

“Avdxvoros, ov, 6, 7, made known by 
inquiry. dvarvota yeopeva raira, 
these things when made known, 
vi. 64. 66. ix. 109. 

*"Avdppooros, ov, 6, 9, incongruous. 
évappooréraroy ravtuy, iii. 80. 

"Avaprafey, to snatch up, as an eagle 

does tts prey. In mid. metaph. 

*AvapraleoOa, to overwhelm sud- 

denly. dvapraccdpevos tots Puxéas, 

viii. 28. ix. 59. 
vappryvives avdaxas, to break up 

furrows, ii. 14. 

*"Avappirréay, to throw upward. 
Metonym. xwdwwovs dvappurréev, 
Sor niBous xwiivev dvappirréay, to 
run the hazard of dangers, vii. 50. 

*Avdpows, ov, incongruous, incon- 
venient, inopportune, disagreeable. 
ower of dvdpovov mpyypa suvevelyOn, 
iii. 10. "Avdpova is also used ina 
stronger sense, indignant, not to be 
borne. dydpovw mpyypara merovhe- 
vat, he had suffered treatment not 
to be borne, i. 114. v. 89, 90. 
wemovOdres ToAAd TE Kal avdpova in 
atrov, ix. 37. 6 88 Sewdv re Kai 

ipowv érovéero, he deemed it a 
dreadful and atrocious thing, ix. 
110. 

"Avapréeobai, (Ion. for dvapracfau,) 
to prepare oneself, to project doing, 
to design, to determine on doing 
any thing. dvaprypévov ced avdpds 

fos xpnora movée, i. 90. 
pabiv tors "APyvaiovs dvaprnpévous 
dpdey Alyunjras xaxs, having learnt 
that the Athenians designed to do 

- mischief to the Aginete, vi. 88. 
dvdpry 


4 
- 


> 


par én’ avrovs otparever Oa, 
I have determined to carry war 
against them, vii. 8, 3. 

"Avapyin, 7s, %, absence of a ruler or 
commander. dvapyins éovons, there 
being no commander, or since they 
were without a commander, ix. 23. 

"AvacxodomtLey, to hang upon a pale, 
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to impale. rovrovs dverxoAdrure, i. 
128. iii. 159. iv. 43. ix. 78. rots 
altuwrdrous dverxoAdmure Kinde Tod 
telxeos, iv. 202, Pass. rois Aly- 
wrious inrpois pOXAovras dvacKoAo- 
muiobar, iii. 182. iv. 43, 

"Avagrgy, to draw up. xarjxe ew) 
és 76 réAayos, dvaordcas & &c. h 
let her down into the sea, and 
having drawn her up again &c. 
iv. 154, dvaomgy ras véas, same as 
dyé\xew, to haul ships on shore. 
dvaordagavtes Tas véas, Vii. 188. to 
pull up and out, to pluck out. day 
rir hate Tv BuBXov éx rov Adwi, 
ii. 92. 

"Avdoractos, ov, 6, 4, one that is 
dragged or torn away and carried 
to a foreign land. Tafovas éAdvra 
dvaordotous Tomoat éx THs Etiparns 
és tiv ‘Acinv, having seized the 
Peonians to transport them from 
Europe to Asia, v. 12. rovrous éx 
ts Alyvrrov dvarracrous éroincay 
mapa Baja, iv. 204. vi. 32. ras 
mapbivors dvagmdatous (rounropev) 
és Bdxrpa, vi. 9, exiled: & tHe 
(& als vious) rods dvaomdorous Ka- 
Acopevos xaroxiLer Bacrevs, iii. 9B. 
vii. 80. 

*Avacracts, Los, 7, @ removal or trans- 
porting of people from their own 
to another country. The Greehs 
deliberated rept avacracws ts Iw- 
vins, about removing the people of 
Ionia, and this not with unfriend- 
ly intentions, ix. 106. 

"Avdoratos, ov, 6, , 1) being over- 
thrown, utterly destroyed. S«icas 
pi) dvactarovs romoy Tas Lapdks, 
fearing lest he should utterly de- 
stroy the city of Sardis, i. 155. 
Nivov avacrarov yevopévns, Nineveh 
being destroyed, i. 178. dvdcraroy 
riv “EAAdda roujoat, utterly to de- 
stroy Greece, vii. 56. wavra ode 
td DBpws avdorara hy, every thing 
was by their violence entirely over- 
turned, i. 106. upious avacrarovs 
éroinoe, he utterly overthrew the 
Syrians, i. 76. 

2) Driven out, expelled. cvdora- 


ANA 


tot éx raw olxlwv éylvovro, were driven 
from their homes, were compelled 
to forsake their homes, vii. 118. 
ovde tm avoulns avdorarot éodpueba, 
nor shall we be driven out by law- 
less violence, i. 97. “A@nvatoicr ovK 
Bdxee "laviny yevécOar aydoraroy, it 
did not seem fitting to the Athe- 
nians that the people of Ionia 
should be removed, ix. 106. See 
"Avdoracts. 

3) dvdorarov rove, same as xa- 
raotpéperat, to subdue, to reduce 
to subjection. ra pev xdtw THs 
"Aoins “Aproyos dvdorara érotce, Ta 
8 dvw abris airés Kipos, i. 177. 

’Avacravpoty, (same as dvacKodo- 


ailey, ix. 78.) to crucify, to hang 


upon 8 cross. avecraipwre édvta 
rov Bacrniwy dixactéwv, vii. 194. 
éxéXevoe arrorapovras Kepadyv ava- 
oravpica, he ordered them, hav- 
ing cut off his head, to hang him 
on a cross, vii. 238. 71d pey atrov 
pa averravpwoav, Tiy St xepadrry 
avyvexay mapa Bacéa, vi. 30. 

Avacrevdfew, to utter a groan. ava- 
orevdgavta ex rods Hovyins, i. 


"Avactpépewv, to throw upside down. 
Spos péya dvectpaupevov ev rp Lyry- 
ve, a vast mountain thrown up- 
side down in the search for ores, 
vi. 47. 

"Avacxeros, }), ov, and *Avdoyeros, 6; 
%, to be borne or endured, to be 
tolerated. dor: oidapiis dvacyeriv, 
iii. 81. ob dvacxerdv rownodpevos, 
deeming it a thing not to be en- 
dured, vii. 163. 

"Avacyifew, to cleave asunder, to 
rip open, to open. dvacxicas rod 

you rH yaorépa, i. 123. ov Aa- 


vow dvéoxure, 1,124, dvacyilew at-_ 


tov (rov vexpov) éxédeve, iii. 35. 


: riv wndw dvacxurGeicav, iv. 71. 
Avacw{ev, 1) to regain, to re- 


cover: in which sense the mid. 
verb is generally used, but some- 
times the act. py avacwcapévorct 
Ti See eat ke peomaat i 
‘oder, iii, 65. dvacdcacbar riv 
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yy, iii. 73. i. 106. iii. 65. vi. 
or (rv ayepovinv) obévet xara 
TO K bv dvacwoacba, iii. 65. 
mpw by @vptas dvacwcacGa:, before 
they should recover Thyrea, i. 82. 

2) Also to preserve for and re- 
store to another. dvacwodueds pot 
885 Ti watpida Sdpoy, iii. 140. 

3) To recall to mind. dvacwd{ov 
éxeivo 5 dros, recalling to mind, 
or repeating, the speech, vi. 65. _ 

’Avareive, to reach up to. mediAa és 
yévv dvareivovra, buskins reaching 
up to the knee, vii. 67. 

"AvarédXew, to rise, to arise: of the 
sun rising. mpos néduov dvaréd- 
dovra, iv. 40. 45. For which 
elsewhere we find néduos dvicxuy, 
évubv, and éravaré\wv. 

Also used of the spring or source 
as river : éx ravrns (ris A4uyns) 

réAAwy 6 “Yravis, iv. 52. 

"Avarévas, 1) to place on high, to 
dedicate, to consecrate. tavra d- 
véOnxe és 7d “Hpay, iv. 88. 152. 
dveOnxe wai dvaPnpara 6 “Apacus es 
rv “EdAdda, ii. 182. viii. 121. 
ravray (Tiv toGira) avéOnKe rp’ Amdd- 
Love, il. 159. 1.92. rodro dvabet- 
vat és Aeddois, prnpdovvov éwvrys, 
ii. 185. Qe pA avarbels (riv 
pudrnv), vii. 54. 

2) To attribute or impute any 
thing to any-one. ovdtv Set peyddra 
ot xpypata avabeivar, there is no 
need to attribute great wealth to 
her, ii. 135. od yap dy of ry 
avéderay mompoacba: rowtryv, for 
they would not have attributed to 
her the having built such a py- 
ramid, ii. 134. 

3) "AvariGecGar, to displace, to 
upset or subvert. dva mavra ride- 
oa, by tmesis for avaribecbar mav- 
‘ra, to subvert every thing, viii. 77. 


*Avaripav, to enhance the price of 


any thing. 6 8& dpéwv epi rodAd 
moteupévous Lraptiuptas pidov abrov 
mpocbicGa, averiva, he seeing that 
the Spartans were very anxious to 
bring him over to their side, en- 
hanced his price, ix. 38. 
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"AvaroAn, the rising of the sun. 
Commonly used by Herodotus in 
at aby dr 7Aiov avarodiw, 
iv. 8. 

“Avatpérey, to overthrow. moAXoiwr 
brodégas GABov 5 eds, mpoppifous 
avérpeve, God having shewn to 
many a glimpse of happiness, has 
utterly overthrown then, i. 32. 

*Avarpexew, see Avadpapeiy. 

"Avadaivay, to shew, to make ap- 
pear: but the infin. dvadjva is 
used in a neutral sense, to appear, 
to appear again, to emerge from 
the sea, i. 165. So likewise the 
foe vewori dvarepyves, that has 


Pass. dv dy épavn povvapyos, 
by tmesis for avepdivm) he is de- 
clared sole ruler, iii. 82. 

*Avadavbdov, openly, ii. 46. 

"Avadépew, and ’Aveveixar (Ion. for 
dveveyxetv) 1) same as dyw ¢é- 
pev, to carry up. dveveixavres 
(rd alya) dvw emi tov Syxov tav 
dpvyévwv, having carried (the 
blood) up to the top of the pile of 
brushwood, iv. 62. Hence to carry 
up to ahigher country. ry xepa- 
Any dvqvexay rapa. Baordsa (from 
Lower Asia) és Xovca, vi. 30. 
Elsewhere to throw or heap up. 
} Wappos 7 dvadepoptvy dori xpvoi- 
7s, the sand that is thrown up is 
fall of gold, vi. 102. 

2) Same as drayyéXew, to bring 
back, to report. parpapévous 
dvadhépew rap’ éwvrov, 1.47. eed re 
évevayOévra ta Ocompémia érifero 6 
Kpotoos, when Croesus heard the 
oracles that were brought back, i. 
54. of & dvqvexay és Zapde xai 
dripyyeAar to Kpoiow, i. 91. dve- 
veixavtos (és avrots) tov "Ordvew 
tovs Adéyous, when Otanes adduced 
his reasons, iii. 70. éwet 88 dvy- 
vel’ v al yropon és Eépfea, when 
the opinions were reported to 
Xerxes, viii. 69. as. qxovrav rov- 
rev dvevetyOevrwy és ras wodas, when 
they heard these things reported 


ately appeared or shewn itself, ii. 
5. F 


ANA 
to the cities. i. 141. Kipos riv 
trévy otdéa rovrw dvevayOirrwv 
érovéero Adyow, Cyrus took no ac- 
count of these words that were re- 
ported, i. 218. 

3) “Avadépew és twa wepi rivos, 
to refer to any one concerning any 
matter, and leave it to his decision. 
wep oroviewy dvoicey ts tous wled~ 
vas, that regarding the truce they 
must refer to the commons, Vil. 
149. cupBovdjs reps és Oedv dva- 
oa (same as dvoiwa) rov vy B 
xByor, to refer to the deity of the 
Branchide respecting their deci- 
sion, (that ts, what they should 
decide upon,) i. 157. drat tyiy 
dvadépew (ratra, or rept tovrwv) és 
mrevvas Woxee, iii. 71. BovrAcipara 
mavra és To Kowov dvadépe, iii, 80. 

4) “Avadéperfa, or doubtless 
"AveveixagOa, to carry up with (or 
for) oneself, to take one’s property 
to a place of safety. amudpevos és 
abrav cal avevexdpevos Ta Exwv tfe- 
xépnoe, iii. 148. és ri (xopuday 
tov Tlapyyoood) avyveixayro (scil. 
Ta davriv xpypara Or Krjpata) cal 
atrot dvéBnoay, to it they had car- 
ried their property, and had them- 
selves ascended, vili. 32. dyéBnoav 
és rod Tlapyyocot ras xopupas, xal 
és 7d Kopvxuyv avrpov dyqveixarro, 
they ascended to the tops of Par- 
nassus, and carried their effects 
into the Corycian cavern, viii. 36. 

5) "Avadépew (scil. éavrov), to 
refresh oneself, to recover oneself. 
ei pi) TH mépate dvépepoy, unless 
they refreshed themselves with this 
beverage, iii. 22, But elsewhere 
Herodotus uses the mid. ‘Ave- 
veixagOa, and the pass. 'AveveyOy- 
vat, in this sense. éxrdayels 82 rov- 
rout, emt xpovov apboyyos hv" poyis 
8¢ 54 wore dveveryOels (or dvevebeis) 
lve, having at length with diffi- 
culty recovered himself, i. 116. 
So the old grammarians, and 
other commentators of later date, 
translate dvevexdpevov, (i. 86.) 
having recovered himself: but 
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Schweigheuser and others render 
it, ex 1mo pectore trahentem vo- 
cem, drawing a deep sigh: Baehr 
however ably vindicates the former 
interpretation. 

"Avadopée, same as ‘Avadépey, to 
carry up, to heap up. dvadgopéover 
TH Wappor, iii. 102. avadopéey eri 
Tas veovo.ds, carry up to their 
nests, iii. 111. 

"Avadverba, of plants, to spring up, 
to grow. 1 oly avadvopdm & 7p 
Sxvbixy, iv. 58 

"Avadiva, to grow again. dvé- 
pewe dvadivar tas tpixas, ¥. 35 
ds S& dvépucay Taxa, ibid. 

"Avadvpev, 
apo Tod dvaulé Av mdvta dvarepup- 
peéva, i. 103. See ’Avapig. 

2) To bedaub. dpéovres avdpa 
pdoriki re cai aipar: dvarepuppevov, 
seeing a man bedaubed with blood 
and stripes, (that is, from stripes,) 
iii. 157. 

"Avaxwpéew, to return. dvexdpnoav 
doweées, viii. 116. ix.77. dveydpeov 
éricw, they retreated back, vii. 
225. Alsoto devolve. émrofavdvros 
Aapeiov, 4 Bacrnin dvexopyce és 
Tov maida tov éxelvov, Vii. 4. : 

"Avaxwpyois, tos, 7, & retreat, a re- 
tiring. dvaxwpyowos ywopevns Kal 
trocrpopijs, while the retreat and 
wheeling round (for a fresh charge) 
was going on, ix. 22. 

"Avayixev, to refresh ; thence to re- 
pair. ras véas dvéyuyov avedxioav- 
Tes, Vii. 59. 

“Avddvew, same as apécxewy, to please. 
Scov xpdvov éxeiva Hyiv qvdave, Viii. 
29. od ode jvdave radra, vii. 172. 
And with the syllabic augment, or 
» changed into ea. et te of Kai 
tavra édvdave, ix. 5. rotor ra dpelyw 
éavdave, ix. 19. See ‘Adéew. 

"Avdpayabin, ys, 4, valour, bravery, 
manliness. és dv8payabiny ob Aewrd- 
pevor, not inferior in valour, i. 99. 
évSpayabin airy dodéSexrat, pera 
76 paxerOar elvar d-yabdv, & dv woA- 
Aovs drodeéy waidas, i. 186. ratrnv 
dvSpayabinv A€yovres, iv. 65. rhv 


1) to mix together. 


ANA 


Bacrntny ob xara dvdpayabiny oyww, 
é\Aa xara yevos, v. 39. 42. vi. 
128. vii. 166. 

*AvSparodifey and ‘Avdparodiler Ga, 
to reduce to slavery, to enslave. 
tiv “AplaBav (dd) Wvdparddray, 
i. 151. More frequently used in 
the mid. riv rod jviparodicato, 
i. 76. mdvras qv8pamrodilero, v. 27 
rovs Aourods Tov Bapxatwy avbparrode- 
odpevos érperav dricw—tors Se 7V- 
Sparrodicavro, tovrous éx ris Aiyi- 
mrov évaomacrous éxoinoay, iv. 203 
and 204, pire xreivew pypdéva Xa- 
plov, pyre avdparodileo Oar, iii. 147. 
Pass. éviparodiGévras mpyfivat, i. 
156. en’ jpiv éore tHs ys TE éore- 
phoba: xal pds qviparodicba ipéas, 
Vili. 29. "Epérpta. nvbparddiorar, vi. 
106. 

"AvSpedv, Svos, 5, (Ion. for dvdpin, ) 
@ man’s apartment, the part of a 
house appropriated to the use of 
males. éx rdv dvdpedvwy éxxopioas 
és robs Gaddpovs, i. 34. Fv Odrapos 
éoéxuw és tov dvdpedva, ili. 78. 77. 
12]. 123. xarackevicacOa dvdpe- 
Gva, és ody mavdoxevovta Tay dorraév 
Tovs mpurovs, iv. 9D. 

"Av8pnin, as, %, (Ton. for avdpeia) 
valour, courage, vii. 99. 

Benak 7, ov, manly. puun dvdpntn, 
vii, 1538. 

*Avdptas, dvros, 6, & statue, viii. 121. 
and in many other places. dviptas 
an mXEewy xpvocos orepeds, i. 

*Avdpéywvot, effeminate men, iv. 67. 

*Avdpoxrdvos, ov, 6, a homicide, iv. 
110. 

"Avdpocgeyé, vyyos, 6, an andro- 
sphinx, that 2s, a large statue hav- 
ing the body of a lion and the face 
of a man. dvdpécdryyas zrepyn- 
xeas dvéOye, li. 175. 

*AvdpodcGar, to become a man, to 
reach the state of manhood. Ky, 
82 dvdpevpéva, 1. 123. dvdpwhijvar, 
iv. 10. 7vdpH6y, iv. 155. dvdpw- 
Gévrr, dvipwhévras, v. 92, 5. vi. 
cps iva of matdes dvBpwhéwor, vii. 
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"ArSpoddyot, Androphagi, the name 
of a people, canni aise iv 106. 

"Avéew, same as dvcévat, from évinu, 
to give up to, to devote, to dedi- 
cate. dyéovras é& rd payor, they 
are devoted to war, ii. 165. rovs és 
Tov moAcnov dvepévous, ii. 167. 

“Avdédnros, ov, 6, 4, happening a- 
gainst one’s will; hence disagree- 
able, painful, sad. ért ovpdopiy 
tvérece dvebéArrov, he met with a 
sad accident, vii. 88. 6 te row 
"AGnvaiow ovvijvee dveéednrov ye- 
véobas ovk exw elzrat, vii. 183. 

“Ave, (Ion. for aviev,) to perform, 
to accomplish, to complete. #vero 
vo épyov, the work was accom- 
plished, or progressed, viii. 71. i. 
189, wéurrw érei avopévw, as the 
fifth year advanced, vii. 20. 

“Aveipecy, to fasten, to tie up. avetpas 
mept Tov xadvov TOD lamov Tept Tovs 
aixévas odtwy Syoe, having fas- 
tened them (their ears and noses) 
to the bridle of his horse, he tied 
them round their necks, iii. 118. 
So Schweigheuser, but Baehr ren- 
ders it as follows, aures et nares 
(abscissas) in altum sublatas ad 
equi frenum, tum cervicibus illo- 
rum adligavit, having raised up 
their ears and noses to the bridle 
of his horse, he tied them round 
their necks. 

"Aveipvew tas vias (same as aviAxew 
and avedxiev) to draw ships on 
shore. avepioa Tas vnas, ix. 96, 97. 

"Avéexabey and ‘Avéxafe, originally, 
by extraction, from former times 
downward. éovres avéxabey IvAuot, 
v. 65. avdpds 7d avéxabey édvros 
Potvixos, i. 170. 1d avéxabe roiwr 
Kwparséyor qv mpoojnkwv, vi. 128. 
ddvres 7a avéxabey Tedvpator, v. 55. 
7a pev avéxabey an’ Aiaxod yeyovas, 
vi. 35. cay 7a avexabey Aaprpoi, 
vi. 125. évra avéxabev ard MeAdp- 
roses, Vii. 221. 

"Avedxvey, to draw up, o7 6n shore, 
a ships. ras véas aveAxioavres, Vii. 

9. dpuv véas avaxvopévas tow 
ro relyeos, IX. 
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“Aveuos, 6, the wind. &f dveyot xvai- 
overs S00 xparepis im’ avdyens, i. 67. 
os see 68. avépow. evyecOat, Vii. 
78. 


“Avevetxas and ’Avarixacba, see in 


"Avadepav. 

"Averuoxerrus, inconsiderately, ii. 
45. 

"Averuompuv, ovos, 6, 7, inexpe- 
rienced, unskilful. dverworjpoves 
Hoay (ol Mépaar) xat ovx dp0t01 rotor 
évarrioun copinv, ix. 62. Compar. 
98 érépn dvertarnpovertépn pév éore 
THs Neheypévys, Ourpacrorépy 8, the 
other (reason given for the rise of 
the Nile) is more unskilful, (or 
aa more ignorance,) but &c. ii. 
21. 

*"Averitypeos, 7, ov, inconvenient, dis- 
advantageous, mischievous. oie 
Sxws Te pédAoe dvemirpdeov iver Oat, 
amongst them when any thing mis- 
chievous is about to happen, i. 
175. 

"Aveots, ws, 7, relaxation, remission, 
intermission. aveows xaxdv, v. 28. 
*AvevOuvos, ov, 5, 4, not liable to be 
called to account. rj (pouvapyiy) 
eore dvevdivy roteny 1a Bovderat, 

iii. 80. ; 

*Avevpioxewy, to find out, to discover. 
roodde dvevpioxw oyLopuevos, vii. 8, 
3. trav Hepodpduwy dvevporvtes Tov 
dpwrtov, ix. 12. dvevpyrat dota wra- 
pexonevn 7H AcBun, (the rest of Asia) 
is found to produce the same things 
as Africa, iv. 44. 

*Avéxev, to project, to rise out of 
mater. Svs és Tv OdXaccay ob mpd- 
tepov avécxe mply 7 dmixero émi 75 
*Aprepiowy, diving into the sea, he 
never rose again till he reached 
Artemisium, viii. 8. 7d rs TloA- 
Anvys dvexee padiora, which projects 
furthest of all Pallene, vii. 123. 

"Avaoxnoeay, see under ’Avicrxev. 

*AvéxeoOa1, to support, to bear with, 
toendure. With an accus. riv Sov- 
Aootvyy odx dvexopevor, i. 169. rar 
immuv ove dvexopévwr Tas KapnAovs, 
Viii. 87. odx dvacyécbar Trav Zrrap- 
tinttoy THv mAcoveginy, Vil. 149. 


ANH 
More frequently with a particip. 


tre tiv Wénv at 


trros ovx dvéxerat ovre tH Lbénv av- 


dvéyev dpéwv dpxovras, i. 206. tpuy- 
xovra érea ovK dvécxovro dxovravres 
dxws xpeny cin erurxeiv, v. 89. ai 52 
qvéoxero Baoevopevos, V. 48. Tatra 
dxovoas ovre Hvécxeto, Vii. 159. od« 
nvéoxero avyav, he could not bear 
to be silent, viii. 26. ‘trot dveyo- 
pevot hépovor Tov xepova, the horses 
enduring bear (or simply endare) 
this winter, iv. 28. 
"Avapus, od, 6, @ first cousin. Of the 
sons of two brothers, vii. 82. ix. 10. 
Of the sons of a brother and a 
sister, vii. 5. 
*AvryteoOa:, to recount, to reckon 
up. dnyedpevor 74. dvOpwrpia mdvra 
wabea, v. 4. 
"Avpxev, to reach, to arrive at, to 
attain to. alpaciyy, twos ayvjxouray 
dvdpi és tov dudadov, a wall in 
height reaching to a man’s navel, 
vii. 60. és ra péywora dvjxere dperis 
mépt, ye have attained to the high- 
est rank for valour, ye are Sie. 
tinguished for valour, v. 49. xp7- 
pact avjxovres és ta mpara, hav- 
ing arrived at the first rank in 
wealth, especially distinguished for 
wealth, vil. 134. ¢pevar yap és ra 
€uewvrod mpora ov kw dvjxw, 1 have 
not yet attained to that degreeof 
rudence to which I aspire, vii. 
3. ovK és TovTO Opdceos dvjxet, Vii. 
9,3. ovx és rocodro einbetns dvjxet, 
vii. 16, 3. ei pm zpdow dperis dy7- 
xot, unless he has attained to a high 
pitch of virtue, vii. 237. és ra pé- 
yrora (scil. ris revins or -yewrevins) 
ayjxovres, having reached the low- 
est pitch of penury, viii. 111. rov- 
To piv és ovdey dvjxe, this indeed 
does not come to any thing, or 
does not prove any thing, ii. 104. 
"Avjxeotos, ov, 5, %, incurable, irre- 
parable. dyjxeorov mdbos Epdeu (1- 

- way) i. 187. dwvrdv AwBarar AOPyv 
dynxectov, iii, 154. judas Avpatveror 
Avppor dvnxérro, vi. 12. 
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"Avnxéorws, incurably, irreparably. 
cewvrov dyyxéotus Siabeivas, iii. 155. 
tiv Urrov atrav dAvpyvarro ayyxéo~ 
Tws, Vili. 28. 

"Avyxovoréew, (same as dvjxoov <lvas) 
not to listen, not to obey, to dis- 
obey. obros 8 dyyxovoree, i. 115. 
dynxovoeTycaytes TOU oTpaTzyouwn, 
vi. 14. ra Set dvyxoveréovra wabkew, 
vii. af , 1) dotp Sk 

"Avijp, Spos, 6, @ man. np Ode, 
Se. eyo. So dvdpi rpde, for époi, i. 
1 


2) vip or ‘dvi, for 6 dnp. 
Thus obros évyp, ii. 51. iv. 161. v. 
104. otro dvdpes (others dvdpes, 
or » “vdpes), iv. 134. 

3) déyyp, a man, one who deserves 
the name of man. dvip éxeivov pad- 
dov édv, ii. 120. tva éxpdbwoe Gre 
in’ dvdpos dpxovrat,—dvdpa elvar tov 
mpoeorara, iil. 134. dvinp A€yerac 
(scil. yeyovéva:) Mapddvis, ix. 71. 
modXot nav dvOpuwrrot, dALyot 82 dvSpes, 
many men indeed, but ho soldiers, 
vii. 210. ot yap & dvdpav (Ald. 
éySpos) ve ; art thou to be reck- 
one in the number of men? iii. 
120. 

4) dyyp, a husband. otvopern 
Bocas rov éwvrns avbpa, i. 146. 

5) Moreover dyvip, is joined by 
may of pleonasm with another 
subst.; not only with such as dviip 
Tlépons, iii. 120. but as follows, 
évip pans, vi. 83. izye 08 atrots 
otpannyis dvijp, G otvoua EipyBa- 
Ts, vi. 92. See “AvOpwros. 


“Avngov, ov, To, see “Avvncor. 
*AvOday, to flourish. dd "Eperpins 


dvOeions tovrov tov xpévov, from 
Eretria which was flourishing at 
that time, vi. 127. dOebons tis 
"Acins évdpaci, since Asia was flou- 
rishing in men, iv. 1. 


"AvOépig, wos, 5, an asphodel stalk, 


iv. 190. 


"AvOev, to colour, to dye. xpo- 


paxebves WVOopevan papydxows, i. 
98. 


"AvOiordva, see Avturrdvat. 
"AvOpwrnios, in, vov, (Ion. for dvope- 


ANT 
Svvdpe) arrwOjva, if you think 
yourself equal to withstand my 
power, iv. 126. Thence to oppose 
or contend with any one, as ipir 
ovK dyrueipeba, Aa Siddvres aipecrv 
—rapiepev, you we do not oppose, 
but leaving you the choice—we 
give way, ix. 2B. «i cary Tov 
DrAwy tupavvov 7H pdt tv- 
Tul, ay he fo bowed. ie advice 
of the other tyrants, and not op- 
posed it, vii. 10, 3. 

This verb is once formed mith 
an accus., which construction is 
usually proper to avruley. ovvbé- 
pevot npav rov Tepoyy avruscerOar 


és Trav Bowriay, having has with 
us to go to meet the Persian in 
Beotia, ix. 7, 2. 


“Avrurodépwos, tov, 4, same as moXe- 
pos, an enemy. eipero 6 & Aapeios 

TOY dyremoAepioy tov OopuBov, iv. 

134. edyvro robs dvruroAcpiovs, iv. 

140. 
"AvrumréAep10s, ov, é, same as Trodepw0s, 
an enemy. 1a rév avtirodduo 
™pitypare., vii, 236. viii. 68, 2. 

"Avrenpyooay, to act or practice 
against any one, to thwart. dre 

Te ap leita Ths apis 6 Kpoioos, 

lpurroy Tov avrimpHocovra— 

Beeb Beupe, when Croesus obtained 

possession of the empire he put to 

death the man who had thwarted 

him, i. 92. 

“Avripwpos, ov, 4, ty, having the 
prow opposite. dvrinpwpoe Toiat 


BapBdpour yevopevor, viii. 11. 
"AyrujKwows, vos, 7, equilibrium, iv. 


*Avrordvas, to oppose, to resist. py 
Tis Myiv GAXos orpards dyturTy, no 
other army may resist us, vii. 53. 
dyrurrabeions THs BovAms Kal ob Bov- 
Aopérys meibecOa, when the senate 
resisted and refused to obey, ve 
72. ot8 ert dvrurrjcovra: tyuiv, Vili. 
75. éxepdiLoy ras Gyrurtapmeévas TOV 
ypov, villi. 91. F 
"Avrwtacusrys, ov, 6, 3 person of an 
adverse faction or party. 6s oi— 
dyrotacuotys KareotnKes, 1. 92. di- 
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Kas TOUS dyTioTaguras alte, iv. 164, 
Tv ToS Karimepbe trav dvrurtacuw- 
téwy, v. BY. 

"Avrurrateiv, same as dvrictacba: or 
dvrurrivat, to resist. dvrutariwv & 
cai dpyy xpewpevos, iii. 52. 

egperor eters to pitch a 

opposite to. mer éyreotpa- 
Toredevoato Kpoicw, i. 76. 
fone and ‘Avturxéiv, see in Avt- 
exer. 

*Avtiteivey, to strive against, to op- 
pose, to resist. sore bey fy she tp 
Bovhopévour, ovK eet le vii. 
161. ot 88 dvrérewov, vii. 219. ovx 
dyrérewvor, dX’ elxov, viii. 3. dyri- 
tewovtw 82 rovrwy, ix. 106. 

Babe hr to plot against or in 
return. 6 8¢ doceipevos, dytiryva- 
tat ade, v. 70. 

‘AvterBbrar, to es e opposite, t to 
ae dyribes yap éxarepov, viii. 

"Avriruros, that reverberates. rvros 
dvrirvros, blow answering to blow, 
i. 67 and 68. 

"AvrixapilerGai run, to be grateful, 
to shew gratitude to, vii. 114. 

"Avtixp$y, same as dvréxew and drro- 
xpav, to last out, to suffice. “Exei- 
Supos poivos obx dyrdxpnoe ri o7pa- 
0) TUvOpAVOS, dN’ érdure, vii. 127. 
7a. oiria dvréxpnoe mupuacr Toravryct, 
vii. 187. 

*"AvrAéew, to draw or pump up. 
dvrhéa Kai éxxéa, vi. 119. Pass. 
dvrdéerat, it is drawn up, ibid. 

‘Avroptocay, to countermine, iv. 200. 

’AvrvroxpiveoOa, to answer in re- 
turn: and same as troxpiverOa, to 
answer. dytvoxpwopevos roudde, Vi. 
86, 2. 

"Avruroupyey ti tint, to do any thing 
in return for any one. é£opxot pur, 
h pev ot dvrvroupyjoew éxeivny tovro 
ro dy airns SenOj, he made her 
swear, that she would perform for 
him in return whatever he should 
require of her, iii. 133. 

“Avvopos, wanting water, dry. dvv- 
Spos Sewvaos éort, ii, 149. iii. 5. 
dyvdpos Kai dvopfipos, iv. 185. sxws 
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THv dyvdpov Suexrepg, iti. 4. dodoa 
maca—avvdpos kai Vis, ii. 7. 

"Aview, to effect, to perform. oda 
dzrayopebwy, oidey que, ix. 66. 

"Avw, 1) adv. up, upwards, from 
the sea inland. Used also as a 
prep. witha gen. Mydor dpgarres 
ws dvw “Advos *Agins, the Medes 
having ruled over Asia above the 
Halys, i. 130. 

2) A proverbial expression, ra 
pev ava, catw Onow’ 7a. d8 KdTw, dyw, 
I will sabvert, I will turn upside 
down, iii. 3. 

3) Sometimes dvw and xdtw are 
so opposed that dvw means the 
north, and xarw the south; see i. 
142, and i. 72. 


4) Compar. ‘Avurépw, higher, 


further. 

5) Superl. "Avwrarw, at the top. 
és Tous dvwrdtw, (éoredras,) to those 
standing at the top, vii. 23. 

"Avdyev, to command, to bid. ro- 
eiow 7a dv exeivos dyin’ dye 88 
twvtd del, vii. 104. Imperf. ra 5 
és 70 wAROos dywye pépery TO Kparos, 
but as to his bidding us transfer the 
power to the people, or more li- 
terally, but as to that he bade us 
transfer the power to the people, 
iii. 81. 

"Avwbéev, to repel. ovrot foray ot 
émeyeipayres, xai Baowéa perd ye 
Ocots dvwoduevot, these were they 
who roused the Greeks, and, next 
to the gods, repelled the king, vii. 
189. védos tocotro dvOpirwy dvw- 
cdpevor, having repelled such a 
cloud of men, viii. 109. 

"Aviiotos, ov, 6, %, (a verbal adj. 
Srom évoiw. whence the aor. 1. ave- 
ao, which see in ’Avadépew,) re- 
ferred to any one. dywiorov 5¢ yevo- 
pévov és ri T1v6iny, the matter being 
referred to the Pythian, vi. 66. 

"Avwpori, without an oath, unsworn. 
tov avrov Adyov Aéyew Kal Suvivras 
Kat dvwpori, 11. 118 

"Avévupos, 6, }, without a name. (7 
page mporepov Fv dvavupos, iv. 
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"Avwpin, 7s, %, unseasonableness, an 
anmessoustle time. o€e atro dyw- 
pinv elvas rod éreos modcpéewy, It ap- 
peared to him an unseasonable time 
of the year to carry on war, Vili. 
113. 


"Avwpos, ov, 6, 4, untimely, prema- 


ture. dmofavdvra dywpov Opyvowe 


syn Ojvas, ii. 79. 


"Avoou, i. 157. see in ‘Avadépay, 


num. 3. 


*Avwraros, ov, 6, the highest. eferouy- 


On 7a. dvirata avris (As ay 
mpara, ii. 125. 

Agvamrynros, ov, 6, 7), same as dfws 
admynoews, worthy of mention. 
moAAav Téwy Kal ovx dfiamrpyyruv émi- 
ragayres epyerOar, V. 57. dpya dare- 
défaro dguampyyrérara, 1. 16. and 
177. ipov peya te Kai agampyyto- 
rarov, ii. 99, and 137. 


*Agin, 1S» Hy ( on. for 7 agia) value, 


price, worth, desert, merit. But 
tt is properly an adj. fem. of 
déws, having the subst. tin un- 
derstood, EUes its various uses. 
mp dv ade drurwOy (6 xpvods) 7H 
akin tov popriwy, before the gold is 
made equal to the value of the 
merchandize, iv. 196. troreAdew 
dfinv Bacrréi, will pay a proper fine 
to the king, iv. 201. ri pry dkiqv 
ov Adpapeat, Adoow dé THs agins, thou 
shalt not receive thy desert, but 
less than thy desert, vii. 39. 


"Agim, ns, 7, & battle-axe. divas 


4 


gayapis elyov, they had battle-axes 
tated sagares, vii. 64. 


"Awobénros, ov, 6, 4, (same as Hens 


agws, i. 25.) worthy of being be- 
held or admired. édvra d£obénra, 
i. 14. 184. ii. 111. 163. iv. 162. 
épya 7d péyabos afwbénra, ii. 176. 
€Oneiro rov Tdvrov, éovra afwbenror, 
iv. 85. 

pune ipoy dfvobenrorarov, ii. 


"Agtsuaxos, ov, 6, 7, fit for fighting 


or to engage, that is a match for 
an adversary. With an infin. 
vées d£iwopaxor thot Alywyréwvy ovp- 
Badéev, vi 89. vedv dpDpsv dfo- 
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paxwy SéxerPar rov éxvévra, vii. 138. 
ovx dfdpayol cios éue émivra tro- 
petvat, vii. 101. 

With a dat., roithout an infin. 
Efbpayor ywdpeba roicr erodat, vii. 
157. ovk déwpaxol ro érovra, vii. 
ri ovx dkvopayous Kxelvourt, ix. 


And without any regimen: ot- 
Kére Mae G£idpaxor of ourol, 
viii. 63. 

"Afvovixos, ov, 6,9, worthy of victory, 
worthy of obtaining any honour. 

Wels adrav dfvovixdrepos Fv abrod 
Tov Eépfew dew tovro 7d Kparos, 
vii. 187. dgvovixdrepoi elpev "AOn- 
per tavryy tiv rafw cxew, ix. 26. 


“Afws, ov, 7, ov, worthy, deserving. 

times dfws is used absolutely 

Sor prjpys or éraivov dws, or 

dvopacOyvas déws. Thus erepor dvo- 

Parrot Saraprinréwy, trav eyo as dv- 

Spiv dion yevopévon ervOdpny ra 
Oivepara, Vii. 224. 

For the usual forms of expres- 
sion, otros dfs tore émiprnoOnvas, 
or prnpns agus ton, Herodotus 
puts dgvv in the neut. and says, 
akov prnpnv tyav. Thus rov (Ion. 
Sor od) pdduota pripyy dgov exew 
tori, 1.14. KadAlew tovrov dgvv 
ToAaxod pynpyv eori mayra twa 
dew, this Callias is deserving of 
frequent mention by all, or more 
literally, it is deserving that every 
one should make frequent mention 
of this Callias, vi. 122. 

Sometimes afws bears much the 
same meaning as dvrdgws, equal to, 
of equal value. ovdé iSwréw dy- 
Spav adfious Hucas erotncas, i. 32. 
abra ai racar pins THOS obK aca, 
vii, 21. xaords got tpiav dks 
vas, vii. 104. Instead of which 
any one is said déws ovpBdrAnPjval 
mm, to be worthy to be compared 
with another, ii. 10. iji. ‘126. 
Sometimes the act. infin? is used 
instead of the pass. as ode ovp- 
Badkew afin paiverat por alvat, iv. 
42. df ipacav vai ageas {y- 
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sr Ag (instead of {nuwhva,) ix. 


"Agwiy, to deem or think worthy, 
to think right; followed by an 
infin. rovTp oideis Lepoiww jtiwce 
éwrdv oupBaréew, iii. 160. doris 


éwurdy déwi Krcuwbéveos yauBpdv 


<cba, vi. 126. With a gen. 
red (pe) yopyipns néiwoas, iii. 


"Afwicba, to be deemed worthy. 
With an infin. révrwv mpds oéo 
BovAevpdrwy eraxovew dfueipa, I 
who am deemed worthy to share 
all thy counsels, v. 106. With a 


gen. péya rroudtpar dfevpevos Ovya- 


apos Tis offs, ix. 111. 


"AgwioGa: is also used in a reflec- 
tive sense, to think fit for oneself, 
to think oneself worthy. ov« dgvev- 
pevos dvapioycoOa THe DApet, not 

deigning to mix with the others, 
i. 199. dux déevpevos és tov Baor- 
Aniov Opdvov Keofa, not thinking 
himself worthy to sit on the throne, 
vii. 16. 

"Afvdxpews, gen. w, and Ion. d£vbxpeos, 
equal to, capable of, competent to, 
sufficient. With an infin. «i dgw- 
xpews Soxders elvar weavry rotor Enoios 
mprypace davruGyva, iv. 126. see 
"Avrwicba. tv py dfidxpewv mpdopa- 
ow tporeivy, i. 156. With a gen. 
same as d£ws, worthy, deserving. 
boa épfav dgypea (others dfidxpew) 
démpynows, worthy of relation, v. 
65. Used absolutely, ims dfidxpew 
kat drobaveiv Hyicca oupdpopy, to 
die by one worthy (that is, by a 
worthy foe) is but half the cala- 
mity, v. 111. 

’Agiws, worthily, in a worthy man- 
ner. é€udxovro agiws Adyou, they 
fought in a manner worthy of 
mention, or memorably, vii. 211. 
droxreivas puv ovx dfiws dmpyjows, 
having put him to death in a man- 
ner unworthy (that is, too shame- 
ful) to be related, iii. 125. 

"Akiwots, vos, 7, 8 deeming worthy, 
deigning; same as rd dgwiv. Tis 
déusoros civexa THs ef ened yppat, on 
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account of your ee oad to take 
a wife from my family, vi. 130. 
"Aévdos, ov, 6, 7, destitute of wood. 
THS Yas THs RxvOicps aivos afiAov 
ovons, iv. 61. dgvrAds éore  xupn, 
iv. 185. 
"Afiveros, ov, 5, 7, devoid of under- 
standing, foolish. dépidov dxpytov 
_ovdéy dome dfuverwrepor, iii. 81. 
"Aowd?, js, 7, & song, ii. 79. 
"Aoidisos, ov, 6, 7, sung, celebrated 
in song, famous. Aivos dowd pds 
éore xa év Kurpy, ii. 79. “Apywdixn 
an ava tHv EdAdda eyévero, ii. 
135. 
Aovdds, od, 6, a singer, i. 24. 
*Aotxyros, ov, 5, 7, uninhabited. dot- 
xyros xat épnuos 4 ArBun, ii. 34. 
dotxnta ta mpos Bopyy, iv. 31. ta 
td TH dpxtov doixyra, v. 10. 
"Anayew, to take away. nis orpariys 
_Gmdywv TO toddby, viii. 100. ard- 
yew driow, to lead back, ix. 117. 
érei te elde opéas dmaxbevras rap’ 
_fwvrov, when he saw them brought 
before himself, vi. 119. 

With the prep. separated from 
the verb: dd mdvra 7a xpnpata 
dyuv, taking back all the treasure, 
vii. 164. 

drd-yerbas tiv rapbévov mpidpevov, 
to take home the virgin he had 
bought, i. 196. 

"Amayys, éos, 6, 7}, not compact, not 
pointed. The turbans of the Per- 
_sians are called midovs émayéas, 
unpointed head-coverings, vii. 61. 
Valla translates it impenetrable, 
Jrom am and dyw, to break, or 
Srom miyvops ith a intensive: but 
the better opinion is that amayéas 
describes the shape of the turban, 
it being the peculiar privilege of 
royal persons to mear one raised 
toa puint. See Baehr. 
"Araywéev, (Ion. for dardéyew,) not 
only means to carry out, to export, 
as araywedvras hopria Aiytrra, i. 
1., but also to bring to another, 
a8 apyipwv, xproiov arayweew, 0 
the gold and silver which ue 
pendent nations contributed to the 
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_king’s treasury, iii. 89. 92. So 
$dpoy arayiveov, iii. 94. ee 

"Amayopeveay, to forbid, to prohibit, 
to interdict. wo\\a Tov paytiov 

. Ara:yopevovTwy, aie atrp), wohAa 

8% trav didwv, forbidding or dis- 
suading him, iii. 124. vii. 149. 
moNAa amayopevwv, ovdéy Fue, ix. 
66. ampydpevoy LKtOyor py érePBai- 
vew Tav operépwy ovpwy, they forbad 
the Scythians to pass their bounda- 
ries, iv. 125. 

"Amdyxew, to strangle, to hang. Dfid. 
to hang oneself. Aéyera:—ard: 
facfa, is said to have hung him- 
self, vii. 232. 

*Araywy?) pépov, a paying of tribute. 
Tovs pev KaTeoTpeyato és dopov dira- 

nv, i. 6. 27. ii. 182. 

Amadéey, to displease, aor. 2. ta Ta 
Tov matpos émadeiv, that the 
actions of his father displeased 
him, ii. 129. 

"Arabys, not having suffered or ex- 
perienced, impatient. drafjs xa- 
xav, inexperienced in misfortune, 
i. 82. v. 19. vii. 184. yxdpw tof 
éiy darafys, be thankful that thou 
hast not suffered, or that thou hast 
escaped punishment, ix. 79. <lvac 
drrabéa detxins, should not have met 
with ignominious treatment, iil. 
160. dmabées mévwy rovwvrwr, im- 
patient of, or unused to, such toil, 
vi. 12. 

As the Greeks not only use the 
expression xaxas, but also eb wa- 
oxev, 80 Herodotus, speaking of 
the Massagete, says, cici ayabov te 

Tlepotxdy aareipor xai Kad@v peyddov 
anabées, i. 207. 

*Azraipéetv, same as adaipety, to take 
off, to take away. With two accus. 
dredov ta dyGea, 8c. Tas Kapndovs, 

' taking the burdens off the camels, 
i. 80. But the mid. "Amaipéec Bas is 
most frequently used in an active 
sense, to take from, to plunder, to 
spoil. With two accus. ri odeas 
draipyoeac; what wilt thou take 
from them? i. 71s daeiAovro ryv 
tryenovinv tovs Aaxedatpoviovs, Viil. 
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3. of pe yépea dreAducvon wrarpsia, 
vii. 104. rots Oepdxovras airoy d- 
maspéovro, they took away his at- 
tendants from him, vi. 70. ds Xd- 
pot dzreAoiaro (Ion. for drédowro) 
atrov, i. 70. And with the second 
.accus. understood: tw dwréAnobe 
nypas (avrov,) if ye take him from 
.us, lili. 187. rods ‘Hpaxdeidas aze- 
Adpevor (ri dpxqv), i. 14. And 
without the Ionism, aprwpeba (at- 
Tov) & éxwv HAGe, li. 114. drasped- 
pevos (atrods) rd xpypara, i. 89. 
And with both accus. understood, 
ot Acyovruw (that ts, Acyérwoav) wpds 
Tous expépovras Ta xpypara dmraiped- 
prevot, (scil. atrovs abra, ) who taking 


it from them shall say to such as © 


are carrying off the booty, ibid. 

Pass. with an accus. to be de- 
prived of any thing. dv yavAdv 
draipdévres, iii. 137. Seioas pi 
dwapefew tiv dpyyy mpds Tov ddeaA- 
-peod, iii. 65. avOdpevos Yraprupras 
THY iyCpovinv arapapnoba tro Té- 
Awvos, vii. 159. drapatpypévor ta 
ora, deprived of their arms, ix. 
108. And with the accus. under- 
stood, as dra:pnbeinoay (abrov) td 
Xapiwv, that they had been robbed 
of it by some Samians, i. 70. 

Fut. mid. in a passive sense. 
éoxee tTHv Bacrniny dmaupyoroba, 
he thought that the sovereignty 
would be taken from him, v. 35. 

*Arraipey, to remove, to take away. 
Rv dmraipwot tas vas dd Xadapivos, 
viii. 57. And without an accus. 
éredy drraipwot dd XYadapivos, when 
(or in case) they should remove 
from Salamis, viii. 60. Imperf. 
ras 88 vixras ta Eva Tadra deraipe- 
eoxov, during the night they used 
to take away those alaika! i. 186. 

"Aras, gen. araibos, 6, 7, childless. 
das dpcevos yovov, without male 
offspring, i. 109. vii. 205. dma:da 
7d rrapdmay édvra epoevos Kal Ondeos 
yovov, iii. 66. , 

"Ama:réav, to demand back. dzat- 
réew ‘EA, kal dixas trys dprayiys 


airéev, i. 3. 
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°A "> ¥s, 9, departure, retreat. 
€Bovkavovro epi dxadrayie, Vii. 
207. viii. 89. 118. 

"AmddAckis, tos, 4}, same as draddayih. 
drddrakis otk Fv dn pip kara oravor, 
there was no retreat (means of re- 
treat) except through narrow pas- 
sages, ix. 13. 

"Aradddocew, 1) Act. with an in- 
trans. signification, to depart. dz 
routwy ov os nOede dmprAade, from 
this place he departed not as he 
could wish, i. 16. 

2) The mid. "Ara\AdoverGau ts 
Srequently used in the sense of to 
go away, to depart, to return. 
Sometimes absolutely, dsxodddo- 
govrat, ii, 93. i. 199. where és ra 
oixia is understood. ovrw 5} darad- 
AdocerGat, iii. 56. dxodurdvres Ace 
wridnv éwodAdkeoGa, vii. 222. d- 
mwadAdacero ériow, i. 17. Some- 
times followed by the prap. 4 or 
eri. ocro és Iépoas, iii. 4. 
ds TleAomévnoov, iii. 56. iv. 156. 
dmadd\dooovto as elyov ext Oeova- 
ins, v.64. darad\AdocerGat tt tiv 
éwvrod, ix. 11. And with ik, as éx 
ris HeAorovjooy, iii. 148. ex ris 
xepys, iv. 164. vii. 149. 

3) Pass. ‘AradAdco«rfa, to be 
delivered, to be freed or set free. 
dradr\aybévras Sovrocivys, being 
freed from slavery, i. 170. av 
mapedvtw Kaxdv araMaynrer Oat, ii. 
120. dOvos eimOfyys pAWiov damAay- 
pdvov padAov, @ people more freed 
(or further removed) from foolish 
simplicity, i. 60. In one instance 
the pass. amoAdy6y means return- 
ed. ‘otros piv otv otddos alcxpiis 
dywrrdpevos drakddxOy és ri ‘A- 
olny, this armament having fought 
disgracefully returned to Asia, vi. 
45. where éxadddxbn implies diff 
culty in escaping. 

‘Amadss, 7, ov, Of fruit fresh or 
green, to which dried is opposed. 
tpwyerat kal dada Taira. xai ava, ii. 
92. 

’"ArapPAvvew, to make blunt or dull. 


ynpdoxortt cvyynpacovas (ai dpives) 
a 
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kal és ra mpyypara wdvta drapBrv- 
vovrat, as the body becomes old 
the mind becomes old, and dull 
for every action, iii. 134. 

"Arrapedéew, to neglect altogether. é& 
rout dvSpamdsourt darepeAnpevoy, ill. 
129. 132. 

’Arropivew, to repel. daaptvar tov 
BépBapov, ix. 90. 

Mid. ’Arapivecbor with an ac- 
cus. to ward off from oneself, to 
defend oneself. drapvvacGa dy (ras 
vas) ebmeréws, Vv. 86. riv wevinv 
Grapvveras Kat rHv Serrocivyy, Vii. 
102. (ratra 7a Onpia) drapvvopévous 
drs tov opbarpaov, keeping off 
these animals from their eyes, iii. 
110. 

"Araviordvat, to remove, to draw off. 
ovx dravacTHcE THY oTpaTiyY mpiv 
H ery odéas, that he would not 
draw off his army before he had 
taken them by storm, vi. 133. py 
a@pérepov arravactyvas moAopKéovras, 
that they would not withdraw from 
the siege before &c. ix. 87. pa 
Gravioracbat did THs mddL0s, not to 
depart from the city, ix. 86. 

"Aravrgv, with a dat. to go to meet. 
drrayray rhot Tepi@AwovoTot TOV VOY, 
viii. 9. For rovrey dadyrwv (viii. 
142.) Schweigheuser reads tov- 
téwy éravrévrwv, since these things 
have so happened: but see Baehr’ 
note. ‘ 

"Arravriov, on the opposite side. ore 
érra orddua éf 'ABvdov és ri dzrav- 
riov (axriv), to the opposite coast, 
vii. 34, 

"Ardrrev, (Ion. for éddirev,) to 
tie. drdyas aGupata éSjxovra by 
iudvr, having tied sixty knots ina 
thong, iv. 98. Also to hang: 
whence érappevos, hanging down, 
ii. 121, 4. 

"Arapaipobat, see in ‘Amaipéev. 

*Arapdccey, to drive off. rovs ém- 
Badras dxd rijs vnbs dmjpagay, they 
drove the boarders from the ship, 
ek 90. ery off at one blow. 

dvw tAntas drapdocet tov trou 
TOUS ais vy. 1] wat 
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"ArapvécoGa, to deny. papén abrov 
od Kadis role drapvedpevor, V1. 
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“Arapvos, ov, 6, 9, denying. 6 dé 


drapvés tote phy ev voréew, he de- 
nies that he is sick, iii. 99. 

*Amapri, exactly, accurately, wholly, 
entirely. ‘pépos drapri évverjxorra, 
v. 53. orddvwt xiv dzapri, ii. 
158. 

"Amaprioyin, 7s, 7, the full sum, 
vii. 29. 

"Arapvev, to draw off the surface, 
to skim off. 716 rod ydAaxrtos émi- 
oTdpevov drapicarres iyeuvtat «lvoe 
riyusrepov, having skimmed off that 
part which swims on the surface, 
they consider it more precious, iv. 


’Amdpxerbo1, to offer the firstfruits 
of any thing. mdvrwv drapxdpevoe 
cat Ovoias of mpoodyovres, ili. 24. 
Trav onddyxvuw drapfdpevos, iv. 61. 

*Arapyy, 7s, 7, the firstfruits. ray 
jwaTpwiwy xpnudrwv drapyy, i. 92. 


“Aras, aga, av, all, the whole, every. 


5 welds Gras, ix. 23. 

Schneigheuser notices the fol- 
lowing forms of expression: tot 
aira épya ob mpos 700 dravros avopos 
vevopixa yerérbu, such deeds I 
thought could not be done by 
every man, vii. 153. 

TepinpexTnoas TH amdoy cvppopp, 
having lamented over his accumu- 
lated (whole) calamity, iii. 64. So 
dréxAare macay rHv éwvtod mpniw, 
iv. 65. 

"Apyos rovrov tov xpdvov mpocixe 
drat trav év TH ‘EAAGS, Argos at 
that time surpassed in all thin 
(in every respect) the cities in 
Greece, 1.1. where dmact is dat. 
i the thing, and rav ts governed 

- by mpotixe. Larcher makes arace 
a dat. of the person governed by 
mpoeixe, surpassed all those. fvepHe 
éwv rotor dract, being inferior in 
every respect, i.91. . 


"Amedos, ov, 5, 4), same as lodredos, 


opomedos, Spares, flat, plain, cham- 
paign: a is intensive. yxwpy amddos, 


ey 
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i. 110. daedov ywpiov, ix. 25. ame- 
Sov x@pov, ix. 102. neut. subst. 
tetpdywrov dmedov, a square plain, 
iv. 62. 

"Are.Aéewv, 1) to threaten. toto. m- 
Aovpoior dreiheov, iii. 77. ratra 
areréew, vii. 18.  mreAnos, iii. 
124. 2) to drive into a strait, to 
reduce to difficulty. dwreAnOerta 
tov “Apiova és dropinv, that Arion 
being reduced to a strait, i. 24. ii. 
141. dvdpas és avayxainy drernpé- 
vous, Vili. 109. dreAnOertes es ore 
vov, ix, 34. 

"Aradnmpur Aéyo, threatening 
words, viii. 112. 

"Amcira, (same as drayopetoa, and 
azrepeiv) to interdict, to forbid. dz- 
eiras rotor SovrAouwr pdt ppdlew 
70 yeyovds, iii. 153. daretrd ode GrAa 
dpnia py éxrpoba, i. 155. 

*Amretracba, to refuse. ovdx dzei- 
mwavro tiv éruxoupinv, vi. 100. av 
drrevrapévey Thy operépyy ovppayinv, 
iv. 120. 4 S& dwreiraro tiv mpdc- 
odoy, i. 205. dwreurdpefa, we have 
rejected the proposal, ix. 7, 1. 

*AreiracGat tov maida, to repu- 
diate a son, i. 59. dwremdpevos ri 
otpatnAacinv, having abandoned 
the expedition, vii. 14, 

"Aramdpevos THy dw, having at- 
tempted to avert the vision, others 
however translate tt, having dis- 
regarded the vision, v. 56. : 

*Areipyeyy, to separate, to keep apart. 
(4 tres) dreipyovca rots piriovs 
pevyovras did tiv “EXAjvwr, the ca- 
valry separating their flying friends 
from the Greeks, that ts, coverin 
their retreat, ix. 68. 

"Areciprros, untried. értw pydtv drei- 
pnroy, vii. 9, 3. 

“Arreipos, ov, 6, %, 1) inexperienced, 
that has not tried. yr) dAov 
dySpav depos, ii. 111. darepo 
édvres Tupdvvuy, V. 92, 1. vii. 135. 
ix. 46. 58. dretpou rijsy vavrucis 
éévres, Vili. 1. unbounded. A760s 
Grewpov és drow, i. 204. 

"Amcpws dyew, to be inexperienced 
in, to be unacquainted with. tov 
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Alyvrriwv vopwv dreipws exe, il. 
45, 


"Areis, évtos, see in "Amiva, from 
darinps. 

"Arehatvay, to drive away, to re- 
move: thence intrans. to go away, 
to depart; as draAdcartos Baci- 
Ajos, when the king had depart- 
ed, viii. 96. od 8&, mupwoas tas 
"AOyvas, areas, (fut. for draAd- 
ces, ) but thou, having fired Athens, 
wilt depart, viii. 102. ovx dwe- 
Aavvovro, they did not retreat, vii. 
210. 

Pass. ‘Arehavvecba in the fol- 
lowing passage is commonly ren- 
PRS 4 to depart, ‘Immiy & S6ctra 
dredavvopévy, V. 94. but Schweig- 
heuser translates it, Hippias being 
driven from thence: but see Baehr. 
trai re 8& drdons, (understand 
otparins,) dredavvdpevos, Séear Tips 
vaurucns dpxev, but since ceding 
the whole, thou requirest to com- 
mand the naval forces. 

dranrato tis ppovridos wepi THs 
BaorAnins, he was far from any 
thought about the kingdom, (that 
is, of becoming king,) vii. 205. 

"Aré&xew, to drag away by force. 
ov mreptopéovres daréAKe Tous ixéras 
ék tov ipov, not allowing them to 
drag the suppliants from the tem- 
ple, iii. 48. 

*Arevavriov, same as ’Azaytiov, on 
the opposite side. af ves dvizyovro 
és tHv amevaytiov, Vii. 55. 

"ArevarxOjvat, see tn “Arodépev. 

"Arépyev, (Ion. for dreipyew, which 
see,) 1) properly signifies to keep 
off, to hinder, to restrain. odéas 
Se tous Alyumrious) Gvoiewy drép- 

» hindered (or forbad) them 
from sacrificing, ii. 124. i. 160. 
6 dyxov tod Neidov, bs darepypévos 
fea, this bend of the Nile which - 
flows restrained from its natural 
channel, (that is, through arti- 
ficial embankments,) ii. 99. In the 
same section, rd drepypévov means 
the tract of land from which the 
river had been excluded. 
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2) ’Amépyew is also frequently 
Gat to describe the Piet 
limits of any country, bounded by 
a river or the sea: to bound, as 
3¢ were to restrain or prevent en- 
croachment. Thus ra xpés Bopay 
& Kepaperxds xoAros drépyet, i. 174. 
6 “Advs &bev piv Karmabddxas drép- 
t; €€ evavipou 8 Taddayovas, i. 
2. “Yardxupss és Seftiqv aripyer tiv 
*YAa‘nv, on the right bounding (or 
skirting) Hylea, iv. 55. +a mpéds 
_darépyy ris Kaorins Oardeons 6 
Kavxagos dzépyet, i. 204. 1d apds 
TH HS (THs Mépduos) 6 Netros dirép- 

st, ii, 99. 


3) Also a person taking a. 


journey, is said ‘Aripyey, any 
place, that is to pass beside it, 
to skirt. Thus Hepfys éropevero, 
éy dpworepp pity amépywy “Potreov 
wo, ev debeq Se Tépybas, vii. 
43. é& Sefiis yepds 7d TWdyyaov 
obpos drépywy, vii. 112. ravras ras 
mods e€ edwvipov xepos amrépywv 
wapegyie, vii. 100. ev Seftq tov 
Tapyyoody drépyovres, viii. 35. 

4) 'Axdpyew évros or év, to in- 
clude, to contain within. ai écxa- 
tral repexAntovoat tiv dAAQV xapny 
kai évros amépyovoa, the extremi- 
ties of the world, which encircle 
and contain within them all other 


countries, ili. 116, émoAwpxe Td- 


Badov arepypdvov & rp dxporddet, 

he besieged Tabalus shut up in the 

, citadel, i. 154. v. 64, robs ev 7 tpd 
arepypévous efexdree, vi. 79. 

5) Once used in a peculiar 

sense, as derived from ari and 

wo, to do, to finish. érara 

nat 72 GAXa dadpfavres ipnia drad- 

Adocovrat, having finished the rest 

of the sacrifices they depart, iv. 


"Arepéety, (same as dmreirar and 
dreiracGa) 1) With an accus. 
to refuse, to reject. Oédur «idevar 
cite ouprepipovor, elre at darepéovor 
dx rod éupavéos THY ovppaxlyy, Vil. 


7 2) Followed by an infin. to for- 
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bid. dreypqobal of éx raw yewapevev 
pndevi érSexvivar, that it was for- 
bidden her by the parents to shew 
the child to any one, vi. 61. érepov 
és Sdpdis—darepéovra Kipy Aaxedazt- 
portwy phow, yys THs “EAAdSos py- 
Scpiav rokw ciwapupéery, they sent 
to Sardis—to forbid Cyrus in the 
words of the Lacedemonians from 
harming any Grecian city, i. 152. 
weipaobas areipnyevov, to attempt a 
thing forbidden, iii. 52. 


*"Amepixe, to keep off. ratra % 


eirvyin of daepixe, good fortune 
keeps these things from him, i. 32. 


” ° > 
Ames, see in Amvevas. 
’"Amreatd, dos and ots, 4, same as 


drovola, absence. érawyvvopérors 
TH Greorot THS paxns, being sshamed 
of their absence from the battle, 
ix. 85. 


“ArepOos, of gold refined, pure. 


drépbov xpvoov, i. 50. ii. 44. See 
*"Awapev. 


"Amexey, 1) intrans. to be absent 


or at a distance from. d:retyor ms 
eLeupérws ovdtv accor, they were 
as far off as ever from the dis- 
covery, i. 67. etxoor oradiovs dro 
THs Kpyvys airéxov, ix. 52. tov 
dréxev, to be equally distant, viii. 
182. 

2) trans. to keep off, to re- 
move, to repel. tva rév vavpayéay 
airovs drdcyyn, viii. 22. E’Poltns 
Gréxew moAvunaddas atyas, remove 
the bleating goats from Eubea, 
viii. 20. ence pass. dameixovro 
Tay mdvrwv tpoy ta mavta ex ris 
xéons tavrys ywéomeva, all things 
that came from that country were 
excluded from the temples, 1. 160. 
Mid. to keep oneself from, to ab- 
stain from. dove, oweopévuw ri’ 
DAyy "Arricnv Aaxedaipoviav, Aene- 
Aens arocxécGar, so that, when the 
Lacedemonians ravaged the rest 
of Attica, they abstained from 
Decelea, ix. 78. otdéva ypdvov prev 
dméxovrat, at no time keep away 
from me, are continually about 
me, vil. 13. 
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"AreyOdvecGer and "Anéybecba, to 
be hateful te any one, to incur 
hatred. ov re ode ote dwqOyoea, 
i. 89. tva KapBion éréOorro, iii. 1. 

"Arépav, (Ion. for apepar,) fut. 
érejjouv, to boil down; of me- 
tal, to smelt. rovrov (rv xapmov) 
d¢pttarres drdpovor, ii. 94. xpvodv 
xabapwraroyv azafjoas, iv. 166. 
(whence arepbos xpvess.) tod tSa- 
Tos areynpévov, i. 188. 

"AmpyéerOa, (Ion. for adnryeioba1, ) 
to relate. @mpylecOa. may ro ye- 
yovds, i. 24.86. 10 mpiztypa dmpyéero 
7 ‘Aprayy, i. 118. dmpyycaro way 
To mppypa, ili. 70. rip dw &- 
«fn dbe arrycbpevos, vii. 18. ov yap 
Pisin Tovropa (atriv) Leetethos, 

° 


r they are not able to tell their 


name, i. 2. is TOU ampynpévor, 
besides Siat hea been presisel. 
i. 207. ix. 26. 

"Ampynpe, aros, To, @ narration, a 
thing narrated. ra Ocia rav arnyy- 
parur, the divine parts of the nar- 
ration, or the parts of the narration 
that concern divine things, ii. 3. 

*"Amrpynots, ws, %, narration, recital. 
(dypn) afurarn arnyjcws, ii. 70. 
dca épfay afxpea amryhotos, Vv. 
65. droxreivas pv ovx agiws arny? 
ows, iii. 125. 

"Amndg, os, 6, %, advanced in 
years. Comp. dvdpa dandixéorepor, 
a man somewhat advaneed in 
years, iii. 14. 

"Ampuwrns dreyos, the east wind. 
apos amndusrnv dvepov, towards the 
east, iv. 22.99. énreov arodepd- 
pevor arndwry dvépw, iv. 162. 
tréemeré ode xetmov Te péyas xal 
mobs avepos drndudrns, Vil. 188. 

"Amu, ovos, 6, , unharmed, safe. 
waisa cov dmjpova mporddxa Tot 
émovoorpray, i. 42. 

“Amnpos, ov, 6, 4, unmaimed, un- 
mutilated, i. 32. 

’"Amdetv, to see from above, to look 
down upon, to perceive./ éredy & 
dxiBdy To Onpiov ard tov Servdpéov, 
iy. 22. 

"Améva, (from «lus, to go,) to go 
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away, to depart, to retreat, to go 

k. dmiagt odei xécpw, they 
will retreat without order, viii. 
60, 3. daxjicay, they had gone 
away, viii. 138. dare drt ra tpi- 
tepa, return to your own homes, 
vi. 97, 

To this derivation may be re- 
Serred the mid. 'Ariecba, havi 
an active signification, and hich 
may be seen under ’Aniea, Ion. 

or 'Adievas. 

*Amévat, (Jon. for east nwithan 
accus. to dismiss, to discharge, to 
send away: with an infin. to let 
go, to permit, to suffer. 

In some instances the Ionic form 
is not used, but the comm. ¢ is 
retained. 

“Ades poxOov, give up the toil, i. 
206. as raxos pe Epes ropevOyvar, as 
soon as possible suffer me to go, v. 

106. adetro, viii. 49. and adjoey, 
vii. 198. 

But x is more frequently made 
use of. Thus cal yuv daria, he 
dismissed or he dismisses him, 
v. 107. dale drayerOu (airiy), he 
suffered her to be taken away, vi. 
62. "Aria may either be the im- 
perf. contracted from dmice, or 
more probably the pres. formed 
by syncope from dmée, 

In one instance however the 
contracted form of the imperf. 
dria for dice is met with: ov 
odeas dria 5 Oeds THs drorxins, the 
deity did not discharge them from. 
the colonization, iv. 157. Third 
plur. pres. 13 trolev axacs (others 
amcor) kata Tov morapov pépecGat, 
they suffer the vessel to be carried 
down by the river, i. 194. Plur. 
imperf. "Amierav, they sent away, 
v. 38. they hurled down, viii. 52. 
Fut. tiva yMaocay ampoover, what 
language they will pronounce, 
(that ts, send forth,) ii. 15. 

Subj. pres. éreay arin thy yuxny, 
when any one sends forth his life, 
(breathes his last,) iv. 190. éreav 
ot AdpBapor dricwor Ta rogeipara, 
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when they have let fly their ar- 
rows, Vii. 226. 

Infin. prees. rovrov ov Bavev 
kal py dmeva tw, to seize him, 
and not let him go away, ii. 121, 
5. ra Ga dmévau, to omit the 
rest, viii. 40. Partic. 16 én tovrev 
Aarror drs, omitting what is less 
than these, iii. 95. 

Aor. 1. act. ’Amixe (atrots), he 
let them go, iii, 118. 119. 125. 
drjKxay, VY. 38. dmnxe dw éuvrov 
mropeverbar ras véas, Vii. 121. dajne 
(Bédos), hurled a javelin, ix. 18. 

Aor. 2. particip. ravra (orparéyv) 
ares, having sent away the whole 
army, i. 77. ravryv drevra, having 
dismissed (or repudiated) her, v. 
39. diévres tots puplovs, vii. 60. 
7a GAXa drévras, omitting all other 
things, vii. 142. dmwévres ry éwvriv 
édvdaxtov, leaving their own coun- 
try unprotected, viii. 70. Infin. 
Thy "lwviny dreivar rotor BapBdpowr, 
to abandon Ionia to the barba- 
rians, ix. 106. 

Fut. ’Amjow: whence the par- 
ticip. S.ereivovro ta BéAca ws dmj- 
govres, they brandished their jave- 
nee as about to hurl them, ix. 

The expression is peculiar, 
*Amévas (same as perievat) ras duap- 
radas, to forgive offences, viii. 140. 
2. See 140, 1. 

Pass. the pres. aricofar is not 
used by Heredotus in a passive 
sense. Aor. 1. ds dreiOn tro Eépfew, 
‘when it had been dismissed by 
Xerxes, vii. 122. ds deiOyoay 
"AOnvaior, Spopw tevto és tots Bap- 
Bépous, the Athenians, when they 
were sent forward, (that is, when 
the signal was given,) advanced 
against the barbarians in double 
quick time, vi. 112. Plusg. perf. 
pass. 7) Artixy adeiro 75n, Attica 
nee been already abandoned, viii. 

Mid. ’Arico$a, to send forth 
from oneself, ¢0 emit: as 4 yor) 
tiv daievtat (ot AiBlores) és ras 
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yovaixas, iii. 101. rovatryv daievras 
Oopiyv, ibid. dxvevpévor (as tf from 
the pres. dréopar) (rod <prevos) mV 
yoviv, iii. 109. Moreover as tepor 
means much the same as «lu, to 
go, to hasten, so pois doriepar 
ignifies to go away, to hurry away, 
reiceeied te Thus érdec daeé- 
és rov @eppaioy xédrov, (the 
fleet) sailed, going on towards the 
Thermaean gulf, vii. 122. ds &e 
drlerbar peddAew tors trrovs, when 
the horses were about to start, iii. 

87. 


"AmuvierOa, (Ion. for adpucveiocbar) 


to come to, to reach, to arrive at. 
és &Oca peydra GAAnAourt aruxvéov- 
ba $9. és rovro dmuvéeoOa, to 
come to this point, iv. 127. Imper. 
daruvéo po. mdytws, by all means 
come to me, vy. 24. where amuvéo 
is by syncope from dmuvéeo, same 
as ddixvéor, adixvod. 

The aor. 2. ’AmixécOa, and the 
pret. perf. and plusq. ’Arix6a, 
are very frequently met with. As 
regards the various formations of 
this verb, it is to be observed that 
tn the third plur. aor. 2. for the 
common form adixovro and the 
Tonic drixovro, Herodotus every 
where uses axxéaro. but in the 
pret. perf. and plusg. for the 
common form adrypévor cist and 
joav, he makes use of drixarat and 
dnixato with all the [onians. 

In the construction of this verb 
we may note the following ; és vei- 
Kea arrvypévous Tovs mpwrous atrov, 
their chiefs engaged in squabbles, 
ix. 55. ray enol amxopévor és Ad- 
yous, of those who have conversed 
with me, ii. 28. 32. iii. 52. iv. 128. 
dmixérfar és Aéoxyy, ii. 32. es dp- 
gprrBacias, iv. 14. és Sudsretpay rov- 
tov dmixérGat, to arrive at the proof 
of this, or to prove this by ex- 
periment, ii. 28. 77. od yap dy 
Kote és tovodro Tuxns darixev, 1, 124, 
és drurtinv rodAny dmixrat, i. 193. 
See ‘Arurin. és tocotrov OépuBov, 
Vili. 56. és wav xaxod davixéaro, were 
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reduced to extreme misery, vii. 

118. és 75 dcxarov (rod) Kaxod d- 

mrypeévor, Vili. 52. és racav Bacavov, 

vili. 110. és racay appwdinv, ix. 7, 

2. és dbuopoy, ix. 62. 5a pdyys 
amuéato “Apréyy, engaged in bat- 
tle with Harpagus, i. 169. In the 
same sense any one is said é& yepav 
vopov amrixéaGaz, to engage in battle, 
to come to the decision of blows, 
ix. 48. 

And of things without life, ovpea 
és £0 ras Kopupas amrcypéva, Moun- 
tains with heads reaching to a 
peak, ii. 28. xvpBactas és a6 arty 
pévas opbas, vii. 64. 

“Amegis, ws, %, arrival, a coming to 
or from a place. (Ion. same as 
“Adgeiis.) Once the common form 
ts met mith, rp apie rev Avddy, 
i. 69. rijs drigws, iii. 69. 145. v. 
49. ri aru, ii. 116. viii. 41. 
ix. 77. ri ard Kopivbov dmgy, v. 
92, 6. ri dagw rv és @nBas, ix. 
17. én ins axpns THv d- 
mw tovvpevos, taking its course 
towards Cape Sarpedon, vii. 58. 
wiv és Aaxedaipove arkw mpodépuv, 
alleging his journey to Lacede- 
mon, viii. 125. - 

*Azrerovy, to press or squeeze out oil 
Srom grain. xépavres drurovai, ii. 
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*Animraca, (Ion. for épimracbat,) 
to fly away. Tov pév (dveipor) Taira. 
eirovra. éd0xee & Eépins aroma: 
to have flown away, vii. 12. 

*Amwowv, to make equal. zply dy 
opt drurwhp (6 xpvods) rp dfiy trav 
gopriwy, iv. 196. See ’Agin. 

*Amorava, 1) in a trans. sense, to 
cause to revolt, to instigate to re- 
volt. Kipos éretparo rovs "Iwvas dard 
Kpoioov drwtdpea, i. 76. am- 
orao. awd trav Kupyvaiwy rots Ail- 
Bvas, iv. 160. damuras tots Alyvr- 
tious FAw, iii. 15. tois Avdois diré- 
ornoe 6 Haxrins ard Kvpov, j. 154. 
droornowv vopov tov Baxrpwi (scil. 
dd rov BaorAjos), ix. 118. 

2) But the aor. 1. act. is found 
used in an tntrans. sense, to with- 
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draw, droorpoartes dy (scil. éwr- 
tovs) dcov re Svo0 ordduia, ix. 23. 

3) "Amoornva: (aor. 2.) and are- 
ordya: (by syncope from damerraxé- 
vat) to have revolted. daméorncav 
Grd Aapeiov, drooravres 8& &e. i. 
130. madvres ard tod Vappirixou 
drrootavres, ii. 30. Fv nai odewv 
drootéwot, ili, 15. 1. 155. ef poor 
Grecract, (for dreotdact dn’ éuod,) 
if they have revolted from me, i. 
155. arécracay dro tév BapBdpwv, 
(dreotdxecay) they revolted, viii. 
126. foav pepovvwpevor piv oup- 
pdxwy dre drecrewtwy, they were 
alone without allies, they having 
revolted from them, 1. 102. ds rovs 
"Iwvas ériGero dreordvat, v. 104. 

4) *AnioracOa, to revolt from 
any one. ax’ atrav Midor npgavro 
drioraca, i.95. MWépoas dvareioas 
ariotacba, i. 124. So i. 125. 141. 
viii. 22. rod "AXcéavdpou amurréarar 
(Ion. for aricravra) Gepdrorres, 
ii. 113. amuréaro (pret. imperf. 
Sor adpictayro) mpos Tovs érépous, re- 
volted to the others, ii. 162. 

*Amurtéay, 1) to want belief, to dis- 
believe, to mistrust. dmutéew yap 
Nees atrois) Tov ‘Adcipavroy, Viil. 

el po amoréas Ta rept ray 
xenparuvr, iii. 122. 

2) Same as arebetv, to be dis- 
obedient. ot 8 ovx mriarnvav, they 
were not disobedient, that is, they 
followed their advice, vi. 108. 

2) The construction of, iii. 15. 
et 8€ Kal qrier|On py ToAuTprypo- 
veiv, has been much controverted : 
the correct rendering seems to be, 
had it not been believed that he 
was planning innovations, or had 
he not been believed to be planning 
innovations, in which case the 
pleonastic negative is used, one 
being in the privative a, the other 
in ‘the particle wn, and such is 
the view taken by H. Stephanus, 
and after him by Baehr; but 
Portus and Wesselingius derive 

qmuryGy from ériorapat, if he had 

been discovered not to plan inno- 
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vations, but to this it was well ob- 
jected that this the 2nd aor. of éxi- 
orapat ts never used tn a passive 
sense: therefore Werfer, a young 
scholar of great promise, proposed 
to give wt an active signification, 
if fi had known how not to plan 
innovations, that ts, if he could 
have forborne from doing so, and 
this interpretation is adopted by 
Schreigheuser, who had before 
received the explanation of H. 
Stephanus given above. 

*Amuortin, ns, 4, incredulity, disbe- 
lief. td amorins, in consequence 
of his disbelief, because he did not 
believe the story, iii. 158. tro 
amurtins tov piv ayyéAovra elxov bv 
gvAaxp, viii. 23. v. 41. td dm- 
otins py prev yevécOar pndapa peéLlo- 
vas avOpwrovs tav viv, from disbe- 
lief that there had ever been men 
of larger stature than those of the 
present day, i. 68. where the pleo- 
nastic negative is used. 

7a elpnpéva kaprav éxdueva és dri 
orinv 7oAAnv amixrat, what has been 
said concerning its productions 
must occasion much incredulity, 
or will appear to many incredible, 
i. 193. roto rapeoder amvorin rodAH 
trexexuto, iii. 66. 

*"Amwros, ov, 6, 7, 1) in a passive 
sense, not trusted, suspected. tva 
arlorovs romnoy tots “Iwvas, scil. 
ampos Hépfea, that he might make the 
Ionians distrusted by Xerxes, viii. 
22. 2) in an active sense, mistrust- 
ful. uedr€ roujoew (rots BapBd- 
povs) ariorous toice “EAAno, might 
make (the barbarians) mistrustful 
of the Greeks, ix. 98. 

“Amderos, ov, 6, 4, immeasurable, 
immense. yxpvadv diXerov, a vast 


quantity o golds i. 14, 50, 215.~ 


ili. 106. ix. 109. dAcs darderor, iv. 
53. oipwy7 Siaxpéwvrar drdérw, vi. 
58. oipwyp éxptwrro ddérw, viii. 
99. ix. 24. dSwp dmderoy, viii. 12. 
"Ard, @ prep. governing a gen. 
case; from, by means 0 
"AroBdOpy, 7s, 7 2 ship’s ladder, 
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used for boarding or landing. 
droBdbpas raparxevardpevot és vav- 
paxinv, ix. 98. ; 

"AroBaiver, 1) to go away, to dis- 
embark: prat. infin. droBeBdvat, 
had disembarked, v. 86. 2) to 
happen, to turn out, to ensue. 
yevouévoy téparos, prrdcoovsr ypa- 
ddpevor riroBaivov, (for ro diro- 
Baivov,) when a prodigy occurs, 
having written it down they ob- 
serve the event, li. 82. oxoréew 
xp) wavros xpyparas Thy TAeuTAY Ki 
droBycerat, it is necessary to con- 
sider the end of every thing in 
what way it will terminate, i. 32. 
aore atra wavra droBeBjxo tHTEp 
éxeivos elire, i. 86. srvvOavopevor Tas 
Bixas dwoBaivev xara 7d gov, i. 97. 
mapa Sdfav Ta mprypata trav BapBa- 
pov dweBawve, viii. 4. EuedrAE ode 
towvro aroBnocrGat, Vii. 23. oldv- 
wep aréBn, Vili. 86. eb eLerurtdpe- 
vos Ta duedrA€ drroBnoscOar ard THs 
paxns, ix. 66. éxapaddxeov tov 1d- 
Aepov KH droByrera, viii. 67. 77 
3 éya Soxéw drroBjoer Oar 7a trav dy- 
Tiroléwwv mprypara, vill. 68, 2. 

Used impersonally, 76 xprypa 
or ro xpdros being understood, é« 
8% rot pdvov dxiBn és povvapyiny, 
from murder it results in mo- 
narchy, iii. 82. 

*AroBadXav, to throw away, thence 
to lose. ryv tupavvida dréBare, i. 
60. 1a wxatpg@a aréBador, iii. 53. 
Tov otparov amoBadtey, viii. 65. 
drroBar<ets Tiv Kepadiy, ibid. 

"AroBarrew, to immerse, to dip into. 
drroBawavres és THv KUAiKa axuvdxea, 
iv. 70. 

’AroBiBdlew and ’AroB:Bdcacba, to 
disembark, to cause to disembark. 
és riv vnoida roddods Trav Iepoéwv 
dreBiBdoarto, vili. 76. and shortly 
afterwards areBiBalov, in the 
same sense, thid. rovrovs dxd Tov 
vnov dreBiBdcato, ix. 32. 

"Azoyepupovv, to dam up, to protect 
by mounds, dv Mijva éAcyov daro- 
yepupaca: rv Mépduy, ii. 99. 

"Aroyiverba, 1) same as dxeiva, 
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to be away from. rotor droyevopé- 
yout THS paxns, who were away 
from the battle, ix. 69. 5; 
2) To depart from life, to die. 
tow. dy dmoyévyra tx Tay oixiwy 
dvOpwros, ii. 85. prdeva roy éwvrod 
droyeopévun Odiyat, ii. 186. xara 
Tov yiwopevov ogi Kal droy.wopevoy 
wovevar rode, they do thus with 
respect to any amongst them that 
is born or dies, v. 4. Boov xai 
Grew Tay droywopevwr, an 111. 

"A vos, ov, 5, 1, j. spron 
pats descended Rea” Thaves 
viv ovre Tt amdyovov tote ovdev, of 
Glaucus there is not now one de- 
scendant, vi. 86, 4. Subst. "Aro 
vot, ot, posterity, descendants. ovrw 
elnpev vpérepor amdéyovor, vii. 150. 

*"Arroypapev, to write down, to re- 
gister. (vos tv Exacrov), daréypadov 
oi ypappariral, the secretaries re- 
gistered every tribe, vii. 100. 
éxdotas atroypaddpevos, registering 
every one, ibid. dei droypaddpevor 
7a érea, having continually re- 
istered the years, ii. 145. ainjs 

Oras *E\Addos) 1a. rapabaddcown ¢n- 
€dvto Kal dweypdpovro, they sur- 
veyed the maritime parts of Greece, 
and made a plan of them, or made 
notes in writing, ili. 136. ; 

"Amoddheoba, to detach. Zéoworpis 
dmrodacdpevos THs éwuTod otparijs 
podpror, ii. 103. 

"Arroddopuos, ov, 6, Hy (from dmo- 
8dLerGo1,) divided, separated from. 
@uxtes droddopiot, the Phoceans 
separated from their own nation, 
i. 146. 

*"Arrodecxview and ’Amodexvivat, aor. 
1. dwodééau, Ion. for amoddifu : 
1) to shew, to point out, to prove. 
To ty drodégw, namely ra xpnpara, 
to whom I will shew my treasures, 
iii. 122. daéSete rerpaxdova tddAavra 

tereXeopéva, proved that 

four hundred talents of silver had 
been expended, vii. 118.” of éze- 
oreares amedeixvvcay Tov Noyor, the 
residents shewed the account, vii. 
To. drrodeuxviovet papripia Tovréwy 
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rads, they adduce the following 
proofs of these assertions, v. 45. 
dredcixvvcav—tus ob dartdefay dard- 
cas, proved—until they had shewn 
them all, ii. 143. & dy zodods 
drodéfy maidas, whoever shews 
many children, i. 186. 1 8 rots 
areicrous drodeucvivrt, ibid. 

2) Not only to shew, but also to 
offer or give to another, to dedi- 
cate. drodauxvivra tveupov tov wa- 
Meee Heil one nha gave 

is father’s as a pledge, ii. 
136. Sxws Bao dti Hlpty doStéouer 
7a xpypara, that they might pre- 
sent the treasures to Ghee ceete! 
viii. 35. wodAa pev wAérrovres éris- 
Aeovy—7oAAa 8 Kal dwedeixvecay, 
boa airiwy otk old re tv pia, 
much, having stolen, they sold, 
and much also they gave away, of 
such things as they could not con- 
ceal, ix. 80. Alax@ répevos dzo- 
défayras, having dedicated a tem- 
ple to acus, v. 89. [axriny 
elyov dv pvAaxq, Gdovres Kvpw dro- 
Soba, they kept Pactyas under 
guard, on te to deliver him up 
to Cyrus, i. 160. 

3) With two accus. to render, 
to restore to health. év xpdvw drip 
tyéa pu édvra daédefte, in a short 
time he restored him to health, 
literally he shewed him being 
healthy, iii. 180. and without the 
particip. édvra. ws 8€ pv iwpevos 
vytéa aedefe, and when he restored 
her to health, iii. 184. Oédwv 7d 
partyiov pevddpevoy dxoddga:, wish- 
ing to render the oracle guilty of 
falsehood, ii. 1338. 

4) "Arodééar Barréa, to nomi- 
nate or appoint a king, vii. 2. 
So xUidpyas Kal pupidpyas daro- 
défavres, vii. 81. Thence with two 
accus. tov KapBions éritporov rév 
oixiuw drédefe, whom Cambyses left 
superintendant of his household, 
or in charge of his household, iii. 
63. otparyydv tod wefod “Apaow 
dré&Sefe, iv. 167. orparyyov tis 
otparins dwoddfavres KXcopévea, v. 

H 
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64. Also with ye accus. and 
infin. "Ordvea doddfas- ryryov 
vce rav mapabodAacciwy, +. Bb. In 
like manner in the pass. fv eye 
tro "Aotuayeos & @ orparyyos, 
i. 124. ofros id Kupov otparzyos 
drroSeGOsis, i. 162, Aapetos 6 “Yord- 
omeos Baciedls daredédexto, iii, 88. 
éred6n xdons ris Urxov clva in- 
mapxos, Vii. 154. pAcSwvol dmrode- 
Sara, (Ion. for drodedevypévor 
ei,) are appointed curators, ii. 
65. rpodi abroic. rouvrn dmodé- 
Sexrat, ibid. Sxdcor ou ipot dmode- 
- 8€xarat, a8 Many as are appointed 
(or declared) sacred by them, ii. 
77. (See ’AnodéxerOas.) rotor dro- 
. 8e64,60x, to some it was appointed, 
ii, 124. rotoi dor xpos dy péoy TH 
wéder drodedeypévos, i. 153, 

5) Amodefat wi rénevos or Bwpov, 
to dedicate a temple or altar to 
any one, see v.89. rotor dvénour 
Bupdy dréSezav, vii. 178. 

6) The mid. *Arodcixvurfat, ts 
Srequently used by Herodotus, sig- 
nifying, 

(1) The same as érogaiverba, 
to declare, to advance an opinion. 
dmobelxrvabar yriipny, iv. 97. dae- 


Selxvvro bvartiny yvopyy, i. 207. 
yopas dropaiverGar, ibid. el det 


wep adavéew yronny droddfacba, 
Gi, 24, rpiros Aapetos daedeixvvto 
yropay, Ayow &Ke. iii. 82. A€yerar 
yrouay tide drodacba, as &e. 
Ui. 160. odrAdnis dsrodetdpevos 
yvepyy, os ke. iii. 74. Oepwrro- 
dens yvouyy dredeixrvro, with an 
accus. folloned by an infin. viii. 
108. droddfacbar yripny Sedord- 
my, ix. 58. yropy droddfarba 
éripbovov, vii. 189. And with a 
dat. yopyv droddtacbas “Iwoe xpy- 
opardryy,i.170. otrw ode yropas 
toutobe dredé{avro, ibid. drodefa- 
pevos UBpiopara év 76 Acyw having 
made use of insolent words in thy 
speech, vii. 150. In like manner 
in the pass. époiy rept airay yvopn 
dredSexro, My opinion concerning 
these matters has been expressed, ii. 
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146. atry piv Aapeiw yripn daredé- 
Sexro, this opinion was given by Da- 
rius, or this was the opinion given 
by Darius, iv. 132. as just before 
Aapeion yin Fy, bid. 

(2) to perform deeds, to display. 


duevos peydra épya, i. 5D 
vii. 139. viii. 17. ix. 71. rotrov 


éroddfacOa pynpdovva, this last 
performed some remarkable works, 
li. 101. dAdyou déta, viii. 91. df- 
ampyntorata, i. 16. obdev Aapmpor ep- 
you drodefdpevor, i. 174. (see Aper7.) 
And with a dat. is drodefopevol re 
cai airol tpyov Bacrréi, that they 
too might make a display of their 
valour to the king, vili. 89. And 
with other accus. atrn dwedéfaro 
xopara afiobénra, she shewed em- 
bankments built by herself, that 
are worthy of being seen, i. 184. 
drodcbacba: odeniny orparyiny, that 
he performed no exploit, or under- 
took no expedition, ii. 111. aze- 
Seixvuvro pwopys Scov <lyov plyurrov 
és tovs BapBdpous, they displayed 
the utmost possible valour against 
the barbarians, vii. 223. Pass. in 
the same sense: tpiv ei pndiy dAXo 
tori amodeSeypévov, if no other 
achievement haa been performed 
by us, ix. 27. ovdéy éori of arode- 
Seypévov epyov éwvrod dgwy, ix. 72. 

peydAa re kal Owymora, Ta 
piv Edgar, 7a 8% BopBdpowe azo- 
8qGerra, i. proem. 


"Amodeipav, (Ion. for amodépew,) to 


flay, to skin. dmodeipe (riv xepa- 
Aqv,) iv. 64. Aor. 1. aodeipas (75 
ipjiov), iv. 60. 64. éreday axodeipa- 
oy, iv. 61. dwSepe racay ri av- 
Opweninv, v. 25. 


"Arrodéxea bar, (Ion. for’ Amodexeo bas, ) 


to receive back again, to admit. 
amoore\ovras pt) airodexea@ar, (roids 
aromenpbévras,) having pe eaee 
persons not to receive back again 
(or witness the return of) those 
that had been sent, iv. 33. of 
iter ely yrouny drodéxecbor rapa 
rot &c. if it were agreeable to 
him to receive the opinion of one 
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who wished to declare what he 
thought, iv. 97. peyorov Bdpa 
épéw Toi. py amodexopévourt “EA- 
Ajvuy, with an accus. followed by 
an infin. 1 am going to mention 
what will greatly astonish (a great 
wonder to) those of the Grecians 
who do not credit (or who do not 
admit) that &c. vi. 43. 

Pass. dvipayabin airy arodedex- 
Tat, pera TO paxerbar clvar dyab 
next to bravery in battle, this 
considered the greatest Hl of 
manliness, i. 136. ovdé ou Geoi 
otros & tow. GAourt Gaoics asrode- 
Séxara, (Ion. for drod<deypavor 
eigi,) nor were these gods ad- 
mitted by them Ry eae other 
gods, unless perhaps these two lust 
tnstances may more correctly be 
derived from aeaeey, and 80 
classed under num. 4. of that verb, 
ii. 43. 

Arddekis, vos, 7, (Lon. Sor Arxc- 
derkis,) has two significations cor- 

responding mith the two meanings 
of the verb 'Arodeixvva bas. 

1) Exposition, demonstration, 

proof. “Hpoddrov icropins amddegis 

Be this is the exposition of the 
inquiries of Herodotus, i. proem. 
Bovdopevowi a yevour’ dv awddetis, 
proof would be gladly given by 
them, viii. 101. . : 

2) dwrddehis Epywr, the perform- 
opie or display of actions; and 
by meton. actions performed. jyiy 
eimerar dmddefis epywv peyddwv, 
there remains to us the display of 
mighty deeds, i. 207. rév dAw 
Baovéuw Aeyov ovdepiay épyew derd- 
Befer, i ii. 101. ei Tus ra f “EAgpew 
retxed Te xal épyww émddeéw ovdAdoyi- 
oaro, ii. 148. 

"Amodéepew, see "Arrodeipev. 

"Ars Tos, 70, (same as Spa, ) 
a skin, a hide stripped off. & Trav 
dwodepparey yAaivas revepa, iv. 64. 
"Arodypiew, to go abroad, to be ab- 
sent trom home, i. 29. iv. 1. # xara 
ros AlaxiSas drednunoe, which hed 
gone after the Hacide, viii. 83. 
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"Arrodnmin, 7, absence or departure 
from home. «lvexa ris e& olxov 
drrodnyins, vi. 130. 

"Amodddvas, to give back, to restore, 
to repay, to requite, éxetvor ry 
Spotny tpty émodiboicr, i iv. 119. d- 
wodouva. éricw és "Hpaxhaidas hv 
dpxv, to restore the sovereignty to 
the Heraclideg, i. 13. ef 70 duotor 
drrodidot és aviénow, should it con- 
tribute in like manner towards in- 
crease, that is, should it continue 
to increase, ii. 18. 

"ArodibocGa, to sell, to dispose 
of. dméSovro tov xpytnpa év Sdpuy, 
i. 70. ot amoddpevr, thid. Sdotor 
véag, revtadpdxpors drodduevor, they 
give ships, selling them for five 
drachme each, vi. 89. 

*Axoldpiexerand'Axoipive:(oomm. 
émrodidpackew and dmodpavay, ) torun 
away, to flee from. ds &) drok& 
Spnoxdvrev (ray “EXAqvow,) ix. 50. 
dmeddpnoxov rovs Aiyirrov maidas, 
ii. 182, drrodpyvas, iii. 45. dxdion 
és Zdpov, iv. 43. ix. 37. éri Od- 
Aagvay, vi. 2. olxovras dmodpdrres, 
ix. 118, Fut. Grodpnoco Oa, vii. 
210. 

*Arrodwéew Tov ovrov, to beat or thrash 
out corn, ii. 14. 

"Amodoxéew, to displease, not to please. 
pererata os ogi dédofe (radra), 
afterwards when these things dis- 
pleased them, i. 172. And with 
the pleonastic negative pi, Sollowed 
by an infin, éxedofé oft pi) rye 
ptew “Iwi, it did not please them 
ee determined not) to assist the 

onians, i. 152. In like manner 
drei odu arédoge pyre éxduixey x 
ke. when they had determined 
not to pursue any further, viii. 
111. 

"Amodoxiav and *Arodonipalew, to 
Stren to reject, to refuse. rh 
mpury é t éwerat, oust dre- 
Soxupg obSéva, i 199. prre tovs 
Aourois drobonsndbo, vi. 130, 

“Arodos, ov, %, (comm. "“Adodos,) de- 
peitek return, retreat, v. 19, ix. 
55. 9 ye dmodos july soars, 


ATIO 
(there is) a safe retreat for us, iv. 


"Arodpyvat, see “Arodwpyoxety. 

"Arddpnois, Ws, 77, flight, escape. 
8a rowtrwv (rérwv) THY & Ww 
mouteoba, iv. 140. 

"Arodvew, to strip. drdducé odeas, 
(rdv xéopov understood,) v. 92, 7. 
’Aré{ey, to emit or breathe per- 
fume. dwdfe ris “ApaBins 750, & 
sweet perfume breathes from Ara- 

bia, iii, 113. 
*Arobaréa, thou ays die; a pers. 
ut. by syncope from drofavécat, 
ws ty érofayp. 

"AmoOéav, to run away, to hurry 
away. loria delpovro as drobevod- 
pevot, viii. 56. 

"Arobyxn, 7s, }, & place of deposit ; 
thence a thing deposited; metaph. 
a favour conferred, as it were laid 
up in hope of future return. tatra 
Acye, droyxyy pédwv mojoer Oar 
és rov Tepoea, tv ot drootpogyyy, 
these things he said, wishing to 
secure favour with the Persian, 
that he might (hereafter) have an 
asylum, viii. 109. 

"ArobvyoKev, means not only to die, 
as arobvjoKovet éx Tov TpwLdruy, ii. 
63. but also to be slain. td rod 
éwvrot maidds drrobvycxev, i. 187. 
dndbave td SaBvAov, vii. 154. So 
vii. 218. ix. 64. 75. 

"Arofopéay, to leap down from, to 
leap off. (comm. dmroOpicxev, &- 
momndav.) dmobopovres ard tiv tre 
mov, i. 80. (dad ris veds, from on 
board ship,) vii. 182. 

’"AroOpdcxev, to leap down from. 
drobpwcKovts dzrd trov, iii. 129, 

"Arrofipuos, ov, 5, 4, disagreeable, 
displeasing. ot éeAncapeéy roe é- 
vavriotoba, ovdé te droimwoy 7ot- 
joa, vii. 168. 

"Arrobunpalew and’ Arobwpalew, same 
as Ourvpalev and comm. barpdlev, 
to wonder or be amazed at, to be 
astonished. dweOwipate (or dme- 
Owp.) Spéwy, 1. 88. pabkoy py dros 
GwvpaLovra, 1. 68. drrebipale xai 
egerAjocero, iii. 148. dzrobwupdlev 
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Tov Kovioprov Srewv Kore ely GvOpiruv, 
that they wondered at the rising 
dust, from what men it could pos- 
sibly proceed, viii. 65. dmebwipafe 
a dreBup.) TO Neyopevoy, (75 Aex- 
vy) i. 11. 30. ix. 111. 

"Arouxin, 4s, 9, emigration, a colony. 
és drouinv dyav, to lead out to co- 
lonize. ef re és Yapdn ayo (odéas 
or airovs) és dzrouxinv, & re és Ke. 
v. 124. doredr€ és drrouxlyy éx Aa- 
xedaipovos, iv. 147. See XrddrAxqw, 
num. 3. 

*"Amoxifev, to colonize, to plant a 


colony in: with an accus. Avdot. 


Aéyovet Tuppyvinv drouiou, the 
Lydians say that they planted 
colony in Tyrrhenia,i.94. . 

"Azroikos, ov, 6, an emigrant, a co- 
lonist: hence fem. ‘Arouis, (os, 7, 
rohence droxides médtes, colonial 
cities, cities inhabited by colonists. 
Kapyyddnot Apirtka prypata. éroln- 
way ty maonot Thot rode Tov drrot- 
xidwy, scil. modewv, vii. 167. 

"ArrouxriferOax, to complain piteously. 

5 mais) apes Tov watépa drouxrilero 
Tatra, or tourwy evexa) tov trd 
Kvpov qvrmee, i. 114. 

“Arowwa, Ta, ransom, a fine paid to 
buy off punishment. viv dv drowd 
ot rade CéAw eariBetvar, ix. 120. pas 
atrov exe Ta darowa, arowa dé éore 

« Heaomovvpciout dbo pyéat reraypévae 
car dvdpa aixpddwrov éxrivew, vi. 


"Amoxarnoba, comm. droxabjobar, 
tositapart. aridpevot aroxaréarat, 
iv. 66. Ion. for daoxdbyvra.. 

"Amoxeipew, to clip, to shave. die- 
xelpayro Tas kepadas, Vi. 2]. 

"Arroxndevey twa, to finish paying 
funeral honours to any one. Bdp- 
ere Os arexndevoavy Maciorioy, ix. 


"Amoxypiocey, to sell by auction. 
Ti Kaddpny am’ dv éxnpvéay, i. 194. 
"AmoxAdew or ’AroxXalev, to bewail. 
ye dvéBwoas, ovre aréxAaveas, iii. 
"ArroxAntew, comm. amorXelev, to shut 
out from, to exclude, to obstruct. 
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7a amoxAniovra Tyv dy, which ob- 
struct the sight, iv. 7. dzoxAyi- 
cayres 7a ipa, having shut up the 
temples, ii. 133. viv dudoripwr pe 
tovTwr Grroxhyioas exes, thou keep- 
est me excluded from both of these, 


or havin excluded thou debarrest 
me, 1. 37. amexAnice abrov Trav m- 


Aéwv, he shut him out of the gates, 
v. 104. 

Pass. aroxdnterar 4} YxvOuch io 
“Ayafipowy, Scythia is shut off 
(that is, is bounded) by the Aga- 
thyrsi, iv. 100.  Seqaivovres 7 7 
airéwy viros aroxAyichj (Tov ep- 
mopiov), fearing lest their island 


might be excluded from the mar-. 


ket, i. 165. dzoxAniobévres ris bari- 
ow 6800, iii. 55. wodAot amexAn- 
tOnoav Tov dorreos td Tov Zapiwr, 
iii. 58. aaroxexA€ato td ths Urrov, 
were sbut out by the cavalry, ir. 
50. Ion. for droxexNerpévor Foray. 
*AroxXivew, to decline, to incline, to 
bend towards or in the direction 
of. amoxAivorre mpos amnunryy ave- 
pov, iv. 22. mpds tiv Pd amoKX- 
vovrt, a8 one turns, or to one turn- 
ing, towards the east, ibid. amo- 
cALvopevns THS Huépys, a8 the day 
declines, iv. 181. dmoxAwaperys 
ams pecauBpins, when mid-day de- 
clines, when the sun declines from 
the meridian, iii. 104. azoxduvo- 
pars pecapBpins pds Sivovra joy, 
literally where the meridian de- 
clines towards the setting sun, that 
ts, towards the south-west, iii. 114. 
*Aroxopudowv, to sum up briefly. 
arexopupou od. ade, he gave them 
this brief answer, v. 73. 
*Azroxparéewv, to excel, to surpass. 6 
Netros rAnbei aroxparée, the Nile 
surpasses in quantity, iv.50. dove 
“EXAqucy obdeuin dy pv wupin azo- 
xparnoee, as no Grecian vapour- 
bath can surpass, iv. 75. 
"Amoxpnpyos, ov, 6, %, abfupt, pre- 
cipitous. dpos dBarov Kat amdxpy- 
pvov, Vii. 176. apos amdxpnpvowwr 
ovpect, iii. 111. amoxpyjpyvov édvros 
TOU xwpov, viii. 53. 
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"Atoxpivav, 1) to distinguish, to 
make a distinction in. otre zpvpryqv 
GroKpivorres, ovre Tpupyy cvvd-yorres, 
neither making any distinction in 
the stern, nor narrowing the prow, 
i. 194. Pass. toto. ddAow avbpw- 
rout xwpis Onpiwy Slarra aroxixpiras, 
other men have a distinct mode of 
living apart from brates, ii. 36. 
aarexpiOn éx madaitépov rod BapBdpov 
(or BapBapixod) €6veos ro “EXAnvixdv, 
the Hellenic was of old distin- 
guished from the barbarian race, 
i 


2) To select, to separate. 9a 
ipéwv tkaiperov aoxpivu, selecting 
one of you above the rest, vi. 130. 
Gmréxpwe Tov otparod ds mévte pv- 
prddas, he separated (or detached) 
about fifty thousand from the 
army, iii. 25. trav vedv araciwy 
amoxplvayres Senxocias, viii. 7. 

Instead of the mid. ’Amoxpi- 
veoOa, signifying to answer, He- 
rodotus makes use of the Ionic 
"YroxpiveoOai. Honever in some 
MSS. the comm. form ’Aroxpiva- 
ofa is found, i. 2. And in all 
amoxpwéer Gat, V. 49. and amoxpwei- 
oOa, viii. 101. 

"Amoxpurts, os, , an answer. Else- 
tohere the Ionic iméxpwrs is used. 
THv TOU payTyiov azoxpur, i. 49. 
THs amoxpiows, Vv. 50. 

*AmoxpoveoOar, to beat off, to sds 
Tas mpoc Boras amrexpovovro, iv. 200. 
ovdapors yap avrovs émivras dao- 
xpovoecbat, viii. 61. 

"Aroxpurrev, 1) to hide. rov pov 
id rod zAnOeos Tav dictav aroKpi- 
mrovet, vii. 226. 2) to conceal ; 
with two accus. otre o€ aroxpiiyw— 
Thy éuyv ovainv, vii. 28. 

’Amoxreivery, to kill, to put to death : 
Sut. particip. méure Upngdowea 
dmoxrevedvra pw, he sends Pre- 
xaspes to put him to death, iii. 30. 

"AmoxwAvew, to hinder. ot 0° daroxw- 
Adgovor, i. 66. 

"Amodayyavew and ’Aroddxew, to be 
allotted, to obtain by lot, to receive 
a share: imp. pres. amoAdyxere Tov 
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KTnparwv TO pépos, iv. 114. aor. 2; 
dwodaxvres Tiv KTypaTew TO émi- 
Bddov, iv. 115. drodaxovres THV 
Tovaypuxny poway, v. 57. dxroAa) ° 
poprov cov avroir éréBadr«e, Vil. 
23. potpdy re rysdwy peréxovres, Kat 
Tis yis drodaxovres, iv. 145. 

"ArrodapBdvew, 1) to receive. Tov pu- 
obsy dmodaPovres, receiving wages, 
viii. 137. 

2) to regain, to recover. dro- 
oBow riyv repavvida, i. 61. rv 
Alyvrroyv, iii. 15. riv rod rarpos 
dpxiv, ibid. otx daddaBe (ro tpov 
dppa), Vili. 115. fut. drorAduper Gor 
THY Today, iii, 146. 

3) drodapBdvev porvor, to take 
& person aside. xaXéoas “Yordowea 
kal droAaBev podvoy, i. 209. 

4) Mid. drodapBdverGau, to in- 
tercept, to inclose. Aéyww as dro- 
Aduporro ovxvovs, saying that he 
would intercept many, ix. 38. 
Thence pass. tv ddyy drokappbey- 
tes, being inclosed in a narrow 
space, vill. ll. where drodkapgpbiv- 
tes means the same as repicxdpevor, 
c. 10. dworaupbevres ravrodev, xai 
ovx éxovres éfpAvow, v. 101. viii. 
76.97. «i dvayxacOein arodAappbeis 
6 Tlépons pévey ev 19 Evpomy, viii. 
108. tn’ dvépaw drodappbevres, in- 
tercepted (that is, prevented from 

ursuing their course) by the winds, 
li. 115. ix. 114, 

"ArodapmpiverGa: epyoun, to become 
renowned. leva &Oa drodapmpivent 
you, to go where thou mayest 
become renowned by thy deeds, i. 
41. AaxeSaipoviowr epyows re Kai 
yroppor drohapnpuvbeis, renowned 
amongst the Lacedsemonians by 
his deeds and counsels, vi. 70. 

"AroAavey, to enjoy, to profit by. 
pxw THs o7s BovAduevos Suxaroctvns 
droAaica, I am come desiring to 
profit by thy justice, vi. 86, 1. 

"Arodéyew (same as éxdéyew) to se- 
lect. drodd£avtes 75 dpurtov, v. 110. 
Tpiyjxovta pupuidas dwrodetdjevos Tod 
otparod, viii. 101. 

"AroXeirew, 1) in @ trans. sense, to 
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leave, to desert, to abandon, to 
quit; with anaccus. és 3 py dro- 
Auméyres olxovro és dAAov x@por, IV. 
160. darodurdvres Acwvidqy drad- 
Adgeobas, to depart deserting Leo- 
nidas, vii. 222. ris Geod drodeAox- 
ruins tH 4 , Vili. 41. po 
ogeas drodmwat (of "APyvaio) viii. 
63. And with the accus under- 
stood: otxero drokumoy (scil. riyv 
Tbinv or 73 xpnoripwv) é& riv O7- 
pny, he went away quitting her for 
Thera, iv. 155. daodsrdvrwy yap 
(ore avrovs) "APnvaiwy, vill. 63. és 
ot Kopivitot, trav waidwy of piAaxor, 
otxovro drodrovres (avrovs,) iii. 48. 
Aeyeraa— Kpijras — rodvopkday er’ 
grea mévre wéAw Kayuxov, ros &&— 
p avvectewras, dmodimévras (av- 
THv) of vii. 170. 

2) Sometimes this verb seems to 
be used in a neutral sense, without 
a regimen; yet retains its primt- 
tive of leaving, and has an ac- 
cusative implied or understood : 
to fall short, to be deficient. yur 

t dao recotpwv myxkwv aro- 
Aeiroven pets SaxriAous, 8 Woman 
wanting three inches from four 
cubits, properly who out of a mea- 
sure of four cubits leaves three 
inches, i. 60. So awd révre myxéuv 
Bacrniw drdure réccepas Saxri- 
Aovs, vii. 117. éreay dmodimy 6 
Neos, when the Nile began to 
a short bo ee oe when 
when the Nile de : erly 
when the Nile Ieft Be nee 
namely, ra kotha THs yas Kal ra TA 
para, ti. 93. So éredy ogi 6 rorapss 
éreXOav Tas dpovpas, dpoas 
S& daodalry (atras) éxicw, hav- 
ing irrigated them leaves them 
again, li. 14. 6 Neitios—ériow 
dwipxeras drrodetrwv 1d péefpov, 
li. 19, this is generally understood 
to mean, the Nile retires back 
again failing as to its stream, «ara 
To feébpov, but Schweigheuser 
nould render it, leaving its stream, 
that ts, the course in which it 
had been flowing: diminishing its 
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stream, rather evades than meets 
the difficulty. The notes in Baehr 
and Gaisford ably vindicate the 
usual interpretation. ixrivot xai 
xedibdves Sv ereos dovres ox darode- 
wovot, kites and swallows do not 
fail throughout the year, ii. 22; 
but here also Schweighaeuser sup- 
plies an accus. ovx dmodeixover 74 
xewpla Tatra or rovrous Tovs Té7roUs, 
do not leave these regions. 

3) Mid. otx démé&urero, did not 
depart, vii. 221. 

4) Pass. xodv ris dAnOnins aro- 
Acrciwpévor, deviating far from the 
truth, ii. 106. 

"Awodéovres, particip. fut. (comm. 
aroAovwres,) about to destroy, about 
to slay, vi. 91. droAcvres, ix. 18. 
*“AmoXedpevor, about to perish, vii. 
218. viii. 69. 

“Aros, 6, 9, gen. drddbos, Ton. 
Gods, dat. dredd:, Ton. arddu 
and amo, that has no home or 
country, viii. 61. 

*AroAAwvar, to destroy, to kill: 

. third pers. plur. dodo, for 
GxodAvover, iv. 69. See above, 
*"Atrodéovres. 

*"Azrodoyeiobai trun imép Tivos, to give 
an answer to any one in behalf of 
another, to plead a cause for any 
one. 6 Adxwy ixavds tor eucdre 
foeobar Kal imp audorépwv droXo- 

eipevos, vii. 161. Used abso- 
utely ; MAruddns, abros pev rapeny, 
otk dredoyéero, Miltiades, though 
himself present, made no defence, 
vi. 136. See “Yreparodoyéeo au. 

"Arodvew, to acquit. dmrevoav abrov 
pv Popa dva, iin 174. matdas 8 
airov draAvce ris airins, ix. 88. 

"AzodverOar, to excuse oneself, to 
clear oneself from an accusation. 
& 82, drrodvdpevos, ery, viii. 59. 

’"Aropaonyotv, to scourge. tiv ba- 
Aavoav drepactipwoe, Vili. 109. 

"Aroparaifew, to break wind back- 
wards. & 58 émdpas (8c. To oxéAos) 
drepardice, ii. 162. 

"Arropdxeoba, to fight off, to refuse : 
used absolutely; 6 piv 54, tava 
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Aeywv, areudxero, i. 9. With an 
accus. of the thing ; as d& drepayé- 
gayro rovro, when they had refused 
this, vii. 136. 

"Arropynpovedew, to give in token of 
remembrance, as imposing a name 
Sor that purpose. éni rovrov réwrd 
ovvopa dmrepynpoverce “Trroxparys 
w madi Oicfa, on this account 

ippocrates gave the same name 

(Pisistratus) to his son in token of 
remembrance, v. 65. 

"Amopynotxaxeiy, to bear in mind in- 
juries: mith a dative of the person. 
TovTwy elvexey amrepynoudxeov Toit 
Zaplowr of KopirOrn, iii. 49. 

"Aropviva, to abjure, to deny on 
oath, to swear that one has not 
done a thing. xpyv oudca: py pev 
i Obeciv, droporavra 8 &e. ii. 

9. : 

"Arévac$a, to enjoy any thing. rv 
(scil. tv rod) mporepos—xricas, 
obx drwvyro (airs), which having 
before built, he did not enjoy, i. 
168. 

"Amovyri, without toil, without trou- 
ble. dzovyri duer€ droAdppeobar 
THY rod, iii. 146. 

_ Superl. "Arovprérara (with the 
least possible trouble) xaprév xo- 
pilovrar é ys, ii. 14. téy tpomp 
amovyrorara Tav avopav tovTwv ém- 
Kpatncopev, Vii. 234. : 

’"Arovooréew, to return, to come 
back. dajpova drovorrmety, i. 42. 
111. ii. 33. 161. damovooréew és 
Xmdpryv, i, 82. dricw oix dro- 
yootéey, iv. 33. fv vas drovortnoy, 
iti, 124. iv. 76, vi. 136 

*Arognpaive, to dry up. dregypa- 
opévov rod dpxaiov péebpov, i. 186. 
Tov orapod 7d péeOpov dmrofypa- 
opéevor, Vii. 

*"Amokupéay, to shave. nav SovdAwv 
Tov wurrorator arofupnoas THY Kepa- 
Aj, V. 35. 

*Aroravew, to cause to cease, to put 
an end to, to calm grief: with an 
accus. of the person and gen. of 
the thing. (ratra) révOeos Kpoicov 


arréravoe, i. 46. 
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"Andrea, 7s, 7, trial, experiment. 
dmérepay airav (rav BapBdpuwv) 
mowncarba Bovrduevor TIS paxNS, 
wishing to make trial of their 
mode of fighting, viii. 9. 

*"Arorepacba, to make trial, to ex- 
amine, to endeavour to discover. 
drerepato yvwpns, (éxdorov), en- 
deavoured to discover the opinion 
of each, iii. 119. And in the same 
sense without yvopns, drometpipevos 
éxdorov, Vili. 67. rav pavrytuy, i. 
46. tiv Sopvddpwv, iii. 128. rH 
“EAAddos, ili. 134. rav “EXA7ver, 
et ries COéAouv &c. ix. 21. do- 
rreipwpevos THs @covaXins Urrov, for 
the pur of making trial of the 
Thessalian cavalry, vil. 196. Aor. 
1. pass. in an act. sense. éreay 
droreipy Oy, after he has made the 
trial, ii. 73. 

*Aroméeurew, to send away, to de- 
spatch, especially to a distant 
place, to banish. droméure, (from 
Samos to Asia) Mardydpwyr, iii. 
123. Kpotoos dméreupe (twas) és 
Ta pavryjia, i. 46. 47. 51. darorép- 
we tov Kipov (és Iépoas), i. 122. 
iii, 44. 180. iv. 9. v. 51. 68. vii. 
220, 221. Also of things sent, as 
dvabjpara dirémepipe és Aerdois, i. 
51. 52. Elsewhere it signifies to 
dismiss, to let go. dzomeurew dor- 
véas, vii. 146. 147. . 

Pass. 6 88 dmorepropevos, Vii. 
221. ii. 82. és 7a dreréupOnoar, 
i, 53. aromeppbérvres és Iedordv- 
ynoov, ix. 50. 

Mid. *Aroméwpacbau, to send 
away from oneself. rdv 8 maida 
rovrov ef dpOarpiv dadreppar és 
Tlépoas, i. 120. Also in the pres. 
dmomépreral py, i, 33. 

"Aréreuiis, ws, 4, dismissal. era 
THY aroremw Tov KaTacKOTOY, Vil. 
148, after the dismissal of the 
spies, that is, after the spies had 
been dismissed by Xerxes and had 
returned home; or it may mean, 
after the mission of the spies, that 
is, after the Greeks had sent out 
the spies, but the context seems to 
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shen that the former translation 
is the more correct. 

"Arompaddvas, to fill up thoroughly, 
to satisfy. dromryadavar abrov rov 
Ovpov, that he satisfied (that is, 
pacified) his anger, ii. 129. dove 
drorljca Tov xpnopov, 80 as to 
fulfil the oracle, viii. 96. tas re- 
tpaxoctas pupiddas rot amorAjncw 

» guewvrod, I will make up to 
thee the four millions from my own 
treasures, vii. 29. 

*Aromivew, to drink up. érecra dzro- 
mivover (TH KiAuKa), then they drink 
or (the contents of the bowl,) iv. 
70. 


"Arorirrey, to fall from. rods dzro- 


mimrovtas dé Tov Piudiwy oTaTHpas, 
iii. 130. 

*"Amoméew, to set sail, to sail away. 
fut. drordeicerba, iv. 147. See 
*Arromety. 

*"AmémAnxtos, ov, 5, 7, 1) struck b 
apoplexy, i. 167. 2) stupified, ii. 


*"Amdrdoos, ov, 6, (comm. arordovs, ) 
a sailing away from. A€yew zepi 
Tov dromAdov rov évOetrey, viii. 79. 

*"Arorddew, to sail away from. 6- 
tiow amétdwov, they sailed away 
back again, iv. 156. vili. 25. dsro- 
trwdvrev éxdotur és Tv éwvTor, Viii. 
124. But dromdeioen, ix. 91, is 
formed from *Aroméew. 

*"Amomvéew, same as mvéew ard, to 
blow from any place. (avpn) oix 
dromvée ard Oeppisv xwpéwy, li. 27. 

"Aromviyew, to strangle. tas Aouras 
(yvaikas) ovvayayovres dréxvigay, 
iii. 150. 

*Amompiav, to saw off. dzompicas 
éxaotos wav 1d evepbe rav ddpiuv, 
iv. 65. 

*"Arorrdcba, see ’Arimracbas. 

“ArorvdverGat, to inquire of an: 
one. mpore\Oiav Aapeiw arervba- 
vero (atrov) ei &c. iii. 154. 

“Arropay, (comm. agopav) to see from 
a distance. érei 5¢ ayxod re Foray 
émiévres, xat amwpeov 70 ipoy, viii. 


Azoptew, (comm, aropeiv) to be in 
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doubt, or in a state of uncertainty, 
to be perplexed: usec’ absolutely, 
Dos ot dxopéorre trefyxar0, i. 191. 
vi. 134. Followed by tie particle 
Sxws. amropéovros Kpoicov dxws al 
SuaByoveras 6 otparis, i. 75. Fol- 
lored by an accus. the prep. xara 
being understood: dxoptovm rv 
QAacw, ili. 4. where indeed dxaxs riv 
dyvdpov Suexmepg, is smmediately 
added; but it is also met with 
roithout such addition, nai oi éxo- 
péovrt riy eayuryiv Moyos dori pavi- 
vat Tpirwva, iv. 179. 

Also used in the mid. in the 
same sense, dropeipevov py, Tdd€ 
mojo, that he being perplexed 
acted thus, ii. 121, 3. 

*“AxdpOiros, ov, 4, 7, 
@doov amdpOyrov Hetra, vi. 28. 
that cannot be taken, invincible, 
vii. 141. 

"Axopin, 78, 7, & state of doubt, dif- 
ficulty, perplexity, embarrassment. 
és dropinv todAyv amcypévos, i. 79. 
és dwropiqy dreAnpévoy, ii. 141, i. 
24. dmopinor éveixero, i. 190. viii. 
52. & dropine: eiyero, iv. 181. & 
dropin cixovto, ix. 98. 

“Azropos, ov, 6, 4, very difficult, im- 

practicable. robro amopév afi xal 

dprxavov pyxote éyyivyra, v. 3. 

aporpépectar dopo, very difficult 
to be approached, or to be brought 

to a close engagement, ix. 49. 

Bopis dvapos aropos, that is, zpos 
dy ovdéva wopov cipeiy Fr, @ north 
wind that could not be resisted, 
that is, which the ships could not 
stand against, vi. 44. 

Ta dopa, same as ai dropia, dif- 
ficulties. éx Trav dzdpwv, viii. 53. 

"Aroppaivew, to scatter, to emit 
dzroppaivorres Tov Oopod, scil. pépos, 
seattering part of their sperm, ii. 
93. ov dav droppatvouc: Kar 6X- 
yous Tav xéyxpuw, ibid. 

"Aroppdzrrev, to sew up again. .émop- 
papas tov Aayot rv yarrépa, i. 
123 


"Amoppyyviva. or “Amoppnccew, to 
tear off, or asunder. «i droppa- 


not captured. 
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ve dxd Tov Ra ipov 7d “luwvixdv 

girov, Vili. 19. dxoppay<icar Svo 

xopugal, viii. 37. 3 

“Ardpinros, ov, 5, }, not to be told, 
secret. dxrdppnra tovgrdpevos, keop- 
ing (the answers of the oracle 
secret, ix. 94. dwdppyra (ipiv 
woueipevos xpos pydava Adyew tyéas 
iAoy, entreating you to keep them 
secret, nor tell them to any other, 
ix. 45. 

"Amoppirray, 1) to throw out in 
words, te utter taunting words 

ainst any one. ravra ToAvKpsros 
dréppupe ts OeuicronARa, viii. 92, 
i. 158. ratra ExvOyor (same as Sxd 
cpiteed: ds “Iluwas dxeppuxrat, iv. 
2) To slight, to despise. 1 yye- 
tépyn eddarpovin ovre roe dréppurras 
és ro pydey; is my happiness so 
eee by thee as nothing worth? 
i. 32. 

"Aropxdioba, to dance away, to 
lose by dancing. dropyjcae tov 
ydpov, thou hast danced away thy 
nuptials, vi. 129. 

"Aroocew, to shake off, of a horse 
to throw his rider. (6 tmzos) dme- 
geiera tov Macioriov, ix. 22. dare- 
aeivarto, Vii. 88. 

"Azoonuaivey, to signify, to declare, 
to make known, to prove. tovrov 
mwépt avtot dmoonpavéere, Vv. 20. 
¥ > y w @ ; 

I am able to prove this by no 
other means, ix. 71. 

"Arogwtaba, (Ion. for *Adorwi- 
afar) to absolve oneself from a re- 
ligious vow or obligation. azo- 
cidpavos ri etdpxwaw ov "Eredp- 
xov, for the purpose of absolving 
himself from the osth imposed by 
Etearchus, iv. 154. Ady re aro- 
crepe, to absolve themselves 
from the obligation of some oracle, 
iv. 203. drocwoapery 7H Ged, hav- 
ing absolved herself from her re- 
ligious obligation to the goddess, 
i. 199 


"Arooxymrav, 1) in an act. sense, 
to hurl. és otxjpara ra péeyiora agi 
1 
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cal SéSpea ra Toatra, amoonyrre. 
(6 Geds) 7a Berea, vii. 10, 5. 

2) Intrans. to turn out, to end 
in, to issue. viv d& amooxmppavros 
Tov évvaviov és pAaidpor, but now thy 
dream having issued in a trifling 
event, i. 120. 

*AroomGy, to tear off. olxypara ovre 
Kare ; ovre Ovpas amréoma, i. 
17. ras widas rdcas artorace, iii. 
159. 

*Arooredde, to dissuade, to deter. 
5 dmoomeiduv Héptea, orparever Pat 
ént ri “Ed dba, vii. 17. &s xporepov 
arooredduv épaivero, tére érurmevouy 
gavepis Fv, vii. 18. fw S& ry 
(yropny) tov arocreddévrey tH 
ovpBoryy ay, if thou shouldst take 
the advice of those who dissuade 
an engagement, vi. 109. 

"Amooreixew, to depart, to march 
away. Tov amooreyovTww, ix. 


*Arooté\Xew, to send a mission or 
proposals. ratra (that is, rovrous 
tovs Adyous) 76 Sevrepov améoTeAAc, 
these proposals he sent a second 

- time, 1x. 4. ért tots AlaxiSas vipa 
azéoreAdov, they despatched a ship 
to fetch the acide, viii. 64. 

"Amocrepee, to deprive of, to de- 
fraud. fpxe abros, arorrepnoas Tovs 
“Inroxpareos traidas, scil, rixs apis, 
vii. 155. 

*"ArécroXos, ov, 6, 8n ambassador, an 
envoy. 6 piv d) amdorodos és riv 
Magrov fy, i. 21. abris és Aaxedai- 
se tpinpel amdarodos éyivero, v. 


*"Amootpépay, to turn away, to turn 
from. ovvdyew 74 tépyara and a- 
moorpéepev are opposed, iv. 52. ai 
vines foav axpnotot’ ameotpddarto 
yap rots éuBodovs, the (remaining) 
ships were useless, for they were 
blunted as to their prows, that és, 
their prows had been bent (and so 
blunted) in the engagement, i. 
166. 

"ArootpégecOa, to turn away 
from, to hold in aversion. ére:Sy 
Spa dreotpappévous tods Myous rod 
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Xudypov, wien he saw the indig- 
nant langage of Syagrus, that zs, 
Syagrus ndignantly rejecting the 
terms proposed, vii. 160. 

"Arootpod?), jis, j, an asylum, a 
place of refuge, @ resource. iva 
dq) drorrpodiy, viii. 109. ov oi 
tore Wares obdepnin GAA aroctpopy, 
they have no other resource for 
obtaining water, ii. 13. 

*Aroorvycewy, to abominate, to detest. 
amoorvyewy yapBpov ot yevéo Bax ‘Ix- 
roxAcidnv, Vi. 129. 

"Arorpdfey, to slaughter. dmrordpa- 
Lover rovs avOpunrovs, iv. 62. rav 
amorpayevrev avdpiv, ibid. dzo- 
opayevres, iv. 84. 

"Amorpaxehifew, intrans. to waste 
away, to perish from mortification. 
inmoe vy xpypd éotedres arrorpaxe- 
ALovar, iv. 2. See ShaxerALew. 

"ArrooxiLey, to divide, to separate, to 
disjoin, to detach. rovs éwvrod zro- 
Aupras dtrocxifwy amd tod Aovrov 
ovppayixod, vi. 9. 7d “EAAnvixdy 
(6vos) drocyiebiy drs rot Te\ac- 
yixod, i. 58. dmecxicOnoay ard Tov 
Ddov “ldvwv otro, i. 143, arecyi- 
fovro, ix. 61. And without the 
prep. ar6. drocxwbevres Tovréwy, 
vil. 233. THs GAAns otparcys, Vili. 


Of a river. Téppos rorapss dar- 
éoxworar dd tov Bopvofévecs xara 
TovTo THS xwpys, the river Gerrhus 
is separated from the Borysthenes 
in that part of the country, iv. 56. 
érepa ordpata (tov NeiAov) dad rod 
XBerwrixod drocxwbera, other 
mouths (of the Nile) separated 
(that és, diverging) from the Se- 
bennytic, ii. va 

"Arocwkterbar és twa. rérov, to return 
or arrive safe at any place. dzo- 
oubiva. és Sadpryy, vii. 229. és 
*Aciny, viii. 118. In like manner 
owhivar és Yardpryy, vii. 230. 

*"Anéraxtos, ov, 6, 4, or ‘Aroraxris, 
7, ov, reserved for a particular pur-. 
pose, set apart, appointed. dzrora- 

, kta. ovtia, appointed food, ii. 69. 
Arordpvew, (comm. dtroréuvev,) 1) 
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to cut off. arordpvover riyv xepadiv, 
ii, 39. iv. 80. vii. 35. oxédea, ii. 
40. ré aidoia, viii. 106. tors palors 
(airijs or arp) drorapodea, ix. 112. 
drrotapiv éwvrod TH piva, iii. 154. 
7a dyw abris (ris BuBXov) amord- 
pvovtes, ii. 92. Mid. to cut off 
from oneself. tod drs (scil. pépos) 
Grotdpvovrat, iv.71. 2AdKapov aro- 
Tdpvopevat, iv. 34. tTHv xopyy amerd- 
porto, Tadpov dpvédpevoe eipéay, iv. 


3. 

=) Used in geography : the river 
Halys drordpve oxeddv mdyta ris 
"Aoins 7a. xdtw, cuts off (bounds) al- 
most the whole of the Lower Asia, 
1.72. otpea tyra drordpve (abrors, 
or mv xopyv), iv. 25. Thence mid. 
as el rs “Inrvyins ddXo vos, kal pi) 
Tyrvyes, apbdpevor éx Boevrecion Au- 
pévos, arorapoiaro péxpt Tdpavros 
kal vepoiato Ti axpyy, as if in Iapy- 

ia another nation, and not the 

apyges, beginning at port Brun- 
dasha! shoal eae off for them- 
selves as far as Tarentum and oc- 
cupy the promontory, iv. 99. 

3) In matters of war; to cut 
off and seize a portion of terri- 
tory. tas @vpéas, éovoas THs ‘Ap- 
yoXidos poipns, darorapdpevoe (mid.) 
éoxov of Aaxedarpoviot, i. 82. Pass. 
BonPnravrw 8 ‘Apyciwy ry operépy 
arorapvopevn, tbid. 

*"Amoraxiev, to cut off by a wall. 
arereixue Tov lobpov, vi. 36. Pass. 
od ww dzerere’xuoto (6 “IoGpds), ix. 


8. 

"AmoreXetv, 1) to discharge a duty, 
to pay honour to. rj Geo 7a rdrpia 
droreAdew, (saying) that they pay 
their paternal honours to the god- 
dess, iv. 180. 2) to complete. dca 
Kuedos dure, —Llepiavipds agen. 
dmeréXece, V. 92. 7. 

*"Amoréuvew, see “Arordpvetv. 

*"AmoriAAew, to pluck off hair. dva- 
oxivas tovrov (rod Aayod) Ti ya- 
orépa, xal ovdty droridas, 4 123. 

’Aroripacba, to fix a price by way 
of ransom. Avodv odeas, dipvéws 
(or Siyzvatovs) droriunodpevn, they 


ATIO 
let them go, having fixed their 


ransom at two mine, v. 77. 

*Aroripos, less honoured, less es- 
teemed. dsororépovs tov aw 
todunréwy, less esteemed than the 
rest of the citizens, ii. 167. 

*Amorivey, to pay by way of retri- 
bution. 7 OjAca riow rounvde dzro- 
rive te oven, iii. 109. 

*Arorivwoba (twa), to exact venge- 
ance of any one, to be avenged, 
vi. 65. 

*"Ardropos, ov, 6, 4, abrupt, pre- 
cipitous. dmdropds tore tavry 7 
dxpémodis, i. 84. xwpiov drdropov, 
ibid. ra piv tpla tov KoAwy éoti 
daéropa, iv. 62. 

“Amoros, ov, 5, 7, 1) in an act. 
sense, that does not drink. dvoz 
Goro, iv. 192, 2) Pass. not fit 
to be drunk. wp drorov, iv. 
81. 

*"Amorperew, to avert, to hinder: 
mith an accus. of the thing. do- 
tpéruv TO xpeov yevéoGa, endea- 
vouring to avert whet needs must 
be, vii. 17. 6 te det yevéoPar éx rod 
Oeod, dpryavov drorpépas avOpunry, 
ix. 16. ra émwvra (xaxa) do- 
tpepew, Vili. 29. 

"Arorpopos, ov, 6, 7, brought up in 
a foreign land, ii. 64. 

"ArorimrerOat, to cease beating one- 
self. éreay droripovrat, ii. 40. 

*Amodaivey, to declare, to make 
known, to demonstrate, to expose 
to view. yropuyy drodaivw rept Tov 
évurviov, Geclavie thy opinion of 
the dream, i. 40. rocdvde darépauvov 
pot és Gy, thus much they exposed 
to my sight, iv. 81. of 5¢ drédarvov 

dy Gs ovx ddixotey, but they de- 
monstrated in reality that they were 
not guilty of injustice, v. 84. ’Aorv- 
dyns Sé py drepauve TO Adyw oxad- 
rarov édvra, Astyages declared him 
in reality to be the most foolish, 
or proved him by reason to be 
&e. i. 129. See Adyos, num. ii. 
3. 
Mid. roira éxdrepor paprip 
Gropaivovra, these proofs each 
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‘party adduces, v. 45. In the 
same section we meet with papripi. 
droSeuviover. So dropaiverbas yve- 
penv, vill. 49, same as drodpaivay 


yropny. 

*"Arodépew, 1) to take away, to 
carry back. Thence mid. doma- 
clus ixacro airlwy drodpepolaro 6- 
iow ra éeceveixayvto, each of them 
would gladly carry back egain 
those they had brought with them, 
vii. 152. 

2) To bring back an answer, to 
report. Thence . faira as 

GrevexOevra yxovcav, when the 

heard this answer reported, i. 66. 
158. 160. (See ’Avadépev.) (adx- 
Tes) TGV Hers répe Adyous dmodepo~ 
pévovs dxovopuev, all concerning 
whom we hear accounts reported, 
or of whom we hear mention made, 
iv. 183. 

3) To pay a debt or tribute. 
7H Eitabuin drodepovcas, iv. 35. 
v. 84. So drodépew 15 ypuciov, to 
pay gold or money, i. 196. 

4) To carry away, to drive as 
the nind drives a ship; or where 
tlisease carries off a man. dvepov 
Bophy dmodpépew (abrov) pds rv 
ABinv, a north-east wind drove 
him to Libya, iv. 179. iv dvéuev 
és yav THv oy drevaybeis, driven 
by the winds to thy territory, ii. 
114, rovrouvs Kvidior dreverxbértas 
m™pos Thy operepny ésiicavto, these 
the Cnidians rescued, being driven 
on their territory, iv. 164. rots 8 
xr Te Kai éwverjxorra abrav ods 
trodaBiy drjveue, the ninety-eight 
of these the plague attacking car- 
ried off, vi. 27. (4 vodoos or 
Tatra Ta Kaxa) dayvexe KapPioea, 
the disease carried off Cambyses, 
iii. 66. 

"Arodetyew, to fly away, to escape, 
same as ixpedyew. With an accus. 
dropuyww tovrous (rovs emdusgav- 
tas), having escaped these, vi. 104. 
Metaph. 
Hey Kai ddicxero tnd rév pavralwy 
WOkAG E xal dropevyecxe, he was 


o be acquitted. moAXa. - 


ATO 


oftentimes convicted by the ora- 
cles, and also oftentimes acquitted, 
ii. 174. dwidvye woddév robs Sui- 
xovras, he by far escaped his pro- 
secutors, that ts, he was acquitted 
by a large majority, vi. 82. 

*"Amoddavpilav, to make no account 
of, to despise. cs Tov éwvrod dABov 
éxopaupicnc, i. 86. 

"Aropopiy, js, 7, same as 5 ddpos, 
tribute, payment of tribute. drodo- 
piv émredecv, ii. 109. dxws xara 
Aoyov Tis Teraypévns Gxoopis Te- 
dot, ibid. See Aropépev, num. 3. 

"AmoxeipoPiwros, ov, 5, 7, one that 
lives by the labour of his own 
hands, iii. 42, 

"Aroxpgy, 1) seems properly to have 
an active signification, to satisfy, 
to supply sufficiently; and may be 
construed with a dat. of the per- 
son and accus. of the thing: thus 
"Ovéxwvos mor ovK dréxpnce 7H 
otparipy To péepov mwopevos, the 
river Onochonus did not supply 
a eufficient stream for the army to 
drink, or xara may be understood 
before 7d fpéeOpov, did not as to its 
stream supply sufficient for the 
army, vii. 196. A similar con- 
struction is met with, vii. 43. 
ds mporos xoropiw—erédire (same 
as dure) 76 péeOpov ovd axréxpnoe 
(scil. atrd) TH otparag mudspevos. 

2) But the accus. of the thing is 
generally omitted ; and rotro dzo- 
xpe por, which property signifies, 
this supplies enough for me, may 
be rendered, this suffices for me. 
Thus drroxpacu éxarov vees, v. 31, 
ign Sixnv of tavrqy diroxpay yevo- 
perm, ix. 94. Kvydiovs povvous d- 
moxpey ot épn, iii. 188. And mith- 
out the dat. of the person, ei Soxéor 
Has povvous aroypay, ix. 48. 

Another verb in the infin. mood 
1s often used mith dmroypgv, being 

put jr the nominative or subject 

of the sentence. Thus noi 8) ode 


ovxért dméxpa Houxinv ayew, as if 
one should say 1o Hovyiqv dyew 


ovxére ode dréypa, to remain quiet 
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no longer contented them, i. 66. In 
like manner, Nywv,—radra ofior 
ovK droxpav rorcew, that ts, ro moutav 
Tatra ovxér aroxpay odpicr, vi. 137. 
So aroxpyoew odu riv éavrav dv- 
Adooet, viii. 130. deroxpa enol doa 
moeety, ix. 79. In one place a 
particip. agreeing with the dat. of 
the person is used instead of the 
tnfin. oi droypav xara TO Fp 
wyeopévont, which has the same 
meaning as 7d ‘pyeiobu Kara 70 
Hyper Grroxpyy ogi, or et ipyeviato 


Sch observes, that in 
ali the foregoing passages though 
the verb aroxpav may seem to be 
used absolutely and intransitively, 
yet that, regarding its proper sig- 
nification, an accus. of the thing 
must be understood : for instance, 
TovTo droxpa pot (1rd S€ov, 76 dpxoty, 
70 dpeoxdpevov ), thissuppliesenough 
for me, that is, what I want. And 
tn some places the accus. is added 
or may be supplied from the con- 
text: thus éxardv vées drroxpaat (70) 
TavTas wacas KEL at, one hun- 
dred ships will be sufficient (will 
enable us) toreduce all these places, 
v. 31. So Kvidiovs povvous yiverbar 
Tovs xardyovtas dmoxpay oi, under- 
stand from the context aroxpay oi 
(pres. for fut. dmoxphoew) To Ka- 
rayew Tov TidAov or tv xdibodov tod 
TddAov, iii. 138. 

3) Pass. ’Aroypéopa, or "Aro- 
xpewpar (Ion. for aroxpdopuat, daro- 
xpapar) tovrw, I am contented with 
this, this is enough forme. Thus 
Grroxpewpévuw tovrot Tov Mucév, 
the Mysians being contented with 
this, i. 37. Also followed by an 
infin. Dpadprys ovK arexpGro povvev 
dpyew trav Mydwv, that is, ox ar- 
oxpiiro (7) dpyewy povnoy rv Mabon, 
he was not content to rule over the 
Medes alone, i. 102. ; 

4) Lastly, as many verbs in the 
mid. have much the same force as 
in the act. so in this verb the form 
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ts met roith of rovro daoxpeerat por, 
meaning much the same as rovro 
Groypg por. a8 Kai ope drexptero— 
Houxinv ayew ev TS mapedyr, they 
were contented to remain quiet for 
the present, (or in their present 
condition,) viii. 14. 

"Arroxpvoviv, see Karaxpvooiv. 

"AroyAoty, to strip naked, to be- 
reave. tov Kupov olxov droyrAwoas, 
iii. 32. 

“Arroys, ws, Hj, & prospect. ediov, 
mAnOos arreipov és aro, a plain, in 
extent unbounded in the prospect, 
i, 204. 

"ArptOvpos, ov, 5, (the contrary of 
6 rpdOvpos,) not at all ready, back- 
ward. érei pobero toils cvppdxous 
édvras ampobipous Kai ovx éédovras 
owbiaxuduredev, vii. 220. 

"Ampooddxnros, 5, 7), unexpected, un- 
looked for. é£ drpoodoxrrov, i. 191. 
vii. 204. 

"Ampéopuxtos, 6, 7, holding no inter- 
course with. evo apdcpucrot, 
i. 65. 

“Amrew, to set on fire. ddbbeis 5 wnds 
ee 1.19. aupis 750 dupevys, 
i. 86. 

"Anrtepos, ov, 6, }, without wings. 
diotovs Kadapivous dirrépovs, Vii. 92. 

“Arreobai twos, to lay hold of or 
seize any One. drrovto airod, iii. 
137. vi. 70. Metaph. darrecbai 
twos, namely Adyos Or ereow, to 
rail at, to abuse. dAAnAwy arrovro 
xatra:tudpevor, accusing they railed 
at one another, v. 92, 3. 

“Axvpos, ov, 6, 7, that has not been 
exposed to fire: of gold not smelt- 
ed, native. ypuctov dzvpor, iii. 97. 

’"Arw6éey, to thrust away, to repel; 
rohence mid. ’Arwcacba, to drive 
from one, to reject with disdain. 
Gruocdpevo. rv Sovrocivyv 7pAEvbe- 
pHbnoav, 1.95, dmrwrdpevor rovs dy- 
yous, i. 152. od yap pr draorrat 
(16 dpyvpwov), for she will not reject 
the money, i. 199. 7 “Apalov ovx 
dawh<ero (airov), iv. 118, ois pév 
33) Katdpevoy tov xpvodv dracacbar, 
iv. 5, where tt seems doubtful whe- 
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ther rovs pay or xaidpevoy Tov xpu- 
oov 18 the subject of the sentence, 
though either way the meaning 1s 
the same, that they rejected the 
burning gold, or that the burning 
gold repelled them. 

Pass. drwobévyres, being expel- 
led, driven out, i. 173. ov Sypov 
aporepoy drrwopeévoy, the people who 
were before alienated from him, or 
if we read drwopévov mévtuv, de- 
prived of ajl their privileges, v. 


"Arwords, 7, dv, 1) expelled, driven 
out. drwords THs éwvrod yiverat, Vi. 
5. 2) that may be driven back. 
ovd? axworot éxovrat, i. 71. 

"Apa, qv dpa, if indeed, if perchance. 

"Apd, see ‘Apr. 

"ApaBrot, ot, are the same as those 
roho are called by other roriters 
"ApaBes, i. 198. iii. 8. 88. 91. 

"Apaipnpa, see in Aipéew. 

"ApacGa: and ’Apéeobat, same as evye- 
oO, to pray. éwurg—povv ov ot 
Gas épacbar dyaba, it is not 
allowed him to pray for blessings 
on himself alone, i. 182. +a évarria 
rovrow. dpéopar tuiv yevéoba, iii. 
65. dAaBetv dpwpevoe Avdods ey Oa- 
Adooy, praying that they may 
catch the Lydians at sea, i. 27. 
Schweigheuser reads depéuevo, 
but see an able note on this pas- 
sage by Baehr. 

"ApyAusdns, 5, 7, loamy, clayey. riv 
Zupiqv (Byer) dpyAwdeorépyv éod~ 
gay, 11. 12, 

“Apyos, 0s, 70, the name of a city. 
But"Apyos, ov, 6, a hero, to whom 
there mas a grove dedicated in 
Argolis, vi. 78. 

*Apyvpeos, made of silver; also same 
as érdpyvpos, covered with silver, 
plated, ix. 82. see cap. 80. 

"Apyvpwvyros, ov, 6, %, purchased 
with money. dpyvpwryror Oepdrov- 
tes, iv. 72. 

“Apdev, 1) to water a garden, to ir- 
rigate. tyvixatra rf fete TOUS KY 
mous, iv. 181. éredy 6 rorapds dpon 
tas dpovpas, dpoas S& &e. ii, 14, 
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Scone Alyurrov, ii. 13. obros 
morapes) mporepov pay apdeoxe Tas 
xepas, ii. 117. Pass. % xopy tov 
‘EAqvev ob morapmoiwe apoderat, 11. 
18. dpSdpevov éx Tod rorapod ddpv- 
verat To Aniov, i. 193. mapayivera 
6 oiros—ov xen TE Kal KnAwYyiowt 
ipdomevos, ibid. 
ee Same as rorilay, to water, 
to give water to drink. 7jpoe rov 
immov, dpoaga & &e. v.12. ravrqv 
(riv Aung) a trrobihya paiva ép85- 
peva. aveenpyve, Vii. 109. 

"Apdeve, same as apdew. Thus for 
épSspevov and dpdduevos, i. 193. 
dpdevdpevov and dpdevopevos mere 
JSormerly read. ; 

“Apis, ws, 4, the head or point of 
an arrow. dpdw éxaotov pinv dro 
Tov diorov Kopioat,iv.81. Kxopuoby- 
vai Te xpipa woddov dpdtwy, ibid. 
Accus. plur. ap&s (by contrac- 
tion for dpdus, comm. dpdas,) i. 
215. 

"ApéecOa, see in "Apacba. 

"ApioxerOar, same as apeoxev, to 
please, to delight. As rotrd poe 
dpéoxeras Sunita this pleases me; 
$0 py adopt Tower tadra dpéoxerat, 
I would not gratify those whom 
such things please, ix. 79. Xaap- 
Tuptpo. apeoxduevov, pleasing the 
Spartans, ibid. pdaduora npéoxovro 
(atre) of dx’ "AGyvéwy, vi. 128. 

But the following construction 
is more common; eyo apéecKopar 
rovrw, I am pleased, or delighted 
with this; this pleases me; I am 
satisfied with this. Thus oix dpe- 
oxduevos TH xpicei, ili. 34. Stairy 
ovdapiis npéoxero XxvOucgj, iv. 78. 
tovroot tpéas xpéwv ere aptoxer bar, 
vii. 160. obx dpeoxdpevos toior 
mpiypact, ix. 66. The gen. ab- 
solute of the particip. is also met 
with instead of the dat. ; thus oix 
Gpéoxeto Aetroptvov Mapédoviov, he 
was not pleased at Mardonius 
being left, ibid. 4 

Aor. 1. act. tei ot jpece 7a 
trécyero 6 *EmdArys, vii. 215. 


ap- 
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Tatra Hpere odu moveav, viii. 19. 

Pe aire npere 4 troOynKn, Viii. 

"Apeorés, 7, dv, pleasing, agreeable. 
4 88 dy ng Baoiddi épeory yorrar, 
iv. 168. dpeordy elva: wav rd dv 
Bacreds Epdy, i. 119. erAgByKe 
dpeora 7a dxpoOiva, viii. 122. 

"Apecris, in a pleasing manner. 
éwureé pv apeotios dpyéero, he danced 
in a manner pleasing to himself, 
80 as to please himself, vi. 129. 

‘Aper), 7s, 7, courage, valour. dperijs 
civexa—exrrayhedpevot (abrov), viii. 
92. dperai, valorous deeds, dperas 
dredeixvuvro, i, 176. ix. 40. dperi 

tm excellence or fertility of soil, 
Keer por ovd dperzy eval mis 7 
AiBin ocovdain, iv. 198. wen 

, dperyy axpn, vii. 5. 

Apn, 7, (comm. épa,,) prayers, ¢s- 
pecially public prayers. poet 
Lmaprijra—apiy eromoavro aida 
yeveoba Apiorwn, vi. 63. 

"Apryev, to succour, to assist. 6 
vavruxds TH rel dpyte, kal 5 melds 
TO vautixa, Vii. 236. 

"Apyios, martial, warlike. pabdvres 
ovx és yuprixods GN’ és dpnious aya- 
vas $épov To pavTniov, ix.33. "Apyiov 
méyov, Mars’ hill, the Areopagus 
at Athens, viii. 52. Used substan- 
tively uéyas dpyios, a great warrior, 
vi. 98. 

‘Apnpopevos see in "Apdew. 

Aphis, dpOuin, dpfurov, properly 
adapted, fitted together; thence 
friendly, united together. pi) édvres 
dphy.or, unless they were united 
together, vii. 101. "A@yvatww jyiv 
ovrov pr dpOptiwv, ix. 9. xaraped’- 
ye: és Teyeqy éotcay’ otk dpOpinv 
Aaxedarpoviowr, ix. 37 

Neut. plur."ApOp.a, (ra,) peace, 
concord. réws pev dn opt tv apOpuia 
és d\Anjdous, for some time they 
a peace with one another, vi. 


“ApOpov, ov, 70, a joint, the docket 


into which another limb fits. 6 
ydp of dotpayodos efexwpnoe x TOV 
ap§pwy, for his ancle bone had 
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moved out of the socket, iii. 
129. 
Plur, ri dpOpa, the organ of 
eneration, the genital parts, iv. 
. di, 87. 

"Apidndos, ov, 7, ov, very clear or 
plain. rdde yap dpidpda, viii. 65. 
"ApOyuds, od, 6, number. 6 8 ris 
otparins dpWuov érovéero, he took 
the number of his forces, vii. 59. 
tov veov, of the ships, viii. 7. and 
8. dcov Exactor rapeixov tAnOos és 
dpOpsv, ovx ew elas 7d atpexts, 
how many in number each contri- 
buted, Iam not able to say with 
accuracy, vii. 60. wAota ovwveAGovta 
és Tov dpOpov éparvn tpurxida, ships 
to the number of three thousand 
appeared to have come together, 
vil. 97. ode & dpyo, not even 
one in number, iii. 6. Used abso- 
lutely dp Ops, in a certain number ; 
8 appa trav mepwikuv avayxa- 
aTovs és TO Kydos Leva, Vi. 08. See 

*"AvayKagtds. 

"Apo, a Scythian word signify- 
ing one; whence Arimaspi, one- 
eyed, iv. 27. 

“Apwrra, adv. in the best way, i. 
198. iii, 125. 

"Apwrrepos, 7, dv, the left, on the left 
hand. 74 én’ dpwrtepa éomdéovre Tov 
‘EAAnordvrov mdvra, all the parts 
of the Hellespont that are on the 
left as one sails in, vi. 33. 

"Apurreve, to excel, to surpass, tn 
war. 5 Xwhdvys, dpwtedcas Tore 
"AOnvaiwv, Sophanes, who at that 
time surpassed the Athenians in 
valour, ix. 74. where the gen. of 
the person is used, meaning t 
Same as apurtos yevopevos, Vii. 226. 
and see 227. ix. 71. In council; 
yvoun (atm) jpictevoe, this opinion 
prevailed, vii. 

*"Apuriov, ov, 73, the reward of ex- 
cellence, of any hind. dpwrjia 
Sdécovres TH dhwtdtw, vill. 123. 
dpurtyia piv (namely, dperis mo- 
Aepuxns or dySpayabins) éocav 
RipuBuady, coins S¢ nat defedryros 
(dprryia Socav) OquicronAéi, viii. 
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124, the deity at Delphi drairee 
ros Alyuwyras Ta dpuormiia Tis &v 
Xarapin vavpayins, vill. 122. 70 
épurriiov DaBe otros, viii. 11. 

*“Apurtos, 7, ov, the best, in warlike 
excellence ; used absolutely : r€ye- 
tax dyvnp dpwrros yevéoOat, is said to 
have been most distinguished for 
valour, vii. 226. Of goodness of 
soil: ywplwy dractwy paxpe dpiorn, 
i.198. Also used in a bad sense: 
SiaBodds dpotos tvdéxerGu, he is 
most ready to admit calumnies, 
iii. 80. The superl. for the com- 
par. dudefe dow tori rotro dpwrror, 
iii. 82. 

Used adverbially,” Apwre., in the 
best manner. éweay (1 BafvAwin 
xepn) Ipurra air) dwurys eveixy, (Tov 
ays Anuntpos xaprov,) i. 193. jxov- 
cay ‘EMAjvov dpwra, viii. 93. See 
*Axovey, num. 3. 

*Apxéew, to suffice, to be sufficient. 
Bios apxéwy imnv (atrois), i. 31. 
tava rot ovK Hpxece, ii. 115. 

*Apxéec6a1, to be content, to content 
oneself with. ov8 otrw edn ere 
apxéer Oar rovrowst povvow', ix. 33. 

“Apxtos, ov, 7, @ bear, ii. 67. The 
bear, the constellation Ursa major. 
7a td riv apxtov aoixyra, Vv. 10. 

“Appa, Tos, To, 8 chariot. dppa ipdy 
rov Atos, viii. 115. 

“Appdpota, ns, 7, & covered chariot, 
especially used for carrying no- 
men, vii. 83. ix. 76. éx rod Gpparos 
és dppdpagay perexBatverxe, vil. 41. 

‘Apparndaréew, to drive a chariot, 
v. 9. 

“Appdfev tut twa, to betroth any 

one toanother. dpydcas (7 éwvrod 

radi tiv Ovyarépa tis yuvarKds Tav- 

ms), ix. 108. 

td. “AppdcarGes, to betroth to 
oneself the daughter of another. rov 
tiv Ovyatépa Hppdcato Taveavins, 

v. 32. dppooduevos THAvos rod Yv- 

Bapitew Ovyarépa,—ipevobeis 82 rod 

ydpou, v.47. dppooapévov Aevrv- 

xiSew trav XXwvos Ovyarépa, vi. 65. 

Pass. épporra: (Ion. for jppo- 
orat) THY Midwvos bvyarépa ywaixa, 
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he had Milo’s daughter affianced 
to him as his wife, ini. 137. 

“Appovin, ns, 7, the joints or seams 
in a ship. towbey ras dppovias é- 
wdxtacay 77 AvBry, ii. 96. See 
"Epraxrdey. 

"ApvéeoGat, to deny, to refuse. dpvev- 

pévous vos xpnorods, vi. 13. ov 
elye otre Sotvas otre dpvjcacbau, he 
was not able either (that is, he 
knew not whethet) to give her up 
or to refuse her, iii. 1. 

"Apéav, "Apotv, to plough. Hence 
the pret. partictp. pass. rs apnpo- 
pévov ovdev, of which no part is 
ploughed, iv. 97. 


*‘Apornp, fjpos, 6, a ploughman, a 


husbandman, one who tills the 
earth, i. 125. XxiOas dporipes, iv. 
17. én’ dporipas, «at ob vopdéas, 


otpatevdpea aydpas, vii. 50. 


‘Aporos, ov, 6, tillage, cultivation of 
the earth. favres pH dw dpdro, iv. 
46. 


“Apotpor, ov, 7d, a plough, ii. 14. 
“Apoupa, ys, 7, arable land; a mea- 


sure of land, an acre: with the 
Egyptians % dpovpa éxarév ayy 
éori, ii. 168. dpovpas éfaiperou dv0- 
dexa, ibid. and ii. 141. 

"Apovpaios, belonging to tilled ground, 
pus dpovpaious, field mice, ii. 141. 
“Aprdfew, to snatch, to seize. dprdfer 
(avrov) éoov, he seizes him by the 

waist, ix. 107. ; 

“Apreddvn, ns, 7, @ thread; in other 
writers a cord. dpredévn txdorn 
Tov Oapyxos, dotoa Aerri, Exe dpre- 
Sdvas év éwurp tpunxooias kal éEjxov- 
ta, iii. 47, 


"Appyxros, ov, 6, 4, unbroken, that 


cannot be broken. 16 déppa (rod 
Kpoxodethov) &ppnxrov éxt rod varrov, 


wu. e 
"Appwdéev, to fear, to dread. Used 


absolutely ; appwdnoas, iii. 1. v. 98. 
vii. 49, And constructed in va- 
rious mays; appwd<ec, rod orparod 
apygavros Kak@s, Kat Meyafary dua- 
BeBrnpévos, v.35. appwdeov 8%, Sre 
&e. viii. 70. dppodioy pp te of 
yérntat xaxdv, i. 9. 156. iii. 119. 
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180, ix. 46. dpjwdduw rovrev gxa- 
ova, V. 35. appudéery oddity TRITY pA, 
vii. 51. 6 per roi rdxov (évexa) THs 
yoraixds Eppudéay, i i. 111 
“ABsoBin, NS), Mp aye ae terror. 
rods "EMAqvas elxs Béos re xa} dfbuin, 
viii. 70. WV ipbubly ope ov rept 
ediav avray, ix. 101. dppwdin iv 
17 méiOov, Vii, 178. és vacay fis 
dtqv one py &e. iv. 140. viii. 
3G. ix. 7, 2 
"ApraéBn, 78, iy a Persian measure, 
" 
"Apragépins, a Persian name, mean- 
the same as péyas dpyios, vi 


"Apradépyys and "Apradpévys, v. 25. 

"Apréav, (Ion. for épray) 1) to hang 
up, to suspend: whence pass. to 
hang upon, to oh pee hates ef dy DAA 
mdyres apréarat ( 

Ilépoas, on whom al arth rest of 
the Persians depend, i. 1265. wis 
é« Dowixwy 7 ETH TO 6 vaurixos orpares, 
iii, 19. wjcavs 7as éx ravrys HTH 
pévas, Y. 3l. wayTa ék géo dpryrat, 
vi. 109. advra jpryrro (others ip- 
tyro) éx Tleprtwy, ix. 68. 

2) to prepara: whence pass. to 
be prepared, to pies oneself. 
ot S¢ abris arodepety ef epxis & apréovro, 
¥.120. dpréero és mohepov, he pre- 
pared hingself for battle, viii. ty. 
And without the prap. és. ot oix 
Gy vaupaxigv dpresoba, who did 
not guitars (who advised not) to 
prepare for ¢ naval engagement, 
vii. 143. 

i, ATOS, TO, any thing hung ; 
6 an ear-ring, il. 69. 

ipraca, the Scythian name for 

enus Urania, iv, 59. 

“Apres, ov, ready, prepared. dprvoe 
doytes Tovkely Tada, ix. 48. same as 
erotpos rrovéew Tatra, cap. 46. So 
prot cipev reiPeoOar ipiv, ix. 27. 
and 53. 

"Aprirous, od0s, 5, %, sound of, foot, 
sound-footed. ywAds dv, Kai od 
dprious, iv. 161. ovdapa ér édmi- 
fovra. dprixow reg Oa, iii. 130. 
“Apris, ws, jy, adorning, manner of 
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ao ae. _atry pay b4 ode doris 
ro awa éori, such then is 

thei manner of adorning the body, 

i. 

pepsi ov, 6, 9, & baker, i. 51. 


Bethy ov, 6, bread, éwi yuxpoy tov 
Tous dprous éréBade, 
“Aprosparyiee, to feed on bread, ii. 77. 
"Apriew and "Aprivey, to prepare, to 
concert. ds 54 yprucay Tay ém 
Ay, i. 2 
"Apia and "Apicobar, to draw up. 
és Tov xdAmov qpis a os FOU 
ilov, having drawn the sun (that 
ts, the sun’s rays) three times on 
his bosom, viii. 137. 
"Apvoceo$u, same as “Apdcoba, to 
reich up. (Whence also the subst. 
dpermp, for Srom davec Bas 4 ts de- 
rived é ved 8 dg) kat yap dadadrov 
Kal dAag Koi eAquov dpvocavras éx 


_ abroi (rod dpéaros,) vi. 119, 


jipos, 5, @ vessel for draw- 
ing liquids, a Persian weesure for 


liquids. olvoy régrepes dpvoripes, 
il. 168. 


peor ipay, L 105. but on 
bears the same meaning as mpére- 
pos, former. Hpeis TH bweifoper TOU 
épxaiov Adyov, we will remit some- 
vist of our former demand, vii. 


ris v, (for 76 dpxaiov, ) of old, 
ee tea x, 45. 

"Apxaipe oN) 7S; wh ‘an election of 
magistrates dyopi Séxa, Tpapiny 
ovk loratai apy apyaipecin 
ovi{e, there is no public meeting 
among them for ten days, nor is 
an election for magistrates held, 
vi. 58. but Schveeighauser renders 
it, nor is any meeting of ma- 
gistrates held, nor does the ma- 
gistracy assemble. 

“Apyety, 1) same as Bacrevew, | to 
reign over, to govern. THs avw 


"Aoins hptay see iv. 1, Mado 
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hpxov THs Aains, iv.1. wavra (&vea) 
rav Hpxe, iv. 87. v. 36. Bacrntn 
hs Tpxe ‘Wdvbupcos, iv. 120. Mi- 
Anoluv dpyew, iv. 187. and in many 
other places. 

2) Same as ipyéecfu, to com- 
mand, to lead, as a general an 
army. ravd McOdBalos hpxe, v. 1. 
So vii. 62. 63. 64. 66. 

8) To hold any office of go- 
vernment. 7Aj0os apxov — maAw 
pav dpyas dpxe, the people govern- 
ing—(the magistrate) obtains his 
his office by lot, iii. 80. pera ris 
Bacdyins rnv xardravow & Anudpy- 
tos Hpxe aipebets dpxnv, after his 
deposition from the regal power 
Demaretus held the office of magi- 
strate, being chosen thereto, vi. 
67. ro dpxew is also contrasted 
with 6 Barrevey by way of con- 
tumely : dxotdv re ely 76 dpyew pera 
7s Baorevev, Leotychides asked 
Demaretus what sort of a thing it 
was to hold the magistracy after 
having reigned as king, tbid. 

4)"Apxew, to begin, to make a 
beginning. With a gen. Kpowov 
Gpgavra ddiciys, i. 130. dpgas trav 
dSunpator, i. 2. And with a par- 
ticip. nv dpfy duxéwv, iv. 119. 

5) Pass, “ApxeoOa: td twds and 
tro tui, to be ruled, governed by, 
or aubjent to any one. tm Mydwv 
dpxerGar, i. 127. dvti 88 dpyer Oa 
tr GAuwy, dpxew ardvrwv, i, 210. 
iv. 147. tn és, v. 3. vii. 108. 
tn’ dvdpes dpxovrat, iii, 184, ta 
_ dvSpds peydrov, ii. 173. td Spdp- 
Svs, iii. 74. tad trav BapBdpoy, vii. 
149. td Aaxedaipoviwy, vii. 163. 
tnd "Apyciwv, viii. 73. 

dpxopevos ta éxelvout, subject to 
them, i. 91. ovAd\~as tots tr 
éwurG dpyopévovs amdvras, i. 108. 
This verb is also used as it were 
impersonally ; és rotro ‘yap 76 obpos 
' fro Tlepoéwv dpyerat, for as far as 
this mountain the empire belongs 
to the Persians, iii. 97, as if a 
were ta & TodTO TO Ovpos, as imme- 
‘diately follows ra. 8% xpds Bopiv 
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dvepov rod Kavxdovws Tepoéuv obdiv 


én. dpovrete. 

The particip. of the pret. pass. 
ts also met with in the sense of 
beginning, which is generally pe- 
culiar to the mid. épypévys 8e (rips 
Kvidins) é tis xeprovjcou Tis Bu- 
Bacoins, a8 Cnidia, beginning from 
the peninsula of Bybassia, i. 174. 

yh Mid." ApxeoOu and“Apfacba, 
to begin. dpxerac péwy éx Aiurys, 
iv. 51. Pret. imperf. jpxero 16 
Sevrepov & Neagov “Iwo vive 
xaxd, V. 28. And without the aug- 
ment: dpxero ex 8Séka radavrwv 
trxvedpevos, V. O1. dpxero éx Tov 
Kvnuewy éwvriv AwBadpevos, vi. 75. 
Aor. 1. 8 Neédos dptdpevos ex Tov 
Karadovruv pée &c. ii. 17. and 33. 
and iv.49. Partictp. aor. 1. used 
absolutely: dpédipevoy dro ravrys 
Ths woos, beginning from this 
city, iii. 91. 

But the fut. mid., after the 
manner of the Ionians, is used in 
a passive sanfieahon 3 toh dpfo- 
pevos td Aaxedaipoviwy, know that 
thou wilt be subject to the Lace- 
demoniangs, vii. 159. 


"Apxi, fs, 7, 1) beginning, com- 


mencement. avrat ai vies apy xa- 
kav éyévovto"EXAyot, v. 97. 77 apy? 
Tov otpddov, the extremity of the 
cord, iv. 60. dz dpyjs, from the 
beginning, of old, i. 113. (See 
*Apxyv below.) &€ dpyis ywopevos 
means the same as é of éyévero, 
from the time of his birth. elvaz 
ne obdéva, od8t éreo far, TO Kaxov 
e€ dpyys ywopévw od ovventyOn, Vii. 
208. 2) Government, pyades 
regal power: both in other places 
and iv.147. éei re ¢yevoaro épyijs, 
and just before, érirporainv elye 
THv &v Sardprn Bacrninv: abfnbévrav 
8¢ trav ddeAPBewv Kal rapadraBdvrwv 
tiv dpxjv. 3) Any office of magi- 
stracy:s see above “Apyew, num. 


Accus. "Apxiv, by ellipsis for 
cat dpynv used adverbially, pro- 
perly signifies, from the beginning, 
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originally. ro pry édy yapuioba 
pAdXov drodiBors 7a Dope 4 dpxiy 
pd? AaBor, iii. 89, Syrwa tpdmov 
Gpxiv (cvweribero mpodocinv), od 
ew dra, rédos & &c. viii. 128. 
riv tafw és riv FAGov dpvdAdkovtes 
apxyy, Vii. 220. radra piv viv torw 
as tore Te Kai aos dpyay eyévero, ii. 
28. ds Kal dpxny evopioby, i. 140. 
émuotapevar as éxi odtas wpynOnoay 
apxnv, discovering that they had 
cogs pupeey Ay nie them, 
vii. 218. « 87 ds HAD dpyay 6 
ZdAwv, he ali how Sota tad 
formerly come to him, i. 86. ix. 
57. dpxyv re ovdapa Soxéwy Iav- 
cavinv todlpnoew oddas drodireiv, 
at the outset supposing that Pausa- 
nias would never dare to abandon 
them, ix. 57. xardwep évra 
épxyv, as if they had been woven 
in from the first, i, 203. 

*Apyny is also used in the sense 
of at all, a aay especially 
rohen joined with the negative par- 
ticle: ta yap adda dedpea ovde 
mwapata apy pépew, for it does 
not attempt to bear any other plants 


at all, i. 198. ii. 95. ovde ya 
dpyyv és xpiow rovrov mépt aber 
tee I do not know that they 
came to a decision at all in this 
matter, vii. 26. So dpyyv with ov 
ignifies not at all, by no means, 
iil, 16. v.16. rodro otk évdéxopar 
ayv dpxyv, this I by no means 
admit, iv. 25. dv xepiva rtovrov 
oix dyéxovra: THv apxyy, iv. 28 
And some instances are adduced 
in rohich dpynv is used in this sense 
without the negative ; as dpxyy yap 
éy> pyxavjgopar ovtw, i, 9, mhere 
horever it may be rendered from 
the eutset. édvres dpxiy éxra, Bene 
seven altogether, vill. 182. thoug 
here too perhaps it would be more 
correctly translated, being origi- 
nally seven in number, for one of 


the seven had deserted the gommon 
cause. 
"Apynyereiay, to rule, to hold the 


> , ~ , 
chief sway: dpyryerevew tov KaTw 


Axe 
ri Anpytpa Kat Awyvooy, ii. 


"ApxnGev, same as ax’ dpyns or dxd 
Tov dpxaiov. rovrourt Wiovar dpynber, 
to these they offer sacrifices from 
of old, i. 131. as dpypOey érowjhn, 

as it had been built from the be- 

ginning, ii. 138. 6dvos dpxpbev 

eupiera dvOpump, envy is origi- 

nally (from his birth) implanted in 

map, ili. 80. dpxjbe 7 Fon m™pos 

tov BdpBapov dw tpéwv iypiv yéyove, 
from the beginning hostility with 
the barbarian was brought upon us 
by your means, viii. 5. dpynbev 
imortdunv on &c. from the first 
I knew, vii. 104. xpéocov yap 

dpxynjbe pn Obeiv, 7 &e. it were 
better that the women had not 
come at all, v. 18. 

*"Apxjiov, ov, 7d, @ senate-house, a 
place where magistrates assemble, 
iv. 62, 

épews, 6, @ high-priest; an un- 
usual form of dpxupeds, ii. 37. 
the common form dpyepeds is met 
with in ii. 143. 151. and ace. 
plur. dpxipéas, ii. 142. 

"Acar, to occasion grief. éd<Lero én’ 
@ dy pdducta TH Yrynv donbein, he 
considered on account of which he 
should be most grieved in mind, 
iii, 41. 

“Aon, 7s, 7, grief, affliction. ta px 
ae donv tH watpi mporBdAy, i. 
136. 


“Aonpos, ov, 5, %, 1) obscure, unin- 
telligible. as 5¢ ogi donpa éppage, 
i. 86. 

2) donpos xpvods, gold uncoined, 
(opposed to érionpos,) ix. 41. 

*Aobeys, infirm, wedk, poor. tavs 
xpipact doGeverrépovs, such as have 
scanty means, ii. 88. 1a rov dve- 
pare éxopeva terdws és dobevis ép- 

erat, the things that belong to 
fete terminate at last in trifling 
events, i. 120. “ENjvwv od rq 
dobeveatitw copwty vOaydpp, 
with Pythagoras not the weakest 
(that is, the most able) philosopher 
of the Greeks, iv. 95. 
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‘Aobevin, 18, 9, (comm. doPivac,) 
weakness, poverty. in dofevi 
Blov, through want of means, vill. 
51. tr dovevelys Biov, il. 47. 

*Aow?;s, os, 5, 4, 1) in an active 
sense, harmless, without commit- 
ting harm, i. 105. 2) Pass. un- 
harmed, safe. éOpev dowda terdéew, 
ii. 114. daréreppe dowéa, ii, 181. 
vii. 146. ix. 5. dowéas daulobar 
és rv “EdAdda, viii. 19. dveqquipnrav 
dows, Vili. 116. 

"Actrin, ns, 4, want of food, starva- 
tion. the ep dXovalyor re Kat dor- 
ttyot oupmrerruxdrn, ili. 52. 

*Ackéey, 1) to exercise, to practise. 
tiv thy doxéovra dpurra, prac- 
tising the (medical) art most skil- 
fully, (that is, being most skilful 
in the art,) iii. 125. doxdwy revrdeb- 
ov, having practised the pentath- 
lon, ix. 33. ri ddnOntyy doxéev 
dyov pétywros ton, vii. 209, see 

“Ayov. ryv Suxavotvyy joxee, i. 96. 
od taira doxéovres, pursuing dif- 
ferent paths, literally not prac- 
tising the same things, that is, one 
regarding truth, the other false- 
hood, iii. 72. 

2) To fit out carefully, to adorn. 
dud vor kdcpp domboas dirérepipe, 
ii. 1. awacras Hoxnpén oridow, 
ii. 169. 4 dyopy Kai rd mpvranfiov 
Tapiy by hoxnpéva, iii. 57. &y 
olxyjpart oxnmévy, in an elegantly 
fitted apartment, ii. 130. 

"Ackevis, és, 6, }, unprovided with 
instruments. doxevis éwv kal dyov 
ovdty Trav dca repi ry révnv éoti 
epyadria, tii. 181. 

"Aoxos, od, 6, a skin. doxois wAy- 
gayra olvov, ii. 121, 4. tov doxiy 
troveavas, ibid. doxods xapjdwy wAx- 
cas Sdaros, having filled the camel- 
skins with water, iii. 9. & rod S- 
Anvod Mapovew dois, where some 
understand the skin of Marsyus, 
oes a bag made of the skin, vii. 


‘Avudy, an Ethiopian or Egyptian 
word signifying one that stands on 
the king’s left hand, ii. 30. 
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Abyous, viii. 106. 

"AordLeoba1, to embrace, towelcome, 
to greet. ee domdfLovro (at- 
ov), they embraced him heartily, 
1.122. mapa riv xdaw ddodpdvus 
pw wordlovro, they ted him 
courteously while drinking, ii. 121, 
4 


*Aowaipew, to palpitate. éiAAovrd 
Te Kal horapov, Srws rep lybies 
yeodAwrot, ix. 120. Met. to resist, 
to struggle. “Ade{yavros raw Nourav 
homape podvos, viii. 5. but Wes- 
seling, Portus, and Schweigheuser 
jouer it trembled through fear. 

"Aorraclus, see "Acrractis. 

*Acrarrds, }, dv, pleasing, agreeable, 
welcome. tavra dxotcavres, xapta 
dorracrdy (scil. rpéypa) éroujoarro, 
they considered it a very agreeable 
event, v. 98. olor 4 rupails po 
2Aevdeplns Fv épov, i. 62. 

*Actracriis, 
tmjxovouy, iv. 201. 

*Aoris, Bos, }, a shield, a buckler. 
dowl3os tporrov KuxXorepéa trouprav- 
res, 1. 194. dexraxuryrfy 2 
eight thousand shields, that 3, 
men wearing shields, v. 30. The 
Persians wore dvrt doribuv yéppa 
vii. 61. dowfBas irvs odk eyovvas, 
vii. 89. dozidas Koidas, tas trus 
peyddas tyovoas, ibid. 

"Acca, same as comm. drwe, what- 
soever, i. 47. 188. 197. 

*Acooy, nearer. fle dovoy, iii. 52. 
aooor leva, iv. 5. And with a 
gen. lbvos decoy atray, iv. 3. 

"Actuxts, vos, #, an eat of corn. 
Sxas twa Bos rav doraxdov trepé- 

~ xovra, v. 92, 6. 

Aor), see "Aotdés. 

*Aotip,, épos, 6. see“Aotpoy. 

“Aotixros, ov, 4, #, not marked with 
punctures. Among the Thracians 
TO pay dorixGar, eiryevés Kéxpirar® td 
8t dorucrov, éyevves; v. 6. 

"Acros, 03, 6, same as woduirns, ey- 


Ax 


xwpeos, ¢yyevis, @ citizen, a native 
pe free man. éords and tives 
are opposed, ii. 160. and iii. 8. 
But see i. 158. vii. 118. dvdpes 
tow doriv Sdnipor, vi. 101. vili. 46. 
dvip doris, 1.178. nav dorév dvdpes 
wévre, iv. 83. ix. 94. dvdpes Soxtpud- 
rato. Tey dorav, ix. 93. 
Fem. "Aori, js, 7, @ female 
citizen, a native and 
ty yor} don) SovAe ovvounop, i. 
1738. eee dodorat seid: Te Kal 
Ho ie yall ort 
‘iv. 146. Bye coer "Oroiy dor), 
Cae as tyepin,) i iv. 78. 
Aotpdyados, ov, 6, the ancle bone, 
iii. 129. See above tn “ApOpor. 
“Aorpor, Ovy 7, 8 star. rabra dfe- 
peev tx Taw corpo Deyor, ii. 4. 
others read a dorépwv, Jrom é bonip. 
“Aoty, 0s, To, & City. pixpa col pe- 
ydda dorea, i. 5. Korodawos 1d 
dovy ere, i. 14, 
"Aorvéyns, gen. “Aorvdyeos, but in 
- some MSS. Becaciibvens 46. 73. 
91. 
: (rev, oves, 6, 7, neighbouring, 
sborganng on a city. érit mdéds 
érovas orpareverGa, vi. 99. 
ead wodAat pty croves, wod- 
Aat 8 Riuirrhpe) ix. 122. 
"Aodahcin, 7s; 4, safety. Senbets nis 
dorpadetys Ervxe, requesting obtained 
a safe passage, iii. 7. 
"Aodaris, To, same as ¥) doddre 
rod dodarlos cirexa éuol, we the 
gake of my safety, i. 109. 
"Aodaréos, safely, securely, firmly. 
doparins tovrg Bptodas ebdnce (7 
BaoAnn), i ii. 169. dopadrdus oy- 
pyras (ri ti), to make known with 
safety, v. 35. 
oder ely Trav ty évOpurrown dorda- 
déws dxov, i. 86. 
Lag: ov, 4, spec ey 
cpevor dopa Tw Ceppey, 
7. saicoraiin't cpa TO dare Opdp- 
Bovs édopadrov Fohors, 
thid. mtlovay dpi tyoueab dopar- 
tov, iv. 195. Tov Kai dAas 
ai CAaroyv—xai 4 pry doparros xai oi 
ides myyvwras mapavrixa, vi. 119. 


ATI 
*"AoxddAcy, to grieve or bei impatient 
at any thing. 6 Aapeios 7 Hox, 


at nae hoxaddoy ef *AGyvaior, ix. 
“Aoxv, a Scythian word signifyi 
juice pressed out of a certain fruit 
which the Scythians drank mined 
with mith, iv. 23. 

‘Ari, 868 "Aria. 

"Aragin, ys, %, disorder, insubordi- 
nation, want of discipline among 
troops, vi. 11, 13. 

ae but, yet, however. 

$, ov, 3%, wicked, impious. 

“Bota torre dvéobv re xai draaGadov, 
Vill. 109, avip deeves xal drdoGaros, 
ix. 116. gpde wodrad xal érdofada, 
ili. 80. Atyew BdpBapd re wai &ré- 
obara, vii. 35. 

“Are, conjunct. since, whereas, as 
being. 

"Arey, (Ion. for drgv,) to neglect, 
to disregard, as it were drindlo. 
rrapaxpetipevol re xal drtovres, de- 
spising and regardless of their 
own lives, vii, 223. but Schroeig- 
hawser renders it desperate and 
infuriated. Baehr gives the va- 
rious interpretations and read- 
noe: ; 

"Aréxpapros, obscure, anintelligible. 
xpnotipioyv dréxpaproy, v. 92, 3. 

"AvaAntn and ’Aredeln, ys, }) (comm. 


" éréAea,)immanity, exemption from 


taxes or any office. pode &re- 
mau otparnins Kal pdpov, iii. 67. 
Borav Kpolow mpopavrytyy xal dre- 
Aelny xat mpoedpiny, 1 i. 54. So dre- 
Aety re Kat mpoedpin, ix. 78. 
"AreAjs, os, 4, H, exempt from tax- 
ation, iii. 91. dredda Hepoas vépor- 
rar xdpyy, iii. 97. iv BaBwddwd 
of dwre dredéa vipeobar, iii. 160, 
ricrepes kGpat Tov dAwv dodoat dre- 
Aécs, four villages exempt from 
other taxes, i. 192. Gaciown tobor 
copray éreAcot, the Thasians who 
were exempt from taxes on the 
produce | of the soil, vi. 46. 
"Arn, 7%, ty calamity. dryy paydAny 
mpoorrerovray éveixar, i. 32. 
"AriydleorGar mpés tivos, to be dis- 
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honoured or disgraced by any one, 
i. 61. 

"Arysin, ys, 7}, ignominy, infamy. 
drisinv eye, he was treated with 
ignominy, vii. 231. ewe & drystg 

«t, he despises me, holds me in 
isdain, iii. 3. 

*Atyovy, to mark with ignominy or 
infamy. qripwro, vii. 231. 7ryw- 
pévot, iv. 66. 

"Aripapyros, ov, 5, %, unpunished. 
Sxws aripun yévytat, in order 
that she might escape punishment, 
ii. 100. 

“Aroxos, ov, 7, that has not brought 
forth children, barren, v. 41. 

“Arpaxtos, ov, 6, a distaff, a spindle. 


otptpovea Tov dtpaxrov, Vv. 12. same’ 


as novo Aivov, ibid. eerempe 
ot Sapoy atpaxrov xptccov Kai axd- 
THY, iv. 162. 
"Atpamos, 7), & 
212, 213. 
*Arpexéws, certainly, accurately, ex- 
actly. ox exw drpexéws elrras, 1.57. 
160. ii. 103. viii. 8. dzpexéws oda, 
i. 140, 209. ii. 54. 119. zpiv dy 
piv Snyrwb7 drpexéws, i. 159.  odk 
drpexéws tov Adyov edyve, ii. 49. 
drpexéws Staxpivat, i. 172. ri réxvqv 
ovx drpexéws tricracba, iii. 130. 
mpiv f atpexéus expan, vii. 10, 7. 
Pepe por rovro atpexéws cimé, vii. 47. 
"Atpexys, €05, 6, 7, true, certain, ac- 
curate. tiv Kal mépe atpexés TL Ae- 
erat, of whom any thing certain 
is related, iii. 98. ovdels Eyer ppd- 
gat TO atpexés, no one is able to 
say for certain, v.9. « 8€ tus 76 
Grpexéorepov tovrewy ére difyrat, v. 
54. 16 drpexéoraroy wvOdpevot, Vii. 
214, 
"Arpexin, 4s, 7, certainty, the exact 
.trath. rév yes arpexinv Sper, iv. 


path-way, vii. 175. 


152. cidds rv axpexiny ris arorrd-" 


ows, vi. 1. 

"Atpépa. and ’Arpepas, without mo- 
tion, tranquilly, in a quiet state. 
atpéua te (others arpenas te) elyov 
mpos TH ‘Apreptoiw, Vili. 16. arpé- 
pas elxov 1d otpardmedov, ix, 53. 
elxov arpeuas sgeas abrods, ix. 54. 
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"Arpepéay, not to move, to remain 

uiet. oddapa kw yrpepnoapey, Vil. 

» 1. ovre adrois cixds atpepeew, 
viii. 68, 2. 

*Atpeuilery, same as atpeptew. Spica 
dpxiy peydAnv Te Kai obk atpepifov- 
cay, seeing that the power (of the 
Medes) was great and never at 
rest, i. 185. éfervordpevor rov Kupoy 
ovx arpeuiovra, i. 190. vii. 18. 
obre eixds abtovs arpepcty, Vill. 68, 


2. én’ amides at repGeovons Kai 
ovdapa arpepLovors, ix. 74. 


"Arpvros, ov, 6, 4, unwearied, un- 


ceasing. ¢lxov wovov atpurov, ix. 


’Arra\cBos, ov, 6, a species of locust 
without wings. érre\<Bous éxedy 
Onpeiowst, aijvarres mpos Tov yALov 
&e. iv. 172. 


*"Aruxév, to fail in obtaining a re- 


quest, to be unsuccessful. aruyjoa 
Tov xpytovra ov Suvarov éori, it is 
not possible for one who makes a 
request to be unsuccessful, ix. 111. 

At, again. 

Avaivew, to dry. aijvavres mpos Tov 

_ Boy, iv. 172. 

AiddlerGa:, to speak, to pronounce. 
arddfacba puvg avOpwinty, ii. 55. 
57. to cry out, to exclaim, xat rd 
madiov nidafaro, rétep &e. v. Sl. - 

Avdadys, eos, 6, 7, obstinate, self- 
willed. ovre cuveywwoxorro, Hoay 
te aidadéotepor, vi. 92. 

Aivévrys, ov, 5, one who slays with 
his own hand, a murderer, i. 117. 
Aiftyevys, eos, 6, 9, indigenous. 7d 
BSwp ev rH Atuvy aibcyevis piv ox 
ori, x Tod NeiAov 8¢ éojxrat, ii. 
149. 7p aiftyerdi Oep Ta métpa 
drorehéewv, iv. 180. See Aircyerjs. 
Atdo§, axos, 9, 8 furrow. ovre dpd- 
tpw dvappryvivtes avAaxas, ii. 14. 
AdAews, ¢in, ewov, pertaining to a 
hall or court. é rod Fpdiov rod 
mapa thot Gipyor THot airelyor Bpv- 
pévov, from the temple situated 

near the court gates, vi. 69. 

Aihy, js, 7, & court, a court-yard, 

ii. 148, atAal xatdoreyo, ibid. 


Atd\&erGa, to lodge, to dwell, to 


AYT 


tarry at any place. xatadivey és 
DAnv Kat (ev airp) abdUulopevos, ix. 
37. epi riv Mpynv addiLerar Onpia 
wrepwrd, ili. 110. (17a mpdBara) 
& dytpw aidifovra:, the sheep are 
folded in a cave, ix. 93. atrod 
peivavrds te kal aiAucbevras, re- 
maining and being stationed there, 
viii. 9. 

Atdwv, Svos, 6, 1) a pass between 
mountains. aid\ova orevov, Vil. 
128. 129. 130. 2) atrAdy olxodoun- 
pévos, an aqueduct built of ma- 
sonry, li. 127. 

Avfavey, to enlarge, to increase. 
yropys tBpw avfavovens,an opinion 
tending to increase our pride, vii. 
16,1. Pass. Avfdver$a, to grow. 
arfavopévp TH odpart Kc. iii. 134. 
6 mdis abfavero, (without the aug- 
ment,) v. 92,5. Sdtav picas aifa- 
vera, the Athenian people obtain- 
ing renown increase in power, 
others would render it growing in 
self-conceit increase their strength, 
v. 91, but see Baehr. 1d ‘Ed- 
Anvxdv abEnra és 7AHG0s, the Hel- 
lenic race has grown to a mul- 
titude, 1, 58. otdapa tws ate 
es a never greatly increased, 
AvfeoOa:, same as aifaverfa, to in- 
crease. aitrixa Tov IloAvKpareos Ta 
mprrypara. avéero, ili. 389. Marriadys 
Tore padAov avéero, vi. 132. 

Avgnoin, ys, ), Proserpine, the god- 
dess of increase. Aapins re xai 
Aifnoins dydApata, v. 82. 83. 

‘Atos, dry. See in ‘Aradéds. 

Avpn, ns, 7, ® breeze. avpas dzomve- 
a (6 Netros) potvos ov srapéxerat, 
ii, 19. 

Atrapxys, 6, suficing to oneself, 

‘that needs nothing. avOpirov copa 
&y oddev atrapxés gor, there is no 
one man that needs nothing, i. 32, 
AirerdyyeAtos, ov, 6, 7, of one’s 
own accord. avremdyyeAros é Tov 
modepov enor nOeAnoe ovpPaX€rHar 
xpnpata, vii. 29. 

Atmmpepov, same as AvOypepov, on 
the same day, ii. 122. vi. 139. 
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Aircyejs, same as aidttyerjs, in- 
digenous, natural. aircyevées rora- 
pot SncvOixol, iv. 48. 

Avrixa, immediately, forthwith. 

Atms, same as comm. athis, again. 

py same as avrov, there, iv. 

AtroxeAns, €os, 6, %, of one’s own 
accord, unordered. (ai yvvaixes) 
Hioay avroxedées, ix. 5. 

Airéparos, spontaneous. 1a év “EX- 
Anot avrépata dypia Pvera, which 
grows spontaneous and wild in 
Greece, ii. 94, dz tov atropudrov, 
of its own accord, of itself, acci- 
dentally. &y aidAoupos drobdvy dad 
TOD avropdrov, li. 66. ready ode 6 
qoTapos avroparos dpoy Tas dpovpas, 
ii. 14. dda dpyia atropata pavyvat 
ew mpoxeipeva. Tov vjod, viii. 37. 
pverat airopara pdda, viii. 138. 

Avropodéav, to revolt, to desert to 
an enemy. of 8& atropddcov pds 
tous Ilépaas, i. 127. ei avropodrnoee 
és avrovs, iii. 154. 156. adropohjow 
és 7d teétxos, iii. 155. és ‘AOyjvas 
avropdrnoe (others rropoAdnce) éx 
Tlepoéuy, iii. 160. viii. 8. 11. tpi- 
NPNS avroportovea, Vili. 82. 87. 

Airopodos, 6, 7, a deserter, iii. 156. 
vi. 38. 80. vii. 219. avtropodros 
dvdpes, viii. 26. vi. 79. yu aire- 
podos, ix. 76. 

Atrévopos, independent, governed 
by their own laws. édvres atrévopor, 
viii. 140, 1. 

Airdarys, ov or ew, 6, an eye-witness. 
obdevds airdémrew yevopevor, iii. 115. 
iv. 16. éyd ydp rou atrémms Ayo 
yevopevos, viii. 79. 80. 

Atrios, 7, 5, 1) he himself. adrés 6 
*Apiorwy, Ariston himself, vi. 69. 
and without the article, xai &) «at 
abris Kipos reAevra, 1.214. xéxrnco 
airds tdmep aires éxrpcac, vii. 29. 
avrés &xagrtos BovAdpevos Kopupatos 
elvat, iii. 82. airds Exarros Soxéwy 
dpicros yevérOat, viii. 123. adris 
txagros mparos, vill. 10. < py 
avrat ¢Bovddaro, if they did not 
themselves wish, i. 4. atrod tovrov 
elvexev Qxw, iii. 71. abrdv touréwv 
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dvae, ii. 3. (Herodotus fre- 
quently uses airéew and rovriwy, 
Sor airév and rovrey. And in like 
manner airéy for avrg, i. 133.) 
ovvrpodpa avrow. row dvOpwrowt, 
brought are the men them- 
selves, ii. 65. 

2) Alone, only. dyaxopurbivat 
avroy és PdAnpoy, returned alone to 
Phalerus, v. 85. q tis yavoy tvs 
adroigt lpariows, if any one should 
touch a pig with his garments 
only, ii. 47. 

3) adrod, aire, airéy, often mean 
the same as éavrod, éavrq, davrov : 


tn like manner their plurais avrar,: 


airois, attois, the same as davrwy 
&c. (5 HAsos) Siaxalwv rv Sd~odor 
ainp, the sun burning through a 
passage for itself, that is, all that 
it passes, ii. 26. otdéva Adyov abra 
Sdvra, without giving any reason 
to himeelf, ii, 162. Aye. wpds atrov, 
be says to himself, iii. 140. ovd2 és 
jpwa dviSnoay avrovs, they did not 
trace themselves up toa hero, ii. 
143. And as éavrot is used as 
well as of the first, as of the third 
person, so we mest with atrov 
_ dravaBeBnxorwy, when we ourselves 
are mounted, iii. 85. 80 €y adrouw: 
iii.52, means the same as ev jyiv. rd 
88 abrotot (for jpiv) dveor Savor, 
but what danger there is to us, 
what we have to fear, vii. 10,.1. 
(Homever we find & atbrow in 
almost the same sense as év rovrows, 
vii, 10, 7. viii. 60, 2. likewise é¢ 
atréwy, same as x TavTuy, Vii. 14.) 
and dyti airéwy, vii, 129. 

4) Herodotus is fond of joining 
abros dwvrod with a compar. or 
superl., as follows : todrov Tov xpd- 
vov aitos dwetod pda (6 morapds) 
TONG trroddearepos 7 TOU Oépsos, ii. 
25. 1H Babvrdrn (eri 4 Aipy) abr} 
dwurjs, i. 149. 7p edpurdry éoti 
airy éwuris, in that part where it is 
widest of all, i. 203. éxeay dputa 
airy éwurys tveixn, i. 193. 

5) For 6 airés, of airot and 75 

,aivd, Herodotus uses dvrds, dvrot 
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and révrd: but in the oblique 
cases, the fem. gender, and in the 
neut. plur. he retains the common 

form. 4 8 airy airy Bacir«u, i. 
187. rabra 8% raira cai “Apd Prone 
mougvot, i. 198. Bovdivos ob rp atria 

Adooy xptewror wal T'Awvoi, iv. 
too. & rav airiwy yeyovdres Kai 
of dudi Kéddpoy, v. 65. dpows 
wage al Kara Ta aura TH Ney, 
ii. 21. ravrd by tyiy érpyocome, 
we would do the same as you, 
that is, we would act with you, 
iv. 119. 

Avro’, adv. signifying not only 
there, as pévay avrod, i. 94, avrod 
ritas tropivey, iii, 25. but also 
here, in this place. «re airod xa- 
souxilw, iv. 9. tw enot wreiby vav- 
payiny avrod pévuy roerOa, viii. 

pus 

atrod tavry, in this very place, 
in the same place. airod ravry 
Supbdpn, i. 214. rovrovs piv atrod 
ravry ovyxerréoves, iii. 77. Sucvdew 
8% abrod ravry drérape TH Kepariv, 
iv. 80. rods dvovs xatO\ure airov 
tavry tv TH oTparomédy, iv. 135. 
In like manner airod may some- 
ee: be Bees a in the same 
place, as xai pv €Oarpay abrod rp3rep 
éxece, i. 30 

Airédwpor, rd, the very act of theft. 
én’ atropipy drois, Vi. 72. vii. 6. 
értBovrevovtas émxepynouv pavavat 
éx adrodapy, vi. 137. 

Atroxepin, with his own hand. 
payor abroxeipin maya xreivover, i. 
140. iii. 74. tatras Spaccdpe- 
vos eeroxetoiy dkoweipe TH OTparty, 
iii, 13. 

Airéx$uv, aboriginal, indigenous, 
born in the country itself. ew 

airdéxOwv, ix. 73. atrdxOovas ipre- 

a 1.171. atrdxGova e6vea, viii. 


Aixéav, to boast. atydovres Sixardra- 
ta ribévat &c. ii. 160. aiyeire rocoi~ 
tov, ye boast so much, vii. 103. 

Avxiv, évos, 6, the neck : metaph. 
a neck of land, a. narrow pass, an 
isthmus, tov aixéva ris Xepoovy- 


A®E 


gov, the isthmus that joins the 
Thracian Chersonese with the con- 
tinent, vi. 37. avxiy ris yopys aa 
dons, the narrow tract of land that 
joins Asia Minor with Asia Major, 
1,72. In like manner the word 
is applied to the straits of Ther- 
mopyle, vii. 223. and to the Bos- 
porus, that unites the Propontis 
and Euxine sea, iv. 85. 118. rod 
morapov (rod “Iorpov) tov atyéva, 
the neck of the river Danube, 
that is, where the main river 
diverges into different channels, 
JSorming as it were so many heads 
ue the great body of the rvver, iv. 


Aixpés, od, 6, drought, ii. 13. iv. 
198. 

Atnyusdys, eos, 6, 9, dry, parched. 
TO Oeppov Kai aixpides, is opposed 
TE Yuxpp Kai type, i. 142. 

"Adapeiabar, see "Araipécy. 

*"Adavis, €os, 6, 7, unseen, invisible. 
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xdopa, apaves, an unseen chasm, 
vi. 76. 

*"Ad¢avifew, to remove out of sight, 
to conceal. dzroxreivas 5€ piv, npd- 
vure ait Urry, iii. 126. ddavurbe- 
tov 8 rovrwv 70 maparay, when 
they disappeared altogether, iv. 
124. ds ai exit Anpvov emue(pevar 
vnoo. ddavifoiato xara THs Baddo- 
os, Vii. 6. doe éwvrdv & 70 Tp" 
ovTw Kataxavbérvta agavurjvat, Vii. 
167. 

"Addis, ws, 7, disappearance. pe- 
7a THY dddvow tod “Apirréw, after 
the disappearance of Aristeas, iv. 


"Addocay, fut. apacew, to touch, to 
feel, to handle. ddagcov avrod ra 
Sra, feel his ears, iii. 69. dddc- 
govea, ibid. Ahacce 1a Sra, ibid. 

“Adaros, ov, 6, %, that cannot be 
told, unspeakable. xpvcea ddara 
xpypara, vii. 190. 

"AgedSéws, unsparingly ; that is, 1) 
bountifully. edi8ov ddedSéwg, i. 163. 
207. 2) without mercy. dpedéiws 
iddvevov, of pedopevor ovre trrofu- 
yiov od8evds, ovre dvOpirrov, ix. 39. 
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"Adéra, a place so called, meaning 
a place of departure, because the 
Argonauts ébcirey noddov ts 1d 
médayos ddnoey, were thence to 
set out to sea, vii. 193. 

‘Ady, 7s, 7, the act of lighting up. 
mept Av agdas, about lam 
aghting, that is, at night-fall, vii. 
215. 


"APpOoyyos, ov, 5,7, without speaking, 
speechless. éxrAayels 8%, éri xpdvov 
apboyyos fy, i. 11 

“Adbovos, ov, 6, 7, unenvious, free 
from envy. dvdpa riparvoy adbovoy 
He vat, iii. 80. 

"Aguevar, hence ages, forego, suffer, 
i. 206. pe ddes yvat, suffer 


Aayos ddyoev, vii. 193, see above 
in Adéra. For the rest see’Am- 
éva. Ion. for ’Advévas. 

"Aduxvetobas and “Adufis, see ’Amuvé- 
erOa, and “Amis. So also see 
"Aduorravas in Amurravas and “Ado- 
Sos, in “Azrodos. 

"AdAaorov, ov, 7d, the ornamented 
part of a ship’s poop. érAafdpe- 
vos TOV iotwv ynos, vi. 114. 

"Addpyros, ov, 6, 7, intolerable. ddd- 
prrros kpupds, iv. 28. xerpivos xpij- 
pa addpyrov, vii. 188, see Xpjpuc. 

*"Adocwir, see Arrocioty. 

"Adpactos, ov, 5, 7, inconceivable, 
that would not be thought of. xa- 
taxpurra és 1d ddpacrdrarév ol 
(scil. xwpiov) épaivero elvar, she 
hid it in a place which appeared 
to her least likely to be thought of, 
v. 92, 4. 

"AdvAaxros, ov, 5, %, 1) that is not 
aware. ddvAdxtw d¢ xws airp eréne- 
gov, they fell upon him somewhat 
unawares, ix. 116. 2) unguarded. 
drévres tiv éwutav ddvdaxtoy, Viii. 
70. 


"Axapis, tros or ws, 6, 4, disagreea- 
ble, troublesome, ungrateful. zei- 
govrat dyapt ovdey, vi. 9. ii. 141. 
ovdey dyape mpds "APyvaiwy rabéav, 
Vili. 143. mapetdes dvdpi rede dyape 
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oidéy, thou hast seen nothing un- 
grateful in me, i, 108. oddey dyape 
wopdeov to, seeing nothing dis- 
pleasing in thee, i. 38. evéduxav 
Gxapt ovdey, they committed no- 
thing ungrateful, vii. 52. 

‘But Herodotus frequently uses 
this word in a stronger sense, ex- 
pressing sad, painful, grievous. 
7d Tédos ode eyevero dyaps, the end 
was grievous to them, viii. 13. 
dxapis ovppopr tadopédvos, @ griev- 
ous calamity in having killed his 
son, vii. 190. ovpdopy merdArype- 
voy dxapt, (contracted from éxcpu, 
Ion. for dxdpir,) i, 41. dxapts 
tym, & painful office, vii. 36. See 
“AX (TOS. 

*Ayepioros, ov, 5, 9, ungrateful, that 
dees not acknowledge favours. <i 
ierour vopos (éori) elvar Oeoter, 
if it were the custom with the 
gods to be ungrateful, i. 90. 
"Axdpiros, same A$ Gxapis. vopicas 
Sjpov vas owvolnua dxapitérarov, 
thinking that the people were a 
most disagreeable neighbourhood, 
that is, thinking it most disagree- 
able to dwell with the people, vii. 
156. 1a ee po. wabjpata, édvra 
éxdpira, eara, yeyove, my suf- 
. ferings, which hive bee cercaa! 
have been lessons to me, i. 207. 
"AxGerOar rept rwos, to be distressed 
or troubled about any thing, same 
as tn other places dxbecbar wi. 
wept tov vyav dxOdpevor, Vili. OO. 
ot otpatunras TH wAdVn axbecbarres, 
ii. 103. 6 “Apaois 7p durdpet rov 
_Tlepoéw dx Odpevos, iii. 1. vi. 35. 
"AxOos, «os, 76, @ load, a burthen. 
Gredovy ta dyGea (Trav xaynduw), i, 
80. dybca dépew, iii. 102. 
"AxOoddpos, ow 6, %, carrying bur- 
ens. xryvec, dxOodpdpa, vii. 187. 


"AxAvées, evros, dark. Seocug ev 
dxAvoertt, v. 77, 
"Axpyios, useless. 7d dxpniov rod 


orparov, 1. 191. 211. suirow dypy- 
_ tov obdéy dori dfwverdrepor, iii. 81. 
Axpiyaros, ov, 6, 7, without wealth, 
poor, i. 
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“Axpnoros, 6, 9, 1) same as dxprios, 


useless. al ee (vijes De 
axpnorot, i. . 7d € WodAcpov 
dypnora, viii. 142. 2) As , 

means good, benign, benevolent, 
80 does “Axpnotos, bad, cruel, ma- 
levolent. Thus Oeot xpnoroi and 
coi dxpnoros are opposed, viii. 111. 
and doyos axpyoros, ix. 111, seems 
to mean more than useless lan- 
guage, namely, wicked, injurious. 


"Axpc ob, until, i. 117. some LSS. 


read dxpis ob. 


“Axvpa, 7a, chaff. éumimddor (avrovs) 


axvpuv, iv. 72. 


“Awaveros, 4, 7, untouched. 7 peadr- 


réeooa fv dapavoros, viii. 41. 


Apedéus, truly. tovs diperdéws dpl- 


orous dvOpurwy, ix. 58. 
"Awevdns, 6, 4, not lying, true. par- 
it v aay SS), rs ° 
“Aifis, Sos, 4, the felly of a wheel, 
iv. 72. 


B. 


Bddyy, step by step, with measured 
pace. ye Badzyy, ix. 57. 

Ba@os, «os, ro, depth. ratra py éx 
Babeos mepueBaAcro, in this way she 
entrenched herself by means of ex- 
cavations, i. 186. 1d Bdfos tev 
fect the length of their hair, v. 


Bdbpov, 73, 1) a step. xai 7d BdOpov 
cai & Opdvos xpioeds éori, i. 188. 
Thence 7a Babpa means a ladder, 
or the steps of a ladder. ddX\ouwr 
trepbe ExreGor éxi Bdbpwv, vii. 23. 
2) the base of a statue, v. 85. 86. 
én rp a Bdbpy éxracs, ii. He 

Batyews, (or Babvyeos,) 5, 7, deep, 
deep-soiled. ae eed iv. 23. 

Bafis, deep, profound. MSS. differ 
in the formation of the feminine: 
tadpos Babéa, i. 178. several MSS. 
read Babeia, and one Baben. But 
all have Babeia % dspvf, vii. 23. 
Sudipuya Babeqr, (or Babeinw,) i. 75. 
Aipvyn BaGen, iii. 110, 

nea Babirepa 7 Kata @prixas, 
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manners more cultivated than the 
Thracians have, iv. 95. 

tov Antov 7d Babirarov, the tallest 
of the corn, v. 92, 6. 

Baivey, in aor. 1. in a transitive 
sense: thus dvdpas én’ airas éByoe, 
i. 80, where dvéBnoe is now read: 
see AvaBaivew, num. 2, 

f«Bnxévar means to stand: hence 
o& BeBnxévas, to stand firmly, to be 
firmly established. zapad<apevos 
Tv Tupavvida eb BeBnxviar, vii. 164. 

ai Basvdpevas trot, i. 192, means 
ai dvoBovopevar, the mares: see 
*AvaBaive, num. 1. 

Bdxxews, an epithet of Bacchus. 
Awviow Baxyeio rAcoPiva, iv. 79. 
troy TG Baxxetw, ibid. 

Baxxevey, to celebrate a festival of 
Bacchus, to revel, iv. 79. 

Badavaypn, 7s, }, the fastening of a 
gate. éxerpdpovra: éuol raw muAtav 
ras Badavdypas, iii. 155. 

Bodavnpdyos, ov, 6, 9, that feeds on 
acorns. ABaravndéyor dvdpes, i. 66. 

Badaynddpos doirg, a palm-tree that 
produces dates, i. 198. 

BéAavos, ov, 7, @ date, the fruit of 
the palm-tree, i. 193. 

BddAaw, 1) to throw. % vavpayin és 
yoru Thy Tod eBark, the sea-fight 
threw the city prostrate, (literally 
upon the knee,) vi. 27. 

2) To strike, to hit with a wea- 
por thrown from a distance. ovre 
rAxyérra, ovre BAnOévra, being nei- 
ther struck from at hand, nor hit 
from a distance, vi. 117. 

3) Bidrcobor 7 és Ovpdy, to turn 
any thing in one’s mind, to delibe- 
rate upon any thing. és Ovpéy fa- 
ed 7d wadatdv Gros, Vii. 51. 7dde 
és Ovpsv Bart ds &c. viii. 68. 
edppdoby cai és Oupsv éBdAero (rotr0), 
i, 84, 

4) tri éavrod BarrecHas, to de- 
liberate upon by oneself, that is, 
alone, without the advice of others. 

” épewvrod Baddpevos erpngia (se. 

rovro), I have done this havin 

deliberated on the matter by myself 
alone, iii. 155. deters x’ Suéwv 
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atraw Badsuavor roéav raira, ye 
ought to do this having kept your 
own counsel, that ts, communi- 
ay 3 the design to no one eles, 
ni. 71. br” éwurdv BadASpevor Eer- 
cay rv wéduy, deliberating among 
themselves, (that is, not commu- 
bere their design to their bro- 
ther,) they founded the city, iv. 
160. of em odtwv atréwy 
BarXcpevor, the ambassadors hay- 
eo tae among themselves, _ 
v. 73. 

5) és yaorépa BédrAecGa (or Ba- 
AéoGax) ydvov, of a com to conceive 
in the womb, iii. 28. 

6) rv (dyxupay) BadXéonero, (im- 
perf. Ion. for ¢BddAcro,) which he 
used to cast before him, ix. 74. 
For the Ionic formation of the 
verb Baddéav, and the obsolete 

orm Badéey, see YupBdrAdav. 
voin, ns, %, the business of a 
mechanic, mechanic art, ii. 1665. 
same as xepwvatin, cap. 167. 
Barrey, to dip, to dye. eipara Be- 
Baypéva, dyed garments, vii. 67. 
tpabpov, vo, & deep cavern at 
Athens, down whick condemned 
criminals were precipitated, vii. 
138. 
BapBapifer, to speak in a foreign 


or barbarous lan e, ii. 57. 
Bepfapixds, 7, ov, foreign, barbarian. 


dvoya “EXArpixdv nat ob 74+ BapBapr- 
nov, Hi. 115. some MSS. read Bap- 
Bapov, which Gaisford has adopt- 
ed: Bashr with Schweigheuser 
reads B 

BdpBapos, 6, 7, barbarous, barbarian, 
forei bos BdpBapoy, i. 58. «i 
dmoppayein dmd 70d BapBdpov 70 
"Twvuxdy ptdov, viik 19. xpavea mé- 
taypéva tpdrov twa BapBapey etx 

vampyyrov, Vil. 63. gelvous éxaXeov 
(of AaxcSarpovin) tods BapRdpovs, 
ix: Il. 

BopBupépwvros, 6, 7, speaking a fo- 
reign, or barbarous language. 
paleo BapBapéduvov, viii. 20, Bap- 
Bapddwvov dxyyv, a barbarian shout, 


1X. - 
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ipts, ws, 7, an Egyptian boat, de- 
pethod 1 08, rommterad Reid 
omy modu Bapis, ii. 41. dy éxdorry 
Bdpr, ii. 60. ri Bdpu, ibid. 
ai Bapis, (contract. from Bapves,) 
ii. 41, 7a dopria bee repayew & 
Bdpur wept ro Aédra, ii. 179. 
Schweigheuser observes that it 
nould appear from ii. 96, that 
this is rather an Ionic than an 
Egyptian word. 

Bapis, éa, 3, heavy. Bapis deipecfat, 
iv. 150. v ddpiy tapexdpevov 
Bapéay, vi. 119. 

Bapvovppopos, 6, %, oppressed by 
heavy misfortunes. pwrwy Ba- 
provppopuraros, i. 45. 


Bacavifev, to question, to examine © 


carefully, not by means of torture, 
but by verbal inquiry, ii. 151. vii. 
146. 

Bdgavos, ov, }, examination, torture 

Sor the purpose of eliciting evi- 
e. és macay Bdoavoy dmuved- 
pevot, vili. 110. 

Bagideua, ys, 7, a queen, i. 11. 185. 
187. 205. Gen. Baorr«ins, i. 211. 
218. Dat. rp Baorniy, iv. 33. 
See BacAnin. : 

Bacwievev, to reign, to be king. 
Used absolutely, as in ii. 1387, or 
mith a gen. as Bacrevew Alyirrov, 
ibid. Bawtreve Tov seen 

Baowe’s, os and jos, 6, a king. 
Sometimes the noun is understood, 
by ellipsis; 5 Avdds, i. 80. 7a 
éuropua—tort tov “ApaPiov, iii. 5. 
méempas mapa tov ‘Apa, iii. 7. 
evaupaynoe 79 Tupi, ii. 161. rv 
KéAxoyr, i. 2. 

In the oblique cases Herodotus 
does not always retain the same 
form, though in some instances the 
MSS. differ. Thus in the gen. 
me meet with Bacrréws, Bacréos, 
and Bajos. Dat. Bao, and 
in some MSS. Baorju. Accus. 
Baorréa and Barrrja. Plur. nom. 
Baowées. Gen. Baoréwy and Ba- 
crjwv. Accus. Barréas. 

Baounin, ns, 9, same as comm. 4 
Baoir<ic, a kingdom, i. 11.12.13. 
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and elsewhere. The gen. and dat. 
tis Baorntys, ri Baodnty, may 
belong either to Bacidea, a king- 
dom, or to Bacidea, a queen. See 
above Bacrieu. 

Baownios, 7, ov, royal, regal. 6 
BacAnios Opdves, i. 14. iii. 61. 6 
Bagrnios rixvs, i. 178. BacrrAnin 
Te Kat xadXiorn dds, Vii. 209. 70 
BacAxiov, scil. rapsetov, the royal 
treasury, ii. 149. 

ra Baoryia, scil. oixia, the royal 
palace. égevifero év rotor BaoAniowr 
td 100 Kpoisov, i. 30. &Oa ode 
7a. BaciAxjia xareorjxee, i. 178. But 
érexeipnoe toicr Baorelourr, does 
not mean he determined to make 
an attempt on the royal palace, 

Sor he had been already left by 
Cambyses, trav oixiay peAcdwvds, it 
therefore means he determined to 
make an attempt on the throne, 
iii. 61. * 

Baccdpuy, 70, a fox, iv. 192. 

Bartpaxos, ov, 6, @ frog, iv. 131. 

Barros, 6, in the Lybian language 
means & king, iv. 155. 

BSeAAn, 75, 7, & leech, ii. 68. 

BéBatos, n, ov, firm, secure, certain. 
eidevan 75 BeBaov, to know the 
certain truth, vii. 50. ei, épifwv 
mpos Tay To Neydpevov, py 7d BEeBarov 
arodetes, tbid. 

Bexds or Bexxds, in the language 4 
the Phrygians means bread, ii. 2. 

BéAos, €0s, vo, a thunder-bolt. és 
tavryv (riv oixiay) 5 Oeds eveoxmpe 
Bédos Kat xatexdn maca, iv. 79. 
Opds, @s és olkypata Ta peywra— 
drooxymre (5 Geds) ta BéXea, vii. 
10, 5. 

Bia, 70, a footstep. tyvos ‘HpaxAdos 
év rérpy évedv, 70 ole Bypatt dvdpos, 
iv. 82, 

Biooey, to cough. mropeitv te xat 
Baéas, vi. 107. 

BuilerOu ta opdyia, to do violence 
to the victims, that ts, to compel 
them to be propitious whether they 
will or not, ix. 41. 

Buicba, same as comm. Bulerba. 
1) mid. in an act. sense to use 
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violence, to do violence to, to vio- 
late: sometimes used absolutely. 
iva of SavOar py metpparo Budpevor, 
that the Scythians might not at- 
tempt to use violence, iv. 189. ot 
8 pndapiis Bud, ix.111. And with 
an accus. Gvyatépa Zwmipov éBur- 
gato rapOévov, iv. 43. Buirar ywat- 
xas, iii. 80. Biarbai ogeas, sc. tas 
oderépas Gvyarépas, vi. 137. 

2) Pass. 76 Anjiov dvépw Buspevor, 
the corn driven by a violent wind, 
1.19. 4 Oavarw Binbeis 4 vovow, 
compelled either by death or dis- 
ease, vii. 83. 

BiBdov or Ion. BuBXéiov, 7d, a tablet 
on which any thing ts committed 
to writing ; thence by metonymy 
a letter. 

€odOnxe (és Tod Aayod rH yarrépa) 
BiBrlov, ypdpas, (scil. és abd) ra 
ot €d0xee, 1. 123. eipay 7d BiBdrLov 
eyeov, i. 124. ypoxpas és BrBriov 
7a ¢Bovrdero’—pera S& dvarrigas 7d 
BiBriov, i. 125. ypader és BiBrtov 
mayra'—ypapas 52, és Alyvrroy eé- 
Onxe, iii. 42. emrcapevos St 6” Apa- 
as To BuBALov 76 mapa Tod TloAuKpd- 
TEOS NKOV, iii. 43. BeBAla ypaydpevos 
TOA,—ogppryida oe exéBare tiv 
Aapeiov.—rv PiBriwy & Exacrov 
mepipedpevos, edidov TH ypaypa- 
ruth emréyerOai—spéwv 84 oeas 
td te PiBdia, ceBopevors peydrus, 
nal 7a Aeydpeva. ex tov BiBAtwy ere 
peldvus &c. iii, 128. Aapetos ypade 

ptypora mpos MeyaBalov’—atrixa, 
R immers—didot 76 BiBALov TH Me- 
yoBaly, v.14. “Ioriatos de’ dyyéAou 
—toio. €v apd €odtor Lepoéwy 
éxeure BuBAia‘—s S—dépwv a 
exeipure ra BuBAia Apradépvel, vi. 4. 
oxws BuBdALov A eed epee are 
rept Tas yAudidas mepredigavres 7d 
BuBdlov erdgevov.—as éuaov 7d Bv- 
Prior &e. viii. 128. 

BiBros, see BUBXos. 

Bi, ns, 9, force, violence. ovdé Binv 
tpocépepe (airy), ix. 108. ¢ 
ixos, ov, 6, a cask. Bixovs powixy- 
ious olvov aAéovs, i. 194. 

Bios, ov, 6, 1) life. reAevriy Tov Biov, 
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i. 81. 2) duration of life. prnpo- 
ovva huréoa: és Tov dravra dvOpa- 
mwv Biov, to leave a memorial to 
every age, vi. 109. 3) sustenance, 
property, means of supporting life. 
Bios dpxéwy (atrois) trv, i. 31 
petpius exovres Biov, i. 32. rod 
Biov & jxovri, i. 30. Biov Sedpevor, 
Vill. 26. i dobevins Biov, viii. 51. 
Gr épywy dvorwordrwv tov Biov xr 
odpevos, viii. 106. 

Bury dvOpwrnin, human life, vii. 
47 


Buwiv or Bidava, to live. ob moor 
xpovov twa Bids, ix. 10. Brotobas, 
to support life. vépov xaraoT#vas, 
drodexviva: mavra twa Alyurriwy 
dev Bovrat, ii. 177. 

Busoipoy, to live, that ought to live, 
that is able to live. A€ywr &s—otdé 
ot «in Buwoyor, saying that he 
ought not to live any longer, i. 45. 
So also plur. for sing. oix hy fv 
Busca avOpuros, men could no 
longer live, iii. 109. 

BAdBos, eos, To, same as comm. H 
BdAdBn, harm, detriment. jy re rot 
ef airis yérnrat BrAdBos, i. 9. 

BAaoros, ot, 6, a shoot. zitus éxxo- 
mecca Bractov ovdeva perie, vi. 87. 
Bracrév Scov te wnxvaiov, viii. 55. 
see "Avadpapeiv. 

BAjpa, 70, a cast, a fling, a wound 
from a weapon hurled. oxépacba 
7o BAjpa, to examine the wound, 
iii. 35. 

Bogr, to shout, to cry out. In those 
tenses where the vowels on are 
joined together, they are com- 
monly contracted into w, as the 
Tonians useBwbéw for Bore w. 
With an accus. this verb signifies 
‘to address any one, to call out to 
any one. pyde oivdpare Badoa tov 
éwuris dvdpa, i. 146. dvopacti Bu- 
cartes avrovs, V. 1. Bacavra St rd 
otvopa tov Padurmidew tov Tava, 
vi. 105. Bacas tov GeporoxdARa, 
viii. 92. «tpecBar Bwoayra Tov Kv- 
Bepvyrea, viii. 118. 

or comm. 


Pass. BwoOivar, 
BonOivat,) to be celebrated. <Baon 
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ava ricay Tiy “EAAdba, viii. 124. 
éBicbyoar, vi. 131. =prrypara Be- 
Bopéva dvd tiv ‘Iuvinv, iii. 39. 
Boos, th OV, pertaining to oxen. 
xpeay Boduy &vo pyéa, two minw of 
beef, ii. 168. 
Boi, 7; th) & shout, aclamour. Boy 
re kai warayw, iii. 79. Bop re xat 
Spity, ix. oy 
Bonbicw, and with the vowels on 
contracted into w Bwhéew, to ran 
to assist, to succour. Used abso- 
lutely ; ovx éped elvexa ardvere Bo- 
nPijcovres, vii. 158. &y @ 82 6 welis 
Gras ¢8woec, ix. 23. 
pee constructed mith a 
her ee row. Aebepodor my 
vii. 157. éBowbeov airA; 
rane cy] p dwurav ode, vi. 23, dred 
re 8% abvroics Kat 5 ‘Iemoxparys Fee 
Bonbiuw, ibid. 

Bonbéav és rérov twa means the 
same as Borfeias xdpw és rozov 
awa mopeveoOu, Thus ‘APwwato 
éBoybeov és Mapabiwa, vi. 103. of 
de Bwbxcarres es rov icdpov, viii. 72. 
We also meet mith the expression 
Bonbéew rapa twa, to go to assist 
or protect any one; wa Bonbéor 
éricw rap’ éxeivous, that they might 
go back to assist them, ix. 57. 

Bonbtew eri twa, to go out a- 
gainst, or to march to meet an 
enemy. éei re érBovro airov. 1o- 
peteobar ent 76 dory, adrw 57 Bonbk- 
ovat éx avrov, i. 62. 

Bowrdpxat, oi, the magistrates of 
Bootia, ix 

BéXos, ov, 6 , the act of casting, a 
throw, and by metonyn. of a net ; 
ro 6 BéXos, the cast is thrown, 


ne contr. Bopys, 6, for comm, 
Bopéas, the north wind, and the 
northern region, émmecdy ode Bo- 
pos dvepos, vi. 44, Gen. xpds Bopéw 
(by syncope for Bopéew) dvépov, 
iii, 102, and i iv. 37. Accus. mpos 
Bopéry Te Kal pods ionépny, ii. 99. 
apos Bopiy dvepov TeTpapipava mpo- 
mda, ii. 101. apos Bop re xai 
vorov, ii. 149. 
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Br comm, ort fd 
peat Aerie Bic Ds 
ay ens, when Harpagus 
see had enough of is 
food, i.119.— - 

Bophior, in, wv, northern. Papntn 
Gddasva in Herodotus means the 
Enuxine sea, iv. 37. 

Bopis, dw, 4, 1) same as opens, vi. 
139. that is, the north wind: 
dpptover 5 Bopas érérece, vii. 189. 
2) A proper name, Boreas, hus- 
band of Orithya, vii. 189. 

Bépus, vos, an animal a native of 
Africa, mentioned only by Hero- 
dotus. Odes kai axdvOnpes Kal Bépves 
Kai Sotto éoov TE TpiTHxees 
xepraios, iv. 192. 

Béoxew, means not only to feed 
cattle, but also to suppart men. 
povda rod maids eddvOave Booxwy, i. 
44. mevryxorious Bécxwv éxiaovpovs, 
vi. 39, 

Pass. to be fed. mpéBara ra 

Booxera mapa tov rorapoy, ix. 98. 

BovBadis, ws, }, an animal, native 

_ of Africa, probably a buffalo. {op- 
nddes Kal BovBdres, i iv. 192. 

Bovxepws, 6, %, wv, having horas 
like an ox. r7s"Iows dyahpa Bov- 
xepwy, ii, 41. 

Boveodfn, an ox-stall. xawy & rp 
foav ai Bovxodiay, i i 114, 

Bouxéduov, 7d, a herd of oxen. 7a 
Bouxb\a, 6 Kipos xdvra cvvaXioas 
é reurd ive, i. 126. — 

Se ov, 6, a herdsman, i. 110 
—114. 

BovAcoGa, to will, to wish, to be 
willing. pi Bosrev, be unwilling, 
vii. 10, 4. BovrAcchau followed *y 
the particle 7}, to have rather, to 
prefer, iii, 124. For éBovdovro, 
Herodotus always uses the Tonic 
form éBovAéaro. eb pt) adral i éBou- 
Aéaro, otk dy jprdlovro, i. 4 ow 
6. éBovréaro clvar érevOspor, iii. 


Ta, Opa Bovhéspevor, airot ay 
gyoure, which, if you earnestly wish, 
you may have, v. 49, (ouNagtiniant 
ogu yévour dy amddekis, they would 
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willingly give ptoof of this, vili. 
101. for this construction see 
Matthia, §. 391. e. 

Bovkevew, 1) used absolutely to sit 
ina deliberative assembly, to de- 
liberate. mapi{ew BovAciover rots 
yepoust, vi. 57. Bovdcvew *epi twos, 
to deliberate about any matter. 
Kipov répr BovAciwy, i, 120. ode, 
Teadorovvyciow. rept rav oderépwv 
droxuwy BovAdeayv, nor that the 
Peloponnesians (should be allow- 
ed) to deliberate about their (the 
Athenians’) colonists, ix. 106. 
where Schweigheuser reads Te- 
Aomovrncious, and Baehr after Ue- 
Aorovvyoiouns understands yewvicba 
or Sovva.. 

2) With an accus. to deliberate 
upon, to counsel, to plan any 
thing. tov ratra BovAcicayra, 1. 
11. Spnopov eBovrAcve, v. 124. viii. 
4.18. 97. 100. eBovAewe mpotos 
70 mpifypay ili. 84. vewrepa Bovrledav 
mept oo, i. 210, With a dat. of 
the person and accus. of the 
thing; ry Mawiotew yuvatxi «Bov- 
Neve GAePpov, ix. 110. 

3) With an infin. and accus. 
to resolve, to decide upon. ¢BovAcve 
tov Anpapyroy wavoa tHe Bacwn- 
tys, Vi. 61. Aaxedaipoviovs Bovded- 
ou Baoja Tov raldwy tov rperBv- 
repov roijocacba, vi. 52. tdde és 
TO kowdv eBotrAevcay, maprévar—, 
yopdey S¢ pn éfeivar, iii. 84. In the 
followiug passages some editions 
have the middle form é¢Bovdeicarro. 
Bovhevoav raidwy éva xaraxdyas, i, 
73. €Bovrevedy ot Si8ocGat ratra, ili. 
84. wepi Se ris Baownfns €Bovrev- 
cay rowvde—rovrov exe rHv Bacry- 
thy, ibid. 

4) Mid. Bovreicorba and Bov- 
AverGa, to deliberate upon with 
oneself, to decide for oneself. 70 
yop & Bovrcieoba, xépSos péywrrov 
cipiaxw édv.—d Se Bovdrevodpmevos 
aloypas &c. vii, 10, 4. of ey av- 
tiwy €Bovdevovro exdurely Ti modu, 
vi. 100. But Bovreverbar dpa tui 
means to deliberate, consult or 
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take counsel with any one. 
vos droxpiveio bar. — ds 

82 €Bovrevero dpa Tlepoéew row 
érurqroun, Bote of &e. viii. 101. 
mpos Tatra dy avyxadéoas trois ov- 
oracusras, €BovAevero, v. 124. 
5) Pass. in an active or 

Jlective sense: BeBovAmpo ei 
XxiGas atparevecGar, I have re- 
solved, I have determined with 
myself, iii. 134. In a passive 
sense; BeBotrdevrar eb, it has been 
counselled or determined well, vii. 
10, 4. Rocov St obdev of xaxig Be- 
BovAevras, not the less has ill coun- 
sel been taken by him, ibid. xara 
7a BéBovrdevpéva, according to the 
things determined on (by them), 
as they had determined, iv. 125. 
émotew 7a BeBovr\evpeva, iv. 128, 
ovre Hpiv KaxGs BeBovrevpeva Poet 
neutr. for sing.) trras, i. 112. rp 
& Bovreberre mpiypore teAcvty 
xenory ere excyiyverOas, vii. 167. 

BovAcjpa, rd, counsel taken, resolve, 
determination. fécowres imo ris 
roxns 10 BovAevpa, vii. 10, 4. "Epe- 
tpiiwv Fv ovdty tyits Bovdcupa, vi. 
100. 

BovAevrmpwor, ro, & senate-house, and 
by metonym. a senate. éredbeiv 
eri ro BovAevrnpwov'—rors 82, scil. 
Bovrevras, vii. 148. 

BovAy, 4, counsel, deliberation. vve- 
ti Bovdyy ddovs, scil. éwurg, hav- 
ing deliberated during the night, 
vil. 12. ra yevdpeva ev Bovdg exov- 
res, deliberating on what was done, 
iii. 78. of "Eperpices payerOar otk 
érovedvro BovAjyv, the Eretrians did 
not think of fighting, vi. 101. 
éxi rotoe mprrypact BovAny émedAov 
moumoacbai, vili. 40, éx Bovdjs ay- 
Spds Aiyurriov, on the advice of an 
Egyptian, iii. 1. 

Bovyés, ov, 6, @ hill, a hillock, a 
mound. tay trepforacciwy yipwv 
7a pera (ot Kupyvaior) Bovvods xa- 
Aéovor, iv. 199. Hustathius and 
others have taken this for a Li- 
byan word, but it plainly appears 
not to be so, for Herodotus says 


re- 
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of the word Leyépres.—ovtvopd eo 
AtBuxoy, Sdvarat S¢ xara tiv “EAAdSa 
yAbocay Bovvoi, iv. 192. 

Bourépos, 5, 4, used for spitting 
oxen, d8eAror Bovrdpo., spits used 
for roasting oxen, ii. 135. 

Bois, Bods, 6, 7, an Ox, & COW. 
Accus. sing. Borv, ii. 29. iv. 192. 
Some use the Doric form Béav in 
ii. 40. and vi. 67. Nom. plur. ot 
Bocs, i. 31. Accus. rods Bots rors 
époevas, ii, 38. ras Bods, iv. 8. 

Bpdxea, éwy, ra, (as y Srom the 
sing. 76 Bpdxos) shoals, shallows. 
Odraccay oixért tAWTIVY trd Bpa- 
xéwv, ii. 102. év rotor Bpdxeor yevé- 
obar Aipyys, iv. 179. ov déxrAoov 
tov Bpaxewy Sexviva, ibid. 

Bpaxiwv, 6, thearm. é€x tod Bpaxiovos 
irmov éréAxovoa, v. 12. Bpaxiovas 
mepitapvovrat, iv. 71. 

Bpaxds, short. ey Bpaxéi, shortly, 
briefly, v.24. Fem. Bpaxéa, (for 
comm. Bpayeia). aixun Bpayxea, v. 
49. aixpas Bpaxéas, vil. 61. 

Bpédos, cos, 76, an infant: also a 
colt, iii. 153. 

Bpéyew, to wet. ev vdare BpexeoPar, 
lii. 104, Schweigheuser translates 
it to sweat, but it seems rather to 
mean to bathe themselves, to re- 
fresh themselves with water: see 
Baehr. 

Bptyes, the same as Ppvyes, vii. 73. 

Bpovry, 7s, %, thunder, and 
(Schweigheuser adds) the same as 
evBpovrncia, the state of being 
thunderstruck, stupor, in which 
a he and Wiis would trans- 

te it in the following passage ; 
but Baehr vo no Rey "for de. 
parting from the common mean- 
ing: éredv oft d Geds PdBov EuBadn 
} Bpovriy, vii. 10, 5. 

Bpwoxev, to eat, to feed on. Srev 
Onpiov xpéa BeBpaxor, i. 119. 

BvP)uvos, y, ov, made of papyrus, or 
of the bark of papyrus. BvP\wa 
ioria, sails made of papyrus, ii. 
96. PvPdAwwa Sha, cables of papy- 
rus, Vii. 25. 36. trodjpara BYBduwva, 
ii. 37. fvydv BvBduwov, a yoke, or 


TAA 


bridge, fastened with cords of pa- 
pyrus, viii. 20. 

BuBXiov, 7, see in BiBALov. 

BvBdos, ov, 7, 1) the plant called 
papyrus, described at ii. 92. 

2) Paper made from the inner 
bark of the papyrus. onpaivera 
BuiBrw epi ra xépea ciioouy, ii. 38. 
The Ionians called BiBdovs paper 
made of papyrus Sipfépas parch- 
ment, because through scarcity of 
papyrus they used instead pre- 
pared skins of goats and sheep, 
v. 58. 

3) Paper written on, a book. 
karé ot ipées ex BYBAov DAav 
BaoAnwy — ovvdpara, the priests 
reckoned out of a book (or roll) 
the names of other kings, ii. 100. 

Biew and Brfew, to fill up, to stuff. 
Tov 70 ordpa €BéBvoro (scil. xpvoe), 
vi. 125. 

Bupon, ys, 7, an ox’s hide. éedy 
karadnowvrar Bipopo. Kal déppace 
Drown ray 7d cdpa, iii. 110. 

Bvcowvos, 7, ov, made of flax. xa- 
Tericoovst Tav TO Capa ciwddvos 
Bvociins teAapoor, they wrap up 
the whole body in bandages of 
flaxen cloth, ii. 86. vii. 181. 

Buoads, od, 5, same as Bvbds, depth, 
the bottom. sdrra ywpéew és Buo- 
ov, ili. 23. 6 AiBos éov & Bross, 
ii. 96. 

Bw6éew, see in Bonbéer. 

BaAos, ov, 6, soil, earth. "Epuépy 
Bados, Erythrebolos, the name of 
an Egyptian town, ii. 111. 

Buys, (dos, 7, 8 step, a small altar. 
dvaBabuav rpdmrov, tas pereférepor 
cpoocas, ot S& Bwpidas dvoud{ovor, 
ii. 125. 

Bwpds, od, 6, an altar, iv. 87. vi. 81. 
ix. 81. 

Booa, seein Boav. 


i. 
ToArabyvis, 7, dv, suckling. Ovew 


yoAabyva mpdBara, i. 183. 
ToAaxtordrms, ov, 6, a drinker of 


TEA 


milk, i. 216. vopthes cai, Kprops- 
iv. 186. 


by maecioge ¢ as ¥. <b a wet oy 


other places; but also a sister’s 
hosband, a brother-in-law, ai 
73. @ son-in-law is meant in that 
ansmer of the oracle, rv youPpw 
Iaaee keen vii. 180. 
Topéay, to marry, to take a wife. 
Dray ( phe vipov, take ano- 
ther wi ie, v3 y. 


olxla tbelpato 

Bopectivd, nai yovaina tynpa bs abris 
(ect. ¢s rairra 7a Linge: trixwpiy, 
iv. 78. In like manner it is said 
af eped (sci. ie rey tuod olxiay, or 
ef tucii oleow) “yiysat, take a wife 
from my house, that ts, to marry 
my daughter, vi. 10. Pass. yo- 
peers rophives, & virgin is married, 

fy. 117. 
r 


dey im 


Persians, iii 
Tap, a causal conjunction ; for, be- 
cause, since 
Tavdss, ov. é, 1) 8 bucket. dvri & 
perros, Tyuce bono of = 
vi. 119. 

2) A trading vessel in use a- 
mong the P heeniciane. 
—towixms ts Lda rw. 


ifi. 137. yewhots Te Doorn ow- 
wut, Vili. 87, 


TEN 
imper. mood, as if & were rostre- 
cay, as or heytrecay, but 


Schweigheuser, with rohom Baekr 
ees, considers it to be the gen. 
lute, and to depend upon 

ys, I laugh at them making 

Asia equal with 


i tiae dca ili. 
ra rouire vi 
would make gach an object 
of ridicule, iii. B. tri yOu, for 
the purpose of lmughter, by way of 
joke, ix. 82. 
hater r, %, 1) A generation. y- 
briptn, txatow treh tori, 


on tx yeverm pwtpavon, iv, coe. 
Tips Garber ies 


Sn ctteat o Lick in called the age of 
men, the historical age tn oppoei- 
tion to the fabulous, ui. 122. 


Torey yernhoytoves abréay ty yé- 
verw, if 146. dpbdpevos dd “Ayer 
ep apre Tip marpiiy Ty 

arin Exarely -yoreshoyy- 
garytt tovrov, ii, 143. dyot ov ye- 


TOUT 
rov Tlepoda, ii. 91. revre pty ny— 
this then is their 
enealogy, or thus then their ge- 
eat ‘A , vi. 53. 
Tévaey, Ag a beard, vi. 117. 
ea remtabas lari eabe 
Aj nal G6 yovele, ii. 3B. yee pe- 
yiAa, long chins, but Behmeighau- 
ser seems to prefer long beards, iv. 
23. 
Perici, ra, the soon of a 
person’s death, i iv. 
Téveou, us, 7, naa origin, dard 
enorpeours 


Terrou ‘yey atti ri yé- 


TEP 


veow, from this time they trace 
their origin, ii. 146. 

Lever, 9s, 9; ronal birth. 

Tevérep, opos, 6, an ancestor, @ pro- 
genitor. rod ‘AActdvdpov eBdopos 
yevérep, viii. 187. 

Tévos, eos, 70, 1) a lineage, @ race. 
Avdds Fv yévos, not rd yévos, i. 6. 
Téos and évos are so distinguished 
that yévos is to be understood as 
being part rot vous. Thus ro 
Mydixov eOvos includes several yé- 
vea, i. 101. Likewise seven yévea 
of Egyptians are mentioned, ii. 

64. And of Persians several yé- 
vea, i. 125. So 1d Awpixdy yévos 
ts part rod “EAAqnixop ebveos, and 
7 lunixdy yévos part tov MWedacyi- 
xov eOveos, 1. 56. 

2) Offepring. tva age yévea trro- 
yivyrat, that offspring might grow 
up from them, iti. 159. 

Tepaipew, to honour, 74 1dbea abrovd 


tparyixoirt xopourt éyéparpov, v. 67. 

Tépas, aros, 7d, honour, ene pri- 
vilege. 1@ Aapetos xoré édwxe yépas, 
to whom Darius once gave this 
singular honour, that is, com- 
mended him in the following lan- 
guage, iv. 143. rotor ai xypuxyiat 
waco yépas dé5ovra, to whom all 
embassies are committed as a pri- 
vilege, vii, 134. 

lur. ra yépea, (Ion. for yépa 

or yépata). yépea dé ou Hy rade éfa- 
paupnpeva, ii. 168. 7a ray mpoydvwy 
yépea, iv. 162. 4 Se eye airy rod 
masdos Ta yépea ev Kupyy, iv. 165. 
Ta tov Barn yépea, Vi. 57. of 
pe tyspy te Kal yepea dredduevor 
tatpwia, Vii. 104. 

ies 3 a shield pees osiers. 

<poat elyov,—dvri doridwy, yépp 

vil. 61. dodéavres 72 yépfa aes 
gat, ix. 61. eyivero wepi ra yéppa 
pax, ix. 62. cwveddpncay ra yéppa 
épxos elvoi oft, ix. 99. tus pev 
Gpbea. hv ta yéppa, ix. 102. Su0d- 
pevot yap 7a yéppa otro, ibid. 

Tépov, an old man. Compar. Ye- 
paitepos, the elder, vi. 52. 


Tipovres, among the Spartans 


TH 


senators, i. 65. of Edopor xat oi 
yépovres Bou i »v. 40. a- 
pilav Bovrgcdover roics yépover, Vi. 
57. 

Teverv, to give to taste. 6 Beds yAuKiv 
yevoas roy aidva, the deity having 
given us to taste of sweet exist- 
ence, vii. 46. 

Tégupa, (not Tepvpn) ys, 7, a bridge, 
1. 186. iv. 85. yépupay tavrny éa 
xara xwopyy éoravas, iv. 87. Eere, 
{evgas, having built a bridge, iv. 
118. 


Tedupotv, used absolutely, to build 
ees il e, vii B4. With 
an accus. to bridge over, to build 
a bridge over. Béoopov pines 
gas, iv. 88. yepupot rorapov Iorpov, 
iv. 118. tov Srpupova rrorapov Ced- 
favras yepupaca, vii. 24. eyepu- 
paOn 6 répos, Vii. 36. Stav "Aprepsdos 
dxriy vyvot yepupdowor, Vili. 77. 

epupora: Td Kawpevoy, to form a 
brid e over the fire, ii. 107. 

Tedmredoy, 76, land, a farm. And 
dimin. Tewrédwov, 7d, a little farm. 
epot did dvdparddwy re Kai yearediov 
(or yewréduv) dpxéwy éori Bios, vii. 

Tewreivys, ov, 5, one that has but 
little land. dcot pay yewretval «ior 
rav dvOpumwv,—oi 58 rodAjv Exover, 
ii. 6. "Avdpious elvar yewreivas, és 
Ta péyworra (scil, ris yewravizs) 
dyjxovras, Vill. 111. Tewretvacr of 
vis wewavres xal dropovpevor Gloss. 
Herod. But Schweigheuser thinks 
the word is not derived from 
mavav, to hunger; rather from the 

lj. wévys, poor, or the verb réve- 
oGat, to be poor. 

Tewpuyéeay, to dig the earth, to dig 
@ mine, iv. 200. 

TH, 7, the earth, land. yjv wodAqw 
éredndvOas, thou hast traversed 
many lands, or a great part of the 
earth, 1. 30. yjv rodAT Oewpjoas, 
iv. 76. airpoovres yav re xal Twp 
Aapely Baoréi, v. 17. and 18. 
didois Bacwdi Aapetp yav re Kat 
Bdup, v. 18. 73. vi. 94. daéreupe 
éxi yns alrnow xypuxas, vii. 133. 


, 
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yiv te xa} Udwp Pepe mapa Baorréa, 
vii. 133. 

Gen. plur. airy (4 yi) buotn 79 
dpiory yedv, iv. 198. 

Tyyeys, sprung from the earth, 
earth-born. “Epex@éos tod yyyevéos 
Aeyopavou elvar, vili. 55. 

Tyoxéety, to possess land. dvdpt May- 
vytt, ynoxéovre wept Snmiada, vii. 190. 

Tiipas, aos, 70, old age. és 3 yipai 
péyo. OABvos ev éreAeyryce, vi. 24. 

Tiver9ar, to be born, to be done or 
performed, to become, to be. Third 
pers. plur. imperf. éywiato, they 
were, for éyivovro or éyévorro, 1. 
67. Por éyeyovec, viii. 128, and 
139, others read éyévero. 

1) To be born, to arise, to spring 
from. pépy TH Eexacrtos éyevero, 1. 
133. ii. 82. auépy tH eyévero Ba- 
overs, on the king’s birth-day, ix. 
110. Pret. mid. yéyova, I have 
been born. érea tpia xai Séxa yeyo- 
vos, born thirteen years, i. 119. 
dr’ jpdwv yeyovare, ye are sprung 
from ns, viii. 22. ard rovrov tov 
Tlepxxew “Adéfardpos ade éyeydvec, 
viii, 189. ef ob éyévovro "APyvaio, 
from the time the Athenians first 


arose, ov existed, vi. 109. The. 


aor. 1. mid. has an active signifi- 
cation; ot yewvapevor, who begot, 
parents, i. 120, 122. 4 yewvopemn, 
who has brought forth, a mother, 
iv. 10. 

2) To be done, to be performed. 
7a yevopeva e€ dvOpwrwv, things 
perfinned by men, i. proem. v- 
Bpwrpa és rovrous lye éx TOV Zapiwv 
yevopevoy, a wrong had been done 
towards them also by the Samians, 
iii. 48. See "Exew, num. 6. 

With a dat. this verb may be 
most correctly translated to hap- 
pen, to issue, to turn out well or 
ill. xoqv yop Kavdatdy yevéobar xa- 
Kas, 1. 8. rp 8% Kanids yap See 1ra- 
vouin yevérbat, ix. 109. 7 sipapras 
of és déov éyeydvee, his fault had 
turned out advantageously, i. 119. 
7) dpuxPiv—és Sdov eSdxee yeyovévar, 
i, 186. od ode eyivero Ta opdya 
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xpnora, the victims did not turn 
out auspicious to them, ix. 61. 
éyivero Gvopévout 7a odyia xpnora 
ix. 62, and the word xpnora being 
omitted, but understood: xai riv 
opayiwy od ywopévwy, ix. 61. and 
as 08 xpdvp Kore éyévero, ix. 62. 
The following also 2 similar, oixd- 
7a BovAevopévor avOpurrout ws TO 
éximav @O&\a yiverOau, with men 
who consult according to reason, 
the result is for the most part wont 
to turn out accordingly, viii. 60; 
where me may either understand 
ede xpnora yiverOa, is wont to 
turn out well, as elsewhere is ex- 
pressed 79 & Bovtevbrr. zprypan 
tedevT} xpnom ede émryiverOa, 
vii. 157. but in the passage before 
us (viii. 60.) the word oixéta may 
be more correctly understood, as 
if it mere rots oixdra Bovrevopévourt 
€Oédet oixdra. yiver Oa. 

3) To be. Sometimes yiverba 
means the same as elva, as in vii: 
11, 12. and 21. But in viii. 86. 
Herodotus 80 joins both these verbs 
that yiverOar seems to express more 
than elvar: thus écav ye xai éyévovs0 
dpeivoves, they were, and proved 
themselves more valiant. 
of &y mrounoes -yevopevor, they who 
have been versed in poetry, or the 
who have been conversant wit 
poetry, ii. 82. jv yeyovas, (same 
as éyeyovee), vi. 37, see yroun. 
éreav—dcefov yévwpar, when I pass 
through, when in my explanation 
I arrive at, vii. 77. 

4) When past time is spoken of, 
the verb yiverOa. is commonly used, 
especially with a dat.in such cases 

iverOar means much the same as 
| Sion i to have passed or in- 


tervened. as yap Stérys xpdvos eye- 

dvee Tadra, TH WOImMevt MPHTTOVTL, li. 
3 ds S& tpitn neépn TO madi éx- 
Keyevp eyévero, i. 118. In like 
manner ili. 56. ix. 39. xpdvov éx- 
yeyoveros ood, a long time hav- 
ing elapsed, ii. 175. 


Twooxew, to know, ov ywwoxera 


rag 


rovrew (that is, xepl revrwv) «i PA 


peed aan 

reese ae give his da’ 
to Astyages, i. 74. be o opi 
ct to pronounce, of TaApnoodes 
ht atparoy &AdOpoor, 
the Telmessians pronounced as fol- 
lows, “‘ that a foreign army” &e. 
i. 78. eyrocay "Aperrddnmov ‘ya 
dwodtfacba: peyéra, ix. 71. ravrd 

ow, same as dpodpovey, to 

: one mind, to agree together, 


Bey > ov, blue, azure. dros 


Aavady Te way lexupas Kal es 
iv. 108. some understand this to 
describe the colours with which 
this people's bodies were painted ; 
ethers, with more probability, in- 
ales tt blue-eyed and red-bair- 
ed: see an able note in Baehr. 
Trixer Gus, to desize eamestly, to be 
zealous or anxious for. Once with 


the prap. repi. Seve yAryopdrost 


XO 
wept Tis XevGepins, ii. 162. In all: 


other instances without the prep. 
Aobepi mS yxdpevor, viii. 143, rob 
avrov Pixies iii, 72, yAsydpevor 
Alyérvov, being anxious to reach 
Egypt, iv. 162. And jplowes by 
a conjunction a. of a gen. 
ds orparryieeis aris (ris EN d8os) 
yAjyeu, thon art anxious to be 
mate apion of Greece, vii. 161. 
Trows, ov, 6 nti or gum, ili. 112, 
PAovrol, ol, the buttocks. ra dew 
dd raw ydourder, iv. 9. 
TAvxis, sweet. See in Tevew. 
TAvnirns, sweetness, iv. 177. 
Trvdew, to carve, to sculpture. x- 
Gos dfis, ng ras opprryidas yAvdovcr, 
vii. 60. 
TAvois, (os, 4, the lower or butt- 
end of an arrow in which the wings 
were inserted. rofevparos epi Tes 


teatoes meperi€arres BuBXlov, Vii. 


TAaooa, 7s, ty a language. Pdpfe- 
pov yh@ocar icvres, speaking a bar- 


rNnaQ 
barous lan i. 57. So“Bddda 
yorvay iévra, 1X. 16. iy Tue yao- 
cay tecay ol I i, i. 57. Tlep- 
cisa yAdooay pares, vi. 29. xara 
ypéooay Ti oper épyy, i in their lan- 


vevopdxacs, these do not all use the 
same language, i. 142. same as 
Spodoyéowor Kard yhisooay, thid. rH 


air§ yAoroy xpéewrat, iv. 109. 
yAaovay 4 ve- 


tobira 8% doptover TH Lavbucy 
bpolny, yMaocay 82 ldinv, Schweig- 
heuser adds ixover after idinr, but 
Baehr more correctly says, # is 
to be understood, not expressed, 
iv. 106, 

dro ysoows, by word of mouth. 
dvreAdperds ot dard yacons, Sdérra 
Tov Aayov Kupw, feta charging 
him, as he gave the hare to Cyrus, 
to direct him by word of mouth, 
i. 123. so that dro yAdoons is not 
to be construed with evredpevis 
oi but with eraxdy, as 7 


eae tramsy atrg dro yeo- 


Taos, ov, }, the jaw. yvabos dxoura 
éddvras egies ix. ee 


Tyipa, tos as ywopipa, 
means "of knowledge, proof. rev 
copay ropa piers vii. 52. 

Trupy, 75, 7, 1) knowledge, ac- 
quaintance with. iw 886 Mardis 
Kpoicw év yvapy yeyouws, Miltiades 
was known to Croesus, vi. 37. 

2) Opinion. xara repy ag 
épyy, ii. 26, v. 3. xara yropas ras 
Hperépas, in my opinion, iv. 58. 

de yropyy, ii. 27. 19 

THy yrouns, I hold this opinion, iv. 
31. But where &w yropny is used 
without the article, as iii. 82, the 
expression is to be understood as 


if tt were dw obrux nara yd 
I am of opinion: tx the Jolewiag 


TNO 
instance the adverb is expressed, 


eyo yropyy dew—ra tuwaduy i) obror, 
1.207. yop drodpaivey, i. 40. but 
more commonly aropaiverfu, to 
give or express an opinion, i. 207. 
i. 120. iii. 71. vil. 152. Also 
: i. 207. iii, 


déeéporto, xedevorres 
&e. all the reat gave their opinion 
to the same effect, thid. riderbau 


i to advance an opinion, iii. 
. vii. 82. and tvpépey youn, 
Hi. 80. 81. yropar tpeis atra 
mpotxtaro, these three opinions were 
propose iii. 83. 

Tev Kara TévTd al yep 
owvetimurroy, xeXevovrow &c. their 
Opinions coincided in this, i. 206. 


> ] 


a 


yopy i) whey yroun fv 
Sollowed by an infin., Hakone 
was strongly of opinion that &c. 
v. 126. xAgor pévror Spepé of 4 yva- 
pn xatepydcarbar rv “EAAdSa, Viii. 
100. (where ipepe ot 4 yrusen means 
the same as 4 youn airod Edepe, 
as it were rar 7 yropn epepe ow- 
Bidrav.) And ith the construc- 
tion inverted, ravry rheiotos younv 
(same as xata ywopny or yrduy) 
eiyi, I am very much of this opi- 
nion, i. 120, ravry nai paiddroy rp 
yropy treiords elpu, vii. 220. 

3) Counsel, will, purpose, de- 
sign. yripy ixavds dvypp, & Man ex- 
cellent in counsel, iii. to riva. 
éxovea. yvwopyv, having what pur- 
pose, with what design? iii. 119. 
rou TH yraney xpewpévn, Data 
ravra, ibid. yopny ix, followed 
by an infin., have this purpose, 
resolve, vii. 236. i is € ®poo- 

/ ) yvauy, I will not con- 
fort to He willy. 100. But else 
where mpootibeotas TH yroun Teds 
means only to yield to any one’s 
opinion, as iii. 83. vi. 100. But 
ta i. 109, yooun means will, pur- 
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pose, command, not opinion only. 
In like manner, rapéarncay és rev 


Hepoiwy rv yropry, they gave in to 
the will, or command, of the Per- 


sians, vi. 99. 

Tyipow, ovos, 5, an astronomical 
instrument for determining the 
relative positions of the earth and 
the sun: see Baehr’s note, ii. 
109. 

Trwoipaxéuy, to change one’s opi- 
nion, to form a better opinion; as 
it were t7 yvoot, that is, rp yropy 
(namely, 14} xpordpg davro’ yriyen) 
paxeoGau, to oppose one’s own 
former opinion, perayonca:, ucra- 
yrova. Thus «i mabey taira 6 

Pions tyvwoipdxec, wal daizye 
éricw tov otparov,—qv &v codes 
dyjp, iii. 25. dy re paAov yrorr- 
paxdere py clvas (namely, wai y- 
voonere py) elyas) Spotor nuiv, NOW 
at length Jearn better and know 
that you are not equal to us, viii. 
29. In the same sense is to be 
understood yvwowpaxéovres, chang- 
ing their opinions, or being better 
advised, vii. 130. 

Ton, 7s, 77, 8ame as yonreia, incanta- 
tion. xaracidovres yono. Te dvéw, 
charming the wind with incanta- 
tions, vii. 191. 

Tons, qros, 6, an enchanter, @ magi- 
cian. yoyras «lvoe mavras, ii. 33. 
xuySurevovo. Sé of dyOpwrot obras 
yonres <lvar, iv. 105. 

Topes, ov, 5, (from the verb yipeu,) 
same as 5 popros, @ cargo, a ship’s 
freight. ra peyota (Tav wrotwy) 
mevraxioxiAiwy taddyrow ydpov exe, 
i. 194. 

Topepos, ov, 5, is commonly trans- 
lated a wooden peg or pin, but I 
understand it to mean in the fol- 
loning passage the timbers i” a 
technical sense: the planks of a 
vessel are the outer sides, the tim- 
bers are the slips of mood by 
which the planks are held together. 
mept youbous uKvols Kal paxpods 
mepiovet ta Sumpyea ftAa, they 
fasten the planks, of two cubits’ 
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length, round stout, and long tim- 
bers, ii. 96 

Tovets, dos, 6, an ancestor, a pro- 
genitor. Kpotcos 52 wéyarrov ‘yovdos 
dpaprdda éférdnoe,i.91. A father. 
ete TyswptovTa Ta Téva, iil. 
109. 

Tov}, 4s, }, seed, seminal fluid. 4 
youl) abraov (riov Aifidruv) tay dai- 
evrat és Tas yuvaixas, iii. 101. And 
of the male serpent, dmvevpévov at~ 
rod THv yoviy, ili. 109. : 

Tévos, ov, 6, 1) progeny, offspring. 

& ris Ovyarpds avrod yédvos, i. 

Tov p.éAXovra. "Heriot yevéo Oar yovov, 

v. 92, 3. and 92,4. dmas épcevos 

yovov, i. 109. dada 76 wapdray 

€dvra épaevos cal O7Areos yovov, iii. 

66. Twaoped parrevopévw srepi 

y6vov, to Tisamenus when he con- 

sulted the oracle about offspring, 

ix. 33. apecBuratos ravrés Tod yo- 

vov, the eldest of all the sons, vii. 

2 


2) Sex. ra és &ovea ydvov dp- 
pyro. ipa éxppvacay, vi. 135. 
Tovy, 70, the knee. és yoy ry modu 
éBare, vi. 27, see Badrew, num. 
1 


Plur. Towvara, ii. 80. és yowvard 
ogt aira wecdav, v. 86. AaBopevy 
tay youvarwy, embracing his knees, 
ix. 76. xodoggol roicr youvace épy- 
perpévot, colossuses Jeaning on 
their knees, iv. 152. Herodotus 
says that a came) has éy rotor dm- 
clos oxéreot Téccepas pnpors Kat 
yowvara téccepa, iii. 103. ey rotor 
youvact dzrérapov ra oxéAca, they 
cut off the legs at the knees, vii. 

Topyipn, ns, %, @ subterraneous 
dungeon. é yopyipn ébero, iii. 
es djoas (ne) yopyipys 7fiwcas, 
ibid. 


Tovvos, ov, 6, 8 promontory, an an- 
gular tract of land jutting into the 
sea, Tov youvoy Tov Yovvaxdy, iv. 


Tpdypara, 7a, 1) letters, characters 
of writing, writing. of Doivixes éo7}- 
yayov és tous "ENAnvas—xai ypdp- 

, 
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para, ovx edvra mpiv"EMyot, V. 58. 
(Aib0s) ypappdrwy "“Acovpiwy whéos, 
iv. 87. 

2) Same as éxvypady, an in- 
scription. evexddaye <3 ov tdpov 
yetppara Aeyovra rade, i. 187 . and 
lv. 91. orjdas éornce dio, évrapioy 
yetnnares és piv THV "Acovpua, €s 
¢ riv “EAAnuxa, iv. 87. 

Tpapparinjs, ov, 6, a scribe, a 
notary, a registrar, a secretary. 
5 ypappanoris trav lpi xpypdrov 
ws "AOyvains, the registrar of the 
treasures dedicated to Minerva, 
ii. 28. Maandrius was ypappa- 
turrys, secretary to Polycrates, 
iii, 123. ypapparurras Baornious 
ol. mdvtes trapyxou éxover, all the go- 
vernors have royal secretaries, iii. 
128. dawréypadov of ypapparurral, 
vii. 100, see "Azoypadey. oi ypap- 
parural dvéypadoy marpdbey rév 
Tpinpapxov Kal TH mod, Vili. 90. 

Tpdgev, 1) to paint. 2) To write, 
to put on record, to charge in 
writing. rotroy airy ypddw, him 
I charge as the guilty person, vii. 
214. 

Mid. Tpadeoba, to write down, 
to take a note of for one’s own use. 
yevopévou réparos, puddacover ypa- 
popevor raroBaivov, when a prodigy 
occurs, having written it down 
they observe the event, ii. 82. 
(Ga ypayduevos, and raitra ypoypd- 
pevos, having caused a picture to 
be painted, iv. 88. 

Tpag¢y, 7», 1) painting, a picture. 
eyo pév uy ovx eldov, ei py Scov 
yodp, il. 73. «i 7H ypady wapd- 
povos, ibid. 

2) Delineation, figure, shape. 
Sprdcw péyabds te éxdorns adrewy 
Kal oin tis éorw és ypadiv éxdorn, 
I will describe the size of each of 
them, and what each is as to 
shape, that is, and what is the 
shape of each. 

Tpiy, vos, 6, a griffin, a fabulous 
animal, part eagle and part lion. 
xpucodwAaxes ypures, iv. 13.27. iii, 
116. Aevxod AGov, otyyes te Kai 
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“ypures fotacay, iv. 79. ypurav 
xepadal rpdxporcot, iv. 152. 

Tupvdeobar, to hae: gymnastic 
exercises. Tobs pev yupvalouevous Tov 
évSpav, some of the men engaged 
in gymnastic exercises, vii. 208. 

Tvpvdovov, gymnastic exercise. zpoc- 
€txe yupvaciouwt, ix. 33. 

Tupvys, ros, 6, a light-armed sol- 
dier. mpds Smdiras édvres yuprires 
ayava. érovetvro, ix. 63. 

Tupvixds, 7, dv, gymnastic. dvaipyoo- 
pEVvOS yupvixors &yavas, ix. 33. 

Twpvorradia, ai, an annual festival 


at Sparta, in commemoration of 


the battle of Thyrea ; at this fes- 
tival boys danced naked and per- 

JSormed various athletic exercises, 
rohence its name. joav pev &) Tv- 
pvorradia, vi. 67. 

Tupvos, 7, dv, naked. xapa toto. Av- 
Soto1—xai dvdpa dpbivar yupvov és 
aloxivny peyddrnv péper, i. 10. yo 
pvot drwy, naked of arms, bereft 
of their arms, ii. 141. 

Tvpvotv, to make naked or bare. 
yopvwbev 76 fidos, iil. 64. 

Tvvasxnin, ns, 7, the women’s apart- 
ments. éeMovoas drérepre és THV 
yovaucninv, v. 20. 

jios, pertaining to women, 
womanlike. dcAw yuvarxnip érurrd- 
pevos, listening to a woman’s arti- 
fices, i. 91. evdvres tiv yovauxninv 
éoOjra, iv. 146. épya yuvainyjia ovx 
eudbopev’ ai St Epya yuvacnia épyd- 
{ovra., iv. 114. 

Tv, atxds, , 1) a woman. taxéws 
oféas yuvaixas adyt’ dvdpov dear 
yeyovéras, i. 155. of pay advdpes, 
yeyovaci por -yuvaixes’ ai 8 -yuvaies, 
V9 Site viii. 88. Os KaKiw axov- 
oa, ix. 107. 2) A wife. yvvatka 
dyerOa. 7H madi, i, 34. yovaixa 
texvorrowy py dycrbar és 7a oixia, i. 
59. (See"Ayey, num. 1.) mv y- 
vaixa, drévra, GAAnv évayayéoOar, V. 
39. GAAnv xpos tatry éodyaye y- 
vaixa texvorowv, v.40. 7 

Tifos, ov, 7, Chalk. rod owparos 7d 
Tuc enreipovro yyw idvres és pd~ 
xm, vii. 69. 
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Tupoiy, to smear with chalk. y- 
Yoras avdpas éaxogious, viii. 27. 
Tov, (Ion. for yotv) 1) at least. 

Kewy Sevrepeia yov oicecGat, i. 31. 
2) For, therefore. zocedou yov 7a 
dy éxetvos (6 vopos) dvwyy, vil. 104. 

Twvin, 7s, 7, (comm. ywvia), an an- 
gle, a corner. éxt rod xpovyio ris 
yovins, i. 51. viii. 122. ris 58 yur 
vins teAevravros tod AaBupivbov é- 
«rat mupapis, at the extreme angle 
of the labyrinth stands a pyramid, 
ii. 148. 
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Aaéew, to learn. Bavavoins ovdeis de- 
Sdnxe ovdey, ii. 165. 

Adlev, and in mid. AdcacOa, to 
divide, to distribute, to apportion. 
Suddexa pépea Savapévous Trav dpéww 
és vov évavrov, dividing twelve por- 
tions of the seasons into the year, 
that ts, dividing the year into 
twelve parts, ii.4. Svo (dmAa) Aev- 
coXrivov dacdpevor és Exarépyy (yépu- 
pav), they assigned two cables of 
white flax to either bridge, vii. 36. 
Suddexa poipas (not és duds. poip.) 
Sacdpevor Alyurrov ragay, dividing 
the whole of Egypt into twelve 
parts, ii. 147. verbs of dividing 
are peony constructed mith a 

le accus. see Matthia, s.414. 
obs. 4. zpeis poipas 5 Répgns dacd- 
pevos mdyra. Tov otparov, vii. 121. 

In a reciprocal sense, to dis- 
tribute among themselves, to di- 
vide with one another. Sacdpuevor 
girov, having divided among them- 
selves the corn, vil. 119. rprx7 
Sacdpevos thy roduy ddeAdeowr Hav- 
Tayvirw Kal SvdAocGrrt everwe, having 
divided the city into three parts, 
he governed it with his brothers 
Pantagnotus and Syloson, iii. 39. 
apy tavd Erepov 5a mdvra. Sdonras, 
before he has on all accounts ob- 
tained one of these for his share, 
vii. 220. 

Pret. pass. A&acpat. 7 larpixy 
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xara rade ogu EiSacra, the art of 
medicine is thus divided amongst 
them, ii. 84. 

Aaiew, (same as tory) to entertain 
at a feast or ee Tov rg 

i tparely «, i, 162. 

ee wretched. Saipdve dv- 
Spay, most wretched of men, iv. 
126. But at vii. 48, it.seems to 
mean most excellent of men, or 
strange man: it is indeed used as 
a common term of address, ex- 
pressing either reproach or respect. 
© Saypdriot, is commonly rendered, 
dastards, viii. 84. But 2) Sapovin 
vis pw, some divine impulse, vii. 


Aaipwy, ovos, 6, 1) God, the .di-. 
vinity, a deity. riva wa- 
paBdyres, having offended wheat 
deity, vi. 12. ef res pur Sarpdvov 
priceras, i. 86. el Saipey e0éror, ili. 
119. raitra Saipoor pirov Fy yex- 
obu, i. 87. So also 7 Aaipwy, a 
goddess, riv peyloryy Saipove. Hyqv- 
rat, namely Isis, ii. 40. 2) A hero. 
ovre Saipdvew ovre Geav daw eyew, 
ix. 76. 3) Fortune, chance. rére 
xws ata Saipova rixre, at that time 
chanced to bring forth, i. 111. 

Aawiew, same as daicew. Hence Aai- 
vurGa, to feast, to partake of a 
feast. xAWevres Saivwro, i. 211. 
Sawrpévouor drelvar Tov worapov, ii. 
100. ra «pda daivvoba rdv Bovdo- 
pevov, iii. 18. 

Aais, és, 7, & feast, a repast. 7yv 
arpoxeyevny tOdvres Saira, 1. 211. 

Aatrupov, dvos, 6, one who partakes 
of a feast, an invited guest. of 
mapeovres Sarrypoves, i, 73. 119. ii. 
oe iv.172. rotor Sarrypovect, Vi. 

Adxpupa, tos, 7d, (same as comm. 


Sdxpvov,) a tear, a cause for weep-* 


ing. émipéuderte doa ipiv ex Trav 
Modrep tipwopypdrov Mivus creme 
poyviwy jpara, ye complain of 
the many tears Minos in his anger 
has sent you on account of the 
assistance (ye gave) to Menelaus, 
vii. 169. 
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Aaxpvoy, ov, 70, properly a tear. 
Tis dxdybou) 71> Sdxpvor xopypu éori, 
exudation from the thorn is a 
gum, ii. 96. cy veRt, 
rh aia 4, @ ring, @ seal-ring, ii. 


Ad«rvdos, 8, a finger. éxi SacrVdew 
ov Opevos TOUS poHvas, COM- 
puting the months on his fingers, 
vi 


Aapin, the goddess Ceres, v. 82. 83. 
Aaravgy, to expend. Mid. ovre nm 
rav olxntwy Sarovéwvra, they do 
not expend any thing of their own, 
ii. 37. (Herodotus generally makes 
use of dvaoypev instead of Sara- 

viv.) 

Aardyy, ns, 7, expenditure. oly 
éydpay Sardyy, with his own ex- 
penditure of men, that is, with 
ens ee ed at his own expense, 
v. 47. 

Adedov, ov, ro, pavement, iv. 200. 

Aapetos, a Persian name meaning 
the same as éptins in Greek, that 
ts, one who restrains, a restrainer, 
vi. 98. 

Adoacba, see in Adfev. 

Aacpopopos, ov, 6, 7, tributary, sub- 
ject to pay taxes, iii. 97. v. 106. 
dvéreptre es Tas kwvrod Sacpoddpous 
modas, Vi. 48. mpoetzre totor éwvrod 
Sacpoddpowt, vi. 95. "Twvinv warey 
xarerrpayaro Sacpopdpoy elvas Iép- 
one, Vil. 51. 9 waca (xapn) Av 
tro Baotéa dacpodpspos, vii. 108. 


AaréerGa, 1) to share with, to offer. 


tiv Ochv tH TaxloTp TdvTev Tor 
Ouran 76 tayurtov Saréovrat, i. 216. 
2) Used in the sense of to taste, to 
feed on. xvdjous otre tparyouar ovre 
dvovres copeiilony ii. 37. but wa- 
téovrat ts the reading now adopt- 
ed. And again tome MSS. have 
errs instead of waréovrat, ii. 


A hin, fo 3, seer boun- 
tiful. edupeero Anpoxpdea otro Saufr- 
AE Swpep, iii. 180. oA 

Aé, a particle sign ifying but, 
however : Sor t se thes 
‘the larger Lexicons. 
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Adew, (Adw, Snow, dé5exa,) to fasten, 
to bind. rots xaAwois & macodAwr 
Séovor, they fasten the reins on 

"pegs, iv. 72. és médas dyoavres (ai- 
Tovs), having bound them in chains, 
v.77. &noay (atrov) éxi Gavdry, 
ix. 37. ovAr\aBav odeas Sno tiv 
émi Gavdrw (scil. Sérw), having 
seized them he bound them as for 
death, iii. 119. ai wéda & rH 
éedéaro, (Ion. for éevro,) the 
fetters with which they were bound, 
i. 66. v.77. of pav dh ed€ar0, iii. 
143. S8Bévros 5¢ rod SxvdAaxos, Vv. 
33. Sedepevor, iii. 39. 


Aéewv, contr. Aciv, fut. Sejoav, as if 


the pres. Séev were by 
Sormed from Seéew. In the accus. 
it is only used impersonally, and 


ates, 

nr be fitting, to be necessary. 
«i mavres Bee worquday, vii. 9, 2. 
érépas (vias) eee tporvaveryécobau, 
vii. 144. drei ogeas Bee payy dua- 
xpOqva, ix. 58. eroi—peaAnoe ra 
def wouelv, i. 155. The particip. 
Séov derived hence, see below under 
a distinct head. Imperf. eee, it 
was fitting, it was necessary, He- 
rodotus frequently employs in the 
sense of it must needs be or have 
been, it was fated. ov yip ee 
Natfious drodécGa, v. 33. eee dva- 
wvora yevopeva Tavra Katamavoat &c. 
vi, 64. ewe re 5t Bed of axis ye- 
véoOa, iv. 70. ix. 109. See xara 
7) Ocompériov macay ray ‘Artucyy 
yevéo Gaz txd Tlépoyor, viii. 53. See 
Adv. 

2) To be wanting or required, 
in the same sense as D Set is 
used, much is wanting. jv 2 Tov 
ody dejoy, if you are not wanting in 


your part, lili, 155. tov xdewwos 
aid See, the r part (of the 


voyage) was still wanting, that is, 
hed still to be performed, iv. 43. 
3) Similar to the foregoing is 
that form of expression S& por 
ade ed need of this. 
yap 5) ovppaxins rivds of péyaAns 
éLevpeOjvat,) he had need of some 
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powerful alliance to be discovered, 
vy. 38; where va seems to 
be redundant, but see Matthie, 
§. 613. 

Pass. Acec6u, 1) To want, to ° 
desire. jerpiwv Seopdvw, since he 
desired what was moderate, iv. 84, 
dovro Sewios tod Turapevo, they 
prisgecon oe wanted Tisamenus, 
that is, they desired to join him to 
their party, ix. 35. éredy Séevras 

a. (atrots), when they want 
to use them, ii. 173. 

2) To request, to entreat, to beg 
of any one. éejfy Aapeov, a 
aire xaradepOjvas, iv. 84. Seopevos 
LloAvxpdreos répar éwurp orpariy, 
iii, 44. SterGar (scil. airésv) rij 
raxiotyy Bonbiev, i. 81. Sedpevov 
Meret) atrav) Kpotow Bonbeay, i. 

cai veo Sdopar py SeecGar dvd- 
pov, I entreat of thee not to ask 
what should not be allowed, i. 8. 
Benn (scil. atrov) ws xal wap’ dwv- 
tov wepspas déoro oTparod, pebepesd 
that he would send to him ask 
for troops, iii. 44. ola xdpra d<d- 
pevos, a8 being very earnest, viii. 


59. this last e would more 
properly be c under the pre- 
ceding section. 


vevey may be literally translated 
the opinion of the people was, that 
it were better to depart, and that 
there was no need to hazard a 
battle with superior numbers, but 
so construed deopevov seems to be 
redundant, and so Wesseling and 
Larcher pronounce ; but Schweigh- 
e@user is of opinion that the com- 
mon formula xpiyypd tore (ob mpipy- 
pa éort) tovro rrovety, it is necessary 
(it is not necessary) to do this, 
ts equivalent to mprypa Sebpevdv 
éort, it is a needful thing to do 
this, and that in the passage before 
us the ellipsis is supplied, iv. 11. 
N 
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AcBav, or Aciay, fut. Seivev, to 
fear. Used absolutely 8eicas yxero 
g¢eiywr. Followed by the particle 
py. ov yap Sawa py Ecowbewper, 
iv. 97. Seicas py &e. iii. 135. 
Followed by an accus. Seicas 16 
pnxos Tov mAdov, iv. 43. Seicavra 
rHv tiaw, i. 86. dedoxds Thy Op, 
i. 107. Followed by wept with a 
gen. Seicas rept éwvrod, px pv diro- 
xretvas 5 ddaAdeds dpyy, fearing for 
himeelf, iii. 80. And by epi with 
a dat. Seicas epi roto. “EAqor 
(fearing for the Greeks) py od dv- 
véwvtas Tov BapBapov trepBaréobat, 
vii. 163. 

Aciendov, 7d, an image, & repre- 
sentation. 
airod wxrds modal, Ta KaA€over 
prorypua, ii. 171. 

Acuwew and Aeuxviva, to shew. 
dexviiacs rapade’ypara vexpov Eiduva, 
ii, 86. of 88 rp Baordei Seuwiacr 
éwvrois, iii. 119. Seurvdew és ti or 
és twa, to point at any thing or 
person. dua te € ravra kal éée(- 
xvve és tov Barrov, iv. 150. Seucris 
és Tv ys teplodov ri edépero ev 
7@ rivaxt évrerunperyy, v.49. See 
xvivra és éxarépny tod Seirvou trv 
mapackevnv, ix. 82. 

Aor. 1. Aégat (Ion. for deiéa:.) 


Thus defae éxacra, iii. 184, but. 


some read deta, which is met with 
at vi.61. In the aor. 1. of verbs 
compounded from Sexview the iota 
is generally omitted, as dmrodefas, 
érdiéas, Sudefav, xarade~as. But 
all the copies have éridetéa, vi. 61. 
AeAn, 7, evening. epi SeiAny, to- 
wards evening, ix. 101, where tt 
ts opposed to mpwt én ris Hpépns. 
mept SeiAnqv mputnv, in the after- 
noon, viii. 6, deiAny dyinv yivopevny 


Ths MHépys puddtayres, having wait-> 


ee for the evening of the day, viii. 
Acrds, 7, dv, timid; of animals, 
- doa. pay Yuyx7y Serra, iii. 108. 
Acipa, tos, 70, terror, fright, fear. 

Krcopévea Seiya AaBe Srapriyréwv, 

vi. 74. xpyormpua és deiua (opeas) 


7a Seixnda tov rabéwv 


‘ 
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Badévra, vii. 189. ev deiuare peydrwo 
xareoreares, Vili. 36, és Seta me- 
advra tov Bacuréa, Vili. 118. Sdei- 
paros peyddou émixpenapévov (av- 
tots), ix. 33. 

Aepaivey, to fear,todread. Withan 
accus. as Seaivovres rH Mepoéov 
Svvapuy, 1. 159. Seypaivwy tov Gdva- 
tov, iv. 164. rovrov, vii. 103. 7d 
drs Béptew, viii. 15. Followed 
the particle py, i. 165. v.16. viil. 
68, 3. With the prep. repi. rept 
dwg Seyzaivorra, ili. 35. mepi opior 
avroun Sepatvovres, viii. 74. rept 
air Eépfy, viii. 99. epi doy rp 
"AOnvainv xwpy, ix. 73. With the 
prep. tmrép. Sepaivw trip ipéw, 
viii. 140. 

Used absolutely, Sepaivovres é- 
pévere, ye have stayed through fear, 
iv. 136. Sepairwy with jas un- 
derstood, iii. 72. xaimep Seypaivov- 

_ tes (namely déxerGar), Spws €éxov- 
70, ili. 51. 

Aciparody, same as pofeiy, to terrify. 
Seydrov rovs “Iwvas, vi. 3. 

Aciy, see in Adew. 

AevodoyéerGar, to lament bitterly. 
Kpotoos parrdv ri Sevoroyéero (Tov 
tov mados Odvarov) Gre puv daréxreve 
&e. i. 44. 

Aavis, 7, dv, 1) keen, sharp. avyp 
Sevds te xal codds, a keen and 
subtle man, v. 23. Where a thi 
S mokeni it may be rendered, 

é€ 


strong, vehement, as Sevds ipepos, 


. vehement desire, ix. 3. 


2) Hard, harsh, severe, cruel. 
dvip Sewds wai drdobodos, ix. 116. 
And in the neut. gender, followed 
by an infin. Aapeiw Sewvov eddxee 
eva, it seemed to Darius to be a 
hard thing, i. 187. 

3) Terrible, formidable, danger- 
ous. xai pow ov aida tovrov elvar 
Sewov ovdey én, i. 120, where at 
the end of the cap. we meet with 
poBepiv for Sewdv. odSty Sewot ror 
ovrat pi drooréwa, literally they 
will not be dangerous to thee lest 
they revolt, that és, there will be 
no danger of their revolting from 
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thee, i. 155. and a Kittle before, 
ws—pyre Sevol ror gwar, ibid. In 
like manner ovdiv Sevoi tcovrat rot 
eA ee 235. And 
in the neut. gender, rotor vyowryor 
hy Sewer Obst, there was no danger 
to the islanders, i. 143. 151. xa 
ogu cin Sevdv odd, they had no- 
thing to fear, vii. 203. ov yap fv 
Sewvov, ny &c. there was no danger, 
lest §c. i. 84. rodro dn Sewov 
yiverar py &c. vii. 157. 7d Secvdv 
TO meivopat, Vii. 11. lastly devdv 
tt by metonymy means fear itself, 
or an apprehension of danger. xai 
ofr Bovdevopévor Savoy ti écé- 
Svve,—ti 69 avdpwbévres (oi maides) 
mouoovet, Vi. 138. 

4) Herodotus very frequently 
uses the expression Aewov routy or 
qovecoOat, to deem it hard, or cruel, 
to be indignant, to complain, to 
lament. rov d¢ Baorré wa Tote 
éew, scil. ravra, ii. 121, 5. trav da- 
Awyv—xAadytwv Kal Sewa rrovedtytuv, 
iii, 14, Seed St rovevvrwv atray, v. 
Al. wodA@ Sewdrepa éroiee (Tatra), 
vii. 1. Sometimes we meet with 
a similar expression in the mid. 
form ; dxovcavres (namely raira) 
Seva érouetvro, ix. 33. Seuwoy yap 
xpHpa éracedvto td vebv éXywv és 
guyjv tparécGar, viii. 16. of Avdoi 
Seviv éxouetvro 76 KaybavAew 1aGos, 
1.13. Sewdy rovevperor tro Mrpdwv 
apxerbar, i. 127. Seevdv re rovedpevos 
Kat ovx dfuav td KAcopéveos Ba- 
oreverGau, v. 42. tov 8, Sevov 
monodpevov (rodto), ii. 183. radra 
S¢ Sewa srovedpevor otro, ii. 161. 
Seevov re rovevpevos ‘Aaorpiovs Ilép- 
ono xarayeAgy, iii. 155. Seva rro- 
evpévous el oeas aici xaraddprperat, 
iv. 33. 6 8& Sewdv te rornodpevos 
(rotro), v. 33. Sevdy te roinodpe- 
vot véeas ovrw ode dALyas AvpaiverOat, 
viii. 15. so also v. 87. In like 
manner, Sewov yap TH érguivto y- 
vaixa émi ras "A@yvas orpatever bat, 
viii. 93. Instead of the expression 
otros Sevov movéerat, we meet with 
rovrov Sewov te exer, thus tov dé 
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Savor ti doxe éripdlerbar mpos Te- 


ourtpatov, i. 61, 

Aewis, 1) joined to a verb, ve- 
hemently, earnestly, vigilantly. 
eéovro davis Foav ev oben 
they vigilantly kept guard, ort ey 
were vigilantly on their guard, iu. 
152. Sewas rod Twrapevoi, they ex- 
ceedingly wanted Tisamenus, that 
is, they were exceedingly anxious 
to join him to their party, ix. 
35. Sewas yyopévout mepl ris 
Aebepias, ii. 102. But davis dé- 
pew, to bear hardly, to grieve ex- 
ceedingly, ii. 121, 3. So also 
jepinnextéwy TH ovupopy Sewiis, i. 
44, 2) With an adjective, very, 
greatly, Page ae péAava Se- 
vos, il. avvdpos Sevis ore 
tavrp, ii. 149. iii. 5. 

Aamvifey, to give a supper, to en- 
tertain at supper. Semvifovres Hip~ 
fea, vii. 118. rv Bépfew otparinv 
Searvican, ibid. 

Acipeay, (Ion. for dépev,) to flay, to 
skin. gdpa tod Krqveos Seipovar, ii. 
39. So etapa 

Acpn, 7s, 7, the +. 7a Gro THS 
Seupns, that is, GES -sent to 
Delphi the necklaces of his wife, 
i. 51. 

Aexaérys, ten years old, i. 114. 

Acxdpnvos, ov, 6, 4, of ten months. 
n Baorréos alpecis és tiv torepainv 
wiv Mapdoviov émurrparylny Sexd- 
Lnvos hv, the capture (of the city) 
by the king was ten months before 
this second invasion by Mardo- 
nius, ix. 3. 

Acxdanxus, €os, 6, 7, ten cubits high. 
Sexdanyuv ydAxeov Mia avéPnxay, 1x. 
81. 

Aexarevev, to decimate, to tithe or 

ay a tenth. rovrovs Sexareioa ag 
ev AeAdoicr 60, that these shoul 
pay a tithe ee their Sede to 
the god at Delphi, or that they 
would tithe these (that ts, compel 
them to pay a tithe) to the bo at 
Delphi, others understand it to 
mean that they would decimate 
them, that is either put them to 
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death to appease the deity, or sell AcAcafew, to bait. éreay vorov tos 


them to slavery and dedicate the 
purchase-money, the first seems 
the most correct interpretation, Vil. 
182. dvayxaiws da Ta Xpypara 
ScxarevPyva: re Ad, it is necessary 
that a tenth of the booty should 
be dedicated to Jupiter, i. 89. 

Auxddvro, divided into ten tribes, 
v. 66. 

Aexay, Decelea, a village in At- 
tica, elsewhere called 4 a éx 
Sypov AcxarezOer, ix. 73. 

AixerGar, (Ion. for Shera) to re- 
ceive, to take, to accept, J) to re- 
ceive, to accept a present, an 
offering, an omen. Sexdpevos Sapa 
wap éxetvov, iii, 89. 1d dddpevor ef 
éxeivov Séxerbar, viii. 114. Sdexdpefa 
7a, Sots, villi. 187. Séxopar rov 
ousoy, I accept the omen, ix. 91. 
See Ackaparj. 2) To receive tn a 
city or house, to entertain with 
hospitality. Séxerfe dyaks vow 
Hewiorpatov,—xat edéxovro airiy, 
i. 60. Tleptavdpov aida édéxovro, 
iii, 51. 5 dexdpevos, a host, iv. 26. 
So oi Sexdpevos, those who enter- 
tained, vii. 1]9. 3) To admit, to 
accept a proposal. ob Sexdpuevor 
map avrov, amd Oeod yevécbar dxbpw- 
mov, not admitting his statement, 


that a man was begotten of a god, . 


ii, 143. Sefapevous tov Adyov tév 
oge Movpuxidns mpodépa, having. 
received the proposal which Mu- 
rychides brought them, ix. 5. 4) 
To await an onset, to withstand. 
Sekdpevor ex” SdLyov xpdvev tovs Aa- 
nedatpovious, ov dxiow, having 
withstood the Lacedemonians for 
a short time, they fled back, iii. 
54, edéxovro tots Gervadois éoPdr- 
ovras, viii. 28. 5.) Same as éx- 
SéxerGar, to succeed, to follow. é 
8 rod orewvod—ro *Apreulovov déxe- 
ros, after the strait the Artemisium 
succeeds, vii. 176. 

The pret. pass. is met with 
in a mid. sense; Sedeypevos xp7- 
pares who had received money, 
ix. 5. 


Sededorg epi dyxurrpov, ii. 70. 


Adrtiov Sirruxov, a folding tablet, 


vii. 239. 


Aaros, 7, & tablet. nyv eédpépovro 


SeArov, viii. 185. 


AddAdas, od, 5, a citizen of Delpbi. 


Tipnoibeov tov Aeddov, v. 72. and 
of AeAdoi, the Delphians, inhabit- 
ants of Delphi, i. 54. 

A¢pev, to construct, to build. &e- 
pav THs Tradpov Ta xeiea, i. 179. 
olunpata Bepay, ibid. ryv orpariyy 
ri Td reixos Selpacay, ix. J0, ééé- 
Suyro reétxos, vii. 176. rips 6800-— 
ayy Seay, ii. 124. apagirds pin 
pown Sedunrat, vii. 200. 


\MevSpeov, 75, (Ion. for comm. dav- 


dpov,)atree. éi dédpcov dvaPas,— 
éreay 5& dxidn 1rd Onplov ars rod 
SeSpéov, iv. 22. movtixdy ovvopa 


AdSpos, cos, To, same as dadpeov, & 
tree. dyvaBds éri dévdpos, vi. 79. 
Suipvé SeSperrt xardoxwos, ii, 138. 

Nom. accus. and genit. plur. 
dadpea and Sadpéow may be equal- 
ly referred to Sédpeov and Sévipos. 
We meet with dédpea, i. 198. 202. 
ii. 64, 166. iii. 106. 107. ix. 97. 
derSpéur, ii. 138. ii. 106. 107. iv. 
19. 21. and 23. riv Seadpewy tov 
provy xai ra pidAa, Trav TE Tuépwv 
Kai Tav dypiwv, viii. 115. 

Adwos, ov, 6, opprobrium, insult. 
yovaixds xaxin dxodoat, Sévvos peyt- 
ores tor, ix. 107; see “Axoveu, 
num. 4, 

Ackayah, Fs, 77, @ reservoir, a cistern. 
Sefapevas dpvgacba, iva Sexdpevar 
TO Doup citwor, ili, 9. dyrAde cai 
érara éxyda és Seaperzy, vi. 119. 


Acés, right, on the right hand. 


The expression éri def or tai ra 
defia means 1) of motion to a 
place, to or towards the right hand. 
dd tay dpurrepav éxi' ta. Sefed. pépov- 
Tes THY xElpa,—dmo Tav Sefiav ext 
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dpurtepa—eémi Sefud ode, —éa d- 
protepa, ii. 36. 2) Of situation in 
a place, on the right band or side. 
va émi defia Tov ‘EXAnororrov, vi. 
33. 7a én dporepa Tov xepadrlov, 
and 7a éwi defid, ii. 98. iv. 191. 
but tn these places it is usually in 
one word émbefa, though all ayree 
tn reading éxéero tri defi ody 
és tov voy, i. 51. vi. 33. In the 
rah sense ts used mpds Safa, vii. 
Aéov, the neut. particip. of the verb 
dei, that which is fitting, necessary, 
opportune, becoming. date ¢¢ 16 
Seov otk bv exouv avrotot xppoba, 
so that he would not be able to 
use it when occasion required, or 
in case of need, ii. 173. iva ai 
dpa: ovpBaivuct mapa: 4 és 70 
doy, that the ROR cate at 
the proper time, i. 32. ravrgor 
Exparo év rp Séovrs, ii. 159. 
tas ot és déov eyeyovec, his fault had 
turned out as it ought, that is, ad- 
vantageously, i. 119. 15 dpuybdy, 
dXos yevopevov, és Séov eSdxee yeyove- 
va, the excavation, having become 
a marsh, appeared to have tarned 
out advantageously, i. 186. For 
Séov we meet with Sedpevoy, iv. 
11. for which see Aéeobau, num. 
Aéos, €os, To, fear. das exer ddBos 
re xa d€os, iv. 115. 
Adppa, ros, ro, a skin, ii. 91. iv. 
183. 


Acopérys, 6, one who is bound, a 
prisoner, iii. 143, 

Aeoroctvn, ns, 7, unlimited autho- 
rity, despotism, thraldom. 9 (4- 

p) Staxpeopévy % “EAAas Ty Te 
ou) drrapiveras Kal tiv Serroov- 
vny, vii. 102. 

Acorérys, 56, & master, a despot. 
KapPvons 8% Seordrys, iii. 89. In 
a free state treat: Seoworys, vopos, 
vii. 104. Accus. sing. Seomérea tov 
éysv, i. 11. and 91. as it were 
from the third declension 6 dern6- 
THs, Tov Seororeos. In like manner 
in the plur. some read Seordreas 
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Tovs muerépos, i. 111. and 112. 
but others Seoworas. 

Actrepa, neut. plur. used adverbi- 
ally ; 1) again, a second time, af- 
terwards, 1, 46. ii. 168. iii, 53. 
ix. 3. 2) Secondly, in the second 
ones ouweBovreve mpota piv,— 

prepa 8%, i. 59. So iii. 65. 74. 80. 
viii. 136. 

Aerepaln, scil. yydon, same as bore- 
pain, the next day, the day after. 
tH St Sevrepaiy, iv. 113. Hence 
Aevrepaios (same as rp Sevrepaly) 
tv @v Xrdprp, on the next day he 
was at Sparta, vi. 106. 

Aevrepeia, ra, the second place. ei- 
Saipovins Sevrepeta Evepe rovrowt, i. 
32. @eproronAdns Sevrepeioure trrepe- 
BadXcro rodXoy, viii. 123. Ta dei- 
repa 18 found in the same sense. 
depdpevoy ov 7a Sevrepa Trav civotxwy 
mapa Baordi, viii. 104. 

Actrepos, épn, ov, 1) second, next 
following. yevep Sevrépn torepov, 
vj. 126. xBapwddy rov rére édvrwv 
ovdevos Sevrepov, inferior to no one, 
1.23. Sevrépy juépy da’ Fs 5 xerpov 
eyévero, vii. 192. 2) Second, hav- 
ing one other in company. elpe 
Sevrépyy airy, iv. 1138. 

Neut. used adverbially, 73 80- 
TEepov, or in one word, rodesrepov, 

in, the second time, i. 79. 120. 
iil. 159, iv. 14. 140. 142. 146. v. 
28. 

AgyerOar, see Aéxecbar. 

Anbe, surely, to wit. 

Aniovy, see Anovv. 

AnAadn, that is to say, namely. 
mpopdaros eivexa tod Snaby, adros 
piv—pedror &c. iv. 135. 

Anréeo$au, to hurt, to injure, to 
damage. odéas SnréeoGar, vi. 36. 
mretorov apeas éSndeEcro 7 eoOys, ix. 
63. ds pn odeas SyARras, iv. 187. 
SnAjoacGar THY otpatiyy, vii. 51. 
mv yiv Sydnoapévas, iv. 115. 

yee used in a pass. significa- 
tion. SedyAnrat, it is injured, it re- 
ceives harm, iv. 198. ovdéy év rotor 
Tléponor SednAnra: tov mpnypdrov, 
among the Persians (that is, where 
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the Persians fought) thy affairs 
have received no damage, vili. 
100, so Baehr, who has a valua- 
ble note on this passage. Schrweig- 
heuser, whom Gaisford follows, 
reads teow for rotor. Portus un- 
derstood the pres. Sndkcofu in a 
passive sense to be injured, dcre 
cai ras mupapidas SydecoGax, ii. 12, 
but, as Schreigheuser well ob- 
serves, it is to be understood thus, 
dors abryv (scil. rv GApyy) Kai ras 
wvpapidas SnéeoFax, so that it (the 
salt) injures even the pyramids. 

AnAnpuv, ovos, 5, 7, injurious.  ddres 
évOpwruv odSapiis SnAjpoves, ii. 74. 
iii. 109. 

AyAnors, ws, 7, the infliction of in-* 
jury, hurting. émi &Ajce, for the 
purpose of doing harm, i. 41. 7’ 
ovdenig Syryoe. dmvypévovs, who 
had come with no intention of 
doing harm, iv. 112. 


Ajdos, manifest. Hence dja, neut. | 


plur. or sing. Spdov, it is manifest. 
SyAa yap 8), én &c. ix. 11. 
AndAodv, to make manifest. dr dé 
xXeporoinrds €ot.— airy SydAor, ii. 
149. AtBin Syrot ewer otoa 
mepippuros, iv. 42. In the same 
way may be translated the fol- 
lowing, Syr0t—h loryopia as errs 
xpHpa crovdaiov, equality of rights 
shews &c. v. 78, see Tavray7. 
This verb is also used imperson- 
ally and in a pass. or neut. sense, 
it is manifest, it is plain. Andot re 
€pol Gr. wdvra, ta tpipypara &c. ix. 
68. In like manner, xara raitra 
7a émea—byrot Sr &c. ii. 117. 
Anpwepyos, and Syprovpyds, ov, 4, 
an artisan; especially a confec- 
tioner. dydpes Sypwepyot pért ex 


pupiys Te Kal rupod rovedor, Vii. 31. 


And again in the same sense, 
Sypuovpyovs dySpas, iv. 194. 

Ajpos, ov, 6, 1) means not only a 
people generally, but the common 
people, the poorer sort, in oppo- 
sition to the wealthy; thus dco 
pev éoxov edSaipoves émiyapor is op- 
posed to dcor S& 70d Sypov zoxov 
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émiyapo, i. 196. So also rot Avdev 
Sypov ai Ovyarépes, means the’ 
daughters of the common people 
of the Lydians, i. 93, and v. 30. 
tov Sipov mpocerapifera:, sought to 
conciliate the favour of the com- 
mon pore 66. rov Sipov mpoo- 
f » Vv. 69. 

2) Speaking of an Athenian 
hamlet or division, Herodotus uses 
the expression éx Snpov Aexedenbev, 
belonging to the people of Decelea, 
ix. 73. and elsewhere he omits the 
oie Sjpov yap rovrov jy, for he 

elonged to that division, namely, 
to Pitane, a Spartan village, iti. 

55. Clisthenes rots Sjpous (Trav 
"AGyvaiwv) xarévepe és ras Séxa pvAas, 
v. 69, 

3) Ajjpos means also an inde- 
ee people, using their own 
aws. «xataep ei Sypyor elev, as if 
wey were independent people, i. 
170. 

Anpoows, ov, 6, @ public officer, a 
public crier. +a xpypara adrod 
anthro tard rov Sypociov, vi. 

Anpéowyr, ro, same as & Sjpos, 
8 people, a state, 2 commonwealth. 
ob Kopubiwy tov Snpoolov éoriy 6 
Onoavpis, GAG Kwpédov, i. 14. 
dots te 7 Pace } 7G Sypooip 
dere, vi. 59. 

AnporeAys, €os, 6, %, public. qv tis 
Ovoiny SnporedH woreyrat, vi. 57. 

Anpdrys, ov, 6, one of the people, a 
private person, ii. 172. v. 11. 

Anoty, and Ion. Anioiv, to ravage, 
to lay waste, to plunder. édyew 
ths “Arrugjs ta mapaBaddoowa, v. 
89. eylow mdyra viii. 33. adyra 
éxetva édniov, viii. 50. 
_abrav THY xwpny, Vili. 121. Syiooas 
“my vijoov, vi. 135. 

Aw, prep. with a gen. by means of, 
through, throughout, among: with 
s accus. by means of, on account 
of. 

AvaBaive, to pass over, oxws ot d:a- 
Byoerat tov worapov 6 otparis, i. 
75. 189. 208. iv. 189. rov Boowo- 
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pov, iv. 88. Hépéns SuaBycerai ce, 
(rév “EAAjorovtov,) vii. 35. xpyv 
trom StaBaivev, i. 186. ix. 89. 
déBy és rHv Aolyy, v.12. SaPEByxe 
és T7V8e Thy Wprewpov, iv. 118. And 
without the prep. és. ere re rd- 
xtota SBn tryvde Thy Frepov, iv. 
118. d:aBavres és rv Eipirny xara 
weed ctl where phen MSS. 
omit the prep. vii. 20. re dé 
dueBawve és BipuBuddea, he eat 
overin his discourse to Eurybiades, 
that is, he transferred his dis- 
course to Eurybiades, viii. 62. 

Auwfarrcv, 1) to transport ships. 
éret te 5éBadov éx THs Kiov tras véas 
és ryv Nadfov, v. 34. Erxe Tas véas 
és Kavxaca, iss evOedrev és rv Ndfov 
dvaBaro., scil. airas, v. 33. And 
roithout an accus. to cross over on 
board ship, or with ships. é« péy 
@doov diaBadrovres répyy, vi. 44. 
éx rys “ABvSouv duaBaddvres és ri 
Xepodvygor, ix. 114. but the read- 
ing now adopted is dufBavres. 

2) To traduce any one to an- 
other, to calumniate, to accuse 
slanderously. éAfovres mapa Ba- 
avrréa S:éBodXov trois “Iwvas, ds 80 
éxeivous aoXoiato ai vies, Vili. 90. 
rovs SiaBdddAovras AaPeiv rodvde 
puobor, ibid. Again, iva ph, abroi 
Kaxot yevopevot, Tos auelvovas Sia- 
BddXAwor, ibid. daBddAdwv trois "AGy- 
vatovs mpos Tov 'Apradépvea, v. 96. 

Hence pass. in a passive signi- 
Jication. @aciovs SaBdrnPévras td 
Tav doTuyerovuv, ws dréoTacw pn- 
xavoiaro, the Thasians falsely ac- 
cused by their neighbours of plot- 
ting a rebellion, vi. 46. SvaB_eBAx- 
pévors td Ocooadoyv, ix. 17. dia- 
BeBAnpevr és trois Lépoas, being 
falsely accused, or aspersed, to the 
Persians, v. 97, not indignant with 
the Persians, for the above words 
evidently refer to the preceding 
cap. ‘“Inrins duBdddrwv ods "APn- 
vatous mpos ov "Aprapéepved, and és 
tovs Ilépoas means the same as 
apes Tovs Ilépoas. émei re (ra ypdp- 
para) dvevetxy Kat SiaBAnO7 zpos 
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Fépgea, if the letters were reported 
to Xerxes and made a subject of 
accusation before him, viii. 22. 
Any one is said SaBdAnbjval tun 
who becomes hateful to any one, 
who incurs the hatred of another, 
with whom such person is at en- 
mity: thus Aristagoras is said 
MeyoBdry S:aBeBAnpevos, v. 35, 
where we read shortly before (cap. 
33.) that Megabates had been 
angry with Aristagoras. KXcopevei 
SreBAHOn peydAws 6 Anudpytos, De- 
maretus had become exceedingly 
hateful to Cleomenes, or had in- 
curred the hatred of Cleomenes, 
vi. 64. 

3) To deceive, to circumvent. 
SiaBadrAwy excivov eb, having de- 
ceived him skilfully, v. 50. zoA- 
Novs olke evzreréotepov SiaBadrAqw F 
é&va, v. 97. A€ywv ratra, déBadrrc, 
v. 107, where either the accus. 
Aapeioy is to be understood, or tt 
may be translated absolutely he 
used deceit. Again @cuirroxréns, 
ravra. Aéywv, déBadre, viii. 110. 

In the same sense the mid. is 
used actively, with an accus. dé- 
ee dt rode, Répgea SueBarero, ix. 
116. 

Pass. in a passive sense, daBe- 
BAnpévos td "Apdows ob pavbavers, 
thou knowest not that thou hast 
been deceived by Amasis, iii. 1. 

AaBacrs, wos, 7, & passage, pees 
over, i. 208. éx dv rv duBaow 
érovewro, i. 186. 

AvBaris, 7, dv, passable, fordable. 
morapos apdorépy SiaBards, i. 75. 
vngov SuBarov éx THs are(pov, an 
island fordable (to which one may 
pass by a ford) from the continent, 
iv. 195. 

AuPiBdev, to transport. xara rds 
brace SueBiBaoe tov otparoy, i. 

5 


AvaBody, calumny. SaBordy éor 
Sevdrarov, vii. 10, 7. 

AraBiver, and AuPvvéev, to force 
or drive through. Pass. rovro (16 
mndddvov) dia THS Tpdmios SaBiverat, 
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this (the rudder) is driven through 
the keel, ii. 96. Mid. in a reflec- 
tive sense: 5a ris dpurrepys xerpos 
diorovs Sa Bvvdovras, they drive ar- 
rows through their left hand, iv. 
ah. 

Audyay, to pass or spend a period 
of time. daci—rovs Avdots réws 
pay Sudyer (rhv ovrodytyy) Aurapéor- 
tas, they say that the Lydians for 
a time spent it (the period of fa- 
mine) with constancy, i. 94. 

Auywidoxev, Avayvova, 1) to as- 
certain, todiscern, rad¢ tus Suayvoin 
ei &c. i. 184. 2) to decide, to de- 
termine, ei diaywicxoy opurt Bo- 
née, vi. 138. 

Acayopevewv, to declare openly. xal 
diayopevey exéddeve Srev Séorr0, Vil. 
38. 


Auddcacbaz, to divide, to distribute. 
Suadacavro ti Aniny, viii. 121. és 
guards Sueddcavro (atrots), iv. 145. 

Auwdécy, to bind on both sides. ro 
mAotov Sadncavras dudurépwhey, ii: 
29 


Awdenxwew, to shew, to declare, to 
make manifest, to prove clearly. 
Kat TO ov Kws dexovovov eyivero, os 
cedeinvve, ii. 162. Sddefe (Ion. for 
Séderke) €v rovrour & Beds ds &e. i. 
31. iv yap, ds dedefe, dpyiv dxpos, 
for he was, as he proved, prone to 
anger, i. 78. ds Suedelxvve, namely, 
5 "Apaons, ii. 162. ds duédefar, vik, 
3. duédefdy te Ore &e. ix. 58. ds 


Sudefav Sri &e. vii. 172. viv nis - 


Sadebdrw tpéewy Baorréos xpdcuevos, 
now let each of you prove himself 
careful of the king, viii. 118. 

Pass. (otros) Sudexviobw env 
mroAéuos, let him be declared an 
enemy, iii. 72. 

But .as the verb S&rot 80 also 
the active SSefe is sometimes used 
impersonally and in an intran- 
sitive or passive sense, so as to 
signify, it is plain, it is evident. 
as bebe THde obK Fxuota, ii. 134, 
év rovtw bédefe Sow eoti todo dpt- 
orov, ili. 82. In the same way 
may be translated is Suedefe, v. 
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124. and in the other passages be- 

Sore adduced. 

Aodéxeo bar, scil. rov Adyov, to speak 
in succession, to take up the dis- 
course after another, viii. 142. 

Awdééws, 7, ov, of good omen. di0- 
Sefvov rovevpevor Tov lov trav "EAA7- 
vow mparov cal xdA\orov, deemin 
it a good omen that the first Gree 
they had.taken was also very 
handsome, vii. 180. 

Awédpyva or Audpavu, to run away, 
to escape. py wepddyre Suadpdyras 
avrovs, Vill. 75. ix. 58. 60. dxws 
py Siadpjceral opeas & Anpoxydys, 
iti. 185. Scadpnoovrat, viii. 60. 80. 

AuwSpnoreieav, same as diadpdvas, to 
escape. Schneider and Schreig- 
heuser read S«dpnorece instead 
of the common reading duerpy, 
oc, iv. 79. Gaisford and Baehr 
retain the latter; but I can meet 


- withno lexicographer who pretends 


to give any meaning to darpyote- 
cw, it may be derived from xpjocw, 
and so be rendered to go or pass 


over. 

Aufweav, to support life. zona 
yéovres dceLwor, iii. 25. 

Auwbérys, ov, 6, one who disposes, 
sets in order, or dispenses. "Ovo- 
paixpiros, xpnopoddyos te Kai Suaberys 
xenc piv tev Movoaiov, Onomacri- 
tus, an interpreter and dispenser of 
the oracles of Muszeus, vii. 6. 

Auapéew, 1) to divide tn any man- 
Tov 2) oe Sv0 pofpas ome 
Av8év ravrwv, the king having di- 
vided all the Lydians into two 

arts, 1.94. odéas abrovs tf polpas 
ov, iv. 148. opagas abrov (Tov 
maida) cal xara pédea Sted, having 
killed him and cut him up limb 
by limb, i. 119. atroyepiy puv 


’ (rev Aayov) SueActy, to open it with 


his own hand, i, 123. rovrov da 
Bodopins Sueddvras THs veds, having 

ed him half-way through the 
ower rowlock of the vessel, Sce- 
Mévras here means, as tt were, di- 
viding his ack half of it being 
within, and half without the ves- 
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sel, v. 33. Pret. pass. Baordi— 

és tpopiy—Siapaipnra yi} wea Sons 

dpxe, for the support of the king 
all the land over which he rules is 

divided into portions, i. 192. 

2) Arvapéew ras Svadopas, to set- 
tle differences, to determine quar- 
Fels. rotct mepiotxcovor ovrot eae of 
Tas Staopas Suaipéovres, iv. WZ. 

3) Auapéer, and mid. dapéeorbu, 
to distinguish, to deterruine, to 
jadge; also to explain, to contend 
for argument. ei wy fort Tovr0 olov 
eyo Scapéw, if this is not such as I 
judge, vii. 16, 3. dovons rovatrys 
otnv wep ov daipteas elvor, which is 
such as you judge it to be, vii. £7. 
may €or. Tovodtroy oloy av diaipéers, 
vii. 103. oixdrws ov tovrdov éxara 
Searpeeat, vii. 50. 

Auaiovew, to start up and rush ra- 
pidly by. Aayds és 7 poor Sujige, 
lv. 134, 


Aiaira, ns, 7, mode of living, means 
of support. déasray ele ev Kpoioov, 
(Adrastas) took up his abede in 
the palace of Croesus, i. 35. & 
D8are Siarray zrocer'pevov, when living 
in the water, ii. 68. dAdAowr dv- 
Opcrrowes yxwpis Onpior diacta daroxé- 
xpetrat, Atyurriows 88 duot Onpiowr 
Staurd éort, ii. 36. See Awoxplvear. 
Avsoi tiv récav Sarav the Cons 
peréBarov, the Lydians changed 
their whole method of living, i. 
157. os rovavryy Siaray wv, who 
having such sumptuous fare, ix. 
82, ates Sia:tay means not only 
food, but also the furniture of a 
table. 

Auautaoba éx’ d&ypod, to spend one’s 
life in the country, ’i. 120. 

Aucsryris, 6, an arbitrator, an um- 
pire. rtovrw yap Suuryry érerpa- 
wovro, V. Oo. 

Ataxaprepéey, to persist, to hold out 
to the last. Ssexaprépee (scil. zo- 
Mepxovpevos) és 1d eorxarov, vii. 
107 } 


Asaxcibat, to be disposed or affect- 
ed in any way. dpgv ds daxéorar 
(Ion, for Saxewra) rors (that ts, 
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obrot obs) kaAdover tvapéas of Levau, 
i. 106. 


7a Suaxe(ueva, settled terms, cer- 
tain conditions. povvopayjoa: eri 
Siaxetpévourt, to engage in single 
Soret on certain conditions, ix. 

Ataxarcveota, (mid.) 1) with a dat. 
to command, to enjoin, to exhort. 
Sraxerevoopat row iovor, i. 96. pa- 
vires Kal épot as Kat cot duaxerevd- 
pevov, let it appear and give orders 
: me as wel oh thee, vii. 16, 3. 

axedevoayevy 7 i, ix. 
5. 2) Used absolatel Atha) dat. 
dAnreuws or éwerots being under- 
stood ; to exhort one aedte i. 1. 
iii. 77. 

Avaxwdvveiey, to hazard a battle: 
hence cuoviraxwivrevery, vii. 220. 

Avardérrew teva, to save any one by 
stealth, i. 38. 

Atdxopos, ov, 6, 7, satiated, saturated, 
éreay Sudxopos 7) yp yevyrar tivovca 
7 dduwp, iii. 117. 

Ataxoopéew, to set in order, to re- 
gulate. éreé re ratra Stexdg, 
when he had thus regulated these 
things, i. 100. 

Auoxpidéry, eminently, remarkably. 
lyOves dpworo. duvaxpddy, fish of re- 
markable excellence, iy. 53, 

Avexpivew, 1) To make choiee of, to 
select. & tovry TH xpovw & Th 
Mapddvos tiv orpatuy dvexpeve, while 
Mardonius was selecting histroops, 
viii. 114. Staxpwopevy 4 orparuy 
évxilero, the army being selected 
was divided into two bodies, viii. 
34. edepe xal fyye mavras Svaxpivuy 
ovdeva, he attacked and plundered 
all, making no distinction, that is, 
distinguishing or selecting no one, 
iii. 30. Staxpivas, separating the 
common people from the wealthy, 
vii. 156. 

2) To determine, to decide. of« 
éxw atpexéws Suaxpivas, vii, 54. 

3) Pass. Svaxpjva ts often used 
in a reciprocal sense, to separate 
themselves, to go apart: thus du- 
xperres, having departed from the 

° 
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council, or the council being dis- 
solved, but others translate tt, dif- 
fering in opinion, vii. 219. d:a- 
xpevres éx rhs vavpayins, leaving 
the battle, viii. 18. 

4) paxy SiaxpiOqvae mpds twa, to 
contend in battle with any one, to 
settle a dispute by arms, ix. 58. 
Staxpivew rov réAcpor, to put an end 
to or decide a war; thus ovxwv 
Soxéovres Kata tdxos otrw SuaxpiFy7- 
ceobar tov év MepporirAas wédepov, 
not expecting that the war would 
be so quickly decided at Thermo- 
pyle, vii. 206. 

Auoxpoverba:, to elude an accusa- 
tion. ottw Seexpovoarto tovs “EA-. 
Ayvas, thus they eluded the charge 
of the Greeks, vii. 168. 

Avaxirrev, to look or peep out from. 
Siaxipas ua ris yopyipns, peeping 


out through his dungeon, iii. 145. 


AvaxwAvrijs, od, 6, one who impedes. - 


rovrov pndeva elvar P yh aad dua-. 
xwdurnv, this none Of the Spartans 

-Mmay impede, vi. 56. 

Aw2rayxdvey, to divide by lot. ra 
xpnpara avrov Svadayydvover of pdv- 
tues, iv. 68. 

AvodapBdvew, 1) to lay hold of by 
the middle, to seize. éxéAcve airéy 
tovs GdXovs maidas SiadaPeiv, he 
commanded the other boys to seize 
him, i. 114. Sara Bdvres airod ras 
xétpas Kal rods 1éSas—peréewpov pur- 
teva, iv. 94. airixa SiadeAappevos 


dyerat, being immediately seized ~ 


he is brought forward, that is, he 
is seized and brought forward, iv. 


2) AtarapBdvew rorapoy, to di- 

vide a river into several channels. 
\ 

Tov morapov és Tas Suspuxas tas éfy- 


KovTd te Kal tpinxocias SiddaBe & 


Kipos, i. 202. v. 52. orapds Sia- 
AAappdvos revraxod, iii, 117. 
Avadréyev, to select. rotor «idea tariip- 
xe duaddyur, selecting such as had 
a good stature, viii. 113. 
AvodéyeoGat, to use @ certain dia- 
lect, (wéAues) xara raira Svadeyd- 
‘pevar oft, using the same dialect, 


* Sei, ix. 67. And us 
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ji. 142. Xtor xat "EpvOpatoe xara 
révvri Svadeyovrat, Sdpror Se ex’ éwv- 
Tov povvor, ibid. 

AvoXcirewv, to leave a space between. 
In the pass. used absolutely ; é- 
Oadra SueXéAccrro, there a space was 
left, or a space intervened, vii. 40. 
pera tHv immov SieAeAcrto Kal Svo 
otadiovs, behind the cavalry was 
left an interval of two stades, vii. 
41. Baehr adopts the emenda- 
tion of Schweigheuser duehdeurro, 
Gaisford retains the old reading 
deéAeuzre. 

Avwad\Adocer, to differ. SuadAdocoovres 
eBos piv oddty rotor érépowst, vii. 70. 

‘Mid. to interchange. SvaAAdooor- 
To Tas Takis, ix. 47. 

AwAodopéeo$at, to rail at, to abuse 
violantlye tov Se Siarowdopéco Gar 
mao, he violently railed at them 
all, ii. 121, 4. 


‘Avadvew, 1) to pay stipend to sol- 
is y_ stp 


diers, v. 30. 2) To separate com- 
batants. rors dywvLopevors v0§ éred- 
Boica deduce, viii. 11. Pass. dca- 
AveoGat éx Tod ovdAAdyov, to depart 
or disperse from an assembly, iii. 
73. Suadrvbévres ex rod ovvedpiov, 
viii. 56. Mid. d:adrvoacba: ti ge- 
viny, to discontinue or dissolve mu- 
tual hospitality, iv. 154. 
AwdrpaiverOai rwva, to injure griev- 
ously, to mutilate. Scadvpaiveras 
TH yuvaixa, ix. 112. Pass. és ol- 
ad pw arromépre SiareAvpacperny, 


Auddvois, ws, 4, 2 dissolution, end- 
ing or breaking up. peéxpts o¥ 
a&yopis Siadvovos, 1ii. 104. See’ Ayo- 


py) 

AtapdxecOur, to fight strenuously. 
Stapdyecbar rept THs xwpys Tote 
érwdot, iv. 11. Suapayerdpevos ov- 

ves absolutely, 

npeets Stapaynodpeeba, ix. 48. 

AvapeiBerGau, to change. 6 8&, da- 
peufdpevos npo. THs Aapelou yuvasxés, 
he having changed his affection 
fell in love with the wife of Da- 
rius, ix. 108. 5 

AcapucrvAAewv, to cut up into pieces. 
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pate Kata pépea TO ippiov, i. 

Auvavpoxéey, to fight a naval en- 
gagement, v. 86. viii. 63. 

Auvéay, to swim over. és TH Xa- 
Aapiva d:€éveov, viii. 89. 

Auavénew, to distribute. Srevépovro 
ras yous, they distributed the 
ballots among themselves, viii. 
123. 

Auavoter$a, with an infin. to pur- 
pose, to determine to do any thing. 
rovs 52 avrov—xaraxdibévras mivew 
Stavodeo Gar, ii.121,4. Pret. plusq. 
ovrw Suevevovro ronceav, (Ion. for 
Suevevéyvro,) 80 they determined to 
do, vii. 206. 

Auivoa, ns, 9, purpose, design. 
curepoy édvta THs éxelvov Stavoins, 
viii. 97. 

Aurapbevedev, with an accus. of the 
person, to deflower, to deprive of 
virginity. Hence pass. ) av ro 
Bao dpeorh yéerqrat, id rovrov 
StarrapSeveverat, iv. 168. 
Auragcadevew, to nail or fasten 
down with Pegs, to crucify. {avra 


mpos gavida dweracodAevoay, Vii. 
33. 


Auardocey, to sprinkle over. és Tas 
tpixas Sardoas tov Ypyparos, vi. 
125. 

AuareXéewv, to threaten. SareAnoav 
olyerat, having threatened me it 
has departed, vii. 15. followed by 
ds roith a verb in the fut. tense, 
Starevréew airnv, as APotca pyvi- 
ce, ii. 121, 3. 

Auizreipa, ns, 4, trial, proof. dzé- 
mepre és THv Suarepay Tov xpyoTn- 
piv, i. 47. és Sudrepay tovrov 
dmxécba, camé to the proof of 
this, that ts, proved this by expe- 
riment, ii. 28. urrarol eloe pa- 
Kp@ Tov eyo és Siareipay druxdpny, 
they are by-far-the best informed 
of all with whom I have come to 
the proof, that is, with whom I 
have had intercourse, fi. 77. 

Aurepacba, witha gen. to make 
trial of. Svereiparo airov ris y- 
xis, he made trial of his courage, 
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iii. 14, In war to make trial of 
or to engage with, an enemy. « 
Bovrcobe Hepréwy Sareipacba1,—si 
82 Dovixwy pidrov Bovdecbe Sare- 
pacba, v. 109. 

Avaréurey, to send round, to dis- 

atch, to send to different parts. 

mrépipas irméas, i. 84. Sveréurovro, 

i. 81. Staméupas dAdrovs addy, i. 

46. Xmaprinréwy TH coup Sareptro~ 
pdvous GdXous GAA, i. 67. 

Avarepaoicba, to pass over the sea. 
mwodXot arepaubevres, viii. 25. 

Aurivev, to vie with, or pledge, 
one another in drinking. damivor- 
res elrav, v. 18. ix. 16, 

Muthexev, to interweave, or twist 
together, to plat. ry durvpyy b- 
amtAdxuv—xal Sadvwv, platting the 
linden bark and unplatting it again, 
iv. 67. Metaph. to finish life, as 
it were to weave the web of life; 
apfaytos éxi rpijxovta érea, xat dia- 
ahé€artos Tov Biov ed, v. 92, 6. 

AuarroX\epéev, to finish a war. éor’ 
by SvarroAe Mowpev, vii. 158. 

AcarropOpevecy, 1) to transport forces, 
to convey forces over by water. 
Tas veas wapetye SarropOpevew rH 
otpariyy, iv. 141. ryv otparup éx 
Xeprovjcov SverdpOpeuce és "ABv8or, 
viii. 130. 2)To pass over in boats, 
to ferry across. rorapoi vyvot repn- 
Tol, TOs Taga avayKn SiaropOucdoai 
ton, v. 52. 3) Metaph. to trans- 
mit or carry @ message or pro- 
posals. dvipa épovra tots atrovs 

byous Tous Kal “Addfardpos roisr 
’"A@nvaiourt SterdpOpevce, ix. 4. 

Auampyocey, (Ion. (er Scampdocety, ) 
to settle or complete any matter. 
ot St—mpodbecay trav doréwy dvdpace 
Svarpyéar. of dé ode dvempytar dde, 
ix. 94. 
Mid. Atampyocerbu, to carry 

on or accomplish their own busi- 

ness: used absolutely car’ jovxinv 

iLopévous Siampyooer Oa, ix. 41. 80 

érra. éppyvéwy Svarpyocovrat, iv. 24. 

With an accus. dvampynfapévors xat 

TaAXa tov eivexey dmixato, i. 2. raA- 

da diarpyocerbas, ii. 2. 
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Avaspyoretuy, see Atadpnoratey. 

Avapalpyrat, see in Auupiuy. 

Aucxeddfay, to disperse. dove ob 
pay darxadaobiva ri erpatuy, Vili. 
57. tov otparov dards duecxsdace, i. 
77 


Auaopay, to wipe or rinse out care- 
fully. dtacpéuwres - mornpia) ava 
magav nysépny, ii. 37. 

Auomgy, to distract. 1d “Arrixoy 
(vos) xarexdpevoy xal Sueoraspévov 
two Lleworpdrov, i. 59. 

Auorelpay, to disseminate ; thence 
to distribute, to scatter. ravras 
(wevrnxootas pvéas) dpaoadpevos, ad- 


wexe PD Suorepe TH oTpatip, il. 


Audoracis, ws, 7, distance, the se- 
paration of two mountains rehich 
were once united, vii. 129. 

AraorouBdfew, to lay er pack be- 
tween. rapoois xakduwv S&acrot- 
Bafovres, i. 179. 

Auiorpodos, 5, 7, distorted. (faa) 

lorpopa, éuanpa, dmdxhyxrey 3. 
167. ® 

Aucdad, dyos, 4, 700 otpeos, & rent 
or cleft of a mountain, a ravine, 
iii. 117. ii. 158. vii. 199, 216. 

Augidfav, to keep in eafety: thus 
of a harbour fit (pds 10) ducioo 
Tas véas, vii. 49, 1. 

Auardprvay, (fon. for diaréuvew,) to 
cut in two. pécovs duarapeety, ii. 
139. pécov diarapeiv, Siatrapdvras 
de &e. vii. 39. 

Adragus, ws, 7, @ setting in order, a 
disposition of troops. é& 7p duardh, 
while the troops were being set in 
order, ix. 26, 

Aurdocew, to sat in order, to draw 
up in order, to appoint. rots Bap- 
Bdpovs Siéracae, he drew up the 
barbarians in order, vi. 104. Os 


opi Sueréraxra, when their order of - 


. battle was formed. yi. 112. 6 & 
airiv Siérake trois par, olxias oixoso- 
peew, tors dt, Sopuddpovs elvas &e. 
1,114. Sopuddpors xal Ovpmpods Kat 
dyyAinddpovs cai 7h Aovwa wdyra 
biardgas lxs, he had appointed 
guards and ushers, and megsen- 
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ra, and all other offices, i. 120. 

hence pass. ¢ropay S¢ éxxe/wevov 
aréraypas re I am appointed 
(this is my duty) to see him ex- 
posed, i. 110. ras 58 wdduc airaw 
dvdpes Maxeddves Sareraypévas Evw- 
tov, Macedonian soldiers distri- 
tributed among them preserved 
their towns, vill. 34. In like man- 
ner, Sureraypévo.. were appointed 
to bring supplies, vii. 25. oi péy 
84 “EXAgves xara tdéxos éBonbeov dia- 
rax$evres, the Greeks therefore 
being appointed in two divisions 


hastened to meet the enemy, vVil.- 


178.. ds 5é of wavres diererdyaro, 
when all were set in array, i. 80. 
Aureiver$ar sa BéeAn, to hold out 
weapons as if about to hurl them, 
to brandish. duereivovro ra BéNca 

as Arrgvovtes, ix. 18. 

Auaredéay, with a particip. to con- 
‘tinne, to remain to the end. éu- 
treat 7d paypt sued ale dovres ev- 
Gepor, vii. 111. vi. 117. 

Auwerpalyew, same as duaritpaivew, 
to pierce through, to perforate. 
xepodal Gobevées, ovrw, Gove 7} 
potvy Swarerpavées, iii. 12. So 
also cielo 2 Sor ovvrirpaiven, 
ii. 11. 

Auarbévae 1) to dispose, to place 
in different situations. dufeva rd 
pav ert bef, 70 88 ex’ dpuotepa, Viis 
39. 2) To treat a personin any 
manner, tui dde duafeivar, to treat 
me .thus, iii. 155. cewvrov dynxé- 
orws Suafeivar, that thou hast in- 
curably treated thyself, bid. 

Mid. Maribcobas rov poprov, to 
expose merchandize for sale, i. 1. 
éredy Siaféwvras tov ddprov, i, 194. 

AcarpiBev, 1) to spend or pass 
time. SuarpiBoyra mapa Tepuivipw, 
i.24, 2) To bruise, to wear down : 
thence pass. xexiora mavruw dvOpe- 
tov dvarpiBivar, they must have 
been worn down the most misera- 
bly of.all men, vii. 120. 

pees to gnaw through, iii. 


Awadaive, to become visible, to 


SS ea 
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dawn. 76n dagdawovors jpipys, Vii. 

219. pas ddpauive, viii. 83. ix. 47. 
Asaparys, 6, 7, not only very bright, 

transparent, but also red-hot. Xi- 
. bous éx rrupos Suadavéas, iv. 73. rods 

Siapavéas Aibous 74 rrupt, iv. 75. & 

rupdvy diapavéi rvifayres, having 

stewed it in a hot pan, ii. 92. 


Audépay tov alava, to pass through 
life, iii. 40. diapépey rov wodeuov, 
to carry on war with varied suc- 


cess. duapépovoi ogu émi loys rov 
wohepov, rp Exrw érei ovpBodis ‘ye- 


voparns, ovvyvexe &c. 1. 74. rev 
- pos MiAncious moAdcuov Sueveixas, 
_ having waged this long war with 
the Milesians, i. 25. — 
ot ayy Uydov Stadéporres, who 
gave their sutfrages, iv. 138. 
otdé te of dedepe awroGavéew, nor 
did he care at all about dying, he 
did not care whether he died, i. 


85. 
Aradipecbar, to disagree, to dis- 
pute. sever Perro repi ris Baody- 

- tys raw Etpwans waidwy, when the 
sons of Europe disputed about the 
sovereign power, i. 173. 

Audetyew, to escape. Sovdooivyy 
d&éduyov xpés Mepoéwy, iii. 19. vi. 
45. For the fut. duadpetteorbu 
the periphrasis is used dvadvydv 
évsofat, vii. 194. 

Audbelpew ra épya, to lay waste, to 
ravage the fields, i. 36. Imperf. 
Suepbeiperxe, ibid. duapbepta oe 6 
fetvos, the stranger will corrupt 
thee, v. 51. dddBeipe exeivous, he 

. put an end to (killed) them, ix. 
Bs. d:apGepéovras, they should pe- 
Fish, ix. 42. éppisrreoy éwvrods xara 
ToD Teixeos Kdrw, Kat Suepbaipovro, 
they perished, viii. 53. duepOdpncav 
ode vies texcapdxovra, forty ships 
of theirs were destroyed, 1. 166. 
rov Suapbapeuriuy veiw Tors dvdpas, 
the men belonging to the ships de- 

. streyed, i. 167. One of the sons 
of Croesus dipbapro, was griev- 
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ously afflicted, i. 34. ScepOappéros 
THv dxonv, afflicted in his hearing, 
deprived of the sense of hearing, 
i. 38. 8: dy épbdpnoay, vii. 10, 5. 
Audorgy, to go about, to go up 
and pom ot 8 tatra duahosréovres 
‘cyoy, they going up and down 
ay city) ced ‘tae eed i. 60. 
Avagopal, ai, differences, quarrels. 
xaroAapBdvew tas Siadpopas, vii. 9, 


2. 

Acadopée, same as Domitas, to 
plunder. xpypara ra od diapopéa, 
1. 88. ov olxov tov marpos Suadopy- 
Gara, iii. 58. Also to tear in 

ieces. tro xwiw re xal dpvibwy 
pevpevor, vii. 10, 8. 

Acddopos, ov, 6, 4, 1) different, 
diverse, of different kinds. ai pay- 
ttai ode Sudpopor <iot, their man- 
ner of promulgating oracles is dif- 
ferent, ii. 83. 2) Siadopos rui, 
disagreeing or at variance with 
any one. ody ot duddopol rues ye- 
yovores tov Albiérwy, ii. 30. dr- 
drrnoay dd tiv 'Exdavpiov dre 
St dovres Seahopor, SnAdovto atrois, 
v.83. ovx div duddopos ev 1G xpdcbev 
xpsvy Krcouervei, v.75. dow dudgo- 
pos Tow tort, vi. 28. 

Audprrdocey, to ah to preserve 
in safety, viii. 107. 

Atadpiva, to have passed away. 
xpovos Suédu, cai wavra ods efjprvro, 
time passed away, and all things 
were prepared for them, i. 61. 

Auddcrey, to dawn. dp’ auépy &- 
agwoxotoy, iii. 86. 

Auaxéev, to pour out. éx ravrys és 
GAXo diaxedpevoy, vi. 119. Metaph. 
to render void, to annul. repo &- 
axéat 7a BeBovdevpéva, try to annul 
the decree, viii. 57. 

Auaxoiv, to throw up @ mound. és 
Thy Yarapive xGua ereparo Staxow, 
he attempted to throw a mound 
across to Salamis, viii. 97. 

AtaxpaoGar, 1) same as xpaoGa, 
to use, the force of the prep. 54 
being occasionally added, and ex- 
pressing duration, continuance, 
perseverance, dei Kote TH avr] 


Alda 


(yAdooy) Sivaypara, or dvaxpéerar, 
i etx otvp Staxpéovrat, i. 71. 
olvp éx xpibéwv remompéry diaxpéw- 
tat, ii. 77. rovovrw popy Suxpycav- 
ro, i. 167. ovppopp peydAy diaxpé- 
wrrat, tii. 117. rp oivépant To atra 
del Staxpswptvors, i. 171. et py 
MaAncE ops Dev 5 Oeds, AN’ aixps 
dtaxypacGat, ii. 13. re aitp tpdry 
dtaxpaoGa, ii. 127. tpdmy ob xpnoTe 
daxpewpevor, vii. 9,2. ry dAnOntn 
diaxpewpevor, iii. 72. vii. 102. éoPyre 
gdowuniy diaxpedpevor, iv. 43. feen- 
kotor €eor Stexpnoaro, iv.77. dyvw- 
pootvy, éBovdin, Siexpéwvro, vi. 10. 
vii. 210. otpwyg apOdry, drhéry, 
Siagolurre, Ui. 08: vi. 58. | hey 
7H) dtaxpswpérm 7 “EAs, vil. 102. 
ovxére ddouropinat Stexpéero, viii. 
118. 

2) Ataypacba, with an accus. to 
pies to kill. adrév Suxpacbai 
puv, to destroy himself, i. 24. rdde 
tot éxdAevore (eye) eizretv, Tv py dsro- 


- 


xrelvps 7d tradiov,—drébpw Te Ka- > 


xiory oe SuaypyoerOa, i. 110. 
Schneigheuser observes that ct 
may be taken as the subject of the 
sentence, that thou shalt perish by 
the most cruel death, as in the in- 
stances above cited, rowvrw pdpy 
SiaxpaoGa, i. 167. and cupdopy 


peyady Saxp. iii. 117, but Behr - 


well remarks that Herodotus joins 
an accus. of the person with d-~ 
axpacba: and xaraxpacbau, when. 
used in the sense of to kill; there- 
Sore the above passage should be 
translated, he bade me tell thee, 
that if thou do not slay the child, 
he will kill thee by the most cruel 
death. 
Adacxddov, 75, same as pdbnpa, 
teaching, science, knowledge. dA- 
Aa te OANA eorpyayov SidacxdAua és 
tovs “EdAnvas, xat 5) kat ypdppata, 
v. 58. 
Addoxev Spaua, to represent a dra- 
ma. tomoarrt Ppvvixy Spaya Mi- 
Ayrov GAwow Kai Sibctavn, vi 21. 
SiPpapBov mparos dvOpuimwv roujoas 
kal dvozdcas Kai Sidagas, the first 


»® 


_ boinv) 


A®upa, scil. réxva, twins. 


ATE 


who composed, and named, and 
represented the dithyrambus, i. 23. 
8s ob’ €5:5dx67 ovre olde Kaddv ovder, 
who has never been instructed in, 
nor known any thing good, iii. 81. 


Adaxy, 7s, , teaching, instruction. 


h perv &9 ravra éx Sidaxps Acye, she 
suid these things from instruction, 
that is, as she had been instructed, 
iii. 184. mapadraBdrres 88ayxy rapa 
tov Powixwv Ta ypappara, v. 58. 


Adow and Addva, to give, to de- 


liver. ravryv Mydwv ovdei ddr 
yevaixa, 3 8 Ilépoy dor, i. 107. 
And in the same sense yuvoixas 
being omitted, but understood : éé- 
docdy re xal qyovro ef dAnAwv, V. 
92, 2. madia Svo d8ot rouen tp€- 
gay, ii. 2. And in other places we 
meet with ddot, for Siuwor, as ii. 
65. iii. 119. ‘ds wap’ éwvrod Sdods, 
giving as from his own, viii. 5. 
Aor. 2. opt. ovre dy ror Sgnv (others 
Tépa. THY env yHpas, ix. 

111. potas ts ddotv of ddovar 
may be translated to offer: thus 
‘Inmin é5i8ov "Apivrys ‘AvOeuotvra, 
€SiSocav 5¢ @ercarol "lwrAxdv' 6 Se 
tovréwy ovdétepa aipéero, Vv. 94. m1d- 
Ms re e8iSou (airp) xal xpurdv drde- 
tov, GAN’ ovx reibe, ix. 109. AaBety 
dddpeva ovx etxaiev, ili. 148. 

Adédvar Sixyv, see Ain. 

See the verbal adj. Aoréov below, 
in its place. 
TavTyy 
(A€yover) texely Sidupa, vi. 52. 


Acepiev, with two accus. to haul 


through or across. ov iofuoy ras 
véas duetpvoat, to haul the ships 
across the isthmus, vii. 24. 

Auexrepgy, to pass through or over, 
to cross, to traverse. Svexrepay rov 
mrorapov, Vv. 52. dws tiv dyvdpov 
‘Stexrrepq, iii. 4. “HpaxAdas orjAas 
Scexrepnoarres, iv. 152. 

Acéxmdoos, ov, 6, a passage through, 
a channel through which a@ passage 
may be effected at sea. SvéxmAoov 
tav Bpaxéwy Sexviva, to shew the 

ssage through the: shallows, iv. 
79. 8iexmdoov xarédurov, they left 


AIE 
a passage, that is, an open space 
through which the smaller vessels 
could pass, vii. 36. 
Atéxrdoos also means especially 
& manceuvre in naval engagements, 
by which singleships broke through 
the enemy’s line, d:éxrAoov moud- 
pevos That vyvot 8 ad\Andwv, prac- 
tising the manceuvre of cutting 
through one another’s line, vi. 12. 
ardrepay airéwy romnoacba Bovdd- 
pevor THs Te pdxns Kai To diexmddov, 
viii. 

Auexrdwew, with an accus. to sail 
through. dota éx rod Tdvrov dcex- 
mdwovra tov “EAAjoovrov, Vii. 147. 
& vavurixds orpatos duekérdwoe THY 
Suspuxa, Vii. 122. ds St ravras SuefE- 
ahwoe, when he had sailed along 
ah ships, (reviewing them, ) vil. 

He 

In a naval engagement S:ex- 
aay means, to use the manceuvre 
called S:éxrdoos or cutting through 
the line. SuexrAdovres évavpdyeov, 
vi. 15. 

Aiexpoos, ov, 6, a discharge or flow 
of water through an opening in a 
mountain. ovx édvtos Kw TOD av’A@vos 
cai Suexpdov tovrov, vii. 129. 

Avedav, same as AvedAatvew, to drive 
through. ézeay rapa tiv dxavOav 
EvAov opbdy SieAdowor péxpt Tod tpa- 
xMAov, iv. 72. 

Atevevovto, see in Aravoéer Oar. 

AtcemavriLev, to pass the year 
through. obros Aéyerar td Xv éwv 
od Suevtavrifew, iv. 7. 

Augadgv, same as duefedavvew, to 
ride or drive through, to pass 
through. ras (m’Aas) duefeAdoar d- 
vdynn, v. 52. dfas midas duefedas, 
—xai tadra SuefeAdcavn &e. ibid. 
SuefeAavvdvrwv Sé xara 75 mpoderevov, 
riding through the suburb, iii. 86. 
SueEeAdoavres wacav THy xwpyy, V. 
29. same as dSuebedAOdvres and SreEi- 
évres, ibid. SuegeAatvwv emi dppatos 
mapa eOvos ev Exacrov, vii.”100. 

AcefeXiove, to'unrol, to unfold. ¢a- 
xéddovs pa BSwv SuefeAiorover, iv. 67, 

Aceéépxec$ai, to pass on from one 
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toanother. da mavrov dekeABdvtes 
Trav traidwv, that is, opalovres xa 
éva ixactov, ij. 11. otrw 57 SuegHA- 
Oe Sua ra tov Seka, v. 92, 8. 
os yap duefAO1 6 wnpv§ mwor€éwv tas 
evedeordras, i. 196. 

Auefévar, from the pres. défeyu, 1) 
to pass through or over, to tra- 
verse. Suefidvra dv puv (Tov wALov) 
1a zdons Etpirrns, if the sun passed 
over the whole of Europe, ii. 26. 
de{dvres tacav rHv MuAnoiny, v. 
29. same as dreEeAOovres and Siedd- 
cartes, ibid. Su dv (either ddav, or 

aixa@v) ot feivor Svefidvres, i. 199. 
Eéptns dcebijie 5a rv vexpav, Xerxes 
passed through the dead, vii. 238. 
diefvovons S¢ tis otparefs, that is, 
8a rod doreos, as the army was 
passing through the city, iv. 203. 
Also to retreat, to retire. viv por 
Soxéer mpoedOeitv Goov ay éxeivar d- 
eiwo., it appears to me that we 
should advance as far as they re- 
tire, i. 207. 

2) Metaph. to go through, to 
recount, to narrate. éedy xara TH 
Kiicwv rag dvefuby yéevopar, when 
I come in my narration (narrating) 
to the division of the Cilicians, vii. 
77. 

Acefievar, from the pres. S.eginur, 
to give a passage through, to suffer 
to pass through. BueE Gna avrous 
Sa rod doreos, suffered them to 
pass through the city, iv. 203. 

Arégodos, ov, , @ road or passage 
through. déodor ddav, passages 
through intersecting the roads, i. 
199. dzroxexAnipevov rod ddaros THs 
SveEdSov, iii. 117. jpapravov raons 
ris exeivwy dietdd5ov, they missed the 
whole line through which they 
had marched, iv. 140. 1% rod #Atov 
S:éfo80s, the course of the sun, ii. 
24. also the tract of earth over 
which the sun passes; thus diaxatwy 
rv dfodov atra, parching every 
thing in its passage, that is, that 
it passes over, ii. 26. Metaph. ai 
Scéf0do1 rav BovAeupdvwy, the course 
of designs, iii. 156. vii. 234. 
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Averay, to administer, to govern, to 
direct. ra mpiypara éropgy Kai &- 
éray, iii. 58. xa of ratra dérovrt, 
vi. 107. of rov év "OdAvprin Suerovres 

Gva, V. 22. dpaca mavta éxeiva 
Sérovra Tavoavinv, ix. 76. 

Aupydlerba, (same as Siaxpa 
num. 2) to destroy, to kill, to 
slay. Scepydfera: éwvrov, he slew 
himself, i.213. ScepyaLovro abrois, 
they slew them, v. 20. otdevds Bov- 
Aopévov Stepydoacbar (75 maidiov), 
v. 92, 3. rotor ~ideor Suepydlovro 
rovs Iépras, vil. 224. Pass. &- 
} o dy ta Tepoéuw xprypara, 
the affairs of the Persians would 
have been ruined, vii. 10, 3. 


Avérns, ov, or more correctly Auerijs, 


ov, 6, 4, of two years space. S:érys 
(or dueris) xpoves, ii. 2. 

Acéxe, 1) in a transitive sense, to 
separate, to divide. oyfdcpevos. 6 
morapos—pée—dexwy ar dAA7Aw 


Ta pécOpa Soovrep tpia oradia, ix. . 


51. 2) Intrans. to reach, to ex- 
tend from one place to another. 
dekérrwoe tiv Suipyxa rv & 7d 

"Aw yevonervny, Sidxovoay 88 és KdA- 
mov &c. vii. 122. Suipyya—nyv éx 
tov NeiAov diéxoucar és rov “ApaBrov 
KoArrov, iy. 42. 

Adewv, or more correctly Acéew, 
Ade, same as fnreiv, to seek, to 
doubt. 846 7 ce Oedv pavreicopat, 
i. 65. : 

The mid. Aiknobu, (for which. 
some MSS. and editions have 8i- 
LeoOa:,) with an accus. or followed 
by the particle «i, signifies to seek; 

followed by an infin. to desire, to 
demand, to require. dxea d{{yobat, 
i. 94. adéov ri SlLyoba dew, to 
seek to possess more, ii. 147. iv, 
9.139. dypevor and Sfjperos, i. 
67. 139. ii. 66. iii. 53. iv. 147. So 
dyyédous Silnpevous el ris &e. iv. 
YB1. ot dLnpar elxoor elvar dvrdgvoy, 
I require that you should be equal 
to twenty, vii. 103. Sdéfyrat, ii. 38. 
di{nobe, v. 92, 1. edikyro, i. 214. 
iii. 41. mporOjxas yép por 5 doyos 
e€ dpyns édilyro, iv. 30. 


is 
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Aupbéer, 1) to rinse, to cleanse. 
Sendrravres 8 KoiXinv) oivp pouwt- 
Kn, adris dipOdovor Ouwijpace Te- 
tpiuptvot, ii. 86. 2) Neut. to 
filter. SinPéovros rov tdaros éx Tov 
rorapod (cs 7a Kola Tis ys 7a 
mapa Tov qjorayov,) as the water 
filters from the river, ii. 93. 

Aujxew, same as dtéxev num. 2. to 
reach. é«x Gadrdoons ras Bopytns és 
mv vorinv Senxover, Vi. 31. 

Acyxovéav, (Ion. for d:axoveiy,) to 
serve or oblige another. ¢éfopxot 
pe of Snnovnoen 6 te dy SenOy, be 
took an oath of him that he would 
oblige him in whatsoever he should 
cask, iv. 154. 

Aujeovos, ov, 6, & servant, an at- 
tendant, iv. 71. 72. ix. 82. 

Auyxoow1, two hundred. diyxdou 
drodidot, returns two hundred. fold, 
i, 198. 

AcOipapBos, 5, a dithyrambic poem, 
i. 28. See Addonev. 

Ariordvat, to divide, to separate: 
aor, 2. in a pass. or intrans. sense, 
to beseparated, to depart from bat- 
tle. rédos, ovdérepor vixyncayres, di- 
éxrncay, i. 76. obtw dywviddpevor d- 
éornoav xupis Exdrepot, viii. 16. as 
8 ddorycay, viii. 18. 

Aucdfev, to judge, to decide. Used 
absolutely ; dvjp xara ro dpbov di- 
xaLwv, i. 96. mpoxarilwr ixafe, i. 
97. dixas diddvar ratras tas ay avrot 
"AOyvator Sixdowot, vi. 130. With 

“a dat. rotor rédas Sucdlev, to de- 
termine the disputes of others, i. 
97. xara péyabos adiunparos éxdorp 
ducdLew, 11.137. rotor Lépoqer dias 
Suxdfover, iii, 31.. And not only 
judges, but prophets also when 
they declare their opinion, are said 
SixdLew. Tedpnootwv Suxcacdvrov ds 
—covras Sdpdies dvddwrot, the Tel- 
messians having declared their opi- 
nion that Sardis would be impreg- 
nable, i. 84. 

Infin. dudy, for dxdhew or Sixd- 
gev, as dav for éddocw* ovr én 
Sucav ért, i. 97. 

Aixawos, just, equitable: 1) used in 
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tts common acceptation. Sixarora- 
tos avopoy, iii. 148. 2) Where 
measure is spoken of it means 
exact, exactly equal; ai éardv dp- 
youat Sixasai clot ordduov éfdardebpov, 
one hundred orgyia are exactly 
equal to one stadium of six plethra, 
ii 149, 

3) Sdixads elur roviy Or mdoyev 
Touro, same as afis ely, or dixardv 
éott dus tovro rout or waaay, it 
is just that I should do or suffer 
this, I deserve to suffer this. otros 
ovvopa Tovro Sixaws done pépeoOu, 
he deserves to bear that name, i. 
32. dixasol dove Speis mpds rHv me 
Lopéevny pdduora tov poiptwy dpvvé- 


ovres iévoz, it is just that you should | 


go to the assistance of the division 

that is most pressed, ix. 60. of de 
rov puobov, ipacay, dixaror elvar daro- 
AaPdvres, obtw eEévar, they said 
that they were entitled to (or that 
it was right that they should) re- 
ceive their wages, and then depart, 
vii. 137. We elsewhere meat with 
a different construction; éyé ror 
Sixo.dy tore ppdfay, it is right that 
I should tell thee, i. 39. 

4) Neut. 10 Sixav, used sub- 
stanttvely, justice, equity. 1d di- 
xaov ovrw epepe, vil. 137. 

Aucaoty, (ii. 172. vi. 86.) and Ar- 
xaserv, (vi. 82. where the pres. is 
used in a past sense,) 1) to think 
right or fit, thence to determine. 
Suxau, «i te évopéw mréov, onpaivew 
cot, i, 89. &v tavry (qpépy) tAEw 
Saira rév dAdwr Sixarevor mporier Gat, 
i. 133. apooyyayero rods Alyvrri- 
ovs dote dixaoty (avrods) SovAcviev 
(aire), ii. 172. ‘dixaiwoe 88 xal 
yipa airdbey, ii. 181. Suxatoce 
Kpotoos vovOernoa airy, iii. 36. 
xalevy Kai abrot érepa rouvra moi- 
éew, they thought that they ought 
also to do the same, iii. 79. roodde 
dca yépea Euewurd yevéoOar, iii. 
142. dpxev trav radwv, uxaiev, 
they thought they had a right to 
rule over the (other) boys, vi. 138. 


rovrov ovrw Sixaetvros, he being of 
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this opinion, or.he having ex- 
pr this opinion, ix. 42. In 

ihe manner mith a negative added; 
oik Buxaiwca pépew (rov ixfiv) és 
&yopyv, I did not think right to 
take it to market, or I determined 
not &c., iii, 42, ddxalev otdéva of 
dcayyciAu, he determined that no 
one should announce him, or he 
did not think it necessary that &c. 
iii, 118. AaBeiy dd8opueva ovx &- 
xaiev, he did not think it right to 
accept what was offered, iii. 148. 
Bowv OnrAKwv ob Sixousdoy rarderPar, 
iv. 186. ot« éixaiew yevérOar rows 
xaxowr Sport, Vi, 15. ovn édixalov 
(or Sixalev)—py oix efavdparodi- 
cagbai opeas, he st es sae 
be a dis an unworthy thin 
if he fd dS reduce them ®) 
slavery, viii. 126. ovx euxatey ér 
dvriBaivey, no longer thought fit 
to resist, vi. 73. ov Sixasety (pres. 
in a past sense,) repay THs wodos, 
that he did not think fit to attempt 
the city, vi. 82. ov dixavotv—dao- 
dSdva, they did not think right to 
give them back, vi. 86. 

2) Herodotus also uses the verb 
Sixawiv or Sixasetvy in the sense of 
xoAdfey, to fine, to punish, as st 
were to do justice on any one. 
Tovrov xat dfinv éxdaorov adumpartos 
Sucatev, 1.100, of 82 ipdes edixar- 
ive, ili. 20. Sixauwore Kopivfov, 
Veep es 

A:xaorjpwov, 75, @ tribunal, a court 
of justice. td diacrppuov airov 
dyayovres, Vi. 104. tard dixarrjpiov 
trraybcis, vi. 72. 

Auxacrys, ot, 6,8 judge. of Bao- 
Anioe Sixacral, iii. 3). vii. 194. 

Aicn, ys, 4, 1) a trial, a cause tried 
by a judge. rotor Mépoyor ras 8ixas 
dexdLovor, iii. 31. 

2) Right, justice. radra rotrov 
troinoa ow dix, I treated him thus 
with justice, deservedly, i. 115. 

3) Punishment, satisfaction. ai- 
réew Sixas THs dprayns, to demand 
satisfaction for the rape, i. 2. 3. 
Ths wrod duyns, iv. 164. rod Ac- 

P 


Alli 
widew dévov, -vili. 114.  cipwreov 
siva Slenv dy douro, what satisfac- 
tion (or compensation) he would 
take, ix. 94. dixas dddévar, to give 
satisfaction, to receive punishment, 
i, 2. 3. iv. 164. viii. 114. ix. 94. 
“Apréyy 'Aotudyys dixqv tavrnv tré- 
Oyxe, Tialicted punishment, i. 120. 
ratryv Sicny ris tcruphadcws exrivovet 
vot, this satisfaction they pay for 
having blinded thee, ix. 94. évOai- 
ra 4 dixn TOU ddvov Tov Acwridew 
rots Sraprinrpos éx Mapdoviov éacre- 
Adero, ix. 64. of Alyujrar dixas 
eiSoordy re wai &ddpBavov wap dd- 
AnAwy dv "Exdavpy, the Aiginete 
gave and received satisfaction from 
one another in Epidaurus, that is, 
their causes were heard and de- 
termined by a judge of Epidav- 
rus, v. 83. But AaBe rv 84 
means, he received punishment, i. 
115. 
Aixrvs, plur. Sixrves, a Libyan ani- 


mal so called, of what species is 


unknown, iv. 192. 

Atpvéws, of the value of two mine. 
Siypvéws drorysnodpevor, v. 77. 
Schweigheuser reads 8syvaiovs. 
See ’Aroripaicba. 

Actos, 7, dv, (Ion. for Surads )double, 
twofold, plur. two. Sifds A€yerax 
Aédyos, a twofold account is given, 
iii, 32. otros Sigods Ad Aeyo- 
peévovs exe, he has two stories told 
of him, or two accounts are given 
of him, ix. 74. 8f4 “HpaxAria, two 
kinds of temples sacred to Hercules, 
one dedicated to him as to a god, 
the other as to a hero, ii. 44. digai 
yép «low al Buss, for the ibises are 
of two sorts, ii. 76. digo (AlBiomes) 
éorparevovro, two sorts, or tribes, 
of Ethiopians served in the army, 
vii. 70. digas iorias otxes, he: in- 
habited two homes, v. 40. S:fai 
widat, two gates, v. 52. d£a dv- 
Aaxmpua, thid, Sa Ovpwpara, ii. 
169, see @ipwpa. ipiovos diga exov- 
oa aidoia, Ta piv epcevos, ra Se 

. Ondrés, having double sexual or- 
gans, vil. 57. Sav of éyvrwy 


- 
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apecBurépwv ddeApear, since he had 
two elder brothers, vii. 205. xaprav 
torepiOnre Sav Sn, ye have now 
been deprived of two crops, that 
is, of the crops of two successive 
reer) viii, 142, , 

A fev, to perform a journey. 
os oa ies lass (77s 6800) 
SvodorropyKeray, viii. 129. 

Aiodos, ov, %, & passage, a pass. 
éotparomedevovro &y TH rea wis 
Thermopyla,) vii. 201. ras du 
guddocey, mpev, ix. 99. 104. 

AwixecOa1, (or AvorxéerGaz,) to pass 
away: whence the pret. pass. ai 
jpepar ipiy rov dpOpov Svoixyvrat, 
the number of the days appoint- 
ed to you is passed, iv. 136, by 
enallage for 6 Trav jpepéwr dprOpos 
Svotxyrar. 

Avépyuws, ov, 5, 7, two fathoms deep. 
Aipyy (xara) Babos Sidpyvws, a lake 
.two fathoms in depth, iv. 195. 

Avéri, because; followed by an infin. 
TYyav Lapious, epm, Sidre radjvai ot 
tov wrarrov Snpociy td Sapiwv, he 
said that he honoured the Samians, 
because his dfather had been 
publicly buried by them, iii. 55. 

Airnyus, «os, of two cubits length, 
ii. 78. dAa doov te Simjyea, ii. 


96. 
. Aurdrjows, if Ion. for &mdaows) 
double, of double number or quan- 


tity. poetameumerat GAXovs SerAnoiovs 
pavrias, he sends for double the 
.number of other prophets, iv. 68. 
SurAnou. vépovras éxarépw Ta wdyra 
H rote dAXou, vi. 57. 7d SurAnorov, 
re onele: twice the number, vii. 
Aurdéos, twofold. éxmedevyirs durhd- 
ov Odvaroy, vi. 104. In the fem. 
for the com. didn, not Surddn, but 


\ Burden ts read, iii, 42. 


Adrovs, two-footed. dirodes pis, iv. 
192. 


Aimruxos, 6, 4, folded. SeAriov Sirrv- 
xov (a folded tablet) AaBov, tov 
Kypov avrod éféxvnae, Vii. 

AwxAro, two thousand: used also 
in the sing. with a noun expressive 


AIO 
of number: duwyriqv irroy, vii. 
t6 


Auddovos, 7, ov, in two ways; same 
as Sif0s, double, twofold; the plur. 
dipdovor generally means the same 
as S00. tpdpara diddow, two de- 
feats, i. 18. gore 3¢ wat trepa d- 
dou oropata, there are also two 
other mouths of the Nile, ii. 17. 
cixéves Sipdoun, two images, ii. 
182. airias Sipdorva Ae€yovra: tod 
Gavdrov, two causes of his death 
are mentioned, or the cause of his 
death is related in two ways, iii. 
122. dxrai dipcou, two different 
coasts, iv. 38. Sipacioror ypappace 
xpéwvrat, they use two kinds of 
letters, ii. 36. éppoveov Supacias 
idéas, vi. 100. 

Acpbépn, 4, & skin, parchment. 
SupGepar alyéar wal di¢ar, v. 58. of 
“Iwves ras BuBdous dipbépas xadéover, 
ibid, see BuBdos. 

Acdhpodopeiv, to carry on a litter. 
Tlepoéwy rots duppodopovpévous Kai 
Abyou welorov éovras, iii. 146. 

Aupuys, éos, 5, 7, of a twofold na- 
ture. pifomdpbevoy exdvay Supvéa, 
iv. 9. 

Aiya, in two parts, in two ways. 
diya. Stactacar pdyovrar mpos ad- 
AyAas, dividing into two parties 
fight one against another, iv. 180. 
Tout otparyyoiot éyivovto diya ai 
yvopa, the opinions of the ge- 
nerals were equally divided, vi. 
109. 

Acyod, same as dixa. 8xod odeas 
8ueAdvres, dividing themselves into 
two parts, iv. 120. 

Aw6éev, to thrust or hurl down. 
TO capa amd Tod Kpnpvod Suvbéover 
xarw, iv. 103. 

Mid. Susbéerba, 1) much the 
same as the act. to thrust down, to 
throw down. Swodpevor 7a yéppa, 
having thrown down the osier- 
shields, ix. 102. 2) To repel, to 
repulse, to reject. SuicagGa: Tov 
Aapeiov otparoy, iv. 102. mv «- 

voay Suwhéeofo1, to reject the be- 

nevolence of any one, vii. 104. 
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5 82 Swhéero, but he repulsed them, 
vi. 86, 2. xpypact dreroibecay 
SuGécoba, they trusted to repel 
the charge cs ae ryv alrinv) 
by means of money, or pres. in a 

Fut. sense (SwOjrer Gar, ) they trusted 
that they should repel &c. ix. 88. 

Auixev, 1) to pursue, to follow 
after. riv taxioryy Susnovres (av~ 
rovs), ix. 11. "Apns Zupuryerés dopa 
duixwy, Mars driving on the Syriac 
chariot, vii. 140. But Suixew é& 
TS is, means to drive from the 
land, to banish, ix. 77. 2) To ac- 
cuse, to prosecute. éSiwfay (airév) 
tupayvidos, vi. 104. Oavdrov traya- 
yor td rov Sppov Muriadea eioxe, 
(scil. Oavdrov dixy eiwxe,) accusing 
him before the people, he prose- 
ge him for a capital offence, vi. 

Auoxréos, 7, ov, that must be pur- 
sued. Sw«rdon clot és & xatarap- 
pberes Ke. ix. 58. 

Auipv§, vxos, 7, a trench, a canal. 
duspuya Babenv épvocey, i. 75. 185. 
189. és rdv KdAmov tov ’ApdBiv 
Aapetos éx rot Neidov dup €ov- 
yaye, iv. 89. 42, vii. 23. 117. 

Aoxéay, 1) to appear, to seem. 
ovre oke pabéey, nor iene to 
have perceived him, i.10. éyd po 
Soxéw xaravo¢ew rotro, I seem to 
myself to understand this, ii. 93. 
Soxéew enol and euot Soxdey, as a 
pears to me, i. 172. ii. 77. iii. 45, 
185. v. 69. vii. 229. viii. 22. 
Soxéey 5¢ pot, or Soxéew F enol, vii. 
173. ds epot Soxéev, ii. 124. vi. 
95. (where others read Soxée.) 
viii, 30. But as & dv euoi re 
(or epot ye) Soxée, followed by an 
infin. i. 58. xai ode pynpoovve. 
Boke Aurécbar' Idfav S€ ogu &c. it 
seemed fit to them to leave a 
monument; and so seeming fit to 
them &c., or it was determined by 
them to leave a monument, and 
when they had so determined, ii. 
148. 

2) Same as vopifey, to think, to 


be of opinion; ef re mepi trav Oelwy 
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Soxéav Sei, ix. 65. ob 
oe doxéw welBerGai pot, i. 8. 
obséy Soxtow atriy éxicracau, i. 11. 
ynousras ri Sodas etycobar BdXo, i. 
27. Bonduw Sevrepeia yav oiser bel, 
i. 81. xdpra &é€as (atréy) bpabla 
oo 1.33. Soxéov rods Oeompérovs, 
ob Aéyew ddybews, 1. 158, eddnee 6 
Riptys ol éruredvra elareiv, Vii. 
12. Bdxee 5 “Imrapyos ot éxt- 
ordyra fay v. 06. 

s To determine, to resolve, 
to decree. Hence pret. pass. 8é- 
Borra: ra weloovra, it is decreed 
what they will suffer, vi. 100. b¢- 
Soxra: rotce woe Tov pavriwy 
dwd\Avoba:, it is decreed that the 
first seers shall perish, iv. 68. d¢- 
Soxro, scil. abre, it was his custom, 
ix. 74, Also deSdnynra, as et S€ ror 
ovTrw Seddnyras iver Oa, if you are 
resolved that i it shall be 80, or that 
I should do so, Vii. 16. 

reas Ws, 1, opinion, conjecture. 
det A€yewy, vii. 185. 

bees ov, 6, 4, approved, highly 
esteemed. Avxovpyov, rar 2araproy- 

riev Saclioe dvipds, i. 65. dviip rov 

Gorin tow Sdxipos, i. 158. ii. 162. 

ili, 135. vii. 118. doy &y roi 6- 

orotoe Sdaros, iii. 148. rd woddua 

ripra déxynos, Ve LI]. déxepov tovra 

rapa Héptp, vii. 117. trepmov rov 

Soxyrairaroy o¢tuw airéwy, i. 162. 

fi, 162. roo, i 12 


ree TOTAL, the Hellespont, vii. 


Fates ov, 4, ie p) SdAp avtrods 
trpokyouey, i 1X. 

Aodady, to eae, rovotTy dappda 
Sodsens, i, 212. ‘ 

Adpos, ov, 6, & building, a house: 


atso a course of stones or bricks” 


in a building. da rpijxovra Sépewv 
eae Bt a e thirtieth course of 

ricks, i. I trodeipas rov xpad- 
‘tov Sépey AiBov Afro, laying 
the Brat course of Ethiopian stone, 
ii. 127, 


Aovtecy, to agitate, to shake vio- 


4op 


lently. Sovdover ro iv. 2. i 

’Acin ovéero éri tpia aap vii. 1. 
Adfa, * %, Opinion, eareens A 
singular p used by Hero- 

dotus is worthy of observation, iis 
of mapa Séfar coxe Ta mpyypara q 
os abres _Raredonee, i. 79. Again 
drei adrotor Tapa. ddfar Ta Kprypara. 
dxéBoure 7) as avrot xareddxeov, Vili. 
4. That expression also éxurréaro 
Ion. for éxloravro or iprictarro) 
Ch viii. 132, may be considered 
pleonastic, for the verb érioracbat 
signifies by itse if not only to know, 

but fat abe to thin 

Adfa, the option of others con- 
cerning ourselves, renown. Thus 
ddééay pioas aifdverar, vy. 91. See 
Avfdvey. dro ri mweoreetv, 


Nb fall from his glory, or would 
gerd in his expectation, 
Vii. 


Aofdew, dofotv, to think, to be of 
Opinion: pass. to be accounted or 
esteemed. ¢feioty xat BofOy evar 
éyvnp copararos, viii. 124. b<d5fwoF« 
evar 4, Spurror, ix. 48. deddfwobe pds 
avrov dvdpes evar &yabol, vii. 135. 

Aopariov, ro, diminut. of ddpv, 0- 
paros, & short spear, a javelin. 4- 
xovtia Kal Séparia, i i. 34. 

AopuiAwros, ov, 6, ty taken in war. 
xeon Sopddwros, viii. 74. ix. 4. 

Aopxés, ddos, 7, an antelope. xépas 
Sopxdéos, vii. 69. But in iv. 192, 
we meet with Lopxddes. 


-Aoprin, 4, THs Sprijs, the eve of the 


festival Apaturia, ii. 48 

Aépv, aos, 73, a spear, a lance. Sd- 
para Trove wheleees érvyyove Karen- 
yora, vii. 224, ra ddpara émdap- 
Bavdpevor waréxAwy ot PdpBapat, ix. 
62. ddpara vavpaxa, spears used 
in pas engagements, vii. 89. See 

* Aotpa 

Nogales ge8 AcpidAwros. 

Fn Ne = #1 armed with a 
spear, to be a bo y-guard. edopu- 
$6 ery Baorrea, ii. 168, ov 
xtAtoe Tlepoéwv eSopupdpeny, iti. 127. 
Sopudopéew "Opotrea; shid. 

Aopuddpos, ov, 6, a spenr-mian, a 
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soldier of the body-guard. dopy 
Popo pay obK eyévovro, opurnpépor 
8, i. 59. xparivas airov 
éa) Sopupdpour, i. 98. 
Sopufdpow robs muotordrow, i. 118. 
and tn many other places. 

Aovidixos, ov, 6, one who submits to 
the sentence of a jud ba Soci- 
Sonor «lev, that they would submit 
to the sentence of a judge, vi. 42. 
others read Swaidoxos. 

Adns, a gift. alreo Siow ry TWA 
Botdeat ror yevérGa, i. 90. 

Aortor, verbal adj. Srom bBdras, to 
give, that must be given. ovrw oy 
i xdpra Borda elvas xpypara, viii. 

Aovisay, see Aoviow. 

Aoudytn, ms, 4, (Ion. for dovheia,) 
slavery, servitude. ri SovdAntyy 
bropetvas, vi. 12. 

ake Ny OV, (for comm. Sovhews,) 
servile orethas TV répa to Pire 
SovAnty, iii. 14. ea 

Aovduos, same as dovdArios, servile. 
tovar SovALoy tuo, vii. 8, 3. 

Aovdorpemizs, €0, 7), suited to a slave, 
servile, ovddva zrovov SovAcxperda 
gous, i. 126. 

AovdAos, , ov, used adjectively: Al- 
yorrov waray aroAAov Sovhorépyy wo 
noas 7 éwt Aapeow fv, having en- 
slaved all Egypt mach more than 
it was under Darius, vii. 7. 

Aovlocivn, 5 7, same as Sovrnty, 
servitude, slavery, i. 129. Teper 
pexréovres TH Sovrootvy, i. 164. iw 
Sovlooivyy ovK dvexoperct, i. 169. 
éradrtayGivres Sovdooivys, i. 
iv. 118. vii. 102. viii. 142, ix. 27. 
76. 90. 

Aowow, to reduce; to slavery, to 
subjugate. Pass. SovAodoGat td 
rwos, and & ims rar. ol Kapes Sov- 
Acsbyoav tnd “Apmrayou, the Carians 
were redaced to slavery by Har- 

s, not so as to be subject to 
but to Cyrus, i. 174. “ei 

tre [poner Sodhuwro, 4 A y- 
dians were reduced under the 
power of the Persians, i. 94. 

Astpas, or Aoipy, ares, 70, same as 
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Sépv, & spear. rixrovres Sovpace 
rov Hépa, i. 172. 

Apapaiv, to run, see tn Tpéxew. 

Apdynua, aros, ro, much the same 
as & dpdpos, a course; or rather a 
mode of travelling. tovro Td Spa- 
pnpo. Tew immwy xadéovrr Iépoa éy- 
aa this mode of travelling by 

the Persians call angareion, 
viii. 98. 

Apdocerbas, to lay hold of, to seize. 
ravras Spacadperos airoxeipin du- 
orepe, iii. 13. 

Apérarov, ov, ro, a sickle, i. 125. a 
crooked sword, v. 112. 

Apérey, to gather. Spéreav ry xaci- 
4, iii. 110. 

Apnopis, od, 5, (Ion. for dpacpds,) 
flight. Spyopov ¢BovAax, he thought 
of flight, v. 124. viii. 97. 1 
In the plur. Spncpov ’odhevov, 
viii. 4. and 18. where others read 
éBovAcvovro. So oi EXnwes Spo pov 
Bovdevorrar, viii. 75. Seno pap éxt- 
xeipcew, vi. 70. éyyQdwy tov dpn- 
opov tov dx’ yeaa Tov “EA- 
Aqvew, viii, 23 

Apopos, ov, 6, &@ Course. epi Tov 
wavros 7759 Spoyov Edorres, Kiterally 

already running a race for every 

thing, that is, having to contend 
for their all, viii. 74. 

Apis, vos, 9, an oak. Apwos xepadal, 
the name of a place, i 

Avew, Siva, to go under rater, to de- 
scend into the sea, to dive. Sts is ri 
Odragcay, viii. 8. Pass. or mid. 
AverGat, of the sun to set. és ov 
Sverar 6 Hus, iv. 181. mpd Siwros 
WAiov, before sun-set, vii. 149. 

Awais, wos, 4, power, forces. tép 
Suvduer; iv. 155. 

Avvacfat, to be able, to have power. 
Third pers. plur. Swéaras, Ion. 
for Siverrau, ii. 142. iv. 30. Im- 
perf. indifferently ySivaro, as i. 
10. and dwvaro, asin that passage 
rolc. Lmapriprpot (ra opayic, Or 
Ta ipa) nadepirat Suopévowr otx 
Suvaro, vii. 134, as 8 of | TPOTme p= 
movtt ovx evvato (scil. ro my pa) 


xavepyaoOqvat, ix. 108. Plur. é 
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aro, Ion. for édvvavro, they were 
able, iv. 114. Subjunct. pres. dv- 
vedpeba, for Svvipeba, iv. 97. dwvé- 
wvrat, for Sivovrat, vii. 163. Aor.1. 
BuvdoOqv, for eéupOyy, ii. 19. 43. 
SvvdoMy, ii. 140. euva. , Vii. 
106. SvvacFjvat, to have been able, 
ii. 110. 

We may notice the folloroing 
expressions: Svvaras tovro To 
xara, tiv “EXAqvev yhaooay, this 
word signifies &c. ii. 30. vi. 98. 
tpinxdovar dydpav yeveai Suvéarat, 
are worth, are equal to,) pupa 
erea, ii. 143. Svvdpevos map aire 
peyworov Hepoéwv, having most. in- 
fluence of the Persians with him, 


vil. 5. Suvduevos é&y Aaxedaipove' 


ptywra feivwv, of all strangers 
having greatest influence at Lace- 
demon, ix. 9. 

Avvacrevew, to possess power or 
influence. eye piv ro wav Kparos 
Tlewiorparos, drap évvdoreve xai 
Muriddns, but Miltiades had some 
influence, vi. 35. repre xpjpara 
és rods Svvacrevovtas avdpas éy THot 
wodot, ix, 2. 

Avvdorns, ov, 6, a person of great 
power or influence. dydpav dv- 
vaoréwy maides, ii. 32. 

Avvarés, powerful. Compar. rots 
“EXAjvev Svvatwrdrovs, i. 58. 56. 

dvvardy sometimes means that 
is allowed. druxjoa tov xppfovra 
ov of Svvaroy, it is not possible or 
it is not allowed that one who 
makes a report should be unsuc- 
cessful, ix. 111. 

Awaris exe, same as dwvarov éort, it 
is ea) see Matthie, §. 604. 
eee ovderépourt Suvatids exer, 
vii. 11. 

Avo, two. Avw is not used by He- 


rodotus. Gen. Svav, not &Svory, * 


dvety or Supr, i. 14. 94. 180. iii. 
131. iv. 1. &c. Dat. Svoicr i, 
32. vii. 104. 8¥o is also used as 
indeclinable. So Lesyeat, iii, 180. 
pera St0 tov oderépwy, vii. 149. 
Sv0 vndv, viii. 82, 
Avocdns, éos, 5, 7, deformed, vi. 61. 
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Avoerepin, ns, 7, dysentery, viii. 


AvoGavaréav, to die unwillingly, to 
be grieved to die, ix. 72. 

Avobupéew, to despond. pi) 82 SvoFv- 
pat, do not despond, viii. 100. 

Avoperis, éos, 6, %, ill-affected. ézi 
dvdpas Sucpeveas, iii. 82. 

Avoperaxeipurros, ov, 6, %, not easily 
managed, hard to overcome, vii. 

Avopi}, 7s, 7, Sunset. péet amd éowd- 
pys Te Kat yAlov Svopéwy, ii. 31. 

Avopopdin, ys, 7, deformity. éAic- 
cero tiv Geov tga. Tas Suo- 
popdins 75 wasdiov, vi. 61. 

Avcodpos, fetid, stinking. év Svc085- 
porary ywopevov, evwdtcrarév éort, 
iii. 112, 

Avovreréws, with great labour or 
difficulty. ratra dvomeréws xréwvrat, 
ii. 107. 

Avcpeyos, ov, 6, %, sensitive to or 
impatient of cold. {Ga dvgprya, v. 

Avoxeipepos, having a rigorous cli- 
mate, iv. 28 

Avoxeipwros, 6, 7, difficult to be 
conquered. ty éxarepot eiot Sucxei- 
pwroraro, vii. 9, 2. 

Avowdys, same as dicodpos, of a 
strong and offensive odour. xapzrév 
Peper Svoewdea, ii. 94. 

Aurns, ov, 6, a diver. dvrps trav tore 

suv Gpurtos, viii. 8, 

Avidexa, and SvwxaiSexa, twelve. 

Avwdexdrodis, ws, 6, 9, of twelve 
towns, or distributed through 
twelve towns. of Svwo<xdrodus “I- 
wves, Vii. 95. 

A@pa, aros, 76, a house. Artgyva 
xaiovet rept Ta Sdpara KixAy, ii, 


AupterOar, mid. verb, to present, to 
‘give. With an accus. of the per- 
son and dat. of the thing : Swpéerat 
Svo otparnpot exacrov, i, 54. Swpé- 
erai pw wedéwv xpvotwr dvo Levyear, 
iii. 180. édwpdéero Anpondea Sarrr€t 
Swpej, ibid. Mavdpoxréa edwpr- 
gato wact déxa, ive. 88. In like 
manner vi. 125. vii. 27. 28. 54. 
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116. Also with a dat. of the per- 
sonand accus. of the thing: éxd- 
orov dear Skws dv airp iva ABov 
dwpéorro, ii. 126. 1G Aapetos Mirv- 
Ayvyv Bupjoaro, v.37. xal ol éxeiva 
Sot, Kai mpos, Erepa Swpderas, vi. 
125. where others read érépow, 
the accus. of the person being un- 
derstood, pav or airév. Lastly, also 
with an accus. of the person only ; 
Tlépoas Swpéeru, makes presents 
to the Persians, ix. 110. 

The aor. 1. pass. occurs in a 
pass. sense: Didaxos evepyérns Ba- 
oA€0s dveypadn, cal xuipn ot éwp7yOy 
aroAdy, others omit the dat. oi and 
read kai xadpy edwpyOy rodAZ, Viii. 
865. 


Aupey, js, 7}, (Ion. for duped,) a 
gift, a present, v. 23. vi. 125. 

Awpodoxeiv, same as Sapa SéxeoGa, 
to receive gifts or bribes, to be 
bribed. edwpodduyoe dpyipwov odd, 
vi. 72. dpevoe (airov) Swpodonr- 
cayra ovx édéeww TO" Apyos, vi. 82. 

Auwcidoxos, see Aoaidoxos, 

Awrwafew, to receive presents, to 
collect subscriptions. mAavwpevor 
ot Aadoi repi tas wis ewrivafor, 
ii. 180. 

Aurivy, 75, 7, same as duper, a gift, 
@ present. iyetpov dwrivas éx Trav 
wodiwv, i. 61. Swrivyv ree wt, to 

resent any thing as a gift, to give 
for pothity, i. 69. vi. &. So bur 
rivnv Sodvat (véas), to give ships as 
@ present, vi. 89. 
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"Ea, I was; see in Elva. 

"Eade, it pleased ; see in ‘Adédeuw. 

"Ede, "Eav, to suffer, to permit, not 
to hinder. é¢gv Bowray rots py 
Bovropévous és Bowrods reAéewv, not 
to hinder such of the Beotians 
as were not willing to be ranked 
among the Beeotians, that is, to 
allow them to separate themselves 
from their fellow-countrymen, vi. 


108. 
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ovx égv does not mean to forbid 
authoritatively, to hinder by force, 
but to dissuade, to exhort not to 
do a thing. ero, roa Aéyur, 
Kai odeas Oeors marpwous dmoAureiv, 
ovk da, ii. 30. ovn ddvres Tos Hép- 
gas meiBerGar "AGnvaiwy rove puyd- 
ot, exhorting the Persians not to 
hearken to the Athenian runaways, 
v. 96. One person éxddreve, but 
another ovx éa, iv. 203. vi. 109. and 
v. 36, where Hecateus oix éa (Mi- 
Anoiovs) roAcpov 7H Baordéi 
«Oa, dissuaded the Milesians 
from undertaking a war againet 
the king, but he was unable to pre- 
vail. In like manner viii. 101. ix. 
77. and the Pythia does not com- 
mand, but exhorts or dissuades, iv. 
164. v. 82. From this use of the 
expression oix égv may be seen 
the reason of that elliptic mode 
of speaking, where the verb xe- 
Aevew ts left to be supplied by the 
reader : thus ovx éav petyew,—dAro 
pévovras dv rdf exuxparéew f drdA- 
Avobat, vii. 104. and ot? twv ta 
é&xaorépw, GAN’ abrod LdSuevov Kc. 
ix. 2. 

"Eap, apos, 70, the spring. dyyéA- 
dovres TH “EAAGS, Ore €x Tod enavrod 
To fap airp éapaipyra:, to tell 
Greece that the spring of the year 
is taken from her, vii. 162. this 

re of speech is explained 

of habe in the matic 

"Earéov, verbal. adj. from égy, to be 
suffered, not to be hindered. éaréov 
dv eva pevyew (Tov Iépoea,) the 
Persian must be suffered to retreat, 
viii. 108. 

"EBevos, ov, #, ebony. pdrayyes €Be- 
vov, iii. 

"Eyyois, éos, 6, 4, indigenous, na- 
tive. édvres Alyirrion eyyevécs, ii. 
47. 

"Eyyiver$a, 1) to grow or be born 
in, to bein. éy tovrw (To KddAv«c) 
Tpwxra éyyiverat ovxva, in this there 
are many eatable berries, ii. 92. 
Bovdopevor && abréwy raidas eyyevy- 
ceca, wishing that from them (the 
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Amazons) children should be born 
to them, iv. 111. 

2) To intervene, to elapse : thus 
where time is spoken of: xpovov éy- 
yvopévov ovxvod, a long time hav- 
ing elapsed, i. 190. But in al- 
most the same sense we meet sy 
xpdvov éxyeyovéros too, ii. . 
But again ypdvov éyyertr bar rp.Bo- 
pevy 76 Ang, ii. 124. 

3) ‘To happen, to befal. otro 
dpnxavoy py Kore éyyévyrai (odi,) it 
is impossible that this should ever 
happen to them, v.3. dca & dy 
Opurrev dict cai xaractdat éyylverat, 
whatsoever things befal in the na- 
ture and condition of man, viii. 


Bs iverar followed by an in- 
Jin. ) Dillovstte T~ Ovovre Biy 
pote ob of dyyiveras dpaabas dyabls, 
1. 182. Aappaxyvay obderi éyyiverat 
dywvier Par, vi. 38. 

Avacew, to be sweet. The root 


. to this derivation. Wessels: 


of the lotus éyyMNooen eruxéws, is 


tolerably sweet, ii. 92. 

"Eyy\vdew, to sculpture, to engrave, 
especially tn stone. {aa dv diBowr 
eyyrvpa, ii. 4. dvap eyyéyAvrrat, 
ii. 106. {Ga eyyéyAvrrat, li. 148, 
Léwy tyyeyAuppevar, ii. 124.  rotyor 


Toru eyyeyAuppévov miéo1, ii. 148. 


vious éyyeyAuppevors, ii. 186. 
"Eyypépev, 1) to inscribe, to en- 
grave. ypdppara 
iv. 91. ii. 102. oe 0 paint. fda 
éwvrotot és tiv éoGijra éyypdipar, to 
peat figures on their garments, i. 


"Evyy-gy, to betroth. A father says 
to the intended Reba eyo € y 
cou THY ewiv rraida: the latter an- 
80ers, @pat, I accept the be- 
trothal, vi. 130. 

"Eyepors, see “Ayepors. 

KataxoynOnvar abrir, scil. &v ro 


a 


ipo, to pass the night there, (in the 
plo) sHisISa: . 


"EyxaradcimerGar (év rotor dyaor), to 
be left behind tna race. ot éyxa- 
tademdpevor ob orepavorvrat, viii. 


phar ornhy, 


¥ 


7 
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"Eyxorifdpevos és rovrov rov Opdvov, 
made to sit on this seat, v. A 

"EyxcioOau, to press upon, to be ur- 
gent. moAdébs évéxerto, Aéywv roudde, 
vii. 158. 


"Eyxepav, to intermix, to confound, 


to excite commotions. 


pavos wpryypara iva, v. 124. : 
"Eyxaxpnpevos, ab devin of this 


word, met with in the folloning 
passage, hoav mpos Twas Kal 
GAovs (mdrcuor) eyxexpnpévor, vii. 
145, seems extremely doubtful. 
Portus derives it from éyxpdopat, 
roars which heya in ig & 

A xpnoe joey. But all agree that 
the’ Greek la: e rag such 
verb in that sense. Schweigheuser 
derives it from tyxepéay, to take 
in hand, making uw the particip. 
of the pass. by syncope for 
eyxexeypnpevor, but Baehr oljedts 
a: 
others mould alter the reading and 
substitute éyxexeipnpevor. 

KAnitecy, Ofen Sor éynrciew,) to 
close. Sxws ras midas éyxAricns, 
ree he had closed the gates, iv. 

8. 


"Eyxouralve, to scoop out. éyxoug- 


vas, ii. 73. 


"Eyxoddrrev, same as éyyhidew, to 


engrave, to cut in stone. xai odu 
yedppara évexexoAarro, i. 9B. évexd- 
Aawe és tov tapov ypdppara, i. 187, 
yedppara. ev Aidw éyxexohappéva, ii. 
136. ypdppara eri rpiroct twit 
éyxexodappeéva, V. 59. Svo timo éy 
mérpynot éyxexoAappevor, ti. 106. For 
éyxoAdarew me meet with évrapvew 
éy rotor AGowr, Vili. 22. 
Eyxoros, ov, 6, a feeling of anger 
against any one,a grudge. éyxorov 
- €xovres Zapiows, bearing a grudge 
‘towards the Samians, iii. 59. 7 
auKi odK exe Eyxorov, ix. 110. 
wov tid ods éyxorov Sui Tov mpo- 
mpdaxicpov exwv, vi. 73. twa éyxo- 
tov elxe Tlapiown da Avoayoped, iv. 
133. rovréwy 84 on duhorepur (that 
ts, 8d tadra duddrepa) exovres éyxo- 
Tov, Vill. 29. 


Erx 
"Eyxparys,. dos, 6, 4, having power 
over, having in one’s own power. 
rav( Ion. for dv) avrot xwpewy éyxpa- 
tées eit, villi. 49. ris avrot éyxpa- 
rées Exav, of which they themselves 
were masters, ix. 106. 


"EyxracGa, to acquire possession of 


pa os in any country. dydpi 

nue Sots éyxrpcacba. midw €v 

Opdan, v. 2. 

"Eyxvrray, to stop to look into, to 
Jook closely into. ape és 7a 
Tov méAas. xaxa, Vii. 152. 

"Eyxvpev, and “Eyxvpéev, same as 

w, to. fall into or upon, to 
light upon, to meet. dréoue éyxv- 
phoec, what. fortune he will meet 
with, ii. 82. evéxvpeay roi eivod- 
youre, iii. 77. dveupore dudorépnar 
Toe poipyot, iv. 125, But ae. 
Portus says that tévéxvpoov and 
e&véxupoe are by syncope for evexi- 
pnoav and tvexipnoe. However 

Jrom the pres. éyxipw rill be form- 
ed. fut. éyxiprw, and aor. 1. e&é- 
xupoa. From éyxvpéev we have 

Sormed évexipnray orpard, vii. 218. 
and ddoyins te évexipnoe rodXjs, 
vii, 308. See "AXdoyin. 

voov, to bridle. (raibas,) tots 
te atxévas Kaho Sedemevous, cal ra 
oropara eyxexadivwpevovs, ili. 14. 

"Eyxepifey, to put into the hands of 
any one, to entrust.to. roto. ora- 
cusrno Tas dpxas évexeiprle, v. 72. 

dew, to thrust into. évéxpave 
(7S evrvxdvTt) és 7d mpdowrov 76 
oxyrtpov, he thrast the sceptre into 
bis face, vi. 75. 

"Eyxpiurrev, and "Eyxpirrev, to 
cause to approach, to bring near 
to. éyxpiprrwv tov irrov TH Oden, 
iii. 85. where some read éyxpirruy. 
eyxpiyupavres (others eyxpiparres) 
ry Béper 7h yy ii, 60. eyxpiupas 
(riyw véa) 7G aiyodo, ix. 98. others 
again read éyxpipas. 

Pass. or mid. (prreofar, to 
press close to, to draw néar to. 
eyxpurrépevor, scil. rH yi, ii. 98. 
cal ris Te évexpiumrero, iv. 113. 

"Eyxapios, ov, im, voy, indigenous, 
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belonging to a country. ¢yywpi 
dabisy vie 35. ‘f 

"Eyd, 1; gen. dudo and iued. Hence 
ef gued, same as éx ris euod olxéys, 
from my house, from my family, 
vi. 130. 

» ov, 6, one that eats, an 
eater. xpedy éecral opiv, eaters 
of raw fiesh, iii. 99. 

"ESpr, 7s, 4, 1) a seat, a sitting; 
met. delay. mepinuéxree rp py, 
he was exceedingly vexed at the 
delay, ix. 41. 2) The seat in the 
body, the anus. xara rHv ESpqv (rod 
vexpovd) érOycavtes 7d dro Kxepov 
adap, ii. 87. 

"Edad.n0s, ov, 74, ov, good for food, 
fit to-eat. 1 pia rod Awrod eSwdizn, 
ii. 92. doa Yrygy re Sera nai Cd0- 
diya (faa), iit. 108. 

‘EdcAra, 7a, seats, the benches ‘of a 
ship, on which the rowers sit. 
ordyta éy row. Bwrlows detoa, to 
sing standing on the rowing- 
benches, others translate it on the 
deck, i. 24. 

"Exixoor, for comm. exoo., twenty, 
ii. 121. 122, 180. iii. 23. 

"Eav, to make to sit, to seat, to place 
upon, to erect. cle dywy és rov 
Bacrriov Opdvov, iii. 61. tpdv «iod- 
pevor, having erected a temple, i. 
66. Hence pass. ipsv fora, a 
temple has been, or is erected, ix. 
57. meaning the same as i8pupévov 
éori, ibid. mepvraypévos Foo, sit 
eh are or on the watch, vii. 

48. 


"Edpyaw, see in "Epyew. 

"EfeoOat, to sit. éx Tov pécov Huy 
eLeoGe, sit apart, that is, remain 
neutral, viii. 22. 

"Eddew and @drav, (imperf. ed«- 
axov, Vi. 12. fut. OeAjoey, i. 109. 
aor. 1. Gernot, i. 24. 70x 
cay, i. 59. 1) to wish, to desire. 
Schweigheuser in his } 
considers Géhuv in the folloning 
passage to be redundant. éBovdcv- 
ero Oéduy, el xws Tovrous mparov EAot, 

ix. 14, but it may be correctly 
translated, being desirous to do so, 

Q 
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he deliberated if by any means he 
could intercept these first, as if 
it were Bidwy tovrous xpirov iv, 
éBovdevero el xws &c. 

2) "Edcrav sometimes bears much 
the same meaning as pédrcLy, $0 as 
to give the force of the fut. tense 
to the infin. of the verb to which 
it is joined; as «i Oadjoa és rHV 
bvyarépa dvaPivas 4 Tvpawis, i. 109, 
see AvaBaiver. «i dot ror pydty 
éyrifoov xaraoravat, if nothing else 
should stand opposed to thee, vii. 
49,2. i (6 Netros) eOeAnjoer exrpé- 
Yar To péeOpov, ii. 11. ef ou eeArp 
ce » xopn &e. ii. 14. 

3) As uretv, 80 also tddew 
sometimes means the same as ciw- 
Oévas, to be accustomed, to be wont. 
ovpBacres loxupal ovx eéAover ovp- 
pave, i. 74. peyddra mprypora pe- 

_ytrours xvSivour re xarapéecbar, 
vii. 50, 2. 7p eb BovderBirte mpi7y- 
pare teXeur) os Td érirav Y 
era émvyiverbar, vii. 157. otxdra 
Bovdevopevows avOpurroun ws 7d éxi- 
mav dra yiverbau py St oixdra 
Bovdevopevous od Cre ode 5 Oeds 
&e. viii. 60, 3. 

4) 16 Odea 7d bros elvat, what 
the saying means, vi. 37. yviva 
76 ede ra Sapa Aeyew, is the same 
e aig Tov voov Tav Sdopevwv, iv. 

"EdeAoxaxéev, to behave ill (or -to 
act as cowards) deliberately, viii. 


69. edondxedv te kat Epevyor, i. . 


127. v. 78. viii. 85. daodexvipevot 
te épya Aapmpa kal ovx éeoKaxéov- 
res, Vir 15. tyes ev tO epyw eOedo- 
xaxéere, Vili, 22. rav 58 dAXwy €be- 
Aoxaxedvtwv, ix. 67. 

"EGedorriy, adv. willingly, sponta- 
neously. ovrw 3) €beAovryy abriv 


(past) owexmdca, i. 5. tas pe 


edovriy trav row tbroxupdoas, 
vi. 25, } 
"EdeAovrijs, ob, 6, a volunteer, one 
who soto f his own accord. Kv- 
prot b€¢ edovral ogu xpoceyévorro, 
v. 104. "ApruBip ébedovrijs J stor 
cero ‘Ovnoitos, v. 110. eedovral 
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és yiAlous (Bonbeov), vi. 93. eOe- 
Novral Duxdées, vii. 217. & twes 
Bédouv GAor eerovral tga, ix. 
21. 

"Edvos, ro, @ people, a nation: see 
in Tévos. 

El a conjunction, if, whether, since. 

Eisey, to see: aor. 2. act. dl twa 
mdytov eldes, i. 30. So <ldov, I saw, 
iii. 12. and 13. But ov, I saw, 
ii. 148. Aor. 2. mid. Béoba, to 
see, throughout. éredv wvrat pd- 
ottyas, iv. 3. Pass. EiderOar see 
below, in its place. 

Eisévaz, to know, ii. 28. and else- 
where. oda, I know, iv. 15. Bye, 
we know, i. 142. ii. 68. iii. 60. 
vii. 111. In a few instances some 
MSS. have icpev, as i. 178. iv. 
152.197. Plusgq. perf. 75<a, Ion. 
Sor mdev, 1 had known. 7dea yap 
éxop, ii. 150. Also jeda, whence 
newde, he had known, i. 45. Sud- 
junct. iva «ida, (as it were con- 
tracted from <idéw,) that I may 
know, ii. 114. Optat. «idee, 
they might have known, they 
knew, ix. 42. cideinoay, iii. 61, 
where it does not mean they knew, 
but they thought, they supposed. 
Pret. ol8a does not always sig- 
nify knowledge; but sometimes I 
have heard, I know by report, as 
rdde olda Ke. iv, 15. Imperat. 
iorw, let him know, iv. 76. ydpuw 
tot (be thankful) ov araGis, ix. 
79. See 'Arafis. 

EisecGar, to be like. pacpa cidopevov 
"Apiotunt, vi. 69. Zeds dvdpi eiddpe- 
vos Iépoy, Jupiter under the like- 
ness of a Persian man, vii. 56. 

Eos, eos, 70, appearance, form, 
aspect. dues qoixiAor 7a eidea, ser 
pents various in aspect, or of va- 
rious appearance, iii. 107. Es 
cially applied to express beauty of 
form. rotor «idea trqpye, who had 
handsome, or noble, forms, viii. . 
113. dcat cideds re érappévar cict 
kal peydbeos, such as are endowed 
with. a fine form»and stature, i. 
199. maids eidcos émappsévor, Vilii. 
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105. But it ts also used to ex- 
press ugliness or deformity; thus 
speaking pus the girl who was 
ducedis, Herodotus says rovs yovéas 
i a 7d eldos aris rovevptvovs, 
vi. 61. 
ESwdov, ov, To, an image, a statue. 
ds eldwrov xpvocov tpi, i. 
a. 8s § dv & rodeuw trav Bacrréov 
arobavy, tovTw Sé cidwrov cxevdcar- 
Te, rs Krivy eb Cotpwpévyn éxpépovor, 
vi. 58. 
EixdZew, 1) to make like, to repre- 
sent a likeness. dvéOnxe eixdva éwv- 
Tov, ypady cixacpévnv, he gave his 
own portrait represented in paint- 
ing, li. 182. 6 “Ams émi tov visrov 
alerév dyer cixacpévov, Apis has an 
eagle represented on his back, iii. 
28. 2) To compare two things 
with each other. as eixdgor Bacr- 
Antyy re cal rrodurninv, a8 far as one 
may compare sovereignty with 
citizenship, ix. 34. ra mrepa, ei- 
xaLovtas, THY xLova TOUS TKibas Soxéw 
réyew, I Lite chat the Scythians 
call the snow feathers, comparing 
them together, iv. 31. 3) To con- 
jecture, to suppose. ds cixdoat, as 
one may suppose, i. 34. eixdLovros 
ta Sapa eye, Fv py Kc. stan 
ing that the gifts meant, ‘¢ Unless” 
&e. iv. 182. époa piv &) ovrw 
7a. Sipa exaLov, ibid. 


Eixev, to yield, to give way. clxew 


twit ris 6800, ii. 80. ri pArKiy eixerv, 
to give way to (to indulge) youth, 
vii. 18. dymiBdvrov tov ovppayur, 
elxov ot "A@nvaiot, viii. 3. ovd« dvré- 
tevov, GAN elxov, thid. avterewévtrwv 
, « , 4 
tovréwy, elgav of HeAorovjows, ix. 
106. elfav rotor Aaxéda:poviowt, ix. 


Eixew, a verb not used in the pres. 
. but in the pret, Olxa or”Eoxa: 1) 
to be hike. lywvos 76 olke Bypare 
dvSpés, iv. 82. atry olke oddt TH 
DAy ArBiy, iv. oe olke rag 
1, 7 GAAN, Vii. . Taha 
ys aan Ep scmnaoeeer the child 
may resemble, iv. 180. 2) To 
seem, ds olxact, as they seem, i. 
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155. iii. 148. ai éoyarit otxacr 
7a ktddAduora exe, iii. 116. 

Particip. Oixiws, dros, like, re- 
sembling. olkis pddiora 1d eldos 
Spépd:, ni. 61. avr’ rew olkas par- 
dov 4} dvOpwrw, vi. 125. Neut. 
Oixés, probable, likely, becoming, 
fitting. oixdéra AriLwv, i. 27. Bape 
is oikos fv Tov éwvrod maida, i. 45. 
ov act oixds elvar Tov dAnOéws ToKéa 
trod Tov éwurot radds drobjoKew, 
i. 187. ra pay oixdra eipyxas, i. 
155. oixora déyovres, vii, 129. fv 
7a oixdra éx Tov modduov éxBairy, 
viii. 60, 2. oixdra BovAcvopévoun, 
viii. 60, 3. Oeudrepov rod olxdros, 
in a somewhat supernatural man- 
ner, more literally, more superna- 
turally than might have been ex- 
ported, that is, beyond what would 

ave been the common effect, i. 
174. xdbe 8&8 oixds abrots yiverOa, 
ii. 9B. obK olds éore ovdty dromvé- 
ev, ii. 27. The Solloring forms 
of expression are worthy of no- 
tice: 76 olxds éuot ovppaxéerar, pro- 
bability accords with my supposi- 
tion, literally fights on my side, 
Vii. 239. Adyw olxdre xpewpevor, iii, 
lll. dépe dw ravi re oixdrt, come 
let us consider in every probable 
way, vil. 103. gore Kapyndoviwy 
Se 5 Adyos Acyspevos, oixdre xpewpe- 
vov, Vii. 167. 

EixeXos, 7, ov, like, resembling. 
Aéyerar 88 wat Gra Peideor cixera 
rept Tov dvdpds tovrov, viii. 8. 

Eixa, dos and ois, 7, same as cixwv, 
an image, an effigy. «ix xpvoéqy 
éromoaro, vii. 69. But torara 
eixova. éwvr0d, ii. 143. 

Eiiaddv, in troops. <iAaddy ovyyl- 
verbar és moow, i. 172, 

Eitiéav, to roll. «iAéeoGar, to be con- 
versant. trav @& oct ciAcupévwr 
(iBiwv) rotor dvOpdrow (Ade én, ) 
but of those that are commonly 
conversant among men, (this is the 
kind,) ii. 76. 

E\abvin, 9, the goddess Lucina, iv. 
35. 


EtAn, 75, 4, (same as iAn,) @ troop, a 
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company, 8 band of men. Xxvew 
Trav vopadwy dydpav €Dy7, 1.73. txel re 
&y cwviAbwor xara Aas, when they 
come together in troops, i. 202. 
Eiiiccay, and Eiiiccey, same as 
coav, to fold or twist round. 
verat BUBAw epi ra. xépea ciAio- 
noone cine the bull) with by- 
blus rolling it about his horns, 
ii. 38. wAdxapov drorapyopevat Kal 
wept drpaxtoy <iAigaou, iv. 34. and 
mept xAdnv twa eidigaytes TOY TpLXGY, 
twisting a lock of hair around 
some herh, ibid. ras xeparas ciixa- 
19 (for eirypévor or eisypdvor joray) 
pétpper, vii. 90. 
Eftws, wros, 6, a helot, a Lacedemo- 


nian slave: accus. tov ciAwray, Vii. . 


229. rods <fdAwras, vi. 81. gen. 
plur. ray eDairww, ix. 10. 

Elias, ov or ew, 5, same as cus, 
gen. plur. trav eAwréar, vi. 58. 75. 
80. ix. 28. 80. 

Ela, ros, 7, same as iudriov, 8 man- 
tle,a long garment. 7 ¢ Bots xare- 
xtxpurra. gowixdp eipar, ii. 132. 
It is put over the xGon, ii. 81. 
cavas trodivey row eipart, i, 155. 
aludruy ov xataxavbevtuv, v. 92, 7. 
cipara éveropréaro, vil. 72. 70 eyo, 
iii. 139. efpara Aivea, ii. 37. 

Elva, to be. 1) The following are 
the changes of this verb, that we 
meet mith in Herodotus, most 
worthy of observation: indic. pres, 
al, same as els, thou art, ix. 76. 
ciuty, for comm. eopiv, we are, 
Swarot sivev, i, OF." éroipol cipev, 
vii. 172. d£vovixdrepot cipey, ix. 
26. third plur. fan, for «isi, 
they are, i. 66. imperf. ea, for 
comm. hv, I was, mpdOupos ta rade 
mbcbau, ii, 19. fas, for Hs, thou 
wast, thou mightst he: ef iy darAy- 
aro, das 
pers. toxe, he was, } done evedeora- 
™, 1. 196, 7) paduota doxe dxdorore 
eripaxov rod reiye0s, Vi. 183. oxy) 
éoxe éroipn, vii. 119. 4 dAAn orparei) 

_toxe SralOpws, ibid. Also ne, he 
Was, <irts abréwy Eumnpos Fe, i. 196. 
&v ro py Hey 1a Bagrnia, i. 181. 


xenparuww, i. 187. third. 
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Elsewhere we meet ith &yy, for 
jv, he was; Tp ovvopa env Mepsoro~ 
KAéns, vii. 143. and in the com- 
pound, ovx éxow apbpss, vii. 170. 
Plur. dare, for fpre, ye were; « 
py Speis date of rpdrepov aduxycav- 
ves, iv. 119. ef 8 aivol durepu 
dave, v. 92, 1. Third plur. for 
comm. foray many MSS. and 
editions frequently have éov, 
Gaisford and Baehr adopt joav 
throughout. Also écxov, they were, 
ey Oopart toxov, iv. 129. sco éoxov 
eiSaipoves, 1. 196. pdra toxoy &e. 
ix. 40. Optat. toyu, for inv see 
in "Evetva, 

2) The infin, eva ts often so 
used as to appear redundant, or 
however that it might be omitted 
without injury to the meaning and 
construction. This is the case not 
only in that well known form of 
expression éxwv elvor, met with vii. 
104. 164. viii. 116. ix. 53. and 
plur, &xovres elvat, viii. 30. ix. 7, 1. 
but also in a construction of the 
following kind, ipsv “Hpaxdéovs, é- 
muvupinv éxavros @aciov elvat, ii, 44. 
ras ovopafover Andros elvar “Y2repo- 
xy te xal Aaodixyy, iv. 33, tots 
"Twvas ey oda Ady moinodpevos THY 
mpornv elvat, i. 153. and in these 
and the like forms of expression, 


, 48 aracrncas Tov ddeAghedy trapyoy 


elvar, v. 25. dred Sixacrriy evar 
Tov maida, tbid. xaréotrynce TUpavvov 


elvat, v. 94. otparyois dAXous d- 
wédefe Mirnotuy elvar, v. 99. dare- 
8éx6y mdons THs Urrav elvan trwapyos, 
vii. 154. In which places the in- 
Jin. evor depends on the particle 
os or dore understood, which par- 
ticle is elsewhere expressed, as, ds 
Xnibas lv, iv. 81. peydda der} 
a AOE es dy eva ‘Podarw, 
li. 105. Gs elvae opixpa pepdrour 
ovpBaréav, iv. 90. dove elvor ops- 
xpa &c. ii. 10. obxér, roAAdy xwpiov 
as elvat Aiyvrrov, ii. 8. 

3) Particip. tov, éotoa &e. evra 
Tov Tore dévtwv ovdards Sevrepoy, i. 
23. rév ééyra (same as éAnbéa) 
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A€yey Aoyov, i. 95. Hence ro dy, 
same as To dAwbs, the truth: ra 
ovre xpnodpeves, i. 30. 

4) We may mote some other 
uses of this verb: rod Getov 9 tpo- 
voin tore coda vody, is truly wise, 
Hi. 108. evay Kai éyevorro—dpeivo- 
ves abrot éwrav, they were and 
proved themselves, or they were 
in truth, viii. 86. dot ot ‘EXAqvo, 
eome of the Greeks, ii. 123. e & 
TovTy rot gore } Baorréa elvar 7H pry 
if on this depends whether you are 
king or not, iii. 85. "HAcov pndert 
eau dywvilerba, to allow none of 
the Riccis to enter the lists, ii. 

- 160. fori—rd otpos irepBayra evar 
éy Maxedoviy, one may be, or one 
finds oneself in Macedonia, v. 17. 
6 pév b7 darécrodos és riv Midsrov 
7v, i. 21. where jv means the same 
as mapnv or te. eee ob 7d Sev- 
repov Suadhvywv éocrGa, is by peri- 
phrasis for Suderferba, vii. 194. 

5) Particip. tiv, for comm. tw, 
that is, not feigned. ov édvra Aé- 
rei Aéyov, to speak the truth, i. 

. eave rov edvra Adyov, i. 116. 
Neut. 15 tiv, that which really is, 
the truth. ovx «lye cvpBar<oba 1d 
é6v, vil. 209. xara rd éov, according 
to truth. as dias droBaivew xara 
70 éov, 1. 97. 

6) gor of, some. 1a péeHpa mo- 
rapaw ort Tov, Vii. 187. 

Eivaxdcwt, nine hundred. érea eiva- 
xoora, ii. 13. 145. 

Eivexa and Eivexer, (both used alike 
before a vonel or consonant,) for 
dvexa, on account of, for the sake 
of, for. rivde civexa dxws &c. i. 17. 
ravee eivexa Ocke, i. 141. rod 8 
eivexa (same as rovrov 8é civexa) 
rovro ovrw trovera: tva &c. i. 136. 
Trav eivecey awixaro, i. 2. 
elvexey ris ays, i. 30. ravde eivexev 
bxws &c. 1. 22. civexey rovréwy, Viii. 
55. rov dvdAdooortos elvexev mpoc- 
&xa toc drovoorjceyv, as far as 
‘rests with his guardian &e. i. 42. 
Kapuoriow ovdtv, rovrou civexa Tov 
xaxov trtpory éyévero, viii. 112. 


copins 


EIP 


Etra, Elma: and Eiras, for comm. 
elrov, eireiv and cirev. Thes tray, 
they said, i. 120. iv. 158. v. 1. 
39. Infin. otk éyw cea, i. 49. 
iii. 116. and elsewhere. But cix<iv, 
i. 61. ii. 53. So also ciwé, say, 
vii. 47. Particip. exes, for comm. 
cimov, i, 22. 41. 122. 128. ola 5 
etras, i. 86. elas és ot paroua dea, 
vii. 15. xal rév elravra raira, iv. 
15. Gen. plur. dmdvrew, iii. 22. 

Elpyey, see “Epyecv. 

Eipey, to say, to tell, to relate: not 
used in the pres.; fut. épo, Ion. 
épéw, a8 peywrrov Gapa épéw, Vi. 43. 
But we also meet with fut. cipy- 
cera, shall be related, iv. 16, as it 
were from the pres. Eipéw, Eipeew. 
cipéOy and cipéaras see hereafter in 
“Péew. 

Eipecin, ns, 7, rowing. «lpeain xpew- 
pevy, i. : 

Eipec$ar, same as épecbor and épw- 
av, to question, to ask, to inquire. 
cipopevov Kpoicov, i. 27.  éxeivo rd 
<iped pe, with respect to what thou 
inquirest of me, 1. 32. Subjunct. 
qv Tis elpyras rept "Avaxdpows, iv. 
te Imperf. cpero 6 Kpoigos, i. 


Eipiy, évos, 6, see Ipny. 

Eipnvaios, pacific, peaceable, per- 
taining to peace. 6 tpoxidos eipy- 
vaidv of (Te KpoxodeiAw) éori, the 
trochilus is peaceable towards him, 
ii. 68; that ts, as is said afterwards 
the crocodile odé civerat rév tpo- 
xiAov, does not harm the trochilus, 
ibid. ratrz avrois «ipnvata jy, Vi. 
42, namely, oidtv és veixos Pépov 
avrois, as he says in the beginning 
of the same cap. Again ra cipy- 
vaia, privileges during peace, en- 
joyed by the king of Sparta, vi. 
57. from which the privileges en- 
joyed during war, 74 euroddua, 
are distinguished, cap. 56. 

Eiptveos, éy, ov, woollen.  <ipiveov 
xBava, i. 195. sidovs eipwéovs, iv. 
73. «advas cipwéovs, vii. 91. 

Eipiov, 75, and plur. 1a Eipwa, same 
as comm. épwv and gpa, wool: 
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and the same word cotton, the 

roduce of the cotton tree. ra 5é~ 
So ra dypia aird& (in India) péper 
eipia, xahdovg te mpodpépovra Kal 
dperp tov dro Tav dluv, iii. 106. 
Hence cipa dd tidov, iii. 47. 
whence we understand the meaning 
of <ipata dd EAuy, vii, 65. 

Eipvew, for comm. épvay, to draw, 
to pull. ipvew 7d régov, same as 
SiareiverOai, to bend a bow, iv. 10. 
mhivOous eipvcay, they made bricks, 
ii. 136. 

Eipwrav, same as comm. épwray, to 
ask, to question. cipwrav éxdoryv 
atréwy, v. 87. cipwra ve Bacireds, 
iii. 119. 
mporowt, i. 67. eipwra, he asked, 
i, 88. iii. 22. v. 18.  eipwréwyros 
tov Aapeiov, (Ion. for épwravros, ) 
v. 13.  cipwredpevos, vi. 3. ii. 32. 

Elpwréav, same as cipwray and épu- 
rav, hence cipurreov ti OéXovtes HKovev, 
iv. 145. cipdrev of éppnvées tis 
ely, ili. 140. 1 dyyéAw <ipwréovre 
reyov, iv. 145. eferdfeww eipwredv- 
tas, iii. 62. 

Eis, in, Ion. "Es. 

Els, pia, év, one. os ert mAciorov 8) 
xddys els dvnp daixero, who of all 
men reached the highest degree of 
luxury, vi. 127. evi xat rpinxoord 
re, in the one and thirtieth year, 
v. 89. els wév xal aparos, are joined 
together, iv. 35. Fem. pia, and 
in accus. piav, not pin or pinv. & 
ampos tv cupBddrAAcv, to compare one 
with another, iv. 50. & ovde&, no 
one thing. dvOpwrov ciya tv ovdev 
avrapxés €or, i. 82. 

Elodyew, see Eodyew. 

Eicw, Ion. érw, within, inwards, vi. 
36. elow tov mpoBdAaov exw, Vii. 
148. See"Ecw. 

"Ex and "Ef, prep. governing a 
gen. from, out of, away from. 

‘Exas, adv. same as réppw, at a 
distance, afar, otx éxas ypdvov map- 
éoras, will be present at no distant 
time, viii. 144. 

Compar. ‘ “Exaczépo. éxacrépw 
€ori Tov peydpov 7 &c. is further off 


elpwrdct Tatra row. Geo- 
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from the building than &c. ii. 
169. rea ra éxaorépw, More re- 
mote nations, iii. 89. éxarrépw Trav 
Tepoéwy oixéover, dwell at a greater 
distance from the Persians, iii. 
101. vi. 108. dcp av mpoPaivys 
éxarrépw, vii. 49,2. ovre xpoBpcov- 
tot éxagrépw tHs ‘Arruys, they 
will not advance beyond Attica, 
viii. 60, 3. tévar Exaorépw, ix. 2. 
clot 82 wodAal pev (x@par) dorvyciro- 
ves, ToAAal de Kal éxacrépw, 1x. 
122. 
Superl. “Exacrétw, same as rrop- 
pwrdrw, at a very great distance, at 
the greatest distance, most remote. 
tous éxactérw oixéovras dx éwvriiv, 
1. 184. xopilew abra. 76 mpds éorépns 
éxagtdtw éxt tov "Adpiny, that they 
carried them to the furthest point 
westward on the Adriatic, (and 
no further, ) iv. 33. otros 6 orpards 
rhs AuBins éxacrdtrw és Eveorepidas 
HAOe, iv. 204. és ravryv (rv Me- 
yapida) éxaordrw ths Evpumys 76 
mpos HAiov Suvorros 7 [epoxy atry 
otpariy dzixero, to this the furthest 
point of Europe (and no further) 
towards the west, this Persian 
army came, or this was the furthest 
point of Europe westward that 
this Persian army reached to, ix. 
14. 


“Exacros, 7, ov, each, every one. 1) 


aids Exaoros Bovdopevos Kopupatos 
elya, each being desirous for him- 
self to be chief, iii. 82. as of pév 
avra Exacta éAeyov, thus they spoke 
the exact truth, v. 18. others ren- 
der it, thus they gave these several 
answers, but aira éxacra ts the 
same as airiv tiv aAnbcav: see 
Baehr. ratras (ras wédas) ex’ 
hpépys éxdorns aipee, these he took 
each in a day, that is, one each day, 
v.117. With the article prefixed, 
Set tov ev Sypapyov Exacrov, it is 
pees that each magistrate &c. 
iii. 6. 

2) Plural “Exaorot is employed 
where several is used in a plural 
sense ; a3 Katopigaovet éxacrot, the 
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inhabitants of the several cities, ii. 
41. txaorot (each party ) exovres év- 
Aa, 11.63. tuevoy xara xwpyv Exacror, 
each people, i. 169. The singular 
“Exaotos may accordingly be joined 
rith a singular or plural verb: 
Sev eyévero Exactos tiv Gedy, ii. 
53, where some read éyévovto. tov- 
réwy Tov dvopov, ot “EXAnvwv Exacrds 
gdnor tps ais elvar, vii. 104. ds 
taxeos lye Exacros, viii. 107. ds 
woday Exaotos <lyov, ix. 59. repi 
THs éwvtod Exactos (scil. dvnp) payxd- 
pevot, each one (and all) fighting 
for his own country, i. 169. 

3) Schweigheuser notices the 
following peculiar modes of ex- 
pression: daixvéovra és Sdpdis of 
maytes ex THS “EXAddos codurral, ws 
éxaortos avréwy dmuxvéoiro, as each 
of them was able to go there, that 
ts, each separately, i. 29. ws éxd- 
ote épyov mpooraccwr, meaning the 
same as mpootdcowy éxdotp épyov 
. ds doy mporrdcco, assigning to 
each his duty as he chose to assign 
it, or assigning to each his peculiar 
duty, i. 114. In like manner, os 
éxdotyy aipéovres of BdpBapu éoa- 
yyvevov rovs dvOpwrovus, that is, oi 
BapBapor aipéovres tas vycous, as 
éxdotnv aipéoev, ecay. tors dvOp. 
the barbarians, as they took each 
island, caught all the inhabitants 
as it were in a net, vi. 31. So 
Kata. mevTyKovTa Tov “Apyeiwv, as 
ixdorovs éxxadevpevos, exreive, Vi. 79. 
‘Exdorore, at any time, at all times. 
revfeas tavros Tod dy éxdorore den, 
thou shalt obtain whatsoever thou 
shalt at any time desire, i. 90. 
“Exdrepot, each, both. éd:xafew avrot 
éxdrepo. Exew 70 Erepov xépas, each 
thought they had a right to have 
the command of the other wing, 
ix. 26. oixnpara dSerda,—rpwyihuo. 
épOpsv, mevtaxociwv Kal xiAtww éxd- 
tepa, ii. 1 
"Exatovras, ddos, 7, the number a 
hundred. éxarovrddes tf, vii. 184. 
185. 

"ExBaivey, to happen, to befal, to 
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turn out. dpwy 7a exBnodspeva xprry- 
para ravra, (when I said) I fore- 
saw how these things would turn 
out, vii. 209. ra pédrovrd od éx- 
Baivew, vii. 221. iy ra oixdra éx 
TOU ToAcuov ExBaivy, Vili. 60, 2. Fw 
ovpBaddvre of pi exBaivg dxotov te 
eOédo1, ix. 15. 

"ExBd\Aew eros, to throw out, to 
cast away, to let fall an expression. 
ds dyoin 7d eros éxBaddo. rotro, that 
he had let fall that expression 
thoughtlessly, vi. 69. toAaBovra 
opéas xepdva peyav éxBadreew és 
viv yy, that a violent storm layin 
hold of them drove them to land, 
vii. 170. Mid. atrixa immous éfe- 
Badovro, they forthwith landed 
their horses, that is, put them out 
of their ships, vi. 101. 

"ExBiBdlew, to force back or out of, 
as a river out of its channel. tov 
TroTapoy xopart €x TOD avdavos exBi- 
Bacarra, having forced the river 
ee a mound through this pass, vii. 
130. 

"ExBonbeiv, to march or sally out for 
the purpose of giving assistance. 
éxBonOjoartes és tov “loGpov, hav- 

-ing marched out to assist at the 
Isthmus, ix. 26. 

"ExBodAn, 7s, 4, the mouth of a river, 
a defile or pass between mountains. 
9 €xBoAy Tod Iyveod, the mouth of 
the Peneus, vii. 128. ai éPodat 
tov KiOapavos, the defiles of Ci- 
theeron, ix. 38. 89. 

"ExBpeocey, to throw up, as the sea 
does wrecks. ai vines és Kacbavainv 
éfeBpacaovro, vii. 188. xpicea ro- 
typ. exBpaccdpeva, Vii. 190. 

"ExyiverOa, 1) to be born of a par- 
ticular mother. ¢eyéverd ot mais, 
a son was born to him from her, 
-iv. 155. 

2) Of time to pass away, to 
elapse. old re xpdvov éxyeyovdros 
woAXdod, ii. 175. 

3) To happen, to befal : as, rodro 
pot éfeyévero, this happened to or 
befel me. ovx éfeyévero (avrois) 
Kpoicw drayyciAat, it did not hap- 
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pen to them (that ts, they were 
not able) to carry back the account 
to Croesus, i. 78. ovd4 of éfeyevero 
"Abyvaiors rysupnoar bar, vii. 4. 8, 2. 
otde og ébeyevero Tov vexpov dyahé- 
oa, ix. 23. ovtdé of efeyévero exi 
méov Exc onpyvat, nor did it happen 
to him, nor was it in his power &c. 
v. 51. 7g (Ion. for 6) Saaordérp 
dvSpin Bovopiny ‘yerécbas, ot efe- 
yevero, it did not so fall out, he 
was not able to fulfil his purpose, 
iii, 142. & Bed, excyeverGax por (that 
a8, eUxopat, Or Bibobk. or dds por) 
’"AGyvaios ricoc$u, Jove, may it 
be granted me, (or grant that it 
may befal me) to be avenged’ on 
the Athenians, v. 105. 


"Exyovot, ot, descendants, posterity, © 


vin. 106. 

"Exdeewv, to suspend from. éxdnoa- 
pevos dydAwara, having suspended 
images from his neck, iv. 76. 

"Exdixerbar, (Lon. for éxdéxer6ar) 
1) to reeeive, to receive from or 
after another, to learn. ra és 1d- 
Aepov érackéover potva, mais Tapa 
marpos exdexdpevos, they aets 
art of war only, the son learning 
from the father, ii. 166. reAeur7- 
gavtos ‘Advdrrew, efedééaro rHv Ba- 
arniny Kpoicos, when Alyattes 
died, Creesus succeeded to the so- 
vereignty, 1. 26. So Kvagapys piv 
—redevra’ exdéexeran 32 ’Aored: 
tiv Bacrniny, i. 106. and 107. éx- 
Sefapévov "EpexOjos Thy dpxyy, Viii. 
44 accus. 


. And by ellipsis, t 
being omitted but understood from: 


the verb BasAeicavtos preceding : 
Ppadprew tedevrpoavros, efedeéaro 
Kvofdpys, when Phraortes died, 
Cyaxares succeeded, i. 103. “Ap- 
8vos Bacikeicavtos—mrevrijxovra é- 
rea, e£edé£aro Ladvdrrys, i. 16. Wdp- 


jutos &f érea Bacredoavros,—efede- 


faro “Azpins, when Psammis had 
reigned six years, A pries succeeded 
to the kingdom, ii. 161. 

2) As in the elliptic mode of 
expression above quoted the verb 
"ExdéxecOar, may be rendered to suc- 
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ceed, to follow after age the same 
verb in other forms of expression 
may be pani a in a somewhat 
similar sense, to come or follow 
next, to await : thus tous 5¢ LavGas, 
dxoSnpyjourras dura Kai eixoor eran, 
—éfedifaro obx Adcowy Tovos TOU 
Mydxxov, the Scythians, after they 
had been abroad eight and twenty 
years, a task no lesa than the in- 
vasion of Media awaited, iv. 1. 7 
re Tlepoixiy, wat dxd tavrys & 
pen "Acovpy, Persia, and next to 
this, Assyria, iv. 39.. 7 2xduy 
éxSéxerar,. Scythia comes next, iv. 

. ds—ex tov médwv éxdenyras 
mepiodos THs Mywys paxpiyy, that after 
the voyage a long circumference 
of (a long march round) the lake 
might follow, and so be an obstacle 
to the enemy, i. 185. 


"Exdefis (7) 78 BacAnins, succession 


to the kingdom, vii. 3: 


"Exdnpetv, (same as drodnpaiv, 1. 29. 


and elsewhere,) to go abroad, i. 
30. 


"ExdsSdva, 1) to give up, to. sur- 


render, to restore. ob yap 5 “Adv- 
drs e€edBov tovs Xxvbas efarréeovre 
Knahdoe iv 74 esos entierer acts 
vyv) dmroredvrwwy atrév, i. 3. tov 
ixergy exdidova, i. 159. and 158. 
160. iv. 80. ix. 86. 88 

2) beso and ’ExéiSocGa, to 

ive away a daughter in marriage. 
F Sotvas he duxeod Ovyarépa Stew 
Bovrowro Exacrros ox Eéfqv, i. 196. 
ot 5¢ ydpous éynpay, tas 5¢ ex Anpvov 
iyorto, efédovay dAAown, they im- 
mediately contracted marriages, 
and gave to others the wives the 
had brought from Lemnos, iv. 145, 
ovdé ade exdidocba: Ovyarépa ovdeis 
HAa—dAN éxdddarar of cvBSra 
ef DAjAwy, ii. 47, exdiddaor abrai 
(rod Avddy Sypov Ovyarépes) éwuras, 
they (the daughters of the Lydian 
common people) dispose of: them- 
selves in marriage, i. 93. ai ed 


beeoe tas dmoppous ef<edbocay, i. 
8) Wxddcras or BrdSotw,| sasne 
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as pcbory, to let to hire. epscbovro 
map ovK exdBévros (others éxdd8orv- 
tos, from éxdddw) rv addy, he 
wished to hire the yard from him 
who would not let it, i. 68. 

4) "Exdddvar or "Exdidotv, of a 
river flowing into the sea or join- 
ing another rwer, to issue out, to 
discharge itself. “Eppos éxSdot és 

4 av, i. 80. x Tivdys exdsd00 


Dro és airov exdddvrwv, iv. 48. 
But éoddot and érd8oicr, iv. 9. 
exdi800 es Alyurrrov, ii. 22.34. ¢ 
viv Ripyyv ravrny éxdiBor, ii. BO. és 
Ti Séprw exddot % Aiuyyn atry, ii- 
és riy emp Oddac- 
aay, iii. 9.115. es rawrd Edos ex- 
dd8ots, iv. 53. és tov Malarvdpov 
exd.dor, v. 118. vii. 118. See "Ev- 
dddvar, num. 2. 

"Exdddpynoney, (Ion. for txddpdéoxey) 
to flee away, to more exdSpyoKer 
éx Tov doreos, ix. 88. exddpjoxe 
trot» é& Atyirtov, ili. 4. See "Ex- 


"Exdoors, ws, }, Tov ixeréwv, & SUT- 
render or giving up of suppliants, 
i. 159. 

"Exdoros, ov, surrendered, delivered 
up. édcroy dyerGar és Alipay, vi. 
85. &édorov yevopevor ins TOY To- 
dnréoy, ibid. exdordy pw broince és 
Tlépcas, he delivered him up to the 
Persians, iii. 1. 

"Exdpyva, same as exddpyoney, to 
omens: éxdpavres ex ris épxrijs, iv. 
148. 

"Exdvew, to put off as a garment. 


» Means of escape. otknpa 
ovde ~aodov otre Kbvow gxov, ii. 
121, 3. obrw ri E&dvow morterar 
(ra réxva. ris éxiSyys), 80 they make 
their egress, iti. 109. cidds dwv7g 
dogaréa édvow (a safe means of 
esca, Codoav ex Tis w~TOU, Iii. 
rie yép tart “EMAnot ovdepin 
&Svors—py od elvar cots Sovdovs, 
the Greeks have no means of es- 
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cape—from becoming thy slaves, 
viii. 100. 

"Exdwpverba, or “ExdwpiLerba, or 
"Exdwpwicfa, to degenerate into 
or become Dorians, being of [onian 
origin. of Kuvovpws Soxdover var 
"Iwves, exdeSeplewrar 82, or ixdedupi- 
Sara, or éxdeSwpiwvrat, viii. 73. 

"Exeivy, adv. there, in that place. 
Iv—olxdy éxeivy, viii. 106. 

"Excivos, , 0, the gen. plur. fem. 
myoiov exevéwy, in their neigh- 
bourhood, neer them, iv. 111. 

"Exeice, there, thither. dvera: 8 dxeice 
Tov » Vii. 230. 79 by Karey 6 
eds, exeiore Poder ii. oo 

"Exféav, to break out in les, to 
swarm with vermin. (aca cddww 

‘ é€€Leoc, when alive she swarmed 
with maggots, iv. 205. 

"ExOeors, vos, }, exposure of a child. 
: sted Hs éxbéovos (rot Kupov), i. 


"ExicacGa ayos, to expiate a crime 
by sacrifice, vi. 91. 

eae ra tupa, to kindle fires, iv. 

"Exxetofa, to be exposed. é¢ropav 
exxeipevov, to see the infant ex- 
posed, i. 110. exxeiuevor Kipov 
xowy eebpape, i. 122. 

"Exxnptrray, to banish by public no- 
tice of a herald. of Yraprejyru 
eLexnpugay MaidySprov, iii. 148. 

"ExxAniew (or "ExxAnt{av), same as 
éxxXelew, to exclude. éexxAnidpevor 
Th Spy, excluded by time, that is, 
having no time left, i. 31. 

"Exxvgv, to scrape off. ov xnpdv 
abrov (rod SeAriov Serrvxov) ééxrnre, 
vii. 239. 

"Exxorraivey, $66 "Eyxouraiver. 

"Exxowidn, 7s, }, exportation, a car- 
rying away to a place of safety. 
ampos éxnousdiy érpatrovro Tar olxeré- 
wy, they set about carrying their fa- 
milies to a place of safety, viii. 44. 

"Exxoplfew, to carry out, to eonvey 
away. oD viv eye exxopicas abrov 
cal xpyara, now do thou convey 
me and my wealth out of the coun- 
try, iii, 122. éxnopicar dvOpwror tx 
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Tov péAdovros yiverbas (airp) mprry- 
patos, to convey a man away (to 
rescue a man) from the calamity 
about to befal him, iii. 43. 
"Exxopiler$ar, to carry away and 
put in a place of safety: nith an 
accus. ovre ti efexopicavto ovdey, 
viii. 20. and absolutely, és rors 
"Ofodas Aoxpots éfexopicarro (name- 
ly ra éavrav, their effects), viii. 32. 
"Exxdérrey, to cut off, to cut down. 
SéSpea exxdpartes Tpepa, ix. 97. 
And metaph. to cut to pieces, to 
destroy, to kill. ras 5& érGenévas, 
exxdpar trois dvSpas, they attacking 
them cut the men to pieces, iv. 


110. érel 8 déxoyay tots dvdpas, 


"ExdapBavew épyov, to let out labour 
for hire. een éxt rv “EXAada 
épya, he let out his services for hire 
throughout Greece, ix. 95. Some 
read éxuw for éni, but see Exievar 

rom elt. 

"Exdeyer Oa, to select. 6 82 ra edruyé- 
orata, éxAeyopevos, vii. 6. 

ExX«irrey, us in an act. significa- 

tion, to leave, to desert, to aban- 
don. éxAurdvra tiv tau, vill. 24. 
219. ix. 48. éxAcweivy ray xwpyv 
macayv, to abandon their whole ter- 
ritory, iv. 105, éxretpouey rhv 
xépny, iv. 118. exAurety ryv wrod 
és ra, dxpa, to abandon the city for 
the heights, as it were éxAumetv rip 
modu Kal dvaxupnoat és 7a dxpa, to 
abandon the city and retreat to 
the heights, vi. 100. In like man- 
ner, epmpynoas @comiéwy tiv 7dduy, 
airéwy éxeAoréruv (scil. abriy xal 
dzroxwpnxdrwv) és eXorovvncov, hav- 
ing set fire to the city of the Thes- 
pians, they (the Thespians) having 
themselves abandoned it for Pelo- 
ponnesus, that is, having aban- 
doned it and gone to Peloponne- 

sus, viii. 50. 

2) In a neut. signification, to 
fail, to leave off, to be omitted. 
avers éxelve Tod Adyov, TH por Td 
mporepov éfédre, I return to that 
Part of his narrative, where it be- 
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fore left off, vii. 239. ‘ 2 aro 
Tax 7s Kapvorrov 3oAw0s) éxdureiy 
ey that after this (the city 

of Carystus) Andrus was omitted, 
or passed by, that is to say, that 
Andrus was not one of the cities 
by which the offerings were con- 
veyed to Delos, iv. 33. 

iLerOa1, to consider within one- 
self. radra éxAoyfopevos, ix. 89. 

"ExpaiverGar, to perform furious or 
mad actions. 6 péy 5% rovatra oA- 
da. és Tépaas efepaivero, iii. 37. 

"ExpavOdvew, to learn thoroughly, 
to understand perfectly. réAas ray- 
ra, expepabyxevat, i. 124. éxpenaOn- 
xéra TO THS Keppuos dvopa, ii. 91. 
eet re eSepabere To Hperepov ppdvn- 
pa cadpéws, ix. 7,2. emerpopuevor Se, 
éééuabov way 7d ov, ix. 11. 

"ExrayhécoOa, same as éxrdjo- 
ceoba, to admire exceedingly, to 
be struck with admisation. xai pw 
éredeixvucav éxmayAecpevor aon TH 
otpatiy, vil. 181. viti. 92. dvOpd- 
muv éxrayAcopévov (bpas), ws ovre 
pevyete ex Todduov &c. ix. 48. 

"Exrewpacbal twos, to make trial of 
any one, to endeavour to discover 
the designs of any one. Seicas py 
0 éxrepgro Aapeios, ili. 185. See 
"Amoreipacbas, 

"Exapdéev same as "Exmdser, to leap 
out. rors dé exrpddey és tHv Odrac- 
aay, they leaped out into the sea, 
viii. 118. 

"Exxirrey, 1) to fall from, to lose, 
one’s property, hopes, or country. 
avdpa, exrerruxdra ex tav édvTur, ili. 
14. éx woddGv Te Kal eddapdvew 
exmeciyv, ibid. efémumre (scil. & ris 
dxporéAuos) pera tov Aaxedaoviwv, 
he lost it (the citadel), or was 
compelled to withdraw from it, 
with the Lacedemonians, v. 72. 
Gxws Ilewiotpatos éxmécot ex tiv 
"A@yvéwv, when Pisistratus was 
driven from Athens, vi. 121. éx- 
mine éx ledorovvjcov bd MySuv, 

to be driven out of the Pelopon- 

nesus by the Medes,-viii. 141. 

2) "Exmimrey éx ris tafws, 
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Schweigheuser considers to be e- 
quivalent to éxrimrew tx rhs tdévos 
kal éominrey és rov modduov, but 
in the passage referred to & ris 
rats may with equal propriety 
be taken with peraxwica which 
immediately follows, or probably 

. both with éxrirovres and peraxwi- 
cat, being as it were in significa- 
tion repeated : iva 8) pav ot roXd, 
éxrimrovres éx THs TAfWOS peTAKiWnCaL 
py Svvaiaro, that the enemy rush- 
ing upon him out of their ranks 
might not be able to move him 
from his station, ix. 74. 

"Exzrdée, to sail away from, to re- 
treat from a naval engagement. 
trav BapBdpuv és dvyiv tparropdvev, 
Kai éxxdcdvrwv pds To PdAnpor, Viii. 
91. But elsewhere Herodotus uses 

- "Exaduew, rohich see. 

"Exrdéev, “Exrdnbew, "Exmyrddva, 
to fulfil, to'accomplish. roy vépov 
é&rdAjoa, to fulfil or accomplish 
the law, i. 199. iv. 117. Kpotcos 
méprrov yovéos duapraba eftrAnoe, 
(same as é&érwe,) Croesus has a- 
toned (or has paid the forfeit of) 
the sin of his fifth ancestor, i. 91. 
TloAuxparns éférdnoe rHv Ti 
éwvrod, Polycrates has fulfilled his 
own fate, iii. 142. 

"ExzAnpoiy, to fill up, to complete, 
to fulfil. éerAnpotro 1d vavrixoy 
és tas dydaxovra xal tpinxoclas vijas, 
vili, 82. div pev 7 xdpus exmerd7n- 
pwra, the duty of benevolence has 
been fulfilled by you, or ye have 
fulfilled the duty of benevolence, 
viii. 144. 

"ExrAjoverGa, 1) to be stricken with 
terror or consternation. iddv 8&8, 
ovre eferAdyn, évtds te éwvrod yive- 
rat, i. 119. With a dat. éxrdayeis 
rovrourt, emt xpdvov apboyyos Fv, i. 
116. ov 8, ovx éxrdayévra tov- 
tout, Vii. 226. éxmAayévrow To yt- 
vopévw, iv. 4. Also with ins and 
agen. ind ris ovpeopiis ékrem)ry- 
pévos, iii. 64. 

2) To be stricken with admi- 
ration, to be astonished at. Tlav- 
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gavinv éxwhayévra Ta xpoxeipeva d- 
yaa, ix. 82. dxws Borro ra ror 
pia, dreBuripate xal éLerAjocero (av- 
7a), iii. 148. 

"ExrdAvvey, to wash ont, i. 208. 

"Exrdue, (Ion, same as ixmdéew,) 
to sail out, to sail away from. xar 
Evpwmns firnow txrdaravres, ii. 44. 
xara Antnv éxwddcavras, ii. 152, 
poyis éxrdoca. Aabdy trois éropptov- 
tas, Vill. 81. éxrrAwcarres Uw rov 
*EXAnorovrov, v. 108. Also used 
of fish; ot & dy atrav dria ee 
mwovres és OdAaccav, such of them 
as are taken swimming out to sea, 
ii, 98. 

It is also used in a metaphorical 
sense "Exmaca Trav dpeviov, to lose 
one’s reason. é{érAwcas tev ppevav, 
iii. 155. In like manner srapa- 
dpovncarres Kai exrdwcavtes ex Tod 
voov, vi. 12. 

"Exmodav, out of the way, to a dis- 
tance. éxmodwv dradAaovero, Viii. 
75. 

"Exrovéew, to complete, to finish. 7 
"AGnvaly mpotiAaa Owvpdord of efe- 
moinoe, ii, 175. Taplov Alov ra 
eumpoobey tod vod deroinoay, v. 


62. «ai pe tpdrw towtry eeroin- 
cay, ii. 186. déeroijOn 7a dywrara 


mpora’ pera S¢ 7a éropeva TovTwv 
eLeroiewv* teXevratov St Ta Karwrara 
eferolnoayv, ii. 125. 

"Exroinors, ws, 7, emission of seed, 
the act of impregnating, iii. 109. 
"ExroAcpov tiva, to excite any one 
to hostility, to implicate any one 
in war. iva xal rovrous éxroAen- 
cuwot, iv. 120. again dxovtas éxro- 
Aepooa, ibid. tva of éxrodcuwh7 
wav 7d Ilepowxdv, in order that all 
Persia might be roused to war 
against him, iii.66. ‘mréato ydp 
ogt Aaxedaipovious Exrreroepirbat, 
for they knew that the Lacede- 
monians had been excited to war 
against them, that is, that a war 

was impending, v. 73. 
"Exapyocerba, (Ion. for éxmparre- 
cOa,) to exact satisfaction, to 
avenge. tov Awptéws ddvoy mpos 


EKT 
"Eyeoraiwy éxapytacGa, vii. 158. 
rov Aupiéons pdvov éxrrpytopavor, thid. 
7 1) to be broken, to 
snap. A bow, if kept continually 
strung, € in dy, would soap, 

ii. 173. 2) To break out, to burst 

forth. réAos b& eeppayn (acil. 76 

wpiypa) e 7d prov, at last the 

murmurs burst forth openly, viii. 

74, xareiye dwvrov, ob BovAdmevos 

ixpaynvas «5 avrov, he restrained 

himeelf, not wishing to burst out 
against him, vi. 129. 

"Expoos, ov, 0, efflux, discharge. oi 
pav vov (srorapot dyover €s 
OdAacvay, vii. 129. 

"Exocaw, to shake off. ras xepodA7s 
exovia (76 Sépya), he shakes off the 
scalp from the head, iv. 64. 

"Exopay, to wipe ont. of Gepdrovres 
eopow ra wornpua, iii. 148. 

"Exrdpyev, to cut out, to castrate. 
mwaibas exrdpvey, Vili. 105. éférane 
woddovs, thid. 

’Exreivey, to stretch out, to strain, 
to exert efforts. rovrov «ivexa 5o- 
des prot wacay xpobupiny exreivay, 
and to this end you seem to me to 

Sr all your efforts, vii. 10, 7. 

ive, to repay, to requite. evep- 
yertes exrivovres (row a A ili. 

"Exrirpwoney, to miscarry. «al pw 

extpdcacay drrobaveliv, iii. 32. 


be oe %s, 7, castration, iii. 48.- 
and 49. 
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"Exropins, iew, 6, (Ion. for & éexro- 
pias, ov, one castrated, an eunuch. 
Kai opawy Tovs waidas ExTopias Tou- 
copter, Vi. 9. 

"Exrogevay, to shoot away arrows, 
to exhaust a quiver. ds ogi ra 

hea eererdfevro, when all their 
arrows were spent, i. 214. 

"Exrés, without, beyond. ézei re 
exros wévre iyepdwy éylvero, when 
five days had passed, tii. 80. éxrés 
rev éwhdrwv vonparuv, ili. 80. 

"ExrpdzrecOat, (Ion. for éxrptmecOas,) 
to turn aside, out of the road. éx- 
tpdmovrat «x “AGyvéwy, they turned 
out of the road towards Athens, 


vi. 34. ov pavror ta Badov 
(és rav Mnductyy) GAAS Tv nabia fe 
doy tro. EXTpamropavot, 


paxporipyy 
they did not enter by that way, 
but turning aside to the upper 
road which was much longer, i. 
104. of vedrepor rolor tperBurépowe 


dxovot ris Sdo0 Kal extparovrat, il. 
80. 
"Exrpépay, to nourish, to supply nou- 


rishment to. rd exrpédov ri pilav 
tov oirov, that which supplies nou- 
rishment to the root of the corn, 
i. 198. 

"ExrpiBev, to rub out, to wear out, 
to destroy utterly. my moiqv é& 
THs yas éxrpiBew, iv. 120. oddas 
xirvos tpémy ameivec éxrpiper, Vi. 


37. éxrérpurrar mpopplos & Sardp- 
Tys, vi. 86, 4. 


"ExrvdAciv, to blind, to render en- 
tirely blind. éret rov Ein é€- 
eridAvcay, ix. 93. 

‘Exdaivew, to bring to view, to shew 
plainly. éx¢yvevres airoy, iii. 36. 
expaivey éavréy, to shew himself. 
éxpaivey fouas cewvrdv éd6vra TOD 
mampos ovdey joow, iii. 71. éxpaivery 


Asyov, to make a speech. rdvde 
ode eépcurve doy, vii. 160. To 


declare an opinion; éxdyvas riv 
éwvrod yvopny, Vv. 36. 

"Exdaors, vos, }, 8 declaring or mak- 
ing known a determination. 7 
Kupin Tav tyephoy Tis expdows Tov 
KAcoPéveos, the day appointed for 
Clisthenes’s making known &c. 
vi. 129. 

*Ex¢dpav, 1) to carry out for in- 
terment. é&eveixat airov x@Xucota 
kai Oda, vii. 117. Pasé. srra 
ipa dx tot peydpov éLevqverypdva, 
vili. 37. 

2) To produce, to bear fruit. 
4h BaBvrAwyin xopy — xoprov Gide 
ayaby exdkpay éovi, dote—éri tpen- 
coo, éxpépe, i. 193. 

3) To publish, to make known. 
eeveinayros TH émyetpnow és TOV 
perexovrwy, one of the parties hav- 
ing made known their intention, 
vill. 132. pnd efeicay pndet ryv 
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ard ohewy axarny yeyovviay, iii. 74. 
Also to refer a matter to any one. 
és modignpov ebeveixavras, scil. 7d 
mpaypa Or To xpnoTypwv, having 
referred the matter to the sige 
voiced people, v. 79.  eéé 
XPNTTH prov adiqy rromodpevor, tbi 

4) To carry (and pass. to be 
carried) on shore from out at sea. 
deddiva A€yovet trodaBovta (Tov 

Apiova) éfeveixar én Taivapov, i. 
2A. "Apiova emi SeAdivos eLeverxOérra. 
éxi Taivapoy, i. 23. So fut. mid. 
na pass. sense ; os, éredy 
vavpayin, évOavra (és ride ay vnoi- 
da) paduora eLowropévuv Taw Te dy- 
Spay cal roy vaurpyiav, Vili. 76. iv 
vupéwor 7H vavpaxiy pos rp lobps, 
€s Tous éwvrov aL, Vili. 

5) Mid. "Exdéper Our and "Efevel= 
nacbes, 1) to advance one’s opi- 
nion. TayTEs e ry nara TwVTO 
éLepepovro, v. 36. 2) To (gain a 
victory, or renown. Tavrnv Ty 
vaanv dyeépevov pay Tard 
eLeveixarba mp ddeAdep, that he 
having obtained this victory, gained 
the same renown as his brother, 
vi. 103. So Schweighauser, but 
Baehr understands éxpiperOar in 
much the same sense as Tapad- 
Sovar dvaxnpuyOivau, which shortly 
Jollows, that he having obtained 
this victory transferred the honour 
to his brother. Larcher gives it 
the same meaning. 


"Exgdevyay, to fly away from, to es- 


> 


cape by flight. exmepevyd Sia Adov 
Gayvarov, vi. 104. éxduyovra 82 rov- 
rous, ibid, Xnibas éxpetya, vi. 40. 
but Gaisford and Baehr read 
éparye. 

Lov, Ovs 76, the produce of 


ne 7a éxpopia Tov Kaprov, iv. 


mee, "Exyoty or "Exxwevvivar, to 


raise by throwing up earth. 77s 
ROMS éxKexwopLevys iyov, ii, 138. 
padurra. BouBdore mide ehexvobn, 
scil. xdos OF xopata, most soil was 
thrown up at the city of Bubastis, 
ii. 187. 
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"Exxpgy (same as dxoxpay), to suffice, 
oix €expnod oe 4 neEpy varpaxiny 
wouprerGar, the day did not suffice 
(there was not day enough) for 
them to enter on a naval engage- 
ment, viii. 70. xis tatra Baowéi 
exxpnoe mepvBpicba ; how can it 
suftice for the king (that ts, how 
can the king endure) to be thus 
insulted ? iii. 137. 

"Exxupéev, to withdraw, to move 
from out of. 6 ydp ot dorrpa: 
eSqquipnoe éx TOY epOpwr, i iii. 1 

‘Exdy, willing, of one’s own accord = 
with the infin. elvax added by way 
of pleonasm. otk tpn ro Epty 
éxay elvas SovrAaicay, vili. 116. 
éxay elvas abd dv povvopayéoyus, Vii. 
104. éxaw te elvar, xai Sevov érwr- 
Tos owevds,—ts péooy xarabels rHv 
dpxny, vii. 164. épacar—ov« 2 


"Edatn, 9s, 4, the olive tree. dydA- 
para fvdov tpépys édaizs, v. 82. 
vps tv ta dain te nai Pidacoa én, 
viii. 55. 

"EXaov, 70, oil, properly that ex- 
tracted from olives, ii. 94. 

"EXgy and "Edatver, 1) with an 
accus. to lead or march an army, 
to drive a chariot. quer day 
orpareyy éxi viv ‘EdAdda, vii. 57. 
tauTyy é& TO appa io Béoarres— 
pAawvov é 76 dary, i. 60. és 70 
arbi mediov HAace 6 “Aprayos Tov 
orparov, 1,176. gy otpardy a 

ris Eipurys, vii. 8, 2. 10,2. yAace 
és : opyy Td Leityos. i. 59. 

Used okaeh ly, either mith 
an ae understood, or tn an in- 
trans. sense, to lead or march an 
army, to drive a chariot, to ad- 
vance, to go forward. éncé gues 
€Xav és Opyixyy, ix. 89. M 
Kare. mobas € eyed édaivey, ibid. oe 

dpxas ras cds édior, they will ad- 
vance on thy territories, i. : 
where the pres. édior has the force 
of the fut. éXdcovc. and again 
é\as (same as éddoes) 8% ris apxis 
Tis Tourvpios, ibid. So in another 


EAA 


place, waperxevalero ws édav (that 
18, dAdowv) és “ABv8ov, vii. 32. But 
Herodotus also uses the proper 
form of the fut. Kipos doa éxi 
Sdpdis, i. 77. Nor ts he only who 
leads an army, but the army itself 
also is said "EXawvew, that ts, to 
march, to advance. 6 otpards dép- 
paro dav (same as Ado) és "ABv- 
dov, vii. 37. xara THy TaxloTyy éNav 
és @pyixyy, ix. 89. "And generally 
this word is used of any one who 
performs a journey, but especially 
of one who travels in a cha- 
riot: dn dv Aavvyor, wherever he 
goes, or wherever he drives, i. 
188. of pw eAatvovra és dypov 
n0érAnoav érodeoat, who had wished 
to cut him off as he was driving 
into the country, i. 59. but here 
the accus. To fedyos may be sup- 
plied from the former part of the 
same passage. Sometimes how- 
ever such a subst. is expressed, as 
emt Cevytwy ev xapdpyot eAdcaca, 
driving in covered cars, i. 199. 
Lastly one rho pursues any object 
may e said "EXawvey, thus rore piv 
és rogovroy 7Aagay, thus far they 
proceeded (in their conference) at 
that time, v.50. és wacay xaxdéryra 
éddoa, proceeded to the height of 
wickedness, ii. 124, so translaied 
éAdoa is used intransitively, éwv- 
tov being understood: it may also 
be rendered transitively, plunged 
them into all sorts of calamity, in 
which case opéas or rhv Atyurrov 
‘must be understood: Baehr pre- 
Jers the former mode. It is to be 
observed that Herodotus uses the 
aor.1. fAaca and Ion. daca in- 
differently. 

3) To draw a wall round, to 
construct, to build. xpyriéa xix 
wept abrny (rv Aipryv) yAace, she 
drew (or constructed) 8 mound all 
round it, i. 185. tas aipacids ras 
mapa Ta xeihea TOU rorapod éAnda- 
Hevas, 1. 191, pucOdv rod reiyeos 
Tov mept THY dxpomodw éAndapEvov, 
vi. 137. Kai mep refxeos Sta too 
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"Iobpod eXnAapévou xaprepoi, ix. 9. 
7d Tetxos éxdtepov Tos dyKavas és 
rov torapov éAndarat, (that is, édy- 
Aaévovs exer, ) i. 180. 

See "Aredatvew, “Efedatvew and. 
"Efeday, "Exe\atvew. 

"Edaors, ws. 7, (same as éfihans 
and orpatAacly,) & military expe- 
dition. ¢yévero émi Xxibas rod Ac- 
pelov Aaois, iv. 1. éxovéero my 
dAdacw, vii. 37. aporepov tavrys Tis 
éXdows, vii. 106. Also the method 
of conducting an expedition, or 
march, or simply a march. Kap- 
Bioy dropéorr: ryv Aaow—eEnyéera 
wiv ddaow, iii. 4. mover Tiyv Aa- 
ov, began his march, vii. 37. 

"EXdcowv, ovos, 5, %, fewer, less, i 
ferior. of 8¢ Adccoves Aéyourr wépr 
yor Opoirea, the fewer in number 
say or there are fewer in number 
who say &c. iii, 121. ro 8 & 
rovrwy ékarrov dmets, omitting what 
is less than these, that is, omitting 
the units, iii, 95. ovdt Aacoov 
elyov 1H waxy, were not at all in- 
ferior in the battle, or had not at 
all the worst of the battle, ix. 
102. 

"EXaotpéew, same as édavvew, 10 
drive or impel with oars. dote 
tpinpeas Svo méew Spuod eAactpe- 
pévas, 80 that two triremes could 
pass, rowed abreast, ii. 158. and 
vii. 24, 

"EXavvev, see above in EXdy. 

"Edadpos, 7, dv, light, trifling. © 
Aadpd romoduevos, making light 
of it, iii, 154. ScaBeBrAnpevos ovx 
€v ekadpe erorevunv, I did not bear 
lightly the being reproached &c. 
i. 118. 15 cot eAadpov ruyxdve Ey, 
which is a light thing for you, 
vii, 38. 

"EXevepos, 7, ov, free. od yap 5} 
éBovddaro elvar édedbepor, iii. 143. 
eXevdepwrépn tnréxpiors, an answer 
more free than common, i. 116. 

deeb elrat, to speak freely, viil. 

"Edépas, avros, 6, an elephant, iii. 
114. iv. 191. 


EAA 


"EXwwewv, or EXuview, same as jovxd- 
few, to be inactive, to be at rest. 
tovs Sei—py euview, who are not 
allowed to be inactive, i.67. S487 
& otparés ev érra Hudpyoe Kal érra 
cippovyct, duvicas oidéva xpovor, 
vii. 56. éAdwor ovdéva ypdvov—otre 
VUKTOS, OUTE Hpepys, Vill. 71. 

“Edxew, 1) to draw. xew rdgov, 
to draw a bow. éeay otrw eireréws 
Dxwor 74 réfa,y iii. 21. Anew mpodd- 
owas, to draw out or cause delay, 
by means of pretexts, vi. 86. 

2) To draw a weight, to weigh. 
tpirov ypirddavroy ixagrov Axovta, 
each weighing two talents and a 
half, i. 50. érov€ero A€ovros cixdva 
QAxovoay otafudsv rdXavra Séxa, he 
caused to be made the statue of a 
lion weighing ten talents, ibid. 
Again &Axwv orabpsy tBSopov jps- 
taXartov, ibid» 

“Edcvew, same as dxev, to draw. 
Axvew zivbovs, to form or mould 
bricks, i. 179. ix” dpyBos } ves 
AxvoGijva, to be torn by a bird or 
dog, i. 140. As &xew, so also D- 
xvew, is used in respect of weight; 
7 8 dv Axioy, rovro 7p prcowve 
rav Onpiwy 8Sot, whatever it weighs, 
so much they give to the curator 
of the animals, 13. 65. 

*Edxtoa ts also used in an in- 
trans. sense, to last, to be pro- 
tracted. éxt rocotro yap aie 
Axtcar THY oietacww, br so long 
it is said the engagement lasted, or 
to so long a time it is said the en- 
gagement was protracted, vii. 167. 

"EdAdpurecOar, to obtain renown by, 
to distinguish oneself by. (same as 
dsrodaprpiverOau.) 7p (trmu@) Kai 
ércixe Didppecba 6 Avdds, by this 
(the cavalry) the Lydian also 
hoped (or expected) to obtain re- 
nown, 1.80. pot vyvot otK Ari- 
Lovres DAdpapeoOas, viii. 74. 

“EXds, }, scil. y7, the Grecian land, 
Greece. But by “EX\d8a, Hero- 
dotus not only means Greéce pro- 
perly so called, but also Ionia. 
Thus, for instance, he reckons E- 
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phesus to be & rj “EAAdd, i. 92. 
EMas yaooa, (same as ENqvux}) 
the Grecian language ; roy Depony, 
“Edda yAaooay iévra, ix. 16. card 
‘EXdda yddooay, vi. 98. “EANas 
modus, @ Grecian city, v. 93. vii. 
22. 115. 

"EdXeoxos, ov, 5, 9, (same as ev 
Aéoxy ywopevos,) talked about. od 
7a ‘Idvuy wdbea torar Adecxa, dAAa 
7a oixnia, i. 153. See Tepreoxy- 
vevTos. 

"EX, os, 6, a Greek, of Grecian 
origin. éxpiOy eva: “EXAyy, v. 22. 
“EXAquixis, 7, dv, Grecian. 13 “EA- 
Anvxdy, scil. yévos, same as ol “EX- 
Anves. 7d “EXAqvixov way, all the 
Grecians, the whole of Greece, 
vii. 189. ef xws & re yévaro 1d 
“EXAnqvuxov cat &e. vii. 145, 7d 
“EXAgnuxdv doy Sparpov cal dpoyAwo- 

gov, Vili. 144. 

dxws bv eurwbhein ro “EXAqvxd 
(scil. orpareipart vavtix@) 7d Iep- 
gudv, pnde modAdod mHéov «in, Vili. 
13 


“EXAjvus, much the same as ‘EXXy- 
vuds, belonging to Greece. Aia 
qvuov aideoberres, revering Jove 
protector of Greece, ix. 7,1. viv 
dv mpos Oeav trav “EXAnviww, v. 49. 
erxodcdpevo tiv Oeors tods “EAAn- 
vious, Vv. 92, te 
vrins Gvenos, a wind blowing 
from the Hellespont. dveyos day- 
Auirys, tov & ‘EdAnomorrinvy xa- 
Aodor, vii. 188. 

"EAAYXNiov, ov, 75, & lamp-wick. 76 
ArAruxvov xaierat travvixvoy, li. 62. 
"EXos, eos, To, & marsh, ii, 4. 7a 
2kea, the marshy parts of foner 
Egypt are frequently mentioned, 

OD. 137. 4e1 159. 

"EArcofat, same as vopilew, ovecbar, 
wyeirOa, to hope, to expect, to 
think, to suppose. Gedv (clvai ce) 
Aropat, & Auxcepys, 1. 65. EArropar 
xal puptov (éréwy) évrds xwo Piva av, 
ii, 11, Awopar moe bv tov “I- 
otpov &c. ii. 26. éAmopai te xalt 
dun youn aipéa, ii, 43. eyo pe 
Aropat, ci xat abros Tpiapos &e. ii. 
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120. Amopal rwa ordcw eprecov- 
gay, Vi. 100.  dArropevan oder ode 
vycerbat dytigoov, vii. 218. A€yet 
ra dpwora Arerat evo pot, Vil. 
237. 6 8& Amoperds ti of Kaxdv 

avon, ix. 113. 

"Edriley, as Amecbu, to think, to 
suppose. Kpoicov 8, éAmicarra Xé- 
ev éxeivoy dAnbla, i. 27. iii. 157. 
ee Xrilwv evar dvOperrev 6A Bus- 
ratos, i. 30. eAmicas mpds éwvrod 
tov xpnopoy elva, i. 75. ovSapa 
2dmloas prore—Kipos eddve eni 
Zdpdis, 1.77. edrrilov poy drroBavé- 
exOat, iii. 144. ov8ana Arifuv dy 
htovoy texety, iti. 151. rd ? 
ploy TO ovdapa AAmoav opics émere- 
AdeoGu, vi. 140. es pdBov xarti- 
ortaro, Amilovres mayyxu arodéer bar, 
viii. 12. ov WAmwoe py Kore Tis 
cata ravra dvaBain, villi. 58. €d- 
mikovres Tot mepiovonor vyvot er 
xenoerGar Bacrréa, viii. 96. ix. 110. 

"EAvrpov, ro, a drain or receptacle 
for water. dpvoce Avrpov Niurvy, 
i. 185. 186. 6 voros odu rvéwy dve- 
pos ta Qvurpa tov iddruw efqipve, 
iv. 173. 

"EpBaivey, in aor. 1. same as euB- 
Paley (4 “Acrutyeos iyycpovin) eve- 
Byoe (atrév) és ¢ppovrida, it put 
him upon thinking, i. 46; but 
some have understood it in an in- 
trans. sense, it entered into his 
thoughts. Aor. 2. in an in- 
trans. sense: és mAociov éuBas, em- 
es on board a vessel, ii. 


"EpBddArew, with an accus. to put 
into the mind, to cast upon; as 
déPov én BddrXav, to cast terror on 
any one, vii. 10,5. With a dat. 
to attack. éBare vy, viii. 87. evé- 
Baré T¢ kat xareduce, ibid. So also 
vill, 84, 92. But éuBddr(xxw «is 
rérov or xiépav twa signifies also to 
approach or enter any place, with 
an army indeed, but not with a 
hostile intention. ply # robs perd 
Tavoaview és tov “IoOpov éuBorciv, 
ix. 13, 

"EpBas, ddos, 4, a shoe or slipper. 


"EpBorpos pyv, the 
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SroSypara maparAncu. Tho: Bouw- 
rinor éuBaor, i. 1 


"EuBddv, 7d, & vase used as a 


lamp, ii. 62. 


"EuBor}, 4, the entrance of a river, 


the place where it enters a city. 
et éuBodrys tod woTapov, TH és THY 
modu erBddAXrAju, i 191. 

intercalary 
month, i. $2. “Eyes 8a. tpirov 
Ereos éuBodpov (piva) ereuBddXov- 


ot, li. 4. 


"EuBodror, ro, same as 6 tBodos. 


Herodotus uses it to describe a 
ridge of land ending in a point, 
and like a ship’s beak projecting 
es sea. <¢uPorov THs XwPTS, 
iv. 53. 


"Ep Boros, ov, 5, the beak of a ship, 


reith rohich enemies’ ships were at- 
tacked. al mepreotorat vines drreorpa- 
aro Tous euBdrovs, i. 166. 


"EpBpOs, 6, 4, firm, strong. Fv ép- 


torepa ra Aivea. (GrrAa ray Bv- 
BXvev), the flaken cables were 
stronger (than those made of pa- 
pyrus, vii. 36. 

peros, 6, an emetic, a vomit. éepé- 
rout Onpaevor trav tycetny, ii. 77. 


"Epeavrod, Ion. for éuavrov, of my- 


self. 


"Eppdxerbar, to give battle in any 


place. énimecrardv gore eupaye- 
cacbat 7} Opidcrov, the Thriasian 

lain is the fittest to give battle in, 
1x. 7. See Matthia, s. 532. 


"Eppérca, 4, a tune for dancing. 


éxéXevE of Tov atAnriy atAnoat eupe- 
decay &e. he ordered the flute- 
player to play a dance, vi. 129. 


"Eppevev, to be stedfast, to remain 


firm. e& ode ere cupever (9 PrL), 
vii. 151. pddvora éupévew (airy) 
ibid. eupévey (namely, to ovp- 
Haxix@) Kal pi drorrncerGar, that 
they would continue firm (to the 
alliance) and not revolt from it, 
ix. 106. 


"Epss, , dv, my, mine. 70 gusy (scil. 


Hépos or mpipypa), as to what con- 
cerns, or regards me. ovrw 70 épdv 
éxet, as regards me the matter is 
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thus, iv. 127. So 1rd tybrepov, 
same as ipais, viii. 140, 1. 76 ye 
éuov, as far as is in my power, i. 

"Epmaxtoey, “Epyraxroty, to join or 
close together, to caulk a ship. 
écwber ras dppovias ey by brdxrwcav 
77 BvBrAw, they caulk the seams of 
the ship inside with byblus, ii. 
96. 

*"Eprodaooay, same as durdéxew, to 
entangle. év épxeos ¢uradracodpevot, 
entangled in nets, vii. 85. 

"Eprodw, and with the article ra 
éuxarw, on the contrary, on the 
other hand, by a different way. 
hv 88 vuenOq, 7a Guradw “Hpaxdadas 
érradrAdoccrGa, if Carle should 
be conquered, the Heraclide, on 
the other hand, should withdraw, 
ix. 26. “A@yvaion jicay ra furady 
h Aaxedaipdvwr, the Athenians 
marched by a different way from 
(than) the Lacedemonians, ix. 
56. eyo youn xw—1a Gurodw 7 
otro, I hold an opinion the con- 
trary to theirs, i. 207. 

*"Epreday or "Euredéev, to fetter. 
épredjoavres rovs pdvrias, iv. 69, 
but Baehr and Gaisford read 
éurrodioartes. 

"Epredov, neut. sing. of éumedos, used 
adverbially, firmly. ovre yap 4 
Keparr péver Eurredov, ovre 75 copa, 
vii. 140. Schweigheuser reads 
éumredos. 

"Epredopxéey, to stand fast to one’s 
oath. iva éumedopxéocey, iv. 201. 

“Epsreipos, ov, 6, H, With a gen. skilled 
in, experienced in, acquainted with. 
gumeipov eovta THs éxelvov Siavoins, 
Vili. 97. Trav xwpwv eodor Eurreipowt, 


Vill. 132. qpets Bowrav turrerpol , 


cisev, ix. 46. 

"Epmnpos, ov, 6, 7, maimed, muti- 
lated. Sudotpoda, duanpa Kai dzd- 
aAnxra mpoBara, i. 167. ai eipopdpor 
mapbévot Tas Gpoppous kal Eumypous 
édSocay, i. 196. 5 

"Eumupaiverbu, to be embittered 
against any one. “Inrlew ¢umuxpai- 
vopevou "AGyvaiowr, v. 62. 


EMII 


"Eurtver, to drink of. rod alpatos 
eurive, iv. 64. 

"Eprorddvas, to fill. trzovs, éSadorres 
atriov tiv xodlyy, tumexdact dyv- 
pov, iv. 72. Pass. to be filled with 
roine or food, dyredivy xaprp de- 
IN edt paiverte, i. 112" ot8a 
noopov éumirddpevot, vill. 117, 

"Epmimpdva, see Eumpydew. 

"Eprinreny, to fall into, to meet with. 
eri ouppopyvy evérect, vii. 88. to 
fall upon, to attack. éumeodvres 
(atrots) of éxixovpot, ili. 146, Ode 
(6 Sijpos) eureodw 7a xpihypara dvev 
vdov, (the populace tn a demo- 
cracy) rushing on without reflec- 
tion precipitates affairs, iii. 81. 
PoBos rows BapBdpour verre TOKEE, 
viii. 88. PdBos es: 1d otpardémedov 
évérece, Vil. 43. 

"Eprddcoey, to overlay, to cover. 
opupyp eumrAdooeav TovTo (rd pdpos) 
Tou ov, li. ° 

"Eprdéay, to sail in or on board a 
ship. dvev trav oiraywyav oie, 
cal dcot evérAov tovrowt, vii. 184. 

"Eurdeos, 5, 4, (or eurren in fem.) 
full, filled. A€Byres Kpedy edvres 
eumdeor, i. 59. eu Bddra eurdrea drds 
kat éAatov, ii, 62. 

"Eurdjbew or "Eprreay, to fill. & 
dv &xAnoav (rot dXciparos) ri mbiv, 
iit. 87. rd Tov watos éumrdn- 
capéyy, v. 12. 

"Epurvoos, drawing breath, still alive. 
Gs 8 recov ovx améBave, GAN Fv 
gurvoos, vii. 181. 

"Eprodifey, to shackle the feet. 
éurrodicavres Tovs pdyrias, iv. 6D. 
7d ipyjiov eumerodiopévoy rovs ep- 
mpoobious 2é8as éoryxe, iv. 60. 

"Eprodduos, 5, 7%, impeding, causin 
obstacles. 7 BaBvAwy of Fv eum 
8v0s, 1. 153. parvryioy ep vo- 
pévov (aire), ii, 158. ex Aaxedai- 
povos mpiyyya eyepduevoy epmdduov 
(abrotcr) eyévero, v. 90. 

"Eurodav, that meets, that is, or 
falls in, the way of. ots det ¢uro- 
Sov ywopevous Tuepodrar, he sub- 
dues all that fall in his way, iv. 
118.  xreivew wdyra roy eurodav 

8 
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ywopevoy, to kill every one that 
came in their way, i. ds ope 


Td éurodov éycydvee xafapoy, when 
ore thing before them was clear, 
vii. 183. 

"Eproréey, to insert. eumrowy és ra 
Movoaiov xpnopoy, inserting a pro- 
pheoy in the oracles of Muszus, 
vii. 6. ; 

"Eurodéiuos, 6, 4, ov, that appertains 
to war, or in time of war, vi. 56. 
See Eipyvaios. 

"Europin, 7s, 4, trafic. és Atyvrrov 
drixovro kar’ éuropiny, iii. 139. 

"Epropmgy, to buckle, to fasten with 
a clasp. «lara éveropréato, (Lon. 
for everdpryvro,) their garments 
were fastened with clasps, vii. 77. 


"Eprpybew or "Eumimpavas, to set on 


fire, to burn. tov mov evérpnoay, 
i. 19. viii. 54. evérpnoay ro fiu- 
vov Téixos, iv. 123. wacav rHv axpd- 
ror, Vill. 53. tAyv mepunoas we- 
apnoe, iv. 164. viii. 143. ravrqv 
tav ddainv xarédaBe éuxpyoOnvat, 
Vili. 55. oixjpara eurempnopéva, 
Vili. 144. odS€ ode ovre ra ipa ovre 
7a Bua, éurexpnoerat, vi. 9. 

"Epumpnois, wos, 7, & setting on fire, a 
burning. Sevrépy jpépy ard ris 
€umpnows, Vill. 55. 

"Eumpoote and “Eurpoobe, 1) 0 
time before. umpoobe tavrys (rijs 
yvouns), before this opinion was 
expressed, vii, 144. 2 Of place 
or situation, before, forwards, in 
the fore part. fimrre abra és ra 
éupoobev, he casts them before 
him, iv. 61. 4 ¢uxpoocbe Eipim, 
the fore part of Europe, namel; 
that which is nearest Asia, vil. 
126. ; 

"Eppavéws, openly, manifestly. éu- 
pavéws sf seuadl tavra, i. 1 "AAK- 
parvidar eudavdws Elevbepwoay ras 
AGjvas, vi. 123. es 

"Epdaris, 6, 7, open, manifest. pifiy 
tovrwy ray dvOpdruv evar éudavéa, 
1. 203. iii. 101. Hence é 70d 
eupavéos, same as the adv. éuda- 
véws. €TOLEETO EK TOD éudavéos émi 
TOUS Magocyéras oTparyinv, i= 205. 
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ovrw 8 ef Euhavios Gareorrnxee, Vv. 
37.  Brpaxinv pydepingv rover Gan 
éx Tov éudavéos, iv. 120. drepéovet 
éx Tov euhaveos THY oUppaxiny, V1. 


"Epdepys, 5, 4, like, resembling. éoz 
82 (adr 4 (Bis) eupepis vp érépy, U- 
76. 7 Con waca. Kat 7 yAoooa eue- 
pis tore GAAjAowi, ii. 105. 1d ex 
Tov pécov Awrod, TH pyKwve ov euche- 
pis, ii. 92. dra xpivea, podouct, 
épdepéa, ii. 93. 

Superl. xpoxddero thot cavpyoc 
eudepécrarot, iv. 192. 4 xdvvafis 
7G Avy tudepeotary, iv. 74. dyakpa 
roto. Llataixois. tuepéoraror, ill. 
37. rita roi THs vuKrepibos mre- 
potar éudepéorara, ii, 76. See 
Tpoveppepys. 

"EpdopéecGa, to satiate oneself with, 
to indulge in to excess. eet mapé- 
dae rod parrytov éAnOytyy, evepopé- 
ero atrov, Croesus, when he had 
ascertained the truth of the oracle, 
indulged in it to excess, that is, 
had frequent recourse to it, i. 
55. 

"Eudvecba, to be innate, to be en- 
gendered in. POdvos dpynbev eppv- 
erat dvOpurre, ili. 80. 

"Epdvros, ov, 6, 7, of or belonging 
to a tribe, intestine. ordois eudv- 
Aos, intestine discord, civil dissen- 
sion, viii. 3. 

“Epduros, 6, 4, implanted, innate. 
éupurov pavrixny elye, ix. 94. 

"Enynxos, ov, 5, 4, properly living, 
that has life; thence, that has had. 
life. otdevds Ewixou xeparjs yeioe- 
tat Atyurriwy oddeis, no Egyptian 
will taste of the head of any animal, 
that 7s, of any thing that has had 
life, ii. 39. 

"Ev, @ prep. governing a dat. used 
of time, in, within, during: of 

‘place, in, within, at, near: of 
number, amongst. 

"Evdyew to induce, to impel, to in- 
stigate. Zhe god Bacchus patve- 
o6ar evéyer avOpinrous, iv. 79. évz- 
yv opeas ot xpnopoi, v. 90. wdyxv 
ETLKEIMEVOS EViZye AdTOUS GrriaTacbaL 
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drs Baciréos, v. 104. (rovro) evizyé 
opens Gore moew ravra, iv. 14S. 
Tov mépt Kai twa evaye mpobvpin 
paxdpevov arobyncxew, the desire of 
which even induces men to risk 
their lives in battle, literally, the 
desire for which even induces any 
one to die fighting, v. 49. eviye 
7] faeces keXevwv ages TOV 
Kay Bicca “Apaow tépa, he in- 
duced Cambyses We npieidieel 
persuading him to demand his 
daughter of Amasis, iii. 1. See 
Matthia, s. 411, 4. 

"Evayns, €éos, 6, 7, one who ev ro dye 
évéxerat, (as is said, vi. 56.) who 
is contaminated by a crime requir- 
ing expiation, under a curse. é£é- 
Bare zrodAovs *"APyvaious, tovs eva- 
yéas errAdyur, V. 70. 72. of & eva- 
ie "AOyvainy dd dvopacPycay, v. 


‘Evayilev, that is, xoas empéepev 7 
Odew rots Karorxopevois, to perform 
sacrifices in honour of the dead, 
to perform funeral rites. evayiLovoi 
odu peydAws, they perform funeral 
sacrifices to ‘them (that is, in 
honour of them) in a magnificent 
manner, i. 167. to Hercules ro 
‘Oduprig Otovor ds ABavdrw, 7G 8 
erépw cos Ypwi evayiLovar, ii. 44. 

"Evaywrifer@ai rut, to contend a- 
gainst, or enter into a contest with 
any one. eyo piv odk évaywvuedpar, 
iii. 83. otros pev $y ode ovK evy- 
yovilero, GAN’ éx rod pécov Karijoro, 
li. 83. 

"Evaywos, ov, 6, 4, having blood. 
Beot Evarpror Kat capxddes, iti. 29. 

"Evad\ag, by turns, alternately, in- 
terchangeably. évad\Xag mpyocwr, 
that is, évaddAag eb mpjoocwy Kal 
Kaxos mpnoowv, meeting with vicis- 
sitades of fortune, iii. 40. 4 my 
eadr\ak af ebruyiat tor avraion ma- 
Gace mpoorimrwot, tii. 40. 

Evarria, adv. same as dyria, against, 
opposite to. émpre(Ancay roirtorpa- 
roredevopévoure évavtia ohict, Vi. 


Evavtios, y, ov, opposite, opposed 
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to. ef évayrins, scil. 5800, on the 
opposite side, viii. 7. 
*Evavrutcba, same as “Avrwicba, 
to oppose, to withstand. «l yap xai 
(rg eb BeBovdeyplny) dvarrusbival 
t Géda, for if any thing will op- 
pose (good counsels), that is, if 
Ee counsels are unfortunate in 
e event, vii. 10, 4. ovdSerds roe 
évavtwoupévov, Do one withstanding 
thee, should no one withstand thee, 
vii, 49. 
*Evardrrey, Ion. for évadarreyv, to 
suspend in. See Evamévas. 
"Evarevat, Ion. for. évaduévar, to 
put inorinto. évamjxe és rov doxov, 
Tomyris put the head o Cyrus 
into a wine-skin, i. 214, others, 
amongst them Glaisford, read éva- 
aye, from’ Evararrev, Wesseling 
and Baehr adopt évarijxe. 
"Evarodeixvveba, much the same as 
ebeixvveba. or dxodcixvveba, to 
shew oneself, to distinguish one- 
self. duedefav, — Ori, ovdeves dpa 
éovres, ev ovdapotrr govor “EAAnoe 
évaredexviaro, (Ion. for évaredei- 
xvuvro,) they proved—that being 
men of no account, they distin- 
guished themselves among Greeks 
of no account, ix. 58. Schweig- 
heuser gives it a pass. sense, they 


were shewn or distinguished. 
*Evarovilesbar, to wash in a river 


or any vessel. ov xeipas drovifovras 
(& 76 zorape), i. 188. & 10 toda- 
virrnpe tovs médas évarrovéaro, il. 
172. 

"Evdztw, to put on, to clothe oneself 
in. Ai@lowes Xeovréas évappévor, 
vii. 69. where formerly dvoppé- 
vot. 

"Evapyéws, clearly, plainly. ypnopods 

éws Néyovras, Vili. 77. 

"Evapyijs, 6, 7, plain, manifest : mith 
a dat. manifestly shewing. “I7- 
mapxov iidvra ow TO éwvrod wafer 
évapycoréryy, Hipparchus who saw 
a vision manifestly shewing his 
own fate, v. 55. 

"Evapées, Evdpees, or "Evdptes, among 
the Scythians men suffering under 
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a female disease were called Ena- 
trees, i. 105. iv. 67. 

"Evavew twit ip, to furnish fire to 
any one, vii. 231. 

"Evavdc{eo ba, to sie iD any eth 

ectally to spend the night in 
wae sae ots voxra ovdeis évav- 
Aiferos (é&v TH vyg), nor does any 
one pass the night in the temple, 
i. 181. & Tavaypy & vinra dvav- 
Nuordpevos, ix. 15. 

"Evdéay, to bind. éropeba dvayxain 
evdedepevor, ix. 16. 

"Evidey or "Evdeéew, to be wanting. 
tov cov dejo pdtv, nothing 
shall be wanting on thy part, vil. 
18. 

"EvSa)s, 6, 9, insufficient, defective. 
ei ravry edeiorspa paiverar ra Hyd- 
T~pa nmpdypara, if in this respect 
our affairs appear defective, vii. 


"Evicivobas ri yvopny, to declare 
one’s opinion. évdexiperor ois 
Aaxedaipovios Tv dwurdy yvopny, 
vill. 141. 

Weaseling and others derive é- 
Sc€alaro (iii. 128.) from this verb, 
as it were Ion. for edeigavro or 
woefasvro, but Schweigheuser and 
Baekhr more correctly refer it to 
evdéxer Gas, 

"EvdéxerOar, (Ion. for evdhecFa:,) 
1) to admit, to allow of, to con- 
cede, to listen to, to agree to, to be- 
lieve. ovx éSéxopar tov Adyov, I do 
not credit the report, vi. 121. od 
yop tywye evdéxopat "HpiSavov twa 
xaNéerbas morapov, iii. 115. rovro 
8 bx evdckopar tiv dpyny, iv. 25, 
dexny éywye ode évdéxomar rov Adyov 
Gxws &e. v. 106. od yap 5} xeivo 
ye evSd£ouar Sxws &c, vii. 237. ra 
Tote ov evedexopeba, iii. 73. dpéw 
oe dvips éWexopevor Adyous 8 hbo- 
yéer To, Vii. 236. 15 wARO0s otk 
rat Tavs Adyous, V. 92. ovKwv 

édeKkorro Tovs Ayous dog 
phous, v. 96. 98. viii. 62. pee 
meipeopevos tov Sopuddépuy, «i évde- 
faiaro drécracw dx ‘Opoirew, for 


the purpose of making trial of the 
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guards, whether they would listen 
to (or allow of) a revolt from 
Orcetes, iii. 128. 

2) To undertake, to undergo. 
fv pay BovrAnob« raAcsrupias évéd- 
xeoOat, if ye are willing to undergo 
toil, vi. 11. 

"Evdddévan, 1) to permit, to allow. 
dcov évéSuxav abrar, (ai potpar,) as 
much as the fates allowed, i. 91. 
Also to shew, to evince fidelity, 
good-will, or other like affection 
towards another. oi 8¢ (rp Mepoucy 
otpatig) Suxawctvyy Kat murréryTa 
évéSwxav, adxap 8% ovdév, they e- 
vinced justice and fidelity (to the 
Persian army) and committed no- 
thing ungrateful, vii. 52. Mepé- 
avdpos padaxoy évdiSdvas Bovdduevos 
otdev, Periander wishing (deter- 
mining) to shew no indulgence to- 
mards his son, iii. 51. ras xapy- 
Aovs—évdddvar padaxov owdey, the 
female camels—shew no effemina- 
cy, that is, do not slacken their 
pace, iii. 106. 

2) Intrans. of a river, to flow 
in. 175 wediov weAayos yiverar evds- 
Sdvros Tov rorapod, iii. 117. 

"Evdiardocey, to array an army in 
any place. yapos emmpdeos évdia- 
tafas, vii. 59. 

"Evdoucres, doubtfully, with hesita- 
tion. éundwav mpobipws, oid ert 
évdouaatas, vii. 174. 

"Evdvvew, "Evdtvar, to put on. xarv- 
wephe tov Oupnxes xiPdva qowwixeov 
evdeduxee, 1x. 22. évduvres, 7a SrrAa, 
i. 172. alrjoavra 7a Gra Kai éy- 
dvvra, vii. 229. Suwvro 7a Sida, 
(others duvov,) vii. 218. ds cov 
avépas evdvoydvous dria, thid. Also 
to enter, to creep in. d@dvvros rov 
érépou (és roy Oncarpor), ii. 121, 2. 
See “EodSiva. edis, (namely 1d 
Seem} tr airp xabevde, ii. 


"Eveixat, (Ion. for évéyxat,) to have 
conveyed or carried : for the pres. 
éveixw, évéynw, for dépw, is altege- 
ther unused. vee és Nvoay, ii. 


146, (and without the augment, 
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ééevexe, ii. 151, where however 
some MSS. have ééxjvexe. but ow- 
&ywexay, i. 18. and v. 99. and 
ouvyvaxe, iii. 129.) aryv eveixa, to 
endure calamity, i. 32. rpocevcixas, 
to have brought near, to have put 
to, ili. 87. Particip. tveixas, iv. 
64. and dreexas, ibid. dveveixay- 
ves, iv. 62. éfeveixavtas, v. 79. 
Optat. Sxws S& tveixee (airy) 7 
tpopes, vi. 61. See Depew. 

Mid. ivelxayro, they brought 
with them, i. 57. romep jvetxayto 
ovvopa, the name which they had 
brought with them, i. 173. but ov« 
cp 2a é€ Alyorrov éveixayto, ii. 


verxbels, some MSS. have are- 
vexfeis, i. 116. 

"Eveivat, to be in. Hence & by 
syncope for or. ty 7H Saran 
xpvoea & péradXa, Vii. 112. Optat. 
i tt évét, (Ion. for comm. évein,) 
vii. 6. 76 8 adroior tveore Sewvov, 
see in Aires, num. 3. év ra émioxeiv 
Gort ayaba, vii. 10, 6. évetvas, 
scil, év row wAotouwn, to have been 
in or on board the vessels, vii. 
184. 

*"Evapew, to entwine in, to intertwine. 
olxnpata ovparnkta ef dvOcpixuy évep- 
pévous repi oxoivous, dwellings com- 
pacted of asphodel stalks inter- 
twined with rushes, iv. 190. 

*EveXiocey, to roll or wrap up in. 
id md & lnariy trartdpevos dy, 
ii. 95. 

"Evepely, to vomit in. és rov roda- 
verrypa evepety, ii. 172. 

*Evevoro and ‘Evivwvro, see in Nodew. 
"EvepyaleoGau, to follow an occupa- 
tion, for tnstance that of a prosti- 
tute. ai evepyafdperas raidioxat, the 

irls who prostitute themselves for 
ire, i. 98. 

Exepyos, 9, dv, active, actively em- 
ployed. dAfyos reves, pominigest: 
wal evepyot 5 elvat, viil. 
26. 
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"Evep6c, below. evepbe rijs Aipyyps, ii. 
13. _évepOe Mépduos, tbid. evepbe 
tov ddpvwr, iv. 65. 

"Evéxey, to have or keep in, to re- 
tain, to harbour. evexew Twi xdXov, 
(same as éyxorov gxew Twi, ) to har- 
bour resentment against any one. 
Gre ogu évéxovres aiet xoXov, Viii. 27. 
eveixé ogi Sedov xoAov, vi. 119. 
Kpumtuw Tov ot evetxee xoAov, i. 118. 

"Evéxer Oa, to be held by, to be 
struck with, to be implicated in. 
ts construed with the prep. ev re- 
peated before the noun & ro dyci 
evéxerOau, vi. 56. see” Ayos. tv bwi- 
part peyddy evécxero, he was struck 
with great astonishment, vii. 128. 
€y Owpart peyddy evéxerGar Tis TOA- 

‘pos, ix. 37. Also without the 
prap. before the dat. of the noun: 
TT Tan évéxeoOat, to be caught in 
the snare, ii. 121, 2. dmopiner 
évecxero, he was entangled in dif- 
ficulties, i. 190. The simple verb 
dxeoGa ts also used in the same 
sense, with the prep. joined to the 
dat. of the noun, so that deobu 
« seems to have the same meaning 
as evixerOu. Thus & dropinor 
cixero, iv. 131. ev Gspant dyeoBat, 
vili. 185. €v rovrw Te Kax@ Exopevos, 
ix. 87. with which the folloni 
mode of expression may be el ; 
& 7a tovtw toxovro, they met 
with this end, i. 31. 

"Evéyupoy, ov, 70, 8 pledge. dsodex- 
vuvta. evéxupov TOU waTpos TOV véKwy, 
ii. 136. ro irorevte rovTo TO evé- 
xupov, ibid. 

"EvnByrnpoy, ov, 70, a place of re- 
creation or amusement. éPyrjpia 
emitmdewrara, ii. 133. 

"EvOa, adv. not only of place, but 
also of time, then, at that time. 
évOa bn Meuiorpatos hpye "Abqvaiwy, 
i. 59. and in many other places. 

"Evbatra, (Ion. for comm. «rai6a,) 
adv. of place and time: here, 
then, at that time, i. 48. 61. 
62. 76. 79. and in many other 
ee It also means the same as 

tpo, hither. ob Oepurdy apsévar 
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evOatra, it is not lawful to come in 
hither, v. 72. 

"Evécdley, to be inspired. 6 pév 5) 
of evbedLov xpg rade, i. 63. 

"EvOe wat &Oev, on this side and 
that, on either side, iv. 175. 

Peer ice Sor comm. évrevber, ) 
hence, thence, i. 2. 9. 17. &c. ro 
évOctrev, afterwards, i. 27. '75. 80. 
109. 

"EvOypugtos, %, dv, and “Evbipios, 6, 
%, pondered in the mind, causing 
religious scruples. tov 5¢ “Apacw 
evOpuorov (rovrTo) romordpevoy, A- 
masis making a religious scruple 
of this, ii. 175. évOvpiov of eyevero 
éprpyoavre To ipdy, a religious scru- 
ple came upon him for having set 
fire to the temple, viii. 54. 

"Eviaxy, in some places or parts. 
eviaxy Hs Kumpov, i. 198. tod 
AtBuxod te xwpov Kat rov "ApaBiov 
evtaxy, iff 19. 

"Evidpicarbatr Bopots cal tepevea Oe- 
ovor, to erect altars and shrines to 
the gods in certain places, ii. 178. 

"Evcévas, to put or cast into. és ras 
modus évievTes Trip Kal és 7a ipa, cast- 
ing fire into the cities and into the 
sacred places, viii. 32. 

Evi, some: as for evi, the ex- 
pression <iciv oi ts used: so for 
eviev we meet with tcrw dv, and 
Ton. tor trav. ovdév por Odpa zra- 
piorarat mpodotva, ta pécbpa Trav 
motapiw éor, tov, it is no wonder 
to me that the streams of some 
rivers failed, vii. 187. 

Eviordvat, to erect in any place. 
Tovrowt oTHAas éviorn és Tas xdpas, 
he erected columns in their coun- 
tries, ii. 102, 

Pass. "Evicrac§o. Back. or és 
Baorninv, to be constituted or ap- 
pointed king, to be set over a king- 
dom. éreay drobaydvtos tod Ba- 
aréos Gos evioryrat Bacireds, Vi. 
59. éxéxpnotd ode kar’ dpxas atrixa 
éviotapévourt és tas tupavvidas, ii. 
147. mpoetre tadra: airixa evord- 
pevos és rHv dpx7y, iii. 67. 

In like manner the pret. act. 
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dyeorens, in a pass. sense, consti- 
tuted, appointed. oo éverrewros 
Baoréos, while thou art consti- 
tuted king, while thou possessest 
the kingdom, i. 120. wvAos éveoraoe 
(same as eeu) éxarov, li. 179. 
"Evioxev, to hinder, to impede. +o 
aAoiov ob Suvardv ért wpoBaivery, EAN” 
évioxerbar, the vessel was not able 
to advance further, but was im- 
peded, iv. 43. 
"Evvedunvos, 6, 4, ov, of nine months. 
rixroupt yuvaixes Kal évedunva (8c. 
mabdia or Bpédy) col érrdpunva, Vi. 
69, 


"Evoke, to consider, to reflect upon, 
to revglve in the mind. 6 S¢ é& 


, 


_ pdaas, (Lon. for évvoncas,) ra deyo- 


peva, i. 88. ov Kipov, évwoavta 
ért kai abros dvOpwros éwv &e. 1. 86. 
7d Sé édyou évvevxact, that which 
few have considered, or remarked, 
iii. 6. 

"Evouxée, to dwell in, to inhabit. 
row edwxe Navxparw mdduy évouxr- 
oat, ii. 178. 

"Evoxifey, to give an abode in any 
place to a person, to receive any 
one asa guest: thence pass. évor- 
xia, he took up his abode there, 
i. 68. 

"Evopav or "Evopéecv, to see in, to re- 
mark in, to perceive. ef i évopéw 
adéov, if I perceive any thing more, 
i.89. where shortly before (6 Kipos) 
«lpero Kpotgov ort of evopum év Totre 
moveypevout, Cyrus asked Croesus 
what he remarked for him in the 
things that ought to be done, that 
is, he asked Croesus what he 
thought ought to be done, sbid. 
dx’ éwvrod évewpa Tyswpinv éooperny, 
i. 123. ox épy evopgy Aevbepiny 
ere évopevny,i.170. &v yap Te mpeo- 
Burépw rav rraidwy obk éveapa, name- 
ly 7d lvoe Swardy ta mpdypara 
drérevv, iii. 53. DAws ovdapds, Edn, 
€vopav éxdpevov Touro, V. 36. évopéw 

yap tptv obx olowi re écopevont, as 

of he had said evopéw ipiv (or dpéw 

ev tutv) 15 odk olovs re eocoba, I 

perceive it will happen that you 
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will not be able, viii. 140, 2. and 
presently he adds «i yap evipwv 
tovro, ibid, 

Evop xis, cos, 5, that has testicles, not 
castrated. émolew (atrovs), dyti 
elvax évépyias, eivovxous, vi. 32. 
mapa tow. BapBdpowt ot eivodxor 
Tyurepot eloe TaVv évopxiwv, Vili. 
105. 

"Evovpéety, to make water in, ii. 172. 

"Evpdrtev, to sow into. Avwrov 
airixa yevopevov és Tov pypov évep- 
pawato Zevs, ii. 146, 

*"Evoxyrrew, to inflict a disease upon, 
to hurl a@ weapon. rovréwy éxyd- 
vourt éverxmpe 7 Geos GjrAerav voicov, 
i. 105. és ravrqy (riv oixinv) 6 Beds 
évéoxne BéXos, iv. 79. 

Neut. to rush. és 7d (réyevos) 
évéoxnyay (ot merdvres ard tov Tap- 
vnoood AiGor), viii. 39. 

"Evoraley, to instil. dAAd of Setvds 
Ts évéotaxto tyepos, a vehement 
desire was instilled into him, ix. 


*"EvoréAXew, to equip with. dvdpas 
iarmada oroAi éveoraApévovs, Men 
equipped with cavalry accoutre- 
ments, i. 80. 

"EvotpatoredeverOa, to encamp, to 
pitch a camp in any place. yapos 
éxirndedsrepos evotparomedever Oat, ix. 

"Evrapve, (Ion. for evrépvev,) to cut 
into. évrépvwv év rotor Aout ypapu- 
para, Vili. 22. eywv xdAxeov mivaxa, 
€v TO ys ardons Tepiodos éverérpnto, 
villi. 49. Servis és tiv rhs yijs 
arepiodov—ev TQ Tivakt evreTnMeVyV, 
ibid. 

"Evravvew, same as évteivery, to stretch 
over. évravicas (tov Opdvov Tots 
ipaor), having stretched over the 
seat with skins, or, as we should 
say, baving covered the seat with 
skins, or having stretched the 
skins over the seat, v. 25. 

"Evteivey, to stretch over. évéreve 
tov Opdvov (rows ivaor), v. 25. See 
"Evravvey. rdféa évrerapeva, bows 
bent or strung, ii. 173, to which 
éxAvew 7a Toga is opposed. éndeov 


ENT 


Tas yepupas Avcortes, Ere yap edxeov 
évrerapévas etpyoev, ix. 106. ras 
axedias ovx evpov er: évterapévas, 
they no longer found the rafts 
stretched across, viii. 117. 

"Evtéd\eo Oa, (mid. verb.) to charge, 
to command, toenjoin. éevré\dovrat 
ért Cavrt, iv. 94. evreAdAdpevor (airg) 
rav Gy (that is, radra dv dv) éxaorore 
Sovrat, ibid. évreddAdpevos ovx Sora, 
iii. 16. Imperf. ob yap éverédd\co 
ovrw, i, 118, éverédXer0, i. QO. iii. 
16.25. Aor. évreAdpevos 7a déyew 
xem, 1. 90. evrerAdpevos Oeival pw 
év épjpw tomy, i, 118. 123. 156. 

Pass. 16. évreroApéva, things com- 
manded, commands, i. 60. 63. vi. 
106. 

"Evterapevws, earnestly, intently, ve- 
hemently, dvréxecfar tod moAduov 
évrerapévus, Vii. 53. 77 Uoridatn &- 
rTerapevus mporedxe, Vili. 128. at 
Tovtov pev évrerapevus au Byréev, 
and that he vehemently persisted 
in his contradiction, iv. 14. 

*EvroAy, 7s, 7, & Command, an in- 
junction, évrodds tas Aapeids of 
éveré\Xer0, iii. 147. elas mpds atrov 
Tas évroAas Tov Avdod, i. 22, 

"Evropos, ov, 6, 7, properly cut into, 
into which an incision has been 
made. But “Evroya, 74, namely 
opdyu, is used in a special sense 
to express victims slain to appease 
the infernal deities: thus it 1s ex- 
plained by the Schol. to Apollo- 
nius Rhodius, i. 587. &ropa ra 
odpdyia, kupiws Ta. Tots vexpots vay 6- 
peva, Sua 7o ev TH yQ aroréuver Oar 
Tas Kepards, otrw yap Aiovar Tots 
xOoviows. rots 5% otpaviots dvw dva- 
otpepovtes Tov tpdxnrov oddLovor. 
So Herodotus uses it of victims 
slain to appease the winds: thus 
Menelaus, when detained from set- 
ting sail by violent winds, Aafov 
dvo radia dvopav érywpiwv, evropd 
ogea émoince, ii. 119. And the 
Persian Magi, when a storm con- 
tinued three days, é&ropa zroveivtes 
Kat karaeidovTes TO Gvéww, ea 
sacrificed: victims to the wind an 
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charmed it with chaunts, (calmed 
its fary,) vii. 191. 

"Evrovos, ov, 6, #, intent, vehement, 
energetic. youn érovos, an opi- 
nigh dehataeotly upheld, iv. 11. 

"Evros, within, inside, on this side. 
évros éwvrod yiverar, he remained 
self-possessed, retained his pre- 
sence of mind, i. 119. Seipards 
elut trémdews 008 evros épewvtod, 
vii. 47, 

évros Tov Tdvrov, on this side the 
Euxine, iv. 46. daravres évtos olxy- 
pevov Ocompwriv Kal "Axépovros mro- 
Tapov, Vili. 47. 

*Evrpérev ra vera, to turn their 
backs, to retreat. dxws evrpdpeayv 
ra vara, vii. 211. 

"Evrvyxavew, to light upon, to find ; 
properly governs a dat. Matthie 
says, that when this and like words 
are used with a gen. the com- 
pound is put instead of the simple 
verb. Gr. Gram. s. 382, Obs. 
Schweigheuser and Baehr sug- 
gest that in the following passage 
Adupevns THs yeprvpas may be taken 
as a gen. absolute and to rope be 
understood after évruyévres. edv- 
pens THs yehupas evruxdvres, find- 
ing the bridge broken, iv. 140. 

"Evvipis, vos, 7, the otter, ii. 72. 
evidpres Kai xdoropes Kal dAAa Oypia 
Tetpaywvompocwra, iv. 109. 

"Evvipos, ov, 6, %, abounding ~in 
water: but in ii. 7, the modern 
reading 18 dydpos, and in iv. 47, 
eivdpos. 

"Eviruoy, 7, @ dream. avrva ra 
. dvOparrous merdavnpéva, vii. 16, 

"Evvdaivey, to interweave. xatdmrep 
évupavOévra, as it were interwoven, 
ies faa évdacpéva opt, iii. 

"EfayyédAew, to announce, to make 
NES &s of radra égayyeAhy, i. 

"Eédyev, to lead out for the purpose 
of punishing. épydv odeas dro- 
Aéovres, vi. 91. 

"Efaywéewv, same as etdyev, to lead 
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out. és yupvdow egayweew (rors 
vewrépous), Vi. 128. 

"Efayopeiey, to make known, to di- 
vulge @ secret. xpos tovs Puxéas 
efaydpeve (others efyydpeve) ovde, 
ix. 89. rod otx dovwv éfayopeie 
tovvopa, ii. 170. 

"Efaypwiv, to exasperate, to render 
cruel. of S¢ ééyypiwcay tovs trohoi- 

the vi. 123. 

7, @ carrying out, a means 
of taking oateaniosiie viv éfa- 
wyiy (scil. TAs veds), while he was 
in perplexity as to the means of 
taking his ship out of the lake, iv. 
179. xorcdot 7a réxva ex’ éfayaryy, 
they sell their children for exporta- 
tion, v. 6. 

"Béacipe, (same as deaipery,) to raise 
on high, to exalt. KAeoGéns py 
(namely riv oixiny ravrqv) ejape, 
vi. 126. See Efafpey. 

"Efaipéc is used in various ways, 
and signifies I. To take away in 
any manner, as 

1) To take a part from a whole: 
thus & rod énavrod 73 tap air} éfa- 
paipnraz (Ion. for eéypyrat), the 
spring of the year has been taken 
from her, vii. 162. and 1d tap & 
tod évutrod § eéapaypnpévov, tid. 
So a stone so fitted in a wall that 
it may be easily taken out from 
the rest of the building, is called 
Aibos efaiperds éx Tod roixou, ii. 121, 
1. and the taking ¢ out, or the 
means of taking it out, 4 é€aipenss, 
ibid. Sxws rov AiOov efedrorey, when 
they had taken out the stone, that 
is, from the machine by which it 
was raised, ii. 125, but Schweig- 
heuser would translate it as if 
derived from téatpew, when they 
had drawn up a stone. 

2) ekatpécy rv nosy, to take 
out the entrails from the abdomen. 
Kodiny Kew macay ef dv dor, ii. 
40. ovre tedAdvres Thy odin, ii. 87. 
Hence % "Egalperis, disembowel- 
ling, ii. 40. 

3) éapéey or ebaipéeobar ta 
dopria, to take merchandize out of 
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- a ship, to discharge a cargo. éreay 
dopria 


éxixwvrat Kal efhovrat To 

iv. 196. Hence in the pass. 
épapos taipedpevos dy Alyimnp 
sore jars discharged in Egypt, 


iii 
5 Inother places téapécry means 
to take out, to except any person 
or thing from a number of others 
of the same kind. parépos | tedovres 
—ras owas axrdcas da 
éxvéav, having excepted their mo- 
thers—they strangled ex the rest 
of the women, iil. 1 Whence 
tn the mid. at, to except 
for oneself, for one’s own use. 
Ty pay 2 orromouy ae 
il. 150. tporetaipiero, tid 
But petit Tt Twi, $0 reserve or 
select any thing for another, in 
honour of him, or as sacred to 
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comes the verbal adj. "Efalperos, se- 
lected from among meny, chosen, 
distinguished above others. dpovpa: 
éfaiperou Biisexa Exdorry drenées, ii. 
168. eve tpéw ‘ov aroxpivwy, 
eeleeting one of you above the rest, 
vi. 130. 

5) Finally topéey and égaipé- 
eobai twa ts said of one who rescues 
any one from the power of another. 

Baowséos Spymréerqy yevopevov 

, ye have rescued a run- 

away slave belonging to the king, 

iii. 187. Whence in the pass. 

efaipebeis twa, being deprived of 

any one. é es Te Tov An 

porndea, xai rov yavdov dmraipebévres, 
iii. 137. 

II. "E€apéev sign also to 
expel by force, to drive away. 
éfaipee Tovs ozpovdorr, i i, 159. érei- 

Tous &y TH Aiur KOTOLRNPLAVOUS 
sh v. 16. where it has the 
same mea as egayurrévar éx TOV 
Wiwv, cap. 15. éxédAeve (tovs aibro- 
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p0Aovs) eedovras TOUTOUS (rots Aivi- 
omas) THv éxeivow iv oixeaw, these 
(Ethiopians) he bede them (the 
Automoli) drive away, and inhabit 
their territory, ii. 30. dk @pntns 


e \ & sy 


éx Tis vivou, 
not seiling Abe for that purpose, 


but in order to ex the Za- 
ee from the island, iii. 59. 

I. "Efapdey, means also to 
sane a sorpareiero txt rv 


Te, viii, 111. e orparup, 
kal moAvopxdw yan efaupyoct, 
viii, 112. See also vi. 133. ix. 
86. 87. 117. 

"Efaipay, 1) to lift up. aa 
péoor nal 


s male és THY 
seizes him ie the waist, oe 
ing lifted him up, dashes him on 
the ground, ix. 107. 
(2) To raise a@ wall. rovro (ro 


Sar texeos) sfypero SerAjovov, 


vi 

3) Metaph. to extol. éégpas me 
typou, ix. 79. 

See "Efaelpew,, cand "Efepdey 
num. 1. 

"Egaiperis, ews, % & takin 
means of taking out, ii. 121,1. a 
disembowelling, i ii. 40. 

"Efaiperés, 7}, dv, that can easily be 
taken out, 11. 121,1. See i. 
ev, num. 1. oe 3. , 

"Efaiperos, 6, 7, selected from among 
many, ot distinguished above 
others. See "Efapéay, num. I. 4, 

"Efatovew, to rush forth. Hence 
TIpocfaicoew, which see in its place. 

"Bgacréew, to demand, to require. 
6 “AXvarrys otk agedidou rovs SavOas 
efauréoyre Kvafdpei, i i. 74, éarrtey 
TOUS padicarras, ix. 86. And in 
the mid. ci perv, xpnparew xpniforres, 
mpooxnpa Hpas easréovras, ix. 87. 

"Egad«idey, to anoint, to smear over, 

T 


out, & 
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TOU ceparos TO piv yuo énreiovro 
yy, vii. 69. 
"Efaperéay, to neglect entirely. rev 
dwvrod Se: i. 97. 

iperpos, consisting of six mea- 
sures, hexameter. @& éren éfa- 
ptrpoun, vii. 220. dv iLapérpy révy, 
i, 47. 
"EfavdyeoGar, to be carried or driven 
out to sea, to put out to sea. 
wevrexaidexa, Trev yyy Eruxov Tov 
. avayGeion, fifteen ships happened 
to be driven far out to sea, Vii. 
194, pera rodrov ébetrev efavaybév- 
va, after he had put out to sea 
from thence, vi. 98. 

JeoGar, to beat back, to 

row rapidly back. thot Aoumrpor 
(vyvoi) of BdpBapor tavaxpoved- 


‘ew, to retreat, vii. 11. 

"Efavdparodilecba, (mid.) to reduce 
toslavery. ¢favdparodicacbai odeas, 
Vili. 126. (rods) "Appwviovs efar- 
Sparrodicapivous, 7) xpnorijpiov ép- 
mphoat, ine commanded them) hav- 
ing enslaved the Ammonians to 
set fire to the oracular temple of 
Jupiter, iii. 25. aie mid, in a 

. sense: écowbérres TH pa 
YearSpanoBucovran, when sondeercd 
in battle they shall be reduced to 
slavery, vi.9. But the same fut. 
ts also used in an act. sense: as 

- bn e€avdparodiovievor trovs Teyejras, 
as if they would surely reduce the 
Tegeans to slavery, i. 66. 

7roourts, sey a reducing 
to slavery, servitude. ravrqv (7; 
warpiba) por dos dvev te iia 
efavSparodiows, give me my coun- 
try without (that is, freed from) 
slaughter and servitude, iii. 140. 

"Efavdpotcbat, to reach man’s estate. 
drétpodov yevopevov, dbeiv efavSpu- 

. pevov, ii. 64. 

"Efavuordva, to expel, to drive out 
oraway. tovs Kapas Aupites tfavé- 
ornvay éx tiv pow, 1.171. &ra- 
Abpevos eavacrioa e 7Odwv TMai- 
ovas, v.14. eLavaorioas rots "HA«i- 
wy dywvobéras, vi. 127. Hence 
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aor. 2. in a pass. sense; Kipépeoe 
tt HOkwv bd Ixvliuv efavactdyres, 
i. 15. & ris ‘lotuuwrdos avicry 
frrd Kadpciuv, i. 56. ef 70éur efava- 
ordvres iyovto és Tv ‘Aoiny, Vv. 15. 
KaSdpetuw efavacrdvrev in’ 'Apyeiwv, 
ot Tepupaior i Bowrav efavacrdy- 
res, V. 57. viii. 43. éfavaotivar €f 
Hew bad Tevxpay, vii. 75. 

But not only he who is driven 
out by force, but also he who re- 
moves of his own accord, is said 
"Efavacriva. thus dépere, efava- 
ordwpey éx THs yas THOSE, Kal TepHTay- 
res Tavaly morapov oixéwpev, vi. 
115. s 

"Efavirrdvar modu, is commonly 
translated to destroy a city, but tt 
means further to drive out its in- 
habitants. nde widAw dpyainv efava- 
orpoys, i. 155. ras (wdAas) Tapay- 
tivo. éfavurdvres, vii. 170. rév 
‘EAAynixdv eOvéwy ra éuropua efaya- 
orpoavras, Sovvas rv xwpnv “Iwor 
évounoat, ix. 106. So éfavacracys 
maons TeXorovyncou td Awpréww— 
ox efavacravres "Apxddes, the whole 
of the Peloponnese being depopu- 
lated by the Dorians—the Arca- 
dians who were not expelled, ii. 
£73; 


"Efaview, scil. dd6v, to accomplish a 


journey, to arrive at any place. 
maynpepov mAwovres, efavvovot ext 
Xaridda, vii. 183. ered airnpepov 
vias efavion ex tis tuerépys és TH 
Hperépyy, vi. 139. 


‘Efarddawros, ov, 6, 7, of six palms 


in measure. qyuirdivbva éfardAaurra, 
i. 50. rod 88 mjyeos (Svros) éfarra- 
Aalcrov, ii. 149. 


‘Efdaedos, ov, 8, 4, Ion. for fdmoSos, 


of six feet in length. éfarédou ris 
Spyvuiis perpeoudvys, ii. 149. 


“‘Efdanyus, «a, v, of six cubits in 


length or heighth. riwowr é£- 
amyxect, ii, 138. 


"Efanivys, (Ion. for eaidvns) sud- 


denly, of a sudden. riv apépyv 
éfarivns vixra yeréobas, i. 74. éx 32 
er owSdpapdey eLarivns vicdea, 
i. 87. 


EERE 


“EfarAjows, y, ov, (Ion for taxda- 
ovs,) sixfold, six times as much. 
xaAKHiov peydbei eaxAjovwv TroD— 
xpytypos, iv. 81. 

“Efazodos, see édzedos. 

"Efdrrey, to hang to, to fasten to. 
éfaipavres éx Tod vnod cyowviov és 7d 
retxos, having fastened a cord from 

‘the temple to the wall, i. 26. é 
Tov xahivov Tod (mou éfarre (aird), 
he suspends it from the bridle of 

- the horse, iv. 64. 

"E~apaipnpévos, see in "Bgapéey. 

"Efapyvpow, to change into silver or 

. money. 7a npioea dons THs ovens 
éLapyuvpwravra, vi. 86, 1. 

"EfapOpéew, to number, to compute 
the numbers of an army. oi dia- 
ragavres xal éapOpnoarres, vii. 81. 
eénpiOpnoav Sé (airois) rovde tov 
tporov, they computed them in the 
following manner, vii. 60. 

"Efapxéav, to suffice. <éypxe jpyiv 
Hovxinv aye, it sufficed for us to 
keep silence, we were content to 
hold our peace, vii. 161. 

*"EfapvéecOa, to deny, to disown. 

see SROSS Tov pdovov avrod, iil. 

4. 


*Efapvos, ov, 6, 4, denying. Sevas 
efapvos Hv pip ev arroxretvar Zpyép- 
dw, he vehemently denied having 
put Smerdis to death, iii. 66. 

*Efapricyv, to prepare, to provide 

’ with necessaries. advra odu éfnp- 
Turo és TH Kdrodov, every thing 
was prepared for them in order to 
their retarn, i. 61. qicav éfyp- 
Tupévr Aoyador veqvinor, they went 
provided with chosen youths, i. 
43. rool re ddAow eEyprpévor Kat 
airy, vii. 147. B8acr nai orriow 
eb efnpropévors, ii. 32. 

"Efavaivew, to dry We entirely. dve- 
pos 7a Avtpa trav tddrwv efyiyye, iv. 
173. 1a Sévdpea wdvra. edu efavavOn, 

-iv. 161. 

"EfeycipecOu, to awake. ene re efe- 


"Efeipey, to draw or put forth. rov- 
tov éfeipavta tiv xepa, iii. 87. 


ERE 


"Efapiew, to draw ‘or pull out. 
wAnbos rodbv Tav lyGiwy tapvou, 
i141. riv yAaovay (rod «rjveos) 
eapucas, «i xabapy &c. ii. 38. 

"Efeday, see "Efdawvew. 

"Efédacus, ws, 4, 1) @ setting out 
on a military expedition, departure 
with an army. pera tiv Bacrtos 
eLAacw tx @épuns, vii. 183. See 

13. 

2) expulsion. ézi Teouwrparddwy 
«fAaow dpunbertes, v. 76. peuho- 
pévors rotor Aiywnrpot mporépyy twv- 
Tov efeAacw ce vygov, Vi. 88. 

"Efedawvew and "Eéadgy, 1) to drive 
out, to expel. efeAavvew airois, 
vi. 137. Keupeplous éx rips “Aolns 
efprace, i. 16. efjrace atroy, i. 

173. vii. 6. rovrovus ex ris marpBos 
éfpAdoapev, v. 91. Plusq. perf. 
Gvipas feivovs adn eovras efeAndd- 
xecay €x THs éxeivwv, V.90. Partic. 
pres. with a fut. signification ; 
ovdapis éfeXav avrovs, by no means 
intending to drive them out, iv. 
148. éfedAdvra Tlaowrpardas ef 
"AOnvéwv, for the purpose of expel- 
ling the Pisistratide from Athens, 
v. 63. Pass. e£edavvopevor, being 
expelled, v. 90. Aor. 1. pass. 
dn ddoOn ind Iemdpyov, tf AGyvéww, 
vii. 66. Particip. éfAacbels, ex- 
pelled, driven out, banished, i. 
173. iii. 51. v. 97. 

2) To lead forth, or march an 
army. as 8 éfpAavwe tiv otpariy 
vii. 38. And intrans. of 8 apdi 
Réptea LAavvov és Bowrots, Xerxes 
and his army marched back to the 
Beeotians, viii. 113. 

3) To forge or cast metal. xara- 
xecmevos xpvaov dAcrov, HuirdivOn 
ef airod éfjravve, having melted a 
vast quantity of gold he cast half- 
bricks from it, i. 50. éA@dyv és xad- 
xniov, €Onetro oidnpov éeAavvdpevoy, 
ocmine to a smithy he looked at- 
tentively at the iron being forged, 


i. 68. 
"Egeurodav or "Efeurodéev, to sell 
off. éfepmroAnuevwy od oxedov may 


tw, i. 1 


BEE 


"EfewioracGai same as érigrasdat, 
to know, to be acquainted with, 
to be assured of. ¢ 4 Tov 


TTApevos, MIN), de 
193. iii. 134. & 4 » iii. 
146. vi. 188. viii. 144. ix. 66. 
& vw 70 eberiotago, os &e. vii. 
80. 1d piv Sotros alvas éferioreas, 
Xabepins 88 otew erepypys, vii. 
135. rav Ocdv 1a otvepara eLem- 
ortaro (Ion. for texioravro) Ai- 
yrrrion, ii, 43. 

"Efepytlerbe:, 1) to work out, to 
do, to complete, to accomplish any 
thing. déxev t€epydoao, thou hast 
involuntarily done the deed, i. 45. 


Tore pay tavra éLepyéoaro, iii. 35. 


dx’ téepyeopevowr, after this was 
done, iv. 164. viii. 94 ix. 77. So 
of @ deed nobly performed; én 
Leddvei A\aprpiv tpyow Lepyacpévoy, 
ix. 75, Se enna =para 
rev xaxiv (KapSvons) tfepyacaro 
ef emwtans the first crime Cam- 
byses committed against his bro- 
ther, iti. 30. dapyacGévros Kaxov 
sogovroy, this so great crime being 
committed, iii. 65. and shortly 
yawns 70 dpyov eépyacrai pot, 
ibid. e¢é« pivos éwurg Kaxov, Who 
had Seepipiahed Racowe ruin, 
iv. 165. In like manner, of any 
voork accomplished, as of a ship 
built; éreé re of (7H "Inoon) etep- 
yacOn % “Apye, iv. 179. and of a 
temple; rov dv AeAgotar viv éovra 
vpv eepydoacbas, ii. 180, éépya- 
OTA vyds peywwTos wdxTwY, iii, 60. 
tpia oft tor. péywra (scil. ‘pya) 
émdyruy EMAqver epyartva, tbid. 

2) To cultivate land. clpov rovs 
dypois & epyaopévors, v. 29. rav- 
Hild xepmv) eepyacpirqy b, vi. 

2) "EfepyalecOar is sometimes 
used in the sense of to kill, or at 
least to destroy or ruin utterly. 
iva py ekepydoy jucas, lest thon 
ruin us utterly, v. 19. 1d (Ion. 
Sor 8) ipdas olov re dora éfep- 
ydoarGa, which may work our 


EZE 


ruin, iv. 194, abrds ode étepyard- 
pny, I myself destroyed her, iti. 


52. 
"Efépyew (rips otxins), Ion. ris ebeip- 
con 


The expression éépyeoOar dvacy- 


for I am not of necessity com- 
pelled to do so for the purpose of 
my history, vii. 96. eraiba ayay- 
Kain eipyopar yr drodéfaebat, 
here I am compelled by necessity 
to declare my opinion, vii. 139. 
a like manner, wo a eee 
eLepyouevos, being com y 
Ge chal 48, forbiiden tod do other- 
wise, ix. 111. 

"EéepevyecOa, of a river to burst 
forth from its fountain. 6 Tuvdns 
pcos efepavtyera: Teroepaxovra, i. 


"EfépyeoGa, 1) to go out. éeAx- 
AvOdras éx Iardprys, ix. 12. and 
with an accus. éxad éfjOov rHv 
Tlepoida xépyy, since I have quitted 
the Persian land, vii. 29. 2) To 
come to » to be fulfilled, of 
time to elapse: ‘Ixmins ratty ry 
oye ouedene oda dwivar, a, 
107. Soxéew of eeAnrAvbGar dv 
xenopov, vi. 82. ovde éxatvato (4) 
puis abrov) xpiv } éfpAbe, vii. 137. 
dAAR yap o§ éEAnAVOw&aL Tov xpdvOV, 
dxévov &c. for that the time had 
elapsed &c. ii. 139. 

"Efeots, wos, 7, & putting away, a 
repudiation of a Lr 40. ike 
"Efe from éfinus. 

evpects, ws, 4, invention, disco- 
very. awelyov as cfaxpicws oddey 
édaccor, i. 67. see "Aréyev. rovrev 

THY "egre” OvK olxniowwTa: Avdol, 
i. 94, 

"Efevpnpa, tos, ro, an invention, a 


aA 


rv 
Avbdoi, ras raryvias—iwvriv éfedpnya 


"Efevpioxay, to find out, to invent, 
to discover. rés rarynas eLevpeOqvax 
mapa opicn i. 90. dSé ode és Ti 
eYymow tov xpedv éfedpyras, iv. 61. 
Touro piv dn odrw ekevpébn, iv. 200. 
Zee yap 8) peydAns tevds of oup- 
paxins eLevpeBiivas, v. 88. ds 8 of 

eLevpn (mnxavn) éddnee, v. 67. 

éx Tous Spous éfeupovras 
—tovroy Soa, he ordered his 
body-guards, having found (the 
master of the vessel,) to bind him, 
v.33. 

"E€epay, to cook. otrw Bots éwurdv 
e£4per, iv. 61. 

"EfryéerGu, 1) to lead or conduct 
out, to lead the way. ovotpere- 
ooipaba emi tiv dv (viv) exeivor 
efrytwrrat, ix. 11. xard rwird lévac 
mwdyras TH av airs éfryénrat, ix. 
66. 17 dv éfyyjra., vi. 74. 

2) To ee the way, to point 
out, to explain. éf7yéo oréw tpérw 
&c. do thou peat eiplain in 
what way &c. iii 72. 6 re xpy 
woke, eSqyéo ov, iv. 9. vii. 234. 
thryéeras tiv CAaow, he pointed out 
the way of marching, iii. 4. efpyy- 


’ A , 4 » 
gapevos tov Avovicov 16 Te ovvopa 


xal TH Ovoiny, ii. 49. € apevyy 
rout axOpoior (riv) tis martpidos 


wow, vi. 1385. riv Qaow efryed- 
pevos, vii. 6. 197. towdro olov ti 
eye ebrrydopas, vii. 235. oddéva voov 
exovres eLirynodpevov, having no 


sound reason to guide them, iv. 


3) To order, to bid, to com- 
mand. romoovct tovro 76 by xeivos 
éfryenra:, they will do whatever he 
may bid them, v. 23. 

WS, OD OF éw, 6, One Who ex- 
plains, advises, proposes. od é& 
olxov Tor os eéyfynrys yivene 
mpryparww dyabev, thou art a pro- 
poser of things advantageous to 
the king’s house, v. 31. Espe- 


ExI 


cially an interpreter of oracles or 

dreams. éxepre Geoxpdrovs és Trav 

efqyyriav TApnocéwy, he sent mes- 
sengers (to consult) to the abode 

ud the interpreters of Telmessus, i. 

"Efjxay, to pass away, or rather in 
@ past sense to have passed away, 
to be fulfilled, to have happened 
or come to pass. ovpfddAAopar 
enxew por To npov, I suppose 
the oracle is fulfilled to me, vi. 
80. dtjxev tov dvepov, that the 
dream is fulfilled to me, i. 120. 
rov xpdvov, Tors Sé&xa pijvas, ovddxw 
dinxey, that the time, the ten 
months, was not yet completed, 
vi. 69. éfnjxer of 6 xpdvos THS Cnpuins, 
the period of his punishment is 
past, ii. 111. 

“Efjxoords, 7, ov, the sixtieth. dxd 
ras ééqroorys qpdpns, vi. 126. 

"EénAvars, vos, H, an exit, a passage 
out, means of escape. ov supos 
ovx Exovros éfyAvow é& Tov adores, 
the fire having no means of escape 
out of the city, v. 101, Gaisford 
retains éxovres, the Lydians havin 
no means of escape; Baehr r 
Exovros. And of a river ; Tov mo- 
tapov exovros ovwapn eprvow, iii. 
117. orapp rovrw oix tori GAy 
ééjAvors és OdAaooay KarnKovea, Vii. 
130. 

"E€qpepGcar xopov (dxarbibin), to 
clear a space of ground overrun 
with brambles, i. 126. 

"Efaoba, or "Efiéeo$a, to cure or 
heal thoroughly. éodpevos Aa- 
pecov, iii, 1382. ds oev ov wdda 
efinoaro, ili. 134. 

"Efuva, from "Efe, to go away, 
of time to elapse. as dv 6 xpd 
otros éfyie, since then that time 
had elapsed, ii. 139. 

"Efiva, and "Egav, from "Eginw, 
to send forth, to take away. éfteiox 
ex THs Koins Ti Kedpiny, they take 
away the cedar oil from the belly, 
ii. 87. rods émixovpovs éjxe ent 
tovs Ilépoas, he sent out the aux- 
iliaries against the Persians, iii. 


ExI 


146. A river is said efiav, and 

syncope efiav, namely ro éwvrod 
Sowp or pedpa, és THV OddAaccay, to 
discharge itself into the sea. “AAvs 
morapos efies és rov Evgavov xévror, 
i, 6. efter otros és Tv “Epvépiy 
Odraccay, i. 180. See also ii. 17. 
vi. 20. vii. 124. 

Mid. "Efiecba, to dismiss or 
repudiate a wife: hence aor. 2. 
imperat, tiv eas yuvaixa deo, v. 
39 


"Efuvécor$a, to arrive at, to reach 
to, to attain to, toaccomplish. écov 
Suvards eis poxpdratov efixéobar 
éxop, i. 171. ex Scov paxpdrarov 
ioropetwra fv efixécOat, ii. 34. soo 
Wats toroptovres ert paxpdérarov olot 
re eyevopela efixérOa, iv. 192. and 
iv. 16. ox olovs re yevopévous eft- 
xéofas mpos Tov mpoxeipevov deOdov, 
not being able to accomplish the 
proposed task, iv. 10. some JSS. 
read ToAAG padAov Efixvéerat, others 
exuvéerat, Baehr and Gaisford 
éouxveerat, iii. 108. dyxerov prjuet 
efuxvedjevoy és tiv dyvdpov, a chan- 
nel in length reaching to the desert, 
iii. 9. Gaisford reads erxveipevov. 

"EfdoGa tov Aia, to propitiate, to 
conciliate Jupiter, vii. 141. 

"Efwotcba, to be equal, to be made 

ual. rov Netdov Soxdw—efwod- 
lac t® “Iotpy, ii. 34. Sxws dv 


efrwbein t@ ‘EXAquixg 76 Tepouxdv, 


viii. 18. vii. 186. efwodtro rotor 
DAowr 76 epyov, vii. 23. 

"Efurropéew (ri twa), to inquire of, 
to learn by inquiry. rovrovs oi “EA- 
Anves Efvotoppcavres 1a €Bovdovro 
mderbar, vii. 195. 

"Efimmdos, ov, 5, 9, (dard rod éfcévar, 
to go out, to vanish,) same as 
dpavyjs, unseen, effaced, extinct. 
Os pi 7a yevopeva—ro xpdvy efi: 
yévprat, that the things that bate 
been done may not be effaced by 
time, i. proem. jpiv éote od wepwo- 
mréov, yéevos 7 Evipuobéveos yeréobat 
éfirmAov, we must not allow that 
the race of Eurysthenes should 
become extinct, v. 39. 


EEO 


Kovobat, to be swollen out. zay- 

ra éfdyxwro, (others eEdyxwro,) all 

arts of him were swollen out, or 

i was swollen out on all sides, 
vi. 125, 

Metaph. to be puffed up or 
swollen with pride. “EMqvwv dco 
odion re airoion Roav Kai wdrpy e£- 
wyxwpévot, Vi. 126. pa 

"Efodin, ns, 7) an expedition. é& 
tpot eodinar, vi. 56. 

"Efodos, ov, 7, & going out. 1) A 
procession. ot ro wovedvpevoy way é£ 
éxelvou éx éxdoty eddy KayPion 
éovjpoivov, who communicated to 
Cambyses every thing that was 
done by him at each procession, 
iii, 14. 2) A military expedition, 
a march of troops. otx édixaiew 
NelreoOan THs efddav, ix. 19. eodoe 
xowal éyévovto le\orovynciouwt, ix. 
26. xow?s efodou yvopevys, ibid. 

"EfoxédXctv, of a ship to run aground, 
to be driven on shore. 7 vais éfo- 
xédAre és tas éoBodas rod Tyvet, 
vii. 182. where shortly afterwards 
émuxeay THY veo, ibid. 

"EforAifew, same as SrriLav, to arm, 
to call to arms. éorXicas trois 
émBaras, vii. 100. 

"Eforray, to roast, to bake. «i efo- 
mryces THy Kdysvov means the same 
as i eLorrjcas Tos ev TH Kapive, 
iv. 163. : 

"Efopxdew, “Efopxoty twa, to adjure, 
to bind any one by an oath. éf£op- 


KOU palv 7 pv OF GyTuToupyncey exei- 
vav TOUT To dy abris Sendqe ii. 188. 
tovrov éfopxot } pév ot Sinxovprew 6 
rT i rugs eret re St efdpxaxre &e. 
iv. 154. eLopxotv (abrovs) ro Srvyds 
dSwp, to. make si swear by the 
water of Styx, vi. 74. 

"Efdpxwors, vos, 7, & binding by oath, 
or an oath by which a person is 
bound. damrocvedpevos Tiv efdpxwcw, 
iv. 154. See "ArocwioGat. 

"Efopuacba or "Efoppéec$ar, to set 
out, to depart from a place. ds 
dy py Botaro ot TMépoa éfoppenped- 
VOUS, ix. dl. 

"Efopiccay, to dig out, to pluck out 
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a person’s eyes. f<¢ abréwy 
tous dpbarpors, viii. 116. Tov éfo- 
procdpevoy xorv, vii. 23. 

"Efootpaxifew, to banish by ostra- 
cism. ttwotpaxpevos tad rod 51- 
pov, viii. 79. 

"Efvfpew, to act in an insolent 
Manner. ai Muir efvBpway, iv. 
146. 

"Efvdaivey, to weave, to weave 
throughout, to finish weaving. éfv- 
dyvaca papos, ix. 109, ii. 1 

“Ef, 1) adv. out, outside. E€w piv 
—ow 8, v. 33. 

2) Prep. out of; with an accus. 
of motion to or from a place: 
exmddoarvres Ew tov “EXAjorovrov, 
v. 108. 6 8¢ vaurixds éfw rév “EA- 
Anomovrov méwv, vii. 58. Else- 
where mith a gen. out of, beyond. 
ew “HpaxAniwy ormdéwr, iv. 8. 7 
ew orméwv OddAacea, i. 202. More- 
over "Efw mith a gen. signifies be- 
sides, except. é£w tov ZxvOuod 
(€veos), iv. 46, means the same as 
wapeE Tod IxvOixod, ibid. ew aed, 
exeept thee, vii. 29. 

"Egarys, cos, 6, 4, utterly destroyed, 
annihilated. faces yivovrat, they 
are utterly annihilated, vii. 9, 2. 

soTnS, ov, 6, properly one who 
drives out or expels: used ad- 
jectively, ebioras dvepnor exBadAovor 
airov és 70 Alytrriov méAayos, vio- 
lent winds drive him to the E- 

gyptian sea, ii. 113. 

"Bov, 70, see Elvar, num. 4. 

"Eds, &, édv, his, his own: hence 
ace. sing. fem. jv ywaixa, for &yv, 
i. 205. 

"ExayydXxv, to summon, to bid, to 

announce. joay érotpor éxayyel- 

Aavr, they were ready at his sum- 

mons, (for him sammoning,) i. 70. 

emyyedAov aire as mepuein (6 Kpoi- 

gos), they announced to him that 

Croesus survived, iii. 36. 

Mid. "Exayydco6a, 1) to pro- 
claim or make knowm by herald 
or @ messenger. émpyyéATo rép- 
wv dyyédovs, vii. 1. radrd ode 
€mayyAovro of @eccadol, such 
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message the Thessalians sent to 
them, viii. 30. The herald or mes- 
senger himself also érayyéd\cra. 
thus ravra érayyeAcpevov (namely 
Tov KypuKos), When the herald had 
made this proclamation, viii. 25. 
So mpoioxopévor, érayyciAacbe (ai- 
tots) ta8e, holding forth proclaim 
this to them, or as some would 
render it, promise this, vi. 9. 
Thence it is not inaptly trans- 
lated to demand of, to require. 
erayyeAdpevor éxdiddvat Tovs airious, 

ulring them to give up the 
guilty, iv. 200. 6 péy radra rotor 
Zaplowr érayyéAXero, such things 
he deteren” of the Samians, ii. 
142. ratra Xxvbewy érayyedrAopevuv, 
iv. 119. émyyyéMovro és tiv Xiov 
tov. Tatoo, dxws av driow ard- 
boy, v. 98. 

2) To promise. Sixas érayyéa- 
Aovro Bovddopevor Sddver, vi. 139. 
ovdey érayyeAAopévous perairéecy, 
same as ody trayyédddeoGar Kal 
ovdty peraitéey, having promised 
nothing to demand nothing in re- 
turn, or neither to promise any 
thing nor demand any thing in 
return, vii. 150. 

"Exayev, to lead against any one. 
ei pn Sdoovor TO airedpevov, erage 
(abrots or én’ abrods) Thy otpatiyy 
tov “EAAnvor, Vili. 112. odAg par- 
ov éeyyov tov Tlépony, they urged 
on the Persian much more, ix. 
i 

"Emdyepats, tos, , ToD oTparod, & le- 
vying or assembling an army a- 
gainst. Héptys tod otpatod otrw 
éndyepow ovéera, vii. 19. See 
“Ayepors. 

"Exaywéev, to bring to any one. 
érayweev or (Trois maidios) alyas, 
to bring goats to them, ii. 2. 

"Exaywyos, 7, dv, persuasive. 7 pev 
87 7a. éraywydrata eAeye mpos airdv, 
iii. 53. 

"Emacidew, (Ion. for éradeyv,) to 
chant. pdyos dvnp rapeoreds éraci- 
See Oeoyoviny, i. 132. 

"Emacipev, (Ion. same as éraipe, ) 
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to urge on, toexcite to any action. 
word pay ra éracipovra Kai érorpv- 
vovra jv, the motives that urged 
him on and excited him were 
many, i. 204. 6 Gsds éracipas 
éut orpareeofu, the god (of the 
Greeks) having urged me to wage 
the war, i. 87. See Exaipew. 

"Eratav, same as aicfdverGa, to 
perceive, to feel, to be sensible of. 
Beot évaysol re nal capxwdees Kai 
ératovres odnpiwvy, gods of blood 
and flesh and sensible of steel, iii. 
29. & 88, cs emjice, eye ovyy, he, 
when he perceived it, kept it in 
silence, ix. 

“Exauwdéew, to praise, to extol. éa:- 
via, by syncope for érowéeat, thou 
art praised, iii. 34. 

"Eraipew, 1) to urge on, to excite, 
to induce to any action: pass. 
érapOivres xiBdjArowr partytow, 
being induced by lying oracles, 
v.91. ‘A@yvaios tovroun érapbertes, 
induced by these things, vi. 182. 

2) "ExaipecOa, to be elated, to 
exult. émjpovro ro reronpéve, iv. 
130. érapOels Yoxpp virn, elated 
by a cold (that is, delusive or 
imaginary) victory, ix. 49. 

3) émdpas (or érdpas) drepardice, 
having lifted up Ais leg he broke 
wind, ii. 162. 

*"Emdioros, ov, 6, %, discovered, 
known, evident, same as qdayvepéds: 
érel 8&8 érdictos eyévero, namely 
dmurtas tots Alyvrrious, iii. 15. 
Kreopdvea éxdiorov yerspevov xaxo- 
Texvjoarvta, Vi. 74, érdiotos éyivero 
mpoddoris, viii. 128, ds éraicros 
éyévovro, namely dmiuxduevor és Sdp- 
dis, when they were discovered, 
that is, when it was discovered 
that they were come to Sardis, vii. 
146. 

"ErauwyxiverOa, to be ashamed of. 
érauxuvopévors TH drerrot THs pa- 
xns, ix. 85. 

‘EratriacOa, to accuse, to blame, 
to impute a crime to any one. 
With an accus. of the person; 
érarinodpavos tovs Tatra sroupray- 
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ras, vi. 30. With an accus of the 
crimé imputed; pélova éractua- 
pevos (rovrwv), imputing graver 

charges against them, i. 26. : 

"Ewaxovery, same as dxovav, 1) to 
hear, to be within hearing. dco 
ipiwy tvyxdvovc. éraxovovres, 86 
many of you as hear me, or as are 
within hearing or able to hear me, 
ix. 98. adyvrwv mpds ved Bovderpd- 
rev traxovew dfutdpar, v. 106, see 
"Agwiy. 2) To attend to, to obey. 
éraxovoas TH MpuTw KeAedopaTl, iv. 
141, 

"Eraxros, ov, 5, 7, adventitious, ac- 
quired. gy “EAAdd: revin pey ated 
Kore ouvtpogds éort, dper? 5¢ draxrds 
éort, vii. 102. 

"Eradtay?, 7s, 7, an exchange or 
interchange. ydyusv éra\Aayiv érroi- 
noay, they made an interchange 
of marriages, i. 74, for which we 
elsewhere meet mith émi S wo- 
nodpevor, ii, 147. 

"EmdAfas (ai) rod recxeos, the parapet 
or breastwork of a wall. xai 757 
érdAfes é\cuBave, and it was al- 
ready receiving the breastwork, 
that is, the breastwork was al- 
ready being constructed, ix. 7. 

"Exapgy yiv, to heap up soil. ¢dvA- 
Adda ériBaddv, cat yaw érapnod- 
pevos, Vili. 24. 

pévos, see in "Exrdarev. 

"Exapvew (rw), to take assistance 
to or defend any one. dappéaro 
BonOéev nat rd paddiore éraptvey 
(avrots), ix. 61. 

‘ExavaBaivev, to mount a horse, 
Hpev éravaBeBnxoruy, iii. 85, 

"EravaBidkeoOu, to put off to an- 
other time, to defer. pla yap tea 
Heian THV Lapdiwv dwn, i, 


*"ExravaBdndiv, adv. by throwin 


over. éxi rovrow (Totcr Kiba 
cipiveo, elpata devea travaPAnddv 
popéover, ii. 81. 

"Eravdyew, same as "Exdvw dye, to 
lead up, to rouse. éveidea xaridvra 
avOparwy pire: éravt-ye rov Ovo 
reproachful words directed against 
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@ man are wont to rouse his anger, 


vii. 160. Pass. rovs &v AdBwor “EX- 
Ayvov eravaybévras, such of the 
Greeks as they lay hold of being 
driven on their coast, iv. 103. 
Schweighauser doubts whether the 
word will bear this (which is the 
usual) interpretation, and suggests 
drevexOevras. 

"Emdvayxes, game as xat’ dvdyxnv, ne- 
cessarily. mpdérepov émdvaryKes Ko- 
pawres, 1. 82. 

"Eravadoyeiv, or "Eram)oyéiv, to re- 
count or relate throughout, or from 
the beginning. Kpotvos 8€ oi éravy- 

synoe wicay tiv éwvrod Sidvo.ay, 
Croesus related to him throughout 
his whole design, i. 90. 

"Exavapévew, to wait or delay for a 
long time. éravépeway SiatpiBovres, 
viii. 141. 

"Exavanhéev, and Ion. "Eravarho- 
«v, 1) to sail out against. eéave- 
tAwov eri tois BapBdpous, viii. 9. 
2) To float or swim on the sur- 
face. dare xariwvtos Tov olvou és TO 
vipa, eravarAwew tyiv érea Kaxa, 80 
that when the wine descends into 
your body, insulting words float on 
the surface of your lips, i. 212. 

*Eravaté\kew, much the same as 
dvaré\rew. Thus ydiov éravaredA- 
Aovros, at sunrise, iii. 84. instead 
of which we meet with dpa to jrAiw 
avidvrt, iii. 85. Aros erayretAa by 
syncope for eravareiAar, ii. 142. 

"Exaveiper$a1, to inquire again. ov 
ov\raBiv 7d pnbev, ob5 eraverpd- 
pevos, i. 91. 

"ExravépyeoOa. means not only to re- 
turn, but also to pass over. Soxée 
evOcirey yewperpin cipebeica és TH 

ia exavedfeiv, Geometry ap- 
pears to me, having been disco- 


vered in Egypt, to have passed- 


over thence into Greece, ii. 109. 
"Exrav$éev, to flourish upon, to a- 
bound upon. ido rote: ofpect dApny 
erarbéoveay, ii. 12. , 
"Eraviévar, (from dijir, to go,) to 
return. éwdveys émt tov mpdorepov 


yoy, vii. 188. 
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"Emavicraoba: and "Exavacrqval ri, 
to rise up or revolt against any 
one. KayufBvoy rp Kvpov eranoré- 
arat dvdpes Mayor, iii. 61. of Mayor 
eigi row éravecrenres, ili. 63. «t of 
teOveires dveoriact, mpoodéxed rot 
cal ‘Aotudyea éravarrycecbat, iii. 
62. of Sxvoar éraviotéaro rH XKvAp, 
iv. 80. alrinv of eravwrearo, iy. 
166, Gaisford reads éravwréaro, - 
Schweigheuser pA hes 8 eravioraito. 

"Eavré\X\ew, see in TrXAuy. 

"Erdgus, scil. pvnpys, worthy or de- 
serving of mention. rotor d\\a r¢ 
érafud done vopipa kat &e. ii. 79. 
ovre yap veos éxdortov émdfur évav 
ot iyyepoves, vii. 96. 

aod), Fs, %, an incantation, 
éracidee Oeoyovinv, otnv 89 éxelvor 
Aéyovor elvar tiv traovdyy, i. 182. 

"Exaredécw and "Erarercerbau, to 
threaten, to threaten against. otx 
dpevoarvro ras daedas, ras érpretAn- 
gav (others émnmeAnoavro) row 
“Twot, Vi. 32. 

"Exdrrev, (Ion. for épdrreyv,) to 
fasten to, to suspend on. But 
the expression cideos érappévos 
(Ion. for épnppévos) is used by 
Herodotus in a peculiar sense, 
beautiful in form, possessed of a 
beautiful form. See Baehr’s note 
on the following passage; dca 
<ideds re érappévar cict Kal peydbeos, 
i. 199. atdas cideos érappévovs, 
viii. 105. 

"ExapaoGa, to imprecate curses on. 
Llépoyot moda erapyodpevos, et p27) 
évaxrncaiato tiv dpxny, iii. 75. 

ipyupos, ov, 6, %, silvered over, 
eovered with silver. xAivas értxpv- 
covs, kai érapyvpous, ix. 80. i. 50. 

"Exapwrrepa or iatepa, on the 
left side, ii. 36. 93. iv. 191. 

"Exrapxéey tui, to bring assistance 
to any one, xawpévy to Kpoiow 
éexjpxece (6 Beds), i. 91. 

"Exacxéev, to exercise, to practise, 
to cultivate an art. tovroun €eore 
Téxvyy eracKkjoar ovdepinv, GAA Ta 
és moXepov erarKéover potva, ii. 
166. merdebrov éracKjoas,—pov- 
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vopaxlyv exackéuw, Vi. 92. dpernv 
érackion é 7d Kowdy, ili. 82. pr7- 

dvOpwruy exrarkéove. padiota, 
most of all men attend to the me- 
mory of past events, so Schweig- 
heuser ; others, less correctly, cul- 
tivate the faculty of memory, ii. 
Y » (Ton. same as drodav- 
ay,) to reap the fruits of; used in 
a bad sense: réxya § dy te Kat rov 


évoparos exavpocro, and perhaps he 
in some measure rea the fruits 


of his name, vii. 180. 

"Exavpeots, ws, 9, profit derived from 
any source. dx dv ipiv i 
Opria: re xal eravpéous yeyovact, 
vii. 158, 

"Exradpddiros, ov, 5, 4, elegant, lovely. 
Kdpra émadpoditos yevoutvy (7 “Po- 
Sams), ii. 185. Prdover ev 77 Nav- 
oe éxappodirot yiveobas ai éraipat 


"Emaay, @ conj. or adv. of time, 1) 
with an aor. used in a past sense, 
after, after that. émedy atros onuy- 
vp, after he had given the signal, 
i. 21. éredv daixwyra:, after they 
have arrived, i. 194. emcdy puyOf, 
i. 199. éwedv 6 rorapds dpoy tas 
dpovpas, li. 14. eredy droripurrat, 
re 40. émedy 5¢ radra rorjowor, ii. 

2) éxedy with a pres. or with an 
aor. usec in a pres. sense; when. 
Tore ereay Ty SpTHV aywot TO Geo 
tavry, i. 183. exedy Ricca Pd 
109. éxsav of BdpBapor dmiwor ro 
tofejpara, Tov BAsov droxpymrrovat, 
vii, 226. ereay (rotro) yévyrat, when 
this happens, i. 182. Jt ts found 
used in both senses in the same 
passage; ra réfa ol Kexrnueror, 
ereay piv Séwvtar xpacba, evray- 
voovor’ eredy 88 ypyowvral, éxAvover, 
ii. 178. 

3) Sometimes éredy is used in- 

- stead of a copulative, and where 
it may appear superfluous; as 
éxeay rovs Bpaxiovas émerdpwvras, 70 
alua dvadeixovos dMAjhuy, i. 74, 
where one would have expected 
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ros Bpaxiovas éxirdyvovrat Kai &c. 
dreay év rotor "Appaviourt—mroujoer- 
rat, reperelvovor tovrowr &c. i. 194, 
instead of rovover Kal mepireivovst 
&e. dreay rovs KAveTipas xhyow- 
ras &c. ii. 87, 
"Excyeipay, to rouse, to stir up again. 
() ToAPuBiov pijvis), the 
wrath of Talthybius was roused 
again, vii. 137. 

"Er&pn, 95, 4, (Ion. for épédpa,) & 
sitting down before a town to be- 
siege it, a siege. dore ewedpys 17 
alvas épyov rH orparep, 80 that there 
was no use in a siege by the army, 
that is, there was no use in the 
army's sitting down to besiege it, 
i. 17. otre yap éwé émevoeov 
mromoarbat, v. 65. 

"Exel, conj. when, after, since. 

"Exciyeo$a1, to hasten, to make haste. 
és xaipov érecyerbe, iv. 139. Spdpw 
éxeyopevous, vi. 112. viii. 37. iv 
Hi, eects varpayiqv swovevpevos, 
viii. 68, 2. 

"Eraxafav, to conjecture, to form a 
conjecture. ds 5 éremdoas és wevte 
prupiddas ovlreyqvar eixdLu, ix. 32. 

"Exciva, (from Eiut, I am,) 1) to 
be over and above. mevmjxovta. pv- 
prddes wat pia, xrrddes re cree emi 
ravrpot éxrd, vil. 184. 185. 

2) To be over in command or 
authority. Kai ode érqw orparrys 
K\cdpBporos, viii. 71. érijoay éxd- 
oro. émixapios ipyepdves, vil. 96. 
éreori ogi deoxorys, vopos, Vii. 104. 

3) To be in or upon. éxt roi 
KaTactpwpartos éredvrwy ovxvew Lep- 
céwy, Vili. 118. “Adus ds, er 
@ mda drew, the river Halys, on 
which there are gates, v. 52. & 
TH aiparrg mudides éwjoay, gates 
were, or are made, in the wail, i. 
180. 73 wadady midas empoay (& 
7@ teixei,) there was formerly a 
gate in the wall, vii. 176. To the 
same class may be referred those 
passages, in which éretvas may ap- 
pear to be used for the simple verb 
elvat. Tov GAAwy trotwv Sragdberpo- 
pévov ov exqv dpBpos, there was 
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no number to the other ships de- 
stroyed, that ts, they were beyond 
calculation, or no calculation was 
made of them, vii. 191. In like 
manner, Tapavrivwy oix érény apib- 
pos, the loss of the Tarentines was 
hepine calculation, vii. 170. ot 
t (for érewt or ici attra) ye; 
aaa Hlaagthcer han ba’ Leo re 
feet, vi. 86, 3. 

"Encivat, to go to, see "Eméva from 
ej, to go. 

"Emcivar, (Ion. for tdeivar,) from 
"Edinus, see below in Eméva. 

‘Excivvobar, (Ion. for épivve$u,) 
same as évovecOa or érevdverGar, 
to put on or over. x riév daodep- 
parev xdolvas éreivvofar roveton, 
they make cloaks to put over them 
of these skins, iv. 64. 

"Erreipéco Oar, same as éreiper bat, (Ion. 
Sor erepwrgy and épwriv,) to in- 
quire, to inquire of: particip. ére- 
pecpevos, iii. 64. fut. ereipnoope- 
vousy i. 67. 

"EmcipecOa, same as the preceding, 
but more frequently used. tov Oeov 
ereiperOat, i. 19. tpepos éxeipecBai 
poor er7nre, i. 30. we meet with the 
same infin. in i. 86. 90. 91. iv. 9. 
Imperf. ereipeto 6 te ovréerar 6 Ba- 
ores, iii. 22. vii. 101. viii. 88. 

6 8€ pw emeipero, iii. 1380. Subd- 
junct. mpiv av érelpprat, i.97. Par- 
ticip. pres. érepdpevor, ix. 11. 
Particip. fut. éreurov és AAgois 
éreipnoopévovs, iv. 161. vii. 148. 
as if from "Emepécr Oar. 

"Exeypvecba, (Lon. same as erepu- 
eo$a:,) to draw over oneself. éze.- 
pvodpevoy tiv Neovrnv, having drawn 
over himself a lion’s skin, iv. 8. 

*Ereipwrgv and "Frreipwréev, same as 
éreipecfat and épwrav, to ask, to 
question, to inquire, to inquire of. 
éveréA\Xero 56 Kpotros erepwrav ra 
xpnoripia, i, 53. emeipwrgs (ne) 
dvOpwmpiuv mprypatwv mépt, i. 32, 
Kat viv tydas ereipwrg i. 53. Im- 
perf. sing. erepwra déywv rdde, i. 
ll. éretpurra 8é rade, 1. 55. radra 
éreipura, i. 30. v. 124, Plural, oi 
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piv-ravra erepwreoy, i. 47. 58. ere 
Te Erepure Tos mpodrras, ix. 93. 
Particip. ereipwréovras, i. 47. ere 
pwrav exdoras (véas), making in- 
quiries respecting each, vii. 100. 

ipurmpa, ro, & question. & & 
ddyjnoas TH ereipwrjpart, vi. 67. 

womors, os, 7, Interrogation, a 
questioning. ry erepwrnow travryv 
cptew pupins xaxdrytos, Vi. 67. pe- 
a Ty craparmow Tov xpnopay, ix. 
44, 

“Exaro, adv. then, thereupon. 

"Exraié re, same as erei, after that, the 
particle re being redundant. 

"Eréxewa, beyond, on the other side. 

_ Oddraocd tort Ta eréxewa Ebpamns 
(scil. wépn), iii. 115. 

"Eredavve, 1) to lead an army 
against an enemy. emprace 77 
otparinv (rw Tetyet), i, 164. éreAd- 
cas (riv divamw) ext BaBvAdva, iti. 
15]. éreXatvun (namely riv otpo- 
tiny 7 Madre) eroddpxee tiv Mi- 
Anrov, i. 17, 2) Neut. to approach, 
to be led up to. pets vées eréAa- 
cay (same as of BdpBapor érédacav 
tpéis véas) rept To Eppa, vii. 183. 3) 
Again in an act. sense, éredaivew 
wi Opxov, to impose an oath upon 
any one. olor airjor Spxous émy- 
Aacav, i. 146. ei rovrows dSpxovs €- 
myracav, namely ddAndots, Vi. 62. 

"Exré\xewv, to lead or draw after one- 
self. x rov Bpaxiovos trmov éré\- 
covoav, v.12. ef tus érein ogu Cr A- 
Kew ee paxpas ovpas), if any one 
should suffer them to draw the 
long tails after them, iii. 113. 

"ExdxerOa1, to loiter or lag be- 
hind. ods troXeuropévous kal érA- 
Kopevous épdvevoy, iv. 203. mapa- 
Aver Oat, ereAxopévors obK Spod dp- 
dorépous, iii. 105. See rapadvew. 

"Exeéjs, Ion. for épeés, in order, 
in succession. pets nuépas éretis, 
for three days in succession, ii. 
77. éneéjs ovro, they sat down 
in order, v. 18. viii. 67. Odes 
éxefns, vii. 36. 

"Exeévevon, from erétept, to go out 
or advance against. moAA@ padAov 


EE 
exetnicay és TO cipurepov, they ad- 


yanced much further to the wider 

part, vii. 223. Geotrr ovppdyowe 

wiovvol piv exéiipey duvvopevot, re- 
lying on the gods who fight for us 
we will go out and resist him, viii. 
148, 

"Ewtray, same as “Exco6a, to follow 
one who leads. Ods te otrw aya, 
Kal Hpiv woAANa érérover cuppeperat 
és 73 duetvoy, vii. 8, 1. 

"Ewipyec$a, 1) to come npen an 
thing: of a river to inundate. €- 
aépxerat 6 Netdos, ereay xAnOin, 7d 
Adra, ii. 19. In like manner rv 
Abyrrov exusv, ii. 18. 2) To come 
on, to arrive. émy tdyuta vit 
eré\Gy, 88 800n as night comes on, 
iv. 134. w¢ éreMoiva, vi. 2, viii. 
11. otparoredevopévowr ernie 6 
vaurixds oTparos, Vi. 95. "APyvaiour 
éxndGov BonSéovres TAaracées, vi. 
108. 3) To goto. éreABiv émi roy 
Sjpov, going before the people, v. 
97. éredbdvres éxi rors ’Eddpovs, 

ix. 7. é2ndOov éxi tovs 'Eddpovs, 
ix.11, So éredbety éxi 75 Bovrev- 
mpuov, vii. 148. 4) To happen to, 
to befal, to come upon. xai of 
tavra, Sérovre éxndOe mrapeiv, as he 
was attending to these things he 
happened (or it happened to him) 
to sneeze, vi. 107. tpepos érelpe- 
obai por éxpdGe, 2 desire has come 
upon me to inquire, i. 30. ddo- 
dupdpevov & dpa piv ereOeiv Srvov, 
as he was lamenting sleep came 

upon him, ii. 141. 

Exepurqv, see "Exepwray. 

"EmeoOat, to follow. i of érwvra, 
vi. 132. éopévous Bacréi, viii. 
66. aya re vavrd Shera ai 6 
relos otparos, Vili. 60,1. otk édpa- 
av "APnvaiour epecbar izyeopévowr, 

ari 2. 

eotpappiva, see Emurtpéper bar. 

"Exerpéperbat, to be proposed. éxi 
r@ ale éreapepopévy mprypart, upon 
erery matter that is proposed, vii. 

’Exrérews and "Exéreos, ov, 


¢ e 
6, 7, an- 
nual, yearly, 


Tay BuBAov riy éxé- 
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revov ywousvyv, the byblus which 
springs up yearly, which is an 
annual, ii. 92. ddpuy mpdcodoy riy 
éxéreov, yearly revenue of tribute, 
iii. 89. Gvoinor erereigos Udoxovru 
rov Ila@va, vi. 105. pop tev 
tov érérevov Kaprov, viii. 108. 
"Exevpioxay, to find out, to discover. 


edpevos pi) ovrw éxevpeOy mpya- 
NS fearing lest he should be dis- 
covered so doing, ix. 109. See 
Karecxaley. 

"Exéxew is used in various senses by 
Herodotus, and signifies 1) to oc- 
cupy any place, to cover a certain 
space, to possess, to get possession 
of, to have in one’s power. rv 
dpredov émoxey tHv ‘Aciny racay, 
that the vine covered all Asia, i. 
108. ris éAains rots KAddous yyy Ta- 
cay éxurxéiv, that the branches from 
the olive covered the whole earth, 
vii. 19. of SadOar tiv Acinv racav 
éxécyov, the Scythians got posses- 
sion of all Asia, i. 104. dxoca éx- 

éoxov, mdvra érépdeyov Kai éxeipovy 

whatever parts they got possession 


of &c. vili. 82. dca érécxov Tips 


Duxidos, wdyra. éowapdpeov, Vii. 53. 
Any employment also is said én- 
éxew Twa, to occupy any one: thus 
% Grdpn én’ dxro pvas Kupyvaious 
éxéxer, fruit-gathering occupies the 
Cyreneans for eight months, iv. 
199. "Eméxev is also used abso- 
lutely in the sense of to obtain, to 
hold out, to prevail. fv pi Acp- 
mpos Gvepos éréxy, unless a fair 
wind prevails, ii. 96. 

2) éréxew, to attend to, to direct 
one’s attention to. ézeixe éri Aa- 
xedarpovious re at Teyerras povvovs, 
"AOnvaious yap td rv 6xbuv ob Ka- 
tewpa,-he directed his attention 
against the Lacedsemonians and 
Tegeans only, for the Athenians, 
by reason of the hills, he did not 
see, ix. 59. In military tactics 
éréxew Twa means to stand or be 
posted opposite another: thus the 
Persians éneixov rods Teyeyras, 
were posted opposite the Tegeans, 
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ix. 31. again the Medes érécyov 
Kopuiovs, were opposed to the 
Corinthians, ibid. and again the 
Bactrians érécyxov Emdavpiovs, ib. 

When used in reference to the 
mind or will "Exéxew signifies to 
purpose, to expect, to propose to 
oneself. rq (immu) émetxye DAdp- 


Yerba & Avdds, i. 80. see "ENAdp- “Emnd 


meoOa. én ods éretye oTparyAarée 
airds, 1. 153. emt ravrqy aporqv 
? ~ . 
e€reixov orpareverOar of Tépoat, vi. 


3) exe, scil. éavrov, to re- 
frain, to withhold, to restrain one- 
self. apiv 3 dy reAcurnoy, érurxéev 
(scil. xpy) ppdé karéew cw drABvov, 
1, 32, ovx érenjow (drodésacbau 

THY éunv yvopnv), I will not refrain 
(from declaring my opinion), vii. 
139. Ayer puv éxdAcve 7a Bovrcrar, 
pyde érurxety rod madiov civexa, 
v.51. Also to stay, to wait, to 
delay a journey. émoyov ddyov 
xpdvov, having waited a short time, 

1,182. émurydvres ev tovTy TH xwpy 

Bexpt pérov Hpépns, TO amd TovTou 

érlwov &e. viii. 23. émwxdrvtes 

Hpépas tpeis, Erdwov 8: Eipirov, 

viii. 66. émuoxovres dALyas Hpépas, 

éféAavvov és Bowrovs, viii. 118. 

Tavra élmas TE Kal emu xpovov,— 
éradAdooeto oricw, ix. 49. In 
like manner to delay or defer the 
doing any action. «i pe vw doxée, 
avrixa wetpopeba. ris TeXotovvjcou" 
et 8% xal Soxéer erwxeiv, mapéxer 
movéev Tavra, Vili. 100. émuxdvras 
G76 rod Aiyunréwy adixiov tpijxovra 
rea, TH Evi Kal tpinxoorg—apxerGar 
Tov woX¢uov, having waited thirty 
years from the injury committed 
by the Aginete, &c. v. 89. 
"Emnfav, (Lon. for édnBax,) to at- 
tain the age of puberty. és 6 émp- 
Bnoay ot tév arodopevw trades, Vi. 


"EmBoXros, ov, 5, 7, having attained 
an object, being possessed or mas- 
ter of. tovréwy émpPodos yeropevos, 
if he were put in possession of 
these, ix. 94. rovrewy trav Oeav 
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éxnBorous édvras, being in posses- 
sion of these gods, viii. 111. 

"Empyopeiav 1 Tun, (same as xatyyo- 
pety Te rwvds,) to accuse any one of 
any thing, to make any complaint 
against another. 6 rc oi emyopevun, 
what complaint making against 
him, (the god at Delphi) i. 90. 

US, 9 Op eee fcc ba a 
foreigner, a settler in a foreign 
country. AiBves pev xai Aldiomes, 
airdxGoves (elot)—®oivixes 8% Kai 
"EXAnvss, expadvies, iv. 197. emjdv- 
des eovres, €yévovro ‘APnvaiwy Bacré- 
es, v. 65. Neut. plur. ta dovre 
€vea—ernrvda éort, viii. 73. Op- 
posed to airdxGova. 

"Emyy, same as éredv. éernv tdxwra 
vit eré\ Gn, a8 s00n as night comes 
on, iv. 134. 

"Emppedfav, to threaten. rade od 
déyere exnped{ovres, vi. 9. 

"Em, for treo, vi. 86, 3. See 
"Ercivar from eit, I am, num. 3. 
"Em, prep. governing the gen. dat. 
and accus. cases, signifying on, 
upon, in, by, during, against : tts 
meanings however are almost end- 
less, and can best be determined 

by the context. 

"EmBaivev, 1) to enter, with an 
accus. tiv av er Péwpev yay, whose- 
soever land we may enter, vii. 
50. With a gen. it signifies to 
enter with a hostile intention, to 
invade. amrydpevov XKiOyor pH 
ériBaiver trav operépwr ovpwv, iv. 
125. See’Arayopever. 

2) To go on board a ship, to 
embark on board a ship, to mount 

a wall. éxt vyds Powicons ériBas, 
viii. 118. érPivoe ext ri vija, 
vill. 120. éréBnoav *APyvaion rod 
teixeos, the Athenians mounted (or 
scaled) the wall, ix. 70. 

"EmBddA\ev, 1) to throw upon or 
after. éwvriv eréBare és 7d tip, he 
threw himself into the fire after 
them, or upon them, vii. 107. 2) 
To impose tribute, to impose or 
inflict punishment. érpnocov map’ 
éxdotwy 76 éExdaotos éréBadror, they 
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exacted from each what they chose 
to impose upon them, 1. 106 
Schrweigheuser reads éréBadov, 
they exacted from each what they 
had imposed upon them. ¢vyqv 
érBortcv twyrd éx Aaxedaipovos, 
having imposed exile upon himself 
from Lacedemon, vii. 3. émBar- 
Ne rov Saxriduov, he puts his ring 
upon it, that is, he impresses it 
with his signet, ii. 38. 3) For the 
common phrase rourd po. em PddrAc 
or epot empddrAu rovelv rovro, this 
is incumbent on me, it belongs to 
me to do this, Herodotus uses the 
expression exBddde épe rovety Tod- 
to. Thus rovs Aedpovs eréBadr« 
reraprnpopiov Tov pucOdparos Tapa- 
oxeiv, it was incumbent on the 
Delphians to contribute a fourth 
part of the payment, where éré- 
Bodrc is used impersonally, fol- 
lowed by an accus. and infin. as 
it were it was required that the 
Delphians should contribute &c. 
ii. 180. In another place we meet 
with this word Hak in the same 
sense and governing a dat. case: 
popov daov avroio. eréBodr«, the 
portion that fell to their share, or 
the portion that it was incumbent 
on them to do, vii. 23. 
Hence 7d émPdd2ov scil. pépos, 
a settled portion, the share that 
belongs to any one. dzrodaydvres 
Tov KTppdtuv ro émBdArov, having 
received what fell to their share of 
their possessions, iv.115. Instead 
of which we meet with just before 
diroddxere tév Ktnpdruv 7d pépos, 
that 18, rd emBddXov pépos. 
"EniBacw, ws, 7}, a means of attack, 
a handle by which another may be 
assailed. dia mpirypa rtowvde éxi- 
Baow és atrov rovevpevos, getting a 
handle against him by means of 
the following circumstance, vi. 61. 
Schweigheuser homever in his 
Lexicon understands ériBaow as 
expressing the foundation or 
ground on which any one relies in 
argument. 
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"En Barevew, 1) to insist or rely on. 
rovtov emBarevwy Tov prparos, Te- 
lying on this expression, vi. 65. 
2) emPBarevev Tov oivoparos Tiss, 
to usurp any one’s name, fo as- 
sume a name that does not belong 
to one. ériBarevwv Tod Zpépdios ob- 
voparos, usurping the name of 
Smerdis, iii. 63. and ovvoparos 
being understood, érPateiuv rod 
dpwvipov Xpepdos tov Kupov, iii. 
67. empParevuv rod Evyviov oivi- 
paros, having assumed the name 
of Evenius’s son, ix. 95. 3) Same 
as émBdryv elvas, to serve on board 
ship, to be on board ship. émBé- 
revov émi ractwy Tov veov Iépom, 
Persians manned all the ships, vii. 


96.184. See Em Bdrys. 


"Em Barns, ov, 6, a passenger on 


board ship, especially a soldier 
who fights from on board ship, a 
Marine. ot rs ° em Barat, 
the Argonauts, the crew of the 
Argo, iv. 145. dxws rots emBdras 
érdioee, vi. 12. (where em Para 
are plainly distinguished from 
vavras,) vil. 100. rav émPardww 
rov xaA\wrevovra, vii. 180. xwpis 
rév éemtxwpluy emPBaréwy, vii. 184. 
viii. 118, ix. 82. 


"EmBogy and ’EmPoaoGa, to shont 


aloud. fv 8 py emBdcwvra, v. 1, 
elsewhere to call aloud for help. 
Kpoicoy emPBacacbat, (same as éri- 
Bonoacba) rov “AmddAwva exixaded- 
pevov, 1. 87. tiv GAAnV oTpariiv 
éreBwoavro, ix. 23. 

"EmBonbéey, to come up for the pur- 
pose of asssisting, to bring assist- 
ance. xedevovrds odu emBonbéew, 
vii. 207. 4 GAAn otparin ereBorjbec, 
iii, 146. and contracted, Aoxpoi 
ode éereBwbeor, viii. 1,14. exeBaiby- 
cay, Vili, 40. 


"Em Bovdrcvet, ‘Hats by an infin. 


to form a plan together, to con- 
spire. rtovs d¢ erBovrevew, Tov *A- 
piova éxBaddvras exew 7a xpypare, 
they conspired to throw Arion 
overboard and possess,themsel ves 
of his property, i. 24. ém:Bovrev- 
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ovras émyapyocer (odio), vi. 137. 
With a dat. of “7 hae to me- 
ditate, to plan. muvbdvowa émPBov- 
Aevav ve eprypact peydrow, I hear 
that thou meditatest great designs, 
iii. 122, With a dat. of the per- 
son, and accus. of the thing: éyot 
KapPions émBovrever Odvarov, iii. 
122. éreBovAevov Odvatoy Yrparre 
émsBovdevovres St ds qavepoi eyé- 
vovTo, Vili. 132. 

"Emyapia, as, }, intermarriage. obro 
éxtyapias romnodpevot, these havin 
contracted intermarriages, ii. 147, 

"Exriyapog, ov, 6, 7, marriageable, 
fit for marriage. dco éoxov émi- 
yapor, i. 196, 

‘Emtyivec$ai, 1) to spring up or 
come after, to succeed, to follow 
in succession. of éxvyevdpavor tov- 

Tp coguwrai, the sages who have 
followed him, ii. 49. ray étywo- 
pévov eivexey dvOpurruv, for the sake 
of posterity, or generations to 
come, ix. 85. 2) To supervene, 
to come on, to befal. vig éreyévero, 
viii. 70. aAdover airoior yep TE 
xal ddwp éreyivero, as they were 
sailing storm and rain overtook 
them, viii. 13. éxcyiverai ou té- 
pea, prodigies befal them, viii. 37. 

éypu7os, ov, 5, 9, crooked, hooked. 
mpocwrov ériypuror, ii. 76. 

"Emdayrccofau, to give liberally. 
Tas éwvrav prrépas cal ddeAdeds €- 
mwidayireducba, v. 20. 

"Exide, to bind on, to fasten on. 
ézi ra xpdvea Adpovs emdéecGar, i. 
7k 

"Endéery, to want, to fall short. re- 
tpaxocias pupiddas, émdeotcas éx- 
7a x-Aradéwv, four millions wanting 
(that is, all but) seven thousand, 
vii. 28. 

"Emdexviva, same as Sexviva, to 
shew, to exhibit. Thus in vi. 61, 
Herodotus uses émdexvivar and é- 
mdecéas, in the same sense as he just 
before and after employs Situ. 
ot éwerdy éxdéfar, shewed himself 
to him, ii. 42. wacay émdefas rv 
*EdAdSa rotor Mépoyot, iii. 135. 
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In the mid. also this verb is 
used in @ trans. signification ; é- 
néXdeve Tors Sopupdpous éemidelxvebar 
(atrotor) rdvra re tov melov orpardv 
kal thy Urroy, vii. 146. 

"EnBecgis, see "Eideéus. 

"Emddivos, see Acids. 

"Exidegis, wos, H, Ion. for ExBacfis, 
demonstration, a making known, 
thence a becoming known, or 
knowledge. ovro és éwidctw .dv- 
Opwrwy amixero, this came to the 
knowledge of all men, ii. 46. 

"Exdevis, (Ion. same as "Erdeys,) 
wanting, deficient. tay mdvruv é- 
midevées éovres, iv. 180. 

"Emidndos, ov, 5, 7, manifest, evident, 
known. @dAwv pr exidnros vat 
row “EXAno., wishing not to be 
known to the Greeks, that is, 
wishing that his purpose should 
not be known, viii. 97. 

"Einpos, or 'Emdnpsos, ov, 5, 7, 
dwelling as a stranger in any 
country. roi. & dy wor émdyusoe 
{uropo, they amongst whom there 
are (Greek) merchants dwelling, 
ii. 89. where others read érdnjpwor. 

"ExrdiaBaive, to pass over after ano- 
ther. duPdvrwy rovruy rov Tavaiv, 
of Tépoas érdiaBdvres edtwxov, iv. 
122. &p6n és ZaxvOov SuaPads* ém- 
SiaBdvyres 8¢ of Aaxedaipdviot, vi. 70. 

"Exduaywioxeay, to reconsider, to 
decide on again. 1a & dv vigorres 
mpoBovrAciowrrat, peOvoxdmevor émt- 
Staywioxovar, i. 183. 

Emiuaipeinbas, to divide among 
themselves. émdieAdpuevor Tas mods 
érdpOeov, v. 116. 

"Em dddvat, intrans. to grow, to in- 
crease. Fv ovrw % xwpy Kara. Adyov 
érididot és dios, ii. 13. 

"Erdilnoba, not "EmdilerOa, to in- 
quire, to examine further. émd<- 
Lyran 15 evOcirey Hiv & Aébyos Tov 
Kipov, doris éov tiv Kpoigov dpyi 
carer, i. 95. 7d 8 dv érdLnpevos 
moron Tadra ; Vv. 106. 

"Emdudxey, same as dusxev, to pur- 
sue. of Poivixes adrov of émdwar- 


tes, Vi. 104. viii. 93. 
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"Eridofos, same as mpoodoxipos, of a 
thing that may be expected, he 
bable; and of a person to w 
it is probable any thing will hap- 
pen, who are likely to suffer. rade 
to é& adréwy éridota (sctl. éori) 
yevéoGar, these things may be ex- 
pected to result from them, or 
these things are likely to happen, 
i. 89. woddAoi ériSofor tadvrd TovrTo 
meivecOar eit, many are likely to 
suffer this same thing, or it is 
probable many will suffer this same 
thing, vi. 12. Aoywapévovs doa 

Jyovtas ex THs TaTpioos KaKa éri- 
dofa xaroAap Pave, considering how 
many misfortunes would probably 
befal them if they fled from their 
own country, iv. 1l. as it were 
éca Kaka éridota €or! xatahapBavew 
avrovs. 

"Edpapéey, “Emtpéxev, 1) with an 
accus. to overrun in a hostile man- 
mer, Tas Kwpas macas érédpapor, 
viii. 23. riv xwpnv wacav érédpa- 
poy, vill. 832, 2) With a dat. to 
run after, metaph. to seize greedily. 
ovr. émdpapov, wavra ta Sddpeva 
edéxero, ili. 185. mhere the con- 
struction is ééxero mavra 1a b56- 
peva, ov te erdpapov avrois. 

"Emexys, éos, 6, 7, of a person, 
likely, fit, in the following passage 
may be translated proper; zais, 
Ta pev Gra Emrecys, apwvros 82, a 
son in other respects proper e- 
nough, but speechless, i. 85. Of a 
thing, plausible, equitable. 7-32 rpi- 
TN TOV OOGY, TOMAS ErLeLKEOTATH EOv- 
oa, pdduora épevorai, the third opi- 
nion, being by far the most plausi- 
ble, is furthest from the truth, ii. 
22. modXol rav Sixaiwy ta émvecxé- 
orepa. mporéacr, many prefer what 
is equitable to what is just, iii. 53. 

"Excexéws, moderately, tolerably. 4 
pila rot Awrod eyyAvooe emexéws, 
the root of the lotus is tolerably 
sweet, ii. 92. 

"Emévat, (from elu, to go.) 1) to 
go against, to advance against, to 
come upon, to impend over. oi 


x 


"Eméva, (Ion. 


~ Anvas, ix. 49. 2) To 
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Tlépra, ds eldov emdaveicay Trav 
SxvOeov ryv troy, exniocav (scil. én” 
airy) &e. iv. 122. Sewdy exdvrov 
éyoiws maou"EAAnot, as danger im- 
pended over all the Greeks alike, 
vii. 145. Sewvod emdvros ovdevis, 
vii. 164. dv BdpBapov tov emidvra 
émi riv ‘EAAdba, vii. 157. dpéovres 
Spdpw embvras, vi. 112. Bop te 
cal dpilw éemjicay, ix. 59. 2) To 
approach. érvicr (roto. mpeoBuré- 
poor) ef ps dravurréaras (08 vew- 
repot), ii. 80. Hence dua jyépyn 7H 
érwvoy, together with (at break 
of) the approaching day, ix. 42. 
8) To attack, to go over, to over- 
TUN. éaivovto EérwvTes xapous THs 


"Arruchs, (that is, écivovto tobs xan 


pous, émvdvres abrots,) v. 74. efe~ 
AdpBave emudby ri ~ 16a épya, 
ix. 95, all the MSS. have exi, 
but Reiske proposed exuv, and 
Schneigheuser and Gaisford a- 
dopted his suggestion as would 
appear without sufficient reason. 
Baehr retains éri. See "ExXapBe- 
vel. 

or “Equevar) from 
inut, 1) to send forth, to let loose, 
to divert. tdwp Oepydy emijxay emi 
tiv écodov, they diverted the hot 
water into the entrance, vii. 176. 
érjkav TH otpatomédy THY Urmov, V. 
63. émiixe tay imrov émi rods “EA-~ 
ermit, to 
allow, to suffer. ovd, qv 6 Adxwv 
erin rou dpxew, Hyeis exnoopev, Vii. 
161. ed tis dren ode EréAKewy (Tas 
paxpas otpas), iii. 118. 3) To ad- 
mit or put a male to a female. 
émueiot Tods Gvous (rais trots), iv. 
30. But in another place the same 
thing is eapressed differently, érj- 
xe (namely 7 tot Aapeiov tw) 
dxedoat THY Urry, iii. 85. 


"Emévabat, to be put over. xadxdv 


éméorat, or éniecrat, brass is put 
over it, i. 47. 


"Eméev, to boil over, metaph. to 


boil with rage. dxovcavri pou ris 
AproBavov yapns wapavtixa piv 7 
veorns érélece, Vii. 13, 
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"Exfevyvivat, to lash together. &- 
Gatra atris éreLevyvov, vii. 36. 

"Ema, to survive. ef éréLwoe xai 

py aaréBave, i. 120. 

"Emovvivar, to gird up: the Egypt- 
tan women when mourning for 
the loss of a relative, réwrovrat ére- 
fwopévat, having their clothes girt 
up, beat themselves, ii. 85. like- 
wise oi dvdpes TUrtovras, erelwopévot 
cal ovrou, ibid. 

*Embaddoows, maritime, on or near 
the sea. tiv émBadracciwy dpe 
awdvrov, he commands all the sea- 
eoasts, v. 30 

"Emdbécw (rwi or émi twa), to rush 
upon. «ai pw érbéovta ppacheis, 
ix. 107. 

‘EmbeoniLey 1 tpirodt, same as 
Gcorilew éxi ro tpiz., to utter ora- 
cles from on a tripod, iv. 179. 

"ExiOypa, aros, ro, a cover, a lid. 
xaAxeov eriOnpua ériBeis, i. 48. 

"Exbvyrrys, ov, 6, one who eagerly 
desires. vewrépwv épywv éxvOvpnris 
éov, being one desirous of new ad- 
ventures, vii. 6. 

‘Exupin, ns, %, desire, longing. 
érbupiny éxred<oat, to gratify de- 
sire, i. 32. émsOvyiny éveixa, to en- 
dure desire, ibid. 

*"Exuxadéey, 1) to call by name, 
to impose a name. ésexAjPnoav 
Kexpomidat, viii. 44. where we find 
ovvopalspevor and éxAnPnoay used 
tn the same sense. 

2) ‘Emxodrdew and érucadéerbar, 
to invite. airy Tov xpypdrov ém- 
xaXcopevuav, the money itself in- 
viting, i. 187. érexadéovro (avrovs) 
ot Kupyvain, the Cyreneans in- 
vited them, iv. 159. Hence to 
summon or call to give assistance. 
émexarecagbar tovs Ailaxidas oup- 
paxovs, Vill. 64. éx Zadapivos Ai- 
ayra Te kal TeAapiva érexadéovto, 
ibid. abroi odeas émexadécavro ot 
"EdrAqves, vii. 203. In like man- 
ner, v. 63. and 80. Buf it also sig- 
nifies to invite to battle, to chal- 
lenge. jv dyrixardopevor érucaré- 
owvta ofeas, v. 1 
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3) "Emxodeew and émixadéerGar, 
to invoke, to implore a god. ém- 
kadécarres Tov Gedy, ii. 39. érixa- 
Ada tov Avwrooy, iii. 8. Beors 
émuxadéwy, iii, 65. v. GB. émuxaréd- 
eoGat tov Gedy, i. 87. érixadécacbax 
ty Oeov, ix. 61. radtra ex rovrov 
éruxadevpévov, while he was thus 
invoking the goddess, ix. 62. riva 
TovTov émuadgoito, who it was 
whom he invoked, i. 86. érucorew 
to. THv Oedv, I implore the god- 
dess for thee, that ts in thy fa- 
vour, i. 199. but Schweigheuser 
suggests that it may be rendered 
I adjure thee by the goddess; 
as in the following instances with 
the additton of imprecation or 
threatening ; Geovs rods Baorniovs 
éruxaewv ipiv, I adjure you by 
the sovereign gods, or I invoke 
the gods upon you, iii. 65. and 
éxipaptupopeda, exixadedpevar ipiv 
rovs Gcois, pi) xaturravas &e. we 
entreat you, adjuring you by the 
Grecian gods, not to establish &c. 
v. 92, 7. 

4) "Emuxodéew, same as éyxadeiy, 
to accuse about any thing: Hence 
in pass, Ta émxadetpeva. xpypara, 
the property, the subject of accu- 
sation, that is, about which they 
were accused, or which they were 
accused of stealing, ii. 118. 

"Enuxopm, 7s, 7}, & bending or cur- 
vature. ai émixapzal, the curva- 
tures of a wall, i. 180. 
"Exuxdpatos, iy, wv, oblique, trans- 
verse. Tas émixapcias ddovs, the 
transverse streets, i. 180. 7s Bxv- 
Oixys Ta émxdpows, the transverse 
extent of Scythia, that is, the ex- 
tent of Scythia crossways, iv. 101. 
With a gen. tpinpeas, tod pev Idr- 
tov émixapaias, tov dé “EAAnomévrov 
xara pdov, triremes placed cross- 
ways in respect to thé Pontus, but 
down stream with respect to the 
Hellespont, vii. 36. 
"EmuxaraBaiver, to go down against 
an enemy. tok adr émxaraBnvat 
és HAarauas, ix. 25. 
x 
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*"EmuxaraxAvley, to inundate. émxa- 
raxhicat THY “Aginv macay, i. 107. 
"Emuaraxopicba of "Emuxaraxoype- 
ecfa:, to sleep upon, to lie down 
to sleep upon. éni ray xpoyovwry 
doréovres Ta oNpara Kal Karevgd- 

pevo. erixaraxoyewvrat, iv. 172, 

*EmxaradapSdvew, to intercept, to 
be beforehand. éAavvew as Sivaxro 
rdyworra eri Tas Ldpdis, Sxws, mpiy 7} 
ni hehe ucbivas TH Tov Avoay 
Svvapuy, adrds émxaraddBor, i. 79. 
but the words dSxws atros eémxa- 
raddBor are rejected in all modern 
editions, though Schrweiwheuser 
thinks they should be restored. 

"Exucrarpafer, to slay or immolate 
upon. émxaragpdgar puv Kededov 
TH vexpey, 1.45. éwuroy émxarar paler 
7 THpBy, ibid. 

"Emxarayedecba, to tell a lie in 
addition. oid émxarapevcpévos, 
having added no lie, iii. 63. 

’Exixavros, burnt, hardened by fire. 
Gxovtiowt €éxpéwvro émuavrots, Vii. 
74. 

"EmxéecGar, 1) to be situated near 
or over-against any place. ai emi 
Anpvov émxeipevat vioo, vii. 6. 
2) To urge, to press urgently or 
close upon ; either by exhorting, 
as wayyy émuxeipevos évizye, he in- 
stigated very urgently pressing 
him, v. 104. or by attacking in a 


hostile manner, as, éruetpéevov ai - 


téwv Bowwrowwt, while they were 


close pressing the Bcotians, v. 


81. romoact tavra Wéws “APqvaior 
érexéaro, vi. 49. aeodvt. abrd ot 
"AGnvaior Wéws érexéaro, as he fell 
the Athenians instantly rushed 
upon him, ix. 22. viii. 84. 
"Emxépdiov, ov, 7d, same as rd xépdSos, 
gain, profit. rv Sexdryy trav ém- 
xepdiwv éfeddvres, iv. 152. 
"Emxepropéey, to rail at. Bdcas tov 
@epurroxdéa, erexeprounce, viii. 92. 
"Exumprxevesar, to proclaim by a 
herald, to treat by an envoy with 
an enemy. ézexypuxevero Leww- 
tpary, <i Bovroird of tiv Ovyarépa 
eXew yovatca eri rH rupavvids, i. 
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60. ratra érexnpuxeioato tov. Ay- 
Aout, vi. 97. érexnpuxevovro pos 
Taveaviny of @nBoior, ix. 87. 

"Erunptocev rwi (or éxi ru) épyi- 
pov, to set @ price on a person’s 
head by proclamation, to offer a 
reward for the apprehension of a 
criminal, oi IIvAaydpot érexiputay 
dypipuov ext "EmadAry TO Tpnxwiv, 
vii. 214. Kai of puydvre bro Tov 
TlvAaydépw dpyipiov érexnpix9n, Vii. 
2138. 

*Emuxidydvat, to pour upon, to infuse. 
caxots & émuxidvare Ovpsy, vii. 140, 
’EmxivSuvos, ov, 6, 7, dangerous. 
éruxivSuvoy jv pn AauPbein, there 
was danger lest he should be de- 

tected, vii. 239. 

"Exuxipvdvos, to mix. émuipvarar (6 
xparnp), the cup is mixed, that és, 
the wine is mixed in the cup, i. 
51. 

"Exitos, ov, 6, %, 1) called toge- 
ther, summoned toacouncil. avA- 
Aoyor érixdyrov Tepoéwy tv dpiorwv 
érrovéero, Vil. 8. Hence used sub- 
stantively, ot éixAyror, those who 
are usually summoned, counsel- 
lors. éBovAedero dpa Teporéwv rotor 
ertxAnrout, Vill. 101. ovydvrwy 82 
rav érudjrov, ix. 42. 2) Called 
in as an ally, same as ovppayos, 
an auxiliary, v. 75. 

"ExuvécoOar, (Ion. for éduxveicbat,) 
1) to touch upon. és 74 d\Aa Adywy 
érrixeo dAnOéorara, in other respects 
thou hast in speaking touched 
apo the exact truth, vii. 9. 2) 

0 strike, according to Schweig- 
heuser: tov “EXAnorovrov éxédeve 
TpinKocias émixéoOat wdoreys tapyas, 
he commanded that the Hellespont 
should be stricken with three hun- 
dred lashes with a scourge, vii. 

35. but Baehr questions the cor- 
rectness of this translation, and 
understands it to mean éni tov 
‘EdXAjorovrov éxéXevre tpinxocias 
ixéobar pdotry. mdyas, he com- 
manded that three hundred lashes 
with a scourge should reach the 
Hellespont. 
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"Emxowa, adverb, same as émuxoivus, 
(from the adj. érixowos,) in com- 
mon, promiscuously. ypnorjpiov 
70 érixowa €% UWv6in rovrow. 
te xat Murnoiom, vi. 77. raior 
yovarti érixowa ypéwvrar of Mac- 
gayéras, i. 216. 

“Exrixowos, ov, 6, }, Common, pro- 
miscuous. "Apyeiow xat MuAnotowr 

 xpiohy erixowov xpnoripor, vi. 
19, érixowov trav yuvouxdy ri pigw 
movevvrat, iv. 104. 172. 180. 

"Emuxoupéey, to assist, to support. 6 
Se welos bv érexovpec, iv. 128. 

*Exovpin, 7s, 4, assistance, érexa- 
Adovro &&« eocarins erxoupiny, V. 
63. 80. vi. 100. éixoupin yrxpij, 
vi. 108. 

‘Exrixovpos, ov, 6, an assistant. oi 
érrixovpo., auxiliaries, ii. 152. iii. 
91. 145. 146. Also mercenaries 

. are meant by éxixovpo, as i. 64. 
vi. 39, 

"Exuovgifeay, to lighten. iw vya 
éxovpurbeicay ottw drocwhivat, 
viii. 118, 

*Emcxparéev, 1) to conquer, to gain 
a victory, to get the upperhand. 
émuxparée fj droAAvo Gas, to conquer 
or die, vii. 104. as érexparnce rH 
ordoe Mivus, when Minos had got 
the upperhand in the struggle, i. 
173. 6 NetXos rdjbet émixparée, 
scil. tod “Iotpov, the Nile surpasses 
the Ister in quantity, iv. 50. but 
the reading now adopted is dro- 
xparée. odov érexpareov, scil. é- 
ceiver, they had by far the upper- 
hand, vi. 138. 77 paxy ds érexpd- 

- moar, v. 116. This verb is fre- 
quently constructed with a gen. of 
the person conquered 3 eruxparnoat 
Trav éOpav, viii. 94. émexparnoe 
paxy tov Teddwr, vii. 155. rép 
tporw tav dySpav Tovréwy érixpari- 
cope, Vii. 234. rTovs oxiAaxas ém- 
Kparjcar ToD oxvpvov, iii. 82. fv 
érucparjoy airod rapa 7G Baciréi, 
if he prevail over him i presence 
of the king, that is, if he gain his 
cause before the king, iv. 65. ov 
SvvarGar ert rod mupds émixparjcat, 
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they could no longer overcome 
(get the better of) the fire, i. 86. 

2) To gain possession of, to ob- 
tain the mastery over. éxuxparnoas 
tov mpryparuv, having gained 
session of the government, iv. 164. 
xatahaBeiv tiv dxpérodkuy érapndy* 
ob Suvdpevos 8 éruxparnoa, namely 
aurys, V. 71. éra tév veo érexpa- 
thoay, vi. 114, 

3) To have command of, to 
hold in subjection, to rule over. 
THs Gaddcons of MAnow: érexpdreov, 
the Milesians had the command of 
the sea, i.17. So Bacrréos éxuxpa- 
téovros THs Gadacons, Vii. 189. aoA- 
das clye Aridas éxuxparicew tis 
Gadraoons, Vv. 36. érexpdree ya 
tavtns, for he was master of that 
island, iii. 52. So rav éwexparee, 
ii. 1. av Hpxe, thid. émexparéere 
tov Tlepréwv ooov xpovov div 5 beds 
mapedidov, iv. 119. 

"Emrucraofa, or "Exuréecfar, to ac- 
quire in addition. marplowe xpe- 
dpevor vopowt, GAa ovdéva érucré- 
wrrat, ii, 79. 

ixrytos, ov, 6, %, acquired: the 
Delta of Egypt tom Alyvrriow: 
éxixrytos yn kat Sdpov rod worapod, 
ii. 5.10. ray dar’ Atyortov éxixrytov 
(ywaixa) év tip tiBerar, he holds 
in honour the wife obtained out of 

itis 

es I har to superfetate, that 
is, to conceive after conception, 
or before the first fostation has 
come to the birth. émxvioxera 
podvov ravrwv Onpiwy (6 Aayés), iii. 
108. 

"Emuvpéew, same as xuptew, to ob- 
tain. xafapciov édéero érixupjcat, i. 
35. but xuppou is the reading now 
adopted. 

"Exviay Paver, 1) to lay hold of, to 
seize upon, to attack. emAaBoy 
Aoupss Tov otpardv Kal ducevrepin, 
viii. 115. (in which sense Herodo- 
tus elsewhere employs twodafeéiv, 
see vi. 27.) 2) To restrain, to 
keep in. érAaPdvres 16 KAvopa. Tis 
érigw 6d0d, restraining the injec- 
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tion from escaping by the back 
passage, ii. 87. 

Mid. "ErvapBiverOu, with a 
gen. 1) to lay hold of, to obtain. 
mpoordrew émAraBopevor, having ob- 
tained a leader, i. 127. v.23. xpo- 
d¢dows émdraBloba:, to lay hold of 
(or find) a pretext, iii. 36. vi. 13. 
dopevor mpopdows éreAdBovro, Vi. 
49 


2) To lay hold of with the hand, 
to grasp. emAaBdpmevos trav addd- 
orwv v70s, Vi. 114. With an accus. 
to seize. 1a Sdpara (rév rodeuiwv) 
érrapBavopevor xaréxAwv, ix. 62, 

3) To attack. ére\dBovro trav 
veov, Vi. 113. 

"Erdpreyv, to shine forth, to ap- 
pear. ds ogi nuépy erér\appe, vill. 
14, dapos éerdpuparros, when spring 
appeared, at the return of spring, 
viii. 180. 

"Exdaprros, ov, 6, 4, (Ion. for 
ériAnrros,) detected, discovered. 
«i éritaprros addocovea tora, if 
she should be discovered feeling 
Sor them, iii. 69. 

"ExuarOdvecba, to forget. rtovréwy 
pay riv evtoddwy peuvnevos éreXav- 
Odvero, iii. 147. See 'ErArberbau. 

"Exrcalvey, to smooth: metaph. to 
calm, to soften. rocatra érAejvas 
Tv Bépfew yvouny, having in this 
manner softened the harshness of 
Xerxes’s opinion, vii. 9, 3. 

"Eméyew, 1) to say in addition, to 
add to what has been already 
said. ddyov rovde émAéyovres, add- 
ing the following account, ii. 156. 
émrdéywv tov Adyov révde, alleging 
this reason, vii. 147. viii. 49. 
toatra emAdyovres rovedot not ye 
otk dpeord, ii. 64. To say at the 
same time. xedadds ravras mapa- 
pepe, wal émdéyer ds Ke. iv. 65. 
maiLovo.—émdéyovres &c. v. 4. 2) 
To choose, to select. émrAégas rov 
darby tots &c. iii. 44, 

Mid. "ExdéyerGa, 1) to choose 
or select for oneself. éruArefdpevos 
tiv BaBvrwiww (scil. Soovs éBov- 
Aero) édyaye, having selected (the 
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choicest) of the Babylonians he 
led them out, iii. 157. 

2) To read, to read over, to 
peruse, a letter or book: instead 
of the common dvaywaoxew. dafiv 
76 BiBdiov (or ra ypdppara) émedé- 
yero, i. 124. 125. ii. 125. iii. 41. 
43. 128. v. 14. vii. 289. viii. 22. 
128. 136. ; 

3) To think over or consider 
with oneself, to weigh: same as 
dvadroylerfar. taira érrcyouerw 
Kpotow, i. 78. ii. 120. vi. 9. 86, 1. 
GAXa re WOAAG errreyopevos, Vii. 47. 
may erideyspevos meiverOar xpipa, 
considering that any thing may 
happen to him, vii. 49. 1a rav 
dyrimoddpwv pi) emrr€yeoOas mprypa- 
ta, to pay no attention to what 
your enemies are doing, vii. 236. 

ér pa érreydpevor raperxev- 
ddaro, ix. 97. pyre wav Spoiws éx- 
cst vii. 50, 1. ércvrckapevoy as 
cin &e. i. 86. v. 30. oddapa 
errebdpevos py Kore tis pot érava- 
orain, iii. 65, where a notion of 
fear is implied, as in vii. 149, and 
elsewhere. ratra trav otparnyav émt- 
pévwv, while the Soran were 
debating these matters, viii. 50. 
"Erucixrew, much the same as dro- 
deirew, to leave, to desert, to 
abandon, to fail: nith an accus. 
tod Oépeos, Trav duBpwv érrerrovrwv 
airovs, (tovs rorapots,) in the sum- 
mer when the showers fail them, 
ii. 25. xotov 8& mudpevov puy 
(namely rov Béptea) twp odx ézé- 
Aure, what stream being drunk did 
not fail him, vii. 21. Sxdpavdpos— 
érédure 75 péeOpov, the Scamander 
failed as to its stream, vii. 43, 
as it were xata 1d fécbpov, but 
Schweigheuser would render it 
abandoned its channel. (See a si- 
milar expression in ‘Amod«tray, 
num 2. 

In other places also this verb 
ts used absolutely; thus Méava 
morapov, otk dytiydvra tore TH 
otpatin To péeOpov, GAN’ émAurévra, 
vil. 58. and 127. radtra wdvra 1o- 
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Avyova reroinxe (7 copy Tod Ociov 
Hae iva py erin xarcobiopeva, 
iii. 108. 

"Err7jbecba, to forget. dvyp, rod ém- 
OTdpevos TO ovvopa Exow émrrbopat, 
a man whose name, though I 
know it, I purposely forget, that 
is, forbear to mention, iv. 43. just 
as pépynuar properly signifies to 
remember, thence to make men- 
tion of: so our author elsewhere 
$AY8 TOD eriotdpevos Td ovVopa, OvK 
émpvyjropa, i. 51. Imperf. rovrwv 
éxdv éreAnfero, these things he 
purposely forgot, that ts, avoided 
the mention of, iii. 75. Pret. mid. 
trexpivavto, Ta mparra émreXnbevat, 
ra S& torepa ob ovnevat, they an- 
swered that they had forgotten the 
first part, and did not understand 
the latter, iii. 46. 

"ExvroyiLec Gar, to consider with one- 
self. émAoyiobevres ort &c. vii. 177. 
See "ExréyecOas. 

"Exdouros, 6, %, remaining over. 
Ta émidowra rod Adyov, WwW. 164. 
7Tas émAoirous tov Todi, Vi. 33. 
payvas érra tous émAoirovs THs TAN- 
paocvos, ili. 67, See TWArjpwors. 

Avréev, to occasion further trou- 
ble or anxiety. dAAa yap padd\dv 
ogeas éreduvree, ix. 50. 

"EripapriperOar, to adjure, to entreat 

_ earnestly, v. 92, 7. 

"Exripaxos, 5, 7, open to attack, as- 
sailable, pregnable. rp jv éripaxov 
To xwpiov THs dxpowdAtos, on that 
side where the citadel was preg- 
nable, i. 84. 77 pddrwra tore éni- 
paxov tov teixeos, vi. 183. 7 7d 
éripaxurarov Hv Tod xwpiov maytés, 
in that part of the whole country 
which was most open to attack, 
ix. 21. 

"ExmdAca, ys, 7, care, attention, 
Sidr Ewvrod obdepinn emipérecav Trot- 
edvra, why they paid no attention 
to him, vi. 105. 

"Emeriss, éos, 70, that js an object 
of care or attention. Kup émripe- 
Res Efero 7a Kpoicos «ime, what 
Croesus said took the attention of 
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Cyrus, i. 89. émpedrds por Fv, for 
it was an object of curiosity to 
me, (namely dpe tov xoiv &c.) ii. 

. GAAd of rodr Fv émper’s, iii. 
40. ds 8 wapetnie 7 yur, ériperes 
7 Aapely tyévero, namely rovro, V. 
12. érpedes 8 ds of eyevero, ibid. 
and vii. 37. 

"EmpiuderOal 1, to complain of any 
thing. dete ce pydty éripeuder ba, 
so that thou shalt have nothing to 
complain of, i. 116. émpéppeobe 
6a tpiv Mivws Sremipe Saxpipara, 
you complain of the many tears 
that Minos sent you, vii. 169. 
eripeuderOar tii ti or dyvti twos, 
to blame any one for any cause, 
to be angry with another on any 
account. 7a Kpotros éripenpopevos 
7@ Kipw,i. 75. tows te empepdo- 
pevoe A@nvaioy re Srp, vi. 124, 
dytt tovTwy Alyirrwt Kara Tatra 
éripeppopevor Ampin aréotnoay an’ 
avrov, wherefore the Egyptians in 
the same way (as the Libyans di 
eae ie blame on Apries revolt 
from him, iv. 159; Gaisford reads 
tavra, laying the blame of these 
on Apries, but then the xara would 
be superfluous, for it cannot cor- 
rectly be referred to the verb, but 
the expression would be Aiyirrur 
Tavta ériperpopevot, as in ii. 161. 

"Exunnys, éos, 6, 4, very long. 
dyxvpas Katikav empyKeas, Vil. 36. 

chrweigheuser on the authority of 
one MS. reads éripnxeas instead 
of mepinxeas. 

"Emipyvis, ov, 6, %, monthly. ra 
émnvia, monthly food; but in 
the following passage Schneig- 
heuser understands it to mean 
monthly offerings; but see Baehr’s 
note, and "Emredéew num. 2, in 
this Lexicon. as éévt empyna 
ériredéovor mporievres, Viii. 41. 

"Emipyyxavos, 6, ), one who devises 
or contrives, a deviser. xaxav ém- 
pnxave épyuy, vi. 19. 

tuupynoxerOar, to make mention 
of, to commemorate: with a gen. 


éripyyjoopar auorépwv, i. 5. rov- 
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rwv émipyycopat, i. 177. tov Kai 
mpsrepov éreuvnobyy, i. 85. Tov 
elvexa, rouréwy emeuvnoOny, Vili. 55. 
With the prep. wepi and a gen. 
rav (mvpapidwy) tod peydbeos mrépt 
émprjoopat, ii. 101. With an ac- 
cus. and a gen. expressed or un- 
derstood : ra. 8 dv empvynoOS avréw, 
ii. 3. tocatra émpvnoberres, scil. 
mepi avrod, i. 14. THs Te paxns— 
WOAAL éripeprypevot Kal THY Anuvou 
wor, vi. 136. 

"Emyurtin, 4s, 7}, intercourse. ovens 
(abrotor) eryutins mpos tos Teye- 
nras, i. 68, 

"ExtoycoOai ru, to hold inter- 
course with any one. 
puryopevar Aiyirry,—Powixwy door 

n BAAS emipioyovra, ii. 104. 

9 émypioyerOar TH GAAy Alyirry, 
fF Tee ee tev sucroe ot Mydou, 1. 
185. 

"Empvacba, see Emyupryjoxerbat. 

"Emwvéeyv, to heap on the top. éreos 
éxdorov dpdtas éxarév émiwvéover ppv- 

dvuv, iv. 62. where shortly before 
he had said dpvydvwv paxedor ovv- 
vevéarat. 

*Exiveoy, ov, To, &@ naval arsenal, a 
harbour. odro yap (ro Padnpov) 
‘ see tére Tov 'AGnvaiwy, Vi. 
116. 

"EmvépeoOa, properly to pasture on, 
thence to consume. 710 Tip éreve- 
pero TO dotu azav, v. 101. 

"ExwédedAos, covered with clouds. 
7a émwégeda, the sky covered with 
onde. ovre exwvepeAuv édvTuv, Vii. 

"Emvoéev, 1) to think of, to con- 
sider. émwvoncas Ta fv dynxavov 
efevpeiy, i. 48. 2) To purpose, to 
design. mdvyra dca émwoéw our}- 
cew, iii. 134. eréSpqv erevocov 
romoarGa, v. 65. émvodw mpiy- 
para ps xatepydcacGat, v. 24. 
éxvoéw b¢ r95e, I design it in this 
way, v. 30. 

Pass. émwvonbjva is used in the 
same sense as the act. num. 2. 
TloAuxparns mpiirés eote “EXArvev 85 
Gadaccoxparéay érevoribn, Poly- 
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crates is the first of the Greeks 
who formed the design of obtain- 
ing the empire of the sea, iii. 122. 
atrovs Tavra erwonOyvat, vi. 115. 

"Emuopxéew ras Baornias iotias, to 
swear falsely by the royal hearths 
or household gods, iv. 68. F 

"Exwica jpépn, see in "Emcévat. 

"Exirav, (properly emi mway,) in all, 
altogether. 7d émiay dySwxovta 
tdXavra, in all eighty talents, vi. 
46. ds 7O éxiray, for the most 
part, generally, iv. 68. vii. 50, 1. 
157. viii. 60, 3. 

"Exirdocey, to sprinkle in or on. 
ext yéAa émmdooovres, sprinkling 
the pounded locusts on milk, iv. 
172. 

"Emmirrev, to fall upon, to attack 
suddenly. xewpor naon woMuot) €~ 
minirrovres, V. 15. same as éo7in- 
tovtes €s avtas, thid. advAd«rw av~ 
T® erérecov, ix. 116. roto. BapBa- 
pow. 5 Bopys érémece, vii. 189. 
ereérecov epopevot és TOUS “EAAqvas, 
vii. 210. 

"Exurda. and ’Exirdoa, 4, movables, 
movable goods. dca odt hv xpy- 
ora émirdoa, i. 94. 1a éximda a- 
qooovruv Tav "levwv, i. 150. écbé- 
pevot téxva kal yuvaikas Kal Erimrda 
wayra, i. 164. iii. 185. vi. 28. vii. 
119. 

"Emrdéev, (same as eumreev, to 
sail on board any ship.) oi ere- 
mXeovres, Vii. 98. See Emurdwew. 

"Emizdcos, én, cov, full, filled with. 
Aeypov emimreos xpedv éEdOv, iii. 
18. tpdmelay exirAeqy dyabiv rdv- 
twv mapabévtes, vi. 1389. rpdwrelac 
érimAeat pydetwv kpedv, i. 119. re- 
Sia éxidea avOpurrwr, vii. 45. 

"Emimdjocey ti tiwvi, (same as péu- 
gerGa,) to blame or reprove any 
thing in another. 7470 zéAas ere- 
TAHTTw, avTds od Tomow, iii. 142. 
vii. 136. : 

*Emimdoa, ra, see "Exumda. 

"Emit doos, 6, in anatomy the omen- 
tum, the caul. rév oxAqva Kal Tov 
exirdoov ovbeis Suod, ii. 47. 

"Emm)wev, to sail against or to- 
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wards, to sail to meet an enemy. 
Aéyovor ws—Zadpor daredoiaro airov, 
vyvot paxppot emimdacayres, i. 70. 
v. 81. éel érémrdwov of Doivuxes, 
oi “Iwves dvtavizyov ras véas, iv. 14. 
ds ovdde’s od érémdrwe, Vili. 9. dpe- 
ovres of otparryot émurAéortas (scil. 
odio or exi odeas) vqvoi dALynor, 
the commanders seeing them sail- 
ing against them with few ships, 
viii. 10. 

"Exippéew, to flow in or towards: 
metaph. to pour in in crowds. 
exippedvrwy tov “EXAqvwv Kal yuwo- 
pévov mrevwr, ix. 38.  erppeover 
oi “EAAnves alet dva racav nuépyy, 
ibid. 

"Emppwvviev, to strengthen, to give 
additional strength and courage. 
abrat (ai vies) dy odeas exeppwcay 
amruxopevat, Vill. 14. 

"Exionpov, 73, Tis vnos, the ensign 
of a ship, viii. 88. 

"Exrionpos, 6, 4, 1) distinguished, il- 
lustrious. ‘E\Aqvwy ries, éxionpot 
Bovropevor yevéoPat codiny, ii. 20. 
2) Stamped, coined. yew xpvodv 
modAov pev éxionpov, moAAov de Kat 
donpov, ix. 41. 3) Having an in- 
scription. dvaOjpata otk érionpa, 
offerings with no inscription, i. 
51. 

"Exrions, see in"Icos. 

"EmcorriferOax, to procure provisions 
for .oneself, to forage. é« ravrys 
(rijs Kops) eruoririeieOar éhoyiLovro 
ot “EdAnves, Vii. 176. daroreppbev- 
tes és [leXordvvqoov as eruririevpe- 
vot, ix. 50. 

*Exwxen, 7s, 7, repair of a omer h 
és émoxevay (Tovrwv tav ipay) édi- 
Sov ovdev, ii. 174. AlBovs és em- 
oxeviy éxopuce, ii. 175. 

’Exuxyrrey, to enjoin, to order or 
charge. ti rwi, followed by an in- 

Jin. dpiv ride érurxiprro,—py me- 
piddiv &e. iii, 65. érurnyrrovtos 
ped (ipiv) rov Awpréos povov éxmpy- 
facGa, when I charged you to 
avenge the death of Dorieus, vii. 
158. In the following passage 
this word in addition to enjoining 
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conveys a threat or imprecation ; 
péuvnobe ta éréoxmpe Teponoi— 
Bi) Teipewpevoure dvaxtaobar TH dp- 
xv, ye remember the curses he 
imprecated on the Persians, if 
they did not endeavour to recover 
the power, iii. 78. rots mAnow- 
Xwpous emurxymrey KeAevovras mpo- 
méurev opéa, earnestly enjoinin 
their next neighbours to crwinl 
them, iv. 33. Gaisford, on the 
authority of Schefer, though in 
opposition to all the MSS. reads 
rots mAnowxwpas, but the accus. 
Tovs trAnTwXwpous is governed by 
KeXevovras, and éemurxyrrew Kedev- 
ovras means to enjoin earnestly, 
to be earnest in charging: see 
Baehr. 
"Exwxuiler, to overshadow. 7p piv 


(rrépvyt)—riv Etpomny émurualew, 
i. 209. 


"Exicxora, for emurxdrus, that is, 
ovTws Gore TuXElv TOU TKOTOD, 80 As 
to hit the mark. iva cldes HS 
ovTws éricxorma tofetovra, whom 
hast thou seen hitting the mark 
so well? iii. 35. 

"Emoxvoife, to pour out wine like 
a Scythian, vi. 84. 

"Exw7ey, to draw to. éerumdcba, 
to draw to oneself, to procure for 
oneself. va tu émvomrdcwrras xépdos, 
that they may procure some gain 
for themselves, iii. 72. 

"Exwracrip, jpos, 6, a handle or 
ring for pulling a door to. ém- 
AapBavopevos Tay erumracTnpwy'— 
xeipes eumepunvias Toler émurractip- 
ot, vi. 91. 

"Emiorewois, cos, 4, a libation. 
ry érlorerw Tod oivov, ii. 39. 

"Emorevde, to pour on, to make a 
libation. emi rod Bwpod olvov xara 
tov tpyiov émumeicartes, li. 89. ovre 
xaraptdpevos, ovt’ eroreicas, iv. 60. 
éreav olvov émuomeiowot Kata Tov 
xeparéwv, iv. 62. 

"Erwrécba, (aor. 2. see "Exérew,) 
1) to follow, to accompany. ére- 
revyee Kpotoos érurmépevos Kap Bv- 
on ér Aiyrroy, iii. 14. 31. 182. 
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vi. 85. Neidew rp KoSpov émtord- 
pevos exit Muyrov xrioriv, ix. 97. 
ef py of (4) rx Eiorrocro, unless 
the good fortune attends him, i. 
32. dd of 4 rin émioroito, Vil. 
10, 4. 

2) To pursue in a hostile man- 
ner, Tovrowt emurropevor Pevyovet, 
i. 108. épevyov dzicw’ of 8, érw- 
mopevor exrewov, iii, 54. tHv pey 
Tpolnviny (véa) aipéovor éxurmopevor 
oi BdpBapot, vii. 180. &€ evavrins 
émomopevot, attacking them in 
front, vii. 225. viii. 7. 

"Exurravat, (Ion. for épurravat,) 1) 
to appoint or set over in autho- 
rity; hence ot éreotedres, those 
who are set over, the prefects, ii. 
148. Tov érecredta ths Suspuxos, 
vii. 117. 1 adrod (rot ydAaxtos) 
éxurtdpevov, that which swims on 
the surface of the milk, iv. 2. 

2) To place near. érurrjoartes 
Kix 7d ona (that ts, rept 76 oa. 
Kixkw) trmréas towvrous, iv. 72. 
Hence éréoryv, I approached, I 
stood near, or came to. ézei re éri 
79 Kupyvatwy 20d éxéornoav, when 
they came to the city of the Cyre- 
nezans, iv. 203. And ot éweored- 
tes, those who stood by, the 
standers by, i. 59. iv. 84. 

3) "Emordva: twi dyava, same 
as iotdva. or évotdvar dyava éni 
tw, to institute, or celebrate, games 
in honour of any one. évayifovoi 
odt peyddus, al dyOva yuprixoy Kat 
immdy émurtact, i. 167. Kat of 
teAeuTncarte Qiovet,—xal dyovea ir- 


, \ a ° 
TUKOVY TE KQL YUpViKOY érioTact, vi. 


"Exictac$a:, 1) to know, to be ac- 
quainted with, to understand. 4d- 
tpextws eriotacba. ry Téxv7yy, iii. 
130. dyta qrictaro 1a WW Te ipa 
dpewov 7 &e. viii. 85. And with- 
out the augment, émiotato, viii. 
136, where however others read 
wrurtare. 7d dé wy emotearas, (Lon. 
Sor érictavra,) roito dpdow, iii. 
108. ae eyevero Exacros — odx 
nmoriaro, (Ion. for irictavto,) ii. 
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53. tva Mipoa érurréwwrat, followed 
by an accus. with an infin. iii. 
134. éwicrao 82, (same as éxioraco, 
know thou, )—<ore ovdéy GAo EFvos 
&e. vii. 209. 

The verb "Enioracba: ts also 
construed with an infin. without 
an accus. otk émotapévous doyi- 
leobar, ii. 16. ore dpsverGar émi- 
oréarat, nor do they know how to 
defend themselves, iv. 174. ézi- 
orago elvas aici rowodros, know how 
(in other words take care) to be 
always such, vii. 29. By the 
help of the foregoing passage 
Werfer hoped he discovered 
the true meaning of that contro- 
verted passage, ili. 15. <i 7rur_by 
py roAumprypovety, but yrucrHFy 18 
more properly derived from ‘Az 
oréev, under which the various 
conjectures have been given. 

2) But "Exicracba: is often used 
‘by Herodotus in the sense of to 
think, to suppose, to be of opinion ; 
and once the noun d6€% ts added : 
THY Xapov émucréato S6§y Kai ‘Hpa- 
KXéas orndas toov dmréyew, they 
were of opinion that Samos was as 


far off as the columns of Hercules, 
viii, 182. érurrdpevn abrov tore 


' reAeutiod, i, 122. éricracba yap 


ws BovxdAov ein mais, i. 122. ére- 
oTdpevos Ott ovK dvameiogn puy, i. 
156. #rwtaro, with an accus. and 
eke, he thought, iy 40. arwreé- 
aro, (for wriorayto, ) they supposed, 
iii. i viii. 5. 25. 80. With a 
partictp. & exiotato airés oxjowv 
viv BacAniny, he was well assured 
that he should gain the kingly 
power by his valour, v. 42. 
"Eruoté\Xcy, to enjoin, to give in 
charge. ovdt égn of éwerrddOax 
Giro 7) Sdvra (aira) ri raxloryy 
dradtdocecGa, he said that no- 
thing else was given him in charge 
but &c. iv. 181. xad por ex Baoiréos 
ade érécraArat, it has been thus 
enjoined me by the king, vi. 97. 
exéoreAav, they sent it, or rather 
they announced it, vii. 289. 
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"Exiotwv, ov, 76, a family, persons 
living at the same hearth: éynAa- 
réeu érraxdow éxicria "AOnvaiwy, he 
banished seven hundred families 
of Athenians, v. 72. 73. 

"Exiotws, ov, 6, %, (Ion. for epé- 
orws,) who flies to or is a suppliant 
at another’s hearth. eézioris ¢pot 
fae hast thou become a sup- 

jant at my hearth? i. 35. Zevs 
iorws, J upiter that presides over 
hearths, i. 44. 

"EmwotoAy, is. 7, aD order, 8 com- 
mand. ts emorodjs pepmmperny 
avryy, iv. 10. eye ratra ¢& em- 
oroAys THs Anpapirov, vi. 50. 

w7parevors, vos, 7, @ military ex- 


pedition undertaken against any | 


one, iii. 4. 
*Emvotpamin, ys, 7, & military ex- 
pedition against any one, ix. 3. 
"Exwtpépeo $a, to turn oneself round. 
Hie exorpepopevos, as 57 dAnOdus 
avropodos, he went on turnin 
round (and looking back) as if 
he were really a deserter, iii. 
156. 
*Exeotpoppiva, namely ém, very 
earnest words, viii. 62. 
"Emotpepéus, earnestly, as it were 
pera erurtpopys Tov cwparos, shew- 
ing earnestness by the motions of 
the body. drofwupdoas Kpoicos 16 
AqxGav, cipero erurtpepéws, Croesus, 
astonished at what was said, in- 
quired earnestly, i. 30. but Baehr 
translates it accurate, diligenter. 
"Ex xéeav, see in "Exexew num. 3. 
*Emrapvew, (Ion. same as excréuva,) 
to make an incision in. 76 dow Tov 
xelpav emrdpve, he makes an in- 
cision in the inside of the hands, 
iii. 8. éredy tovs Bpaxiovas emrd- 
peovrat, i. 74. emcrapovres payaipy 
opaxpov Tod owparos, iv. 70. 
‘Ewiragis, cos, 7, imposition of: tri- 
ba ravryy ry exiragw rod 
ddpov, iii. 89. abra (al) ddépuv 
erurdgues, iii. 97. x 
"Emcrapaocey, to disturb exceed- 
ingly, to terrify. ds—atrov 7) dys 
Tow evyrviov ererdpacce, ii. 139. 
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"Emcrappobos, ov, 5, in other authors 
an auxiliary, in Herodotus a con- 
queror, i. 67. 

‘Emragoav, 1) to order, to com- 
mand, to enjoin, to impose a con- 
dition. érotpds ius rover—rd dy 
exrdcoys ov, V. 111. 7a emraccd- 
preva. ereré\cov, they performed what 
was commanded, i. 115. 160. rdde 
avrotat émiragoy, i. 155. emirdgavra 
drogpopiy ériredéaty, i. 100. ody 
éxirdgavres ipyerOa, v. 57, see "Ep- 
yerOa. etwérage rotor srepwixowr 

aixas é BaBvAdva xarwravat, 
ooas 8) éxdorow. émrdoowy, iii. 
159. dyyddous émirdfovras rote piv 
awdov orparoy—mapéxey, iv. 83. v. 
57. vii. 1. viii. 115. 6 orpards 6 
émraybels Exdorroun, vi. 95. 

2) To place behind. sme rov 
welov érerafe Tv wacay Urmroy, i. 
80. 

"Emeivey, to lay upon or over: im- 
perf. frequent. émireiverne tri rH 
yégupav—fira terpdywva, i, 186. 

"Emredéey, 1) to do, to perform, to 
accomplish, to fulfil. érvredécas 6 
Kpotoos radra, i. 51. emereddew 1a 
Kpoioos trefyxaro, Ta érvraccdpeva, 
ras évroAds, i. 90. 115. 157. 169. 
Ovoias émeredéovor, they perform sa- 
crifices, ii.68. wyotelas avrg xat 
dpras émiredéovor, iv. 186. edywAds 
ériredéovtes, accomplishing their 
vows, ii. 63. mavra émire\covea ra 
trdéfaro rp xarzpi, iii. 69. 138. 
xara Ta TaTpia exitedover, scil. Tas 
réxvas, they practise arts or follow 
professions after their fathers, vi. 
60. éreré\ee racav TH ow THs 
Ovyarpés, he fulfilled all the vision 
of his daughter, iii. 125. 

2) "Emredéew, same as elsewhere 
érotddew, to pay. drogopyy em- 
ted xat évvavrov, 11. 108. revr7- 
xovta téAavra Bagréi tov emérevov 
dédpov émredcior, v. 49. "APnvaiow 
emeréXcov Ta ovvéGerro, Vv. 82.84. 
To the serpent, which was sup- 
posed to dwell in the temple of 
Minerva at Athens érysjqva ém- 
teéovor mporbertes, placing before 
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it its monthly food, they pay it 
sacred honours, viii. 41, though in 
this sense emredbovor would be 
more properly classed under the 
Abed division : Schweigheuser 
considers éysjvia to be governed 
by emredéovor, but Baehr more 
correctly makes it depend on mpo- 
terres. 17 Sixn Tov povov rod Aew- 
tot Saraprinrpo. «x Mapdo- 
viov émcreAdero, ix. 64. 
"EmireX7s, €0s, 6, 9, perfected, com- 
pleted, accomplished. jv pi rade 
emredéa ronon, (same as emteAy- 


oy,) if he did not accomplish these 


things, i. 117. iv. 4. 16. v. 107. 
vii. ravra Si émredéa eyivero, 


i. 124, ds 88 ratrd of emredéa eyé- 
vero, and when these things were 
accomplished, iii. 16. ratra of 
move emrea, to perform these 
things for him, iii. 141. 

"Emireg, exos, 7), (same as éxitoxos,) 
pregnant, on the point of lying in. 
yr eriteE dodoa macav ypépny, i. 

ll. pereréuparo ryv Ovyarépa, €- 
mirexa €ovcay, i. 108. 

"Exir7deos, ) €0V, 4 Ion. for eriry- 
eset) a convenient, opportune, 
avorable. ris yis <ovons emt 
dens, iv. 47. MapSovlay ovK seek 
eyivero 7a ipa, ix. 87, to which are 
opposed Koda ipa, ix. 36. (aida) 
éovra émrmSeov 7 warp, being ac- 
commodating to thy father, that 
ts, accommodating thyself to thy 
father, iii. 52. and in the neut. 

. émurpdeov, it is fitting, followed by 
an infin. evOaira tyiv érurppeov ol- 
xéey, here it is fitting for you to 
dwell, iv. 158. 

Compar. xopos érirSedrepos év- 
otparomeSeverOar, ix. 2. Superl. 
vopas emerndewrdras vépovra, i. 110. 
evnByripuo. érurnmSedrara, ti. 183. ~é= 
mirpdedraros és tovro, i. 115. éwurg 
émrmpPewrarous és wiorw, iii. 70. rev 
Ocpardsvruv rovs émirmSewrdrovs, iv. 
72. érempPedrarov xwpiov évurmed= 
gat, vi. 102. In like manner fol- 
lowed by an yaks ili. 1384. and 


elsewhere. iva doxéet émurmSedrarov 
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nyéas elvar éotdvar, to be posted 
wherever it appears most advan- 
tageous for us to be, u. ae, 
"Exirydes, adv. purposely, design- 
edly, iii, 130. vii. 44. 168. viii 
141. 


"Emirpeiay, to follow a mode of 
life, to practise, to devise, to con- 
trive. rodde émirndeicas, con- 
triving as follows, vi. 125, aire 
émurpdeiwv, following these prac- 
tices, ii. 129. eirabeias + was 
émurpdevovar, they practise all sorts 
of indulgences, or they indulge in 
all sorts of pleasure, i. 185. & 
rov (Acipiova) ras viKtas emerpdeior- 
ras TWévar 7a Kpéa. Tous év TEM Cov 
tas, in this (meadow) the magis- 
trates for some purpose (literal 
devising something) place the fles 
at night, iii. 18. Pass. rd 8 xai 
paddAov ze érerndevOy, but it was 
partly and chiefly so constructed 
on purpose, i. 98. 

Geeta 1) carefully, diligently. 
xp 37, 70 ye eudv, ianperéer Gat ém- 
mdéus, i. 108. ra dx jpeo & 
tpeas érurydéws tanperéeras, iv. 139. 
2) Fitly, rightly. ob yap éroupoare 
peer bs for p eh not acted 
penny: that is, as became you, 
ix. 7. 


"Emrjxey, to pour on in a melted 
state. dricw érérnte rov xnpov emi 
7a ypdppara, he poured back again 
the melted wax on the writing, 
vii. 239. 

"Emirbévas, 1) to put on, to set or 
build up.  ézrevdy) orpAnv Abov ére- 
Oyxav, when he had built up a 
stone column, vii. 183. 2) To im- © 
pose a fine on oneself, to pay a 
Jine. viv dv daowd ot ride eOedw 
éreivar, now then I will make 
the following amends to him, I 
will impose on myself or I will 
pay the following fine to him, ix. 
120. Schweigheuser for oi reads 
pot, but see Baehr’s note. 3) To 
give a letter for the purpose of 
being carried to any place, to 
send. ypade és BiBdiov wdvta'— 
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ypdspas Sé, és Alyurrov érebye, i ili, 
2D. tavra "Axatos év péAe sour 


cas, émiret és MerrAjmm, v. 95. 

Mid. "EmriberOa1, "EmbéoGan, 1) 
to impose a task upon a person, 
to command, to enjoin. ¢as ‘A- 
oTudyea slnatl TOV Tatra érBépevov 
poi lll, Spépdsy rov Kupov etvar 
Tov ravra ériBépevov lira mpos teas, 
iii. 63. 

2) To attack (1) in a hostile 
manner. érebjxato "Edeciouwn, i. 
26. especially on a sudden, unex- 
pectedly. "A@yvaiowr amwior ére- 
Onxayto’ éréuevor St, EcodOnoay TH 
paxy, vi. 108. deowres éreOyxavro 
THot Kapyrowr, vii. 125. eribijoe- 
obas yap oi wdyta Twa. oiero, ix. 89. 
vuxros érePnxato roict Meroadoic, 
viii. 27. (2) To apply oneself to, 
to set about doing, to attempt. 
vavtriAinet paxppot érbéobar, appli- 


ed themselves to distant voyages, © 


i. 1. pdt, oidedvrwr tay ia Na 
Tuy, ércriBerOar, namely rois 55 
pévors, not to attempt (what they 
had determined) while affairs were 
in such a ferment, iii. 76. Sixaso- 
oivnv érbépevos joxec, 1. 96, means 
the same as érébero rH Stxasoovs 
Kal noxee avtyv. In like manner 
ov xara Aapmrpoduwviny emirHepevor 
GA ohéas mapaxhniovet, that is, 
ovK Got éririBervra (79 TEx Tav- 
7) Kai ogeas mapaxAniovar, nor do 
others on account of the clearness 
of their voice apply themselves 
to this profession and exclude 
them, vi. 60. 

*Exruav, and Ion. "Emerepéey, 1) 
to inflict punishment on. dvecKo- 
Adruve (atrév), TV eo Sixnv 
(atrg) émripay, iv. 43 . 2) To pay 
honour to. elxe Kar oixous, TOV 
adaAdedv Sprady € érutipewv, Vi. 39. 
"Exutipsoy, ov, 70, fine, penalty, re- 
tribution. Tow MapaxTwpEevourt fe- 
ViKoUS vVomovs TOLAUTA éweripun ddo0- 
ot, iv. 80. 

*"Extpareay, (Ion. for’ "Exrcrpérery, ) 
to commit or intrust to. got ony 
apa Ta pa éemitpamw, vii. 52. Ta 
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Mprypata émirpare BurdAry, vi. 26. 
MeydBulos ddyapxin éxAeve eri 
Tpamreyv, namely Td mprrypare, iii. 
fe Tovrou. THv wow érérpape, 
202. Herodotus uses this 
verb also in its common yore: 
Kat (ravrqv) érérpape Avybapt, i 
i ds of érérpape, (scil. éwvrdv, or 
prryva.,) when he had intrusted 
himeelf (or: the matter) to his care, 
iii. 180. rp od Marrov érérpayas, 
v. 106. éxutpapas avriy ‘lépwrt, vii. 
156. Also in the pres. tense; 73 


sate émurpérav Sey dpxiw), i li. 


Pate. Tapa, Tovrwy “Hpaxrg<ida 


émetpapbérres foxov ™HV dex, that 
is, éaxov Tv Sexi évtes 
aurnv Tapa Tovrwy, the Hersslide, 
being intrusted with it by them, 
held the government, i. 7. 

Mid. umperf. ovdevi dAAw ére- 
tpatrovro, scil. ras éwvrav Sixas, they 
intrusted (the decision of their 
causes) to no other judge, i. 96. 
tovtp Siwaryry érerparovro, they 
submitted to him as arbitrator, v. 
95. Fut. Td TE dda émitpaxyovrat 
époi, Kal tov mvdéwy ras BaXaveypas, 
ili. 155. Infin. pres. érurpamec Gar 
(airs) érotpot éoav ray éS€ero opéwr, 
iii. 157. 

"Exurperréov, and plur. Emurpertéa 
Jor sing. that is to be permitted or 
allow - éxeivourt TAVTA TOLEDTL OUK 
intcieteia éori, we must not allow 
them to do this, that is, them 
doing this, ix. 58. 

"Emrpepew, means much the same 
as tpepev, to feed, to nourish, to 
maintain. yovaixas Te Kal Ta és 16- 
Acnov axpynota éerBpepev, viii. 142. 
and 144. 

Pass. "Exurpépec Oat, to grow up. 
Kipoy dpéwy emitpepopevoy, i. 123. 
éx Touréwy—émetpagn vedrns, ot éweé 
te Cuabov tTHv operépny yeveow, &e. 
from these a race of youths grew 
up, who when they became ac- 

uainted with their origin &e. iv. 
3 ovdéva tOv torepov émitpahévtwy 
Bacréwv, same as éxvyevopévor, that 
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none of the kings who have since 
grown up, that 4s, none of the suc- 
ceeding kings, ii. 121, 1. 

"Emrpexay, to make a hostile inroad 
into. See 'Emdpapeécuv. 

"EmrplBayv, to wear out, to destroy. 
& HAwos xalwy éxurplBer rovs re dvOpw- 
mous Kal THY xdpyy, iv. 184. 

"Emrporatos, n, ov, committed in 
charge of or intrusted to any one. 
émitpowainv mapa TloAuxpdreos AaBov 
riv dpxny, iii. 142, édvrwv Ee rov 

ToUrev vyriwv, dxitporainy 
elye 5 @npas rv BacAytyy, iv. 147. 

"Emtporesev, to be regent o7 guar- 
dian, to have intrusted to one, to 
have the charge or management 
of. Avxotpyor érirporeicayra Aew- 
-Bérew, Lycurgus being guardian 
to Leobotes, 1. 65. as yap éme- 
tporevoe Tahxiora, for as soon as 
he was appointed guard ayy ibid. 
mpotBawe yap 7d tyos (rév Tep- 
aéuv) dpxov re Kai encrporeior, for 
that nation extended far its govern- 
ment and guardianship, literally, 
rei ing and being guardian, i. 
134. rov BaBvAadvos torepov em- 
tpomevovra, who was afterwards 

overnor of Babylon, that is, had 
the government intrusted to him, 
vii. 62. ypnotis THY cewvTod ratpiba 
eretporevoas, who hast well go- 
verned thy own country, iii. 56. 
thy mddv rapodbot KprraBodAw ém- 
tporeverv, Vili. 127. 

’Exizporos, ov, 6, @ guardian, a pre- 
fect S bedsoner s a saperbiendent 
of a ehold. ey» jxovea Tipvew, 

Tod ‘ApiametGeos érttporov, I heard 

from Timnes, guardian of Aria- 

pithes, iv. 76. dvdpa rurrérarov, xat 
mdvtwy éritpotov tiv éwvrod, the ma- 
nager of all his affairs, to whom 

every thing was intrusted, i. 108. 

éxddee Tos éritpémrous Tis Méucos, 

he summoned the prefects, or ma- 

gistrates, of Memphis, iii. 27. 

exitpomos Muyrov, prefect of Mi- 

letua, v. 30. | oixérys édv “Avagirew, 

éxitpowos ‘Prryiov xatadéAerto, Vii. 

170. tov KapBvons émizporov rav 


En 
oixiwv dméSete, iii. 63. See ‘Aro- 
dexviacy num. 4. 

"Emrvyxdvay, with a dat. to light 

upon, to meet with. épvcowr ené- 

ov copp érramyxe, i. 68. Used 
betel or with a particip. M- 
youra érerbyyave Td meEp adrds ev«e, 
she happened to say the very 
things that he himeelf was thinking 
of doing, viii. 103. viv ovpBov- 
Nevoov, xdrepa mowy émrixyw & 
Bovrevodpevos, now advise, by 
doing which of the two things [ 
shall consult best for my own in- 
terest, viii. 101. Zhe particip. 
6 éxirvxav means much the same 
as & tuydv. Trabla Svo veoyva dy- 
Opwrwy tay ercruxovrev, two new- 
born children of the common class 
of men, ii. 2. 

"Emupaiverbar, to appear. 10 exipai- 
vopevoy Tor ev TH Unve, Vii. 16, 3. 
dfwore emiparyvar, tbid. xodwpxry 
govras év vnow, va ripmpin ovdemiy 
erupaynoerat, Vili. 49, 

"Emcdayvys, illustrious, noble. érra 
Tlepodwy aides edvrwv emiaviuy’ 
dvdpav, vii. 114. ob trav émupavewy 
civ avdpar, viii. 125. 

"Erupipev xédrquov, to carry or levy 
war against. wdAcuov axnpuxTov 
"A@yvalow erédepov, v. 81. emide- 
pew airtny, to bring an accusation 
against, to make a charge against. 
ex Adyov mAaoToD eémeveixartés ot 
airiny, i. 68. ri atripw aitinqy ex- 
éporres, i. 189. airiny of GAq 
éreveixas, iv. 166. GdAows dAAas 
airias éripepwy,—rorar S¢ adréwy xal 
gadrAa éripépwy, i. 26. In like 
manner pupinv, paviny emiépew 
twi, to charge any one with folly 
or madness. otc (4: Ta) ot 
edo pwpiny éripipover, i. 181. pa- 
vinv tote. "APyvatoiws éwédepoy opé- 
ovtes adrovs &e. vi. 112. wayyv ode 
paviny éreveixavres, Vili. 10. raxdo- 
ovvnv exevetxacd. ol, iv. 154. 

Mid. "Emdépecbu, to set upon, 
to inveigh against. radra Aéyovros 
@curoroxAéovs, aris "ASdeipiavros €rre- 
gépero, namely és aidrov, viii. 61. 
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7a érupepoueva, things about to hap- 
pen, future events. xai por wdvra 
mpodeeviover (of Geot) ra erupepd- 
peva, i. 209. 

*Emdyperba, to forebode evil, to 
utter words of bad omen. «ai 
lovros atrot mi rv trevryké: v 
éredmpilero, iii. 124. Eis en 

"Erupbovéay commonly to envy, in 
Herodotus to hate. 74 mpéres pad- 
ov BapBdpow roew 7 “EXAnot, 
or éxeivourt St eripbovéopev, ix. 

9. 
"ExipOovos, ov, 6, 7, odious, hateful. 


ai Aiqv loyvpai ripwplar mpds Oeiv 
éxi yworra, iv. 205. yropnv 


drrodéfac Gas éripbovoy zpos risv m)e- 
drow dvOpuruv, vii. 139. 

"Empréyew, to set-on fire, to burn 
up. mdvta érépreyov Kat exeipor, 
viii. 32. 

*"Emdorgy, 1) to come to or visit 
frequently. éxupo:ray dveipov day- 
rdkerai por, vii. 15. 16, 2 and 3. 
2) To come or arrive after others. 
ot tmrupoirinvtes Te Kal of doy d- 
Govres, ix. 28. mdetvos alel yivopé- 
voy Tod émioiréovros, the number 
of new comers continually increas- 
ing, i. 97; where the neut. sing. 
of the particip. and adj. is used 

or the plur. masc. as if it were 
wretvuv yryvopévev tiv truporedv- 


Tw. 

"Emupoptav, same as émdpdpav, to 
bring in addition, to heap up. xovv 
éxupopycartes, Kal Spouscaytes (Tov 
XGpov) 7G DAw xwpw, viii. 28. 

"Expopyjpara, 74, things brought in 
addition, dishes served up after 
the principal meal, dessert. oirowe 
6réyoww xpéwvrar, emipopypacr Se 
arodXoint, 1. 133. 

’"Emdpdfev, to declare further, to 
add. Sei pe mpds rovrous emippdcat, 
iva éx TiS Tadpov 7 yn avauryuhny, 
1.179. Gaisford, after Matthia, 
reads tir dpdca, but as he does 
not notice the usual reading o 
éxuppaca, it may be that the al- 
teration in the text is an error of 
the press. 
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"Emdpalerbar, in the mid. to 
think of, to understand, to com- 
prehend, to plan, to devise. 7a fy 
dunxavory eevpeiv te Kal éridpdoa- 
ofa, i. 48. Sxws 8% obror Mipdwov 
Groot yeysvact, ey pty ob 
éruppdcacGa, v. % pa rorce 

rode, devised the following plan, 

vi. 61. Gra re dmigpaldperot, cai 

&c. both forming other plans, and 

&c. vi. 183. 

"Emdpdfecfa, in the pass. to 
consider, or deliberate with oneself. 
7a pay dpvypara dvip xalxeds dveipe, 
dd érippacbeis, iv. 300. yy ini- 
Gero, emippacbeica air), the wife 
(of pena) suggested, having 
herself considered of it, vii. 239. 

"Emidpaxto, vii. 142, see Spoor. 
"Exixodxos, ov, 6, 7, properly covered 
with brass, in Herodotus brazen. 

emiydxw doml&, iv. 200. 
*Emyeipdev, to assail, to attack, to 

make an attempt on. -xperrowr 

tovrourt éxexeipnoe 6 Kpoicos, i. 26. 

trexeipnoe toiot BaoAntoun, iii. 61, 

see Bacnia, in Baowsios. tupar 

vids érexeipnoe, v. 46. Schaefer 
reads the accus. rvpavvida, defend- 
ing that reading by what he sup- 
posed was a similar construction 
in v. 1; but, as Schweigheuser 
observes, tous is not there governed 
by émyepéev, but the dat. avrois 
is understood after the verb, that 
they should attack them. 
"Emixeipnors, wos, 9, an attack, an 
enterprise, an attempt. trvwpéw 

% émcxeipnors fora, the attack shall 

be made on him while asleep, i. 

ll. rh émyeipnow tavrnv py otrw 

ovvtdxuve &Bovhws, do not thus in- 

considerately precipitate this en- 
terprise, iii. 71. Also a design, a 
conspiracy. éfeveixavros ri ém- 
xeipnow evos rev perexdvrov, Viil. 
182. see Expépav num. 3. 
"ExixoXos, bilious, producing bile or 
gall. oin émxodwrdrn, grass that 
produces the greatest quantity of 
gall, iv. 58. 
ixpacbar ri, to have familiar in- 


EO 


tercourse or to be very intimate 
with any one. al érixpedpevat (ad- 
Th) paidvora yuvaikes, the women 
who are most intimate with her, 
iii. 99. 

’Eixypucos, ov, 6, 7, covered with 
gold, gilt. dyaApa érixpucor ’Abn- 
vains, ll. 89, kXivas + ériypicous 
al érapyvpous, i. 50. ix. 80. 

"Emywpws, ov, subst. a native. oi 
émixwprot, ix. 51, Adj. native, in- 
digenous, peculiar to a country. 
yvaixa émiywpinv, i. 199. tpov €- 
mixwpins Geov, V. 102. xpdvea éme- 
xepua, national helmets, vii. 91. 

"Exulmdpifer, to put to the vote. 


EvpuBiadea otk eGv éexulydifew d- 


wom dy$pi, dissuading Eurybiades 
from going to the vote for a man 
who had no city, viii. 61. Com- 
mentators have taken unnecessary 
pains to create a difficulty in ex- 
plaining this passage: Baehr and 
Matthia, s. 387, each in his way, 
make it plain enough. 

"Erodidlev, (Ion. for epodutfew,) to 
furnish with provisions for a jour- 
ney. rtovrovs Avodpevor drroréurov- 
at emoduicayres és Tas “AGyvas, ix. 
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"Exddwv, 75, (Ion. for épddiov,) pro- 
visions for a journey. Kupyvaiwy 
Senbévres erddua oft Sotvas, iv. 203. 
érddia AaBav, vi. 70. ' 

"Exoxé\Xew viv véa, to run a ship on 
shore. as taxwoTa émixeXay viv 
véa, vii. 182, where a little before 
me meet nith éfoné\rA.u €s ras Eo Bo- 
das rod Lyvewi, in the same signi- 

fication. véas airod ravry éroxei- 
Aartes, vi. 16. 

"Exropvivat, used absolutely, to swear, 
to take an oath. pos rovrov etre 
éropéoas, vill. 5. With an accus. 
and dat. ij\ov érdpvupé ro, | swear 
to thee by the sun, i. 212. 

"Erovopd£ey 75 obvoud twos, to cele- 
brate any one’s name, to call on 
any one by name. -ywaikxas érovo- 
pafovoas ta otvduara (abrov) év 
Turvy, iv. 85. tovrw Wover ds jpwi, 
érovoudLovres 16 ovvopa, vii. 117. 
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"Erorotn, 4, epic poetry, ii. 116. 

"Erorroids, od, 6, an epic poet. “Opy- 
pos & érorowds, vii. 161. «i py % 
Toit eromrovoint xpewpevov Aéyery, ii. 
120. 

"Exopgy, (Lon. for édopgy,) to be- 
hold, to get sight of, to inspect, to 
watch over. émopa uy éftdvra, she 
got sight of him as he was goin 
out, i. 10. éxaera dvarriowv €- 
wuipa TOY PApLLAaTwV, (Croesus) 
unfolding each of the writings in- 
spected them, i. 48. €mopgy éx- 
xelpevov Siaréraypar eyo, Lam com- 
manded to see the infant exposed, 
i, 110. o& of Geoi eropéwsr, the 
gods watch over thee, i. 124. ta 
mpyypata éropay Te Kat buerewy, to 
inspect and manage affairs, iii. 53. 

"Emopéyer Gan, to covet or desire still 
more. 6 de évbaitra. éropeyero, opewy 
&e. he upon this coveted still 
more, seeing &c. ix. 34. 

"Exoppéew, (Ion. for époppéav,) to 
ride at anchor, to be stationed in 
front of an enemy. dpevos pos 
exrdoca. abdv rods éxoppéovTas, 
viii. 81. 

"Exros, eos, 7, a word, a saying, & 
speech: also a prophetic saying. 
TovTov Tov éeos Adyov ovdéva EOL 
civro, of this prediction they took 
no account, i. 13. and vii. 148. 
Svvarat rovro Td eros Kara. TV “EA- 
Ajvev yoroav &c. this word means 
&e. ii. 30. mpoicydpevos erea, as 
ot xaraxpg &c. offering proposals, 
or proposing terms &c. i. 164. 

oTpivey, to incite, to urge on. 
Geod oe érorpivavtos, vii. 170. 

"Eoyis, vos, 7, sight, view, prospect. 
én’ Scov eons tod tpod lye, as far 
as the prospect of the temple reach- 

ed, i. 64. 

‘Exrdpqvos, ov, 6,4, of seven months, 
after seven months. ixrovor y- 
vaixes Kai érrdunva. (scil. ma.dia),— 
eyo 5€ oe émrdynvov erexov, vi. 69. 

"Exvdpos, Ov, 6, Hy (Ie ah or edvdpos,) 
having water, watered. xi Emvdpos 
midagt, iv. 198. 


"Erovupin, 7s, 7}, 2 Surname, @ name 
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or appellation given to a person or 
thing: sometimes it appears to 
signify no more than ovvopa, a 
name; as dvidexa Oedv érwvuplas 
AAcyov zpwrovs Alyurriovs vopicas, 
ii. 4. So exew 75 otvopa and eyew 
THv érwvupinv are used indiffer- 
ently, iv. 45. But elsewhere it 
signifies a surname, and is dis- 
tinguished from a name, as érw- 
vupinv ofS ovvopa troveivro ovdevi 
avréwy, ii. 52. And it signifies pro- 
perly a name derived from some 
other person or thing: thus Her- 
cules tiv éxwvupinv elye had the 
surname Thasian from the island 
Thasus, ii. 44. and Hercules ’O- 
Avpros érwvypiny, from Olympus, 
thd. So the god that Gyges de- 
dicated in the temple at Delphi 
was called by the Delphians Tv- 
yadas, éri rod dvabévros érwrypiny, 
a name derived from him that de- 
dicated it, i. 84.  Aoin éxt ris 
Tlpopnéos yuvaixds dyer tv érwv- 
pinv, iv. 45. eipara pédAava ope- 
over, éx’ dv tas érwvvplas exover, iv. 
107. 1 vjow emi rod oixurréw Onpa 
1 erwvupin eyevero, iv. 148.  éx’ of 
(rorapod) 6 Kddros obros Thy érwvu- 
pinv éxet, vii. 58. ext Avdod foxov 
TV érwvupinv, peraBaddvres TO ov- 
voua, Vil. 74. ém ws Kal 5 x@pos 
ovros THY éxwvyp. et, Vii. 178. 

In other places the prep. aro is 
used: as, 7d otvopa. “Appovior amd 
TOE Tt THY éxwvypinv éroijoayTo, 
li. 42. dad rhs tysns Thy loxe, TH 
érwvupinv Tovedpevos, iv. 155. dad 
THS KUpAns erovepinv Kiwedos ov- 
vopa (ait) éréOn, V. 92. az’ Fs xal 
& KdAros otros Thy erwvupiny eet, 
vii. 121. And in one place, dba 
(that is, ad’ ot, or Ion, ard rev) 
evro ras éxwvuptas, iv. 45. 


Schweigheuser also remarks the 


following forms of expression: 


Apurréw érwvupinv exovra avipuivra 
iordva:, to erect a statue bearin 


’ the name of Aristeas, iv. 16. 


ovpract (SKvOner) elvar otvopa Zxo- 
Mrovs, tod Bacréos erwvvpiny, all 


EPr 


the Scythians bear the name of 
Scoloti, an appellation derived 
from the king, iv. 6. So otvépara 
tpipdora, érwvypias éxovta yuvaixov, 
(Europa, Asa, Lybia,) iv. 45. 
odrw Kata ToD Avxov ryv exwrupinv 
Avxwor dva xpdvov éxAnOnoay, i. 
173. 

"Exwvipus, same as érdvepos, that 
derives its name from any person 
or thing. tpov Reivys “EXevns exrwvi- 
prov, same as ipov ro xadéerar Beivys 
"Adpodirms, ii. 112. other MSS. 
and editions have émivupov. 

"Exovupos, 6, 7. see Exwvipios, just 
preceding. ext rovrov tod ovpeos 

tov “Ardavros) of advOpwro obros 
erdvypor eyévovte’ KaAgovrat yap Si 
“Arhavres, iv. 184. ois (IleAcmov- 
vnoious) TlAoy 6 Spvdé xareotpéparo, 
—kal €s 105¢€ avroi re “GvOpwrot Kat 
HY} avréwy erdvypot tod Karactpe- 
Yapevov xaéovrat, vii. 11. 

"Epgy to love, to fall in love with. 
(Zépéns) npa ris Maciorew yuvaixis, 
ix. 108. wpa re Kat erdyyave tis 
yovaixds, ibid. 

"EpacOa, to desire anxiously. Ay- 
idkys épacbels rupavvidos, i. 96 

"Epaorys, ov, 6, a lover, desirous to 
obtain any thing. moddol adris 
(repavvi8es) Epacrai ciot, many are 
its suitors, are desirous of obtain- 
ing the sovereignty, iii. 53. 

"EpyaleoGa:, (a mid. verb.) to do, to 
be about. 6 wodAbs Spiros 7 Tatra 
épydfera: ; what is this vast crowd 
doing? i. 88. To labour, to work. 
mavros dvipes épyalouévov, yvero Td 
épyov, vill. 71. épydfeofar éwerd 
éxéAeve mavras tots Alyvrriovs, ii. 
124. épydecPar xp7jpara, to earn 
or obtain money. épyacdpevoy xpy- 
para peydAa, 1.24, With two accus. 
Scetdvta (rév HAvov)—éArropas srov€- 
ew av rov "lotpov ra. ep viv épydle- 
tat Tov NetXov, ii. 26. mréw dyaba 
rHv watpiba épydeerat, viii. 79. 

Pass. 1) in an act. significa- 
tion: o¥ tis dAAotpiwy Toto é- 
yaorat, nor has any stranger done 
this, ili. 155. épyov mapaBodov 
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Epyacpa, ix. 45. 2) In a pass. 
signification: pi xaracxivey Ta 
xpicbtev tpyacpévaynot to disgrace 
deeds done before, vii. 53. ) 

"EpyoAniov, 73, (Ion. for tpyadsiov, 
@ tool, an pass exwv ovbdiy 
rav dca wept tiv téxvqv eat bp- 
yoAnia, iii. 131. 

"Epyooin, ns, 4, properly work, la- 
bour, an occupation: in Hero- 
dotus prostitution. dmunopém Kar 
épyaciny, ii. 135. 

irys, ov or a, 6, & labourer. 
Ue Ses husbandmen, iv. 109. 
v. 6. 

cere’ %, ov, efficacious, power- 
ful. rogotros motapds Kal ovrus 
epyarixds, ii, 11. 

"Epydris, os, 4, fem. from the masc. 
5 épyarys. Hence ywaixes otrw 
eépydrides, women so industrious, 
vy. 13. 

"Epyew, and "Eépyev, (Ion. same 
as cipyav,) to hinder, to keep off, 
to shut out, to exclude from one 
place and enclose in another. 
(But where it bears the significa- 
tion of enclosing, tt ts marked 
with an aspirate.) oiriwy 8 tovs 
maidas épyovtuv Kopwhiwy, as the 
Corinthians excluded the boys 
from food, that ts, denied them 
sustenance, iii. 48. ois wy vit 
eépyee py ob xatayviom tov Spdpov, 
these (neither snow, nor rain, nor 
heat) nor night binders from per- 
forming their appointed distance, 
viii. 98. atrots épfe, ds katacKdmous 
dn6ev, he shut them up, that is, he 
detained them, as spies, iii. 136. 

"EpyecOar is used by Herodotus 
rather in a reflexive than in a 
pass. sense, as it were to hinder 
or preclude oneself, to refrain or 
abstain from. Thus épyero éxdy 
ts Kupyvaiwy ods, he volunta- 
rily excluded himself from the 
city of the Cyrenmans, iv. 164, 
Réphys, as xara 1d ddoos éyévero, 
airds re épyero abrod, xal rH otpariy 
don mapryyere, namely tpyerbar 
airov, vii. 197. So Bovdspeva 
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Ondéwv Bod pi) Ipyecbax, does not 


mean wishing not to be restrained 
from ing heifers, but rather 
being unwilling to abstain from 
eating heifers, ii. 18. In like 
manner ro\Xaw éxirdtayres épyer Oa, 
having imposed a condition that 
they should abstain from several 
privileges, rather than that they 
should be excluded, v.57. Héptys 
épyopavos tiv GAdwv, Xerxes ab- 
ee from other methods, ix. 
108. 

See ’Arépyav, Efépyew, Kar- 
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"Epyav, to do: whence fut. épta, 


pret. mid. ¢ and subst. épyov 
and épypa. Bea mee h eraboy, v. 
65. peas ola éptay, what things 
they did to us, how they treated 
us, vii. 8, 2, AnOyv woretpevos ta 
pur édpyee, forgetting what he had 
done to him, that is, the injury he 
had done him, i. 127. In the 
pres. for épyey, is used “Epdew or 
epdev, which see. The aor. épéa 
is by some formed from the pres. 
‘Pélw, as it were fut. pew, aor. 
eppeta, and by syncope Spfa. See 
“Epdey 


"Epyp-a, Son 7d, a deed, a feat. épy- 


paow ty rod<pov, Vv. 77 


"Epyov, ov, To, & work, a deed, (a 


thing done. ya arodétacGa see 
in ‘Amodexviav, num. 6, (2.)  éx- 
AapBavew épya, ix. 95, see "Exdap- 
Bavew. Tatra cle: xai dua eros te 
Kat épyov érroee, iii. 135. radrd re 
dya, yopeve, Kai 4d Epyov mpoorye, 
thus he spoke and added ‘the deed 
to the word, ix. 92. 

tovTov pn tore Evyov means there 
is no use in doing this, this is use- 
less. rs Oaddoors of MAjows ére- 
xpdreov, dore éxédpys pity elvas épyov 
TH otparep, i. 17, see “Exrédpy. 

Ta épya means cultivated fields. 
ovos xpnpa péya Ta Tov Mucoy 
Siadbeloagiie ts 36 ue 


"Epdav, or “Epdew, same as the verb 


épyew, which is obsolete in the pre- 
sent tense, to do, to perform. dpe- 
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‘orev elva wav 75 dv Baoe’s ipdy, 
1.119. aBéuira (or dBépurra) ipduy, 
vill. 143. Imperf. % Goov %- 
_ bvvéaro, they did all they could, 


ix. 103. Imperf. . He odie abe- 
prota épdece, pied n all other 
instances the aspirate is used. Act 
Buoias tpdey, i. 131. drjucaroy rd- 
Bos épdew, i. 137. 7a Guraduy rovrww 
SSaver, ii. 121. of 8, éx otSei 
ipacay, ipdew dv rovro, iii. 88. 1a 
pdec wodAa. xai drdobara, iii, 80. 
Ovain épSopévn ade, iv. 60. *AGn- 
vajovs dvaprnpévous ipdew Aiyargras 
xax@s, vi. 88. Also with two ac- 

Cus. as pndéva ipdew dvyxeoroy wd- 
. Gos, to do an irreparable injury to 
no one, i. 137. 

"Epéewy, to be about to say or tell. 
‘Epew, I will tell; see above in 
Eipecv. 

‘EpeOi{ev, to proyoke, to irritate. 
Xba. ipefiobevres trd Aapeion, 
having been provoked by Darius, 
vi. 40. : 

"Epcdey, to prop up. "Epadeofu, 
to lean on. rotor youvacs épypewpe- 
vous, iv. 152. 

"Epeiway, to throw down, to de- 
molish. wpopaxciva iva 700 Taxes 
épeivar, 1.164, éwéBnorav rod reixe0s, 
xal mpexov (airs), ix.70. See Kar- 
epeirey. 

"EpeaOa1, to ask, see Eipeoday. 

Savoy, ov, vo, madder, red 
dye. aiyéas weptBadrovrar xexpipe- 
vas é dave, iv. 189, 

"Epnpos, or more correctly "Epijpos, 
ov, 6, %, desert, waste. dpipov 
etpos, j..117. dajpov dor, ix. 3. 

Fem. épipos yap erme yy xopy 
airy, li. 31. v. 9. -areVdovras és 

. Thy epipov, iii. 102. rHv Ldyndyv, 
éoteay épjpov dydpav, vi. 23. 7 
"Atrix xan, sovca tp_yos “APn- 
vatuw, Vill. 66. 7) éoOis Ep_pos <ov- 
ca Smriwv, ix. 63. Newer 1a mpos 
Boptiy Srcpoy, épipas dx Opximro, (un- 
derstand xwpa épypos,) iv. 17. 

"Epnporcba, to be deserted, to be 
left destitute or desolate, to be 
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abandoned. of dvo., éanpubevres rod 
dpidav, the asses being abandoned 
by the multitude, iv. 135. @eq- 
cadoi épnuwbévres orvppaxwy, vii 
174. MiAnros MuAnoiwy épyporo, 
vi. 22. és ti Kprpryy épnpwlcioar 
Aéyovar tvouxiferGar dros dvbps- 
aavs, Vii. 171. 

"Epay mwvi, to contend or compete 
with any one for superiority. rav- 
Tw yap ovK old ré dort épioat dArov, 
for no one is able to compete with 

Abe iv. 152, ft 

ucveys, Tenown ty. dorry épi- 
xvdie, Vii. 220. re ie 

"Epuy, 70, wool, see Eipsov. 

"Epis, Sos, 7, contention, quarrel, a 
contest. “Apyeiwy al yuvaixes x 16- 
gov cat’ épw tay ’AGyvaiuy, répdvas 
épdpeov pefovas, the women of the 
Argives from that time on account 
of their quarrel with the Athenians 
wore larger clasps, v. 88. dw 
lyov dug re povoug Kal rp Acyo- 
perp és 7d pécov, they had a con- 
test, or they contended, about 
music and any oe proposed for 
conversation, vi. 129, 

‘Epxetos Zeis, Jupiter guardian of 
houses, properly of the outer wall 
of houses, vi. 68. 

"Epxas, cos, 74, 1) @ fence, a wall, a 
rampart. 10 dpxos trepbopéey, vi. 
134. ovedopneav ta yéhia Epxos 
elval odu, ix. 99. 2) a net. & 
tpxeas éuwrahacadpevot e(povras, 
vii. 865. 

"Eper, 9s, 4, 3 prison, iv. 146. 148. 

"Eppa, aros, 70, @ sunken rook, vii. 
183. ; 

evs, €os, 6, an interpreter. o 
bert ii. 125. 154. ie 140. & 
érra. éppyvéwr Sarpyocovrat, iv. 24. 

‘Epteins, or more correctly “Epégins, 
one who restrains, Svvara: xara 
‘EAAdda yAdooay Aapeios, épgins, 
vi. 98. f 

"Eppupavéorepos, Very vigorous, very 
stout: (from éppupévos, particip. 
pass of the verb pdvryu.) retxo- 
paxin eppwpevertépn, ix. 70. 

*Epony, evos, 5, (Ion. for adpony or 

Zz 
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“appv, j. male: subst. s male. 
dras pees yovov, i. 108. darasda 
dpcevos yovov, iii. 66. xaoros Tav 
éprévev rovrwy, namely inrwy, i. 
192. dolxes epceves, male palm- 
trees, 1. 198. ovre Epcevos Geot, 
ovre Ondéns, ii. 85. rovs Bods rods 
époevas, ii. 38. 46. rors alyas rots 
époevas, ti, 46, Kal Epoeves xai O7- 
deat, ii, 65. 9B. iii. 102. 105. vii. 
56 


"EpuOpés xjjput, a red herald, iii. 57. 

"Epvxew tous érwvras, to keep off, to 
restrain, to repel invaders, iv. 125. 
v.15. édpuxdpevor dd rod ‘Acurrod, 
being kept off from the Asopus, 
ix. 49. 

"Epupa, aros, rd, @ fortification, a 
bulwark. 1d tpupa roi telyeos épv- 
Adovero, Vii. 223. 

"EpxeoOa, to come, to go. Ade ai~ 
trois dyyeAln, i. 83. ix. 14. and 15. 
ds doGevis Epyerat, i. 120, see in 
"Acberys. Adeiv ren és div, to come 
into the presence of any one, iii. 
42. edeiv rent és pdyny, to come to 
battle with any one, vii. 9, 3. otx 
RAGov és rovrov Adyov dore &c. they 
did not reach this pitch so as &c. 
that is, they did not proceed so 
far as &c. vii. 9, 2. But éddciv 
tit és Adyous, to converse or enter 
into conversation with any one, i. 
86. iv. 126. 84 pays Aber, to 
determine by battle, vi. 9. 

2) &xerGa: rapd zwa, to have 
sexual communication with an- 
other man’s wife. apa rod cewvrod 
felvov Tv yuvaika Aes, thou hast 
seduced the wife of thy host, ii. 
115. Spoken also of a woman, 
Kvéovgay éx Tod mporépov dvSpos otro 
eOciy mapa. "Apiorwva, vi. 68." daci 
oe Geiv rapa rev dvopopBov, ibid. 

3) pxeoOar with an accus. with- 
out oD ke means the same as 
dépxeoar, to traverse, to pass 
over. 6 7ALos épyerar ris AtBins 7a 
Gyw, ii. 24. In like manner ivy 
TO pévov Tov ovpavod, ii. 25, where 
iiov means the same as dcefusv. 

4) épxopar épéwv, I am about to 
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speak of, I am going to say, I 
shall say, I shall state, i. 5. ii. 40. 
99. iii. 80. So epxopar Adkuw, ii. 
11. vii. 102. (In ike manner 7a 
défwv, I was about to relate, I had 
set about relating, iv. 82.) épxopa 
d¢pdowy, iii, 6. vi. 109. Sxopa 
onpavéwy, iv. 99. pxopar epi Al- 
yorrov pnxvvéuy tov Adyor, ii. 

, wros, 6, desire, longing. dura 
oxi rips “EXddos ripavvos yevéobat, 


y. 32. 
av, sce Elpwréev. 

"Es, Jon. for els, a prep. governing 
an accus. to, into, at, as respects. 

"Ecayyaeis, dos, 6, one who intro- 
duces or announces any one de- 
siring audience of the king. rapt- 
évan és ra BacAnia dvev évayyedéos, 
iii. 84. instead of which we meet 
with avev &yyédov, iii. 118. 

"Eoayyé\Aew twa, to announce any 
one to the hing. éixalev ovdéva ot 
écayyciAau, iii. 118. See Araow. 

*"Eodyev, to introduce, to lead to 
any person or place. és & xwpiov 
éodyerxov dXéas, i. 196. dv zora- 
pov dudpuxt éoayayiv és Ty Mprqy, 
i. 19]. dAAnv zpos tavry evdyaye 
yevaixa, take another wife in ad- 
dition to her, v. 40. Pass. ra 
epi tov Avdvucov—vewort eoaypéva, 
newly introduced, ii. 49. 

Mid. Dry evayayécba (yw- 
oixa), to take another wife to him- 
self, v. 39. ry tpirqv eorydyero 
yuvaixa, vi. 68. “Ordvns cird-yerat 
Ivradépvea, Otanes takes or joins 
to himself Intaphernes, iii. 70. 
cira kal rota 70 télyos éodgayto, 
same as afayro (or eadfavro) és 70 
tetxos, they brought within the 
wall food and drink, v. 34. d\a 


— moa éopyjoarba “EXAnot, intro- 


duced many various customs a- 
mong the Greeks, ii. 49. 

"Ecaxorrifey, to hurl javelins at. 
mepurrdvres TO Onpiov éonxdyrifoy, i. 
43. éowéovro Thy orpartiy, éraxov- 
tiLovres te (that is, dxovrilovres és 
airyv) Kai tofevovres, ix. 49. See 
*Axovriley. 
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"Evaxovew tin, to” listen to, to attend | 


to, to obey. ds oi 5 Kipos otx 
éorjxoue, i. 214, ds of ot82 otrw 
éo7jxovov, vi. 86. And without the 
dat. ww mep eeAnre ¢ évaxovey, iv. 

- Gd’ éecaxovcare, ix. 9. With 
an accus. of the thing : dere Kai 
Tatra écaxovew, scil. qpiv, so that 
you will attend to us in this, that 
ts, will comply with our wishes in 
this, ix. 60. 

"Eodnaf, at once, at one time. dw- 
péeras (airov) xpuo@, Tov dy Sivqras 
Te EwvTod cwpate tbevelxaobar éoa- 
mag, vi. 1265.. 

"Eoaruvécoba, with a dat. to come 
to, to arrive at. T Te GAY xwpy 
écaruxvéeoGa, i. 1. 

"Evapaocey, to drive to any place, 
to beat back on. écapdtarres opens 
és ras véas, having driven them 
back to the ships, v. 116. _foapd- 
Layres riv irrov, namely és 75 reov, 
having beaten back the cavalry on 
the infantry, iv. 128. 

"EoBidrew, 1) trans. with an accus. 
to throw into, to lead an army 
into. éxéBadr« (és rv MaAnoinv) 
TI orpartiy, i. 17.18. és "Edev- 
oiva dywy rods Tedorovvqaious é éxé- 
Bare, v. 76. lee TleAorovne hae 
may be referred both to dywv a 
to D oae pe 

2) But toBddru, in the fore- 
going. sense, is more commonly 
intransitively, without an ac- 
cus. és Kralopévas éoeBare, i. 16, 
és MiAnroy, i. 15. So i. 17. and in 
many other places, in which the 
accus. tiv oTpariiy may be un- 
derstood. But in some instances 
no Sagi can be understood, as 
dAw éoéBare és Tv "Edev- 
bad 4. iSdvres orparév és Tiv 
xepnv do BeBdyxéra, vi. 16. row 
éoBarovor és tiv "Arruciy, v. 64. 
éoBadovres mavoTpartt}, viii. 27. éc- 
Badoicav ts riv xopny iarmov, viii. 
28. In one place itis eapressl: 
added that riv éoBodryy mas ma 
with a hostile intention, for the 
purpose of making war; thus it is 
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said émi roku toBadovres (és TH 
"Arrucv), v. 76. For a person 
pa be said éoBid\rjcw 2 enter a 

oreign count without an 
hostile design : t hs taéBarov es ~~ 
"Edeoiny, they entered the territory 
of E pen vi. 16. So Xerxes 
marc. ng from Persia to Sardis, 
éx eee toéBare és rv Avdip, 
vii. 31. 

3) A river is said toBdd\r\ew 1d 
péebpov, to discharge or pour in 
its stream into another river: éc- 
ee ovros és tov Evppyrnv rora- 

ro pécOpov, i. 179. And the 
Bora Pheikg understood, or at least 
omitted : teBaddover és ate "Iotpov, 
iv. 48. and 49. Again, tafidre 
és réduov—xal és mrorapoy Bpoyyov, 
6 be Bpdyyos és Tov “Iotpov, iv. 49. 
és Tdvaivy dAos worapis éoBrX, 
iv. 57. 

4) The mid. verb is employed 
in an active sense, éoBaddpevor Trovs 
immous és ravras, namely és ras ir- 
mayuryous véas, having put, or ship- 
ped, the horses on board of these, 
vi. 95. 

"Eopipilay, to place on, to cause to 
enter into or mount upon. ye 
ri yovaixa. és dppa éoBBdoorres, 
i. 60. Tov mefov orparov <oBiBé- 
cartes és Tas yeas, vi. 95. 

"EoBohi, Hs, 75 1) invasion, an 
incursion, vi. 92. Sia riyv és Sdpdis 
éoBodry, Vii. 1. 

1) An entrance, a pass or pas- 
sage leading from one country to 
another, eoBod7x e€ oiptwy orevav 
& 70 medioy, il. 76. bet gurdaceabat 

écBoryv tiv "OAvparuciy, vii. 
172. 173. 7 co Bodiy 7 irep éx THs 
Maxedovins € és MecoaXinv dépa, ibid. 
kal ddAny today éoBodip é €s @eova- 
dots, vii. 173. So 7% ev Seppomi- 
Anee éaBoXri, vii. 176. 207. viii. 
15. and in many other places: 
also used in the plural, xara tavras 
rag éoBoAas, vii. 176. 182. 

"EodéxecOat, ¢ Ion. for eodéxeo bau, ) 
to receive into, to admit. penda- 
pors érdétacba és 7d tpov, to ad- 
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mit none into the temple, i. 144. 
146. 

"Eobiddva, of a river, same as to- 
BddXrAay, to flow into, to pour or 
discharge itself into. ofrot (ol ro- 
rapol) exdidotcr &s atriv, iv. 49. 
but both Gaisford and Bashr read 
éxdBotor. es rotrov obSt sorapids 
od82 xpyvn obdepin trddoben, iv. 1. 

ain, xv THKopévy éoddol és 
Lit Sat thid. 

"Eobivew or "Eobdiva:, to creep in, to 
enter. écdvvra, svil. es rev Onoravpov 
rod Baordéos, ii. 121, 2. where 
shortly byen he says, evdurros Tod 
érépov. Metaph. dard ni toddeve 
odlo, fear came upon them, or 
crept over them, vi. 138. 

Mid. in the same sense; 4 dv- 
Opcrrov Yuxn, TOD owparos xatrapbi- 
vovros, €s dAXo fGov aiet ywdpevov 
éxdverat, the soul of man, when the 
body perishes, enters into another 
acioeahet is born at the same 
time, ii. 123. 

eaten: same as eiccipyey, to 
enclose. écepyvivat rov vexpor, the 
enclose the dead body, ii. 86. ! 

"Evépxecbar, metaph. to enter the 
mind or memory, to occur to: with 

.@ dat. Kpoiow tocdBeiv 13 rod S6- 
Awvos, the saying of Solon occurred 
to Croesus, i. 86. atro Kap fv 
eorbkiy olerdy iva, something of 
pity entered even the breast of 
Cambyses, iii. 14. And with an 
accus. tov St tondOe Getov elvor 7d 
apiyypa, it occurred to him that 
the occurrence was superhuman, 
iii. 42. rov Kpotoov yé\us toqbe, 
vi. 125. eo7AGE pe xaroixreipas, Vii. 
46. dv d8 copdbe ds ein répas, Vili. 
187. See "Exépxecbat, 

"Eovyay, same as tyav es, 80 far as 

- &xew signifies to lean, to extend, to 

. verge towards any place. «dros 
Gordons cotyuw (namely és rv 

- ApaBinv xdpry) tx vhs "Epvopis ba- 
Adoons, a guiph of the sea stretch- 
ing from the Red Sea to Arabia, 
ii, 1]. rév ev éx ris Bopnins Oa- 
4 Kodrov éo¢xovra émi Aibto- 
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ains, tov St ax ris vorins dépovra én 
Brpins, thid. todyer (4 Suiprt) & 

"EpvOpyv Oddacvay, (the canal) 
extends to the Red Sea, ii. 158. 
 Sudpug dodxer és EAov sroropay't 
rod Etpptrew, ts rev Tiypy, this 
canal extends from the Euphrates 
to another river, the Tigris, i. 193. 
Fw xara The Karvodényy as rv olxoy 
éodxuv 5 Fdu0s, for the rays of the 
sun entered the house (reached 
into the house) down the chimney, 
Vili, 187. Odrapos eotyev és tov 
dySpedva, a chamber leading into 
the men’s apartment, iii. 78. 

"Eo7béev, to inject. xara riv Spy 
ar avres TO ard Kxébpou drerdap, 
ii. 87. 

"Ecbiev, an obsolete verb, rohence 
particip. pass. "Eo Onpévos, clothed. 

7 (airov) pdxeor toGnpévoy, 
ili. 129, dv8pas tavrqv (éobqra) 
écOnpévovs, Vi. 112. a; 

"Eo is, Fros, 7, & garment, c othing, 
raiment. xeopjoas (ryv aida) 
éoOqri re Kat xpvog, iii. 1. iv. 
208. mdelordv oeas eSydéero 7 
eéoGhs, ix. 63. 7a (Ion. for &) 
toizros éxdpeva elyov, iii. 66. 

"Eovéva, from the pres. éreps, to 
go into, to enter. ézit Sef éordvTi, 
1.51. éovévar Hers, iii. 118. Me- 
taph. to enter upon, to succeed to 
an office. & éousy, scil. riv dpxiv 
or rv Bacrntny, he that succeeds 
to the government, vi. 59. Alo 
to come upon, to occur to the 
mind. trav Aorudyea doxfer dvayvunrs 
avro®, i, 116. 

"Eovévar, from the pres. toinp, to 
send in, to admit into. doyxe rovs 
Tlépoas és 70 tetyos, ii. 158. és tv 
(Aizryv) morapot Sv éoveion 73 Sdup, 
into which two rivers discharge 
their water, vii. 109. rv xedpiqv 
Thy fojcay (és ny Kowdiny), the 
oer oil which they had injected, 
ii, 87. 

"EouxvéerOat, to penetrate. éoucvéerar 
Karayvagur, iii. 108, 

"EvirracGat, to fly to, to fly through. 
gnyn éoértaro és ro orpardmedoy 
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day, ix. 100. 4 nApdov airy ou 
tiferaro, ix. 101, 


ESX 
Bara py doowSkope id SxvOewv 
payn, iv. 97. 


Eoxarofaivey, to descend into. & “Eoowy, (Ion. for jocwy, or Hrrev,) 


épov Sepor doxuraPaive, v. 92, 5. 
Oe, Ion. for iv, see in Elva, to 
, OV’, %, aD entrance, the en- 

trance. dyxod ys éaddov, i. 9. 
tovaon rot ipod év ti éoddy, ii. 68. 
olunpa ob82 trodov cide ixdvew obde- 
play gor, ii. 121, 3.. Also access, 
a power ofentering, dsodov (atrois) 
elva rapa Baoiréa, iii. 118. 

"Eooutfay, to lead out to colonize, 
to come and eolonize. és np 
Kprrnv déyouos toouxiLeoGar dAdovs 
se a cal “E\Aqvas, Vii. 

"Eoorros, conspicuous. 73 ipoy éro- 

. wrov éon, ii. 188. 

"Eoopgy or ‘Esopéev, to look or 
examine into. toopewytes és riv 
payrucny, examining into the pro- 
phetic art, iv. 68. 

‘Eorirrav, Ion. for ciorimray, to 
fall upon, to attack suddenly. 
éonrixtortes és avras, v. 15. 

"EorXeiy, to sail into. ra éx dpr- 
orepa (scil, edvta) éorddovte Tod 
*EXAnorovrov, vi. 33. 

"Eocov see in “Ecowr. 

Eocotv, (Ion. .for yro0gv or arrGv,) 
to conquer, to overcome, properly 
to render inferior: is used by 
Herodotus only in the pass. éo- 
govoba, ii. 122. éxcotwrat irs Tov 
Mydtxav, iii. 106. éowovperos, v. 
66. 70. dpdvres of Erepor éxoov- 
pévous rors ogerépous, i. 82. 1a 
worduw éoovivto, i. 67. Particip. 

. pass. wept Tov écowpéevoy, Vii. 
52. eee érav To Guus, they 
were broken in spirit, viii. 130. 
Aor. écoibn and érowPycay, ii. 
169. iii. 45. 83. and in many other 
places. Likewise érootjva and 
écowbevres, not less frequently, as 
écowbevres TH pax, being con- 
quered in battle, v. 46. vi. 9. 108. 
érowbivres TH youn mpes Kvpov. 
being erpetton prudence by 
Cyrus, ix. 122. Subjunct. ob yap 


inferior. tooves ovyywwwondpevor 
lvas 7H vavpayin, being conscious 
that they would be inferior in a 
naval engagement, v. 86. (of Mj- 
dot) poun toooves évay rev Ilepoéuw, 
viii. 113. Arpare xal pupy ovx ic- 
goves, ix. 62. In the following 
passage Gaisford and Baehr re- 
tain the old reading, jocew. dxvip 
ae ee eee gs ide 
ut t 1. hooov is frequentl 

met with: see i. 170. we iii. 9 

"Es re, until. 

‘Eo, to entertain at a feast. odeas, 
fcivia rpobdpevos, ciorta, (third per- 
son imperf.) vii. 135. otxkate woy- 
Saucin redXen ciorijoba, (pret. in- 
Jin. pass.) v. 20. Schweig 
thought that in the above places 
ioria and iotijocGas should be sub- 
stituted, : 

"Ecrofevew, to shoot arrows at. 
éoaxovrifovres wai torofevovres, ix. 
49. the majority of MSS. read 
togevorres, which Gaisford re- 
tains; Baehr reads éorofeiovres. 

"Eovotepov, or "Es torepov, after- 
wards, v. 41. where 7 éovorepov 
éradborca yuri, and 4 mporépyn yun} 
are opposed. 

"Eodéepew, to bring in, to carry in. 
Tas dyycAlas topipe, i. 114. ili. 
77. see’AyyeAin. 7a ddAa és THvTS 
€ojvexay tow. “EdAno., the other 
things they carried to the same 
place as the Greeks did, that is, 
as the other Greeks did, ix. 70. 
Metaph. ravrnv riv yropyy ivéepe, 
he brought forward, or advanced, 
this opinion, iii. 80. 81. 

Pass. écevetx$évros par é- 

immoe, he got possession of an 
Peat istentiect Phat had been 
brought in, ix. 37. oirdv ode 
éceveixGat rodXOr, ix. 41. 

"Eoxariy, fis, 7, the extremity. ai 
écxaral, the extreme parts. ai 
ecxariai THs oixouperys, iii. 106. 

"Eoxaros, extreme. €oxdT) Tay oi- 
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xoupévuw, iii. 106. Scexaprépec es 70 

, he held out to the last, 
vil. 107. és 7d éxyarov Kaxov dm- 
ypavor, viii. 52. tov Newv rerpiobas 
€s 70 dayxarov Kaxod, i. 22. ef éoxd- 
twv és ioyara, from one extremity 
to the other, vii. 100. 

"Eoxéav, pass. to pour in, to rush 
in: pass. Tj <ocydovro of “EXAnves, 
ix. 70. 

"Eow, Ion. for «iow, adv. within. 
hia tow, i. 111. dvdpas rapizy< iow, 
v. 20. tov Kipor 7yov éow, i. 116. 

Compar. "Eourépw, further in- 
ward. dow mpotBave eowrdpw ris 
“EdAddos, viii. 66. 

“Eraipnty, 78, ty (Ion. Sor éraipela,) 
companionship, a band of compa- 
nions. xporromoduevos éraipyinv 
Tov Wuxwréov, having associated 
to himself a band of companions 
of his own age, v. 71. 

‘Eraipyios, of Jupiter guardian of, 
or guarding, the rights of friend- 
ship. Ata éxdA<«c ‘Era:pniov, i, 44, 

“Erapos, ov, 6, (Ion. for éraipos,) a 
friend. ayy dspevos 7d éwvrod 
arabos dvdpi érapy, v.96. four MSS. 
read étrolpw, which Gaisford a- 
dopts, Baehr prefers érdpw. 

"Ereparxéws dywriferOar, to fight with 

doubtful success. & 1H vavpayiy 

érepadxius dyuvfopévovs, viii. 11. 

"Erepadrxs paxn, a battle of doubtful 
issue. as <ldov cat dpyas érepadxéa 
TH paxny, ix. 103. 

*Erepotos, different, of a different 
kind, of a different nature. érepoids 


ode Soxdor evar, i. 98. 7H otpavd 
. ee A 
eovre érepoi, ii. 85. tpdrw ov To 


aire, GAN’ érepoiy, iv. 62. 

‘Erepowiv, to change, to change the 
nature of any thing: pass. oid 
tiv xat’ Alyyrroy imo ratra érepow-= 
Orvat, ii. 142. evOctrer Sn erepor- 
oro 7d veixos, from this time the 
battle was changed, took another 
turn, vii. 225. évOctrer 75n érepor- 
odro 76 mprrypa, ix. 102. 

“Erepos, 7, ov, 1) without the ar- 
ticle, same as ddXos, other. rdgas 
érépous, 1. 91. trepar mpds TAUTHCL, 
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Vii. 21. érepa werdvbaper olxtpérepa 
rovrov, Vii. 46. and in many other 
places. To the same class must 
be referred that expressions "Erepos 
rowvros, such another, another of 
the like kind. rowotros érepés eon, 
iii, 47. dyOpwros xal od ds, xai 
érépwy rouvwde dpyes, thou art a 
man and rulest over other such, 
that is, over men like thyeelf, i. 
207. dari 82 repov rovodrov, is other 
such, is of a similar nature, ii. 5. 
Sometimes it may be rendered the 
same, the like. avroi re Gapoéope, 
cal got érepa Keak oe ea 
peOa, we ourselves take cou 
and we exhort thee to do the like 
i. 120. érolee xat 6 Kipos érepa rot 
avra, i. 191. ev Nin 70 yevopevov 
zrepov towiro, (or rovdroy, ) ii. 150. 
érepa toadra movie, to do the like, 
iii. 79. In like manner érepov 
rovévie means just the same, ii. 
149. 

2) 3 drepos, with the article, the 
other. ay otrepos pev diépbapro, 
—i 8 trepos &e. i. 34. RG 
ovrepos trodedorepos, i. 134, tiv 
péyov ovrepos, iii, 78. robrepov trav 
ETEWV, 1. 


““Exépwht, means not only in another 


place, elsewhere, as tovrdw py 
érépwht dora: Adyos, ix. 58. but 
also at another time: tore piv— 
érepwht 82, iii. 35. 

‘Erpoia, of, Etesian winds, or mon- 
soons, so called because they pre- 
vail yearly at the same season. 
el érnoia alr Foav, ii. 20. oie 
ernoiner, ibid. rods érnoias dvipovs, 
ibid. éroéwy dvépwv xateor7KéTWr, 
vi. 140. vii. 168. 

"En, yet, still. é xai viv, even 
now. ; 

‘Erode, to get ready, to prepare. 
Tas -(véas) mpocixe éroudlew, vi. 

: pardpevos Th mEept roUs ve- 
Kpovs, viii. 24, 

‘Eroipos, ready, prepared: nith an 
infin. moéev éroipos tatra, i. 42. 
113. v. 91. vi. 5. ix. 46. With 
a dat. of the person: joav éroipor 
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exayyeidayrt, i. 70. With the prep. 
és and an accus. of the thing: 
érotor Roav és GAAny vavpayinv, 
viii. 96. Elsewhere it is used ab- 
solutely : tay oixeréwy Tovs paduota 
Tuotovs éovtas, éroipous womncapern, 
(namely éwvrg,) having directed 

ose who were most faithful of 
her domestics to be prepared, i. 
11. ‘Apyeious éroipous rodeo bau, re- 
ae the Argives to be ready, 
v. 86. 

Fem. éroipos and érotpn. diy- 
xéatai tor (vies) Exovrat érotpot, v. 
ees ras Adpvaxas lye éroipas, iii. 

"Eros, cos, To, @ year. Sevrépw érci 
tovréwy, in the second year after 
these events, vi. 46. but tpirp érci 
Tovréwy means the same as tpiry era 
arpérepov, in the third year before 
these events, vi. 40. 

Ed, adv. well. <b jew, see in “Hee. 
dvipes pice yeyovores , vii. 134. 

Eb, and enclitie «i, Ion. for io, of, 
of bim. Seicas py eb éxmupyro Aa- 
péios, iii. 135. 

Etats rveipa, blowing favourably, 
a favourable wind. ciadi mrevpart 
xpnodpevos, ii. 117. 

Evwaiperos, easy to be taken. yupyv 
pnd evaiperov Kai Taxuddwror, Vii. 
130. 

Evampyyros, easy to be described. 
xpdvea werdeypéva. tpdérov twa Bap- 
Bapov xai oix etampyyrov, vii. 63. 

Ewvfovdos, prudent in counsel. éfdvy 
codes re xai ebBovdos, viii. 110. 

EvdSapovin, 4, opulence, prosperity. 
% Nafos trav vpcwy edSapovin xpo- 
édepe, V. 28. 

Evdaipwy, ovos, 5, 7, rich, prosperous, 
opulent. radai rotor evdaipoor ai- 
téwy cict aide, v. 8. vow peydAn 
cat eddaipon, V. 31. ai 'APjvas pe- 
xtra re kal eddaipoves, viii. 111. 

Evdeay, same as xabeddav, to sleep. 
eduv &y rév Maccayeréwy TH XopD, 

Eidoxipéev, to obtain or have a 
good reputation, to acquire glory. 
és moAguous porréovras edSoxipcewv, 
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i. 37. edSoxipyoas &v rH xpos Me- 


yapéas orparryin, i. 59. rav pavriwv 
Tous evSoxiydovras pdduota, iv. 68. 
Gvbpi cidoxiyéovre Sta wdvtuw, VY. 
63. eidoxiyewy mapa *Abyvaioun, 
vi. 182. viii. 87. dad tovréwv pad- 
neh edoxipjoa wapa Eépgy, viii. 


Evdofos, well reputed, renowned. 
véas evdofordras rapeiyero, vii. 99. 
Biedys, beautiful. Ovyarnp peydAn 

re xal evedys, iii. 1. 

este well spoken, good to be 
spoken. everps Adyos, language 
agreeable to be heard. otSera we 
you everda dyes Aaxedaipoviown, 
you speak no agreeable language 
to the Lacedeemonians, v. 50. 

Evepyeoin, 7, kindness, favour con- 
ferred. tives atrovs clepyeciat elyov, 
i. 69. evepyeolas éxrivovres, iii. 
47. 

Evepyérns, ew, 6, one who deserves 
well of another, a benefactor. 
With a dat. dvipds peydrus dwure 
re kat Iléponot evepyérew, vi. 30. 
With a gen. evepyérys Baordios 
dveypagn, viii. 85. 

Evepyos, 7, dv, easily worked. 7 
Uedos ode wodAT Kai evepyos dpio- 
oerat, iii. 24. 

Eveord, dos, %, prosperity, a pros- 
perous state. dv 7p lovay «b- 
eorot, in his former prosperity, 
i. 85. 

Ex{wvos, 6, 4, well girded, thence 
active. etfovp dvdpi mévre nytpas 

. dvarrotvrat, i, 72. tpejxovra 7- 
papewy eLovp 680s, i. 104. 

Einbein, see Evy bin. 

Einoys, simple, silly. pyyavavrat 
apiyype enécrarov, i. 60. ‘ 

Einbin, 75, 4, simplicity, foolish- 
ness. vos eimbins 7ABiov dmnd- 
Aaypevov, i. 60. see "Amadddovey, 
num. 3. ov yap és torodto einbeins 
dvyjxer, vii. 16. But &¢ einbin, 
means rather through simplicity 
or good nature, than foolishness, 
iii. 140. f 

Ei@yvéev, to flourish, to be in 
flourishing condition. et@nvéaw 7a- 
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gay Aiyveroy, ii. 91. edPyvéew per 
ytrus, ii. 124. 

Pass. Eibyvdobu, to become 
flourishing, to arrive at a flourish- 
ing state. dyd re avrixa. 


Bpapov 
(oi Aaxedaipoviot) kai ebOyvnOncay, 
i. 66 


Eixopdis, same as ebxopuctos, well 
kept or taken care of. vopas xad- 
Aloras Kat eixopideordras, iv. 53. 
where the old reading was eivops- 
Seoraras. 

Eixpu7ys, 6, 7, well ordered, in good 
order. rapaprée maya Kal 
xpwéa, wouer$a, to make every 
thing dah and put it in good 
order, ix. 42. 

EvAal, gay, ai, worms, maggots. iva 
py xelpevos (6 véxvs) tro adéww 
xataBpwhp, ili, 16, doréGave xa- 
xis, {aca yop erdéov éfilerc, iv. 
205 


Eipapéy and Eipapin, 7, (Ion. for 
comm. cipdpea,) ease, facility ; 
thence applied to express, the act 
of easing the bowels. eipapey xpé- 
wvrat, they ease themselves, ii. 35. 
is ebpapinv drocndvdperat, being 
dispersed for the purpose of easing 
themselves, iv. 113. 

Eipévea, 4, benevolence, indulg- 
ence. Kal vovatra mysiy eizator Kal 
mapa tiv Gedy Kal mapa Tov jpwwy 
cipévan, yn, and to me relating 
such things may indulgence be 
re path by gods and heroes, 
ii. 45. 

Evvow, 98,7, good will, benevolence, 
clre etvoin Tatra éxolace, whether 
he did these things from benevo- 
lence, vii. 239. 

Etvouéec fat, to be governed by good 
laws. ovrw te va pratt 
gay, thus changing their institu- 
tions they were governed by good 
laws, i. 66. otrw 4 xopy ebvopy- 
cera, (fut. mid. Ion. instead 

pass.) 80 the country will be well 
governed, i, 97. 

Etvomidys, see Evxopudys. 


Etvouin, 4, good institutions, that 
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laws and institutions prevail. 
peréBarov S3e és eivopiny, i. 6D. 
elvan é&y Alyixry racay ebvopiny, li. 

124. 

Evvoos, benevolent, kindly disposed. 
bvip diros Kal evvoos, V. 24. ox 
fv etvoos Aaxcdaipoviowr, vii. 239. 
Gen. ctvov, or as some would have 
it eivéov, vi. 105. Compar. ecivoe- 
orepos, as if from the pos. civoys. 
Tour. €powe ce) i ovddéva <lvat 
eivoorepov, V. 24. 

Evodoty, to afford a prosperous jour- 

ney. Pass. Evodotc6u, to have 
good guccess, to be successful. ds 
Krcopever ehwdwOy 7d zprrypa, when 
the enterprise (against Demaretus) 
had succeeded to Cleomenes, vi. 
73. 

Eirabiew, to indulge 
live voluptnously. 
mabéey, ii. 133. 174. 

Etrabein or Etxrabin, ns, 7, pleasure, 
voluptnousness, indulgence in sen- 
sual delights. etrafeias ravrodamds 
émirndedovat, i. 1385. xopevew cal 
éy ebrabeigot var, i. 191. eray ev 
Ovoinos re Kal eirabinar, viii. 99. 

Evraus, dos, 5, 4, happy in children, 
having good children, i. 32. 

Eiwerein, ns, 7, facility, free use of 
any thing. yuvaixoy rouréew zodA7 
€or. tiv eirerein, you have free 
use of these women, that ts, these 
women are entirely at your service, 
v. 20. 

Evreréws, easily, without difficulty. 
eireréws SuaBnoerba, i. 189. ai- 
weréws xepotra, li. 70. to which 
aw rovy is opposed, ibid. So ov 
xareras, GAN’ cizeréws, iit. 69. d- 
paxyr 


in pleasure, to 
mlyav wai @- 


i xal etreréws rapiAaBe ras 
mods, ii, 102. See also ii. 150. 
iii, 12. v. 31. &e. 

' But as the Latin facile, so the 
Greek ctreréas, sometimes sig- 
nifies nearly, almost. ra ¢vAAa 
TOY Tupay TO wAaros yivera Tero épwY 
evreréws Saxtidwv, 1. 198. éfaxo- 
ciovs apdoptas cireréws yupéee TO 


xaduniov, iv. 81. 


state ofa commonwealth in which Evmerys, 6, 4, easy. édvras ebmeréas 
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xetpwhijvar, iii. 145. vioov eotoay 
cirerén, xeipobjvat, iti. 120. v. 82. 
Compar. Evmeréctepos, more 
easy. roots eirertotepdy core dta- 
Badrew f eva, v. 97. 

Evumperis, decorous, becoming: the 
compar. used in a pos. sense; 0- 
th oix etapertorepos Aéyer bas, 
li. 47. 

Eirpntin, 7, (Ion. for ebwpagia,) 
prosperity, good success. dwrérep- 
pe dyyOov dyyadovra niyv mapeotody 
on eorpntiny, viii. 54. 

Etxpdowzos, handsome in appear- 
ance, spacious. trrexpivavro piv 
ovrw citpdowra, Vii. 168. 

Evpyua, ro, 1) a thing found, es- 
pecially found unexpectedly, as 
we say a windfall. eipypacr peya 
roves eyévero, vii. 190. 2) Un- 
expected success. pera trovro 16 
evpna, Vii. 155. pnpa ebpyxapav 
Tystas Te avrovs wat rv “EXAdda, we 
have met with unexpected success 
on for ourselves and Greece, viii. 

09. 

Etipicxew, 1) to find or meet with 
unexpectedly. «dpypa etprxapuey, 
viii. 109. see Etpypa. 

2) To find or discover by tn- 
try or search. oi IWépoor 54 rv 
Leov ddwow ebplexover adios éov- 
cov riv dpxny Tis eOpys ris és roUs 
yvas, the Persians discover 
that from the taking of Troy their 
enmity towards the Greeks is de- 
rived, 1.5. Mid. in the same sense 
dppovriLuv 8%, ebpurxéras ratra Kat- 
pusrara, evar, considering he finds 
this to be most expedient, i. 126. 
Schrweigheuser reads epwré re. 
3) Mid. Etpionerba, to find for 
oneself, to obtain. eipyoera: Tym 
pinv, he would obtain assistance, 
iii. 148. wa dAcwpyy eipycovra, 
they will find for themselves some 
means of escape, ix. 6. tore etpd- 
pela todro, ix. 26. &« tovrTou Tot 
cipopcba yépea peydra, ix. 26. 

80 eipioxerbal 1. wapd twos, to ob- 
tain any thing from any one. «- 
povro mapa Tlaveavicw éordvar rapa 
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od¢i—rovs wapedvras 7pinxocions, 
they obtained from Pausanias that 
the three hundred who were pre- 
sent should be stationed near them, 
ix. 28. 
ie In like manner the act. Bi- 

Key signifies to obtain a price, 
to be sears thas eipotra, ise 
xpuslov, having obtained a good 
price, i. 196. 

Eupivew, to widen, to make wide. 
eipivew 7d péoov, leaving a wide 
space in the middle, iv. 52. 

Eipis, wide: fem. cdpéa. thus ra- 
pos Babea re xai edpta, i. 178. 

Evpy , 5, 4, fit for the dance, or 
rather spacious, being used instead 
of cipSxwpos, for the sake of the 
metre. Xmdprns olmpropes 5 
pow, vii. 220, 

Etpuywpy, 7, a wide and ample 

; ovr n Tis 

€v eipyyxwply vavpa- 
xéev, to fight in the open sea, viii. 
60, 2. where it ts opposed to &v 
OTEVe. 

Evpowets, is not the same as Eipw- 
roios, European; but a citizen of 
Europnus, a town in Caria, pro- 
bably the same as is patted bby 
others Euromus. dpa Etipwmréa 
ytvos, viii. 183. 185. 

Evoropa xelofw por, an Tonic ex- 
pression for cuwxnréov éori por, I 
ought to observe silence. zrepi pv 
tourwv, dort por éxl rAdov,—edorropa 
xetoOw, ii. 171. xal tavrns «ddr 
por wep. edotopa xeiobw, ibid. 

Schweigheuser resolves the ex- 

pression in the following manner, 
mept Tovtww (7d) ordpa por eb xeiobn, 
same as eb éxérw, concerning these 
things let my tongue govern, or 
contain, itself rightly. 

EiovpBaArros, easy to divine, con- 
jecture, or be understood. répas 
eiovpPrnrov, a prodigy easy to be 
understood, vii. 57. 

Eére, (Ion. same as ds, Gre or 
a when. 7jxoucas xal mpdorepov, 
ere Sppaper (imperf. for oppape) 
émi riv ‘EdAdda, vii. 209. ebr’ ay 

2a 
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yirqras xaradepips 5 jAv0s, when the 
sun is on the decline, ii. 63. «7 
dv pOAg péyada Kaxd éreoGar, when 
great evils are about to happen, vi. 


27. 

EirAm, %, (oe for ciraa,) 
cheapness, facility of procuring 
sustenance. pds ebreAeqy trav at- 
siwv rade ode etevpyrat, ii. 92. 
Etredjs, cheap: compar. and su- 
perl. ebredecrepos, eireAéctaros, ii. 


Evruxtos, 5, #, well prepared, well 
dressed. evruxra, 88 rounoapevos (7a 
xpéa), elye éroipa, i. 119. 

Etruxéey, to be fortunate, to be 
prosperous, to succeed: is con- 
structed with an accus. the prep. 
xara being understood. tovs &\Xovs 
moAeuous evtuxéovres, 1. 65. 1d pev 
Te evtuyéay Tov mprypatuw, iii. 40. 
evruxéety 7a mayta, ibid. ebrvyéwv 
Ta wavra, iii, 43, 

Eiryéws, Ion. for etruxas, prosper- 
ously. mdvra of éxupee ebruyéws, 
iii. 39. 

Evvdpos, 6, 7, abounding in water, 
well provided with water. yj zo.- 
wdns re xal evidpos, iv.47. Compar. 
xapos evidpérepos, a place better 
provided with water, ix. 25. 

EvdpaivecOar, to rejoice: fut. erppa- 
veat, by syncope for eippavéeat, 
thou wilt rejoice, iv. 9. 

' Etdpirys, ew, 6, Ion. for Evdparys, 
the river Euphrates. 

Evdpdvn, 4, same as vif, night. pera 
Se eippdvy re eyevero xai &e. Vii. 
12. & derd. Gpégnor wad by éxri 
eippdvyct, vii. 56. ravrns pev ris 
eippdvys otra, vii. 188. ds 2 ed- 
ppovn eyeyovec, viii. 12. 14, ix, 39. 
tpitn evppovy, ix. 37. 

Evyapiorws teXeurgy tov Biov, to end 
life tranquilly, i. 32. 

EvyerOar, with an accus. or an in- 
pe to desire, to wish, to pray for. 
vyousras ti Soxées edyecbat dAXo, F 
—h)aBety Avdois &e. i. 27. ede 
xecbar avépow, to make vows or 
prayers to the winds, vii. 178. 
ebfapevor waot rotor Oeoton, viii. 64, 
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Eixory, 4, (on. same as eixy) 8 
vow. evxwrds éxiredéovres, per- 


forming vows, ii. 63. 

E’ywhipatos, 6, 7, one bound by a 
vow, a votary, ii. 63. 

Edsvypos, 5, %, left, on the left hand. 
dé chwvipov xeipos, vii. 109 

Eiwyxéew, to entertain or feast boun- 
tifully. rods Teépoas xaraxhives & 
Nepava eibyee, i, 126. eveoxee tors 
prynoripas, vi. 129. See also iv. 
73. 95. Pass. to be feasted, to 
partake of a feast. ebwyx7ncay,i.3l. 

, 5, %, seated near, thence a 
successor to a throne. épedpos Ba- 
oAcds, a future king, an_ heir ap- 
parent, v. 41. 

‘BBG, see “EB. 

‘Ed6ds, 7, dv, boiled. tots ixGis éx- 
tovs Kat épOovs ouréovras, ii. 77. 
See “Eyew. 

"Edodia, see Exrddua. 

"Exev, 1) to have, to hold. £z- 
pressions such as the folloning, 
&y xepot xa, év vow, &v Bovdy, & 
gvraxy, ev arysin, &v ddoyin, év ord 
batieg > are gee the 
words joined to the verb. See also 
dxeww tpoPvpinv, Gri, xoAov, pura, 
&yxorov, airiqv exe, and airin ga 
pay, H pars pay exe, and the like, 
under the substantives joined to 
the verb. To the same class be- 

8 va oe Adyos xy mpds avbpa- 

Le dyabis, ne thou mayst obtain 
a good report amongst men, that 
a good name amongst men may 
belong to thee, vii. 5. ot Exovrés 71, 
they that have or possess any thing, 
that is, the wealthy, vi. 22. évye 

Tv xwpnv, he took or obtained 

possession of that country, vi. 36. 
So Murrov drovers, abrixa Kapinv 

oxov ot Tépoa, vi. 25. and écrxov 

tiv axpérody, i. 59. érye Muvany, 

v.46. In like manner elye rv 

Bacrryinv, v. 89. and & érictato 

oxjowv TH Bacrniny, v. 42. prip 

pny éxew twos, properly to retain 
the memory of any person or 
ies but as the verb pepvncba, 

80 also this expression means the 


EXE 


same as pvjpnv roeioba, to make 
mention, iv. 79. 81. vi. 122. The 
verb “Exew is also used without 
any adjunct. in the sense of to 
have in marriage, to marry, to 
take to wife: thus éoxe ddAqv 4- 
SeApeny, he took another sister to 
wife, iii. 31. So Proteus, charg- 
ing Paris with the rape of Helen, 
$ays, oixear Exwv (airjv) éxxrdpas, 
where indeed oixeat exwv airip, 
thou hast gone having possession 
of her, may signify thou hast 
taken her away: but Schweig- 
heuser observes that the verb éxwv 
has here a further meaning, thou 
hast stolen her away and departed 
taking her for thy wife. So Biy 
pe AaBov exe 5 Lépoys, ix. 76. 
But where a woman is said to be 
éxovea, as Exovoay 52 airiy dAn bE 
ASyy WVOdpevor, Vv. 41, it means the 
same as éxovea, év yaorpi, big with 
child, iii. 32. 

(2°Exw with the particip. of the 
aor. 1.78 not a mere periphrasis 
of the aor. 1. indic. but expresses 
continued action, or action that is 
past, but whose effect still conti- 
nues: thus avdpt ddralove émurpépav- 
TES peas avtovs Exoper, Vi. 12, sig- 
nifies not only the same as ére- 
tpepapev jueas, but érerpépapev 
Hpas cal éru xal viv éxurpéropev, we 
have committed and still do com- 
mit ourselves. dydorépwy pe tov- 
téwy .droxAnioas exes, thou keepest 
me -excluded from both of these, 
i. 37. So rors ci Sovdwras ets, 
i, 27, means ots éovAwoas Kal ere 
vov SovrAous or SeSovAwpévous Exes, 
whom thou hast reduced to ser- 
vitude and still keepest so. So 
ta mdvra Suatdtas «lye, he had ap- 
pointed all the offices, and so con- 
tinued them, i. 120. In like man- 
ner mdvra tm. éwvt@ elye kataotpepd- 
pevos, i. 28. ov pai hs Kara 
otpepdpevos etx, i. 75. “€xou airy 
(ray xetpa) xpipas ev riot dvatupion, 
iii. 87. romnodpevos ex’ ait TovTw 


elye, had prepared (a list and pa- 
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lestra) for this very purpose, vi. 
126. and this verb is used in the 
same manner with the aor. 2. ras 
@vpéas arorapspevor eoxov of Aaxe- 
Sapdviot, i. 82. to which class of 
phrases the following also appears 
to belong, ori kdopw Bevres Ta wdvta, 
elxov, because having placed all 
ae s in order they kept them so, 
ii. 62. . 

3) As the Latin verb Tenere, 
so also the Greek verb"Eyew, and 
that to a greater extent, is em- 
ployed in various ways and in 
different senses; thus eyas, tenes, 
thou holdest, that is, thou knowest, 
thou must have discovered. od 
ees adréwy tas biefddous trav Bov- 
Aevpdrwv, thou knowest, or thou 
must know, the course of their de- 
signs, vii. 234. ¢davpws exew rv 
téxvnv, that he knew the art im- 
perfectly, iii, 1380. where few 
means the same as érictracOat just 
preceding. Other expressions, 
which have been already noticed, 
may be classed under this head, 
as airin pw éxe, blame attaches to 
him, ¢dris poy exe, report holds 
him, that is, report says of him. 
Again rév 8& devo te goxe, indig- 
nation laid hold of him, he was 
indignant or filled with indigna- 
tion, i. 61. in which sense Hero- 
dotus more frequently makes use 
of the pass. verb, as opyp exopevos, 
seized or possessed with anger, i. 
141. So Ovpd éxdpevos, iit. 50. 
éypumvinor etxero, was held in wake- 
fulness, that is, remained without 
sleep, iii. 129. ovpodopp éxdpevos, 
oppressed by calamity, i. 35. in- 
stead of which me meet with cvp- 
popy memdyypevos, i. 41. €v daropin 
eixero, see in "Amopiy. tn’ dvayxains 
éxdpevot, compelled by necessity, 
vii. 233. and ix. 15. & rtovrw tw 
xax@ éxdpevos, being held in this 
calamitous state, ix. 37. But «i- 
epyeciat are said in a good sense 
éxew ttva, to hold any one onngee 
to oblige any one, or lay him 
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under an obligation. «ai ydp rues 
atrovs ex<pyeriat eIxov ex Kpoioov 
mporepov yeyovvia, i, 69. Again 
in a good sense iva ddyos oe xy 
xpos dvOpirwy dyabds, that a good 
name among men may attend thee, 
vii. 5. 

4) In other places "Exew is used 
in the sense of éréxew and xwdver, 
to hinder, to restrain. "Apuordduxos 
—toxe pi) rorjpras taira Kupaiovs, 
Aristodicus restrained the Cy- 
means from so doing, i. 158. 16 

9 Aeprarhoul opeas Ty wed écxe 
bbe, v. 101. % Uv0lip—itvyxe fov- 
Aopdérous ryswwpdery rotot “EXAyor, vii. 
171. of & py vis bred\Ooion, iwye, 
namely avrovs, iii. 79. oxyoas rov 
Xwapruimyy py efrévor, ix. 12. To 
this head belonge that expression 
ees dwdvws aravra ta Kelvww Bov- 
Aeipara, thou wilt without diffi- 
culty prevent all their designs, 
it is sometimes incorrectly ren- 
dered, thou wilt learn their de- 
signs, ix. 2, Zo the same head 
may be beater dye otyp, scil. 1d 
mpirypa, he kept the matter in 
silence, he kept it secret, ix. 93. 
Thence the mid. "Exer$au, with a 
gen. signifies to abstain, to contain 
or restrain oneself. of Abywijrat 
frxovto ris aywyns, the AEginete 
refrained from taking him away, 
vi. 85, 
169. Kxaxoroylys ré—tyeoGai tive. 
(namely abrijs) xe\edw, a8 Concerns 
calumny—I command every one 
to abstain from it, vii. 237. The 
act. éew is also used with the 
reflexive pronoun, to keep or con- 
tain oneself. Kar’ olxovs éwurods of 
Mayor éxover, ili. 79. And with the 
pronoun understood, lye (namely 
éwvrov) xar’ oixovs, vi. 39. In one 
instance the mid. écyovro ts used 
in @ vagKe sense; Karaxoipybevres 
vy 70 ip@ ovxére dvéctycay, GAN’ ev 
tél tovTw toxovro, they met with 
this end, 1.31. 

5) "Exew with an adv. to have 
oneself or be such: of which use 


foxovro Tis Tywwpins, Vii. 
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of this verb a few only out of 
many instances need be given: 
wodAd re cal & éyovra, many and 
noble, ix. 27. ds otdtv «in Trav & 
évOpirow dopadtws Exov, that no- 
thing in human affairs is secure, 1. 
86. dvayxalws jyiy dye SpAdoa xpos 
Spéas, it is necessary we should 
explain to you, ix. 27. érptpa or 
drpiuas tye, and arpépas dyev 
éavrov, see in Arptpa. (But mith 
otyp elxe, ix. 93. 75 yevopevov, and 
not éwvrov, is understood, he kept 
it secret, xai poate oddet, and 
told it no one.) otrw Exe ror, scil. 
7d mpiypa, the matter stands thus 
with thee, vii. 161. ws dv éxévtwv, 
(namely rév xpryparwv) dd, and 
viv &, ds ovrw éxdvrww, since these 
things are so, i. 126. viii. 144. as 
clye, just as he was, i. G1. 114. 
> &madAdcoovro, is clyov, Bis 
éri @eocarins, v. 64. pets pay, 
as dyopev, Kopretpeba és Lipw ryv 
& ‘Iradiy, viii. 62. 5 & Wéws, 
as eye, Exdon és Powixyy, vi. 17. 
Moreover a gen. of the subst. is 
joined with as elye, the prep. repi 
being understood. as today (scil. 
mépt) elxov, as they were with re- 
gard to their feet, that ts, as quick 
as they could, vi. 116. ds zodav 
éxactos <xov, ix. 59. In like man- 
ner ws Taxeos elye Exacros, Vili. 107. 
But Arapjoope otrw éxws dv Exo- 
pav, means only we will continue 
in the state we are, viii. 144. 

6) The verb “Exew is also em- 
ployed in a general and indefinite 
sense, with almost the same mean- 
tng as Elva. Thus oi ddpor xara 
xopyv Suaredéover eyovres— dis érdy- 
Gnoay ef *Apradépveos, the tributes 
continue to be in the same state, — 
as they had been imposed by Ar- 
taphernes, vi. 42, érix6noav 82 
oxeddy xara Ta aira Ta Kal xpdrepov 
elyov, and they were imposed near- 
ly to the same amount as they had 
been before, ibid. tBoupa xat és 
Tovrous eye éx Trav Napiov yevopevov, 
iii. 48, where the construction is 
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. dye tBpurpa yevopevov xai és rovrous 
éx Xapiwy, for there had been an 
offence committed against them 
by the Samians. airin «lye dy *A- 
Oqvaios, vi. 115, see Airin. déyava 
yoprixoy 5a adoms dywvins ixovra, 
i. 91. see "Aywrin. BiBdla rode 
kai rept mroMav Exovra mprypdrow, 
many letters which were of (or 
relating to) many matters, iii. 128, 
ravra, év éreot éLaperpowr exovra, 
these things being (or contained) 
in hexameter verses, vii. 220. 

In like manner in the paes. or 
mid. éxeras ts used in the sense of 
cori, a8 emi Evpot dxpijs Exeras jpiv 
ra mprrypara, Vi, 11. see "Axpr. 

7) "Exw with an infin. I am 


able, or rather oi« exw, I am not 


able, I am unable, the negative 
particle being always joined to 
this verb when employed in this 
sense. otx éxyw elma, i. 49. 57. 
ovx eyov cvpParticba rd xpitypa, 
iv. 111. ot dw émppdoacbar, v. 
9. otn dxovnr rotro Suaonpyva drpe- 
xéws, V. 86, ovx éxovoa diapvyéay, 
ou dye ryv iméoxerw 
dxrAnpGoat, Vv. 35. ddAAws ovdapiis 
dye Sy\doat Ty éwvrod yrwpyy, i. 
123. DAws ovdapas elye onppvat, 
v. 35. vii. 239. Zhe derivation 
of this signification of the verb 
exav from having to being able, 
may be traced from expressions 
such as the following: clyov otdiv 
owterGaz, they had nothing to 
plunder, that ts, they were unable 
to plunder any thing, iv. 123. and 
Dro ovx exev Srey Cypudcwor ras 
yuvaixas, they had no other means 
by which they might punish the 
women, that is, they were unable 
to punish the women in any other 
way, v. 87. 

8) As in Homer ew tors tx- 
mwovs means to direct or guide 
horses to any point; so in Hero- 
dotus "Exew tas véas means to steer 
ships, to make for any place with 
a ahitpss thus ot« éxov tas véas iO 
tov ‘EAAnonovtov, vi. 95. eoxe Tas 
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véas és Kavxaca, v. 33. oxety (ras 
vias) mpos Xadopiva, viii. 40. And 
by metonymy ships themselves are 
said éxew, to hold to or touch at 
any place ; in which sense xpocic- 
xev and xaticxer are commonly 
employed. Aiywaia vées ixxov és 
yy’ xepqv, vi. 92. To 
which intrans. use of the verb, ts 
nearly allied that very general 
employment of it, by which any 
thing ts said “Exew és ti or és Tuva, 
or éri mi, to be directed towards, 
to lead to, to belong to, to regard 
any thing or person. tas odors 
Tas dri Tov mrorapov yoas, the 
streets that lead to the river, i. 
180. ras és rov morapdv maAldas 
dyoveas, i. 191. 4 erépn trav S8dr 
arpos lomépnv det, 11.17. dvd Bacrs 
és atrovs éfwhevy nixAw wept mivras 
rovs mipyous exovoa meroiyrat, i. 
181. duegodor dav Eyover mavra tpd- 
mov, passages through, intersecting 
the roads, lead in every direction, 
1.199. 1d és “Holodov xat “Opnpov 
dyovra, circumstances that regard 
esiod and Homer, ii. 58. tatra 
és Tiyv drooracw a clare, vi. >: 
ro és “Apycious Zyov npLov ), 
the ree the Gfacle) that re- 
ards the Argians, vi.19. és "A- 
Gatos elye 1d Gros cipnpdvov, vii. 
143. So xpnopds és Iipoas dxwv, 
ix. 48, is Adywov zepi Tleporéwy, ix. 
42. rd és 15 wAHO0s Sorta, the 
things respecting the multitude, 
iii, 82. So és HoAvxparea, iii. 126. 
and ta és rodepov dxovta, iv. 64. 
To the same class may be referred 
such expressions as the following : 
xOpns wadains éxovors és “AGnvaious, 
v. 81. tyéwv rv xpovoiny riv és 
Hpeas Exoveay, viii. 144. 

9) The particip. “Exwv, joined 
to a verb with an active signifi- 
cation, expresses (according to 
Schweigheuser,) continued action: 
dxovras érecbai opt, to follow close 
on them, viii. 38. But it more 
properly signifies being, and 
should be construed not with ine 
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cba, but with péLovas: see Baehr’s 
note, and Matthia, s. 567. There 
is another use of this verb, where 
dxwv governs an accus. as in that 
passage, nie Exwv tadra (BiBAic) és 
tas Sdpdis, he went to Sardis hav- 
ing those letters, that zs, he went 
to Sardis with them, or he took 
them to Sardis, iii. 128. os dv 
dxov 7} parov, whoever should 
come having an army, that is, 
whoever should come with an 
army, or should bring with him 
an army, vii. 8, 4. 

10) The pass. or mid. éxcobax, 
with a gen. has a meaning very 
different from that observed on 
above, (num. 4.) and signifies to 
apply oneself to, to have recourse 
to, to lay hold of, to be joined to 
or al near enn e at ets 
to depend upon him. uw exe- 
obat, Aare dranelecsrto the 
work, it. 121, 1. rowvrov alee 
eixero, applied himself to, or held, 
such language as this, vil. 5. ray 
avréwy v éxdpevor Ta Kal ot 
“Adevdda, having recourse to the 
same arguments as the Aleuade, 
vii. 6. ris abris exopevov mpodd- 
ows, though he had recourse to 
the same pretext as the other 
might have used, had he pleased, 
vii. 229. Another kind of in- 
stance is frequently used in mat- 
ters relating to geography and in 
military tactics : rovrwv éxovrat Te- 
Atydppo., adjoining to these are 
the Giligamme, iv. 169. in like 
manner cap. 170. 171. 178. 180. 
191. So Ppvyav gyovras Kazza- 
Sdxo1,—rovrour 8% mpdcoupor (eiot) 
Kduxes, v. 49. And oi dyyurta 
oixéovres, of Suovpor, and of éxopevor 
(namely rovrwy,) are used as sy- 
nonimous, i. 134. In like manner 
éxerat tovtww yi Se Kisoin, v. 49. 
In the description of an army 
placed in order of battle; <ixovro 
tovréwy Lpiqvées, adjoining to these 
‘were the Prienians, vi. 8. rovréwy 
éxdpevot tctavro "Apkddes, ix. 28, 
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Tlepodwy exopévous érafe Madovs, ix. 
31. Again "Exépevoy twos means 
that which is akin to any thing, or 
which belongs to the same class: 
Ta Tov dveiparwv éxopeva, things of 
the class of dreams, o7 dreams 
and things like them, i. 120. 1a 
elpnpéva xaprov éxdpeva, what has 
been said relating to its produce, 
i. 193. dca } dpvibuw 7 tyOiwv éori 
ode &dpeva, ii. 77.  awdvra 7a eTxov 
otriwy exdpeva, iii, 25. mwdvres, 7a 
éobijros éxopeva elyov, tata Karnpei- 
xovto, iii, 66. Totot ovre xpvcod 
exdpevdv éote ovdév, odre apyupiou, 
v. 49. 1a és wodepov axpynora oi- 
xeréwv éxdpeva, the parts of your 
families, ee as, those that belong 
to your families) that are useless 
for war, viii. 142. see Oixérys. 


"Ex$pn, ns, 7, enmity, hatred, v. 81. 


82. xara\rAdcocobat tas ExOpas, Vii. 
145. 


"Ex6pos, od, 5, means not only an 


enemy, but also the same as rode- 
paos, a public enemy, an enemy 
in war. 


"Evyew, fut. éfjoew, to cook, to boil. 


épover (7a xpéa, ) they boil the flesh, | 
iv. 61. rods rovous Epovres TOY KL- 
véwy éoréovro, ix. 118. D 
&popevys, i, 47. Spot pee ev de- 
Byrn, i. 48. 1a piv drrjce, ra Se 
éymoe, i. 119. Efjoavres ta Kpéa 
xatevwxéovrat, i. 216. See “EdOss, 
"Aréper, and "Egapar. 

ts, wos, 7, & cooking, 8 boiling. 
GSE ode és TH Emow tiv Kpedv efed- 


iv. 61. 


pirat, 
"Ewbévar, (Ion. for ciwhéva,) to be 


used or accustomed. oi povvoue 
€wbe 5 Mepreds emipaiverOar, ii. 91. 
and 68. ds Kal dAdore edbaper 
mrovéey, iv. 184. tiysav ewOacr Iép- 
oat, ili, 15. vii. 9, 2. edBacr roréery, 
iv. 187. Plusqperf. éwbea (for 
comm. ewbev) I had been used 
or accustomed, I was wont, iv. 
127. édbee, iii, 33. iv. 134. vi. 
107. ewhecay, i. 74. iii. 31. v. 67. 
Particip. éwOes, i. 111. éw6dra 
orparpyecy pv, 1, 34, Neut. plur. 
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ovx éwhdra. érevoee rorjcew, he pur- 
posed to do what was not usual, 
Ni. 81. exrds tay éwbdtwv vonpdruv, 
iii. 80. 

‘Ewfivov, the time of morning; and 
used adverbially ; at the time of 
morning, iii. 104. 

"Ewus, 7, the morning, the east, the 
eastern regions: Herodotus how- 
ever makes use of "Has, though 
all read 16 mpos TH Ew, iv. 40. 

“Eas, adv. until, as long as, whilst, 
during. 

“Ewvtod, éwvrd, &e. Ion. for éavrod, 
€aurg &c. reflexive pronoun of the 
third person, of himself: some- 
times however used of the first 
person, as tabe déyew gain ms av 
pe éwvrod elvexev, iv. 97. and also 
of the second person, as pydi—ov 
éwuro trepiréoys, i. 108. The plu- 
rals also éwvriv, éwvrois, are often 
used in the sense of ddAndwv, ad- 
AyjAois, GAARAous, as drobavevres ta" 
éwvtav, same as tr ddAndov, iv. 
11. éwvrotor (that is, dAAjAots) Ad- 
yous éSiSocav, they conferred with 
one another, vi. 138. 


Z. 


Zadmovros, 6, 9, very rich. moAXoi 
pay yap Cdrdovro dvOpdzrev, i. 32. 
vohere a little after me meet with 
6 pay &) péya rAovows, in the same 
sense. 

Zeyépus, a Libyan word signifying 
the same as Bowol, in Greek, and 
describing a small animal which 

Srequents hillocks or mounds, 
rohence its name: it is generally 
considered to be a species of mouse. 
iv. 192. 

Zéey, to boil, to bubble up. rHs 6a- 
Adooys Leodons, vii. 188. See Ex- 

. Gee. 

Zeal, ai, a sort of corns spelt. dd 
ddupéwv rovedvrat oitia, Tas eras 
peretérepor kadéovor, ii. 36. 

Zepy, is, }, (comm. Leipa,) a sort 
of garment, acloak. "ApaPvo ferpas 
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treLwopévor ivav, vii. 69. Opnixes 
wept Td odpa KiBdvas exovtes. emi 
82, Lepas émiBeBAnpevor mouxidas, 
vii. 75. 

LevyAn, 78, Hy @ yoke. trodwres bard 
tiv fevyAnv, putting themselves 
under the yoke, i. 31 

Zevyviva, to yoke, to join together. 
Cevédpevos xapndovs tpeis, ill. 102. 
immous Cevyvupévous im’ appara, V.. 
9. Levyriva yépupav, to build a 
bridge, that is, to unite two banks 
by a bridge, iv. 88. and 97. So 
yéprpay fevgas éxi ro atyén Tod 
Boowépov, iv. 118. ras de ar 
dpxiréxroves ULedyrvoay, vii. ; 
where yepipas ts understood after 
ras 8. In like manner in the 
pass. Levxro 4 yépupa, iv. 85. But 
Herodotus uses the expression {evy- 
vivat wotapov, to join a river by 
a bridge, that is, to unite its banks, 
tov Lrpupsva rorapov Levgarras ‘ye- 
duvpacat, vii. 24. rov “EAAnorovroy 
eLerywoar, vii. 33. Cevgas rov “EA- 
Anow. vii. 157. Also in the mid. 
toto. St émirdgavtes Lebo Gar rév 
Booropoy, iv. 83. Particip. pass. 
eLevypévov Tod répov, vii. 34. 

Zedyos, eos, 73, 1) @ pair. wedéwv 
{edyos, a pair of chains or fetters, 
vii. 35. edewv xpvoéwv Sv0 Levyea, 
two pairs of golden chains, iii. 
130. 2) A pair of horses, or a 
carriage drawn by two horses 
lesyci xoplerOa, (same as dpud£y 
cowl.) to be conveyed in a cha- 
riot, i. 31. pAace és THY ayopHy 7d 
LeByos, i. 59. 

Zedéis, ws, 7, &@ method or act of 
joining or harnessing. of “Ivdot 
Ledger rovatry xpedpevor, the Indians 
using this method of harnessing 
their camels, iii. 104. trav éreored- 
tov 7H Cevé (contracted from levi) 
tov EAAnorovtov, of those who were 
appointed to superintend the con- 
struction of the bridge over the 
Hellespont, vii. 35. {Ga ypayd- 
pevos tacav Thy Levéw Tod Boordpov, 
iv. 88. 

Zevs, 1) Jupiter. 1G Act wAovrov 
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wept dpifere, a proverbial expres- 
sion, ye may vie with Jove in 
wealth, v. 49. 2) Heaven. ddaros 
ovdepin GAAn arootpody, Gre py éx 
Ads, ii. 13. 

Zigvpos, the west wind. troAaBav 
dvepos Lépupos, viii. 96. 

Znpwory, to mulet, to fine, to punish, 
dor épacay elval odeas Cypridcar, 
same as (nuwiyva, namely, twa 
Cyprdcas odéas,) they said they de- 
served to be punished, ix. 77. 
With an accus. of the person and 
dat. of the thing: otx éxav drew 
Cyusiowor tas yuvaixas, v. 87. 

Odrarcer everédXero Tovrowt 
Cypsory, vii. 35. tov Sipov Cys- 
cavros (namely airov) mevrjKovra 
roAayrowt, vi. 1386. rod dvds (wat- 
86s) 7H vxd Cnpudcent, thou shalt 
be punished with the death of that 
one son, vii. 39. where the fut. 
mid. (npuicea is used for the pass. 
EnpuPnoy. ‘ 

Ziv, to live, to support life. +16 jv 
dro toddpov Kai Aniorios, v. 6. 1d 
SeaSpew dd rod Gor, iv. 2. LGor 
amd Anins re xal wodcuov, iv. 108. 
For the accus. plur. of the par- 
ticip. favras ree editors agree 
in reading {séovras, ii. 69. See 

Ww. 

Znmréav, to seek, to require. iv 
érépyy Tov jpsptwy wakew macay, 
iva 8) on Cyreorev orria, i. 94. See 
Aev, Acie, Aiinrba. : 

Zimois, ws, 7, a search. yrnow 
érotdero 1 veov, vi. 118, 

Zon, ns, 7, (Ion. for comm. Zu, or 
Béos,) life, livelthood. eas 
émi rhs és Cons, i. 38. where the 
old reading was fwijs. So otpov 
ths Cons, i. 32. tov mdvra xpdvoy 
ays Cons, i. 85. vi. 52. wacav 
Siacray ris Cons paréBadov, i. 157. 
daa ev rH (oy, i. 199. 1G mrovev- 
Her amd tovrev Thy Cény, ii. 36. 
vill. 105. viv {ony xareorjoato ar 
épyav dvorwrdrwv, viii, 105. (see 
Bios.) tpdmw, ons rougse Siaypéwvrat, 
li. 77. 4 én raca éudepys éote dd- 
Aprowt, ii. 105. torarcs ext ris 


' ewypycay, i. 86. 
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éwvrod Cons (during his life) eixdva 
éwvrod, ii. 143. Ssoenlnrs are 
Cony, ii. 177. dySernavra. even, Cons 
mAnpwpa, iii, 22. ris Léns xat duai- 
ros tépt, iii, 23. Lonv ELwor ny ai- 
wav éxeivpat, Iv. 112. andre rhea 
xpsvov ony ronwde Exuper, iv. 114. 
ny (nv waramdéxev, to end life, 
iv. 205. 17d Aoerov rps Com, Vi. 
117. apa riv {énv, through life 
or during life, vii. 46. poynpy 
dovons ris Cons, ibid. ri Loqv xara 
orpcacba: dx’ epywv dyociwy, and 
rv (énv mouicbas é&, viii. 105, 
mean the same as tov Biov xrqco- 
cas dard, viii. 106. 
Zapxddes, same as Sopxddes, iv. 192. 
See Aopxas 


opxas. 

Zaryos, ov, 5, a yoke. efovas Sovduov 
Cuper, vii. 8, 3. Zvysv BuPdwor, & 
“Air of byblus, viii. 20. 

Zwaypader, and Zwypdpeay, see be 
lore tn Zisov. 

Zwiypios, ov, 5, %, preserved alive. 
Sapa Ad Lwdypia Kpoicov, 
should receive rewards for having 
preserved Crossus alive, iii. 36. 
See Zwypéew num. 2. 

Zurypéew, 1) to take alive. Kpotcov 

moAA@ medvas 

eLerypnoav, i. 211. v. 77. dcovs 
rela iv. on Soas 7pSuvéato 
pnoat, iv. 110. fwypyoavtas, 

i 210. dco urypibycay, i. 66. 

Leryn, i. 128. vi. 29.30. Leypr- 

Geis, 1.83. dpa rotors éLarypnevow, 


“ye 77, 


2) To preserve alive. «fe atrov 
IIpoxdda, kal €dypnoe, iii. 52. 
Hence Sapa fwdypua. 

Zurypin, 9s, %, (Ion. fe twypia or 
fwypeia,) a taking alive. ‘Iorwiov 
fwypin AaBe, he took Histieus 

alive, vi. 28. Kai pay Aoyjoayres 
aipéovor Cwypin, vi. 37. 

Zadvov, ov, 76, diminut. of Ceov, not 

only a small animal, but also a 

figure, picture, or engraving of 

an animal. omodpevor xpytype 
xAxeov, Lwdiwy re obey wrycavres 
mept TO xetdos, having made @ 
brazen bow], and covered it out- 
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side on the brim with figures, i. 
70. See Zaov. igh 

. Lwav, (same as comm. Giv,) to live, 
to support life. duewoy dvOpdrw 
reOvdvar pidXov 7} foe, i i. 31. to- 
oavra érea {wew, iii, 22. {dover 
ax Tuptev, ii. 36. dx’ dAns dypins, 
i. 203. dard Onpys, i iv. 22. nica Zén. ) 
Tov ek Tov Awrod rpuryovres (u- 
ors iv. 177. érea oMya {éovor, 
iii, 22. Low Kwoy Tip avryy, iv. 
12. dy vis por abrov {wore dydyor, 
iii. 127. {wovras xardpu€e, iit. 35. 
vii. 114. roios wepeeover xai Léover, 
iti. 80. 

Zun, see Zon. 

Zion 18s hy agirdle. ris éuvrot yu 
vaixds tas févas, i. 51, 

Zisov, (some MSS. have Zinov, that 
is, Zion, i. 203. and iv. 88, 4.) ov, 
70, @ living creature, an animal : 
but Herodotus uses the plur. Zéa, 
in the sense of pictures, paintings, 
or figures of any hind, whether 
animals, flowers, fruits, or the 
like. is éwvroiot és Auld toGira. ey- 
yeader? ra Se {aa obx éxmdvveobar, 
Dra aly elas TT} ay - 
ply, karawep évupavOerra dpxiv, i 
203. fa ey ABours eyyhinpat, li. 4: 
it eyyeyuppéva (ev AiBy) ii. 124, 

148, are rior eyyeyAvppévor, 
Pa 136. 148. and 158. rbrov mou 
nodpevos \UBwor tornoe’ {Gov 8€ of 
éviv, dynp ixreis, iii. 88. {iwr 
Seer eae (7O Oopyxt) cvxvev, iil. 


Meee Zia ypapev, or in one 
word Lwaypageav, and contracted 
Lwypapev, to paint, to paint to the 
life; and in the mid. to have 
painted. fia ypaydpevos, (formerly 
{eoaypaydpevos, ) maoav thy Cevbv 
Tod Boonépov, kal Boovdéa te Aa- 
peiov &y zpoedpiy KaTHMEvov, Kab TOV 
orparov avrov diaBaivovra, Tavira, 


Hapaeree dvebyxe és 10 “Hpatoy, iv. 


Zuv0s, }}, 0 ov, alive, living. dvos (wos, 
i 194. TOV Baotdéa fedv cara Syvat 
és rov didyy, ii. 122. ere {wos dav, 
vii. 113. SéAdaxa ur, ii. 70. 
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Bots fen, ii. 182, bs dy pu (ony 
(ra JY yovaixa) Edy, viii. 93. 

» cil. olvos, pure, unmixed : 
rt fwperepov xav, to drink 
pure wine, that is, to drink deep, 
Vi. 

Zucrhp, pos, 6, @ gees: 79 Lworiipt 
roe Lorriperor, i iv. 9. 10. dca wept 
icleges prop xoopéovrat, i. 215. 
&x TOU wor hpos Tou OupRyxos secees 
SeSepévqy deyxvpay, ix. 74. 


H. 


“H, @ particle, 1) expressing com- 


parison, as, sthan. 2) a conjunction, 
expressing separation, either, or. 

7H, ado. surely. 

ee mets 86e ee to a : 
‘H v, trom youth upwar 8, yout 8 
and all. Fa te 7a Onda wdyres 
7Bydov, sll putting on arms from 
youth upwards, that ts, old men 
and young, i. 172. Mujowr mdsres 


sae Gmexeipayto tas Kepadas, Vi. 


“Hyland, 1) with a dat. to go be- 
fore, to lead ies ashen the way. 
obro. aire riv Tryéorto és aye 
daré<as, ix. ‘15. L: With a gen. to 
lead, to command. 7yedpevor rdons 

THS ouppayins, vii. 148. and 161. 
3) To deem, toconsider. «i 2) epi 
wohdod iyeipnv, did I not deem it 
of great consequence, ii. 115. In 
this sense the pret. perf. is fre- 
ie used in a pres. significa- 

tpéas ar8pas Mipdwv 
Ey ob polls i. 126, dread 
epi 2 it wodhod 77 ynpas, ii. 115, 1d od- 
Nov Fyéaras (Ion. same as *yqvrar) 
loxvpov <lvas, they consider great 
numbers to be strength, that is, 
that there i is strength in numbers, 
i, 136. viv peylorqy Saipova 7 inn 
rat, il. 40. xdpra spyqvta avrovs 
elvat tpots, ii. 69. Tas (évvdpias) ips: 
TYVTAs elvat, i ii. 72. 

For ipyipevov ext @dvarov, iii. 
14. modern editors read d-yedpevov. 
See ‘AyécoGar. A 

B 
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"Hyepovevew, same as iycirbar, in 
the sense of to rule over, to com- 
mand. iryepoveve (‘Aprepucin) “A- 
dixapynooewy te kat Kwwy &c. vii. 
99. rov xaréAcka roNuwv ipyepovedey 
airiv, of the cities which I have 
said she commanded, ‘bid. rod 
xara Oddacoay (that ts, rod vavri- 
Kod arparod) iyyepovevay, vii. 160. 
where shortly before we have ei rov 
melod iyéowbe, tn the same sense. 
TOU Képeos TOU érépov iycpovevey, 
ix. 26. 

“Hycpovin, ys, 9, sovereignty, do- 
mainion, chief command. orders 
éyévero peyddy epi ris ipyepovins, & 
violent quarrel arose about the 
sovereignty, vii.2. dxov dpets otrw 
meplexerOe THs Tryepovins, since you 
so exceedingly desire the com- 
mand, vil. 100. 

“Hycpov, dvos, 6, @ guide. AaPdy 
iryepovas Ex THs Opyixys, v. 14. viii. 

eyvorro tryepsves 76 BapBdpr 
ms 6d00, viii. 31. Elsewhere a 
leader, a general, a commander. 
orparryos Kal apyepov rev “EXA7vev 
mpos tov BapBapoy, vii. 158. 161. 


mrovéerOar (avrov) iryepdva Tav Tode- 


pov, ix. 33. 

"Hidea, (Ion. for 7Sev) see in Ei- 
Sévat. 

“Héeoba, to be pleased, to be de- 

‘lighted, to rejoice. 7opevorcr qyty 
oi Adyor yeydvacn, the proposal has 
been made to us, who are pleased 
with it, that 1s, we are pleased 
with your proposal, ix. 46. see 
Matthia, 8.391. job tatra dxov- 
gas, iii. 34. HoOn rH ovpBovrlty, 
viii. 103. 6 8& qobeis, ix. 109. 
Pret. mid. a8a see in ‘Adéev. 

"H&y, adv. now, already, from this 
place, indeed, really. 

“Hiom, js, 7, pleasure, what is 
pleasing, a favour shewn for the 
purpose of pleasing. dvra zouy- 
covet Ta ExVOnoi eore ev Hdorg, they 
will do whatever is pleasing to the 
Scythians, iv. 189. ef of rdvrws év 
wSovy cote yevéobar otparyAaciny, if 
it is altogether his pleasure that 
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an expedition should be made, vii. 
15. ef tyiv ory (sc. eoti) tov 
xara Oddacaay ipyepovevety, Vii. 160. 
nowt eoadbeiy wdoviav «i péddover 
dxovoecOar tov dpiorov dowod, the 
desire of hearing the best singer 
came upon them, that is, pleasure 
came over them at the prospect of 
hearing the best singer, 1.24. 750- 
H iSéobar oddév tovTov padrAov, for 
tb leasure of beholding none ex- 
ceeds this, ji. 187. xdrepa dAnOnty 
xpjoropas mpds oe H Sovp, whether 
shall [ make use of truth towards 
thee or pleasure, that is, shall I 
speak truth or to please, vii. 101. 

*"Héts, cia, 3, sweet, pleasing, agree- 
able. viv poi oe Ae mt oti ézeipe- 
ofa 7a OXw, it is now pleasing to 
me (or it is now my lecadre} to 
ask what I wish, vii. 101. Com- 
par. in a pos. signification ; ov por 
woudv dors A€yey, it is not agreeable 
to me to relate, ii. 46. So ov yap 
dpewvov, for ayabdv. 

"Hédws, ov, 5, (Ion. for 7Aws,) the 
sun: thus mpds néduov dvaté\Aovra 
and xpos 7néAvov avicxovra, iv. 40. 
But in other places we meet with 
wAwos, which see. 

"Hip, népos, 6, (Ion. for dnp,) the 
air. tvrovtes Sovpact tov Hépa, i. 
172. wrepdv SniGar A€éyovor dvd- 
mXeoy elvat tov Hepa, iv. 31. 


"HOo0s, eos, 76, especially used in the 


plur. 74 “H6ea, 1) customs. rdvra 
€uradw toto. ddAXowwt avOpiroe 
torncavro Oca re Kai vopous, il. 35. 
nOea Babirepa, iv. 95. aypubrara, 
iv. 106. dpovdrpoma, viii. 144. 

2) An accustomed abode, a set- 
tlement. Krppépioe &€ 7Oéwv tard 
Sxvbdwy éavactaytes, the Cimme- 
rians being driven from their set- 
tlements by the Scythians, i. 15. 
ampdavve és 7Oea 74 Hepoéwy, 1. 157. 
exopilero és Oca tov Sxvbéwy, iv. 
76. éépdavve és 70a 7a Ewvrod, iv. 
80. In like manner v. 14. 15. 
vii. 75. 125. viii. 100. The Egyp- 
tians said that the sun had risen 
Sour times e 7biwv (that is, tw 
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70éwv,) out of his usual quarter, ii. 
142. 

"Hideos, ov, 6, a youth. foracav xo- 
pors rrapbévwr te Kal 7iewy, iii. 48. 
"Hidy, dvos, 4, (same as dxry and 
alyiadds,) the sea shore. émi ri 
oe THY Kadeopéevny Kwdada, viii. 


“Hrev, means not only to come, but 
bears a past signification to have 
come. dyyAwv jeev tov BapBa- 
pov és rhv “Arrixyy, xal macav avriv 
moproréecfat, viii. 50. So epoi 
ayyAin jee has a past signifi- 
cation, a message has come to me, 
viii, 140, 1. Jn like manner the 
imperf. je bears the force of the 
plusq. perf. xe és ras "AOnvas kat 
mavra. éontov, (the army) had reach- 
ed Athens, and was ravaging every 
thing, viii. 50. So jxwv, having 
come, vi. 104. and rotor Fxover, to 
those who had come, vi. 100. 
Fut. jéw. oixt 7a mapa oé ye, vii. 
157. 

Ei jxev means the same as 
éxew, to be well off, to be in a 
prosperous state. ris modus & 
HKovons, the state being in a pros- 
perous condition, i. 30. And with 
a gen. added; rod Biov ae 
évexa) «} jxovrt, being well off as 
to the means of living, i. 31. dv- 
Spes xpnpdrwv  rovres, v. 62. 

av Gv qKouw ed, were well 
off as to favourable gods, that is, 
were favoured by propitious gods, 
viii. 111. éwvrav &b jrovres, ae 
prosperous in their domestic af- 
fairs, i. 102. where the pronoun 
éwvrav is added to express, that 
though. they had lost their do- 
minion over foreign nations yet 
at home they were in a flourishing 
condition. Moreover as & éxew 
signifies to be well off, so spoiws 
axe, to be in a like condition, to 
be equally well off. xapnv apéwy 

Frovaay ovK spoiws, a country not 
equally well off in its seasons, i. 
149. see cap. 142. Lastly, without 
the adv. ov St Svvapos Hees peyd- 
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Ays, thou hast reached to great 
power, vii. 157. where one would 
have expected Swvdpwos & jxes, or 
Sivapuy Exes peydAny. 

“Hxwra, least of all. ov jxurra, ad- 
Aa paruora, iv. 170. 

"H xov, (Jon. for % mov), surely, as- 
apee i xov—xdpra bv uvipates, 
i. 68. 

"HAaxdrn, ns, 7, & distaff. etéreppe 
Sapov, arpaxrov xpiceov Kai AAaxd- 
tyv, iv. 162, 

"“HXextpoy, ov, 7d, amber. dx’ drev 
(‘Hpwdavot) ro Hrextpov poiray Adyos 
éori, iii. 115. 

"HAiOws, a, ov, foolish, simple, i. 


“Hrxin, ns, 7, age, sometimes youth- 
ful age, at others age generally. 
Ta wavta TH HAuKin cixev, to give 
way to youth in all things, vii. 
18. pa mavra HArkin cal Ovpe éxi- 
tpere, lil. 36, tadra HArKinv ely by 
xara, Adiov, these must be of the 
age of Laius, v. 59. jAuinv xara 
wipes of the age of C&dipus, v. 


“HXos, ov, 6, the sun: (see "HéAtos.) 
mpos jAvoy avicxovra and xpos jALov 
avaroAas, iii. 98. iv. 116. of dx 
HAiov AiPiomes, vii. 70, are the same 
as those who are a little before 
called oi dxd HAtov dvatodwv, the 
eastern Ethiopians, ibid. dvépevoy 
tov HMuov, éavéreAXe & HALOS, EbxeTO 
mpos Tov HALtov, Vii. 54. mpd Sivros 
jdiov, v. 50. (see ae 5 7ALos 
éxdurry THY éx TOD ovpavod éSpnv, Vii. 
39. 

‘Hyépn, 7s, 7, the day, dawn, light. 
Gp’ jpepy Svadwoxovoy, iii. 86. 8¢ 
hp-epns, throughout the day, i. 97. 
ii. 173. vi. 12. vii. 210. ravras 
én’ Hpepyns éxdotys aipec, these he 
took one each day, v. 117. piv 
hpeptwv, (supply évrds), within 
three days, ii. 115. per’ nuépyy, by 
day. ov wrds GAAd per’ jyépry, il. 
150. iv. 146. ava wacav jpépny, 
daily, every day, vii. 198. And 
racay tpepnv, without ava, from 
day to day. émire£ otoav macay 
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Sedpnv, i. 111. aporSdmpor mandy 
cor jpdpny, vii. 203. 


“Hypnos, &, wv, of one day, oc- 
Ro ee a day. ¥ é8ds 9 juepnoin, 
a day’s journey, iv. 101. xard ype- 
pnoiny dddv éxdaormy, viii. 98. 

“Hpepodpépes, ov, 6, @ courier. Ky 
pura, "A@mvaioy drBpa 


rov apwror, ix. 12. *: 

“Hyepoaw, nyepoty, to tame, to su 
due: ts especially used in the mid. 
not only shere any one is said to 
subdue and subject another to his 
Own power, as Tovs alel éurodiw 

wopevous Hpepovrat rayras, iv. 118. 
but also rohere any one subjects 
any to the power of another per- 
son, as for instance to his own 
king, thus mav vos jpepovpevos 
Baca, v. 2. 

"Hyepodoyeey, to count the days. dro 
ravrys (ris Hpyépys) %mepodoyéovras 
Tov Noumdy 47 

“Hyepos, mild, tame: of trees cuiti- 
vated. 7epov dérdpeov (or dévdpos), 
to which dypwv is opposed, viii. 
115. iv. 21. 

“Hpecpockéros, ov, 5, 8 sentinel, one 
who keeps watch by day, vii. 182. 
192. a9. 

“Hpérepos, our. Herodotus employs 


» 1. 47, 


@ remarkable expression, tv jpe- - 


tépov, for év hperépy or wap 
pay, ba house, oe pave 
& jyerépor, i. 35. Sdow dépa ra 
Tyuwrara vouifera: elvar tv jyerépov, 
vii. 8, 4. 

“Hytepyos, 5, 4, ov, half-done, un- 
finished. refxyea éxetva ipuiepya pe- 
ayxe, iv. 124, 

“Hpidduos, in, wv, consisting of one 
and a half, Jarger by half. ras 
mepdvas yypuodias roverOar Tod Tdre 
KaTEOTEwTOS péTpoV, V. 88. 

“Hpsévews, drawn by mules. zodAai 
Cpates rerpdxurrer pprdverot, i. 188. 

“Hydovos, ov, 5 and 4, 8 mule. Hpi- 
over Kai vot ob« dvéxovrat Toy xeyuove. 
totrov, iv. 28. rére aipyoere hyudas, 
éredy jpiovnr rémwor, iii. 151]. ray 
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of ovroddpew jprdven pin Erexe, ili. 
153. jpliovos erexe jptovoy dba 
Zxouray aidoia, vii. 57. 

tHpiovos Bacwters, i. 55, means 
a king sprang from parents of two 
different nations, as ts explained 
tn i. 91. 

‘HylrAcOpor, ov, 7, @ half plethram, 
fifty feet. % frodds éort, rH ore 
voraTy, HpixdeOpov, vii. 176. 

‘HurdivOor, ov, 7d, 2 half brick, 
the breadth being half the length, 
i. 60. 

"Hyors, ea, v, half. rots spiceas 
dmooré\Aew Tov otparod, to dispatch 
one half of the army, ix. 51. i’ 
dfvdxpew xai dwobarveiv, Hpicea ovp- 
gopy, v. LLL. raw vjow rds Hpl- 
ceas, iti. 10. rv dowidev ras Hpi- 
ceas, Vili. 27. 

*“Hyurddayrov, ov, 70, a half talent. 
tpiroy yyurcdavrov, the third half 
talent, that ts, two talents and a 
half, i. 50. but the old readin 
mwas pia iputddayra, three half 
talents, or one talent and a half. 
So BSopov yucradavtoy, six talents 
and a half, i. 50. Gvarov murd- 
Aavrov, eight talents and a half, i. 
51 


"Hutropos, ov, 6, 9, bisected, halved. 
Hence 7s “Hptropov, (where pépos 
may be understeod,) the half part 
cut off. dpéovres ro Hpiropov rod 
mobos, 1x.37. pécov diarapey? da- 
rapbyras St, Ta Hyiropa SiaGeiva &e. 
vii. 39. 

"Hyos, when. Bpovral jyos rp d\Ay 
yivera, TyHvixavra &c. iv. 28. 

*Hy, same as éay, if. 

“Hroxéav, to drive a chariot. rotor 
ai ywaikes fvwxedor 1a dppara és 
rev roAenov, iv. 193. 

"Hotes, n, ov, same as iG0s, eastern. 
Ta pos Oardaons Holns vexovrat, iv. 
100. devyovres xpos Tots Hotovs TOV 
AtBior, iv. 160. 

"Hrreipos, ov, 7, @ continent, main- 
land, especially as opposed to an 
tsland, peninsula, or the sea. Thus 
the river Achelous, flowing into 
the sea, “Exwddev vyouw ras ypi- 
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oweas 757 irupes meroinxe, ii. 10, 
TH yep 7 Kvidin xeipn és viv iprapov 
Tteaevtg, i. 174. Erdeov mapa eS 
Wrepov, vil. 193. xard te riy ra- 
pov Kal thot vavol damixdpevoy, Viii. 
66. But Herodotus also speaks 
of arepov, land, where no notion 
of an island or the sea is suggest- 
ed: thus, speaking of all Asia, 
he says édvtwv aitovdpev tmaytwv 
ava. THY Wrepov, i. 96. In like 
manner Darius Hystaspes is 
called YWepoéw re xai maons ris 
yrepov Baorers, king of all the 
continent of Asia, iv. 91. Hero- 
dotus also says of the Thasians, 
that they derived revenues éx rhs 
yreipov and dard ths areipov, from 
the mainland (of Thrace), vi. 46. 

"Hrewpurys, ov, 6, an inhabitant of a 
continent. vopuilovor éwurois ebva 
airéyGovas yreperas, i. 171. oA- 
Aot pey Preipwréwv,—mdvres 82 v7- 
ounsra, vi. 49, 

Fem. i) tpraparis. ai qrepardes 
AlodBes wodues, 1. 151. ras mre 
puridas rods, vii. 109. 

“Haws, 9, ov, mid, soothing. ra 
(sctl. Sdppaxa) pera ra ioxvpa mpo- 
otywv, applying soothing remedies 
after violent ones, iii. 1380. ratra 
arusrepa hv Tav xporépww, vii. 142. 

“Hpasov, and ‘Hpaiov, ov, ro, 1) a 
temple of Juno, i. 70. iv. 19. vi. 
81. 82. ix. 52. 61. 2) “Hpatov (or 
“Hpatov) wéds, Hereeum a city of 
Thrace, iv. 90. 

“Hpaxdéns, Hercules. gen. “Hpaxéos, 
by syncope from ‘Hpaxdéeos, dat. 
‘Hpaxdéi, from “Hpaxdéi, accus. 
“Hpaxdéa, 11. 42, ete. 

“HpaxAnia. orprat, the pillars of 
Hercules: gen. “HpaxAniwv orn- 
éwy, ii. 33. iv. 8. 48. <Accus. 
‘HpaxAnias orjdas, iv. 43. but 
“HpaxAdas ornAas, iv. 152. 

“Hpwiov, ov, 1d, comm. “Hpdov, a 
temple or shrine dedicated to a 
hero. éi tov rddov <abrod jpwiov 
Sprodpevot, v.47. yppov “Adpyrrov, 
v. 67. 


“Hpes, 6, a hero. riyas td Triwv 
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Gs jpws dxe, i. 168. "'AorpdBaxos 
6 jpws, vi. 69. Gen. ov jpwos, 
ibid. rovrw Giovot ws Fpwi, vii. 
117. v. 114. 7d pv ’Odvp mig ‘H- 
paxdsi Qiovor, TH SF Erépw ds Tpwi 
évayiLover, v. 44. rov Kupvoy, jpwv 
tovra, i. 167. vopiLovor Alyvrrur 
Tois jpwor oddev, ii. 50. yxoas of 
payor Tolct Hpwor exéayTo, Vil. 43. 

"Hofa, to be seated, to be placed 
or erected : see “Eew. 

“Hoowy and “Hooov, see in “Ecouv. 

“Hovxin, ys, 7, quiet, silence, peace. 
éx rodAjs jovxins, after long si- 
lence, i. 80. det re Hovyin rev dy- 
Opurrev éyévero mepi 7rd onpa, i, 45, 

jouxinv dyeav, 1) to be silent, 
to keep silence. ot pév dAox Hor- 
xinv Tryov, KopivOos 8% eke rade, 
v. 92. 2) Toremain quiet. xai ode 
ovxért dréxpa Houyiny dyey, i. 66. 
see ’Amoxpay num. 2. So ovxinv 
ayew, vil. 150. means the same as 
Hovxinv exovras xarnoGa, to sit 
apart, remaining quiet, ibid. In 
like manner éypxer jiv Hovyiny 
dyew, vii. 161. and ei qpets Hov- 
xinv dgopey, vii. 11. 3) To enjoy 
tranquillity. Muyo, Kipw dpxiov 
momrdpevot, yovxiny ayov, (Ion. 

Sor Fryov,) i. 169. 

Hovxinv cxew, to remain quiet, 
not to move. réws pey Horxinv 
éxew, éret St—xatdpxovro, mdyras 
odétas xarapoveioa, ii. 45. So rap’ 
piv atrotos novxinv exovras Kxary- 
cba, vii. 150. (see above jovxiny 
dyav, num. 2.) & jovxin exew tT, 
to keep in silence, to be silent 
about any thing. lxov é jovyin, 
that is, ro yevopevov xpnompuy, V. 
92, 3. réws piv dyov & Hovyiy 
odéas avrovs, they had until now 
kept silence, literally kept them- 
selves in silence, v. 93. 

‘Hodxuos, 7, ov, tranquil, peaceable. 
olkins piv edvta dyabis, tpdrov & 
hovxlov, being of good family, but 
peaceable disposition, i. 107. 

"Hovxos, 6, quiet, silent. €' jovxos, 
viii. 65. 

"Hyéev, to utter a sound, to resound. 


@AA 
merxe & xadxds THs domidos, iv. 
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"Hy®, 7, an echo. macav Boustiny 
Karetxe XM, 1x. 24. 

"Hoos, 7, ov, eastern. épons dvqp 
éxdywv emit tiv “EdAAdda mévta rov 
Hoov otparoy éx ris “Acins, vil. 157. 

"Hos, 7, 1) morning, the dawn. Hews 
re Suedauwe xal ot etc. viii. 83. e 
Hors Sptdpevor péxpt Seidns spins, 
vii. 167 

2) The east, the eastern region 
of the sky or earth. rijs 6500 dad 
Hovs mpos éorépyy, ii. 8. a 5&8 mpos 
rHv na, ibid. xpos HO Te Kat HAlov 
dvaroAas éxoteero THY 6ddv, Vii. 53. 
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@arapin, ys, 7, the rullock, the hole 
at the side of a ship through which 
the lower tier of oars passed. 67- 
cat, da Oorapins SueAdvras THs veds, 
v. 33. 

@dAapos, ov, 6, 1) a chamber. ¢i- 
mero és rov OdAapov TH yuvarxi, i. 12. 
aohere Odrapos describes the same 
TOOM as oiknpa. &v TH Kotpwpeba, i. 
9. fv Odrapos évéxwv és tov dy- 
Spedva, és rovrov Katapevye, iii. 78. 
2) of Odrapor, commonly rendered 
the women’s chambers, but mould 
A hoe Srom the context to mean 
the store-rooms ; dxdvria xat Soparia 
éx tov dvdpedvwy éxxopioas és Tovs 
Oardpovs, i. 34. 

@dd\acca, ys, }, the sea. yde H Od- 
acca, the Mediterranean sea. dard 
ays “EpvOpis dmixopévous éxt rivbe 
tiv Oaddooay,i. 1. ot dv xopifwvrac 
dxd rhode THS Oaddooys, ts BaBu- 
Ava xatarhéovres, és tov Ebhpirny 
morapov, i. 185. See also iv. 39. 
41, In the temple of Erechtheus 
at Athens there was said to be 
ain re xal Oddacca, an olive and a 
sea, that is, a well of salt water, 
viii. 55. 

@adaccoxparéev, to have dominion 
over the sea, to have naval su- 
periority, iii. 122, 
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@araccoxpdérwp, opos, 5, command- 
ing the sea, or master of the sea. 
Alywijrar—Oaraacoxparopes éovresy 
v. 83. 

orf, qs, %, festive joy. «para 

éddpeov ra KdAdoTa, Kal joav & 

Gadénor, they put on their best ap- 

Pe and kept festive holiday, ili. 


@adXbs, 0d, 6, a branch. éoredavi- 
cba dains adAG, vii. 19. 

@apipacddas, a Scythian name for 
Neptune, iv. 59. 

@dvaros, ov, 6, death. rv eri Oavdrw 
eodov morevpevor, going out to 
death, vii. 223. In the foregoing 
passage a voluntary death 7 in- 
tended, in other cases capital pu- 
nishment: as rov maida dyedpevov 
émt Odvatoy, iii, 14. ovdAdrdjaBov 
odeas nce tv ert Oavdrw, scil. 
déou, ili. 119; see Adew from Aéw, 
to bind. &yoayv ézi Gavare, ix. 37. 
and rovs piv dddous Karédnoay Thy 
éxt Oavdtw, v. 72. In the fol- 

* lowing passage natural death ¢s 
spoken of ; ro wadiov xexoopnpévov 
vyv émt Oavarw, (understand xéc- 
pnow or oKeviyy;) the infant being 
adorned in the dress of the dead, 
i. 109. 

@avarovy, to put to death. rév éfepe 
Govatwowy maida, the child that be 
had brought for the purpose of 


~ putting to death, i. 113. 


@drrev, to bury. eb Oda, to bury 
honourably, vi. 80. tadivar—irro 
Zaploy ed, iii. 55. Elsewhere we 
meet with Obadpbijva, ii. 81. and 
Oadbeior S€ opr atrod tavrn, Vii. 
228. refdpara, were buried, vi. 
103. 

@apcéev, to be bold, to have con- 
fidence or courage. @apcéovra éxé- 
Aeve A€yew, he bade him speak 
boldly, i. 88. @apagovres 75, V. 
49. mdvra bapeéovra, being bold in 
all matters, setting about every 
thing with confidence, vii. 50, 1. 
Gapoéere, ix. 18. yivat, bdpoe, ix. 
76. dare Oapojoa ryv orpariyy, ix. 
100. reBappnxdres rotor dprict, was 
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the old reading, iii. 76. and 2Oap- 
pyoav, ix. 25; but modern editors 
read reBaponxdres and edpancav. 

@aipa, see Odpa and @évya. 

@ddewv, obsolete, see Tena. 

@cacGa:, to behold, to contemplate. 
Sut. benoopa, (Lon. for Gedcropan. ) 
moiee Sxws éxeivyy Oenoeat yupviy, i. 
8. Oenodpevos 76 répas, i. 59. 7a 
dvopacrorata Oenodpevor, iii. 136. 
Genooobat, vii. 53. viii. 116. 

@dey, to run. wept rod mavtos 75y 
Spopov Oéovres, Vili. 47. see Apopos. 
Oéey epi tpéwy airav, to run the 
hazard of your lives, viii. 140, 1. 
See Tpéxev, and "Embéew. 

én, ns, 7, @ spectacle, a sight. Oéns 
agus, worthy of being seen, i. 25. 
ix. 25, for which elsewhere we 
meet with ’Afvobénros, which see. 

@ejAatos, 6, %, inflicted by the 
deity, god-sent. ¢Oopy Oendaros, 
vii. 18. : 

@enrys, ot, 6, (Ion. for comm. Gea- 
THs,) @ spectator. THs xwpns Oeyral, 
iii. 189. 

@énrpov, ov, 76, & theatre, and by 
ety spectators. és Sdxpva 
Exece 7d Oéntpoy, vi. 21. 

@eciov, ov, 10, the divinity, divine 
providence. rod Oefov 4 mpovoin, 
ii. 108. érurdperdy pe Td Oetov 
aay cv POovepdv re kal rapax@oes, i. 
32. - where however, as Schweig- 
heuser observes, 75 Oeiov wav ap- 
pears to mean whatever depends 
on fortune. Again, 1d Oetov ém- 
aoraperw is tore POovepdy, ili. 40. 
these two latter passages have 
given rise to much discussion, even 
an ancient times, for that Hero- 
dotus attributes envy to the deity ; 
but if the Almighty calls himself 
** a jealous God,” we need not be 
an mith our author for ap- 

lying the term Oovepsv to the 
greatest of the heathen gods. 

@®eios, 7, ov, divine, superhuman, 

supernatural. tov d& éondOe Oeiov 

elvac 7d mpipypa, iii. 42. see "E- 
oépxerOar. tpabe cs Oeiov cin 10 

arpiryya, he learnt that the event 
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must be supernatural, vi.69. And 

simply wonderful: Oca xprpypara 

xatakapPdver tors aleAovpous, ii. 66. 
Compar. neut. used adverbially, 

paAAOv tt Kal Oetdtepov Tod oixdros, 

toa Siege degree and in a more 

wonderful manner than might have 
been expected, i. 174. and the ad- 
verb itself, @eorépws, in a more su- 
pernatural way. iva Georépws Soxéy 
toot Iépoyor meprcivar, i. 122, 
Superl. neut. used adverbially, 
Toto wey év row Oewratov (that ts, 
ev rota. Oadrarov yivopévors) paiverat 
yevéoOar, vii. 137. 

@dcv, to wish, see in Edd\ew. 

@éuis, 7, Themis, the goddess of 
justice: gen. O¢uuos, ii. 50. 

@cpirds, lawful, allowable. ob Gepu- 
rov Awpredoe raprévat évOatra, it is 
not allowable for Dorians to come 
hither, v. 72. 

@coPra fins, €os, 5, 4, same as td 
tod Oeod BAraBeis tiv péva, de- 
prived of his senses by the deity. 
adore GeoBdraBins, i. 127. PeoBrAaBns 
yevopevos, vill. 137. 

@ecoyovin, ns, 7, the generation of the 
gods, the theogonia. otro: (“Hoiodos 
cat “Opnpos) eiot of roujoarres Oeo~ 
yoviny “EXAno, ii. 53. pdyos dyvyp 
érracider Geoyoviny, i. 182. 

@compémwv, ov, 7rd, an oracle pro- 
nounced, the answer of an oracle. 
éx @Oeorporiov, by command of an 
oracle, i. 7. 165. vii. 117. ix. 93. 
xara. 76 Oeompdmov, i. 68. axnKodres 
7 Ocomporuv 76 Kpotow yevopevov, 
i. 69. ovdArAaBov 76 Oeompémioy, iii. 
64. dveverxOevra ta Oeompémua, i. 
54. 

@compéros, ov, 6, one who consults 
an oracle, one sent to consult an 


oracle. méppavres és AeAdods beo- 
apérovs, i. 67. 174. vii. 140. 141. 
Siémeppe mapa Ta XpnoTHpLa TOUS Geo- 
mporovs, 1. 49. épwrdct tatra rotor 
Gcompdrowet A€éyer 7 IlvOi, i. 67. 
erepe Ocomporovs és rods éfqyntéas 
TApnocewy, &c. i. 78. mépapavtes 
és rods Bpayxidas Oeorpdrovs, i. 158. 
éreipnodpevot jecay GAAot Oeompédror, 


@EX 
thid. és Gedy éeprov,—txeBovrov 
83 rav Deompéruv, v. 79. Beompérot 
ds Acrdois, vi. 57. 135. 

Oeds, oF, 4, 1) God, the deity, a god. 
és Taurnv (av olxinv) 6 Beds evérxmpe 
Bédos, against this house the deity 
hurled his shafis, iv. 79. Oeot roere 
so called dxd tov KOO py Oetvar 7a. 
mdvra, ii. 52. exovres wept éwvrais 
dio Oeods peyddous TleOi re Kai 
*Avayxainv, vill. 111. Beois S¥0 dypn- 
oTous, ibid. ov Oeg éxeivor (rovro) 
cirdy, that he said this by inspira- 
tion of the deity, iii. 153. 2) The 
sun : speaking of the sun ero- 
dotus says, otros 6 Beds, ii, 24. 

% @eds, 8 goddess, i e 105. TavTS 
Tis Geod, ibid. 7 Beds airy, ix. 65. 
TH adv6ryevdi beg, iv. 180. Mocero 
TH Oedv, Vi. 61. 91. ix. 61. ovre 
Epoevos Ga0d ove Ondreys, ii. 35. 

@copdyia, 7a, a festival at Delphi, 
during which the images of the 
gods were sheron to the people. 
Kpnmp apyipeos xwptwv dudopéas 
eaxoolovs emixipvara, td Acddov 
@codpaviowr, i. 51. 

@cparevew twa, to pay honour to 
any one. iw abrov perpios burpdtys, 


GyGeras rt ov xdpra Oepareverat, iii. 


Bearer Sy thy, (for comm. Oepa- 
wei.) same as oi Oeparovres, house- 
hold servants, taken collectively. 
poet b¢ ope oriabe é émerau ToAAT, 

Kal avrot xal 4 Bepamnin 
Tae v. 21. 74 oroteee Kal 7 
Beparnin, vii. 55. 83 

Ocpdruv, ovros, 6, & ae an at- 
tendant. of Gepdarovres avrov, ili. 
148. xpoordta évi rav Ocpardvruw, 
v. 105. 

@xpein, ys, %, scil. Spy, (same as 7d 

ipos,) summer, the summer sea- 
son. TV Onpsiny ragay atrov Trav 
™ Beerpupay, i i. 189. 

@éopia, ra, established laws or 

usages. ovre béopuia peradrd£as, i. 


Oecpoipos Anpnrnp, Ceres the law- 
giver, vi. 134. 
®coriows, 7, ov, divine, heavenly. 
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drole Ocoméowy as 7v, a kind of 
divine perfume breathes from (A- 
rabia,) iii. 113. 

@corifey, to deliver oracles, to utter 
predictions. dooa av kacta Tey 
XPHO Hpi Geomion, 1. 47. aire 
Gcomurdanys rs LUv6ins, i. 48. iv. 
155. ra Oaomedew Yedr« (6 'Axdd- 
Awy), viii. 135, The as 

rophets, émi piav éxdormy p 
Fabre r6 Gerxifover, iv. 67. ce 
"Exbeomifew. 

@torwpa, 7d, an oracle, the answer 
of an oracle. éwedy ogeas 6 Oeds 
Kedevy 3a Oeomoparuv, ii. 20. © 

@cwpéew, to behold, to be a spec- 
tator. Gewpéovre ra "OAvpmia, as 
he was a spectator at the Olympic 
games, i. 59. viii. 26. 

@cupin, 4s, 7, & beholding, a view- 
ing, observation. Solon travelled 
kata Oewpins mpdpacw, i. 29. yi 
rodAnv Oewpins civexa éreAnrvOas, i. 
30. 


Geupis, isos, », @ ship so called, 
in which the Athenians used to 
send public deputies or Oewpot to 
Delos. tiv Bewpiba via elroy, TA- 
pea évipav ray apurev "APnvalew, 
vi. 87. 

@7Ba, ai, Thebais, the upper part 
of Egypt. ro moda ai @pBa Al- 

os éxahéero, ii. 15. elsewhere 
ever it is written 7) @nBals, Sos 
as ii. 28. 

@nkcobar, same as Gedoba, to see, to 
bebold, to look upon, to survey. 
suai Ta ciara €Gneito 6 Ivyns, 
i. 10. eOyetro aidnpov é€ehavvope- 
vov, i. 68. iv. 85. vii. 56.  adrijs 
7a rapabadacova éOnetvro,(contract- 
ed from énéovro,) they surveyed 
its maritime parts, iii. 136. Ones- 
pevor, vii. 1 éOrpoayro, iii. 23. 
24. (in cap. 23. Oenoaperor, ts used 
just before in the same sense, from 
Geir bax. but Omoduevoy, i. 11. 30. 
and iv. 87. where also we have 
eOjoaro.) 

@nxaios, yn, ov, sepulchral. olenpa. 
eae a sepulchral chamber, ii. 
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@nxn, 7S, 7, 1) same as rados, a 
sepulchre. ovx dy vexpav Ojxas é- 
véwyas, i. 187. where shortly before 
we have, dvoitas 52 rév radov, ibid. 
and tv Oyxnv tod ’Opiorew, i. 67. 
but in other places it means a 
sepulchral chamber, a vault, mhere 
several might be buried : as 7 Oyxn 
THs “Oaids te Kat “Apyns, iv. 35. 
agatn arobavévta Baye emi rRow 
Gipnor évros Tis EwvTod Ojuns, éwvtov 
8 évereiAato 7H rraubl ey puxd ris 
Onxns, os poduota Ociva, iil. 16. 
H etprxwply tis Onxns, iv. 71. dmd- 
ons THS TOU Aapfdvovros OyKys, ii. 
136. Jn like manner sepulchral 
chambers are meant by ipai Ojxat, 
ii, 67. 69. and by those mentioned 
ii. 148, 

2) @yjxn also means a repository, 
a receptacle for any thing, a chest. 
trorimrovea—es Tod xpurod THv O7- 
Kny, iii. 180. see “Yrordrrav. ebpov 
auxvot Ojxas xpvcod Kat apyipov xai 
tav dAdwy xpnpdtwv, many of them 
found chests of gold and silver, 
and other precious things, ix. 83 ; 
rohere trav dd\dwv xpypdtwv is not 
governed by Oyxas, but by twa un- 
derstood, the article trav distin- 
guishing its substantive from the 
preceding genitives. 

@ndrvdpins, ov or ew, 6, (Ion. for Or- 
Avdpias,) effeminate. OnAvdpins kat 
paraxurepos dvip, vii. 153. 

@7prvs, Oyrea, (Ion. for Hjreva) O- 
Av, female, feminine. das GyAcos 

dvov, iti. 66. 6 epanv,— Orca, 

ii. 109. 7 Gjdrca tos, a mare, 
iii. 86. GndAés Geoi, ii. 35. Oyrcav 
(xapendov), iii. 102. OyAevav (more 
correctly @ydeav) votcor, i. 105. 
TH Oren, iii. 85. tov Oprédoy, ii. 
46. iv. 2. tas Gydéas, iv. 105. 7a 
Onr«a réxva, i. 94. : 

@yp, os, 6, a wild beast. év dypy 
@npSv, in the hunting of wild 
beasts, iii. 129. 

@npev, to hunt: mid. OmpacGa, to 
seek or use means to acquire any 
thing. épérowr Onpdpevor Thy by 
«inv Kai k\vopact, seeking to ac- 
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gas health by vomits and clysters, 
ii..77. 

@npevris, od, 6, a hunter, a hunts- 
man. dixrva dots, dre Onpevry, i. 


@npusdsns, wild, frequented by wild 
beasts. 7 Onpusdns Ain, iv. 181. 
& TH Onpuiddi, iv. 174. odpea On- 
puwd<orara, i. 110. dvOa Onpud<- 
orarov ein Tov ovpewy, i. 111. So the 
sea near mount Athos is said to 
have been Gnpuxdeordrn, abounding 
in monsters, vi. 44. 

Os, Ontos, Oni, Ora, 6, 7, @ mer- 
cenary, a hireling, one who works 
for wages. 6 dpros rod raidds, Tod 
Oyrds, viii. 1387. xadécas trois b7- 
tas, thid. 

@ncavpiley, to store up, to treasure. 
év dopadnin ra xpypata OncarpLer, 
ii. 121, 1. @noavpioca: ra xpnpara 
év tO oixnpati, tbid, ov vexpov 


4 Sains at év olajpart Onxaiw, ii. 


@noavpos, ov, 6, 1) a public or royal 
treasury. 7ie és tov Onoavpdov, és 
rév of xatpyéovto, Vi. 125. mepiy 
atrév Kata tots Gnoarpors, tO. 
xpypara puraccdpéva ev Onoavpotce 
catayaiot, ii. 150. i. 14. 51. iii. 
57. iv. 162. 2) A chest containing 
money or valuables. @ncavpovs 
Tiwas xpnudtwv edpov, ix. 106. Fy- 
cavpous te trav Lepoéwy eipe, dra 
Te xpvoea apara xpypara mepreBdd- 
Aero, vii. 190. 

@nrevew, to work or serve for hire. 
eOyrevov éri picOG rapa ro Bacrréi, 
viii. 137. 

@iacos, ov, 6, a band of Bacchana- 
lians, or persons celebrating rites 
in honour of Bacchus. émei 88 zra- 
price ov 1h Odo, iv. 79. 

@ives Yappov, heaps of sand. vérop 
etaicwv, popéovta Oivas THs Wappov, 
xataxaoal opeas, iii, 26. 

@rvyjoxev, to die: in the pret. par~ 
ticip. the MSS. differ, having 
teOvnxos, TeOvnws and tebveds, iv. 
14. Gaisford and Baehr read 
reOvens. 

@vyrov, ot, 1d, same as fGov, an 

2c 
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animal, xdvrwy Tov jpes Byuev 
6vyrGv, rodro (the crocodile) ¢€ 
Qayiorov ptywrrov yivera, ii. 68. 
again tovro powov Onpiuv, ibid. 
and of the horse, réyrwv trav Ovyrév 
7d TaxvoTov, i. 216. 

@owgy, see @owiLev. 

Goin, 7s, 7, & feast, a banquet. «i 
Hobein TH Oolvg, i. 119. THs Gotrys 
monbeions Hv moddbv 76 pécov, ix. 82, 

@owiLev, to entertain at a banquet. 
ro Setrrvov, To puv éxelvos capt Tov 
maidds Ooivire, 1. 129: where others 
read @oivnce, from Bowdw, Gower, 
rohence bowacGa, to feast. 
@orepos, %), dv, turbid. péer xabapds 
mapa Godepoict, (the Borysthenes) 
flows clear by the side of turbid 
streams, iv. 53. 

@opi, 75) 7) sperm, semen. TOLAUTHY 
Aiflowes darievrat yv, iii, 101. 
See @opds. 

@opvverGat, to copulate. éredy Gopwi- 
wrrat, iii. 109. 

@opds, ot, 6, same as 4 Oop}, sperm, 
semen. of épceves droppatvovres Tov 
Gopod, scil. pépos, ii. 98. 

@opuBderOa1, to be in commotion. 
dxws Tors Hépras Bovey reBopvBypé- 
- vous, iv. 180. 

OdpvBos, ov, 6, tumult, commotion. 
eipero 6 Aapetos trav dvrirodcpiov 
tov OépvBov, Darius inquired what 
was the tumult in the hostile army, 
iv. 134. 

@pdcos, eos, 16, boldness, audacity. 
ovx és rovro Opdceos ayjxe. Ta “EA- 
Anica eprpypara, vii. 9, 3. 

@pacts, «ta or éa, t, bold, brave. 
«i BovAevopevos pv ddbpwSéor, ev Se 
T@ tpyw Opacds ety, vil. 49. 

@pavev, to break. Opavoperys rijs 
mérpys, 1. 174. 

@pyoxein and Opnoxin, ys, }, sacred 
institutions, religious ceremonies. 
Gx Oo pevor 7H rept 7a ipa Opnoxiy (rav 
Aiyrriwy), being troubled with 
the sacred institutions (of the 
Egyptians) regarding victims, ii. 
18. ddAas te Opnoxias émredover 
Pupias, they observe very many 
other ceremonies, ii. 37. 


@YE 


@pnoxedev, to observe religious ce- 


remonies. 70 pi) ploryeobar port 
& tpotoi—obroi «lot of mpirror Opry 
oxevoavres, ii. 64. 

@pBak, axos, 7, a lettuce, iii. 32. 

@péuBos, ov, 6, @ clot, a lump. 
OpopBous dapdArov, i. 179. 

Ovyarpidéos, cov, 6, a daughter's son, 
vy. 67. 69. 

@vev, in its original signification 
means the same as Gup.ay, to burn 
perfumes or incense in honour of 
the gods; thence generally to sa- 
crifice, to immolate; and in a 
more confined sense to slay, as 
well for the purpose of eating as 
of sacrificing : thus the Massagete 

jouer slay ee old men for the 

urpose of feeding on them, }. 
B16 par oe those who die 
of disease, Ste ovx ikero & 7 
rOjva, ibid. alyas Movoi,—ois 
Giover they slay goats, and sheep, 
ii. 42. @vew 7a ipa, to immolate 
victims, to offer sacrifices, i. 59. 
Croesus xrjvea tpuxiiia vee, 1. 
50. @icas Bods éxardv, vi. 129. 
émxadéer rov Gedy 7G dv Guy, iv. 6. 
morapos TH Oiovor Swrijpr, & river 
to which they offer sacrifices 28 
their saviour, viii. 138. 

Ovew mith a dat. is used in a 
different manner, namely, with a 
dat. of the thing offered in sacri- 
fice: thus Qiew tory 6 mT Fo 
éxaoros, to offer sacrifice with 
whatever each has, i. 50. and 
in some editions with a double 
dat. ndrvwv céBovrar, rp Gvover tx- 
wort, they worship the sun, to 
whom they offer sacrifice with 
horses, i. 216; but Glaisford and 
Baehr read imrovs, to whom they 
sacrifice horses. 

@verGa, in the mid. is used of 
one who sacrifices for a particular 
purpose, as to inspect the entrails, 
or to propitiate a deity. eQvero xal 
éxaAdpéero, vii. 167. eyivero bvo- 
Hévout Ta ody yxpyord, ix. 62. 
eHiovrd re Kal émixadovro rév TE 
Bopjy xat riv ‘OpeBviqv, vii. 189. 
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eovro,—Tiapevs Fv 3 Ovdpavos, 
bros yap elrero TO oTpareipar, pady- 
tts, ix. 33. Ovopéry of éxi rg Hépoy, 
as he was offering sacrifice, against 
the Persian, that is, to propitiate 
the deity in his own favour against 
the Persian, ix. 10. éweé re of ra 
ipa ob mpoeywpee xpnoTd Byopévy emi 
Kpéruva, v. 44. 

@vAaxos, ov, 6, a bag or sack. édpa- 
gay, rov Gidaxov dAdirwy déecba, 
iii. 46. diminutive, 75 OvdAdxyv, 
iii, 105, 

@vparyis, 6, 9, occasioning grief, 
pr Sega Aéyov Grporyéa rea, 
i. 129. 

@vpuay, to burn incense or perfumes. 
TV oTipaxa Oypiorvres, burning 
styrax, iii, 107. 70 oméppa ris 
xavvd Bros Oupurrat al érpida rapexe- 
tas tocavryny &e. iv. 75. ABavwrod 
tpinxdo. téAayta éri rod Bayo éO- 
pines, vi. 97. eOvpiov Ovpurjpara, 
viii. 99. Orpuidor paduora rovro (7d 
A7davov) "Apd Brot, iii. 112. 

@vpinua, ros, 7d, incense, perfumes, 
any aromatic. epi Ovyinpa xara- 
etapa fe, he seats himself near 

arning perfume, i. 198. wpdin— 
any xutrépov Kexopysévov Kat Gupir- 
patos Kai oedivov omépparos kal 
dyyncov, iv. 71. rv Kouriny Sinfle- 
ovat Ovpinpact rerpyrpevour, ii. 86. 
Gvpujpara wap airy (rj Bot) way- 
toia xatayiLovor, il. 130. vii. 54. 
Guplov Oryrnpara, viii. 99. 

OQuvpunryprov, ov, To, ® cCenser, in 
sohich incense is burnt, iv. 162. 

@vpss, ov, 6, 1) the mind, courage. 
és Oupov (rodro) éBadero, he turned 
it in his mind, e mee ce 

lov, be of cheer, i. ; 
ra Ta, bund BovAcpevot, adrot 
&v gxoure, these, if you wish in your 
anita (that is, if you really wish,) 
you may have, v. 49. 

Hence, 2.) desire, longing. dve- 
eobar tov dopriwv tov ode hv Oupos 
pdrord, i. 1. ode Oipds eyévero 
Oejorarbat rov wodepor, Vili. 116. 

3) Anger. dvedea xaridvra dv- 
Opin gpirle. éravayev tov Ovpoy, 
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opprobrious language falling on a 
man is wont to rouse his anger, 
vii. 160. xépe Ovpp exdpevos, over- 
come by anger, iii. 50. 

@vporoba, to be angry. rov & H- 
pwlérra, iii. 34. és rovs xpéocovas 
teOvpicbat, iii. 52. 

@ivos, ov, 6, or Hivos, the thunny- 
fish, i. 62. 

@vpn, ns, 9, 1) a door. Oipy xara- 
max™m, a@ trap door, v. 16. rp 
Gipnvy dvaxrivew, ibid. ~ rpocrbetvas 
tas Oipas, to shut to the doors, 
iii. 78. 2) An oblong plank or 
hurdle, made tn the shape of a 
door. é pupixns werompavn bipn, 
ii. 96. Again Pipa: is used in the 
sense of planks: dpatdpevar éppd- 
favro tiv 5 Oipyot re Kal 
tirown, viii. 51. 


Ovpwpa, aros, 75, same as % Oipa, a 
door, folding-doors, ii. 169. 
@vpupos, ot, 6, a door-keeper, i. 120, 


@icavos, ov, 6, fringe. of Picavor oi 
x trav alyibwy obx Suds cio, GAA 


indyrivos, iv. 189, 

@voavuwris, }, dv, fringed. xOadvas 
Ovoarwrots, ii. 81. aiyéas wep Bar- 
Aovrat Gucaveres, iv. 189. 

@voin, ns, 7, & sacrifice especially 
such asis public and solemn: thus 
i. 50. ii. 60. 61. 62. and in other 
places. So @voia xal ipa, sacri- 
fices and sacred rites, ii. 68. joay 
év bvoinat xal edrabeinor, they en- 

ed in sacrifices and rejoicings, 
Vill. 99. @voines érereinot doxov- 
rat (rov Tava), vi. 105. (See An- 
poreAns.) “H @voin, also means a 
method of performing sacrifices, 
or rather of slaying victims, iv. 


60. 

@vcrpos, fitted for, or used in, sa- 
crifices. xnmjvea Oioy.a, beasts that 
may be used in sacrifices, i. 50. 
Ebvov 82 wdvra etc. that is, mavra Ta 
Oicripa, ii. 52. 

@vwpa, aros, ro, 8 perfume, an aro- 
matic. myrAdoi—Bavwrod Kal 
opvprys Kat tov Aw Ovopdror, ii. 
40. rv wndiv opvpvys Kat xacins 
Kat Tov dAwy Owwpatov, TAI UBa~ 


enY 
vwerov, tAgcavres, ii. 86. tocadra 
pev Ovwparev wepe eipjo bu, iii. 113. 

@uxéev, to sit. ev Opdwy cvemvy ocp- 
vov bwxéey, it. 173. 

@axos, ov, 6, @ sitting together in 
council. Kat Tu ol—évy Owxw KaTy- 
pévy pera Tov épdpuy, vi. 63. But 
the primitive meaning is a seat or 
bench, on which there is room for 
several. xarnpevov ev Hixw, édGdv- 
res ot rapifovto, ix. 94. Oaxor dp- 
rxavornpiot, seats for resting on, i. 
181. 

apa, aros, To, same as Givpa and 
Gotpa, a wonder, an object of 
astonishment. péywrov bapa épéw 
Toit pn dmodexopévoiot etc. vi. 43. 


Gapa por xal rovro yeyove, vii. 153. 


év Cate éyévoyto, vil. 218. éy bu- 
part érxov, iv. 129. Papa peywrrov 
epew, ibid. See ava. 

Owpalev, see Ourpafeay. 

Odpeyé, vyyos, 6, cord, twine. o7é- 
gavov mepi THow Kepadjor dovea 
Odpuryyos, i. 199. 

Owpyxopdpos, 6, 4, armed with, or 
wearing, a breastplate, vii. 89. 92. 
viii. 113. 

Owpnt, neos, 6, comm. Odpaf, a 
breastplate, a coat of mail, a corse- 
let. rds Gapyxa elye xpvoeor Ne- 
miburoy, xarvmepbe S& tov OwpyKos 
xiva owixeoy évdeduxee, ix, 22. 
éx tod Lworipos Tod Gupykos eddpec 
XaAnéy dAvor Sedemerny dyxvpay, ix. 
74. Odpyé Nveos, Lowy evoacpévov 
cuxvov ete. is mentioned in iii. 47. 

@dpngé is also used of the outer 
wall or fortification of a city, the 
principal rampart. otro piv &) 
70 Teixos Gupyg oti, Erepov 82 EruSev 
télxos repei—orewvorepov, this wall 
then is the principal rampart, but 
another wall runs round within,— 
and that a narrower one, i. 181. 

@ws, wos, 6,a Lybian beast, whose 
species is not certainly known ; b 
some supposed to be the faekal, 
Kptot aypiot, Kat Sierves, xal Ges xal 
mavOnpes, iv. 192. 

@avpa, atos, 75, instead of which 
we in several places mect with 63- 
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pa, (which see) same as Gaipa, 1) a 
wonder, an object of astonishment. 
 A€yovor OSvpa péyvoray rapaory- 
bs - Odvpara Avdiy od pana 
det, 1. 93. OGvpa, or Gopa, prpiov 
(uélov, péyvorov) wapéxerat, ii. 148. 
49. 155. OGvpa péya cdov (or 
iov), iii. 12. Oavya yap Kab rotro | 
kdpra éori, viii, 37. and with a 
dat. of the person: 1é8¢ Gipa (or 
ipa) por peyrorrov yevér Gar héyeras 
irs @nBawy, this, a very great 
wonder to me, (that ts, which is @ 
very great wonder to me,) is said 
by the Thebans to have happened, 
viii. 135. OGvpa arovevpevos Tip &- 
yaoiny etc. considering as a wonder 
the working of iron, that is, being 
astonished at &c, i. 68. So sme 
or Opa) roveipevos THY TOU Eipy- 
ase pier viii. 74. and *Ap- 
taBakov Oia (or Gavia) éxovepyy 
TO xarappwopoar, ix. 58; mhere the 
natural order is @avpa er 
ro aéppwijoa: tod "ApraBafov. T! 
Sorm. of expression Bivpa. roo 
ia also met with followed by a 
gen., but that a gen. of the par- 
ticip.; as ras (Aprepucigs) padwra 
Odo, rovetpon ext tiv “EAAada orpa- 
Ttevoapéevns, Vii. 9D. And the same 
phrase is also used with the prep. 
wept: Giupa Toteupevoy Tay Kara 
oKdruv Tept Tov éréwy, iii. 23; but 
there it means OGvya rovevpivov 70 
rept tov éréwy AexGev. 

2) Admiration, wonder, asto- 
nishment. év @dvpore Fv dpéov 70 
rovedpevoy, 1. 68. So év Odpon (or 
Odvpatt) Evay, iv. L111. é Govpare 
éoxoy, iv. 129. ev Govp. yereoba, 
iii, 3. vil. 218. é& Ocbup. Exeobar 
Gxovovtas, Vili. 185.  éy Gcivpare 
peyddy évéoxero, vii. 128, And 
with a gen. of the thing: rovs 5 & 
Odpare peytdy évéxeobas ris TONS, 
ix. 

Ourpaler, and @updlev, (comm. 
Gavpafey,) to wonder at, to ad- 
mire, GQwopalw ef pow darecract, i. 
155.  Gwpalw (07 Ouivp.) 75 atriov 5 
ri mor qv, Vii. 126. xdpra dy ev 


a emneee seemed as 
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pokes, 1. 68. Owydoas rov Abyov, ix. 
16. So éipate opéwv 75 rovevpevor, 
ix. 53. fv adrov perpius Oaupdlns, 
dyGerar Gre od xdpta Ocparreverat, if 
you shew him moderate respect, 
he is offended because he is not 
deeply reverenced, iii. 80. See 
*Arobuvpdlew. 

@wupdowos, and @Owpdos, y, ov, 
wonderful, astonishing. év$ovro 
de mpomrm Oupaciw, others Ouvpa- 

oly, vii. 239. mAciota Owvpdow 
éxee 4 Alyurros, ii. 35. Compar. 

H érépy (600s) Gwrpacurrépn, ii. 21. 

paoros, 4, ov, wonderful, to be 
admired. épya peydda re cat Owupa- 
ord, i, pro@m. xapmov Owpacriv 

vey, ix. 122. 

@ery, wrds, 6, a flatterer. Av Oepare’y 

tus (orov) xdpra, dyBeras Gre Gumi, 

iii. 


I. 


*Taxxdfew, to invoke Bacchus, to 
sing the hymn called Jacchus. 
Ti pwvip, THs axoves, év Tavry TH 
éprp iaxxaLover, viii. 65. 

*laxxos, the hymn called Iacchus. 
cai of dairecOat tiv wvyy <ivas tov 
prvotixoy laxyov, viii. 65. 

*IaoGa1, to heal, to cure, to remedy. 
opripvyce idpevor Ta EXxea, Vii. 181. 
pe TO KaK@ 7O Kaxov iB, do not re- 
medy one evil by another, iii. 53. 
Gs pur ldpevos tyrea ardeke, iii. 134. 
“IBis, ws, H, the ibis, a bird, ii. 65. 
75. and 76. accus. plur. ras ifs, 
ii. 67. 

"I5éy, ys, 7, species, sort, kind, form, 
shape. dpéap ro wapéxerat Tpipacrcas 
iSéas, a well which affords three 
different kinds of substances, vi 
119. vow mapéxovras (of rordépwor 
iarrot) és tounvde, literally they 
offer such a nature of shape, that 
is, this is the nature of their shape, 
ii. 71. qWAdAa touwjode ides, leaves 
of the following kind, (or nature, ) 
1. 203. éppdveov Sipacias eas, they 
formed two kinds of plans, or they 
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were divided into two opinions, vi. 
100 : 


"Idy, 95, Hj, &@ Wood. xapn tYyndy te 
cai idnoe cuvgpedyjs, i. 110. ywopy 
maca dacrén i&yor ravroinor, iv. 109. 
(In like manner yiv racay Sacéqv 
vAy Tavtoiy, iv. 21.) & de rH iby 
whaiory (in the thickest wood) éovi 
‘hipyy, iv. 109. Addos Sans téyar, 


iv. 175. ty vavmpyjouds éore 
dpbovos, v. 23. ovpea tA Byoi 


Te Tavtoino. cvvypepea, Vii. 111. 

"Tdu0Povdevew, to follow one’s own 
counsel, vii. 8. 

"Idvos, proper, peculiar, one’s own, 
separate, different, distinct from 
others, vos tdiov Kal ovdapis 
Snvbixov, iv. 18. vos modAdv xalt 
iiov, iv. 22. ida xépdea, private 
gains, vi. 100. = boa TH iSinv 
AcUepiny, would give up their own 
liberty, vii. 147. 65 ta te ipa xat 
7a ita éy dpoiw érovéero, who equal 
regarded sacred things and pri- 
vate, that ts, profane, viii. 109. 

"ISuorqs, ov, 6, & private person. 
ovde Buwréwy dvipay dfiovs judas 
éroineas, i. 32. iduwras avdpas, i. 
70. &r Busy édvre Aapety, while 
Darius was yet a private person, 

not. yet king,) vii. 3. 

"Tdwrixés, 9, ov, belonging to a pri- 
vate person : lly opposed to 
Snpdovos, public, what belongs to 
the public; but in Herodotus to 
what belongs to the king is op- 
posed what belongs to private per- 
sons; a$ doos HV ev TO GoTE GiTOS 
al éwvtod kat Susrixds, i. 21. 

"ISuer, we know, see in Eidévar. 

‘ISpvew and ‘ISpivav, to place, to 
seat, to pitch a@ camp. ipuce riv 
otpariuyy én morayo, he placed his 
army, he pitched his camp on the 
river, iv. 124. ipvrac (is seated, 
is situated) 4 ods atrn &v péow TE 
Aévza, it. 59. rév Adxov repi rora- 
pov tSpipevoy, ix. 57. Bprbévr 7a 
otparorédw tavry, iv. 203. 7a dvo 
Ovea Tpvra (same as oixée) TH Kal 
TO Tada olxeov, Vill. 73. 


This verb is also frequently 
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used rohere a temple ts spoken of: 
iSpvcavro Tavis ipov, they erected 
a temple to Pan, vi. 1 70 tpov 
To Ae ras ro Aavaod Ovyarépas 
Bpicacbu, ii. 182. dpybetwy odu 
lpow Lardy, i. 172. e€ ob ou ro 
ipo Bpvra, ii. 44. and 16 ipov rod 
Geod iSpuvO7jvas, ibid. and ipov ‘Hpa- 
whos td Powixwy Dpupévoy, ibid. 
bcot Avis @nBakos Bpvvrat ipoy ii. 
42. where Bpvvra: means the same 
as Spvodpevor exrqvro, had a tem- 
ple erected, which we meet with in 
li. 44, 


With an accus. ; 
being understood: 6 jAws lov ro 
pécov rod ovpavod, iv. 25. where iav 
means the same as defunv. Soin 
the pret. nic 7a dvw rhs Etpwrys, ii. 
26. (see "EpxeoOa:.) fia Aéfwy, I was 
beginning to relate, or I was about 
to relate, iv. 82. qe ravrqy alyéwy 
54 mwavrés, he went every where 
praising, that ts, he praised her 
wherever he went, i. 122. Plusg. 
perf. used in the sense of the perf. 
or imperf. jicay pera Tavra, i. 
mwavotpatiy nicay emt Tos Kariyras, 
i. 62. qicay dr Alyrrov, i. 105, 
others joov or joay. So iv. 140, 
éxi_ rots Alyvrrious foay, ii. 163. 
nioay ert ra Baonia, iii. 76, ert 
THv Avx®ew oixinv nica, ix.5. We 
meet with the compounds dmiicoy, 
viii. 1387. and xponicay, viii. 130. 
Mid. teoOor, same as iévat, to go. 
leras kata Tv duviv, ii. 70. tero 
mpos Llaveaviqv, he approached 

Pausanias, i. 78. It ts also used 

to express haste in going: Spd, 

. lero ks TOUS Pcie ob a 112. 
érlow tiv atrav oddv leobas, vi. 
134. See ’Arierba and Karierba. 

‘Ia, to send, to send forth, to 
utter. gdwr7y iévat, to utter a word, 
ii, 2. of dvoe padAXov woAAG tecay 
THs pwvis, the asses brayed much 
louder, iv. 185. ‘E\Ad8a yAGocav 
tera, ix. 16. See "Amévas on for 
*Advevas. 
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‘Iepein, ys, 7, & priestess: thus 
9 teats rps ‘AGnvains, i. 175, But 
as Herodotus uses the Ion. ipis and 
lpedis, not lepds, lepeds, 80 tn other 
places we meet with ‘Ipen, Ipéy 
or ‘Ipntn. thus % ipein ris “Abqvaips, 
viii. 104. and 4 tpntn ekavactaca, 
v. 72. al AwSuvides ipnias, ii. 53. 
Awdwvaiwy ai ipjia, ii. 55. (as if 

Srom the sing. % ipyia, not ipyin) 
S00 yuvaikas ipnias, li. 54. 

‘Iepds, sacred, see ‘Ipds. In one 
place we find ‘Aprépsbos tepov dxryy, 
viii. 7. 

‘Iepwovrn and ‘Ipwown, 
priesthood. ipwovryv ( 
vv) aipeipos epoi, iil. 142. 

Teofas see in “levat. 

"Ifa, to sit. ov Opdvov és rev Luv 
ixale, v.25. axpwrous tri 10 bei 
avov iLew rovs Baorréas, vi. 57. and 
in many other places. 

But the pass. or mid. “Ierbau is 
frequently used in the sense of to 
sit, to sit down, to take perc 
yovaix a Lopérny és ipdv *A iI, 
1. 199. af ywaixes dvriat Lovro 
rot. Tlépopor, v. 18. ifdpevan & 
re Tyvyéry, iv. 145. Lovro abr 
és 7d Tytyerov, iv. 46. Kar jouxiny 
Lomévors, ix. 41. It és also often 
used in the sense of to encamp, to 
occupy any place with a camp. ot 
Tlépoas Kovro rédas trav Alyvrriwy, 
iii. 11. és tov “IoOpdv Lovro, and 
shortly afterwards ifdpevn ev 76 
"Iofpa, viii. 71. atrod (namely &- 
xopy emirpewrépy evar paromedeve- 
are i{dpevov, ine. én’ éwvtav & 
rp wediy Leobor, ix. 17. idpeba 
dyriot Totos Karwior, ix. 26. ifd- 

pore émi tov oyfov, iv. 203. viii. 


I}, sy) 9, & VOice. wodveuxrov liv 
dxovew, i. 85. 


"Inpa, atos, ro, a medicine, a re- 


medy; “Edyixoion bjpacs xpedpe- 
vos, lii. 130. 

Intpuxh, 4, scil. tan, the medical 
art, ii, 84. iii, 129. 

"Intpos, ov, 6, (Ion. for tarpos,) a 
physician, ii. 84. iii. 131. 
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1a: vis, 5, , same as abreyevips or 
aidtyeys and yvjcws, native, na- 
tural, original. ovx ayeéa ordpa- 
ta (rod Ne‘dov), AX’ dpucra, ii. 17. 
dévres Alyirrrun ayevécs, vi. 53. 

"T6éws, same as cifius, straightway, 
forthwith, immediately, ii. 121, 2. 
iv. 68. v. 41. v. 92, 2. and 92, 7. 
vi. 10. 49. 

"103, adv. with a gen. straight to- 
wards; with an ellipsis of the 
prep. én. dés Oi ris dpxis tis 
Topupws, i. 207. tmdyev ogeas ibd 
Tov xwpéwy tov etc. iv. 120, eiw- 
xov tous Iépaas if) rot “Iotpov, iv. 
136. gov ras véas 6b rot “EXAy- 
omdvrov, vi. 95. 10) Bowréy épe- 

v, Vill. 38. érpdrovro iBd tov 
ipov, ix. 69. In the folloming the 
prep. éri is expressed with ibis, 
aradNaccovto ibis exit @ecoarins, 
v. 64. 

Ther, to go straight towards, to 
direct one’s march towards. pos 
THY pinv trav powptwv Buca, iv. 122. 
With an infin. to set about, to 
prepare, to determine. dxov l6v- 
oe otpateveofa, wheresoever he 
had determined to lead an army, 
i. 204. iii. 839. dpare Aapetov ibe. 
ovra otpareverOar emi tovs dvdpas, 
vii. 8, 2. 

TOvpaxin, ys, 7, & battle in an open 
plain, a fair battle. ovx oloi ré elon 
tov Aapetov orparov Wupaxin Suica- 
oba, iv. 102. irpaxiny piv od 

- mordcoOas éx Tov éudaveos, iv. 120. 

TOivav, same as eitivay, namely 1) 
to direct, to guide, to steer. it~ 
vera (7d moiov) bd Svo mAnKTpwr, 
the vessel is steered by two spars, 
i. 194. 2) To punish: hence pass. 
iiverGar Gavéry, to be punished 
with death, ii. 177. 

IOvs, adv. same as i, straight to- 
wards. dmad\docovro, as <«lxov, 
is ei @covarlys, v. 64 

"IOis, ela or éa, i, adj. same as dpbds, 
straight, upright, direct. iis re 
xal Séxavos (4vjp,) an upright and 
just man, 1. 96. rov tiv épawe 
Adyov, made known the real truth, 
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gare the straight forward account, 
1. 


xat’ iO}, directly opposite. domep 
car i@} édvrwv, as when they were 
directly opposite, ix. 51. 

Fem. 4 iia tov S8iv, the direct 
channel, ii. 17. ietay (scil. ddov) 
éx\eov és rov xéArov, they sailed 
the direct course to the gulf, vii. 
193. éx ris eins (6800 being un- 
derstood) means by the direct way, 
openly. dwéorncay éx ris eins, 
they revolted openly, ii. 161. So 
& pav THs Weins otparov én’ abrdv 
oix édoxee méurew, ili. 127; as our 
author says shortly afterwards he 
wished to act codpiy xai pn Bin te 
cat Spy. Again xareompxee éx THs 
Weins Aaxedapoviow modus, ix. 
37. Instead of ex ris Weins and 
in much the same sense Herodotus 
uses the expression ety réyvy, 
openly, without dissembling : Wein 
réixvn drodumeiv abrov, ix. 57. 

"T6vrpeé, txos, 6, 7, straight-haired, 
Vil. . 

‘Ixavds, 7, dv, sufficient, competent. 
dyjp yrouny txavds, @ Man com- 
petent in counsel, iii. 4. 

‘Ixavais, sufficiently. 

"IxeXos, 7, ov, same as dpotos, like. 
Xetpappy rotapg ixeros, iii. 81. 

“Ixerevav, same a8 ixérnv elvat or ra- 
peivas, to supplicate, to entreat, to 
be or continue a suppliant. dcov 

Svov ixérevoy ot maides, as long as 
the boys continued suppliants, iii. 
48. cé ixerevw, I entreat thee, vi. 
68. 

‘Ixernpin, 7s, 4, an olive branch 
borne by suppliants. AaBdv ixern- 
pinv, v. 51. and vii. 141. plur. 
ixernpias rdode jxopev deportes, 1d. 

“Ixérys, ov, 6, @ suppliant. xpeones 
TO xpnoTnpiw as ixéras, namely ixe- 
Mes AapBavovras, vii. 141. With 
@ gen. ixerar ifdpevor rod Geod, ii. 
113. ri rots ixéras pov éx rod vyod 
xepailers ; i. 159. 

‘Ixéris, 4, 2 female suppliant. “Apv- 
dvdew ixéris Eero, iv. 165. proal 
pe Hy ixéry, ix. 76. : 
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"Ixpas, dSos, 9, moisture. dveis éx 
Tod owparos ixpada, iii. 125. 

"Ixvécrbat, not only signifies to come, 
to arrive at, (in which sense too the 
compound émuvéeecba 18 more fre- 
quently used by Herodotus,) but 
ixvéerat means the same as Karnnet, 
mpoonxe, dixavwy éort, it belongs or 
pertains to me, it is fitting, it is 
right. Jt is construed sometimes 
mith the prep. és, as dixalew és Tov 
ixvéerar éxewy abryy, to determine to 
whom it belongs to have her, that 
ts, who is to marry her, vi. 57. 
Sometimes mithout the prep. as 
Tod érépov (xépeos) auey s€as 
ixvécotos trycpovevev, we say that 


it belongs to as to lead the other 


wing, ix. 26. vopos (éott) dua xydei 
xexdpOar Tas xepadas Tovs paduora 
ixvéeroar, namely 7d xndos, it is a 
custom in mourning, that those 
whom it most concerns (the nearest 
relatives) should shave their heads, 
ii. 36. 

Hence the particip. ‘Ixveopevos 
or ‘Ixvevpevos, suitable, convenient, 
fitting : thus duirdovra (odior) pad- 
dov 70d ixvevzévov, becoming more 
intimate (with them) than was fit- 
ting, vi. 84. ev xpdvw ixverpeve, in 
due time, vi. 86, 1. 

‘Ixvevpévus, same as tpoonkdytws, 
xaOyxdvrws, as was fitting, properly. 
ovK ixverpevws Bacrevovra Sardprys; 
not legitimately ruling over Sparta, 
that is, to whom the kingdom did 
not belong, vi. 65. 

“Ixptov, ov, 76, a deck of a vessel, a 
floor. ixpia éri oravpots tyra 
Levypéva éoryxe, v. 16. 

"Ixtivos, ov, 6, a kite, ii. 22. 

"Taddv, see Eiiaddv. 

“‘lAdoxecGat, to render propitious, to 
propitiate, to appease. @vainor pe- 
yaAnor tov Bedv iAdoxero, i. 50. and 
v. 47. [lava Aapsrdds iAdoxovrat, 
vi. 105. riva dv Gedy Uacdpevor 
xarimepbe TH Todepw Teyentéwy ye- 
voiato, i. 67. @voinor peydAyor 
iacKopevor (Tov ipdv xpvodv) pe- 
tépxovrat dvd w&y eros, propitiating 
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it (the sacred gold) with grest sa- 
crifices, they approach it every 
year, iv. 7; but Wesseling, fol- 
lowed by Larcher, would render 
it propitiating with great sacrifices 
they bring this gold to their own 
country every year: Baehr ap- 
proves Schweigheuser’s version 
given above. U0dpior @epurtoxdéa 
xpypace iAacdpevor Suépvyov 70 o7pa- 
Tevpa, Vili. 112, 

‘Ipdvrwos, made of thongs. Aicava 
inavrwot, iv. 189. 

‘Iuas, dytos, 6, a leathern thong or 
strap. dmapas dupara év indyni, iv. 
YB. indvras ef avrod (rod dépparos 
dvOpurrntov) érape, v. 25. 

‘Ipdriov, ov, ro, a cloth, a straining 
cloth. rovro, éredv yerntas Téror, 
caxxéovort tpariowt, iv. 23. 

“IpetperOar, to desire, to long for. 
imeipero xpnpatov peydAus, iil. 123. 
iseipovro Oejoarbar rods. Mydous, Vi. 
120. tyepOy tiv vey aprddAav ywo- 
pérnv BéeoOa, vii. 44. 

“Ipepos, desire, longing. tjepos énei- 
peoOal por éxnrbe, i. 30. éorparev- 
cro—yijs inipy, tpoorpoac ba (yin) 
Bovrdépevos, i. 73. oixace moujpoat 
Tév mddat ipepov <lxov, v. 106. 
inepov éxwv OenoacGar TMeépyapov, 
vii. 43. dAAd of Sewvos tes éverraxTo 
poe tas "AOqvas Sevrepa Akay, 
ix. 3. 

“Iva, where; in what place, in what 
condition; is often used with a 
gen. as oixodopeovor oixia iva adres 
Edpace THs xwpns, i. 9B. iva Fv xa- 
xov, in what calamity he was, i. 
2138. 

"Ivradépyns and "Ivradpéevys mean the 
same person, iii. 70. 

"Idvuos zovros, and “Idvios KdéMtros, not 
ices vi. 127, vii. 20. and ix. 


"Invos, od, 6, @ stove, a hearth. émi 
Yuxpov tov imvov Tlepiav8pos trois 
dprovs éréBadre, v. 92, 7. “Invot, 
Ipni or Furni,a place so called. 
Tas pev (véas & yer) eepepe mpos 
Trvots xadeopévous tovs ev IIyAiw, 
vii. 188. 
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‘Imraywyot vées, ‘Irmraywya ow, 
horse-transports, ships for trans- 
porting horses, vi. 95. 48. vii. 97. 

“ImafeoGa, to ride on horseback. 
éxt rovrwy (trav trv) trols, 
niLovro, AS 110. ip tebe 
immalopeba, iv. 114. 

“Immapxéav, to command cavalry. 
tov immdpxee ’Agwrrodwpos, ix. 69. 
tiv Urrov tis imadpyee Maciotios, 
ix. 20. 

‘Inras, ddos, adj. of the fem. gender ; 
meaning the same as immxy, eques- 
trian. dydpas ént ras xapnAovs dvé- 
a immdda. otodjv évertadpévors, 
i. 80. 

‘Imrdoipos, ivy, ysov, adapted for 
the use of horses. tamdoipov rowp- 
gayres ToUTOV Tov xwpov, Vv. 63. Al- 
yertov 76 mpiv éoveay immacipny Kal 
duafevopneryy, ii. 108. So imracipn 

n x“pn, ix. 13. 

‘Imrevay, to ride on horseback, i. 
136. imrreva tradra 1a. eOvea, these 
nations use cavalry, vii. 84. again 
ree ra €Ovea potva tmrevev, vii. 

immever Oar, same as irmevew and 
immdeoba. cay irmeverbar ayaboi, 
they were expert in the manage- 
ment of horses, i. 79. 

“ImoBorys, ov, 5, a keeper of horses, 
meaning a wealthy person. ézi 
tov immoBoréwy TH xopy—oi Se trr- 
moPoras éxadéovto of maxées, V. 77. 

Tous KAnpovxéovtas Tav immoBoréwy 


‘ 


THv xwpny, vi. 100. 

“Imrodpopos, ov, 6, 2 light-horseman. 
Svxrious trrodpdpous yirois, vil. 
158. 

“Iar7rox6pos, ov, 5, one who takes care 
of horses, a groom, iii. 85. 

*Imros, ov, 6, & horse: sometimes oi 
trot 18 put for ot trrées, cavalry. 
qAavov éx abrods Tovs trmovs, Tov 
immdpxec "Acwrdd. ix. 69. 

“Iamos, ov, 7, 1) a mare. 7 Ojrea 
Zmros, iii. 86. tmros erexe Aa-yov, 
vii. 57. ras tmmovs ras ard rod 
Gpparos, iv. 8. imrous Aavwpévas, 
iv. 9. dveddpevoy thot adbrpot tr- 
row: GdAny ddvpmada, vi. 103. 
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2) Cavalry. xarappwdjocas nyv 
imrov, i. 80. again tiv Kpoicov 
irmov, and dmrute tov weLod brérage 
THY warav irrov, ibid. xXAly irros, 
a thousand cavalry, v. 63. In 
like manner trros Sw Xin, Vii. 
158. and éxraxwyxXim, vii. 85. and 
pupin, ten thousand cavalry, i. 27. 
vii. 41. 

‘Irroown, 7, 7) same as 7 irros, 
cavalry, vii. 141. 

‘Inmorys, ov, 6, same as immes, a 
horseman, a horse-soldier. ds émj- 
Aacay of immora, ix. 49. of rav 
@nBaiwv immorat, ix. 69. 

‘Imrorogérns, ov, 6,8 mounted archer. 
immorofdras éovres, ix. 49. 

‘InmopdpBuov, 75, properly a horse- 
pasture, and by metonym. a drove 
of horses. éyrvxotoat mpory tr- 
mopopBiy, todro Sunpracay, iv. 110. 

‘Ipa, see belom, under ‘Ipov and ‘Ips. 

‘IpacOa:, to be a priest or. priestess, 
to exercise the office of a priest. 
iparar yuri) ovdepin odd? Eprevos Geod 
ovde Ondréys, ii. 35. ipGrar ovk ds 
éxdotov tav Oedv, GAA moAAol, ii. 
37. 

“Ipein and ‘Ipnin, see above in ‘Iepetn. 

“Ipeds, €os, 6, Ion. for icpeis, a 
priest. 

‘Ipniov, ov, 1o, Ton. for iepeiov, a 
victim. dupirridAas xara pépea rd 
ipjiov, 1. 182. olvoy Kara rod ipniov 
érurreicartes, ii. 39. and elsewhere. 
The Egyptians offered ipyia to the 
sacred crocodiles, that is, not by 
way of sacrifice, but as food: 
atria dmoraxta, Siddvres (abrois) cat 
ipyia, ii. 69. 

"Ipiv, (or Eipyy) vos, 6, a youth, ix. 
85 


“Ipné, nxos, 6,a hawk. ds dv iBw 4 
ionxa azroxreivy, ii. 65. 67. 

‘Ipov, od, 7d, (Lon. for iepov) 1) a 
temple; properly any thing or 
place sacred to a deity. 

2) The plural ra. ‘Ipa not only 
means temples or places sacred to 
a deity, but also any sacred things, 
sacrifices, and victims, which are 
properly called Ame évérpnoay 
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al ra ipa xa viv modu, they set on 
fire both the temples and the city, 
vi. 96. iSpwvOévra ipa feurxd, there 
being temples to strange gods 
erected, or perhaps, foreign sacred 
rites having been established there, 
i. 172, see Baehr’s note. ipa &- 
Scdepéva ev xarAduy mupov, offerings 
wrapped in wheat-straw, iv. 33. 
but Gioca ra ipa, is to sacrifice 
victims, i. 59. viii. 54. 9 efaipecrs 
rav ipdv, (the disemboweling of 
victims) dAAn ode qepi dAdov ipo 
xaréoryke, ii. 40. And so tn the 
examination of the entrails, 74 ipa 
are said to be xadka and xpyord or 
ovx émirpdea, v. 44. ix. 36. 37. in 
which expressions ra ipa are the 
same as what are elsewhere called 
7a oddya, as ix. 45. 61. &e. 
agreeably to which trav ipav 7 pav- 
rwh, does not mean divination in 
temples, but divination from vic- 
tims, ii. 57. In like manner a 
certain pdavrw ts mentioned by 
Herodotus cirayra éx trav ipov ra 
pédXovra, éexBaivey, vii. 221. 

3) Speaking of the Scythians, 
Herodotus says, bvoin 4 abr) race 
KATECTHKEE Tepl TayTa TA ipa Spolws, 
the same mode of sacrificing is 
adopted by all, with respect to all 
kinds of victims alike, iv. 60. +a 
ipa homever has been rendered in 
three different ways: first, tem- 
ples, but the Scythians had no 
temples; secondly, sacred ceremo- 
nies ; but the word 6voin preceding 
appears to limit the meaning to 
victims, which is the third and 
probably correct sense. 

4) In ii. 63, these two following 
phrases, Schweigheuser observes, 


may appear to be opposed, namely 


Oucias povvas émreddover, and bvolas 
Kal ipa movedor, but, he adds, they 
are not really so, and bvoiat portvat 
and @vaia Kai ipa, mean the same 
thing ; and the absurd and bloody 
contest round the image of the 
god, which is immediately de- 
scribed, is distinguished from rais 
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Gvotas Kai rois pois. accordingly 
he reould translate the whole pas- 
sage as follows, when they meet 
at Heliopolis and Buto they per- 
form sacrifices merely : but at Pa- 
premis they not only perform sa- 
crifices and slay victims, as else- 
where; but when &c. 
Sear religious cers v. 
. appyrot tpopyiat, secret religious 
pedis ty Others read 
ia, others again tepovpyia. 
‘Ipds, 9, dv, (comm. lepds,) sacred. 
rd re ipa xal ra iSua, (things sacred 
and profane) év Spot érovéero, Vill. 
109. It is followed by a gen. of 
the deity to whom any thing 
sacred or dédicated: ovpos ipov 
Myrpés Auwdvpyjyvys, a mountain 
sacred to Cybele, i. 80. ai Bois 
ipal eiot ris “lows, ii. 41. ras iBis, 
éovcas ipas, (namely ipas “Eppéw) és 
“Eppéw réduv Odarrovar, ii. 67. ipo 
rovrous (rovs ixOis) Tov NeiAov dao 
elvat, ii. 72. tov Avds act eva 
ipots, ti. 75. Acds Srpariov ipoy 
péya te Kai ayov adgos, v. 119. 
And with the word ipds understood, 
éreipero tivos ein Oeav 7d ddaos, Vi. 
80. So ndpn éxdory Oeav Srev ect, 
(that is, toy.) appa Avs ftpov, vii. 
. 7d tpdv dpua rod Adds, vill. 
115. With a dat. of the person 
who regards any thing as sacred: 
ciot ode ipot (of xpiol), rams are 
held sacred by them, ii. 42. 
vovoov peyddny dé€yerar yew 6 
KapBvons, ryv ipiv obvopdfovael tt 
ves, & disease which some call 
sacred, (that is, epilepsy,) iii. 33. 
‘Ipoupyia, see ‘Ipopyiat. 

‘Ipodparrys, ov, 6, a highpriest. ipo- 
ddvrat Trav xSoviwv GeBv, vii. 153 
‘Ipwotvn, ns, 4, the priesthood. 7o 
Bacrréi repevea etedov Kai ipwovvas, 
iv. 161. ipwovvas d¥0, Aus re Aa- 
_Kedaipovos Kai Avds oipaviou, vi. 56. 
Jonyopin, 7s, 7, equal right or free- 
dom of speech, thence equality of 
rights generally. % ioryopin éori 

xpnwa orovdaioyv, v. 78. 
"lonpt, see Eidévas. 
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IoOpusds, od, 6, an isthmus, a narrow 
neck of land. 

“low, 4, Isis, an Egyptian goddess : 
gen. Ion. "Iavos, not "Iai8os, ii. 41. 
156. dat. rj "lou, contracted from 
"Toti, ii. 59. 

"Iooxparys, 6, 7, éos, having equal 
authority, or rights, with another. 
looxpatees Gpoiws ai yyvaixes Toit 
dvdpdor, iv. 26. TS 

"Iooxpartin, ys, 9, equality of rights. 
igoxpatias katadvovtes, Tupavvidas és 
Tas Att kardyew trapackevdleqte, 
v. 92. 

"Ioovopdn, ns, , equality of rights. 
ovvopae. ravrwv KdANorov, icavopiny, 
iii. 80. 

"Icoradis, os, 6, 7}, equal in a con- 
test. paxopéevwy odéwv Kat ywoue- 
vwov icoradéwv, they having fought 
and being equal in the contest, 
that is, having fought with such 
equal or doubtful success, i. 82. 
v. 49. 

*Iodmedos, 5, 4, level, of an equal 
level. yotv yijs érepdpyce, roicuv 
TH DAy yj isdrcdov, iv. 201. 

*Iodpporos, ov, 6, 7, of equal weight. 
76 yévos 76 “Artixdy ov iadpporov Ta 
éwurav, scil. 79 Aaxedaipovion yével, 
vy. 9l. 

"Iaos and "Icos, like, equal. vijoos 
ion (equal in size) ry trav Kupy- 
vaiwy 7oAL, iv. 156. dore Kai 6potwv 
cat iowy édvtwr, vi. 12. tos icov, 
of equal height, that is, equal to 
the breadth, ii. 124. but some 
would have it mean bg in pro- 
portion, for that the base of the 
pyramid, of which our author is 
speaking, far exceeds the height in 
dimensions: one annotator will 
either have this last rendering of 
isov to be correct, or maintains 
that the text must have been al- 
tered, or that Herodotus is “a 
most egregious blunderer.” The 
real Siidileree may be discovered, 
if it is observed that no data for 
equality of proportion are given 
i asthe joer and that if the 
height is measured obliquely, the 
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breadth and height are sufficiently 
near an equality to justify the 
historian’s accuracy. 

Tatra piv ica ou mpos ica yeve- 
ofa, (they say) that this was done 
as being like for like, i, 2. 

Trav Gedy 1a iva. (or toa) vepdvrur, 
if the gods Be equal things to 
us, that is, if they deal impartial- 
ly, vi, 11. 109. 

icov, neut. used adverbially, 
equally. tov dméxew, to be at an 
equal distance, to be equally dis- 
tant, viii, 1382. é& tov, on an 
equality, vii. 135. 

eri tons, (scil. poipys or rixns) 
and in one word ’Exions, on an 
equality, with equal success. diade- 
povot S€ ode éri tans Tov moAepov, 
they having carried on the war 
with equal success, i. 74. rodro 
bev vo erions exe, this therefore 
comes to the same, vii, 50, 1. 
Baehr reads én’ ions, ovppdxous 
éx’ ton te xal dpoin wornoacba, to 
make us allies on fair and equal 
terms, ix. 7, 1. 

“lorav, same asiordva. Henoe iota, 
he places it, or raises it up,eiv. 
103. and imperf. ormdas tora xara 
Tas xwpas, ii, 106. 

“Iordvat, 1) to place, toerect. iora- 
vat dvopuavra, ii. 110. 2) To ap- 
point, to institute, to geabiith. 
iaracay xopois, iii. 48. evgaro 
Myrpt ravnyida orjcewv, iv. 76. 3 
To weigh. ioracr crabpa mpis dp- 
yipwy ras tpixas, ii. 65. 

Prat. perf. and plusq. perf. act, 
used mith a pass. or reflexive sig- 
nification : év.1@ ip@ Extyxe AiOwvos, 
a figure in stone stands or is placed 
in the temple, ii. 141. dytiae éora- 
aav, (by syncope for érrdxecay,) 
they stood their ground, ix, 18. 
So rv répé ohiyyes Ectacay, iv. 
79. In like manner the infin. 
égravat, (for éorynxévar or éoraxé- 
vat,) to stand, iv. 97. ix. 28. and 
éorapevas for éordva, i. 17, Par- 
ticip. xai dpbov éoredros Tov Kryveos, 
kat trriov, ii. 38, 
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Pass. imros lcrara: dpbos, the 
horse rears upright, ix. 22. ov 
tr Aapeiov crabévra (appointed) 
Urapxov, vii. 105. orabévra és pé- 
gov elpwra, iii. 130. dyop) otk 
Irrarai odx, no public meeting is 
held, or appointed, by them, vi. 
58: iorapevov (that is, dpyopévov) 
Tov paves elvdrn, the ninth of the 
current month, that ts, of the 
month then begun, vi. 106. 

Mid. tarncavro Hea, Kai vouovs, 
they have established, or observe, 
customs and laws, ii. 35. swrevry- 
xovrépous oTnrdpevor, Adynoay, they 
stationed penteconters in ambush, 
vi. 188. rj orjoovra tov rédepov, 
where they will establish the war, 
vii. 236. and 175. édBovdérara zro- 
Auovs toravOat, vii. 9, 2. 

‘Ioruv, see ‘Eorway. 

‘Iorin, ns, }, Ion. same as éoria, 1) 
the goddess Vesta, who is called 
tiv Invbewy Bacirca, iv. 127. 2) 
A house, a dwelling-place. difas 
lotias olxee, v. 40. iotin otdeuly 
vopilopérn TAavxov, vi. 86, 4. 3) 
A family, a household. dy8dxorra 
loriat érvyov exSypdovoa, i. 177. 4) 
ras Bacryias iotias duvivat or 
éruopxjcat, to swear, or swear 
rah by the royal hearth, iv. 


“Iorinrdpov, ov, 7d, same as iotiard- 
piov, a banqueting room, iv. 35. 
‘Ioropéey, to inquire, to ask, to seek 
to find. icropéwy eipioxe, i. 56. 
elre iotopeoton, «fre cal ov, dodle 
TH pyTpl, i. 61. lordpeov érew tpdrw 
meptyévorro, i. 122. é’ dcov paoxpd- 
tarov ioropewra fy tétxéoOar, ii. 84. 
iv. 192. icropéovre Adyov oddéva 


é58ov, iii. 50. eAdurdpée re ioropéwy, 


iii. 51. 

It is used in the same sense with 
an accus. of the person: toropéwy 
atrovs iw twa Sivapw dye 6 Neiros, 
ii. 19. of ogeas iotdpeov & m1 Oé- 
Aovres rove? Kal dpa toropéovtes 
tovrovs etc. iii. 77. And, (as the 
compound éurropéev, vii. 195, is 
used,) with an accus. of the thing: 


IST 

Aeyov S€é poe of ipées icroptovr ra 
mept “EXévyy, yevéoOar (scil. aira) 
&Se, the priests told me when I 
inquired respecting what happened 
to Helen, that matters were as 
follows, ii. 118; but Schefer and 
Schwetgheuser would put the com- 
ma after ictopéovr and not after 
‘EXévyy, and 80 it would be ren- 
dered, the priests answered to my 
inquiries that the matters respect- 
ing Helen were as follows. 

Herodotus once uses the verb 
ioropée in a peculiar manner, as 
expressing the result of inquiries: 
(as rvbdver Gar ts often used,) dxoj 
icropéwv, obtaining information 
from hearsay, ii. 29. 

‘Ioropin, ys, 4, 1) inquiry, inves- 
tigation. icropino. pdpevor cidévas 
(ratra) wap avrov Mevédeu, saying 
that they knew these things by 
inquiry from Menelaus himeelf, 
ii. 118. and shortly afterwards, 
Tovréwy Ta pev toropino. épacay 
éxicracbu, ra 58, map’ éwvroiot ye- 
vopeva, drpexeus erurrdpevor déyety, 
ii. 119. 

2) By metonymy, the result of 
inquiry, acquired knowledge. pé- 
xpt pev rovrou Sis re 4H ei, Kal 
youn, xal iotopin ratra déyoura 
ori’ 7d 88 dd rovde, Alyvrrious 
€pxopat Adyous épéwy, ii. 99; where 
by the word icropin is expressed 
such things as the author learnt 
by inquiry from others, as dis- 
tinguished from what he himself 
saw, and from matters on which 
he formed an opinion. ‘“Hpoddrov 
icropins arddefis, i. proem. see ’Amé- 
defis, num. 1. 

3) In one instance our author 

_ employs this word in much the 
same sense as later reriters have 
done: rav éyd, ob yap dvayxaly 
efépyopar és loropins Adyov, ob ta- 
papepynpar, whose names I do not 
mention, for I am not of neces- 
sity compelled to do so for tbe 
purpose of history, vii. 96. 

"Iorw, let him know, see in EiSevat. 
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"Ioxew, same as ea. 1) to have, 

to hold, to have possession of or 

wer over. foxe racay tiv Zapov" 
toxwv 8% (abriv) &e. iii. 39. 

2) To bear, to support a weight. 
Tas veorwias, ob Suvapévas loxew Ta 
Tov trofvyiw pédea, xarappy- 
ofa, iii. Tit. 4 

3) To stop, to oppose, to resist, 
to restrain, to withhold. iyov 
Bovdopévous ts 1d mpdow mapiévat, 
ii. 77. ov Svvarol airy (ry Tov 
AaxeSatpoviwy vedryta) ioxew cist 
ph ove e€révar, ix. 12. xara orevov, 
Gore nat ddLyous odéas dvOpurrous 
toxev, ix. 18. mod\Aaxy bv loxov 
épewvrov, oftentimes I have re- 
strained myself, i. 42. Schweig- 
heuser and others read dyvicxov, 
Baehr and Gaisford ty io xov. 
loxe Kai xatoAdpBave ceuvrov, iii. 


36. 

*Toxia, ra, the hips. éx trav pnpadr és 
7a loyia, vi. 75. 

"Toxvaivesy, to dry up. ézedy rov ve- 
Kpov jrwot Kardrep Alyirrit, 
ili. 24. 

"Toxvoduwvos, ov, 5, 7, same as toxogu-~ 
vos, having a hesitation in speech, 
stammering, stuttering. zais icxrd- 
wos xat tpavdds, iv. 155. 

"loxvpos, 7, ov, strong, robust, 

werful, firm, vehement, exces- 
sive, and the like. ovrodyin icxupy, 
an excessive scarcity of corn, i. 
94. dvev dvayxains loxupis cupBd- 
aves loxvpal ovx eOédovor cuppeverv, 
without urgent necessity treaties 
are not wont to remain firm, i. 
74. at Xinv ioxrpal riywpiat mpds 
Ociv éxipBovor -yivovrat, too severe 
vengeance is hated by the gods, iv. 


205. lcxupds vopos, firm or severe 


laws, vii. 102. youn loxvporépn 
Kai é&yvwpoverrépn, (Mardonius’s) 
opinion was more violent and ob- 
stinate, ix. 41. fevpara loxupa, vio- 


a 


lent torrents, viii. 12. ys xwpys 
ravrns To loxupdérarov, the strongest 
(the best fortified) part of this 
country, i. 76. 


7d wodAbv iyéatar icxupov elvat, 
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they think that number is strength, 
i. 136. érepiaro xara 1d loxupdv 
dAxAwy, they made trial of each 
other’s strength, i. 76. xara 7d 
ioxupov xarera elvar repryiverOa, 
that it would be difficult to subdue 
Greece by force, ix. 2. 

Té, 78) 7, & willow tree, i. 194. 


"Iréivos, 7, ov, made of willow. 


pavrevover paB8our iretvyor, iv. 67. 


“Irvs, vos, 4, the rim of a shield. 


domidas trus ovx dyovcas, vii. 89. 
Gomisas xoikas, ras ltrs peyddas 
éxoveas, thid. 


Ivy), js, clamour, vociferation. Bap- 


Bapdéduvov ity, iv. 43. 


"lyGvocdis, éos, 5, 7, in shape of a 


fish, like a fish. Aewidos adnpens 
Sy lyOvoedéos, vii. 61. 


IyPvotys, cos, 6, 7, abounding in 


fish. Aipvy ixOvadys, vii. 109. 


K. 


Kdéos, ov, 6,a cask. qowrixniov olvov 
xddov, iii. 20. 

Ka6aipev, to purify, to purge, to 
cleanse. Kpotods pu éxabnpe, i. 
Tov abros povov éxdbype, i. 44. obros 
5 xabapbeis tov dovov, i. 43. th 
vnoov A7dov xabypas, i. 64. riv 
wndiv dvacxubeioay cai xabapbeicay, 
iv. 71. 

Kafappis, od, 5, expiation, expia- 
tory sacrifice. xafappov ris xwpys 
mroveunevov Axaov, when the Ache- 
ans were effecting the expiation of 
their country, by the sacrifice of 
Athamaas, vii. 197. 

KaOapos, 7, dv, clean, pure, in va- 
rious senses: thus a victim is said 
to be xabapy trav mpoKepévwy onyn- 
twv, pure with regard to the pre- 
scribed marks, ii. 88. a river pée 
xabapos mapa Borepoior, flows clear 
in the neighbourhood of turbid 
streams, iv. 53. od xabapos xelpas 
éov, (@ man) not of pure hands, 
that is, tainted with pollution, i. 
35. xaBapot dprot, pure bread, ii. 
40. a country through which a 


KAI 
river flores is said to be xabupis, 


clear, unobstructed : thus 70 & rav 
oropatwy rov Apatew péet Sud xaBapot 
(scil. rémov) ts Tiv Kaowinv Oddac- 
gay, one of the streams of the 
Araxes flows through an unob- 
structed channel into the Caspian 
sea, i. 202. ds ode rd eurodav 
éyeyovee xabapov, when what had 
been in their way became clear, 
vii. 183. 6 xabapos orparis, the ef- 
fective part of army, to which ts 
opposed 6 dxpyios, i. 211. In like 
manner Td xabapov Tov orpatov, 18 
distinguished from oi doberées Tips 
otparins, iv. 135. 

Kabapouov, ov, 75, and Kabapors, vos, 
%, lustration, expiation. xafapeiov 
éd<ero kupjoat, 1.35. tore rapamdn- 
ain 4 KdBapors roto. Avdoirt Kai rove 
“EAAno, ibid. 

Kabdpowos, ov, 6, expiatory, presid- 
ing over expiations. éxdAce 
Kaédporov, i. 44. 


Kadevdav, to sleep. xabevda, ii. 


Kaéjobat, see Karjoba. 
Ka6us, as. xard ratra cabs, in the 


same way as, ix. 82. 

Kaley, to set on fire, to burn. 
oBavivas 7 Kawpevov mip, i. 86. 
xaleoOar Ta weptérxara, ibid. See 
*Avaxaiev, 

Kawotv, properly to make new; 
but Herodotus uses it in the 
sense of to devote, to dedicate, ii. 

Kaipws, 7, ov, opportune, timely. 
eipioxerat radra Kapustara, i. 125. 
kaipin mAny), a deadly wound. 
kapin éofe reripOar, he thought 
he was mortally wounded, wAnyj 
being understood, iii. 64. 

Kaipos, od, 6, opportune or fitting 
time. xatpds ton, followed by an 
infin. time requires, it is neces- 
sary that dc. viii. 144. érépy airad 
yoy és Kaipoy qpurrevoe, another 
counsel of his had seasonably pre- 
vailed, vii. 144. ox dy «ideins ef 
Tot és Koipov éorar tadra TeAcipeva, 
thou canst not know whether these 
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things will end advantageously for 
thee, i. 206. 

Kaxifew twa, to accuse any one of 
cowardice. Aodopéwv te kat xaxiluw 
py, ili. 145. 

KaxéfBuos, ov, 5, 4, living wretchedly, 
poor, iv. 95. 

Kaxdew, see Kaxovv. 

Koxodoyin, ys, %, calumny, vil. 
237. 

Kaxdy, od, 7d, evil, calamity, mis- 

fortunes. py TO Kax@ TO Kaxoy id, 
iii. 53. see “ldoOar. éx seine 
wepevyores, having esca rom 
Pee Aistortues i. 65. ov roo 
xpovov dycots Kaxav Tv, Kal Hpxero 
10 Sevrepov yiver Oar Kana, v. 28. 

Kaxévoyios, 6, 4, having bad laws. 
Kaxovopwrato. wavtwv “ENAqvwv, i. 

Kaxos, 9, dv, cowardly. od xaxiory 

evopé & THO vavpayinot, Vill. 
’s, 1. ddvte KaxG re Kai aPipy, Vii. 
11. Compar. xaxiwy. obdupios cicr 
xaxioves avopav, Vii. 104. 

Kaxoteyvéew és twa, to employ 
wicked artifices against any one, 
vi. 74. 

Kaxérns, yros, , 1) wickedness, 
depravity. és wacay xaxéryta édd- 
can, ii. 124, see EXav, num. 2. & 
tovto éOeiy Kaxdrnrtos, ii. 126, xa- 
KOTyTOS éyywomerns és Ta Kowa Exe 
Bev ovK eyyiverar rotor Kaxoist, iii. 
82. ovdeuup Kaxdryre AccpOjvar THs 
vavpaxins, that they had been ab- 
sent from the sea-fight from no 
malignant motive, vii. 168. 

2) Misfortune, calamity. (rovro) 
Gpfev Aaxedapoviows 4 avpins Ka- 
KéTynTos 7 pupins ebdaypovins, vi. 67. 
So rotor Alyurriown macay elvas xa- 
koryra, ii. 128, means the same 
thing as tov New terpupévov és 7d 
écxarov Kaxod, cap. 129, dvadop- 
Bava riv mpotépny Kaxdryra, to re- 
pair the former misfortune, viii. 
109. 

Kaxowr, to do ill to, to injure. of 
kaxourtes Ta xowd, they who injure 
the commonwealth, iii. 82, dva 
xpovov éxaxwOncay, at last they were 
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worsted, v. 27. éxaxwOnoay Kai 
olxopbopyOncav, i. 196. py ode 
xexaxwpivourt émBéwvrar, lest they 
should attack them when in a shat- 
tered state, vii. 191. 6 vavrixds orpa- 
Tos kaxweis, the naval forces bein 
worsted, viii. 68, 3. see also vi. 
26. and 27. xexaxwpévov “ldvor, 
the Ionians being reduced to ser- 
-vitude, Baehr; rather being 
brought to a wretchdd condition, 
1. 170. gs 


Kaxos, badly, unfortunately. piv 


yap KavbavAn yevéo Oar xaxds, for it 
must needs happen unfortunately 
with Candaules, that is, it was 
fated that Candaules should be 
unfortunate, i. 8. dred re ke of 
Kaxos yevéoba, iv. 79. ix. 109. 
Superl. dmodwrevac xdxwta, to 
perish most miserably, ii. 181. 

KaAdun, ns, 7, straw. xadduns Ar 
gavres TO mAotov, i. 194. ti Ka- 
Adpnv an’ dv éxypvtay, ibid. ipa 
éviedepéva ev xahapy mvpov, iv. 33. 
ovK avev tupav kadapuns, ibid. 

KaAapuvos, made of reeds. ‘dota 
kaXdpiva, iii. 98. olxiar kaAdpivat, 
v. 101. dicrtovs xarapivors efxov, 
vii. 61. and 65. also roga xaddpwva, 

KdAapos, ov, 6,8 reed. xaddpov ty 
yovw motov xacrov moréerar, each 
vessel is made of one joiut of a 
reed, iii. 98. daar trav oixcewv 
mrivOwat ~cav, xaddpou «lxov Tas 
épupas, v. 101. rapcods xaddpwr 
ScactorBdforres, i. 179. 

KaXéev, to call by name, to deno- 
minate, to designate. éxaA€ovto rd 
mep Te yveixavto obvopa Kal viv én 
cadéovras td tov meproixwy, they 
were designated by the name they 
brought with them, and they are 
still so designated by their neigb- 
bours, i. 173. xexAéara, Ion. for 
x&kAnvrat, ii. 164. épdricav—Por- 
vucjia xexAnoba, v. 58. see Dari- 
Cav. 5 


KadivSéec8ar, to roll about, to stray. 


Siaxaprepéwy év Thor orojot éxaduv- - 


deero, persisting in his purpose be 


KAA 
strayed among the porticoes, iii. 


Kaddepéev or KadduepteoPat, of vic- 
tims to give favourable omens: 
cadMepdey ra ipa being equivalent 
to cada or émirydeva abe 7a. ipa. 
cadAuepnodvtwy Tov ipwy éropevorto, 
the victims having been favourable 
they marched, ix. 19. owjoavres 
8 xat éOaitra ipa, ds odu éxadré- 
pero (namely avira), mpdow érxopei- 
ovto, ibid. But ipa is often omit- 
ted, and to be understood from the 
context : thus Xmaprijryot KadAepy- 
gat bvopévourr oix edivaro, vii. 134. 
ds ovK exadAépee Tota Ilépo yor dore 
paxeobar, ix. 38. rotce “EAAnon wis 
exahdépnoe, dvizyov Tas vas, ix. 96. 
In like manner togayidfero aire, 
kal, ov yap ovdapis éxardArépee dia- 
Baivew pu, etc. that ts, oix éxad- 
Mépee 7a ipa or Ta odayia Gore dta- 
Baivew pv, he offered sacrifice to 
it, but as the victims by no means 
gave a favourable omen for his 
passing over, &c. vi. 76. 

Moreorer he who performs sa- 
crifice is said xadArepéco Gat, to pro- 
pitiate. és tov (Srpvpova rorapov) 
oi Mdyou éxaddAepéovro odpdlovres 
ious Aevxovs, the magi propitiated 
(the river) by sacrificing white 
horses into it, that is, so that 
their blood flowed into it, vii. 113. 
where és rov (rorapév) depends on 
oddlorvres and not on éxadd\epé- 
ovTo. 

Kd\Xuora, beautifully, very well. 
aiberar xéiANuoTAa, iv. 61. 

KadAuwtevev, same as xiAduorov and 
evedéorarov <lva, to be very beau- 
tiful, to excel in beauty, i. 196. iv. 
163. 180. viii. 124. And with a 
gen. kaduorevoe tackwy Tov yuvat- 
cov, Vi. 61. trav étBatéwy Tov Kad- 
Morevorra, vii. 180. 

Kaddovi, ns, 7, Same as Td KddAdos, 


beauty, good quality. TAXVTHS 7 
avry Kai kaddovn, Vii. 36. xadAovp 


mpopépovta, followed by a gen. iii. 
106. 


Kaos, 7, ov, beautiful, good. xara 


KAM 


ipa, sacrifices of good omen, (see 
KadXuspéew). Kadov dv yiveras fol- 
lowed by an infin., it is righ 
therefore raped re Kana, 
peydra, of which the Massageta 
are said if be drabeis are under- 
stood to mean the advantages or 
comforts of life, i. 207. xaucrov, 
very handsome, vii. 180. Com- 
par. xahXNiwv, more beautiful, iii. 
32. Neut. xiArAwby te yeydvact, are 
more nobly born, i. 146. 

Kaddos, ov, 6, Ton. for xddws, 8 
cable. xdAov xaretvat, ii. 28. Gipn 
deSepén xddy, ii, 96. rav ioriww 
Tovs xdAovs, il. 36. 

KadvBn, 7s, 7, & but, v. 16. 

KdAvé, vxos, 7, in plants the calyx \ 
or pod, in which the seed or fruit 
ts contained, ii. 92. iii. 100. 

Kadvrrpn, 7s, 7, & covering. Ka- 
Avrpas Tov paperpewy TrovedyTat, iv. 


Kadynddvicr, Lon. for Xodnnbovior, 
iv. 144. 
Kapdpn, ns, 7, 8 covered cart. ézt 


Siar: év kapdpynot éAdcaca, i. 
199. 


Kaparnpds, 7, dv, same as doberis, 
weak, infirm,. sick. tots xapary- 
povs tiv dvipay, iv. 135. 

Kduydos, ov, 7, a camel, i. 80. iii. 
108. vii. 125. rots épcevas tiv 
xopnAwy, iii. 105. Moreover as % 
iros not only signifies a mare; 
but also Savairy Meo ae % Kapn- 
os signifies a troop of camels. 77 
Kaundy érecbar tov mefov orparoy 
éxéXeve, i. 80. 

Kdpuvos, ov, 7, an oven, a furnace, 
akiln. ei éforrjoes ri xdpvov, 
iv. 163, see’ Efowrdy. fy riv xdpuvov 
evpys etc. iv. 164. darmcay ras 
thivOous év xapivour, i. 179. 

Kdpvew, metaph. to grieve. r@-me- ~ 
wompévye—txapvov peyddws, i. 118. 

Kapry, 7s, 7, a bending. ds 6 mo- 
tapos Bpadvrepos ein, mept xapmas 
todas dyviuevos, i. 185. See 
"Ayviva. ; 

Kdyurrev, to bend, to go round, to 
double a promontory.  xdpapavres 
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“‘HpaxAntas orj\as, having doubled 
the pillars of eaaeaay 42. nap, 

as TO dxpwrypiov, iv. 43. xdparrey 
5 dxpyv, vii. 122. 193. Also land 
forces are described as xdprrwv 
tov xéAmov, bending their march 
round a bay, vii. 58. 

KayOapos, ov, 6, a beetle: Apis has 
émi 7 ywooy KévOapor, iii. 28. 
Kayvafis, 4, bemp, iv. 74. Gen. 
xavvaBvs iv. 74. but accus. xayvi- 

Bda, tbid. 

Kazydever, to traffic, i. 155. 

Kern os, ov, 6, a retail dealer. xa- 
anXovs Kal xepwvaxras Kai dyopaiovs 
dyOpdrrous, ii, 141. 164, 1. 94. 
King Darius by way of contempt 
for his avarice is called xdmp)os, 
iii. 89. 

Kazvodoxn, 7s, 4, ® chimney, iv. 
108. AAs. Kara THY KamvosoKyy 
éoriv olkov éoéxwy, Vili. 137, 

Kadzpwos, 6, 4, resembling a boar, 
having the figure of a boar. yaw 
Kampious exoveéwy Tas wpwpas, ships 
having prows with the figure of a 
boar, iii. 59. 

Karrew, see “Avaxarrewv. 

Kapadoxéew, to watch carefully. xa- 
padoxnoovra THv paxnv 7) Tec€eras, 
for the purpose of watching the 
battle carefully, in what way it 
would turn out, vii. 163. xapado- 
néovres Kat oro. Tov TOAEHOV 7 TE 
oéerat, vii. 168, 

Kapzés, 03, 6, fruit; also taxes on 
the produce of the soil. xapmav 
dredeis, vi. 46. see’Aredns. apmé- 
divos Kapirés, see "AuméAuvos. 

Kdpra, (same as xaprepis, Hay, 
o¢ddpa,) very, much, exceedingly; 
thus perpiws Oepareiew twa, and 
xdpta Oeparevey are opposed, iii. 
80. Kal ra dvéxabey Napmpoi, am 

‘Se (rovrov)—xal xdpra Aapmpot, Vi. 
125. Gdvpa pv yap Kal rotro Képra 
éori, (that ts, xdpra Oavpacrov,) 
Vili. 37. xdpra noOn Bépéns rp yvw- 
By THs “Aprepicins, viii. 6B.  préxpe 
doov xapra ééovro airéwy, as long 
as they were greatly in need of 
them, viii. 3. ola xapra Sedpevos, 
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as being exceedingly anxious to 
effect his purpose, vili. 59. 
Not only the particle xai, but 
with it the article 76 is often pre- 
Jixed to xapra, whereby the force 
uf the expression is increased, 
meaning in the highest degree, 
most especially. vopilopevos xai 
mpoaber elvar codis, ard 8 tavrys 
yours Kai 7d Kapra otvopa (namely 
copod) éxwv, i. 71. dad rovrov éxi 
PadAov yiye, és O—Kal 1d Kdpra 
Yixet, iii. 104. 8wp—yiverar ya- 
pov,—wuxpérepov? peoap,Bpin ré eo, 
Kai TO kdpta yiverat Yuxpoy, iv. 181. 
Hues tavrnv TH otparnAaciny Kal 
70 Kapta clxopey pera xéipas, Vil. 
16, 2. 

Moreover ri xapra seems to have 
the same meaning as 1d dAnfis, 70 
dtpexés, the truth: thus é 6 87 
kai 76 Kapta érvGovro, until at length 
they learnt the truth, i. 191. and 
etéviay piv cal 10 kdépra A€éyew radra, 
that she said these things knowing 
the truth, vi. 52.. but perhaps in 
both the above passages 7d xdpra. 
may be more correctly rendered in 
the sense before given; thus vi. 52, 
may be that she said these things 
knowing perfectly well how the 
case was: and in i. 191, until at 
length they knew very well that 
the city was taken: however in 
this case the sentence must be com- 
pleted so as to bring it to the 
meaning of the truth. 

Kaprepos, 7, ov, fierce, obstinate, 
vehement, strong. pdyn xaprepy, 
an obstinate battle, 1.76. vavya- 
xin xaptepy, viii. 12. mpooBorjs 
yivouéevys Kaprepys mpos Td TéLXOS, 
vi. 101. reiyos xaprepov, @ strong 
wall, ix. 9. 

7d xaprepov, valour, prowess in 
war. Sodas éxpdrnaas mardds Tov 
épod, GAN’ ov paxy Kara 76 Kaprepov, 
thou hast got possession of my son 
by deceit, and not by prowess in 
battle, i. 212. So oféva xara ro 
Kaptepoy dvacdcacba (riv dpxiv), 
iii. 
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opos, eos, To, & stick, a roll of 
the bark of a tree, such as cin- 
namon, iii. 111. 

Kacin, ys, 7, cassia, an aromatic 
plant. opipvy cai xactn cai ra Aa 
Oviopata tAnv ALBavwrod, ii. 86. and 
iii. 110. 

Kagoirepos, ov, 6, tin, iii. 115. 

Kdorrwp, opos, 6, the beaver. évidpues 
kal xdoropes kal GAAa Onpia rerpa- 
yevorpoowna, iv. 109. 

Kara, a prep. governing a gen. 
and accus. signifying under, down, 
upon ; of time about; of place at, 
near, by, &c.; its meaning may 
best be determined by the subject 
matter and context. 


, 


‘KaraBaivey, to descend, to go down. 


xaraBicopas és “Iwvinv, I shall go 
denn iar v. 106. (See oe 
raBaiver.) Again this verb is ap- 
plied to a person speaking, to go 
from one subject to another; thus 
A€yww 8% radra, xaréBawe adris 
mapateipevos, having said these 
things, he again betook himself 
to entreaty, i. 90. dpyduevos dx’ 
dpyns—KatéBawve és Auras, kal cu 
yropny éwutg@ kedcdwy exew, having 
begun from the beginning—he 
then had recourse to supplications, 
and besought the king to pardon 
him, i. 116. So again xaréBawe 
Adywv, he went on to say, i. 118. 
Aéyous ddAous erouedvto, és 3 Kard- 
Bawov ovddAvreipevon TH wdbei, ix. 


KaraBadr\qv, 1) to throw down, 
to overthrow. xaraBad\A\wv rév Gedy 
Ta dydApata, viii. 109. dpvvdpevor 
xaréBadrov roAAads Tov Aaxedatpo- 
viwy, ix. 63. Metaph. é&dpas je 
tyot,—es 70 pandey xaréBaXes, hav- 
ing extolled me highly—thou hast 
debased me to the lowest degree, 
ix. 79, xaraBadrA«v rods xpyopors, 
to reject oracles, viii. 77. 

2) xaraBddrAcv pdtv, to spread 
a report, i, 122. 

3) As in other authors xaraBdr- 
dev dpyipwyv signifies to expend or 
pay money, so Herodotus says 
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} Mumm és ro Bacrrniov xarahdr« 
dx iypipny txdoryy tadavrov Se 
ex tov lyOvuwv, the lake (Merris) 
brings into the royal eaenty 8 
talent of silver daily from the fish, 
ii. 149. 

KardBaors, wos, 9, the descent from 
a mountain, vii. 223. 

KorafiBdlew, trans. tov xaraBaive, 
to cause to descend, to bring down. 
xaraBiBaoas tov Kpoirov amd ris 
aupis, i. 87. Tots éx Tov KaraoTpw- 
paros xaraBiBdou és KoiAnv via, 
viii. 119. 

KaraBogy tivos, to accuse any one 
vehemently. dyyéAous xaraBwoopé- 
vous Aevruyidew rept rav &c. vi. 85. 

Kardyaios, ov, 6,4, 1) subterrane- 
ous. KaTd&yaov ouxnpa, iv. 95. 96. 
oixnpara exryvra: xarayosa, iii, 97. 
Oncavpol xarayarot, ii. 150. 

2) Terrestrial; hence orpovOoi 
xardyatot, ostriches, iv. 192. orpov- 


Gav Kxarayaiwy Sopas poptover mpo- 


BAjpara, vi. 175. 

Karayey, 1) to bring back, to re- 
store. tov 7 ‘A@nvain xaraya és 
THv éwuTns axpéroduv, i. 60. so to 
restore any one to his country. 
v. 80. 31. vii. 153. tvparvidas és 
Tas modus Katayev, V. 92, 1. Ka- 
tiryov atrov, they recalled him 
home, vi. 75. 2) xardyew véa, to 
draw up a ship near the shore, 
ds eldov véas moANas xataxbeloas és 
ras 'Adéras, viii. 4. 

KarayeAay, to deride, to ridicule, to 
mock ; with a gen. xareyé\ace Tov 
Sucvwviwv, v. 68. But more com- 
monly with a dat. ryyd\par. xare- 
yéAace, iii. 37. ipotoe xai vopatowr 
carayeAgy, iii. 38. payor xara- 
yAdy, iii. 155. qyiv xarayedare, 
iv. 79. vii. 9. 

KarayéAacros, ov, 5, 4, ridiculous, 
laughed at. Tépcas pi moujoys 
sy tea yevéo Gan" Egor, viii. 


Karayew, to burn perfumes. 6- 
opparvopevous Karayikopevou Tov Kap= 
Tov Tov émPadrAopevon (éxi rd wip) 
peOioneobar, i, 202. 
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But this verb is chiefly used in 
respect of sacred rites. xarayife 
(scil. abra, that ts, certam parts of 
the victim) mpi, be consumes 
them with fire, ii. 47. xarayifovor 
(namely 15 capo tod Bors) Uatov 
adpbovov xaraxéovres* Katopévwy St 
trav ipav &e. ii, 40. Ovpexpara 
maytoia xarayilovor, ii. 130. vii. 
54. So Gvyinpa xarayopevov, i. 
198. xarayilovor ABavwrot xQu 
tddavta, i. 183. ert wupys peyaAns 
odpara dda xarayilwv, vii. 167. 
And construed with a dat. of the 
deity in whose honour the perfume 
or victim is burnt; & véw Sw 
éxpobina ratra xarayuety Gedy Srewdn, 
i. 86. 

Karaywéev, same as xardyeww, to 
recall, é ipod—rovs xarapvyovras 
éx THs paxns Kataywewv, recalling 
from the temple some who had 

. fled from battle, vi. 75, where, as 
Schweighauser observes, they were 
recalled under pretence of being 
restored to their country. 

Karaywwoxev, to form a judgment 
of or against any one, to suspect. 
otk émirndéa Katayvovtes Kat’ eed, 
suspecting me improperly, forming 
a judgment against me that is not 
fitting, vi. 97. Pass. xarayvwobels 
mpos altGv vewrepa MpHoTEL TprITypa- 
ta, being suspected by them of 
forming new designs, vi. 2. 

Karayvadav, same as xatapvocey, 


. xarafaivey, to tear through, to la- 


cerate, mwoAA@ padrAov doucvéerae 
Katayvadwv (ras pytpas), iii. 108, 
Karayvivat, to break, to break asun- 
der: pret. mid. xaréyya, Ion. for 
xatéaya. hence Sdpata xareryora, 
spears broken asunder, vii. 224, 
Karaywy), 7s, 7, a resting-place or 
-inn, at which travellers stop. ora- 
Opot xaraywyéwy mevrexaidexa, fifteen 
stations for inns, v. 52. again xa- 
taywyat péyv vv orabpiv rocadrai 
cli, now there are so many rest- 
ing places for stations, ibid. More- 
over xaraywyn is used for any 
resting place, as for instance in 
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the ascent of the temple of Jupiter — 


at Babylon, xaraywyy te xai Bixor 
duravormpwr, i. 181. 

Karaéaravey, to expend entirely. ds 
Tatra (ra xpypara) xaradedaravyrd 
o¢t, when this money was entirely 
expended, v. 34. 

Karaddev, to bind, to bind with a 
chain. xar dy &noav és atrov 
pirpn rors dpbarpors, are used to 
bind with a fillet the eyes of one 
of their company, ii. 1 ToUTov 
caradedeunévoy Tos dpbarpors, ibid. 
xaradnoas ras Adpvaxas «lye éroipas, 
having bound the boxes he kept 
them ready, iii. 123. owdafe 
ceas xal xaréSnoe, he seized them 


and cast them into chains, iii. 143... 


Tovs dAAous xarédnoav ry émi ba- 
vatw, scil, déow, the rest they put 
in bonds for execution, v. 72. 
Metaph. to convict, to con- 
demn. dco pw xarédnoay dopa 
elva:, as many as convicted him of 
being a thief, ii. 174. to which is 
opposed, dco. avriv dnéAvoay py 
apa elvar, ibid. Again fv piv xa- 
tadjowor (abrov) éxupxncat, iv. 68. 
and iv 8¢ drodicuwn, ibid. 
Karadéev, to want, to need, to be 
deficient, as éyo xaradéw rovrov, I 
am in need of this, or this is 
wanting to me; to which belong 
such phrases as the following: 4 
és Licay é¢ AGnvéwy 558s xarade: (or 
catadée) Tevrexaidexa oTadiwv ws p17) 
elvas mevraxociwy Kal yiAtwv, the 
journey from Athens ee wants 
fifteen stadia of one thousand five 
hundred, ii. 7. dexa ppiddes 
av, pis xAuddos xaradfovea, ix. 
30. dere tpijxovta pupiddwy, Ka- 
radeovréwy tecoépwv, — pydé pels 
xAuddas mepryevérbar, ix. 70. m- 
papida éeixoor rodav Karadéovcay 
tpiov mAdOpwv, ii. 134. dvo yap 
vnov Karédec és tov dpiOpov, it (7d 
vavtixov understood) wanted two 
ships of that number, viii. 82. 
Karadexview, whence aor. 1. xata- 
défar, to shew, to make known. 
tov Taprngody obrot cio of xaradé- 
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favres, i. 163. di 7a xpdvea Addovs 

émdéeobar Kapés cict of xaradéfarres, 

1.171. Nexa Bagrkos mpwrov xa- 

rabegarros, scil. AiBvnv éodcav zre- 

pippvrov, iv. 42, Pass. éx récov 

pa Cr doioa ovdey xpnorn, Vii. 
15. 

Kardéndos, ov, 6, 7, manifest, dis- 
covered. éyévero xatddndos (6 pa- 
yos) tpémp roupde, iil. 68. 4 rov 
payov xatadyAov éroines, iii. 88. - 

Karadidoiv or Karaddcva, to flow 
down, to discharge itself. 4 Ipo- 
movtis xarabiot (same as in other 
places éxd80t) és tov “EAAnorovtov, 
iv. 85. 

Karadxdfew, to condemn, to give 
sentence against. cewvrov xaradi- 
cafes Gavarov, i. 45. 

Karadoxéew, to think, to expect, to 
suppose, to suspect. qxave Tods 
evaytious Adyous f ds atbros karedéxe 
i. 22. and 79. viii. 4. ob yap dy 
cote xatédoga &vOa Is for I never 
could have suspected whence it 
was, i. lI1. ef dort rov xaradoxdéw 
éyo, namely evar airdy, if this is 

the perpen whom I suspect (it is), 

iii. mayxy opéas xaraddfas— 
tavra morte, tii. 27. wayyy opéas 
xaradétavres elvas xAaras, vi. 16. 
xataddgas odéas eOeXoxaxéev, Viii. 
69, ix. 57. This verb is also con- 
structed with a dat. instead of an 
accus. toto Katedoxeov veoxpov ay Te 
moteewv, Whom they suspected would 
make some new attempt, ix. 99. 

KardSovros, ov, 6, the sound of a 
heavy body falling from a height: 
whence oi Karddovrot, the cataracts 
of the Nile, ii. 17. 

KaradovAody, to enslave, to reduce 
to slavery, vi. 109. and elsewhere. 
Also in the mid. with an active 
signification; xatadov\ovpevor Ty 
pytpéroduy, vii. 51. viii. 23. 

Karadpapsiv, see Kararpéxev. 

Karadpérev, to pluck or strip off. 
tov Sevdptwv Ta pudAa. katadpérovres, 
viii. 115. 

Karadvew and Karadvvew, 1) used 
actively, xatadvca., to immerse, to 
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sink. ots yaviots xarabicas, vi. 
17. xaré8vce rH vija, Vili. 87. 88. 
and 90. émd ris xatabvodons vos, 
viii. 90. Hence pass. 4 ‘Arriucy 
ynis xaredvero, viii. 90. 

2) Intrans. to enter, to hide, to 
sink, xaradvvwy és tAqv, hiding in 
the woods, ix. 37. xara THs Oa- 
Adooys xaradeduxevar (THY virov), 
that the islands were sunk under 
the sea, vii. 235. 

KaraeSew, to charm by incanta- 
tions. xaraciSovres yonot TO dvéuy, 
charming the wind by incanta- 
tions, vii. 191. 

Karofeyriva, to bind down, to 
yoke. l ta dvayxains xaréleuybe, 
Vili. 22. see "Avayxain. 

Karabopéav, same as xatabpicxey, 
to leap down, to dismount. xa- 
tabopovres ard Tav Urruy, iii. 86. 

Kara$picxey, to leap down from, 
or over. xarabpwrxovra THY aipa- 
ouny, vi. 134, 

Karafiew mpdBara, to slaughter 
sheep, for the purpose of eating, 
viii. 19 

Karabvpuos, in, tov, same as Gupnpns, 
cata Gypov ev, according to one’s 
mind, agreeable, acceptable. éov- 
ons tavtns (ms yuvaixos) of katabv- 
pins, v. 89. MapSoviw 1a oda-yra 
ve Swvarar karabipia yevérOar, ix. 

KarasbterOar, to respect, to stand in 
awe of. 7a pty xatadedpevos Hyéas, 
7a 82 Kal Sexpalvuy, iii. 72. Karat 
Sedpevor ol Pidaxes dvdpas rovs Tep- 
oéwv mpwrovs, iii, 77. 

Karawéew, to commend, to approve, 
to consent to, to accede to. rovrov 
Karawéovor Bacriéa odior elva, i. 
98. Kxatrawécavros émi rovrout Tod 
mra.bds, tii, 53.' fyucis ob xarawéoa- 
pe, AN dremdpueba, ix. 7,1. rédos 
&@ xaratveov, ix. 83. xarawéover xal 
tavra, they consented even to these 
terms, ix. 34. 

Karapéev, Ion. for xabapeiv, 1) 
same as aipéey, to take, to seize. 
thy wluxrmy tov vebv Kareidov bus- 

: xovres, (the Phenicians) pursuing 
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took the fifth of the ships, vi. 41. 
Pass. et rd ypipara xataipebetn Ta 
éx rod ipod, if the treasures should 
be taken from the temple, v. 36. 
And mid. dOgve ta toa Kabedd- 
pevos, is beforehand seizing a bow, 
that is, quickly seized a bov, iii. 
8 


2) To take away, to overthrow, 
to destroy. Kxaraipnoew Kipov re 
cat rv Tlepoéw Siva, i. 71. 
Kipos tiv Kpoicov dpxnv xareire, i. 
95. "Aorudyeo xaraipéey rreipjoov- 
tat, i. 124. py xararpéety dAAY- 
Aovs, ii. 147.  eveypddyoay & rotor 
tov BdpBapov xaredodor, viii. 82. 
Thence pass. 7 “Aorudyew ipyepovin 
‘katapeOetoa, i. 46. tis Aapeiov 
Buvdmios §=Katapebeions, iv. 137. 
"Ampiew SSe xatapaipnpevov, ii. 172. 
Tiv Etpvobdos tBpw xareldopev, we 
took away, we put an end to, the 
insolence of Eurystheus, ix. 27. 

3) In the following passage 

Schnweigheuser renders xarawpéer- 
Bar in the sense last given, but, to 
allon of that, considers mprrypara 
to mean Sivapis, wyepovin, dpyn, 
thus peydda mpyypora peyddout 
xwvovvourt €ter xaroipderOar, great 
powers are wont to be overthrown 
by great hazards, vii. 50. 2. but 
mpnypa Kabapety, a8 ayova Or ayu- 
vurpa Kabaipeiv, more properly 
means to accomplish a great un- 
_dertaking; and accordingly the 
above passage would be more cor- 
rectly translated, great undertak- 
ings are wont to be accomplished 
at great hazards. See Baehr's 
note on this passage. 

Kararria@oPar, to accuse. ddAdAjAwv 
Grrovto xaratupevot, v. 92. See 
“ArreoOat. 

Karaxaiey, to burn down, to burn 
to ashes, to burn to death. xara- 
xaiovet rovs paytias, iv. 69. xara 
bev éxavoay Apipov modu, cata 88 
Xapddpyy, viii. 83. KAtvas—ral xt- 
Odvas, vyjcas rupiy peyadny, Karé- 
cate, i, SO. ered re Katexatero 6 év 


Acddotcr vais, thid. rv év Zapdior 
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caraxavbértwr ipdy, vi. 101. evra 
xataxavOyvet, i. 86. 7 olxin xate- 
xdn waca, iv. 79, dv vydv xaraxa- 
évra, i. 61. 
KartaxoAupduevos, having covered 
or veiled his face, vi. 67. 
Karaxeio6a, to lie down, to lie sick. 
xatexéato, (Ion. for xatéxewro,) 
SpOadpdvres, vii. 229. 
Karoxepropéey, to jeer, to use galling 
words against. xaréxaipé re xal 
xatexeptopec A€ywv Ke. i. 129, Tod- 
A& xarexeprouno€ pay, ii. 185. 
Karaxnpovy, to cover over with wax. 
Kataxnporavres Tov véxw Iépoa yp 
xpvrrovot, i. 140. xaraxexnpwpeévov 
TO cdpa, iv. 71. ji 


Karaxdgv, to break in pieces. a: 


Sdpara xaréxAwy, ix. 60. 

KazaxXivew, to cause to recline, to 
bid lie down. ots TWépoas xara- 
kXivas és Aetpiva, i. 126. 

KardxAurs, wos, 7, (rod yapuov,) the 
celebration or consummation of a 
marriage, vi. 129. 

Karaxoipav and Karaxopilev, 1) 
used in a trans. sense, to cause to 
sleep. feivdv twa xarexoipynoe és 
"Audidpew, he caused some fo- 
reigner to sleep in the temple of 
Ampbhiaraus, viii. 134. 

z To fall asleep, to pass time 
in sleeping. aitrod xaraxowsyoavtos 
viv dvAaxyv, he having passed the 
watch in sleeping, ix. 93. again 
rv dvdaxny xataxosnoavta, ibid. 

Pass. KaraxowpioGa, to lie down 
to sleep, to fallasleep. xaraxouun- 
Oévres ev 7 ipd, 1. 31. Ss dy trai- 
Opwos xaraxou.nOy, iv. 7. 

Karaxorrifev, to slay with javelins. 
xatoxovtiee odéas, that they (the 
cavalry) were going to slaughter 
them with javelins, ix. 17. 

Karaxérrev, 1) to kill, to slay. 
xpiov xaraxdWavres Kal drodeipayres, 
ii. 42. rav waidwv ea xaraxdyat, 
i. 73. ods xaragvydvras, katéxonte, 
vi. 75. id @pnixwv xe@raxorévtas 
car SSdv, ix. 89. 2) To cut into 
small pieces: hence xataxoreis, 
wretchedly cut about or mangled, 
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viii. 92. 3) xaraxdrrew xpypera, 
to coin money, iii. 96. 

Karaxovew, much the same as ta- 
covey, to obey, to be obedient to. 
"ApdBuor obdapa xarjxovoav éxi Sov- 
Aoowvy Tlépener, iii. 88. 

Karoxparéey, to conquer, to obtain 
a victory, to become superior. 
Kataxpaticavta modhov, having ob- 
tained a great victory, having 
proved decidedly superior, vii. 
168. 6 Ives 76 otvepart Kara- 
Kparéwy dvwvipous tovs dAAous (770- 
tapovs) elvar more, the river Pe- 
neus gaining the victory as to the 
name, causes the others to be 
nameless, that ts, the names of the 
other rivers merge in that of Pe- 
neus, vii. 129. 

Karaxpeoupyéew, to cut to pieces. 
és Tovro avretxe paxdpevos és 3 Ka- 
texpeoupyjOn amas, vii. 181. 

Karaxpivav, to adjudge, to con- 
demn, to pronounce sentence a- 
gainst. wtmrayaydvres pv trd &- 
KacTnptov, Katéxpway, as THY duAa- 
Ki Kataxoysjoavra, THS oYos oTeE- 
pyOiva, ix. 93. With a dat. xa- 
Taxexpipevow 757 of rovTwy, this sen- 
tence being pronounced against 
him, ii. 133. rotor xataxéxpuro Oa- 
varos, vii. 146. 

Karaxptrrew, to hide. 16 ma:diov 
pépovea aroxpimre—és xupéAny, V. 

9 “Be = 

KaroxvAlew, to roll down. xara- 
Kudu Fivat, to fall down. yy xata- 
cvdo Oy Setpaivovres, v. 16. 

KaradaBéev and KararapBdvew, 
pret. xararehdBnxa. aor. 2. xaré- 
AaBov. fut. xaradrAduyopa. aor. 1. 
pass. xarAdudOny. Passing by the 
most common signification of this 
verb, namely to catch or light upon 
any one; me may notice those pas- 
sages in which Herodotus employs 
it in a more peculiar sense: as 

1) rotro xaradkapBdver émé, or 
caroAapBadver ue moveiy or méoxev 
tovro, this befalls me, or it happens 
to me to door suffer this. ofa 
xaradeAaPijxee pv, such things as 
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had befallen him, iii. 42. «i odéas 
alei xaraddpaperas pity drodéxerPu, 
if it should always happen to them 
not to receive back &c. iv. 33. «i 
Spéas xaradeAdByxe ddvvardv nr, ix. 
60. see *ASivartos. ei pi) xareAdp- 
Bave rovs aiedovpous routde, ii. 66. 
Gcia xpipypara aradkauPBdver Tovs ai- 
Aovpous, ibid. od tov rarépa xa- 
rédaBe mpiypa. rove, ix. 93. iv 
odéas xaradapBdvy old rep (adrois) 
xardAafe, if that should befall them 
which actually did befall them, 
ix. 104. éovjpaive Mapdoviw Ta. Ka- 
taAaBovra, he reported to Mar- 
donius what had happened, ix. 
49. «pds rv xatadaBorcay (scil. 
aires) ovpdopyy, iv. 161. & 
gpevyorras éx THs matpidos Kaka éi- 
Sofa xaroAapBavey, iv. 11. see "Exi- 
dofos. rovrov xaréAaBe xeiobar &ec. 
ix. 105. rotrov xareAaBe evrvyin 
tis, tii, 139. “Ivradépvea xarédaBe 
—drofaveiy airixa, iti. 118. 2rn- 
caydpea. xatéAae amobaveivy daséa, 
vi. 38. and see ix. 75. oéas xa- 
TéAaBe éxdirely THY ywpny dd odiwy, 
iv. 105. tov Kipwva xarédaBe pu- 
yetv, vi. 103. xarartcddBnxe épi— 
TovTo és tyéas éexpyvat, it hath be- 
fallen me, it hath come upon me 
(so that I cannot help), that is, 


I am compelled to divulge this to~ 


you, iii. 65. 

_2) Herodotus also frequently 
uses KaradopBavew in the sense of. 
to hinder, to repress, to restrain, 
to coerce: thus xatadaBeiv, abrav 
aifavoperny tiv Suvayiy, to repress 
their growing power, i. 46. dwva- 
pévous ovkére xatadaBely 7d sip, i. 
87. (instead of which me have 
Tov mupos émuparnoat, i. 86.) Ka- 


teAduBave tos Aiyurrious, ii. 162. 


on 18, xatémave ddyout, ibid.) 
OXE Kat xatadduBave cewvrdy, iii. 

TovTowt abrov xare\duBave, 
with these words he endeavoured 
to restrain him, iii. 52. xai odeas 
"Adetavdpos xaréAaBe, Alexander re- 
strained them, that is, repressed 
their inquiries, v. 21. and again & 


oo, 
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tov Lepoéwy Oavaros otrw xarta- 
Aappbeis éovyfy, the death of these 
Persians was suppressed in silence, 
that is, the inquiry into their death 
was suppressed, ibid. épifoyras Ac- 
peios xaredpBave, iii. 128. and 
xaradapPdve ras Suaopas, to put 
an end to differences, vii. 9, 2. 
oi @nBaior xareAdpBavov Tov Mapi<- 
vov, the Thebans endeavoured to 
restrain Mardonius from advanc- 
ing further, ix. 2. 

3) dvayxaly xaraAapPavoperos, 
bound or constrained by necessity, 
H. 65. wiott te xaradrafdvres (ai- 
tovs) kat dpxioot, ix. 106. again 
rovrous 5¢ xatadaPovres Spxiou, tb. 
Also dyayxain xarédae “Iwvas, il. 
152. See ’Avayxain. 

4) KaroadraBécba, to take in 
hand, to undertake. 7a d¢ aru 
ov KaTeAdBovro, TovTéwy pynpny ToU- 
cvoua, such things as others have 
not taken in hand, of these I shall 
make mention, vi. 55. Mudriudea 
xaraAapypopevoy Ta mpryypaTa aTro- 
oré\Aover, they sent Miltiades to 
undertake (to assume) the manage- 
ment of affairs, vi. 39. 

Karadaprréos, ov, 6, that is to be 
restrained or prevented. zpiv tm 
pélov ekepydcacbai piv Kaxdv, Karta 
Aapmréos éoti qpiv Gavary, iii. 127. 

Karadéyev, to relate, to recount, to 
describe, to count up, to enu- 
merate, especially mhere several 

“things are mentioned in order or 


detail. 7 xaradexOeica raca ywpn, 
iv. 28. xaradéywy tov SxvOdwr rv 


drropinv, iv. 83. ev @ S& éxolee Ta 
xatadexOevtra, while he did the 
things which I have described, iv. 
95. rovrwy ovdty trav Karehefaper, 
iv. 114. rovréwy rév Kar evrov 
‘rotopov, iv. 50. eGvéwr, iv. 118. 
vii. 115. & mporepos atréwy xata- 
AexGcis, v. 52. rav wareAcka Todwv 
Hyepovetay abriy, vii. 99. vi. 109. 
vii. 115. rovrous rovs Bacwéas xa- 
tadeyopévovs dphis td “EXAjvov, 
that these kings aré-rightly enu- 
merated by the Greeks, vi. 53. 
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Katahéyovtt Tovs dvw det marépas, 
ibid. xarodéfe (same as yevenro- 
yee) Ewvrov pntpdbev, he will trace 
(or reckon) up his genealogy from 
his mother, i. 173. 

Karadéey, to grind down, to reduce 
to powder. rovs drreAcBous éredy 
Oypedowor, Katud€ovaer, iv. 172. 

KaraXeirev, to leave, to leave be- 
hind. dxws €or és 1d reixos, TH 
otpariiy Kxatadeirecke (he used to 
leave) & 7 xpoacretw, iv. 78. 
KataAeAcipévos TOU GAAov oTparov, 
being left by the main army, ix. 

Karadeverv, same as xatadortv, to 
stone, to stone to death. tovrovs 
eayayovtes xatédevoay, i. 167. of 
Duxaiees xatudevobevtes, ib. Again 
eayayovres xatéXevoav, V. 38. Tre- 
purravtes Avxidea xaréAevoay, ix. 5. 
xara pev eXevoay avrod TH yuvaixa, 
xara 5¢ 7a téxva, ibid. ' tov matda 
ev dpPadpotor Tod rarpds xatéAevoay, 
ix. 120. 

KaraA\Adooev, to reconcile. Ko- 
pivOor xatadAAdgartes, namely tors 
@nBaiovs xai rods TAataréas 07 mpos 
tovs IIAatacéas, vi. 108. 80 KopivOvor 
xato\Adgavres, namely Hippocrates 
and the Syracusians, vii. 154. xa- 
mAXagay odeas ot Tdpur, v. 29. 

Karad\AdooecOa:, to reconcile one- 
self with another, to settle quarrels. 
kata\Adocer'Gar tas te eGpas Kai 
Tous Kat GAAnAous édvtas od<uous, 
vii. 145. 

Karadoyéew, see KarnAoyéev. 

Karadvew, to dissolve, to dismiss, to 
disband. xaradvew tov orddov, to 
give up the expedition, or to dis- 
band the army, vii. 16,2. rav dAwy 
xatadeAvpévoy orparyyav, the rest 
of the generals having been dis- 
missed, vi. 43. But it is also 
used in a worse sense, to overthrow, 
to destroy, to abolish. éAmicas xa- 
tadiceay tHv Kipov BacAniny, i. 
54. peydAnv dpxny xaraXboat, i. 
58. 91.  isoxpatias Katadvovtes, 
abolishing democracies, v. 92, 1. 
So rv Bovdy xatadveav means 
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not merely to dismiss, but to 
abolish the senate, v. 72. 

This verb is also construed with 
an accus. of the person and gen. 
of the thing: whence the expres- 
sion in the pass. ris apxns Kxare- 
AvOncay, they were deprived of 
their dominion, they lost their do- 
minion, i. 104. 

Mid. Karodrvcacba ri, same 
as xatadvev thy &Opny mpds twa, 
to be reconciled or make terms of 


peace with any one. xaradvcovrat 
tT Ilépoy, ix. 11. And the dat. 


being omitted or understood: d\Aa 
catahicacbe (namely to Bucrréi), 
viii. 140, 1. Also rapéxe: 8% spiv 
KdANorta KaradvcarGa: (atrg), ibid. 
caradvodpevot Tas éxGpas, having 
reconciled their enmities, having 
settled their differences, vii. 146. 

KartapavOdvew ryv BarXéos orparinv, 
to observe, to reconnoitre the 
king’s army, vii. 146. 

Karapapyéew, Ion. for xarapapyav 
or xarapapyalvev, to become fu- 
riously mad. ¢6dvw xarapapyéwv, 
becoming furiously mad through 
envy, vill. 125. 

KarapeOvew, to intoxicate. rovrous 
xarapeQicavtes Katepovevoay, i. 106. 

Karaperpeew (ctrov) rote éxixovpout, 
to measure out corn to the allies, 
that is, to provide a certain mea- 
sure of corn, iii. 91. 

Karapyview, to mark, to indicate. 
aTmAn xatapnvier 5a ypappdrwv 
Tovs ovpovs, vii. 30. 

KaropuoivecOa, to be squalid through 
grief or the pretence of it, vi. 

Karapvocew, to tear, to lacerate. 
pérwrov Kat piva xaTopvocovrat, iv. 
(pe 

Karavdcoev, to press down. xa- 
tavdgavtes THY yiVv, Vil. 36. 

Karavéew, to heap up. ABavwrod 
tpinxdoia TdAavta Katavyncas él rod 
Boped eOupince, vi. 97. 

Karavéuew, to distribute. rtovs dy 
pous xarévewe és Tas déxa puAds, v. 
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Karaveew, to assent by a nod, f Kardwep, Ion. for xabazep, 88, just 


grant. déxwy xaravever, ix. 111. 

Karavriov, opposite, on the opposite 
side: with a gen. xatavriov avrov, 
vi. 103. 708 tori Xarxidos xatay- 
wiov, Vi. 118. emt tov Kxaraytiov Tis 
dxpowdAtos SyOov, vill. 52, Also 
mith a dat. ABvdp xarayrioy, vii. 
33 


Karavwiew, to perform, to accom- 
lish, xatavica: tov mpoxeipevov 
spov, Vili. 98. and the accus. Tiv 

éd0v being understood ; to perform 

a journey, to arrive at a place. 

vnt xatavicas ¢s Ajpvor, vi. 140. 

Kararaxtés, 7, ov, 8ame a8 KaramnK- 
ros, fitted down, or close fitted. 
Oipny xararaxriy, @ trap-door fitted 
so as to be even with the rest of 
the floor, v. 16. 

Karararéev, to trample upon, to 
tread under foot. xaramarnOjvas 
imo Tov orparod, vii. 173. 
téovro in’ ddAndwv, vii. 123. 

Kararavew, to cause to cease, and 
much the same as xatadvew, to 
overthrow, to destroy, to put an 
end to. xararavoavra tiv éwvrod 
peydAnv dpxnv, i. 86.  xaraxav- 
govta Tv Kupov Sivapuy, i. 90. xa- 
raravcas Tudava, ii. 144. tors 
Tupavvous xarémavoe, V. 38. xata- 
maveavres THS apxys Mndovs, iv. 1, 
kataravoat Anpapytov tis Bagi- 
Anins, vi. 64. s 

Pass. ’Aotvayns ottw ris Bact 


Anins xateravcbn, i. 130. Aevn~ . 


xtdns Anpaprrov xararavobévros Sue- 
Sdaro tiv Bacrninv, vi. 71. 9 
mpopartis éravotn ris tYuys, the 
chief-prophetess was deposed from 
her office, vi. 66. ‘ 
Kardzavois, ws, 7, a putting an end 
to, suppression, deposition from 


power, tupdvvwv xatdmavors eye 


vero, an end was put to the power 
of tyrants, v. 38. xara Anuapyrov 
yy kardmavow THs BacAnins, vi. 
° e 
Karazeipyrnpin, ys, 7, @ sounding 
line and lead. xareis xatamreipyry- 
pim, ii. 5, 28. 
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as, ii. 131. 144. 145. 148. ge. 
xaramep et Sppor elev, as if they 
were separate people, i. 170. xa- 
tamep év OnBnor xara tov airiv 
tporov, just in the same manner as 
at Thebes, i. 182. 

Kararerac$a, Kararérecbar and 
KarirracGa, to fly down. tas op- 
vidas xararerewpevas, iii. 111. 
Karampyviva:, to fix firmly down. 
oKdAoTras epi To Epcos xarémptay, 
ix. 97. ormAn xataremnyvia, Vii. 
30. 

Karardicoev, to smear over, to 
plaster over: with two accus. toi 
70, Waxy éov, katamAdooovras way Td 
‘apa, this, which is thick, they 
smear over their whole body, iv. 
75. With an accus. and dat. xar 
by exrace rors dpOarpovs adrod (rod 
xpoxodeiAov) aq, he plasters over 
its eyes with mud, ii. 70. «ar dy 
exdacato THY Kepadry TAA, il. 85. 

Karardaortis, vos, 7, @ cataplasm, & 
plaster, iv. 75. 

Karardéew, same as simple aie, 
to sail to any place, to sail down. 
xatatAevoavres és THY Puxainy, i. 
165. etre xatamdéwor éx’ “EXAnomov- 
tov, ix. 98. thus xatamXéovres é& 
tov Evppyryy rorapsv, sailing down 
by the river Euphrates, i. 185. 
Schneigheuser would omit the 
prep. és, and read xarazdeicaytTs 
tov Evdpyryy rorapov, sailing down 
the river, but Baehr ably vin- 
dicates the common reading, and 
takes xatardéovres in a pregnant 
sense, arriving at the ap tes 
and sailing down by it. 

Karardéxev, 1) to implicate. pi 
xaramrAdfar Tipofevov zpodociy, not 
to implicate Timoxenus in a charge 
of treason, not to impeach him of 
treason, viii. 128. 

2) xarardéxew rHv Lonv, to wind 
up, to finish life. (see Avardéxew) 
ovk &b TH Conv Karerdege, iv. 205. 
same as dréBave xaxis, ibid. xa- 
rathé~as THv phow; having wound 
up or finished his address, viii. 83. 
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KaramAourifew, to enrich. ¢as ad- 
Tous KaramAouriety, vi. 182, 

Kararddewv, same as xatrarhéew, to 
sail to any place. xatam\dcavtes 
paxpy wt és Alay, i. 2. és rtois 
“EdAnvas xatamdoas, vii. 194, dvw- 
Tipo Sdpov py Kxaramrdaoa, viii. 
132. Also without mention of the 
place to which any one sails: 5\- 
— Katamhicas tAnpe dvdpav, Vii. 

SY Fist al 

Karazovroty, to drown in the sea, 
to sink in the sea, in an act. sense. 
és tiv Oddaccay xpocayaydvta Ka- 
rarrovraras (Spépdwv), iii. 30. ravryv 
exéXeve (airov) xatarovréca, iv. 
154. pvdpor otdjpeov xatremovrwoay, 
i. 1 
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Mora xardrrovras of tOpoi, wherein 
(in respect of that for which) thy 
enemies most violently attack thee, 
vi. 69. 2) To call to witness. 
Gedy oe trav Te GAXwy Karamrdopevos 
ixeredw, cal rod “Epxeiov Aus todde, 
calling to witness both the rest of 
the gods and this Hercean Jove, I 
entreat thee, vi. 68. which use o 

this verb seems derived from th 

practice of touching the altar or 
tmage of the deity called in. But 
the same verb is also applied to a 
man called as a witness: ratra 
eye, Anuapdrov te xal d\Awv pap- 
Tipwv Katamropevos, such things he 
used to relate, calling on Dema- 
ratus and others as witnesses, viii. 


Katazopvevew, to prostitute. 1a Oj- 65 


ea Téxva Kararopvevovet, i. 94. 
196. 

Karazpiev, to saw asunder. xoppovs 
ftwv xatampicartes, Vii. 36, 
Kararpodiddvat, to betray, to.desert, 
to abandon. «i of pév xarampod:- 
dacr, (namely npas), ot 8% py PAwor 
tipwpéev (jyiv), vii. 157. Kxara- 
mpodidovs tods “EAAnvas, viii. 94. 
KarampodovrTes Tos Tuppdxous, IX. 
11. ras Tiraxds xarampodidot Tuv- 
SapiSyor, ix. 73. ta’ “EXAqvev xa- 
ramrpodwopnevot, ix. 7, 1. 

Karampoifacba, to do with impu- 
nity, to escape unpunished: con- 
strued with a particip. tots mept- 
moujoavtas (tov Kpoicov) od xara- 
mpotterOa, that they who had 
saved Crcesus should not escape 
with impunity, iti, 36. ov yap, 
gue ye dde AwByodpevos, xatampo- 
tferat, iti. 156. obroe ob Katampo- 
ttovra: dwroordvresy they would not 
escape unpunished having revolt- 
ed, v. 105. ov xarampotfeat amo- 
tpérwv Td xpeov yeréoOa, thou shalt 
not escape unpunished for endea- 
vouring to avert what needs must 
be, vii. 17. 

Kardrrecbat (Ion. for xaOdrrecbar) 
governing a gen., signifying pro- 
perly to touch; thence 1) to as- 
sail, to attack any one. TH oe pa- 


Karapaipypévos, see in Karaipew, 
num. 2. 

Karapac6a (or Ion. KarapéeoOan,) 
to imprecate curses on. xegadg 
ToAAd katrapnodpevot, ii. 39. Kara- 
péovras thot Keparjar, ibid. Again 
TO HAlw trepBddXAovTt Karapéwvrat, 
iv. 184. 

Karapdocev, to drive down head- 
long. tovs Aourots karjpatay és Tov 
KiGarpiva, ix. 69, 

Karapyvpotv, to cover with silver. 
Karapyupwpévous Exwy Tovs mpopaxea= 
vas, i. 98. 

Karapxéew, followed by a particip. 
of another verb, to suffice. xdpy 
ovdenin KatapKéet mavTa éwurp mrap- 
éxovea, no country suffices afford- 

ing every thing for itself, that is, 

affords sufficient of every thing, 

i. 32. 

Karappryvivas or Karappyocew, to 
rend, to tear or break asunder: 
mid. tous xBavas xateppytavto mav- 
res, all rent their garments, viii. 
99. Pass. xwpn peAdyyatos Kal xa- 
reppnyvvpevy, @ country with black 
soil and broken into chinks, ii. 12. 

Pass. xatappyywvo8a éri viv, a 
verb pregnant, as it is called, to 
break and fall to the earth, iii. 
lll. xarappryvipevor of Kxpynpvol, 
the steep banks breaking and fall- 

2¥ 
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ing in, vii. 23. ER ae ka- 
Sayynvat, it is said that a storm 
Faeat and fell, i. 87. 
Karafpvros, 6, 4, alluvial, formed 
by earth washed down. 16 AéAra 
dori xarappuroy, ii. 15. 
Karafpwdder, (Ion. for xaroppw- 
déev,) to dread: mith an accus. 
xatappwoncas Tov Gveipov, i. 34. 
catappwonoas To €€ otpavod dacpa, 
vii. 38. ix. 46. 58. xarappwdnxores 
tos IIépoas, ix. 8. Used ab- 
solutely, dpnopov Bovdciovrat Ka- 
tappwSyxdres, (the Greeks) being 
alarmed are consulting about a 
retreat, vili. 75. otrw xatappwdy- 
xe, Vili. 103. xarappwdyxe py 
whedves ovAAEXGyre, ix. 45. 
Karaprav, whence Karnprnpévos, well 
ordered, well constituted. «as dy 
cin Xpijpa. xaTypTnpévoy povapyin, 
how could a monarchy be a well- 
constituted government ? iii. 80. 
Karaprifew, to reunite, to restore, 
to reconcile, to set in order. iva 
Kéiva, wdvta Kataptiow és THurd, that 
I may restore all things there to 
their former state, v. 106. MéAnros 
voojoaca ardor, péxpr ob piv Tdproe 
xatnpticay, Miletus have been dis- 
ordered by sedition, until the 
Parians reconciled them, v. 28. 
in the following cap. we have the 


expression xarnddagay S€ oheas Se 
ot Hdpion, and again Wdpioc MA. 


ciovs Katyptruzay, v. 29, ijie xa- 
typricpevos, he advanced having 
his forces in good order, ix. 66. 
Karapricrip, jpos, 6, a conciliator, 
or arbitrator of disputes. rovrovs 
Karaptustnpas eiAovro MuAnovo, v. 
28. 7 Tvin éxédeve &e Mavrivéns 
Kataprirtnpa ayayécOa, iv. 161. 
Kardpxec$ar, nth a gen. to begin 
ceremonies previous to sacrifice. 
érei airod pos 76 Bwyd Katdpyovto, 
when they began the preparatory 
ceremonies upon him at Ap altar, 
il. 45. ovre xarapédpevos, ovr’ ém- 
oxeigas, not (that is, without) per- 
forming any preparatory ceremo- 
nies, or making any libation, iv. 
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60. Gvovor—rpomp Toupde’ KaTap- 
tdpevor, porddw maiovar THY Kepadiy, 
iv. 103. 
KaracBnou, to be extinguished, 
iv.5. xaracBerpr, cBevvopi, oBew, 
oBnu, fut. oBéow, to extinguish : 
aor. 2. éxByv, (as EByy, from Pips) 
in an intrans. or pass. sense. 
Karaciréec$ar, to eat up, to feed 
upon. dy vovow reAeuTACarTA ov 
xaraotréovrat, i. 216. iii. 88. 
Karacxevéfew, to set in order, to fit 
up, to adorn. ods dvous Karacxevd- 
fev, to set his asses in order, ll. 
121, 4. pov wrovcvov, Onoavpoisi 
Te Kat dvabnpact rodAoics KaTerKe- 
agpévov, a rich temple adorned 
with many treasures and offerings, 
vill. 33. KaracKevyy xpvo@ TE Kal 
épyipy—xatacxevacpevny, ix. 82. 
Karacxev, 7s, %, furniture. os 
Xéptns rHv xaracxeny Katadirot THy 
éwurod, ix. 82. Tavoavinv dv dpé 
‘ ovra Tiv MapdSoviov xatracxenyy, ibid. 
-Karacniprrey, to burst forth, to rush 
on. - qv (8 Kovoptés Kal 7d dOey- 
yopevov) Kxataoknyy és tHv Ledo- 
révvngoy, if it should rush towards 
the Peloponnese, vili. 65. row 
Aaxedatpoviount pis karéoxmpeTar- 
6vBiov, the wrath of Talthybins 
burst upon the Lacedemonians, 
vil. 184. Gre xaréoxnwe és dyydovs 
4 TadrfvBiov pivis, vil. 137. 
Kardoxozos, ov, 6, @ Spy. of xard- 
oxotol te Kat karjKkoot, 1. 100. ém- 
Tyce yap KatacKdmous éropope- 
ee 112. iii. 19. 123. 134. 186. 
and in many other places. 
Karackumrew, to deride, to scoff at. 
katéoxwrrov Aapelov Kat rib otpa- 
TiV avrod, iil. 151. 
Karacrgy, to draw down ships to 
sea, to launch. xaracwdacavres rds 


\ wijas, €reov rapa Thy apretpoy, Vii. 


193. 

KaracrovidferOa:, to be seriously 
employed, to be employed about 
serious matters. «i é6Ao. (dvOpu- 
mos) xateorovoacbat aici, ii, 173. 
ovdapds xatermovdacpevos dv7yp, ii. 
174. 
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Kardoracis, wos, 1) constitution, con- 
dition. Kopw6iou1 fv modus xa- 
tdoracs toinde, V. 92,2. obrw 57 
dvOpwrov xatdoracts, thus then (or 
this then) is the condition of man, 
ii. 173. dca é& dvOparov dior xai 
Kataotdot éyyiverat, villi. 83. 

2) A constituted order or method 
of managing affairs. éxparo 8% 
Katactdce. mpyypatwy toupee, ii. 
173. 

3) An appointed interview, an 
audience, an introduction to an 
assembly, oi 3€ ode rH mpiry Ka- 
tacrace. imexpivavro &c. at this 
first audience they answered &c. 
iii. 46. where shortly before we 
have xaracrdvtes éxi tous dpxovras, 
and afterwards Sevrepa xatacrdv- 
tes, thid. ocuvémimre doe 50d opéwv 
yiverPar rH Katdotacw, it happen- 
ed that the introduction of both 
took place at the same time, viii. 
141, 19 mporepaty (jpépy) Tis bord- 
™7s Romer as perrovons eocobar, 
1X. Jd. 

Karacreydfeyv, to cover over, to roof 
in. put xataoreydLovor (Tov véxvy), 
iv. 71. 

Karaoréyacpa, To, & covering, a 
roof: Herodotus uses the pleo- 
nastic expression xaracréyac pa. THs 
dpodijs, ii. 155; for dpopy xaraaré- 
yovoa, namely rov povddABov vndv. 

Kardoreyos, ov, 6, 7, eovered over, 
roofed. avAai xardoteyor, ii. 148. 

Kartaotopéew and Karactpwvviva, to 
throw down, to lay prostrate. éove- 
advres 58, xatectopecav aitéwy éfa- 
kootous, ix. 69. ézet 5€ ode wavres 
xatéotpwrto, Vili. 53. ds Se torr 
"EdAnow xatéotpwrto ot BdpBapor, 
ix. 76. 

KaraotpéyacGa, to bring into sub- 
jection, to subdue. ots wey xare- 
otpepato és pdpov amrayuynv, Tovs 
8, pirous mpoceroijcato, i. 6. ii. 
182, iii. 88. ravryv fry Ndgov) 
Kareotpépato modeww, 1. 64, Bov- 
Mevos xaracrpeper Oar Tors py Sdv- 
Tas avr@ ynv Kal dup, vi. 94. ds 
ravryv exxov, Kareatpepovro Kal THY 
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DrAyv Maxedovinv, viii. 188. dm- 
Kdpevov TovToy KatagtptperOde Tors 
émixwpious, i. 78. ros my rd oa 
ppovéovras pyidiuxs, xaragtpeypeat, ix. 
2. amply Avdois xaracrpepacbat, i. 
71. rodrov xataotpepdpevos, i. 130. 
Pass. is of Avdoi xareotpddaro 
td Tlepoéwy, i. 141. by ogi 7 
mokAn THs TleAorovvpcov jv Kate- 
orpappevn, i. 68. Kumpioe vewort 
Kateotpappévot, Vi. 6. daroordvres 
8, dricw xareotpapOncay, (others 
xateorpagnoay,) i. 130. 

Karaorpogn, 7s, 7, 2 reducing under 
one’s power, subjugation, subjec- 
tion. od xatactpopy éeyévero tiv 
moMwv, GAN’ é érdpouns dprayn, 
1.6. xara "lwvins Tv mpdrny Kara- 
otpodyy, 1.91. dareréurreto 7) otpa- 
Ty emt AiBiwy xaractpodp, iv. 167. 
Kataotpogpyy evreréws atréwy éroup- 
caro, vi. 27. 

Kardotpwpa, atos, 70, the deck of a 
ship, viii. 118. 119. 

Karaotpwrviva, see Katactopéev. 

Karaovpew, to plunder, to lay waste. 
eLaipnoovres Tas médets doas mpd- 
TEepov ov Karéovpay, Vi. 33. Kata 
bev Eovpay Dadnpov, xara 5¢—rroA- 
Aovs Sypovs, v. 81. 

Karacdalev, to slaughter, to slay. 
éret 5€ oeas efde, xatréopage, villi. 
127. éwvriv émixararpale te Tip 
By, i. 45, means the same as éuv- 
rov xaracgale émt 7 Tip Bw. 

Karacyeiv, see Karéxew and Kari- 
oxew. 

Karacwyxew, to bruise, to pound. 
Katacwxover wept AGov Tpnxiv K- 
maptacov Kal Kédpov, they eae on 
a rough stone pieces of cypress 
and cedar, iv. 75. and shortly af- 
terwards, 7d xatacwxdpevoy Touro, 
max éov, ibid. 

Karareivew, 1) to stretch out, to 
extend, to haul tight. xarérewvov 
7a Sma, they hauled the cables 
tight, vii. 86. Kxarérewe oxowore- 
véas trodefas Siwpvyas, literally, 
having marked out he extended 
(one hundred and eighty) channels 
with stretched cords, that is, (as 
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Schreighauser observes) tridefe 
Suipuxas, xarareivas aiTas oxowvoTE- 
vias, or, more simply, xaréreve TXOI- 
vous, trrodé opuyas oXoLvoTevéas, 
he extended cords marking out 
channels by them, or by cords 
stretched out he marked out the 
channels, i. 189. 

2) In a pass. or intrans. sig- 
nification, to stretch, extend or 
reach to any place. yj xatarei- 
vovoa éxi ‘Ayyiryy, vii. 113. rH 
xopns modeby craves Tat] Katarel- 
vet, & narrow strip of the Dorian 
territory extends this way, viii. 31. 
jwapyKe avrov To otpardmedov, dpid- 
pavov dd ’EpvOpésy, mapa “Youds, 
xarérave S¢ és ti LAaradda um 
his camp, beginning from Ery- 
thre, extended along Hysie, and 
reached to the Platean territory, 
ix. 15. 

Kararépvery, to cut up, to divide. 7 
mods Katarérunras Tas Sdovs iBeias, 
the city itself is cut up into straight 
streets, i. 180. 

Kararjxey, to melt down, to dis- 
solve. In bodies prepared for 
embalming, 4 xedpin apa éwvrp tiv 
wpdwtv kal Ta onAdyyva KararernKdra 
éfdyee (ex THs Kowrtns) Tas 5 cdpKas 
70 Nirpov xaratpxet, ii. 87. 

KarariBévai, to place or set down. 
és péoov Tdpogeor xatabetvas 7a ™prry- 


para, to place the government in 


the hands of the Persians at large, 
iii, 80. és pécov Kedout xarabeis 
Tv apxyv, having placed the go- 
vernment in the hands of the Coans 
at large, vii. 164. (Instead of 
which we have wdvra és pécov EOnxe 
TO Shu, iv. 161.) éxardv rédavra 
xarabetva: 7H Oeg, to put down 
(that is, to pay) a hundred talents 
to the god, ix. 120. 

Mid. xarabécba, to lay up for 
oneself, to acquire: hence xarabé- 
aOa xdéos, to acquire glory, vii. 
220. ix. 78. In like manner ydépw 
or xdpita xatariberGar (twi or és 

. Twa), to acquire favour for oneself, 
to ingratiate oneself. Soxéovres xd- 
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pira peydAny xarofyoerGat, thinking 
they should acquire great favour, 
vi. 41. 

Kararofevew t1va, to shoot an arrow 
at any one. éAdpBave 76 roto, as 
xararofevowy abrov, iii. 36. 

Karatpoparifey, to wound severely, 
to cover with wounds: pret. pass. 
éArigavrés opens Kararetpwpartiobat, 
expecting that they were covered 
with wounds, vii. 212. 

Kararpéxev, to run down. amo tiv 
dxpwv xaradpapovres, vii. 192. 

Karagaiveoba:, to appear plainly. 
ws €uot xaragpaiverat elvasr, 88 ap- 
pears plainly to me, i. 58. 

Karadappdocew twa, to use charms 

‘against any one. @ yuvar, card pe 
epdppagas, ii. 181. 

Karadepys, os, 5, 4, same as in 
other writers xarwpepys, declining, 
on the decline. etre Gy yivqrat xa- 
radepys 6 nAvos, when the sun is 
on the decline, ii. 63. 

Karagevyev, to fly to for succour or 
refuge. és 76 (ipdv) xatadvyov br 
Kérms Grey dyOpwrwy, into which 
(temple) should the servant of any 
man fly for refuge, ii. 113. ros 
Karagduyorvras éx THS pdxns, Vi. 75. 

Karaporéetv, Ion. for xataporray, 
to go down to. xaragoiréovres of 
Aéovres Tas vixras, Kai Netrovres TA 
opérepa 70«a, lions going down by 
night, and leaving their Jairs, vil. 


Karadovevew, to slay, to slaughter. 
TovTwy ply Tors mAedvas Karepdver- 
cay, i. 106. So mavras opéas xara- 
Povevou, ii. 45. 

Kara¢gopéevy, to bring down, to carry 
down. xpvods xaradopeimevos id 
mrorapav, iii. 106. Yipypa xpucod 
Katapopéwy éx Tov TuwrAov, v. 101. 

KaradpafecGar, to observe, to per- 
ceive. Kai tis -xatappacdeis abrov 
Tatra roevvta, iv. 76. 

Karagpoveety properly signifies to 
despise, to contemn, but ts weed 
Herodotus in much the same sense 
as simple dpoveiv, to think, to con- 
sider, to deem, with an implication 
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of arrogance or contempt. xa- 
tappovncarres “Apxddwy xpéocoves 
elva:, thinking themselves superior 
to the Arcadians, i. 66. xaradpo- 
voavres Tavra, considering these 
things, viii. 10. Also to plot, to 
aim at. xatappovncas ri Tupar- 
vida, aiming at despotic power, i. 
59. see an able note on this pas- 
sage by Baehr. 

Karagvyydvew, sume as -xarapevyev, 
to flee to, or take refuge at any 
place. obror dt, as éSudxovro, xata- 
dvyyavover és MuxdAny, vi. 16. 

Karayaipey (ri), to exult over 
another. édrre ai OTW TPOTTTAS 


6 “Aprayos xartyaipé te Kal Karexep- 


ropec, i. 129. -etre civoiy tatra 
éroinge, cite xal xarayaipwy, vii. 
Karaxéew, to melt down. 
pevos xpvoov Grierov, i. 50. 
KaraxGopevos 76 Epyw, complaining 
grievously of the toil, ii. 175. 
Karaxopdciav, to cut up, to cut 
lengthways. tiv yaotépa xaraxop- 
Sedwy, vi. 75. shortly before we have 
émriTdpvwy Kara pyKos Tas odpKas. 
Karaxovr, to cover over by heaping 
up sand or the like. ene te eyi- 
vovtTo év TH Waupy, mvevcas 6 voros 
Katéxwoé ofeas, when they reached 
the sand, the south wind blowing 
covered them over, iv. 173. & 
ToUTw opéas TH ypw—xKaréxwoay of 
BdapBapo BddXovres, they covered 
them (overwhelmed them) with 
arrows, vii. 225. 


KaTaXEd- 


Karaypay, same as arroypay, to sup- 


ply safficiently, to suffice, to serve 
instead of. avri -Addov, 4 Aopu7 
xaréxpa (avrois), the mane served 
instead of a crest, vii. 70. ds ot 
caraxpa «i Bovrdovrar Puxakes Kc. 
that it would suffice him if the 
Phoceeans would &c. i. 164. ovd€ 
Ot KaTaxpHoe., ypéas KaTrarTpapapevyr, 
Spléwv aréxerOau, that ig, ovdé oi 
KATAXPYATEL ahionaherrts npréas, 
wal &e. iv. 118. 

Mid. Kataxpjcacba, to dispose 
of, to kill. xaraxpjoacbat éwvrov, 
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i. 82. rép pdpy tov maida Karexpy- 
cao, by what death didst thou dis- 
pose of the child? i. 117. ere 
epedrAd6v odeas xaraxpyorerba, iv. 
146. xaraxpicovrat tiv trofdxopov, 

vi. 185. Pass. Karaxpnobjva, to 
be put to death, ix. 120. 

Karaxpvooiy, to gild over. xaraypv- 
cdcarra airy (mv Boty &Xinp), i. 
129. vourpa podrvBSou xataxpr- 
owcavra, ili. 57. riyv xepadgy (rod 
teOveisros) xataxpvoode1, iv. 26. 
(where formerly droxpvcoiet.) xa- 
TaxXprowpevors Exwy TOYS Tpopayee- 
vas, i. 98. év mm@ puxpa Evrivw xa- 
Taxexprowpery, ii. 63. 

Karayvav, to pour down, to scatter 
about. xara 5 dxpordrois dpodoror 
alpa péAay xéxvrat, from the top- 
most roof black blood is poured 
down, vii. 140. 6 yxapos & 76 ai 
dxavOar (tov épiwy) xataxeyvarat, 
the place in which the bones lie 
scattered, ii. 75. 

Karayay, to touch or stroke cares- 
‘singly. tiv 8 xaraydoay rod mat- 
diov rv Kepadrny, vi. 61. 

Karayevotis, 7, ov, feigned, fabled : 
hence the compound ’Axardpevoros, 
iv. 191. 

Kareyxéew, to pour into. rov ddpov 
—~és miBovs Kxepapivous TH~as Katey- 
xéet, iii. 96. 

Karexdfew, to surmise, to suspect. 
tavra oi BépBapor xateixaLov, so the 
barbarians surmised, vi. 112. ¢o- 
Bedpevos “Apnotp, by Kat mpiv Ka- 
TexaLovoa Ta ywopeva, odTw émev- 
pcb mpyoowy, fearing Amestris, 
lest having before suspected what 
was going on, he should thus be 
actually detected, ix. 109. Such is 
the reading given by Gaisford on 
the authority of several MSS. ; 
he adds, that the legitimate con- 
struction of the sentence required 
that it should run as follows, un 
cal mpiv xarexdLovoa Ta yivdpeva, 
otrw Eépfqv mpnocovra xaraAdBou, 
lest having before suspected what 
was going on, she should thus 
find Xerxes out: as it is, he con- 
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tinues, the author makes the latter 
verb (éxevpeO) depend on a remote 
nominative (Edpfys). But Baehr 
disapproves of this construction, 
and gives one much more simple: 
he says that Gaisford'’s method 
of construction is too far-fetched, 
and that there is no reason 
for thinking the structure of the 
sentence so suddenly changed: he 
accordingly retains the old read- 
ing xatexalovon, in the dat. which 
he makes dependent on the pass. 
éxevpeOj, and so it would be ren- 
dered, being afraid of Amestris, 
lest he should thus be actually de- 


tected by her who already sus-, 


pected what was going on. 
KareAcew, prepers to roll up to- 
gether; thence to crowd together, 
to confine, to shut up, in any 
place. xareAnbervtes és 76 Teélxos, 
being closely confined within the 
wall, i. 80. é 7d dory, i. 176. 
és Menu, iii. 13. és ryv dxpérodw, 
jii. 146. és ra axpa tis MuxdAys, 
ix. 107. éwei xareAnOnoay és Aus 
ipov péya, v. 119. Karernbévtes 
évaira, being shut up there, ibid. 
cateAnOnoay és tov Lapynocdv, 
when they were blocked up in 
Parnassus, viii. 27. In like man- 
ner év dXiyp xwpw modAal pvpuddes 
careAnpévas dvOpwruwv, ix. 70. so 
aie tov Tlapynocov xareAnpévot, ix. 


Karedicoev, to enwrap, to roll ° 


round. Tas xyjmas paxeot pow 
Kéowt Karedixaro, as to their legs 
they were enwrapped in pieces of 
purple cloth, (or purple rags,) 
vii. 76. (see Eiiiooey.) Likervise 
to bind up. 7a dxea owSdvos Buc- 


oivns TeAapdot xareAiccorres, bind-. 


ing up his wounds with bandages 
of cotton cloth, vii. 181. 

Karewvew, to cover over. dpos 7é- 
Tpwov Wdupw KarerAvpévoy, a rocky 
mountain covered over with sand, 
ii. 8. 

Karemety (i tux), to announce any 
thing to any one, to inform any 


KAT 


one of any occurrence. méyipayra 
dyyedov (@pacrPotdy) Kxarermey, 
having sent a possnen eee to inform 
Thrasybulus of it, i. And in 
a form more suited to the Ionians 
Kareitra, in the signification of to 
accuse, to give information of. 
Kareima Tov dporexvoy, that a fel- 
low-workman accused him of t, 
ii. 89. é 

Karepyiev and Karepyvivat, to 
drive up into a narrow place, to 
enclose. xatewpyvicr (trois Bois) & 
péca Ta Ppvyava, iv. 69. 

Karewpvev, same as xarepvew, to 
drag or haul to shore. xarepv- 
gavres és THY Yadapiva Tov vavTyiew 
dca érvyxave ravry evra, Vili. 96. 

Kared\iocey, see Kareniooev. 

Karedxvew tas vas, to draw ships 
down to the sea, to launch ships. 
trav veov xabedxvoberéww és TV 
Odraccay, vii. 100. 

KareArifey, to entertain a confident 
hope or expectation. xarpdmde 
eireréws THS Oaddcons Kparncey, 
viii. 186. 

Karereiyey, to press, to urge. Map- 
Soviov ovdév Kw KaterelyovTos 7KEWV, 
viii. 126. 

KarepydleoOa, 1) to effect, to per- 
form, to achieve, to accomplish. 
mpryypara peydda xarepydcacbau, V. 
24. oi col doddAo0t 7d Epyov Karepyd- 
cavto, viii. 102. Thence pass. rade 
oi xatépyacro, i. 123. Karewpya- 
opévou S€ vi rovrou, ibid. xarepya- 
opévow tiv rpryparuv, i. 140. rows 

dy ma) Karepyacpevov 7) TovTO, iv. 
66. epya apiv xarepyacpéva, Vil. 
dpern ard codins Karepya- 
ope Kal vopov icxupod, vii. 102. 
Toutéwy Tav Td Trav ode 75n SoKedv 

_Twv katepydobat, viii. 100. Aor. 1. 
pass. ovx éiware oi xarepyacbyvat, 
ees To mpryya & €BovAero, ix. 

2) We may observe on some 
peculiar uses of this verb. As 
the. Latin conficere, so the Greek 
karepydlerbar chiefly regards the 
end or accomplishment of a thing 
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not the doing of it: thus és 37 
otroi ye evreréws Katepyacdpevot, 
scil. 70 xpyypa or 76 may, as if they 
would easily settle the business, 
vii. 211. taedéxero éwvrdv Karep- 
yaoarGa, he promised that he 
would put an end to himself, i. 24. 
( for pe ee we meet nith 
vepydlerGa.) Karepydcacba. ri 
“EdAada, to subdue Gas entirely, 
viii. 100. xarepyacdpevor tiv (Ilep- 
céwv) ryepovinv, should they have 
enines the chief power over the 
ersians, iii. 65. 
xpovy St xarepydcaro Kal dvérewe 
Bepéea, wore woleew tavra, in time 
he effected his purpose and pre- 
vailed on Xerxes to do s0, or in 


time he prevailed on Xerxes and 


rsuaded him to do s0, vii. 6. 
Schweigheuser prefers the latter 
translation, but as Baehr ob- 
serves, they come to pretty much 
the same. as S€ oi zpooméwrovti ovK 
éSivato KatepyacOjva, where we 
are not to understand 76 xphpa, 
but % yuri obk eéuvaré of Karepyac- 
Gjvat, she could not be prevailed 
on by him soliciting her, that ts, 
by his solicitations, ix. 108. 
Sapdn vijrov xarepydcarba, to re- 
duce the island Sardinia, vi. 2. 

Karépyew, Ion. for xareipyev, to 
dsive or force into, to press close. 
Tous Wepvyevopévous és Tas véas Ka- 
répéav, the survivors they drove 
into their ships, v. 63. xarépyovres 
mroAAsv tors ‘AGyvaious, pressing the 
Athenians very close, vi. 102. 

Karepeixew, to rend, to tear. ta re 
éoGiros éxopeva elyov, Tatra Karnpei- 
«xovro, the garments they had on, 
these they tore, that is, they tore 
the garments they had on, iii. 66. 
See Karappyyiew. 

Karepéiv, same as xareameiv, 1) to de- 
nounce, to lay an accusation against 
any one. GAAd ogeas avris ey xare- 
péw mpos tov Mayor, iii. 71. 2) To 
declare openly, to avoW. av eis 
oe xateipyoera (im eyor) taddnbFs, 
vi. 69. 
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Karepeirew, to demolish, to destroy. 
nara ydp pv (Thy Tod) epetrer rip 
te kal ofvs “Apns, vii. 140, 

Karepvewv, see Kareipvev. 

Karépyerbar. 1) to return from 
exile. «i xws xatéMouw és ri 
éwvtiv, V. 30. (see xarieva, from 
caret.) 2) To descend, to flow 
down. Gr xarépxeras & Neidos, 
why the Nile flows down over the 
Jields, ii. 19. 

KarevxerGar, to pray for any one. 
maou toic. Ilépoyot xatredyeras & 

vera kai 7@ Baoréi, i. 182. 

sed absolutely, xarevédpevor, 
having offered up prayers, ii. 40. 
iv. 172. 

Karevwxéecfa, to feast abundantly. 
&fjoavres Ta Kpéa Karevwxéortat, i. 
216. 

Karéxey, 1) to gain, to get posses- 
sion of. iva xardoyxy Ta év Yapy 
mpiyypata, ili, 143. 1a yxpnpuara 
dws avyp xarécxe, iv. 43, wéAXAwv 
Tv axpérokuv Katacxncew, v. 72. 
xatacxorres TatTa Ta xwpia, havin 
taken possession of (or occupied 
these places, vi. 101. and in the 
mid. mapedv xatacxécbar ta xpH- 
pata, when it was in his power 
to retain possession of the pro- 
perty, to appropriate it to his 
own use, vii. 164. 

2) xardxew twa signifies, accord- 
ing to Schweigheuser, to detain or 
repress any one; perhaps it would 
be more correctly rendered to oc- 
cupy the attention; see Baehr on 
the following passage: xaréxwv 
moAXbv Tovs GAXovs, vi. 129. Pass. 
évOatta xarexdpevor, being (or 
while) detained there, viii. 117. 

3) rovro Karéxes airov, in the 
pres. tense, means the same as 
tovto xatéAae or xareiAnde airov, 
this befalls, or has befallen him, 
this happens to him. Kpotcos éruv- 
Oavero rovatra, Katéxovta Tovs "AGy- 
vatovs, Croesus heard that such 
things had befallen the Athenians, 
or had occurred with respect to 
them, i. 65. ratra mpdrepoy éye- 
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roy Tore puy KarexdvTuy, Vi. 
w nerehap Pave 3 puy Ga Tov 
Karqyovrow mprryparev xoAerurepa, 
vi. 40. 

4) Kardyev or katioyey THY vija, 
and simply xarioxeay, Or xaracxev, 
to direct a det 8 course, see below 
tr Karicy 

Ke shee Wiomfon xabrryei bax, ) 
to lead, to guide, to conduct, to 


direct, to ‘to point out the way: is 
constrosct with a dat. of the per- 
gon. 7 Tipo Mur 


KOTIPYI}TATO, 
Timo had eaivesioa Miltiades, vi. 
135. see cap. 134. xaryyéovro of 


up xepiov) xarpynoaro “Tnrrixs, 
ipptas led them to this plain, vi. 
102. 107. x Gai odu éxi 
ras “Adidvas, shewed them the way 
ae them) to Aphidne, ix. 


ma nS: ait ts used absolute- 
by, t t. of the person bei 
understood : ses (scil. coe) é ed 
xal xatpyjcarbar, to shew thee 
every thing and to Point out the 
way, li. 184. of KaTTyedpevor 
190. 3 aire), the guides, vii. 
OvKért Tov abrov Kéo pov KaTn- 
yéero, he no longer led on m the 
same order, ix. 66. of @nPaito 
atel xarpytovro péxpe paxns, ix. 40. 
KarryteoOa. mith a dat. of the 
person, and accus. of the thing: 
Das xarnyebuevoi gt ddods, guid- 
ing | them by wrong roads, ix. 104. 
70 éppa oft xarpypoaro Mdppwvy, 
Pammon pointed out to them the 
rock, or shewed them the way to 
it, or by which they might pass by 
it in sefety, vii. 183. tiv dtparév 
tavryy ot Mydrécs Ococvadoior xatn- 
yoavro ért Dwxéas, the ple of 
alis conducted the Thesselians 
by this path upon the Phocians, 
vii. 215. 
With an accus. of the thing, the 
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. of the person being omitted, 
this ons Eee! ae to introduce, t to 
be the first to establish. 7] oi 
yry—xpnompwv Karzyjcato, this 
woman first established. an oracle, 

- 56. Tov daddAov Tov Avoriow 
reporbpevor Meddurovs ott 6 Katy 
redpevos, Kat dard rovrov paborres 
roveoor—ot “EAAnves, Melampus is 
the person. who introduced the 
phallus which is borne in pro- 
cession in honour of Bacchus, and 
from him the Greeks having learnt 
it do &e. ii. 49. This verb is also 
used in the same sense reith a par- 

oe ObK abros KamypTOMa vopov 

& t bpiv 7Beis, vii. 8, 1. 

Reciie dvos, 6 and 7 ] 8 leader, 

a guide. of KaTITyepoves Tis dod, 
vii. 128.197. qavyval of rav Kaxay 
wrepéve, she had appeared to him - 
asa guide to his misfortunes, vi. 
135. 

Karryopée, 1) to deelare, to prove. 
atté Kariyopéet TO ovvoma as tote 
‘EMyixdv, the very name proves 
that it is Grecian, iii. 115. 2) 
Karyyoptey Tivos, to accuse any 
one; and, more fully expressed, 
Karnyoptety ti Tivds mpds Teva, to 
gecuse any one of any thing to 

another. xaryydpeov rod "AXetdy- 

Spov, and shortly aftermards, xo 
TIryopeov 8 radra (scil. airav) ™mpos 
TOUS ipéas, ii. 113. zapedvrey rev 
OUMPAXWY KaTIyopéey, to acCUsE the 
allies in their presence, while they 
were present, viii. 60. ob sope- 
dvros xaTrryopéwv, accusing one that 
is absent, vii. 10, 7; but some 
MSS. have rapeivr. 

Pass. opéwy peyddws xariyopyro 
pydilev, they were strongly ac- 
cused of favouring the Mede, vii. 
205. 

pe ov, 6, an shar ow 
VELKE pLNdeva KATIT~OPOV “yEvE vill. 
88. ovK nepal Ada Rite dorat, 
ili. 71. 

Karjxev, 1) to reach to, to extend 
to.  karnKorres éxtOdAaovay, iv. 
171. v. 49. xarjxovar éxt rerapoy, 
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iv. 178. dpos péya és OdAaccay 
Karxov, vii. 22. éfndvots és OdAac- 
gay xaryKxovca, vii. 130. 

2) ra xarjxovra mprrypara, means 
things that have happened, the 
present or existing state of affairs. 
A€yovres wept tév Kampxovtuv, i. 97. 
Ta KaTyKovTa ott Towra, v. 49. 
éxi toto. KatyKxovor mprypact rade 
mownréa opt elvar Acye, vili. 19. 40. 
102. 

Kar7jxoos, ov, 6, 1) @ listener or 
eaves-dropper, one acting as a spy. 
xardoxotrot cai xarnxoot, i. 100, 2) 
Same as tmyxoos, subject or in 
subjection to another: mith a gen. 
écav otto. Mydwy xarjxoot, i. 72. 
Hlepoéwy, i. 143. v.10. édvtes Mivw 
xatynKxoo, i. 171. With a dat. 
Kpotow foav xarjxoo, i. 141. xai 
ot oav mavres xarjxoot, iii. 88. 
Without any regimen. ov Bovdo- 
pévwv tov mokuyTéwy KaTyKOwY Et 
elvat, vii. 155. See Karaxovew. 

KarnAcyéew, same as ddoyéev, to 
despise, to hold in no account, to 
take no account of, to neglect. 
katnAdynoe TovTov, (Tov xwpiov,) 
he took no account of (neglected) 
this part, i. 84. tov vouov xarn- 
Adynoe, he despised, he set at 
naught the law, i. 144. «cir & 
apovoins abrov katnAoyéovra. Ta ‘Opoi- 
Tew mpyypara, whether he design- 
edly took no account of (disre- 
garded) the affairs of Orcetes, iii. 
121. 

Karypys, 5, 7, fitted out, equipped. 
elxe mAoiov xarjpes éroipov, viii. 
21. 

Karnprtnpévos, see Karaprev. 

Karnpticpévos, see, Karaprilew. 

Karjobu, (Ion. for xaPjoba,) to 
sit, to sitdown. xatnpevos tro ra 
oupei, sitting down at the foot of 
the mountain, viii. 90. xarjpevos 
éy rp Taft, sitting in his rank, ix. 
72. & Aedr\dotcr xarppevor, seated 
(or staying) at Delphi, v. 63. 
Especially used of pérsons who 
sit down in a state of inactivity. 
Zxwv Sivapuv tocavryy xdOyoau, hay- 
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ing 80 great a power thou sittest 
idle, iii. 134. év rovrw re pov 
xaTjpevos, having remained quiet 
all the time, ix. 56. Kpotcos éni 
Svo érea dv révbei peydrAw xabjoro, 
Croesus sat down for two years in 
eat grief, that is, he remained 
In @ state of listlessness, i. 45. éx 
Tov péoov xafjoro, he sat down 
apart from them, he withdrew 
from amongst them, iii. 83. y- 
devi tpdmy éx Tod pécov KaTnpuevot, 
by no means sitting apart, that is, 
keeping aloof, iv. 118. viii. 73. 
oreover any one is said xa- 
tifa. who is employed in any se- 
dentary art: thus our author says 
of those employed in embalming 
corpses, cict S& ot én’ aire tovTe 
xatéatat (Ion. for xdPyvra) xai 
téxvqv éxover tavrny, there are per- 
sons who are (who sit) employed 
for this very purpose, ii. 86. But 
Baehr disapproves of this version, 
and would render rt who are ap- 
inted; and indeed one MS. 
hes xatateraxara, which Valla 
ts. 

KardéoGa, 1) to see, to discern, 
Tovs éow—orx old re xardérGat, Vii. 
208. 2) To look at, to examine. 
tvpnoayta ras tpixas xardécbar és 
Thy Kepadny, V. 3 
Karevar, from the pres. xdreyu, 
1) to descend upon, to fall upon. 
éveidea xatiovra avopwrw pre éra- 
vayew tov Oypoy, vil. 160. see "Exa- 
vayey. 2) To return from exile. 
meipopevot Kxatiévat cal écvbeporv 
tas "AGjvas, v.62. td tav Karuy- 
tuv Sapiwv, ili, 40. “Hpaxr<idau 
xarwvtes és [leAomdévyncoy, ix. 26. 
Karievat, a TOR the pres. xarinus, 
to let down. xdAov xaretva, to 
have let down a cable, ii. 28. 
ariet oxotvw omvpiba, he lets down 
a basket by a cord, v. 16. dyxipas 
Karixay mepynxeas, Vil. 36. Pass, 
Katiewevnv KatarreipyTypiny, ii, 28. 
Karicoba, from the pres. xariewat, 
much the same as simple teoGa, 
which see. To a advance or 

@ 


KAT 


march towards. 1 orparp\acln— 
xariero és racay Tv “Eada, vii. 
138. 

Karifey, 1) in a trans. significa- 
tion, to place, to seat, to cause to 
sit. xdrue (same as txdruse) abrov 
éyyis dwvrod, i, 88. xdruvov gudd- 
xovs, place guards, i. 89. érara 
DAovs xdruvov, iii. 155. rv Ovya- 
répa dwvrod Karioat ex’ olxjparos, 
he directed his own daughter to 
ait in a brothel, ii. 121, 5. 126. 

2) Used in an intrans. or re- 

Jlexive sense, to place or seat one- 
self, to sit. ovre xarilew ért nlere 
Sbamep mporepov xpoxarilwr edixale, 
1.97. & rows xariLovres dysravoy- 


tat, i. 121. & ro xarilwy Opdvy, ° 


SucdLer, v. 25. 

Karumerever, much the same as sim- 
ple ixerevew, to supplicate earnestly, 
to approach as a suppliant: con- 
strued with a dat. daimopévg 7H 
LNTpL Karuéreve, vi. 68. 

KarurrafecOar, to ride over, to over- 
ee with cavalry. 7 tmrmos mpoed- 

lotea Karirmacato xwpyy THv Meya- 
pida, ix. 14, ee im 

Karipoiy, to consecrate, to dedicate. 
ty oicinv avttod xatipwcas, having 
dedicated his property, i. 92. oi- 
xnpa. %& xaripocat, to consecrate 
one house, i. 164. 

Karwrdva, Ion. for xabtordva, to 
constitute, institute, establish, ap- 
point: thence in the pass. and in 
the past tenses of the act. having a 
pe or reflexive meaning, to 

constituted, established, ap- 
pointed, to be settled, to be, to be- 
come, to stand. 
1) Act. xaréornce ripavvov elvat 
maisa tov éwvrod, he appointed his 
own son to be tyrant, v.94. xa- 


raarycas ddedpedv éwvtod trapyov © 


elvan ZapSiov, v.25. trapxov & 16 
Aopicky xararrycas Macxduny, Vii. 
105. rotor dAdo Sifnobe xarurrd- 
va. Tupdvvous, v. 92, 1. 

2) Aor. 2. xataordvres ert tots 
dpxoyras, standing before the ar- 
chons, being introduced to the ar- 
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chons, iii. 46.. pydv pov ext 7a xowa. 
vov BaPvAwiwy. xaracras 8 é 
otra &e. iii. 156. xaracrdvren ofe 
eb roy mpyyperov, when their affairs 
were well settled, vii. 132. @ 
piv wat dnt rd dpawvov xaréotn (scil. 
Ta mpirypara), vil, 158. ris oe 
dvéyvore wodduiov euot Karaorivat, 
who persuaded thee to become an 
enemy to me, i. 87. éwel xaréory 
5 @dpv8os, when the tumult was 
settled, that ts, when the tumult 
subsided, iii. 80. 

3) Pret. perf. al ode pavriiov 
Aws xaréotnxe, an oracle of Jove 
is established among them, or they 
have an oracle of Jove, ii. 29. 
vopot totrt BaBuAwriourt ofrot xat- 
eordaot, (Ion. for xaberracr,) these 
customs are established (that 4s, 
prevail) among the Babylonians, 
1. 200. dypar rev KpoxodeiAwy toA- 
Aai xareoréaor, the methods of 
taking crocodiles are many, that 
ts, many methods are established 
or adopted, ii. 70. of piv dpbar- 
piav inrpol xareoréact, of Se xeparys 
&c. some are appointed (or some 
are) doctors for the eyes, others 
for the head, ii. 84. é depan 
peytAw xareoreares, (Ion. for xa- 
Ocorares and xafeornxdres,) being 
in great terror, viii. 36. ov vw 
Kateoteara Kéopov Saraprinrnot, the 
order which now is establiched 
(prevails) among the Spartans, i. 
65. érrefduevos dvdpas trois Kat 
eoreatas tpinxociovs, having se 
lected the three hundred men ap- 
aes (or allowed) by law, vii. 

. that number of men mwas ap- 
pointed to att the king of 
Sparta as a body guard; they 
were men of mature age, whence 
Baehr and others understand xat- 
eorearas to mean in this passage 
dy jAuxig kareoredras, having chosen 
the three hundred men of the pro- 
per age: but for once I must ven- 
ture to disagree with this learned 
man. 7a xKateorewra means es 
tablished laws or customs: é 
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is kareoteiot eveue THY Tomy, i. 
4) Plusq. perf. dpovp) ev aire 
(7G teiyei) xateoryxee td Aapelov, 
a garrison had been established 
(stationed) in the castle by Da- 
rius, vii. 59. roice prev &) Kareory- 
Kee wroAvopkin, @ siege was esta- 
blished against them, that is, siege 
was laid to them, i. 81, So xar- 
coryxee opt Texopaxin eppwpere- 
arépn, ix. 70. ds of apiv } Bacred- 
oa ayriotacurns KateoTyKee, Who 
before he became king had been 
of an adverse faction to him, i. 
92. In like manner xareorjxee éx 
ms Weins Aaxedatpoviows mod€p0s, 


ix. 87. Ga, Nivov dvacrdrov ye- | 


vouévov, ta Bacrsia KateoryKee, 
where, after Nineveh was de- 
stroyed, the royal residence had 
peey hearty i 178. But in 
other places . ~ ma. 
be more fitly nage the 
pret. or pres. tense: thus ode ode 
vopos Kateornxee, this custom is 
established (or prevails) amongst 
them, i. 197. troin rotor Méponon 
woe xatéoryxe, i. 182. Third plur. 
of the plusq. xatéoracav, Ion. for 
xareotyxeray, had been appointed. 
katéotacay ért mporepov vrapxot, Vii. 
106. é Seiuart peyddw xaréectacay, 
they were in great terror, vii. 138. 
5) Pass. pres. aims éricw és 
Tavta xatiorarat, is restored again 
to the same state, iv. 105. éei 
tpiv & dOyos otrw mpoodyrys Kar- 


iorata:, since this proposal is so 
hard to you, vii. 1 Taira pé- 


Tpa xatiotara, the proportions are 
the same, or there is the same 
proportion, iv. 198. Pret. im- 
perf. és gdBov xarwréato, (for 
xafiorayro,) were put in (thrown 
into) a state of terror, viii. 12. 
Pret. perf. vopor abroiar ade xar- 
eoréaras, (lon. for xabécrayrat,) 
customs are thus established a- 
mongst them, that ts, the following 
sumone prevail amongst them, 1. 
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6) Mid. atrot mpirot ripavvoy 
KaracTnodpevor rapa odio avroict, 
( Ion. for rapa ipiv atroicr,) hav- 
ing yourselves first established a 
tyrant over yourselves, v. 92, 1. 
&s iv Conv xateorycato dm if a 
dvocwrdarwy, who obtained his liv- 
ing (literally established his mode 
of life) by the most infamous 
means, vill. 105. (see Zon.) olov 
Tpdmov KaTaoTnodpevoe KddANorra dy 
oixéovey, having established what 
method (of government), they 
would live most prosperously, iv. 
161. 

Karioxew, 1) act. xaricyew and 
Katacxelv Tas vias Or véeas, and 
simply xatiocxew, xatacyeiv, the 
accus. being understood, to guide, 
to direct, to steer a ship, to put 
into a place. (see “Exev, num. 8.) 
és Zadrapiva xarioxe tas vijas, viii. 
40. of ddrXoe xarécxov (scil. tas 
vos) é Zarepiva, viii. 41. és 
Tovrov Tov aiywadoy KaracxérTes Tas 
véas avéyryov, vil. 59. 6 vaurixéds 
otpatos katéoxe THS Mayvynoins xo~ 
pys és Tov aiyadoy, vii. 188. xara- 
oxortes Tas vas THs “Eperpucys xdpns 
xara Taptvas, vi. 101. But the 
expression which shortly follows 
xaragxovres 5¢ ravra Ta ywpia, 

a different meaning, for which 

see Karcxew, num. 1. 

2) Used intrans. to descend, to 
fall down. Aéyovor céAas éxi rv 
Boty éx rod ovpavod Katicxew, Kai 
puv éx rovrov tixrew tov “Amy, ii. 


28. 

Kédrodos, ov, 4, (Ion. for xdbodos,) 
return from ewile, 1..60. 61. v. 
Karoixéeww, same as oixéey, to in- 
habit. xaroixyoe wodw Zd-ynAny, 
vii. 164. 

In the same sense the pres. pass. 
is commonly read in the folloning 
passage; év tov dvOpdrrous Kato 
xeioOa A€yover, in which they say 
there dwell men, i. 202, dut 
Schweigheuser and Baehr read 
xatouxjoba, the former observing 
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that Herodotus continually makes 
use of the pret. pass. in the above 
sense, and that had he meant to 
employ the pres. tense, he would 
have reritten xarouéerOat, not xat- 
ometobar. dmrucdpevoe és TovTov Tov 
xdpov, dy TH viv Karoixyyras, olxnray 
rourov, iv. 16. Inpudvea oixdew, 
&w rod ovrov xarounpévor, "Epv- 
Geav vicov, iv. 8. atrar piv (ai 
modus) év 7H Kaplp otxyvra, i. 142. 

Karoxifew twa, to settle inhabitants 
in any place. tovrovs xaruqure és 
Méuduy, these he settled at Mem- 
phis, ii. 154. obrou év Alyorry xar- 
oni , tbid. 

Kerorxreipev, to compassionate, to 
commiserate. «xarouxrelpas Deperi- 
py, iv. 167. 

KarouxriLerOar, to implore compas- 
sion. xarourilero, pas td Aapeiov 
mrerovOevas, ili. 156. 

Karépvvoba, to make oath, or take 
an oath against any one. xar- 
wpryvro Anpaprrov, vi. 65. ey 8% 
Katwpyipny, papery airoy ob Kadas 
movéey, Vi. 69. 

KardveoOa:, to slight, to despise. 
xardvorto tov “Auaow Alyiariot, cai 
elas el poipy peytry Fyov, ii. 
Karovocbivar, same as xardverOu, 
to despise. yy je xarovoobjs mpos 
Tas AWivas wvpapidas, ii. 136. 
Karérrec$a:, to reconnoitre, to ex- 
plore. dwWouévous te rv—xal pds 
Hest ta GAXa xarowoudvous, ili. 
Kardrrys, ov, 6, a spy. drooré\Aew 
xarémras, iii. 17. qxere xardmrar 
THs ens dpxys, iii. 21. 

Karopgvy, 1) to behold, to discern. 
KaTépa may py od 1d otpatémedov" 
70 yap ow—oix ofd. re Fv xardécbat, 
vii. 208. "AGyvaiovs yap trd rav 
dxGwv ob xardpa, ix. 69. 2) To 
Inspect, to examine. «xaropa d xai 
ras tpixas ei xara Grow dyer mredv- 
vias, 11. 38. 

Karoppudéew, see Karapiudéerv. 

Koropicoey, to bury, to inter. ef 
Te oda (7a xXpypara) xara ys Kar- 
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optfoucr, viii. 86. T[epodov bui- 
Sexa Ldovras emt xepadyy Karupute, 
iii. 35. vii. 114. 

Karopxéecfar, to insult, to mock at. 
xarwpytovro Kal xaréoxunrov Aaption, 
iti. 151. 

Karén, for xaf 5 7, inasmuch as, 
since, vii. 2. 

Karox), 7s, %, detention. ovpdpopiv 
qroveypevos preydAny THY éwvTod Kat- 
oxi Tiv ty Zovcown, v. 85. 

Karvrep$e, over, above. ri xar- 
vrepbe Sdov, the upper road, i. 
104. 4 xdpn 4} xarvrepbe, iv. 8. 
roist KarirepOe “Acovpiwy olxnpé- 
vorot, who dwell above the As- 
syrians, i. 194. ra xarimepbe tis 
psys, ii. 5. 7a xarvarepbe Onpuddys 
dori  AcBin? ra St xarvrepbe ris 
Onpuddeos Wapwos éoti, ii. 32. Ta 
xarumepbe Ths xwpns, the parts above 
this country (to the north), iv. 7. 
koppovs fiAwv éreriBecay xarvmephe 
rav SrA tov tdvov, they laid 
trunks of trees over the extended 
hawsers, vii. 36. xarvmepbe 0 

woke Teyentéwv yevotato, they 

would! become superior to the 
Teyeans in the war, i. 67. rw 
exOpav xarbrepbe yevéobaz, viii. 60, 
3. BovAdpevos paAov ra tpérepa 
xarimepbe yiverbar 4 ra av “EA- 
Anvev mprrypara, viii. 75. 136. 

Karvréprepos, 7, ov, Superior. Karv- 
méprepot TH Todd eyeydveray, |. 
67. modAG xatvréprepot, i. 
edvras TH Toda KaTuMeprépors Te- 
yenréwy, i. 65. cs elSov xaruméprepa 
tov Lepodwy ri mprrypara, vii. 233. 

Hence superl. Karvrépraros, 
highest. é 19 xarvmeprdry Tis 77) 
iv. 199. 

Karvrvow and KarvrvoicGar, tosleep 
soundly, to fall asleep. xarvrvi- 
ou, iv. 8. xarizvwce, vii. 12. 
& xolty tH of Karvrvacat, vii. 16. 
ci &y xolty TH en xatrvmviceus, Vil. 
15. 76 dvepov ro Hépfy xarutver 
pévy éruorray, vii. 14. 17, 

Kdrw, below, underneath, down- 
wards. éo7. d\Aos kdrw vos, there 
is another temple below, i. 183. 
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Tis “lwvins 7a xérw, the lower parts 
of Ionia, i. 143. (See“Avw, num. 
8.) éppirrow éwvtois xara (or dro) 
Tov Teixeos xatw, they cast them- 
pel down from the wall, viii. 

Superl. Kardrara, neut. plur. 
for the adv. xatwtdtw, at the bot- 
tom. of xatiérara éoreares, vii. 
23. 

Karwpocin, ns, 7, an oath taken, or 
affidavit made against another. 

"peta 88 TH Katwpooiny eétwxe atriv, 
vi. 65. see Katopvivat. 

Kavxacis, ws, 5, (not only 13 Kaved- 
cvov dpos, as i. 104. or 6 Kavxacos, 
as i. 208. and 204. iv. 12.) mount 
Caucasus. 
tov Kavxdonos, iii. 97. 

Kaiors, tos, 9, a burning. tov ipay 
% Kadors, ii. 40. 

Kavyxao6a, to boast. evepyecinor 
Baoréa od Kavyjceat trrepBaréobat, 

, vii. 39. 

Kéyxpos, ov, 6, 1) millet. oméppa 
écov Kéyxpos Td uéyabos, a seed of 
the size of millet, iii. 100. omei- 
povet Kal gdaxovs nai Kéyxpous, iv. 


17. éx xéyypov xai onodpov &e. i. 
193. 2) The roe of fish, ii. 93. 


Kedpin, ns, 7, same as 75 did Kédpou 
Grechap, cedar oil. éfvetoe ex THs 
xotXins THY Kedpiny, ii. 87. 

KéSpos, ov, , the cedar-tree. éreav 
Tous KAvoTHpas TARTwYTAL TOD ard 
xéSpov dAciparos ywopuevov, ii. 87. 
tis Kvaplacoy Kal Kéd5pou cai \1Bavov 
édXoy, iv. 75. 

Kéeca, (comm. xeio8or) 1) to lie. 

‘ap dv réop, xéerat, iv. 62. So of 
persons dead: émeynoopévors Tov 
x@pov év 7G xéorro "Opéorys, i. 67. 
éy ry éwvrov xéeoOar drofavovras, iv. 
11. dwobavdvra & paxn xeiobau, 
ix. 105. 2) To be placed. & ro 
vo Krivy xéerat, i. 181. & rovrw 
ro iw xéerat xadxyiov, iv. 81. 
And of a town or country,’ to be 
situated. dds xéerat évrediw pe- 
yor, 1.178. 4 “Arrux mpos vdrov 
xéerar THs Anpvov, vi. 189. 3) 
Same as rpoxéerGax, to be proposed. 


»' x A y 
7a mpos Bopyv dvepov 
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deOXov xeipevov, the prize proposed, 
viii. 26. aeOdov ise Wal tecy. 
pai, viii. 93. 4) Of a name given 
to any one, to be imposed, to be 
given. éxdorw atréwy ovvopa obdty 
xéerar, iv. 1 7 ovvopa Kétrat 
Avpas, vii. 198. 5) Concerning 
the expression ebotopa xeioTw, see 
Evoropa. 

KeiOer, Ion. for exeiOev, thence. axd 
THs Kebev bd0d, i. 122 


Ket6t, same as éxei, there. xai xetOc 
ovyxvBevav rp Anynrpt, ii. 122. 
where others read xaxeith. 


Kewds, 00, 7, ov, Ton. for xevos, 
empty, void. voorjcayras Kewpot 
xepot, 1. 73, xowrinv Kev (same 
as xevedva, the abdomen,) ii. 40. 
dmixéato, of pev Kewvol, ot d¢ deportes 
&e. vii. 182. Kewpoe médiot erie 
meadvres, V. 15. xwpara Ketva, Ce- 
notaphs, ix. 85. dudopéas xecvors, 
viii. 28. ; 

Keivos, same as éxeivos, he, she, it. 
xetvov émiBovdcew enol, i, 209. ot 
per avrov xeivov doay Soxtuwdraron, 
v. 17. émixadéoat Oeods xeivw, Vv. 
93. i xetvor ebédovres, V. 13. ipw- 
Taras xeivas vouifovres elvat, v. 82. 
xeiva. mavra, Vv. 106. 

Keivus, same as éxelvus, éxeivw tporw, 
in that way. xeivws yap d\Aorpwi- 
tat dpxy 7 07), és Tov maida TovTov 
meptiovca, 1. 120. See AdAorpwiv. 

Keipew, 1) to shave or cut off the 
hair, in token o grief. optas 
abrovs Keipovtes, kat TOUS Urmovs, ix. 
24. Hence in the pass. dpa xpdei 
xexdpOat Tas xepadas, ii. 36. Adpovs 
xeipovrat, (they shave their heads 
so as to leave a tuft.) 7d wey pécov 
tov tpixav dviévres atferOa, 7a 8 
be xai evbev xelpovres ev xpol, iv. 
176. 

2) To cut down or fell trees, to 
lay waste, to ravage land. éxeipe 
7d otpos, iva ravry Stetin arava 7 
otpati), felled the trees on the 
mountain, that the army might 
pass through that way, vii. 131. 
rovrous éroAdpKeov Kal THY ynv opewy 
éxetpov, they besieged them and 
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ravaged their land, vi. 99. és E- 
Aevoiva, taBadiwv, Exepe 7d Tépevos 
Tov Ocov, he cut down the grove of 
the goddesses, vi. 75. mdvra éxé- 

at éxeipov, Vili. 32. "Ar~ 
uch) dxelpero td rod weLod, viil. 65. 
re OnBaluv ixape Tors xupovs, ix. 
15. 

Kedciav, means not only to order, 
to command, but also to urge, to 
exhort. 7o\Ad xeAcvuv, oftentimes 
exhorting me, iii. 36.  «& rp wrarpi 
To up ovveBovrevoas, xeAcvwy atrov 
&c. urging him that ¢c. ibid. 

Ké&epa and Kéevopa, an order, a 
command. é¢raxoicas Te mpwry 
neAcvopatt, iv. 141. ob ro mpwrw xe- 
Acvopare weBopevos, vii. 16. others 
read xedevpatt. 

Ketaopooinn, same as xédevcpo.. x 
tovrov KeAevopooivys, by his order, 
i. 157. 

KéAys, qros, 6, 1) a saddle-horse, a 
riding-horse. 7Aavvov 8 xéArras 
cal dppara, vii. 86. 2) A pinnace, 
a@ cutter, a small swift-sailing boat. 
mepitimrev ot xéAnra, vill. 94. 
tous dao Tov KéAntos, ibid. 

Keveds, same as xewds and xevis, 
empty. 

Kerrow, same as xevreiv, to prick, 
to goad. ov 'Audows véxuy éxé- 
Aeve Kevrory, iii. 16. 

Kértpov, ov, 70, a goad. paorcyes 
kal xévtpa, iii. 180. 

Kepatlev, properly to attack with 
horns, thence metaph. to attack, to 
hurt or damage in any may, to 
plunder. of Adovres ras Kapsndovs 
éxepaifov powvas, the lions attacked 
the camels only, vii. 125. ri rovs 
ixéras pou éx Tov vnod Kepaifes, why 
dost thou drive (attack and drive) 
my suppliants from my temple ?.i. 
159. 76 rdv Avddy doy Kepatfov- 
tos, plundering the city of the 
Lydians, i. 88. where shortly after 
he says, otros 5 dutros méduy ri 

yw Suprdfe. Kal xpypara ta od 
Stadopéer, In like manner, 74 olxia 
tod fetvov xepatoas jee, ii, 115. 
and tots yip xAértas otk dviévat 
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xepatlecOar rh xpypara, ii. 121, 2. 
In a naval engagement xepailan is 
used in the sense of to ran down 
an enemy’s ship. “A@nvator éxepai- 
lov ras dyturrapévas TaY vyav, Vill. 
91. 7d rAjOos Trav vnGv éxepaifers, 
tr ’A@yvaiow SiapGepopera, viil. 
86. 

Kepdpuvos, 7, ov, made of earthen- 
ware. és .7i kepapivous Kata- 
xéa, iii, 96. «ddé Kepapiny, iv. 
78. 

Kepdusov, 7d, an earthen vessel, a 
jar. & xepdusov oivnpor, iii. 6. 

Képapos, ov, 6, an earthen vessel, v. 
88. mepuaipeer tov xépajsov, he takes 
away the earthen mould, into 
which melted gold or silver has 
been poured, iii. 96. Collectively 
earthen vessels or jars: xépapos 
eodyeras rAjpys otvov Sis rod éreos, 
iii. 6. advta tov Képapov, and é 
émiporréwy Képapos, ibid. 

Kepass, %, ov, horned. dpves xepaot, 
iv. 29. 

Képas, 76, gen. xépeos, Ion. for xé- 
paos and xépatos, 1) the horn eee 
horned beast. wept 70. xépea, ii. 88. 
od dvew xépea, iv. 29. Képea mpooyy 
Bods xdAxea, vii. 76. Képea dreppe- 
yaOea, vii. 126. Képea xexpupora 
és 70 Eurpocbev, iv. 183. gen. tiv 
xepéwy, thid. 2) The wing of an 
army. rod defwd Képeos iyéero, V- 
111. rod xépeos Tod érépov syepo- 
vevety OF apxew, ix. 26. én 6 
érépp xépei, ix. 102. 3) ei xépas 
dvdayew ras véas, means to form 
ships in line, vi. 12. and 14. 

Kepavvés, od, 6, thunder. é Tov 
oipavod Kepavvot avroio. évéemumroy, 


viii. 37. 


Kepavvowv, to strike with thunder. 


ee: la ~ a ¢ ‘ 
Ta trepéxovta (Ga Kepavvos 6 Geis, 


~ vil. 10, 5. 


Kepdaivev, fut. xepdavéay and xep- 
djoev or KepdyoerOar, to gain, to 
derive gain or advantage from: 
construed with an accus. péywra 
—éx gopriwv éxépdnoav, iv. 152. 
éredy te péMwor Kepdjoerbar,—et 
de pdtv xepdnoec Gar, iii. 72, With 
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a dat. Meydpow: xepSavéopev mepu- 
over, we shall gain by Megara 
being preserved, 60, 3. 

KepdaXéos, profitable, advantageous. 
xepdadewrepov éore (jpuiv) dporoydev 
7@ Ieépoy, ix. 7, 1. 

Képdos, «os, 70, gain, profit, ad- 
Ma a he Tt Ret Képdos, 
ili. 72. iy wepBadrASpevos tw 
népdea, ili. 71. ev xépdei Tarn 
mepiroijoa Ta opérepa, they deem- 
ed it for their advantage to pre- 
serve their own, vi. 13. 

Képxovpos, ov, 6, a kind of light 
vessel called cercurus, peculiar to 
the Cyprians. revrnxdvrepot kai Kép- 
xoupot kai immaywya rota, vii. 97. 

Képropos, ov, 6, 7, sarcastic, deri- 
BSive. Ovoinoi ré odea (ra dydd- 
para) Kal Oe Kepropow id- 
oxovro, Vv. 83. 

KevOpay, dvos, 6, a lurking-place. 
KovO poy Gvos, iv. 141. 

Kedaraiwpa, 7d, & sum, the entire 
number. zévre pupuidwy 1d xepa- 
Aaiwpa tov yaniv ound, iii. 
159. 

KedaXi, 3, the head : see the phrases 
ry xedadyy xorrecOar, tARTCET OAL, 
romrerba, under the several verbs. 
éug xepary dvapagas dPépu, i. 155. 
see "Avapdocey. ovderds euirixou 
xeparjs yedoerat, ii. 89. 

Kg or Ky, (Ion. for 14,) how, in 
what way. cxoméew xpy Tavros 
xpypatos THY TeAcuTI KH droByce- 
rat, i. 32. éxapaddxeoy Tov wéAepov 
xn droByoerat, viii. 67. 

K7der6a:, to be anxious or solicitous 
about, to take care of: mith a 
gen. eped Ocot xySovra, the gods 
take care of me, i..209. xat airds 
cat tov Gy xjdwyat, both myself 
and those for whom I am solicitous, 
iii. 40. «i py peyddws éxndopnv 
owardons THs “EAAdSos, if I were 
not Aoeagenty 12 anxious for all 
Greece, ix. 45. ds 8) xndcpevos 
atrod, vii. 17. viii. 118. and mith 
the particle pi}. ja) drddwvras Ky- 
Sépevos, being anxious that they 

should not perish, vii. 220. 


KIO 
Kydeiav, to mourn, to pay funeral 
honours to the dead: e "Amo- 


xydevery, ix. 31. 
Kidos, eos, 7d, 1) affinity, rela- 
i vii. 189. 2) Mourning, 
funeral obsequies. dua xpdei, in 
mourning, at the time of mourning, 
that is, when any one of a family 
dies, ii. 36. és 7d xydSos leva, to 
attend the funeral, vi. 58. 
KnAwvjiov, 76, and Kndoviiov, (Ion. 
Sor Knrwvewv or Kndwvov,) & wa- 
tering machine, a machine for 
drawing water. 6 airos, xepoi re 
Kai xynAwvytoct dpddpevos, 1. 198. 
dytéerar kndovyiv, vi. 119. 
Kypvypa, 76, @ proclamation. 
puypa éroujcayro, viii. 41. 
Kypuxnin, 7, the office of a herald, 
an embassy. rotor (TaA\@vBiov dzo- 
yovowt) ai xnpuxyia: & i 
maga. yépas Sé5ovrat, vii. 134. 
Kypvxyiov, ro, & herald’s wand, ix. 
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Knpvé, vxos, 6, a herald, an ambas- 
sador: the same person is called 
both «npr and dadotodos, i. 21. 
xypuxa épvOpov, a red ambassador, 
meaning a ship painted with red 
lead, iii. 57. and 58. 

Knpvoceyv, to proclaim, to put up 
to public sale. ypyyata atrod Ky- 
procdpeva td tod Sypoiov, his 
goods put up to sale by the public 
crier, vi. 121. 

Kibov, dvos, 6, (Ion. for xirov) 1) 
a tunic, an under garment. dua 
xBaove éxdvopévw ovvexdverar xal rHv 
aidé yuri, i. 8. the Ionian women 
more Niveov kava, v. 88. the Ba- 
bylonians xptovras KiOave rrodyvenéi 
Mvéy* Kat él rotrov dAAov eipiveov 
cava érevdvve, i. 105. the Egyp- 
tians évdedvxaoe xiBdvas uvéos 
wept Ta oxen Ovoavwrors, ii. 81. 
the Cilicians wore cipwéovus xBdvas, 
vii. 91. xiOdvas trodivew totcr «i- 
pact, 1.155. tods xBavas xarepin- 
favro mavtes, Vili. 99. évdis xOava 
peyav, Kal xédmov modty Karadurd- 
pevos Tod Kavos, vi. 125. 

2) Kaw, same as Gapné, a coat 
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of mail, a breast-plate. Geovs éxo- 
pry, py wey mpdrepov exdicacGas 
tov dywv cava xaraBynoopat és “Iw- 
vinv, mpw av &c. v. 106, where rov 
xibava means a coat of mail, rather 
than a tunic. xBdves xepdwroi 
Aewidos odnpens, Gv ixOvoedéos, 
sleeved breast-plates with iron 
scales, in appearance like the 
scales of a fish, vii. 61. For the 
meaning of teaxéwv xBovas, Vii. 
139, see Tciyos, num. 2. 

Schneigheuser with Pauw and 
Larcher, in vii. 90, would substi- 
tute xirdpus, a sort of Persian 
turban, for x.Bovas, but Wesseling 
ell observes, that Herodotus says 
the common people of the Cy prians 
wore tunics, the king did not; he 
specifies that part of the dress 
which was peculiar to each class. 
Gaisford and Baehr both retain 
xavas, 

Kix, the Egyptian name for a cer- 
tain oil, ii, 94. 

King, exos, 6, a Cilician: fem. 
Kidwoa. érémecov vyvoi Kuio- 
oper, viii. 14. 

KurArpia and Kiuxtpun, see Kvd- 
Avptor. 

Kivduvevew, 1) to be in peril or 
danger: mith an infin. tov vavrixéy 
otparov xwodvvetoa droBadéev, Viii. 
65. drodtoba xwdvveicet, viii. 97. 
With the prep. rept. epi exesiys 
(ris TleAotow.) xwvdvvevew, viii. 
74. With a dat. éredv péddAwor 
nevduvevew TH a vii. 209. 

2) Same as doxéev, to appear, 
that is, to run the hazard of being 
thought, xewdvvevovor of avOpwrot 
ovrot yonres elvas, iv. 105. 

Kivéuvos, ov, 6, danger. xivdvvov 
dvadaBéoGat, tov av 6 rarip trobv- 
vew xeAevy, to undertake any dan- 
ger, which thy father may com- 
mand thee to expose thyself to, iii. 
69. xwdvvovs dvappurréovres, Vii. 
50; see ‘Avappurréey. 

ptt to move, to remove, to alter, 
to change. av ypnya éxivee, dia- 
BaAw &e. Kal nok Sauer orws 
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&e. v. 96. iy xewéew Tov 
not to remove the statue, i. 183, 
xiyoovTa Tt Tay axwyrwy, to move 
something that ought not to be 
moved, vi. 134. vouasa xivet warp, 
he changes the institutions of our . 
ancestors. iii. 80. 
Kuvdpwpoy, cinnamon, iii. 11. 
Kipvay, to mix. xipve xpyripa olvov, 


Kkrapis, wos, 7, see KiB. 

» ovos, %, (Lon for 6 xiwy,) 8 
pillar. av xudvov at roAXal, i. 92. 
Herodotus uses it also in the mase. 

g 3 tovro (7> Spos) Tov xiova 
TOU gipavod A€yovar, iv. 184. 
Kraely A€yw. namely oo or at, 
thee weep. iv. 127. 

v, see KAgdwv. 
tp ov, famous, illustrious. 


Krew 7 
pvija\1dd_ KAewoto Mey Vii. 
228. Bacrreis xewou ivbov, 
v. 92, 5. 
KXéos, tos, 7, glory, renown. pé 


vovtt KAos peyet éAeizrero, Vii. 220. 
xarabécOe xXéos, vii. 220. ix. 78. 


KAérrew, to steal, to thieve: tm 
perf. eoxe dy, he used to 
thieve, ii. 174. Pass. wrepbevrev 


tov £yodudrwv, ¥. 84. But nrérre 
Ga. mean& much the same as 

/edertey riv\ 58dv, to steal on the 
way: Td mphow alet KAcrropens, 
continually advancing further un- 
awares, vii. 4 

KApdov, and KAtydiv, dvos, 7, much 
the same as 4) phun, an omen good 
or bad, a report, 
TH KAEnddve ovder xRewpevos, he pay- 
ing no attention to the omen, v. 72. 
where shortly before our author 
had said, émeredéero HD KAcopeve 
diuy. Again i wr : 
cérrato ix. 101, bears 
what is said in cap. 100. Spy of 
évértato, and 4 dypn duprSe ody 
and again 7 dnpn édOovca, cay. 101. 
Moreover Leotychides is rélated 
to have asked a man’s name, & 
Sdvos eivexev, for the purpose of re 
ceiving an omen,.ix. 91. 

KAniew, (Ion. for xrecew,) to shut, 


KAQ 


to close: see ‘AzoxAyfew and 
"EyrAntew. 


KAnilew, same as xdytew. 

KAnis, (Sos, 7, a key : hence KAnides 
ays Kumpov, v. 108. 

KXjjpos, ov, 4,1) a lot, a determining 
by lot. &a—xAjpy daxédvra, iil. 
83. 2) A portion of land posses- 
sed by any one, a landed estate. 
Pbcipwv tdv Xupiov tovs KArpovs, 
ravaging the lands of the Syrians, 
1.76. So-xadAiorous KAjpovs, are 
the same as are just before called 
dypous, ix. 94, 3 

KAnpoty, to cast or draw lots. xA7- 
pocat éxt povp, and émi é£dSw éx rhs 
xepys, i. 94. 

KAnpodxos, ov, 5, one who obtains 
land by lot or apportionment, a 
settler in a conquered country. 
TeTpaxurxiriovs KxAnpovxous, Vv. 77. 
Hence KXnpovxéew, to obtain land 
by lot, to be a settler. tots rerpa- 
xurxtAlous xAypouxéovtas, vi. 100. 

KAiBavos, ov, 6, a portable oven, a 
baking pan. év cXUuBdvw mvifavres, 
ii. 92. 

KXivew, to cause to recline, to place 
on a couch at meals. od xupis 
éxarépous xAivar, that he did not 
place each separately, ix. 16. 
others construe xXivac intransi- 
tively, to recline. 

KXivy, 7, 7, a couch on which peo- 
ple reclined at meals. Wépony re 
Kat @nBaiov ev xiivy éxdoty KAivat 
ix. 16, «Atvar éxiypvoor nat érdp- 
yupot, i. 50. ix. 80. KAivar xpiocat 
Kat dpyupeat, ix. 82. 

KAuwuddes, ai, gates, folding-doors. 

dra. Kwovades avamrerréata és 

tiv IleAorovvjsov 76 Iépon, ix. 9. 
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KAvopa, 70, a clyster. ii. 87. 

KAvornp, jpos, 5, a clyster-pipe, a 
syringe. éreay ods KAvoThpas mAr- 
owvrat TOU ard Kédpov dAcipatos, ii. 
87. 

KAdGew, to spin. KrAwbovedy. Nivov, 
spinning flax, v. 12. 

» wos, 6, same as Krys, a 

thief. «Ades Kaxotpyo, i. 41, 7a 


KOI 


xpjpara érevénoay KAires éxpopy- 
cat, ii. 150. mayyy odéas xaradd- 
éaytes elvat xAaras, Vi. 18. 

Krav, to scrape, to scrape off, vii. 
239. same as éxxvay, ibid. 

Kvadevs, éos, 6, a fuller, iv. 14. 

Kvadyiov, i on for xvadetov or yva- 
¢eiov,) a fuller’s workshop, iv. 14. 

Kvddos, ov, 6, same as yvados, 2 
fuller’s thistle, thence, from the 
resemblance to that instrument, a 
rack, an instrument of torture. 
tov dyOpurrov él xvadov EAxwv &- 
éPOetpe, i. 92. 

Kvjpn, 7, the leg. mapécate rapa 
TAS KYAMAS TOD xpvood Scov Exwpeov 
ol xdOopvor, vi. 125. 

Kvypdodépos, ov, 6, wearing greaves, 
vii. 

Kvifev, to prick, to stimulate, to 
excite with any passion. tavrys 
exvile airov 6 eps, vi. 62. Eéptea 
éxvite } ‘ApraBavov yvepy, vii. 12. 
Ta opixpa ovdéy puv (namely, tov 
Gedv) xvifa, vii. 10, 5. 

Kvilypa, tos, 76, the whimpering or 
muling of infants. draddaybevtwv 
Tov donpwv Kvufnpatwv, when they 
have given over their insignificant 
mulings, ii. 2. 

KoyxvdAuov, 75, a shell. KoyyvAua pat- 
vopeva, éxi toiot ovpect, ii. 12. 

Ko6opvos, ov, 6, @ buskin, vi. 125. 
KoOdpvous trodéer Oar, i. 155. 

Koiy, for comm. roig; a subst. 
pepid:, 586, airia, or the like, being 
understood, in what manner, in 
what respect, for what reason ? 
coin Kpives TédXov elvor 6dBidra- 
tov, for what reason dost thou 
judge Tellus to be the happiest? 

i. 30. see Kotos. 

KotAaivew, to scoop or hollow out. 
Tis opiprns ddov tAdTTELV,—KOAy- 
vavta 76 wov, ii, 73. 

Kowrin, 7s, 9, & cavity, hence the 
belly. é& dv efAov rv Kouinv racay, 
ii. 86. 92. iv. 72. eketor ex ris 
KotAins THY Kedpiny, ii. 87. 

KoiXos, 7, ov, hollow. évAwa ayyjia 
xotAa, iv. 2. Hence % KoiAn, the 
name of a place or road near 
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Athens. 4 5 KotAns ddds, vi. 
103. 

Koméav, (Ion. same as «or, avy) 

e xoystovrar, they rest, they 
lie down to sleep, ii. 95. 

Kou, adv. in common, in the name 
of all, cipwreov tov Bedv Kowyg, Vili. 
122. 

Kowodoyeioba, to confer with any 
one. Kowodoynoduevos Toit Yapi- 
ou, vi. 23. 

Kowos, 7, ov, common. xowdy Tt 
mprypa ovppitar rv, to confer 
with any one on public business, 
viii. 58. . 

7 xowor, the state, the common- 
wealth. wyudas dwémempe 1O xowdv 
tov "Idvwy, v. 109. 70 Kowdv tov 
Zaptwy, vi. 14. radra tow. Baci- 
devon Sddorar éx tod (same as bd 
TOU) Kowov Trav Lraprinréwy, these 
A a oa are given to their kin 

y the commonwealth of the 
Spartans, vi. 58. trav door ai- 
perovs dvdpas tpets dard Tod Kowvov, 
three citizens chosen by the com- 
monwealth, viii. 135. 16 xowov, 
also means the public treasury. 
yevopévuy xpnaruv peyddwy év TO 
xowve vii, 144, 

Ta xowwa, the magistracy, or the 
senate. 7ryov pu émt 7a Kowa Tov 
BaBvrAwviwy' xatacras Sé én’ aira, 
karoucrifero das &c. iii. 156. 
Kotos, , ov, (Lon. for sotos,) 
what, of what sort or kind. xoiy 
xepi; with what forces? iv. 155. 
Koldy pé tia voutlovor elvar; iii. 
34. xara xotdv 713 for what reason? 
eipero kata xotdv tt Soxéor “Iwvas 
dreordvat, Vi. 1. Kotov ¢ mudpevov 

w tdwp otk érédure, vii. 21; see 
Emetrew. xota tadra A€yes, what 
are those things that you say are 
&c. vii. 48. See Koi © ** 

Koi, 9s, 7, ts commonly translated 
a bed: but Herodotus generally 
uses it to express the act of going 
to bed. érei eScxee wpyn tis Koirns 
elvar, 1. 10. cyeddv Hn THs Kotrns 
pn mpooépxerar, v. 20. (See Koi- 
Tos.) mpooépepe ev 7H Koiry Aapetw 


KOM 


: Adyov rodvSe, she addressed the 
following discourse to Darius on 
going to bed, iii. 134. 

Koitros, ov, 6, 8ame as Koitn. KotToy 
moutecbar, to go to bed, to go to 
lie down, vii. 17. wapéorrat és xoi- 
tov, will come to bed, i. 9. 

Kéxxos, ov, 5, a seed or pip ina 
pomegranate. Scot év TH por Kox- 
kot, a8 Many as there are seeds in 
a pomegranate, iv. 143. 

Koddrrayv, see "Eyxoddrrew. 

KéAAn, 485 %, (comm. xéddAa,) glue. 
TH Kopp avtt KdAANS Ta OANA pe 
wvrat, ii. 86. 

KéAAnors, wos, 7, the act of glueing 
or sodering. odyjpou xodAnow é- 
evpe, i. 25. 


.KodAnris, 7, ov, glued, sodered; 


some render tt inlaid, but see 
Baehr in the passage here quoted: 
trroxpympiiiov adynpeov KodArroy, i. 
25. 


Kodos, 9, ov, same as Kodofis, mu- 
tilated, curtailed. 1d yévos tiv 
Body 75 Kddov, means the race of 
oxen without horns, iv. 29. 

Kodogoss, ov, 5, a Colossus, a gi- 

ntic statue. cixdves maAaxéow— 

jAuvot KoACTGot éeixoot, ii. 130, 
181. Sevivres xoroccors &e. ii. 
148. xodorads AiGwos Kafnpevos &y 
Opévw, ii. 149. Kodocaoi peyadot, 
ii. 175. darrwos xeipevos KoAoveds, 
Tod wddes Trévre Kal EBSopunKorta. cict 
TO pos, ii. 176. dvo0 Kodrocao, 
Aiftomixod iBov, éeixoo. moddv 70 
peyabos, ii. 176. tpets ydAxcot Ko 
Aocoot érramyees, Tota. youvast 
épnpecopevor, ii. 152. 

Kodovew, to mutilate, to curtail. 
pur€er b Geds ta trepexovta KoAove, 
vii. 10, 5. 

KéArros, ov, 6, means not only a bay 
of the sea, but also a fold ina 
garment: thus xdAzov moAww kata 
Mrrdpevos Tod xBadvos, vi. 125. 

Kodwvés, ot, 6,a heap, a mound, iv. 
181. vi. 184. vii. 44, 225. ix. 120. 
Also an artificial heap. éaira 
KoAwvous peyddous. Tiv MOwv, iv. 92. 

Kopav, and Ion. Kopeew, 1) to wear 
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long hair, to let the hair grow 

long. ov Kopavres mpd rovrov, amd 

Tovrou Kopay, i. 82. Kopivres Se, 

Tas Kepadas pitpyot dvadéovrat, i. 

195. of ipées rH GAAD Kopéovor, ey 

Aiyirrw 8& fupeivta, ii. 36. 7a 
érricw kopéovor ris Kepadjs, iv. 180. 

2) Metaph. to plume oneself, 
to be proud, to aspire to from 
pride, same as péya ppoveiv, trepn- 
pavety, tod riv yrwpny alper. thus 
otros émt rvpawidi éxounoe, he 
through pride aspired to the ty- 
ranny, v. 71. 

Kouyrys, ov, 6, long-haired, wearing 
long hair. oAAotr rd8as virpovar 
Kopyrass, Vi. 19. trav Tlepoéww eo 
Twv Kounréwy, ibid, 

Koytdy, 7s, 7, 1) a return, means of 
returning. ovdeuinv ode eri xopidiv 
és Kpirnv daiverOu, there appear- 
ed to be no means for them to 
return to Crete, vii. 170. xop.dis 
répi— ara pedjcev dote dovwéas 
amixéobar és tHv “Edada, viii. 19. 
ovdé tis Kopidy 7d drriow pavjcerat, 
viii. 108. rav axodvydévrwv—eyivero 
kopidy és Sdpdcs, ix. 107. 2) A 
recovery, getting back. xara ‘EXé- 
vys kopidny, for the purpose of re- 
covering Helen, ix. 73. 

Kopilew, to carry, to convey, to 
transport. dv xpvcdv Kopiew, i. 
153. xopiovor ev dpdty és aro 
€Ovos’ ot & dv mapadégwvrat Kop bév- 
ta, tov vexpov, &c. iv. 71. AéoPror 
és Aopioxoy éxopucay avrovs, v. 98. 
Tiv xepadyy (airod) éxdpicav és *A- 
paborrra, v. 114. 

Mid. Kopiferfa, 1) with an 
accus. to convey ,or carry with 
oneself. xai odea (namely ra 
dydApara) exdpuravtd te Kai iSpv- 
carro THS oderépys xepns és TO pe- 
adyaov, they carried them with 
them and set them up in the mid- 
dle of their own territory, v. 83. 
@nBaior avrot éxopicavto GS dyad- 
pa) ert Andwv, namely Avro 76 
@nBaiwv, vi. 118. 2) Used abso- 
lutely or with és or some similar 
prep.; to go to, to betake oneself, 


KOP 


to transfer oneself, to return. éxo- 
pilovro, they returned, that is, 
from flight, and continued their 
voyage, viii. 107. xopetpeba és 
Zip, we will betake ourselves to 
Siris, viii. 62. ot &v xoplowvra 
drdé rhode ris Oaddoons és Bafv- 
Aova, they who go to Babylon 
from the Mediterranean sea, i. 
185. xopileorPas mpds 'AAvdrrea, to 
betake themselves to Alyattes, i. 
73. édv és BovBaorw xopiforrar, 
ii. 60. exopifero és Oca. Ta SxvOxa, 
he was returning to the abodes of 
the Scythians, iv. 76. 

Koppe, 76, gum: dat. rp xdppt, 
others rp xopp.ds, ii. 86. ris dxav- 


‘ Ons 70 Sdxpvov, xdpps éorl, ii. 96. 


see Adxpvoy. 

Kopréew ddAws, to boast falsely, v. 
4). 

Kopros, ov, 6, boasting. dpa pi 
parnv Koprros 6 Adyos otros eipnuevos 
ei, vii. 103. 

Kovwpros, ov, 6, dust rising, a cloud 
of dust, viii. 65. 

Kovtos, od, 6, @ pole, ii. 136. iv. 
195. 

Korafew, to cease, to become calm. 
EOdd\uwv éxorace 6 avepos, same as 
éravoato, the wind ceased (or 
sunk) of its own accord, vii. 191. 

Kérpos, ov, 7, dung. ouredpevor xd- 
ampov, iii, 22. tiv Kémpov avatpéovras 
xepot, ii. 36. 

Korrev, to strike, to cut, to cut 
into pieces. (see Karaxérrew.) 
hence xomrecOar tiv Kepadijy, to 
strike himself on the head, ii. 121, 
4, The Carians that dwell in 
Egypt not only rirrovrat, but also 
Ta pérwra KoTTovTaL paxaipnot, cut 
themselves on the face with knives, 
ii. 61. x’repos xexoppévos, chopped 
cyperus, iv. 71. 

Kopaé, a crow, iv. 15. 

Kopéewv, to satiate. 0Bpt xexopypevos, 
filled full with insolence, iii. 80. 
Koppss, od, 6, a log of wood, a 
trunk of a tree. xoppois S&didwv 


xatampicaytes, vii. 36, 


Képos, ov, 6, satiety. Sta dixn oBec- 


KOS 
ge xparepoy Képov, “YBpws vidy, 
viii. 77. 

Képuyp Bos, ov, 6, the summit. ¢ev- 
yovres emt tov ovpeos Tov KdpupBov, 
fleeing to the summit of the moun- 
tain, vii. 218. 

Kopi, 9s, 7, & club: whence Ko- 
pummdpdpos, 6, a club-bearer. So- 
puddpot piv otk éyevovto, Kopuvyndd- 
pot Be fvAwy yap Kxopivas éxovres 
«izrovrd ot bruce, i. 59. 

Kopvudatos, 6, one that is at the sum- 
mit, a chief. atrés &actos Bov- 
Aopevos Kopudpaios elvas, iii, 82. 
Tav dvdpav rods Kopupaious dverKo- 
Admwe, he impaled the chiefs of 
the citizens, ii. 159. 
pugaiovs airéwy, the chief men 
amongst them, vi. 23. dm’ atrév 
tav Kopudaiwy, mept THs apxns To- 
Aepedvrwy, from the chief men 
amongst them contending for 


power, vi. 98. 3 


Kopud¢y, 7s, 7, the top or summit 
of a mountain. éx tod Alou rav 
xopupéwr, iv. 49. ev xopudyor éxd- 
gtov Tov Kodwvod, iv. 18]. ras 
d.ddous Tas és Tas Kopupas Tis Muxa- 
Ans Pepovoas, ix. 99. Also the 
crown of the head. ray madiwv 
Kalovat Tas év TEL Kopuppar Pr€Bas, 
iv. 187. 

Koopéev, to adorn, to dress, to set 
in order, to put in array. tas 
xepadds xoopecovrat, they dress their 
heads, vii. 209, same as tas xopas 
kreviovrat, cap. 208. aidiov xe-. 
Koopnpevov THY éxt Oavdty, i. 109; 
See @dvaros. Ta d\Aa, éxexoopéard ol, 
all other things were ordered (re- 
gulated) by him, i. 100. Espe- 
cially used of setting an army in 
array. émi rages mAedvas éxexoope- 
ato, they were arrayed in many 
ranks, (many ranks deep,) ix. 3f. 
ediwoxov—ovre Koop ovdert Koopn- 
Gévres obre raft, ix. 59. Moreover 
as tdécocecOa, so also xocpeccOa 
signifies to be assigned or annexed 
to, to be reckoned amongst. és 
yap tov Aiyvrtiov vopov abrat éxe- 
xogpéato, for these two (Cyrene 
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and Barca) were annexed to the 


Egyptian division, iii. 91. 7a 
réxva é Ilépoas xexoopéara, the 
children (of Metiochus) were as- 
signed to (that is, were reckoned 
amongst) the Persians, vi. 41. 

Kécpos, ov, 6, 1) order, discipline, 
regulation. xdopov tovde mpuros 
éort & xaractnodpevos, he was the 
first to establish this regulation, i. 
99. ds Se xdopw éretys Lorre, 
when they sat down in regular 
order, viii. 67. xdcpw Oevtes TH 
tAyy, Vii. 36. the gods (of Oeot) are 
80 called oti xdopm Oates Ta Tavta 
aprypara &e. ii. 52. dariacr oder 
xoopy, they will retreat without 
order, viii. 60, 3. ovxeére rov airoy 
-Kéopov Katyycero, he no longer led 
on his men in the same order, ix. 
66. dmiddvres oHédas ereryopévors 
ovdeva xéopov, ix. 69. édevyov 
ovdet xdopw, iii. 13. epevyoy ot 
Séva xdopor, ix.65. ovbdéva xdopov 
raxbévres, ix. 69. ob8é dcp odderi 
xoopnbevtes ove tat, ix. 59. “EA- 
Anvev ow Kécpw vavpaxedvTuv Kata 
taéw, as the Greeks fought with 
order, each in line, viii. 86, 

2) Decoration, furniture. tov 
Kdopov Tov éK TOU dydpEavos, ovta 
df enroy, iii. 123. 

3) Order, or ornament, trans- 
ferred to conduct, thence what is 
becoming, moderation. ovdeva. xo- 
cpov éummddpevot, filling them- 
selves without any moderation, 
Vili. 117. ode Sixatov, ovre Koopov 
épov div, it were neither just nor 
becoming to you, viii. 142. oix 
Edepé of xdopov ovdeva Tay ouppa- 
Xwv xariyopéey, It was by no means 
becoming in him to accuse the 
allies, viii, 60. 

Kéoos, (Ion. same as zocos,) how 
much: Kéoo, how many. «doo 
twés eit of Aaxedaipdveor, vii, 234. 
tives edvres Kai Kdcov 7AjOos, i. 153. 
See “Oxodcou. 

Kore, (Ion. for roré,) sometime, at 
some time. 

Korepa and Kérepov, (Ion. for 10- 
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vepa and rérepov,) whether, which 
of two? 

Kod, Ion. for ov, where 2 

Kov, an enclitic particle, Ion. for 
arov, somewhere, almost, about. 

KovdAcds, 00, 6, (Ion. for xodcds,) 
a sheath, a scabburd, tii. 64. 

Kovupidin yuvy, a lawful wife. actos 
avréwy rods pty Kovpidias yuvatxas, 
woANse 8 ort thetvas maddaxas Krov- 
rat, 1. 1385. Kai tas madAaxas xat 
Tas Koupidias yuvaixas, v.18. rav 
Koupidtéwy yuvaxay, vi. 138. 

Kpatrvés, swift, rapid. xpasrvos pee 
tépxerat, vi. 86, 3. 

Kpavéeivos or Kpavéios, made of cor- 
nel-wood. «lyov 8 roéa xpavéiva, 
or xpavéia, vii. 92. 

Kpdvos, «os, 70, a helmet. 
Kpdvea. kal meteypéva tpdrov Twa 
BapBapudv, vii. 63. 72. xpdvea 
xnAeuta, vii. 89. xpdvea ériywpia, 
vii. 91. 

Kparaipwos, 6, 7, hard-skinned, 
hard-shelled. 654% xpatazpivoto 
xeAuvys, i. 47. 

Kparéev, to gain possession of, to 
lay hold of: with a gen. éoevey- 
Oévros otdnpiou éxpdrnoe, ix. 37. trav 
vexpav éxpatncay, iv. 111. xparéew 
TH yvepy, to prevail in opinion. 
éxparee 7] yvwpy, his opinion pre- 
vailed, ix. 42, 

Kpdros, eos, ro, authority, com- 
mand, power. ovd«ls dfvovexurepos 
avrov Répfew Exe toro TO Kparos, 
vii. 187. 7d xpdros THs orparuys, 
the command of an army. 10 yap 
xparos «lye THs oTparins ovros éx 
Bacwréos, ix. 42. 

Kparive, to strengthen, to confirm, 
to make secure. écxe ryv Bacyinv 
xai éxpariv@n, he obtained the king- 
dom and was confirmed in it, i. 
13. xparivew airov Sopupdpoun, to 
make him secure with guards, i. 
98. éxel éxpdruve Ewvrov TH Tvparvibt, 
when he had strengthened him- 
self in the kingly powef, that is, 
when he had fixed himself firmly 
on the throne, i. 100. 6 8 tas Su- 
paxovoas éxpuruve, he strengthened 


xdAKea, | 
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Syracuse, he established the power 
of Syracuse, vii. 156. 

KpavydverGa:, to cry out, to wail. 
masdiov domaipov te Kal xpavyavope- 
voy, i. 111. 

Kpéas, aros, 76, flesh: plur. xpéa 
ép$a, boiled flesh, iii, 23. tov 
xpev Tovtwy érdgarto, i. 73. dpa 
dpveiour. xpéeror, i. 47. 

Kpeég, exds, 6, crex, a hind of bird, 
the rail. (Bis, péyabos dcov xpéé, ii. 


Kpeoupyndoy, cut into pieces. rovs 
aySpas kpeoupyndov Siagrdcayres, iii. 


Kpécowv, (Ion. for xpeioow and 
xpeitrwv,) 1) better, superior, more 
excellent. xatappovjoavres "Apxd- 
duv xpéocoves elvar, i, 66. pOove- 
evar xptocov tori 7 oixreiperbat, 
iii. 52. xpécoov yap elvar dpynbey 
py bev, 7 &c. v. 18. mpd tovrwy 
TOY KaKdv juiv Kpéooov Gre dv GAO 
mabety, vi. 12. xpécoov 8%, wayta 
Oapréovra, quo tov Seavav macxev 
padrAov 7 &c. vii. 50, 1. mdvra 
Kpéoow Toto. WrToot dyritiéueva, 
viii. 23. 2) More powerful. ov- 
Sapa ddvvacins dvdynn xpéoowy edu, 
vil. 172. é tots xpéocovas teb- 
poo Gar, iii, 52. 

Kpnpvos, od, 6, & precipice, a steep 
bank, vii. 23. 

Kpymis, Sos, 7, 1) an embankment, 
a margin. xpyrida KiKAw epi abriy 
(scil. riv Aipvyy) prage, i. 185. ii. 
170. 2) The base of a building. 
onpa, Too 4 Kpymis pév éote ALOw 
peydruv, i. 93. 

Kpnodvyerov, 75, a place of refuge, 
a secure asylum. ayevdy ode cin 
Kpnoduyerov te tmdpxov va, fv 
dpa &c. v. 124. todro «lvar ro xpy- 
opvyeror, vii. 51. xpnodvyerov rovTo 
érovéero, ix. 15. €pxos, épupa trav 
veav, Kat oféwv airav xpnorpvtyeror, 
ix. 96. 

Kp}, fs, 9, or rather plur. ai 
xptOai, barley. otvos éx xpiOéwy me- 
mrounpevos, li. 77. 

Kpixn, 7s, 4, the woof, the thread 
of the woof in weaving. idaivovor 
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of pev GAor drw riyv xpixyy aOdovres, 
Alyvrrwe 88 xdru, ii. 35 

Kpixos, ov, 6, the ring through which 
what are called the sheets of a 
sail run. rov iotiwy robs Kpixous Kat 
xdAous, ii. 36. 

Kpivew, 1) to decide, to determine. 
Sixas Sxasordras xpivew, to give the 
most impartial decisions, ii. 129. 
2) To select, to choose. xpivew 
Twa éx mdytwy, to choose any one 
above the rest, vi. 129. (instead of 
which we meet with droxpivey &va 
éfaiperov, vi. 130.) So xar’ dvdpa- 
yabiny éxpivero, vi. 128.  Kexpipévor 
avdpes, chosen men, iii. 31. 3) 
To interpret a dream or prodigy, 
that is, to determine tts meaning. 
of payor 7 éviarviov of tavry éxpwvay, 
i, ] ciperw 6 “Aorudyns TH éxpt- 
vay of rHv Oy, tbid. In like man- 
ner, vii. 19. 

Kpiver6a:, To dispute one with 
another. xpwoperwy epi dperns, 
the dispute being about valour, 
that ts, they disputing about va- 
lour, iii. 120. 

Kpivos, eos, 70, a lily. vera & ro 
BSare xpivea, wodAd, ii. 92. tore SE 
Kat GAXa xpivea, tbid. 

Kptorpécwros, 6, 4, having the face 
of a ram. xptorpdcwmov rod Ads 
dyadpa, ii. 42. iv. 181. 

Kpids, 0d, 6, a ram, ii. 42. Also 
the name of one Crius of Zgina, 
vi. 50. 

Kpiors, cos, 7, 1) judgment, de- 
cision. éréprovro rH Kpiot, they 
were delighted at her judgment, 
viii. 69. 2) A dispute. xpious 
yivera. peyddAn Tov yuvatkov sepi 
TovdE, V. és xpiow rovrov mépt 
€Odvres, Vii. 26. 

Kperjs, od, 6, a judge. Zwmipov 
avbpayabinv ovdels trepeBdrero mapa 
Aapety xpirj, in Darius’s judg- 
ment, iii. 160. 

Kpoxdderos, ov, 6, properly signi- 
Jies @ lizard, not a crocodile; the 
Tonians gare the name xpoxddedos 
to the Egyptian crocodile, fancy- 
ing tt resembled the lizard, (rov év 


KTA 
aipacuis xpoxdSeAov,) ii. 69. the 
Egyptians call crocodiles, xéppas, 
ibid. in Libya there are «poxd- 
phe Soov Te TPLTIXEES KEPTAlol, IV. 
192. 

Kpoxis, dos, 7, 8 piece of nap or 
thread taken from a garment. da- 
Boy éx rod ipartov éxarépov xpoxisa, 
iii. 8. 

Kpécou, at; the steps of a ladder, 
called crosse. dvaBabpiv tpdrov, 
ras peretérepot xpoocas, of St Bupi- 
Sas dvopaLover, ii. 125. 

Kporadifew, to rattle, to produce a 
clattering noise with ré Kpéradoy, 
a rattle or castanet. ac ries Tov 
yuvaixay, Kpotada exovcat, KporaXi- 
Covar, ii. 60. 

Kpérados, ov, 6, the temple. xai- 
ovat Tas ev ToLat Kpotadouar préBas, 
iv. 187. 

Kpupos, od, 6, icy coldness, frost. 
xaTaraBely avrov xeypmova Kal kpvpoy, 
iv. 8. daddpntos kpupds, iv. 28. 

Kpvoradd\os, (or Kpvorados,) ov, 4, 
ice. % OdAacca mpyyvrat, Kal éni 
Tod KpvoTddXov oTparevorrat, iv. 28. 
Hence ywpn éxptoradros, ii. 22. 

Krao$a, Krnoac6at, to procure, ob- 
tain or acquire for oneself. Kexrj- 
o6a:, to possess, to have, to hold, 
to retain. xKéxrnco atrés rdrep atros 
éxtyoao, vii. 29. rév xpuadv tpéTw 
roupde KTéwvtat, iii. 98. radra dv- 
oreréws xréwvrat, iii. 107. Imperf. 
éxréero xpjpara, he acquired money 
for himself, viii. 112. Aor. J. 
éxrpcavto méAw tTavrny, FAs viv 
“YéAq xodéerat, they got possession 
of that city which is now called 
Hyela, i. 167. xryoapevov, hav- 
ing obtained it, vii. 153. 

Pret. pass. rovro évopwe pay- 
THiov dpevdes éxrpobar, (others xexti- 
 0Oat,) 1.49. Sarda dpyia pn éxry- 
oOo, (others xexrjoba,) i. 155. 
170, But in the following places 
all have éxrjoa, which indeed is 
more Ionic, iii. 100. iv. 191. vi. 
20. Third pers. plur. éxréarat, 
(Ion. for éxryvras,) odS€ te apriov 
Ordov éxtéato, iv. 23. and iv. 174. 
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: Imper. xéxrnoo, vii. 29. Par- 
tictp. otparov mretorov exrypévor, 
vii. 161. but elsewhere we meet 
with xexrnpévoy, viii. 140, 2. 

KrevileoOa ras xopas, to comb one’s 
hair, vii. 208. 

Kryv7Sor, after the manner of cattle. 
pig éxixowov tav yuvaixay motéov- 
‘Tes, KTyvndov pucryopevon, iv. 180. 
Krivos, cos, 70, cattle. xara rabra tot- 
ot Bovot cal 7a\XAa xrjvea, ii. 41. 64. 
KriLe, to found, to establish a co- 
lony, to settle in any place. oi 
Aiodées xdpny érvxov xticavres dpeiv 
"Idvev, the olians have settled 
in a better country than the Ioni- 
ans, i. 149, tadvryv tiv vioov Aa- 
ceSarpoviowt pact Adywv elvat xri- 
oat, they say that an oracle had 
ordered the Lacedemonians to co- 
lonize this island, iv. 178. 

Krilew modu, to found or build 
a city; also to restore and colo- 
nize anew an old city. éraifa 
éxturay Tod “ABSnpa, Thy mpdrepos 
tovrav Tyjows xricas &e. i. 1 
éxtjoavro Tod tavryy, Ares voy “YéAn 
cadéerat, exricay 5¢ ravryv &e. the 
got possession of: that city whic 
is now called Hyela, and colonized 
it, i. 167. In the following pas- 
sage xrica is used in two different 
senses each applicable to its ad- 
junct: tov Kupvov ogi 4 Uvbim 
€ xticat Apwv éovra, GAX’ od 
wiv vncov, the Pythia had directed 
them to establish sacred rites to 
Cyrnus as being a hero, but not to 
colonize the island of that name, 


Pass. xrgopems Tédns brs Aw- 
Siwy, vii. 153. Xuvpvyv ry ard 
Kododavos xriobeicay, i. 16 

Kridovr, to tame, to render tractable. 
éxrirdcavro Tas Aowras tev "Apald- 
vow, iv. 113. 

Krustis, vos, 7, (Ion. same as comm. 
xriows,) the founding of a colony. 
Neitew érvomopevos ert MUeqrov xti- 
oriv, following Neleus for the a 
pose of founding Miletus, ix. 

Kvapos, ov, 6,a bean. 6 7d Kody 
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Aaxdv “AGyvaiwy modcuapyéew, Vi. 
109. 


KuBeprzrys, ov, 6, a pilot of a ship: 
accus. tov xvBepvyrea, viii. 118. 


‘Kvew, and Ion. Kvéay, to be preg- 


nant. Adda «ve réfer 5¢ &e. v. 
92, 2. yr, Tov mpdrepov xpdvov 
Groxos éotca, Tore Kus éxinoe, V. 
41. xvéovoay éx tov mpdrepov av- 
Spas, vi. 68. 

KvicxeoOai, same as dvaipecofa 
(num. 4.) and ov\AapBdvev, to 
conceive, to become pregnant. 
éredv ogseas éoin olotpos KuioxeoOat, 
ii. 93, éreay rpooty % Spy xvioxe- 
oGat tas imrovs, iv. 30. 

Kuxdéeobar, (not KuxAeveoOa,) same 

- as xuxdovoba, mid. used in an act. 
signification, to surround, to en- 
circle. pyvoedés roujoarvres Trav veav, 
éxuxdéovto avrods, having formed 
their fleet in the shape of a crescent 
were surrounding them, viii. 16. 

Kvxdos, 6, 1) a circle, an orb. xixdos 
tov avOpumntwy éort = mprypdrov, 
there is a circle in human affairs, 
i. 207. 6 xixdos tHs oeAnrys, the 
orb of the moon. p% od mAnpeos 
€ovros Tov KUKAov, that is, ris ce- 
Anvyns, the moon’s orb not being 
full, vi. 106. Kvxdos is also a 
wheel in compound words, as te- 
tpaxuxdos. 2) A circuit, a cir- 
cumference. «ata tov "AOnvéwr Ki- 
KAov To péyabos, i. 98. 

KvxA, round about, in a circle. 
Aipvyn epyacpery (or rather xpyridce 
epyacpevy) & Kixry, ii. 170. It is 
construed with an accus. governed 
by the prep. repi. Kixhw repi airy, 
1.185. Also with an accus. only: 
émuornoavres KiKAw TO ope lréas, 
having placed the horsemen ina 
circle round the monument, iv. 
72, mepuayovor (Tiv tapbévov) rHv 
hipyny Kindy, they carry the virgin 
round the lake, iv. 180. 

KuxXorepys, 5, 7, round, circular. 
mépt thy yay éotoay Kuxdorepéa as 
dé tépvov, iv. 36. obpos KuKio- 
tepes mravTn, iv. 184, mAoia KuKdo- 
repéa, doridos tpdrov, i. 194. 
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Kuxdr0ctoba, same as xuxr<écofa, to 
surround, to encircle. éxvxAovro 
atrovs és pécov, viii. 10. 10 dz’ 
éorépns xépas KuxAovpevot, viii. 76. 
KuxAwrdpevos Tavs xiAious, iii. 157. 

KvAAnorss, ws, }, Egyptian bread 
made of maize. é& Tov dAvpéwv 
moveuvtes Gprous, Tovs éxeivor KudA- 
Ajores dvopafovor, ii. 77. 

KvAAvpun, others Kur\Avpuor or Ku- 
Aixvprot, Cyllyrii, a kind of slaves 
among the inhabitants of Syra- 
cuse, vii. 155. 

Kiya, atos, ro, a wave of the sea, 
the waves. ds 7d xipa torpwro, 
vii. 193. 

Kuparins, 6, 4, (Ion. for xvparias.) 
1) agitated with waves. avevpa- 
TOS éumerovTos Kupatins 5 smorapos 
éyévero, ii. 111. 2) dvepos xvpa- 
tins, & tempestuous wind, raising 
high waves, viii. 118. 

Kuparwyn, 7, the sea-beach, the 
strand on which the waves break, 
iv. 196. ix. 100. 

Kuvén, and contr. Kuvy, a helmet, 
properly, made of dog’s skin. 
mapOévov Thy KadNoTHY KoTpHTAYTES 
xv Kopubin, iv. 180. epuedd- 
pevos Ti Kuvénv eotoav yadkény, ii. 
151. wept thor Keparpor elyov ex 
SipBepéwy meroinuevas Kuveas, Vii. 


Kuvyyéowoy, ov, 70, a collective noun 
signifying a pack of hounds: to- 
gether with all the requisites of a 
hunt, by which word a hunt, it 
may perhaps be fitly translated, 
Avdav Aoyddas cal 73 Kuvizyéowov wav 
ovpréuyo, I will send with you 
chosen Lydians and the whole 
hunt, i. 36. 

Kvrdpicaos, ov, 7, the cypress tree, 
iv. 75. See above in Karacw- 
xev. ii 

Kvmepos, 6, (Ion. for comm, Kv- 

meipos,) & Cyperus, an aromatic 

reed: the Scythians fill the dead 
bodies of their hings xvmépov xe- 

Koppevov, iv. 71, 

Kvrrey, to bend downwards. xépea. 

xexupéta és 75 durpoobey, horns 
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bending forward, iv. 183. See 
"Eyxtrrav. 

KvupBaoin, 4, & kind of tiara or tur- 
ban: the Persians go to battle, 
Zxovres xupBacias éxi rHot Kepadgor, 
v. 49. and the Scythians in the 
Persian army wore epi rp 
xeparjor kupBacias és ofv drvypevas, 
vii. 64. 

Kupéew tivds, to obtain, to attain, to 
reach to, to meet with, any thing. 
olwy téxvuw éxipynoe, i. 31. xabap- 
ciov éd€éero Kupyoas, i. BS. edéero 
gvAaxjs Twos mpos tov Sno Kupip 
ca, i, 59. Bacrnins radqs xvp7- 
ou, i. 112. ii. 186. Also in a 
bad sense any one is said xuppoa 
mwos. thus Sixys xvpjoas, having 
met with his deserts, being punish- 
ed, ix. 116. drtins mpos tpeur 
xupjoas, having met with igno- 
minious treatment at your hands, 
vii. 158. 

Kvpws, i, vov, fixed, settled, ap- 
pointed. ¢vddftas mv xKupiqy Tw 
npepewv, i, 49. 1 xupin Tov qpepeww 
TIS KataxMows Tod ydyov, vi. 129. 
rel te 7] Kupin Hyun eyévero Tis 
dzroxpicws, V. Gray opt HKws 
Hyepas ai Kip avracbar (under- 
stand rod dviaobar) in’ ’APyvaioy, 
when the appointed days for their 
being oppressed by the Athenians 
should come, v. 93. 

Kipos, cos, 76, authority, the power 
of determining on any thing. tov 
Twv TOY TprypaTwv TO KUpos exe, 
vi. 109. ihe 

Kvpoiy, to confirm, to ratify, to de- 
termine. rtadra tpiy avaBdddopa 
Kkupwoew és téraprov pijva did Tobe, 
vi. 86,2. ds xvpdcavros KAcuwbe 
veos tov (THs Ovyarpos) ydpov & 
éviaur@ ard ris éEqroaris dpgapévov 
Heepns, vi. 126. obS€ xvpwhjvat 
{uevov 1d mpoxeiwevov apirypa, they 
did not wait until the proposed 
7 was determined on, Vill. 

Kvprn, ys, 7, @ net, a fishing-basket. 
AaBov dv adeas tis év xiprn, i. 191. 

Kuan, ns, , same as 6 Adpvag, 8 
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chest. xataxpimre 75 madSiov és 
Kupedny, v. 92, 4. dad ris KupeAns 
Kvyeros otvoud of éréOn, v. 92, 5. 

Ko, Ion. for rw, is always pre- 
ceded by a negative particle, so as 
to signify not yet, not at any time. 

Kaas, ro, a fleece, the skin of a 
sheep with the wool. éAcov émi 
70 kaas és Alay, vii. 193. 

KGdoy, 76, the side of a building or 
Jigure. ra pev tpia trav Kddwv éori 
aréropa, ata Sé 7d tv, ériBardy, iv. 
62. od reixeos KOAov Exacrov, each 
side of the wall, iv. 108. rs m- 
pajsides éoti 7d x@Xov Exacrov dAov 
Kai jutoeos rAOpov, ii. 126. 134. 

KGpos, ov, 6, feasting, revelling. 
mivey Kal xwopw xpeerOar és dAAnAOUS, 
i, 21, 

Kove), wros, 6, a gnat, ii. 95. 

Kwrrevs, éos, 6, whence the plur. 
wodXot Kwrées, Much wood fit for 
oars, v. 23. 

Kws, an enclitic particle, Ion. for 


mos, signifying by chance, perhaps, © 


in what way, how. 

Kas, an interrog. particle, Ion. for 
araxs, how, in what manner. 

Keds, 7, 6v, dumb, same as ddwvos, 
i. 34. see cap. 85. and in i. 47, 
xwdpos is the same as ov dwv7eis. 
Ta GdXa. Eoxe Kwa, the other parts 
were dumb, that is, uttered no 
sound, iv. 200. 
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AdB pos, y, ov, vehement. dpfpos 


AdBpos, viii. 12. A 
AaBvpwhos, ov, 6, & labyrinth, ii. 
148. 


Aayos, 0d, 5, (Ion. for raywds or 
Aayos,) a hare. Aaydsv pyxavncd- 
pevos, i. 123, rod Aayod, ibid. 
again tov daydy, ibid. and 124. 
5 Aaryos, iii. 108. tarrog érexe Aayov, 
vii. 57. dAayds and tov dayoy, iv. 
134, F 
Aayxdvev, to obtain by lot, and ge- 
nerally to obtain as one’s share. 
madropévov 5%, Aayxaver eK mdvTwv 
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Bayatos, iii. 128. Aaydw 8, idid. 
Tov wddw Aaxdévra, one appointed 
by lot, iv. 94. 153. &a—xArjpw 
Aaxdvra, iii, 83.  EAaxov atréwy 
woAv m)elous, they obtained by far 
the greater number for their share, 
i. 167. 

Preterit. rotor Geotor, rot Tep- 
aida viv AAbyyxaot, vii. 58. 

Fut. rdgeoGa, (Ion. for comm. 
AnkerOar,) fuedrov AdkecOat Exacros 
déxa Spaxpds, vii. 144. See ’Aro- 
Aayxaveww. 

Adéavov, ladanum, a gum that ex- 
udes from the gum cystus tree. 
70 Ajdavov, ro Kadéover "ApdBror Ad- 
Savoy, iii. 112. 


_ AdOpn or AdOpy, (Ion. for da6pa,) 


secretly: constructed mith a gen. 
xpjpata éxréero Adbpy (or AaOpy) 
tiv aGdAwy otparyyav; vili. 112. 
meupbévtes Adbpyn tov Lepoéwy, ix. 
90. 


Aawyjiov, 76, a shield made of raw 
hides. Aawyjia eyov dvr’ doribur, 
GpoBoens memonpéva, vii. 91. 

Aaxedaipwv, ovos, 7, same as » Aa- 
xwvixn, the whole Lacedemonian 
territory. éx wdoys Aaxedaipovos 
mAnv Xaraprinréwy, vii. 58. tore 
th Aaxedaipov. Yrapry words, Vii. 
234. 


Adxxos, ov, 6, a pond, a cistern. 
expepov SpviGas Arpvaiovs ev dax- 
cot, Vii. 119. eoxéovor (namely 
Tv misoav) és Aaxkov dpwpvypévov 
&yyot ris Aipvyns &e. iv. 195. 

Adxwy, 6, Lacedemonian: hence 
Sem. 4 Adxawva xapyy, Vil. 235. 

AapBavew, imperf. AdpBavov, and 
da Beoxov (as if from the pres. da- 
Bw,) iv. 78. for which we hare 
AdBecxov, iv. 1380. Aor. 2. infin. 
daBeiv and raBéew, whence Siada- 
Béew. Imper. \éBe. Pret. act. 
AAGByxa, as if from the pres. 
AaBéw. Plusq. perf: AerAaByjKea, 
whence in the third pers. xataXe- 
AaBryxee, iii. 42. Pret. pass. dé- 
Aappa, (as if from \épBw,) whence 
SiareAappevos and xaradopsréos. 
Aor. 1. pass. Same tee mhence 

I 
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xaradappbes and dmohaudbértes, 
Fut. Adpupopas, whence xaraAdpupo- 


eta. 1) to receive, to 
obtain, to gain possession of, both 
in a good and a bad sense. apa 

tAéos SGpa Adyuperat, vili.10, 
AAGByxe wAjpea 7a axpoSina, Vili. 
122. Sapa Adppovra, iii. 36. 7a 
épurrnia éAaBe otros, viii. 11. So- 
kéwy airyy (TH aixa) paddov 
ene thinking beshould more 
easily gain possession of her, ix. 
108. Ve Tike manner, ovK ovrw 
peya ti ot Sucres ds pv Adpupeat, 1. 
199. és 6 AaBe ri dicny, until he 
received punishment, i. 115. rj 
perv dkinv (scil. Sixnv) od Adppeat, 
thou shalt not receive thy desert, 
vii. 39. rov BovxdAov potvoy Aa Bor, 
ne got the herdsman apart, i. 
116. 

2) To take, to assume, to under- 
take, to take in hand, to conduct 
an undertaking, to seize. daBeoxe 
‘EdAqviba éo Ora, he used to assume 
a Grecian dress, iv.78. d\Aqv od 
éoOnra ovk eeort AaPeiv, ii. 87. tH 
erixeipnow tavrnv wy otrw ouvraxuve 
GBovdws, GAN’ ext 75 owdhpovéertepov 
airiv AduBave, do not thus incon- 
siderately precipitate our under- 
taking, but conduct it more pru- 
dently, iii. 71. vow or dpevi AaBetv, 
to consider, to conceive in the 
mind, iii, 41. 51. ix. 10. AaPety 
POdvov re Kal iwepov Tis ys, jealousy 
and a longing for the land seized 
them, vi. 187. Baxxevopev, xal 
npas 6 Beds AapBave: viv odtos & 
Saipwv kat tov tuerepoy Bacrréa de- 
AdByxe, we celebrate Bacchic rites 
and the divinity seizes us; now this 
same deity has seized your king, 
iv. 79. tov AapBavdpevov bd Tov- 
twv, who is seized by these dis- 
orders, i. 138. of pév dréOavov, of 
8 favres eAdudOyoav, some died, 
others were taken alive, ix. 119, 
So é\dBecxov 74 mpdBara, xa da- 
Bovres &c. iv. 180. rév tov atrod 
AapBavovor, ix. 22. vées dvdyny 
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ican bd K2eopéveos, ships 
taken by force by Cleomenes, vi. 
92. AapBdvew also means to de- 
tect, to discover. éexivduvoy fv pi 
AapPOein, there was danger lest be 
should be detected, vii. 239. Aap- 
POAval twa act puorydpevov vexpa, 
ii. 89. 

8) We may remark the expres- 
sion, AapBavew twa wiots Kat dp- 
xiow, to bind any one by a pledge 
and oaths, iii. 74. instead of 
which we have the compound verb 
xatadaPeiv, ix. 106. 

4) AaBécbar tevds, to lay hold of 
any thing. AaBdpevos ris Keparys 
(rod dyvSpds), iv. 64. AaBopéry 
Tav youvdtwy avrod, ix. 76. But 
xareris AapBaverGai rios, means 
to handle any one severely, to 
treat any one with severity. a- 
Aeris dhapBavero 7 pyrnp Tov TEpt- 
évros mravdds, ii. 121, 4. 

Aapradogpopin, %, a carrying of 
torches, a festival in honour of 
Vulcan in which a lighted torch 
was rapidly conveyed font one to 
another. xaramep “EdAno« 7) Aapra- 
Sogopin, tiv 7H “Hdaiotw émredée- 
over, viii. 98. . 

Aapras, ddos, 7, a torch. Tava 
Aaparade idoxovtat, vi. 105. 

Aaprpéos, 9, dv, splendid, illustrious 
ot 88 évav dvéxabey Aapmpot ev “ASy- 
vpor, Vi. 125. dvyp é rotor woke 

pos ov Aapmpdratos, vii. 164. 
But opnpos aveuos, a fair wind, 
qv pr Aapmpos avewos éréyy, ii. 96. 
sce “Exéxew. 

Aapmpédrys, nros, %, distinction, re- 
nown from famous actions. tiv 
Drwy Bacréwv od yap ercyov ovde- 
play épywy aarddeéw, car’ ovdey eva 
Aapmporyros, for of the rest of the 
kings they said that there was 00 
display of great deeds, that they 
were in no respect renowned, il. 
101; as it were, év obdevi Aapmpois 
elvat, see Baehr's note. 

Aaprpoguvin, }, clearness of voice, 
vi. 60. 

Aav@dvew, to remain concealed, to 
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escape notice, to do any thing se- 
cretly: mith an accus. of the per- 
son. éddxees Deots Anoew ola éun- 
xavo, viii. 106. rtatra ywopeva 
€deAn Gee tos GAXovs trméas, ix. 22, 
With a particip. évaBalvovres éddv- 
Oavov, vii. 218. With an accus. and 
particip. oi dAdvbave rovs Sia BeBy- 
xoras Héptns tadra mpngas, viii. 25. 
AdferOat, see in Aayxdvew. 
Adé£is, wos, }, same as KAjpos, a lot, 
an allotment, a territory. Sevrépyv 
Adkw exovres, iv. 21. 4 apo trav 
Aakiwy, iv. 21. 
Aads, ot, 6, and Att. evs, &, the 
people. rpiBoperp ro Aad, ii. 124. 
Tov Aewy Terpypevov, ii. 129. tov 
Aedv rerpiofa, i. 22. Aedv wodrdv 
Kal GAxipov elvar tovs "AGnvaiovs, 
viii. 136. But airjoas Nodv Srap- 
tintas, Vv. 42; where Baehr and 
others read dnév. 
Aardpn, 7s, 7, the abdomen, the 
loins. mapacyicaytes (tov véxvv) 
mapa tiv Namdpny, & dv edov Tiv 
Koinv macay, ii. 86. mpovBawwe 
éx TOV KVnpLEwv és TOYS pNpods, éx Se 
Tov pnpav és 7a ioyia Kal tas da- 
mapas, Vi. 75. 
Adpvag, axos, 4, a chest, a coffer. 
Adpvaxa mAnpdcas AiOwy, iii. 123. 
Adon, ys, 4, mockery, insult. éi 
Qwri te cai AdoOy elpara avrov, vi. 
7. 

Aavpn, 7, (comm. dadpa,) a street, i. 
80. 

Adxeots, 4, Lachesis, one of the 
Fates. oddoi recéovrar trép Ad- 
xeolv Te popor te, ix. 43. 

Agawa, 7s, 7, @ lioness, iii. 108. 

Acaivew, 1) to reduce to powder, to 
pound in a mortar. écBdddovor 
és SApov, xal Aeqvavres trépowt, i. 
200. 1a éx ris ys pudpeva. Aealvov- 
res, iv. 122. 2) Acaivew tov Adyov 
swos, to smooth, to polish any 
one’s speech. pi tudas “Adé~avdpos 
dvayviooy Aejvas rév MapSoviov Ad- 
yor, viii. 142. See “EmXeaivew. 

Aéyay, to say ; as A€yw Se ra A€yovar 
airot Alyirror, ii. 50. The uses 
of this verb are various. 
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<i 1)? A€ya, in that sentence, éxeivo 
82 75 elped pe, otkw oe ey A€yw, i.82, 
according to Portus, means the 
same as aoi déyw, but Schneig- 
heuser well observes that the mean- 
ing 18, ov Kw oe éyw 6ABusrarov, I do 
not yet pronounce thee most happy. 

2) In the phrase, én dé€yur, the 
particip. déywv is not redundant, 
but means he proceeded to say: 
thus, viv te, Epy déyor, iii. 156. 
In like manner, v. 36. and 49. 
épacay Aéyovres, ix. 2. 

3) In beginning letters and de- 
livering messages, the following 
phrase is commonly used: “Apacis 
TloAukparei dde A€yer, iii, 40. "Opoé- 
ts TloAukparet be Aéyer, iii. 122. 
“Avdpes "A@yvator, Mapddvos rdde 
Aéyet, viii. 140. 1. 

4) The verb déyew is used where 
a writing is spoken of, of which 
the meaning or purport is ex- 
plained: 1a ypdppata édeye rade, 

pappara A€yovra Tade, i. 124. 187. 
1. 106. iv. 91. viii. 22. 

5) As the Latin verb dicere, so 
also the Greek Aéyew often signi- 
Jjies to intimate, to mean. és tov 
moAcov, Tov mpos Alywyras A€ywr, 
for the war, meaning that with 
the Aiginete, vii. 144. 

6) To speak of, to make a sub- 
ject of conversation. gp elyov dui 
TS Aeyopérw és 7d pécov, vi. 129. 
see “Epis. 

AepAaréew, to plunder: (same as 
Suaprafew, and dépew Kai ayer.) 
drcypévor dd tis OarAdoons AeAa~ 
redvot 75 mediov, ii, 152. AeyAarHoar 
ddvras TH dd, v. 10). 

Acippa, aros, 76, that which is left, 
a remnant. épa rod maidds 7a Acip- 
para, he beheld the remains of his 
son, i. 119. 

Acwoyeveos, 5, 7, having a smooth 
chin. avdpas Aewoyeveiovs TH To 
yovaixav eo birt oxevdaas, v. 20. 

Acios, 7, ov, smooth, level. Actor 
xwpiov, a level plain. 74 xdAAuorov 
xwpiov Kal Aedrarov, vii. 9, 2. 

Acirew, to leave in any manner ; as 
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ra by row oixiowt Oure, viii. 35. 
Tov otparoy Tov dimopey éxi Te 1o- 
rays, ix. 16. 

Mid. Acirer$as (AvrécGar) ti, to 
leave behind oneself as a memo- 
rial, to transmit to posterity. pvy- 
pdovwva AurérGas es Tov dravra dyOpe- 
xov Biov, vi. 109. prnedovvoy tov- 
70 GAXo éXirrero, 1.186. pevnpdovvov 
mopapida MmricGat, ii. 136.  prnpd- 
ovva Soke AuwérOas, ii. 148. vii. 24. 
So likervise the compound verb ts 
used, prnpdcwva tor yropys ris euiis 
xatadixéobas Gddrw, ix. 16. Again, 
tov Bacréwy Trav ras rupapidas Tav- 
tas Asropévov, ii. 184. ds—rdde 
ovk Adxurrov (namely Sixowv e¢ 
deovrot épyacpévov, or Sixasoouys 
éwurod pvnpdovvov) éXcirero, Vii. 
164. The pass. is also used in the 
same sense; pévovte St avrod KAéos 
péya edeirero, by remaining there 

eat renown would be left for 

im, vii. 220. 

Pass. 1) used absolutely or with 
a dat. of the person, to remain 
over and above. dA‘yuv ogi tpe- 
péwy eirerat orria, provision for a 
few days only remains, ix. 45. 

2) With a gen. AcirecOa (Ac- 
POiva) tives, signifies: 1) to be 
left behind by another, to be sur- 
passed, to be inferior to. xapyAovus 
taxuryra. (others taxvrytt) ob Ae 
mropévas iru, vii. 86, which means 
the same as ovx écoovas tru és 
taxuryra, see iii. 102. 7d vavrixdy 
7d npérepov paiverar AeiiperOax (that 
as, as he says shortly afterwards, 
évdéerrepov érecbat) Tov éxeivwy, Vii. 
48; where retperOa, which would 
generally be the fut. mid. is used, 
after the manner of the Ionians, 


in the i baad of the fut. pass. 
at 


AapOnoes eppdovrfov Skws py 
Aetpopar (how I might not be 
inferior) tév mpdrepov yevopevuw. év 
Tien THOd¢, Vii. 8, 1. 

2) To remain behind on purpose, 
to desert, to abandon. otros oix 
édn Aciperba, (again Ion. for 
AcphjrerOar) rod Bacréos, he said 
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that he would not abandon the 

king, viii. 113. Wéth the gen., 

with which this verb is construed, 
the prep. amd is understood, and 
in the following passage ts ex- 
pressed: deropevov Mapdoviov dx 
Bacwréos, ix. 66. where Schroeig- 
heuser observes, tt is not to be 
translated, that Mardonius was 
left behind by the king, (in that 
case it would be Deroperov tm 
Bacrréos,) but that Mardonius had 
remained behind the king. owe 
ply xaxdryte AecPOjvar TIS varpa- 
xins, that they had stayed away 
pees absent) from the sea-fight 
om no malignant motive, vii. 
168. AeireoGax ris efodov Aaxedai- 
poviwv, to be absent, to absent 
themselves from the expedition of 
the Lacedemonians, ix. 19. otra 
pev vv edeipOnoav, namely ris vav- 
paxins, viii. 44, which means the 
same as od ovevavpdxnoay, they 
were not present at the sea-fight, 
thid. In like manner, hadbiva, 
namely ths paxns, OF tov ddeAdol, 
remained behind, stayed away 

JSrom the battle, or did not follow 
his brother, vii. 229. 

Aevrootparin, ns, 7, desertion from 
an army. ovs piv evootparins 
éxi SxvOas airuipevos, v. 27. 

Acropryxéwv, failing in courage, 
being timid, vii. 229. 

Addoywpévus skws dy &c, having 80 
managed that ¢c. iii. 104. 

Acovrén, scil. Sopp, a lion’s hide. 
Acovréas evappévor, Vii. 69. 

Aeris, Sos, 4, a collective noun, the 
scales of a fish, thence flakes of 
metal worked like a fish's scales. 
xiBavas xeipSwrods rouxiAous eribos 
adnpens, oy ixOvoedéos, various 
coloured sleeved breastplates with 
iron scales, in appearance like the 
scales of a fish, vii. 61. 

Aemidwrés, 7, dv, (a verbal adj. from 
Aerie) leat with sat 
scaled. @dpyxa <?: yor €ov 
Swrov, ix. 22, aia 

Aemidwros, ov, 6, subst. lepidotus, & 
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ave Jish found in the Nile, ii. 


cE 1) th, the leprosy, i. 138. 

Acrros, 7, dv, slight, slender, small. 
ahéew trroiowe Aerroiat, to sail with 
slight vessels, vii. 36, dvareivovs 
dxpat Aerral ris ireipov, small pro- 
montories jut out from the main- 
land, viii. 107. +a Aerra tv ™po- 
ae the smaller cattle, that is, 
the sheep and goats, viii. 137. 

Aéoxn, NS, %, discourse, conversa- 
tion. ék Adywv Druv dmxécba és 
éonyy mepl Tov Nedov, ii. 32. ye- 
voperns eons ds yévorro abrewy 
dpurros, ix. 71 

Acoxnvevey, to converse familiarly ; 
tohence the compounds Teprreox7- 
vevtos and podcoxnvevew, which 
see. 

Actvew, see Katadevew. 

AecvxavOilew, to be white, to be co- 
vered over with white colour, viii. 


Rover 1S) %, @ sort of scurvy, a 
disease i in the skin, ds dv Aérpyv 
h Aeixnv xq, i. 138. 

Acuxdhuvor, ov, 70, white flax. dda 
és Tas yepvpas Aevxodivov, cables of 
mie | hax for the bridges, vii. 25. 

Aevxodpus, vos, 6, 7, having a white 
brow, white-fronted. Acvxogpus 
ayop7, 2 white-fronted market, iii. 

Acupos, 7%, ov, same as dedos and 
Sparss, smooth, level. Acpd ei 
Xopa, on the level plain, i. 67. 

Aevornp, jpos, 6, one who deserves 
to be stoned ; but others translate 
it actively, one who stones, v. 67. 
being used in the answer of an 
oracle it was probably intended to 
be left in doubt. 

Acxeroins, 6 6, grassy, having grassy 
banks. émi “Acwrd dexerotn, ix. 
43. 

Adwy, ovros, 6, a lion. 

Acids, 6, the people, see in. Kass. 

Acwopérepos, 6 4, admitted among the 
citizens. ov Aaxedapdvioe érrouy- 
gavro Aewodérepov, ix. 33, that is, 
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wokugrny opérepov éxorprayto, as is 
expressed shortly afterwards, ibid. 

» OV, 6, 7, frequented by 
the people, populous. tmp tov 
ee a prae deten mvdeoy TOD GOTEOS, 
i. 18 


Arye, to cease. 7 drpamds dpyerat 
tv G6 Tod "Acurrov,—Aryet O& Kara 
Admnvoy roduy, vii. 216. 

Andavov, ov, 76, ladanum, iii. 107. 
112. see Addavov, 
Anon, ns, 9, Oblivion. AnOyv éxetvo 
movevpevos, putting those things i in 
oblivion, forgetting those enmities, 

viii. 79. 

AnikerGa, used absolutely, to plun- 
der, to collect booty. @ypevorres 
te kal Anifdpevor, iv. 112. With 
an accus. to steal, to seize. ov 
Kpnrnpa ot Sdpwor Anicarto, iii. 
47. Ayiodpevor tas "APqvaiwy yv- 
vaixas, iv. 145. 7a xpnpata Ayice- 
rat, vi. 86, 3. and xpnpara Ayic- 
cacbat, ibid. 

Axin, ns, 7, (Ion. for u Aeia,) booty, 

lunder. xara Aniyy éxmrdwcavtes, 
li. 152. ris Anins petarapBave, 
iv. 64, {Gor dad Antys te Kal o- 
A€euov, iv. 108. bueddcravro Th 
Aytny, vill. 121, pera Ty dialpeow 
ays Aniys, viii. 123. tiv dyinv 
mpoebayayévres és Tov aiytadov, ix. 
Tous pev aituwtarous dverKo\d- 
mure—rovs 5é Aourods Aniny éxéhevoe 
OécFar tors Ilépcas, she bade the 
Persians take the rest as plunder, 
that is, as Slaves, i iv. 202. + 

Ayjiov, ov, 70, standing corn. ddOy 
70 Aniov dvépyp Buspevor, i. 19. 
dpSdpevoy éx Tov motapov ddpvverat 
76 Aniov, i. 193. 

Anjioris, tos, 7, same as Arty, plun- 
der, or rather the act or practice 
of plundering. fav dd moddpov 
kal Ayjiorvos, v. 6. 

Anjirov, ov, 70, in the Achean dia- 
lect a senate house. Anjirov Kadé- 
ovot TO mputavniov oi "Ayatol, vii. 
197. It is formed from dz, 
same as dads, the people 

Ajjpa, atos, 70, presence ‘of mind, 
courage, resoluteness. épya xetpay 
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re Kai Ajpatos peywra, v.72. ra 

Sdxyysos, Kal DAws Arjparos 
whéos, v. 111. tard Azjparos Kai dy- 
Spntns éorparedvero, vii. 99. Arjpare 
piv nal popy otx toooves évay ol 
THépoa, ix. 62, 

Ajpvu. épya, Leronian works. ve- 
vopurras Ta oxETda Epya wdyra Arp 
via xadéecbau, it has been a custom 
to call all wicked actions Lemnian, 
vi. 188, 

Anos, see Aads. 

Anpwoa, Larisse or Larissa, a 
town of Holia, i. 149. 

Anpwoaios, Larissean, from La- 
rissa in Thessaly, ix. 1. 58. 

AiBavos, ov, 4, the frankincénse- 
tree: elsewhere called 15 \Bave- 
ropdpov Sevdpcov, and ro tov \uBa- 
vwrov Sevdpov, see below AiBavurds 
and AiBavwropdpos. THs KvTapiocov 
ai xédpou_xal UBavov svdov, iv. 75. 

A.Bavwrés, od, 6, frankincense, iii. 
107. 7a Dra Awipara wriv UBa- 
vwrov, ii, 86. AUBavwrod tpinxdor 
tdXAavra, Vi. 97. 

AtBavwrodpépos, 5, 4, bearing frank- 
incense. 7a AtBavwroddpa Sévipea, 
iii. 107. ArBavwroddpa avrod Mg 
wHs ‘ApaBins dpeos) téppara, ii. 8. 

AcBuxés, 9, dv, Libyan. 16 ovvona 
tovrd éort AcBuxdv, iv. 192. 

Aiéwos, made of stone. dprjpara 
Owe xura, ear-rings of melted 
stone, ii. 69. rirov romodpevos 
AiOwor, iii. 88. otros 6 Baoreds 
éorpke AiOwos, this king stands in 
stone, that is, a stone statue of 
this king stands, ii. 141. wos 
A€wv, a lion of stone, vii. 225. 

Ai6os, ov, 6, @ stone, a precious 
stones but other writers make Nibos 
in the fem. gender, when put for a 
precious stone, but Herodotus 
makes it the masc. thus opapdydov 
Aibov Ndprovtos Tas virras, ii. 44. 

AGoropin, 4s, 7, @ stone-quarry, ii. 
8. 124. 158. in all which instances 
the plur. is used. 

Amoivev, to suffer from hunger. 
iva py Awyvee  oTpare, vii. 25. 
Apatvovons of TAS oTpatifs, vi. 28. 
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Aysvaios, 7, ov, living in marshes or 
lakes. érpepov GpviBas yepoaiovs te 
kal Apvaiovs, they fed land and 
water fowl, ae 9. r 

Aipyy, 7, }, 8 lake, a marsh. dpw- 
Be Qvrpov Aipvy, i. 185. 186. & 
rv Aipynv éotcay eos, into the lake 
which was at that time a marsh, 
1.191. Atpyy ex rips dAes yivovra, 
vii. BO. iyOves tpepdpevor és rH 
Nipvyor, ii. 93. 

Awpos, od, 6, hunger, famine. dpe 
ovveotearas, struggling with fa- 
mine, vii. a ix. 89. mefopevor 

o, Vi. 189, eyo ri xwpyv— 

Rod réeobar, Vii. %9, 2. rairad 
eroteov td pod, viii. 115. 

Aiveos, y, ov, linen, made of flax. 
xiBow Aiveos, 1. 195. ii. 81. apne 
Aiveos, iii. 47. etpara divea, iv. 
74. Xivea Srda, cables made of 
flax, vii. 36. 

Aivov, ov, 75, flax, ii. 105. iv. 74. 

Aivos, ov, 6, Linus, a song so called, 
ii. 79. 

Aurapéew, to persist, to persevere: 
with a dat of the action in which 
any one persists. pH Amdpee TH 
mooe, nor persist in drinking, do 
not continue to drink, v.19. With 
a particip. expressing the action. 
éXurdpec iotopéwy, he persevered in 
his inquiries, iti. 51. Arrapéere pe- 
vovres, persevere remaining where 
you are, ix. 45. Used absolutely, 
or with the particip. of the action 
understood. ‘pees Autapnoope 
(namely éxovres) otrw Sxws dy exw 
pev, we will continue thus, in the 
state we are, vill. 144. Arqaped~ 
tw St avriv, scil. TH erepwrpret, 
when they persisted in their in- 
quiries, i. 86. Kets 5 Acmapeov- 
ons, (that is, umdpee xpnlovon tov 
Fépfew,) when she persisted, urged 
her request, ix. 111. see cap, 110. 

The particip. Acrapéwv, used 
absolutely, may be rendered ad- 
verbially, perseveringly, with con- 
stancy. gaci—rois Avdods ros 
perv didyew (scil..ryv ovrodyiqv) 
wapéovtas, i, 94, see Audyey. 


Aor 


Avrapin, 8, 4, perseverance, con- 
stancy, resolution. éAos dperj re 
xai Aurapin éréByoay row reiyeos, ix. 
70. é rode Aurapin te Kai dperp 
avréxouev, ix. 21. 

Aur), 7s, 4, especially in the plur. 


prayers, supplication, entreaty. 
xatéBawwe és Duras, cal ovyyvopny 


dwur@ xedebwy dew avrov, i. 116. 

Scpoui re xat Aurats drorpére (ai~ 
TOV) 1) Tpogurépw mopever ba, i. 105. 

Aitpov, ov, 76, (Lon. and Attic. 
same as vitpov,) natrum, carbonate 
of soda, a fixed alkali. taptyevovor 
Airpy, li. 86. ras cdpxas 7d Nrpov 
catarnKet, ii. 87. 

Aiy, «Bos, 6, the south-west wind, 
ii. 25. 

Aoyades, oi, (as if from the sing. 
Aoyas, ados,) picked, chosen. 2o- 
yadas veqvias ouprémpas, i. 36. Ao- 
yaow venvinot, i. 43.  tpinxdcror 
Baraptintéwy oyddes, viii. 124. ix. 
21. Aoyddas Tlepoéwv rors dpiotous, 


1x. ° 

AoyilerOar, 1) to compute, to 
reckon. e¥pov AoyLopevos, dpyupiou 
pav Svo xAuddas eovcas pot radavrwv 
&c. vii. 28. AoyLopevos 6 Aapeios, 
ebpé of whéw dyaba Tov dpaptnparwr 
merompéva, Vii. 194. rovrw pipia 
AoyiLovras elvas (érea) és "Apacw, ii. 
145. alet re AoyLopevor Kai ait 
droypapdpevor Ta rea, ibid. 

2) To repute, to deem, to be of 
opinion, to be persuaded. tov érepov 
(maida) ox elvai pot AoyiLopau, i. 38. 
wov Tava trav oxrw beady iLovrar 
elvas, ii. 46. dvdpt AoyiLerGax rovov- 
Twv mépe ow te edvtt, ii. 22. obrw 
doyilero xarvmepbé of évecOu ra 
mprypara, vill. 136. Xpyépdy py- 
xére tpiv edvra doyilerGe, be per- 
suaded that Smerdis is no longer 
alive, iii. 65. 

3) To consider with oneself, to 
reflect upon, to weigh, ratra )o- 
yiopevor, viii. 53. dyabaxev av- 
roiat toodde dvevpioxw Aoyihopevos, 
when I reflect, I discover the fol- 
lowing advantages in so doing, 
vii. 8, 3. 
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4) To resolve, to purpose after 
deliberation. é« ravrps (ris Ko~ 
ays) éruririeicfar edoyiLovro of 
“EXAyves, from this village the 
Greeks purposed to obtain provi- 
sions, vii. 176. Schweigheuser 
gives this fourth meaning to this 
verb, but it may be doubted, whe- 
ther the second above given is not 
the more correct; they were of 
opinion that they should obtain 
(or they expected to obtain) pro- 
visions from this village. 

Adyipos, 7, ov, distinguished, illus- 
trious, renowned, famous, a person 
of note or distinction. rapyy Ady- 
pos potvos, there was present only 
one person of note, iv. 188. mean- 
ing the same as tiv déoyou Tpds 
Bacvrjos, ibid. So rodopa \Oy- 
pov, & city of note, i. 143. work 
doyiun, vi. 106. dvyp & Xrdpry 
doyipos, ix. 64. mapa Mydour Ad- 
yypos yevopevos, Vill. 65. Adyipos 
és 7a mparta, ix. 116. 7a ipa ta do- 

ya, the celebrated temples, ii. 

11. 

*E6vos Aoyyuirarov, i. 171. pera- 
mepipdpevos Tlepoéwy tov mapedvtwv 
ros Aoyyuurarous, iii. 65. ix. 15. 
éyip pera Mapdovov doyuiraros 
mapa Bacréi, ix. 24. rav TaAAWw- 
Séwv dav Aoydraros, ix. 37. 

Acywov, 13, same as xpnopes, an 
oracle, the answer or command 
of an oracle. ryv vicov Aadxedarpo- 
viowt pact Ady elvar xrioa, they 
say that the Lacedemonians were 
commanded by an oracle to colo- 
nize ane iv. 178. & 7H 

Yarapive) jpiv cat Adydv ore Tov 
ae xarimepbe yeverGa, vii. 60, 
3 


AjAov Kabypas éx Tov slr i. 
64. rav doyiww &ua, i. 1 7a 
doyra A€yer Ke. viii. 62. 

Adyws, 5, learned, especially learned 
in history : 6 THs toropias euzeipos, 
merawbevrpévos, as Hesychius says. 
Tlepoéwy of Adywort, i. 1. usTarot, 
most learned, ii. 3. and 77. ovre 
ZOvos ovdey exopev mpoBadrécbat co- 
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dins wépt, ore dydpa Aoyvov otSapev 
yevopevor, iv. 46. 

Aoyorows, od, 6, 1) a writer of his- 
tory, an historian. “Exaratos 6 Ao- 
yorous, ii. 143. v. 36. dimp Avyo- 
mows, Vv. 125. 2) A writer of fa- 
bles, a fabulist. Alowmos 6 Aoyo- 
mows, ii. 184. 

Adyos, ov, 6, @ word, discourse, 
reason. 

I. Adyos, a word, discourse, ts 
used in a variety of meanings. 

1) Any word or thing spoken. 
od TOAAD Adyw eimeiv, to speak in 
brief, to use few words, i. 61. ds 
elreiv Adyw, (same as &i ASyw,) in 
a word, ii. 387. zodts fw & rotor 
Agyourt, he used many words, he 
was earnest in his language, viii, 
59. Adywr modd\ds dbcopéds, @ great 
strife of words, a violent altercation, 
ix. 26. rotovrov Adyou «ixero, Vii. 
5. trav atréwy Aéywv exopevor, vii. 
6. 6 5€ aAXov Adyov etxero, viii. 60. 
Adyov exovres mAcovéxryny, vii. 158. 
dvoousratov exw Adyov, 1x. 7B. é 
Aéyou tAacTOD érreveixavtés of airiny, 
i. 68. obros fy of 6 Adyos Tiywpds, 
vii. 5. didwor Adyo, pacific mes- 
sages, vii. 163. ¢<pwy tovs airots 
Asyous Tobs xai &c. carrying the 
same messages or proposals, as fc. 
ix. 4. Adyov pélwv, greater than can 
be told, beyond description, ii. 35. 
148. vii. 147. rovréwy trépwOi dor 
Aéyos, of this there will be another 
occasion of speaking, or of this 
we must speak elsewhere, ix. 58. 
Aoyov ara mporépepe towvde, she 
addressed the following discourse 
to him, iii. 184. érutapeba civo- 
Sov ride paxns elvexa ovddeyqvac 
mpos tov BapBapov, ddd’ od Adyuw, 
we know that this meeting was 
convened for the purpose of fight- 
ing with the barbarian, and not 
for making long speeches, ix. 27. 

2) Conversation, of Adyou, in 
the plur. é Adyous éMetv tu, to 
enter into conversation, or to con- 
verse with any one, i. 86. ix. 44, 
és Adyous ouveBavres, i. 82. es Ad- 
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yous %\Gov Maps. xai “Aprof. ix. 
41. daixéobar és Adyous Eredpyy, 
ii. 32. v. 49. 7G KAcopéver & ho 

. éov, entering into conversa- 
ea with Cleonites! iii, 148, 
és Adyous Hie, v. 94. 

3) Adyos also means a narration, 
& relation; and 

1) Any narration, especially 
such as is made by word of mouth. 
ra ply avrot dpédopev, 7a d8 Adyour 
érvvOavopeba, same as dxoy mape- 
AdBopev, some we have learnt by 
narration, that ts by hearing, il. 
148. So 7dea yap Adyy, ii. 150. 
dudi (or epi) rovrov difds héyeras 
Noyos, iii. 32. corre Adyos zepi airod 
in’ Aiyurrriwv Neyopevos, ii. 47. 48. 
Tis wept A€yeras Ode 5 Aoyos, ii. 135. 
iv. 12. 77. vii. 214. 

2) A relation that is told every 
where, common report. zap’ jpéas 
mept a€o Adyos dxrixrat 7odhés, i. 30. 
és 6 moddés Adyos “EAAvey, i. 75. 

xyos éoti, followed by an accus. 
sie infin. i 75. ai and roith 
éori understood, iii. 115. vii. 129. 
198. 1a Adyos (scil. eon) rap 
"AOnvaiew—papripra béo bau, Vili. 55. 
Sorrrep Adyov exer THY Mvbiny dvancioat, 
who has the reputation of having 
bribed the Pythia, v. 66. iva Acyos 
ot &y pds dvOpairuv dyabis, that 
you may acquire a good report 
among men, vii. 5. dxws Aoyos ve 
Qn pov, ix. 78. 

3) A narration committed to 
writing, a history : thus Herodotus, 
speaking of his own historical 
work, says, tovro rd Eros dyérw pot 
és wdvra tov Adyov, vii. 152. and 
éredy Kara ToUTO yévwpat Tod déyor, 
vi. 19. again tov prjpny érépoh 
Tov Adyou éromodpnyv, ibid. Else- 
where he uses ddyov of a part of 
his history; thus 7a eyo & dy 
Abyw epéw, ii. 38.  SedyAwral pow 
év 79 mpory tov Aébywv, v. 36. & 
Toot mpdroure TOV Adywv EtpyTat, Vil. 
93.  riy yh ev rota Gmiabe Adyour 
onpavew, Vii. 218.1. 75. & érepowt 
Asyoust Snrocw, i. 106. Trav ey reise 
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"Acovpiow Adyours prijpyy oinco- 
pat, i. 184. rv eyo & toior ArBu- 
Kotos Adyout dampyjoopa, ii. 161. 
So ‘Exaraios é toto Adyoun, ts 
quoted by our author, vi. 137. 

4) An allegorical narration, a 
fable. defé ogi dAdyov, he told 
them a fable, i. 141. Hence sop 
& Aoyorratds. 

5) Acyos by metonymy means 
the argument of a discourse, the 
thing treated or spoken of, the 
subject matter. cadéws mporerv- 
opévos mdvra doyov, being before 
fully informed of the whole matter, 
i. 21.111. 122. pydei DrAw tov 
Asyov todrov eisys, tell this matter 
to no one else, viii. 65. ov éovra 


Aéyewv Adyor, to tell the real truth, 


i. 95. dpawe rev édvra Adyov, i. 
116. tov Biv Epauve Adyov, i. 118. 


Under the same head the following 
may be classed, xpiv 4 tov EipyBu- 
Sea mpobeivos tov Adyov Trav civexa 
ovvyyaye Tovs otparyyois, viii. 51. 

II. Adyos agrees with the Latin 
ratio, for which there is no cor- 
responding term in the English 
language. 

1. Adyos, estimation, account, 
regard had of any one: thus doyov 
ovdéva elyov, namely airod, they 
took no account of him, i. 62. 
Aébyov clye ovdéva (THY éritagcope- 
vwv;) he took no account of, he 

aid no attention to, my commands, 
1.115. dpralopevéwy tiv yuvaxév 
Adyov ovdéva rroincacbat, i.4. Tov- 
Tov TOU eres Ayo ovdéva erroredvro, 
1.13. rod Adyou éAdcow eroréero, 
1.117. Tédqs érxpardwy Adyov edac- 
ow éroieto, vii. 156. Again tov- 
Téwy ovdéva Aoyov Toréec Oat, i. 213. 
iii. 25. v. 105. vii. 18. 58, 218. ix. 
7. Likewise e& ovdei Asyw woé- 
eoOar tie. or ri, iii. 50. vii. 14. 57. 
Moreover dsyou rouicba tiva, as 
obre Adyou puv (namely tov, Xddwva) 
momodpevos, I. 33. 

To the same class of expressions 
the following also belong: evos tv 
Aoyou edaxicrov, of least conse- 


‘ix. 80. 
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quence or note, i. 143. sovs Adyou 
mreiotov éovtas éexrevav, they slew 
those who were of greatest note, 
iii, 146. edvres Adyou mpos Bacr- 
Ajos, being held in esteem by the 
king, iv. 138. Adyou ovderds ywo- 
pba mpos Lepoéwy, i. 120. Adyos 
ovdels (rovrov) éyévero, i. 19. eoFi- 
tos mouxidys Adyos éyivero odd cis, 
trav hv edXdyurtos aodAv- 
pévwv Aoyos, whose loss was of 
least consequence, iv. 135. So fv 
8 Adyos ovdels ToD dzroMvpéevov, DO 
account was taken of the dying, 
vii. 223. MapSoviov 8, ww te aby, 
Aoyos ovsels yiveras, viii. 102. obror 
pev 89 év ovderi Adyw drddovto, these 
then perished in no account, that 
is, ingloriously, ix. 69. 

To the same class may be re- 
Serred the following : (rovrovs) ev 
dvSparddwy Acoyw Tovevpevos clye, 
these he kept as slaves, iii. 125. 
caretxyé ogeas Acwvidys, ev dSpnpwv 
Ady roveipevos, keeping them as 
hostages, vii. 222. xaxol So0dAoi 
clot, ot &v ovppaxwy Aoyw A€yortas 
elva:, who are reckoned as allies, 
that is, in the number of allies, 
Vili. 68, 3. od yap év dvdpav Adyw; 
art thou in the number of men, 
art thou to be reckoned among 
men? iii. 120. 

tous “Iwvas év ovdevi Adyw Touned- 
pevos THY mpwrnv eva, from the 
beginning taking no account of 
the Ionians, i. 153. where va 
must be taken with riv mparny, sec 
Baehr's note. 

afws Adyou ts generally under- 
stood to mean worthy of mention ; 
but Schweigheuser observes that 
it would be more correctly ren- 
dered, worthy of account, of some 
consequence, as ovx ver Adyou afiov 
ovdev, iv. 28, But the difference is 
scarcely perceptible. 

2. An account given: thus ddv- 
Tas 8 tay éroineay, giving ac- 
count for what they have done, viii. 
100. ‘Ioropéovre Adyor obdéva eiSou, 
he gave no account (answer) to 
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him questioning, iii. 50. Also the 
expression doyov Siddvar tuted, 18 
Srequently met with, to give ac- 
count to oneself, to consider, pon- 
der or weigh with oneself. éwurp 
Adyov Buwxe, namely repi rov éveipov, 
i. 34, Bou Adyov éwursa repi THs 
Gyros, i. 209. Sodvai ode Adyov, cai 

. ou adeiv &c. they considered with 
themselves (or they consulted to- 
gether) und determined, iii. 45. 
edidocdv odicr Adyov, i. 97. vi. 68. 
viii. 9. Also in the plur. &iSocay 
atris oduct Abyous, ili. 76. éwvrotce 
Abyous edidocav, kal odior Bovdevo- 
péevourt Sevdv te éodduve, vi. 188. 
Sometimes the conjunction or or 
as follores this form of expression: 
épewuTp Adyous eSiSovy Kal Ort—xal 
dére &c. I considered with myself, 
vi. 86, 1. mparol ode atrotor Sovres 
Abyov ws ov moter Sixata, v. 75. 
ddvres odior Adyov ds ovK olot Té 
eiot, iv. 102. 

3. With the foregoing use of 
the word Adyos is nearly allied 
that by which it is understood to 
mean any reason or cause which 
we follow in judging or in acting, 
and thence also partly the jndg- 
ment or opinion we form of any 
matter, and partly the design or 
purpose mith which we act or un- 
dertahe any thing. 

1) A reason for judging is sig- 
nified in the following passages. 
GAnbei ASyw xXpewpevow, to us fol- 
lowing true reason, or if we seek 
the real truth, v. 87. of ddnOé 
Aeyw Bacrrées, they who are in 
reality kings, i. 120. ¢youcay éAy- 
Géi Adyw, being really pregnant, v. 
41. 7a éxeivw dédyw, in their opi- 
nion, as they were persuaded, viii. 
6. In like manner, ws ywaixa rp 
Adyy, v. 20. appears to mean the 
same a8 70 éxeivwy Adyw, 28 they 
thought. But elsewhere r3 ASyu, 
or simply ddyw, without the ar- 
ticle, seems to mean the same as 
dAnbei My. For instance, it ap- 
pears to have that meaning in the 
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following passage, éwvroic e&y)ov 
Aoyw as ein kal wddus Kai yh ke. 
from the reason of the thing (in 
truth) he shewed that they had 
both a city and Peon viii. 
61; or perhaps the order of the 
words may be more naturally put 
thus, éyrov as Ady (that ia adhe 
byw) Kai mods Kat yq ein éwvroin, 
nee eet that 5 realtiy they 
have both a city and country &c. 
In like manner, shortly after- 
roards, in the next cap. onpaivey 
& tatra 7G Adve, having pointed 
out these things in truth, in reality, 
or as some in his speech; but 
there should be a comma after 
raiza, and 80 ro éyo will be 
joined with 5éBave which follows. 
We elsewhere meet mith a very 
similar expression, daodexvirtes 
Aoyw oddity pAdAov AlodAciar perey 
&e. v. 94. And again oi 5¢ aré- 
dawvov Adyw ds odx Adixotev, v. 84. 
Also ’Aorveyns 8€ py arrépawe 70 
Adyw oxaLdratov édvra, i. 129, 
Phe folloning expressions also 
signify a reason for judging: kai 
& Kat 5 Adyos otrw aipén, and 
moreover reason 80 evinces, proves 
that it is so, ii. 33.  ovde Adyos 
aipéa, totroy écowfyvat, nor does 
reason allow (it is not credible) 
that he was conquered, iii. 45. 
ovde Adyos aipéct, dvadeyG7vas domiba, 
vi. 124. And see below, num. 2. 
2) Adyos may be understood to 
express a reason for acting, or @ 
cause that moves to action, firs 
in those phrases, frequent in He- 
rodotus, mhere we meet with the 
above-mentioned expression sos 
aipée, but followed by an accus. of 
the person ; as perexBatveoxe, Sxos 
pow 6 dbyos alpéor, éx Tod dppatos & 
dppdpagtay, vii. 41. 6 Oioas xpara 
(rotor xpéacr) 6 tt (that is, Kat’ or 
or ds) piv 6 Adyos alpée, i. 182. 
in rehich places & Aéyos does not 80 
much mean right reason hose 
suggestions one neuld follow, as 
any reason or motive for acting. 
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In like manner, jv pn jpdas Aoyos 
aipn, ov ovppigouey to, iv. 127, 
does not mean unless reason per- 
suade us, but unless we choose, 
that is, that you shall never compel 
us to engage with you, against our 
own will. To the same class may 
be referred another form of ex- 
pression frequent in our author, 
as the following : ob idOov és tov- 
tov Aéyov wore paxerOu, they did 
not come with this intention. so as 
to fight, that ts, with the intention 
of fighting, vii. 9, 2. Again, but 
somewhat varied in meaning, és 
Se rovrou Adyov ob wodAol twes dai- 
xvéovrat, not many arrive at this 
point, iii. 99. Lastly, under this 
head may be classed those passages 
in which ASyos may be understood 
to mean purpose, design; as xowd 
Adyw, by common consent, with 
common purpose: thus cow Moyo 
méptrew ayyédous, i, 141. orpared’- 
ovres ex avTovs Kowd Adyw xpnodpe- 
vot, i. 166. ii. 30. py cowed Adyw 
merounKores Ewor tadra, iii, 119. In 
like manner, the servants of Cam- 
byses concealed Croesus, émi 7de 
7o Abyw Gore &c. with this design, 
iii. 36. But elsewhere the ex- 
pression émi rede TH Adyw is used 
in a different sense, which we shall 
see under the next following divi- 
sion, num. iil. 

III. Adyos also means a condi- 
tion, the terms on which any thing 
is promised to another. évdefape- 
vou Tov Adyov Kat dporoynoavros eri 
tovrowt, i. 60. eri Adyw ToWde 
ride eruxveopat, éx @ otpar7yos 
yerjoopa.—én’ ddrAw dé ovre yw &c. 
vii. 158. érapov dpxia emi Adyw 
roupde, ix. 26. emi rotos atroit 
Aoyout Toist Kal abrés, ix. 33. 

IV. Adyos, method, proportion, 
relation. ra yeiAea Tov morapyod 
dvoixoddpnoe—xata Tov adrov Adyov 
a@ teixei, i. 186. dws Tod Aowrod 
Kata Aéyov THs Teraypéerys amrodopijs 
(namely épos) reAcor, that in fu- 
ture he might pay a proportionate 
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109 


Asyxn, 4s; 7, the point or head of a 
spear, or javelin, also a spear it- 
self. alyunv orepenv macay xpucé- 
nv, 76 Evorov tijot Adyxyor édv Spoi- 
ws xpvocov, i. 52. aixpoddpor ras 
Aoyxas Kdtrw és THY yqv TpelarTes, 
vii. 40. 41. 55.  aixpat cpixpai, 
on which Adyxar érjoay peydrat, 
are inte aL 78. Also (aiy- 
pai) spears on which xépas Sopxddos 
émqv ofb merounpévor, tpdwov Adyxys, 
vii. 69. 

Aouyds, od, 6, a plague, pestilence. 
Ayov Kai Aoipoy yevérGar avbroici re 
kal toiot mpoBatows, vii. 171. ém- 

. AaBev Aods tov oTpardv Kai Svoev- 
repin, vili. 115. 

Aourés, 7, dv, adj. remaining, left. 
tod Aourod, afterwards, thencefor- 
ward, in future, ii. 109. and else- 
where. But the plur. trav do- 
mov has a different meaning : 8e- 
tepa trav Aowwav jpiv—yiverai por 
dvayxawrarov évréANeoGar, in the 
second place of the other injunc- 
tions which I have to lay upon 
you this is most necessary, iil. G5, 
where tiv rovrav is governed by 
dvayKawraror. 

Aogins, ew, 6, Loxias, Apollo, i. 91. 

Aovew, to wash. peréwpov édvra, 
Aova bat td rod Auds, ill. 124. 125. 

Aoguy, Hs, 4, (Lon. for Arpua,) the 
mane of a horse, vii. 70. 

Addos, ov, 6, 1) a hill, ii, 124. 2) 
The crest of a helmet. émi ra 
kpdvea Adgous éridéerGar Kapés cior 
ot xatadéfavtes, 1.171. dvri Adgdov 
% Aogtiy xatéxpa, vii. 70. Madar 
Abgous xeipovra, the Mace shave 
their heads in form of 4 crest, that 
18s, 30 as to leave a crest or tuft of 
hair on the top, iv. 175. 

Aoyéy, to lay an ambush: with an 
accus. of the person: Kai pw ot 
Aapupaxnvot Aoxjaavres aipéovor fw- 
ypin, vie 37. oxjoavres Sy Thy 
Gewpida vija eAov, vi. 87. in the 
above passages the accus. pw and 
via may seem to be governed by 
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alpfovc: and «ov, but tn the fol- 
lowing instance the construction 
is plain: Wdxncavr—ras *"APyvaluv 

ixas, vi. 188. This verb is 
also constructed with an accus. of 
the thing ; us Adxnoay rv & Ty- 
ddow S8dv, they laid an ambush on 

the road to Pedasnus, v. 121. 

Aoxryéev, to be leader of, to com- 
mand, a cohort. riv édoy7pyee 
"OdvprdSwpos, ix. 21. Aoxyewv 
rod Lcravyréwy Adxov, ix. 53. 

Aoxer, to distribute or class-into 
troops or cohorts. ddxwe xara 
rédea tors &y *Agiy, i. 108. 

Aédyos, ov, 5, @ cohort, a troop of 
soldiers, ix. 53. and 57. évAwov 
dsxov, 8 wooden troop, that is, a 
hostile fleet, iii. 57. and 58. 

Ave, to loose, to undo, to abrogate 
a law. vew vonous gxovras eo, iii. 
82. For Xical pe thy ixérw alypa- 
he Sovrootvys, read pioa, ix. 

6. 

Avxoepyis, €os, 6, 7, used for slaying 
wolves. mpoBddous So Avxoepyéas, 
vii. 76. others read duxwepyéas, 
after the Lycian fashion. 

Avxdopyos, a proper name, same as 
Avxotpyos, i. 65. 

AvpaiverOat, to treat with insult, to 
outrage, to put to a disgraceful 
death: with a dat. of the person: 
Avpalverfar vexpg, ix. 79. i. 214. 
Sewdv roinodpevor véas ottw ode 
ébALyas AvpaiverOa, viii. 15. With 
an accus. Thy Urrov atréwy av- 
ppvavto dynxtorus, viii. 28. With 
a dat. and an accus. in the same 
sentence; @ Avpawdpea THépou, 
eSéxeov "Auaow AvpaiverGat, iii. 
16. And with a case of the per- 
son omitted, or with a doubtful 
regimen: pagriyotv (atrév) éxdAeve, 
—xai rddAa rdvra AvpalverOai, iii. 
16. dre rdv Scivov MeyaBdrys dijoas 
Avpaivoiro, vy. 33. 8 8%, waparaPdv 
Hpas, Avpaiveras AVpyor dypxéorowr, 
vi. 12. 

Avpn, ns, 7, contumely, insult, out- 
rage. én Avpy (by way of insult) 
mavrwy fuppoar ras Sefiag wapyias, 
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ii, 121, 4. iii, 14. dy8pa otrw 
aloxpas Avpy Saxeipevor, ii. 162. 
AvpalverOar AVpyor dyyxéoTow, Vi. 
12. 

Avréev, 1) to make sad, to occa- 
sion grief, to afflict. %v ris Tovrov 
dxapis ovpdop?) Auretoa, there was 
a grievous calamity that afflicted 
him, vii. 190. 2) To trouble, to 
molest, to. harass. des Acrapy- 
copay otrw Sxws dv Ewer, ovdey 
Auméovres teas, we will continue 
in the state we are, not troubling 
you at all, viii. 144. 4 tmros ale 
mpockceardé te kat dAviree Tovs “EAAD- 
vas, the cavalry continually pressed 
on and harassed the Greeks, ix. 
40. rd yap mpooxeipevdy ofeas EAV- 
mee, ix. br 

Avrn, 7s, 7, grief, misery. may Bov- 
Adpevol ogr elvar mpd THs Tapeodons 
Avmys, vii. 152. 

Avyvoxaiin, ys, 7, 8n illumination 
with lamps, a festival at which 
amp were kept burning all night, 
ii. 62. 

Avyvoy, ov, ro, a lamp, a torch; 
plur. ra Adyva, lamps, torches. & 
Tit vuTi Avyva Kalovet mdvres TOAAG, 
ii. 62. 7a Se Avyva épPaua urea 
GAds xal eAafov &e. ibid. Adywa 
moinrdpevos woAAd, dxws yivorro vie 
évawas atra, ii. 133. epi Avdyvww 
adas, vii. 215. See "Ady. 

Avyvos, ov, 6, alamp, a torch. adn 
vuxos Avxvos wapaxalerar, ii. 180. 
For the plur. ra Avyva, see abore 
Adyvor. 

AwBacbar twa, much the same as 
AvpaiverGar, to treat any one with 
insult, to maltreat, to mutilate. 
twutdv AwBnodpevos, iii. 154. éwe- 
Tov AwBGrat AwByv dvjxeorov, he 
mutilated himself in an incurable 
manner, ibid. doris ein 6 AwBnod- 
pevos, iii, 185. Aapeios épd Side 
es ili. 156. Pass. div 
dvopa Soxiuwraroy AcAwSnpévoy, iii. 
155. and shortly after, XAwBnpé- 
vou wed, ibid. 

A@Bn, 7s, 4, maltreatment. gwvrdv 
AwBarar AdByv arjxectoyv, ili. 154. 
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Awrés, od, 6, the Egyptian lotus, 
an aquatic plant, ij. 92. Auris 
Kupnvaios, the lotus tree, ii. 96. iv. 
177. whence the Lotophagi derive 
their name, ot Awroddyor, ibid. 
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one of the six tribes of the 
1.101. In the Persian sacrifices, 
Mdyos dyip mapecteiss éracide Oeo- 
yoviny, i. 132. «lpero tovs Mdyous 
ue! Gere. zpodatvev 7 ddopa, vii. 

Oe 7a, the slaughter of the 

agi, a festiral in honour of 
them, iii. 79. 

Mala, ys, 7, a cake. dre pdlav 
pofdpevos, kneading it as it were 
into a cake, i. 200. 

Mafos, od, 5, same as pactos and 
paces, a teat. érelwopévar xal 
gaivovea tovs pafois, ii. 85. Trav 
yovaixav rods paLois dmrorapotca, 
mwepreorife tovTowt TO TEixos, iv. 202. 
palovs dmrorapotca Kkvoi mpodBare, 
ix. 112. 

Mafyréov, that is to be learnt or 
seen, vii. 16, 3. see in MavOdvew. 
Marrs déuvn, the lake Meotis, 

(Ion. for Maéris,) iv. 20. 

Mapay, to rage, to be hurried on 
by violent passion. Sewoy papu- 
ovra, raging vehemently, viii. 77. 

Maico$a, to rage furiously, to be 
furious. ¢yavy peydrus, iii. 38. 
Aridi: pawopévy Tapas wépcarres 
"AOwvas, Vili. 77. yuvaixes paveioa, 
women driven to madness, ix. 34. 
In like manner, td Peod paiverat, 
he is maddened by the god, iv. 79. 

Madxap, apos, 4, 7), biased Maxdpwy 
vijoos, ili. 26. 

Maxapiew, to deem happy, to pro- 
nounce blessed. éwvrdv ¢naxdpure, 
vii. 45. "Apyetor euaxdpifov trav 
venvidwy Thy pomny, (same ds éuaxd- 
plov rors venvias THs Powys, that is, 
dvexa,) ai 8¢ ’Apyciae rv pyrépa, 
ow tixvev txipycs, i. 


Mdyos, ov, 6, a Magus. outs ae 
edes, 
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when the days are longest. ryis 
—karavie. ev paxpnyepty dpyuiis 
éxraxwpupios, vucros 8 &c. during 
the long days a ship accomplishes 
about seventy thousand orgyie, 
iv. 86. 

Maxpés, 7, dv, long. paxpal vies, 
vii. 21. & 7@ paxps xpdvw word 
éore ielv, i. 32. ode és paxpiy 
(scil. dpyv) épyov execGa, after no 
long time, or not long after, (his 
sons) set to work, ii. 121, 1. “Iwves 
ovx és paxpivy Bovrevrdpevot Frov 
moAg arddw, v. 108; where és 
paxpnv would seem to be connected 
not so much with BovrAecdpevor 

‘as with Fxov, the Ionians having 
deliberated came not long after 
with a large fleet. 

Herodotus often joins the dat. 
Maxpo, used adverbially, with su- 
perlatives, instead of moddo or 
modv, by far, very much. trav 7A- 
Kov paxp@ mpatos, i. 34. paxpo 
mparor éyévovto, ¢ amely, tov dw 
or wavrwv,) v. 78. So dpwrtos eyé- 
vero paxpo, ix. 71, And vouiLovres 
dwvrots elvar dvOpwrev paxpd 1a 
mavra dpiorovs, i. 134. mpizypa eb- 
nbécrarov paxpo, i. 60. Aoyusraroé 
cio. paxpe, ii. 77. tas Bods oéBov- 
tax mpoBdtwv mavtwv pddurra paxpo, 
ii. 41. vos Aoypuirarov trav éOvéwy 
drdvrov—paxpp paduota, i. 171, 
daa py kal ra wavra—, éxeiva St 
Kal paxpo pdduota ravrwv, ii. 136. 

Compar. éri ra parpérepa (sctl. 
vépn, in the longest part, that is, 
in length) zovéwy éfarddoura: eri 
8¢ 1a Bpayvrepa, tpiradawora, i. 50. 
Baehr states the difficulty of this 
interpretation, but does not at- 
tempt to solve it. 

Superl. ci nm wréov Bove rav ra 
paxpérata idopdvwr, if they could 
see more than those who had ex- 
amined the farthest, ii. 32. dcov 
ey Suvards eis paxpérarov efixécGat 
dxop, a8 far as (to the farthest point 
that) I am able to collect by hear- 
say, i 171. doov nets arpexéws 
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éxi paxpdrarov oloi 1 ¢yevopeba dxop 
eixdoba, iv. 16. roadvde dAXo éri 
paxpdraroy éxvOduny, ii. 29. scov 
wpsets toropéovres em srarov oloi 
re tyevopeba éfixérGa, iv. 192. én 
écov paxporaroy toropewre fv éfucé- 
oGat, ii. 34. 

Mada, adv. joined to another adv. 
or an adj.; tt is seldom used by 
Herodotus in its common signifi- 
cation of very, very much: as in 
the expression atrixa pada, vii. 
103. and elsewhere: but our au- 
thor frequently puts péya for patho. 
And para in the following passage 
has much the same force as pd- 
Arora. Uépoot te xai Mydor para 
éoxov ot dmedeixvevto dperas, the 
Persians and Medes were they 
who especially displayed valorous 
deeds, ix. 40. In the following, 
para seems to have much the same 
meaning as mddw. éxi tovTp ro 
mipyp adXAos mipyos émBEéByre, Kal 
drepos pada ext rovrm, and another 
again upon this, i. 181. xat para 
év toto. adXouw mroiowr, and alto- 
gether (or again) in the other ships, 
vii. 186. od para may be properly 
translated, not very many: Owipa- 
ta 7 Aviin ob pada exe, the Lydian 
territory has not very many won- 
ders, i. 93. 

II. Compar. Maddov, more. 1) 
It is constructed with 4 or with a 
gen. rebvavar Bovreobar padrov } 
tdev, vii. 46. mavra (or may Kus) 

| paddov (edjoes) 7 de jovxins var, 
1. 206. pa dpoiws KadXin, 
vi. 12], an elliptical expression 

Sor paddov rot Kadr\uéw, (or paddov 
% KodXins,) } Spotws airg, more 
than Callias, or at least equally 
with him, p@dAov wodXo lecay ris 
puris, as it were paddov lecav dw- 
viv ris Bowens quuvis, they bray- 
ed much louder than usual, iv. 
135. 

2) In negative sentences a dou- 
ble negative is used: ovSév te par- 
ov ex’ jysas 4 od Kal emt Syéas, iv. 
118. ote padXov Alodedor, 7 ov 
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cai ogi, v. 94. ovdey padroy ny 
ony tobqra, 7) ob Kat THY ema, Vil. 
16, 3. 

3) padrov, although it has itself 
the force of the compar. yet ts 
often joined with another compar. 
Gpewov dvOpimp teOvdvar paddAov 7 
Léa, i. 31. ov yap 6 péya TAov- 
aws paddov rod éx’ juépny éxovros 
GABustepds éorr, 1. 32, radvra ogni 
éyvwoav aiperwrepa elvan padrov 7 
Ta Trav xpnopordywr, Vii. 143. Kep- 
Sadredrepov core Sporoyéew padAdov 
qrep modepee, ix. 7, 1. 

4) The expression padd\>v ni, 
which properly signifies somewhat 
more, ts used by our author with- 
out the particle 7 or any gen. and 
means much the same as paucra, 
very much, exceedingly; that ts, 
more than one would expect, more 
than usual. padAov te weprmpexree, 
he complained exceedingly, i. 114. 
AmiLwy rov Gedv parddv mr Tovrorwe 
évaxtncer Gat, hoping by these, more 
than by any other means, to con- 
ciliate the god, others translate itt, 
hoping in some measure to &c. i. 
50. padrddv te dorevoray cipyvyy éwv- 
rotor yeveoat, i. 74. paddy re of 
"AOyvaion &e. villi. 41. 7d 8& wat 
paddov te érerndevy, i. 98. 

5) eri padrov signifies progres- 
sion, as it were to a greater de- 
gree, that ts, more and more. ovx 
dviévat TO xaxdv, GAN él padAov ére 
Butler bau, i. 94. emi padrov prixer, 
iii, 104. ért padrov iy (7d ddup 
és 70 Oeppdv weAale, it advances to 
@ greater degree of warmth, iv. 


III. Superl. Madore, 1) most, 
especially. padwora wavrev avOpa- 
mw, ii. 37.77. oéBovor ry riot 
dpota, rotor pdducra, (namely, Toiwe 
podrora céBover,) iii. 8, dynp &é- 
Ky.os dpota TS pdduota, vii. 118. 
141. In much the same sense as 
padiora, OF Spota roict padiora, is 
used és 74 padicra, Thus évay yap 
opt didro. és 7a palkota, vi, 89. 


éovta, @pacvBovrAw Ecivov és Ta pae 
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Nora, i, 20. And és being omitted: 
elvai re pidous 7a paduota, ii. 147. 

2) Also about; with the particle 
xov or xn added, somewhere about. 
ds és wéoov pypov paduord xn, i. 191. 
Gvipoy paduota Kn Tpirpupiw, Vili. 
65. 8:4 oradiov ds weve pada 
xn, Vii. 30. ex tpudv éréwv Kou pa- 
ucra, vii. 21, 

MaAaxds, 7), dv, soft, tender, effemi- 
nate, évdiddvat paraxdv ovde, iii. 
105. see "Evdddva, num. 1. para- 
cov évdddvat Bovddpevos ovdy, iii. 
51. see "Evidova, num. 1. 

MoaXepov wip, vehement, devouring, 
consuming fire, vii. 140. 


Mdd\wora and Ma)Xov, see under 


Mada. 

Mavédvay, not only to learn, to 
know from another, to discover, 
‘as pabiy ra moedpava ex’ dwurg, 
discovering what was being done 
against himself, i. 61. but also to 
understand, to know of oneself. 
ere tuade eyxvos éovoa, i. 5. pa- 
Ootca 75 trounbiv, ovx Boke pabéev, 
1. 10. ds fuafov 76 ywopevoy, i. 80. 
pabov 8€ pv adroOwvpdLovra, i. 68. 
dire of GAAos dmopéovte trePyjxaro, 
al re kal avros Euabe rd moinrdov ot 
jv, i. 191. paboy 8? ro payrjiov 
sv rotro, iv. 164. Likemise, to 
think, to consider, to weigh. pa- 
Oovres 82 tovréwy Exacta, v. Ql. 
pabiw S& rovrwy éxdrepa, consider- 
ing each of these things, vi. 100. 
Sometimes it may be translated 
to see, to perceive, as, Héptys ws 
fuabe rd yeyovis mdBos, Xerxes, 
when he saw the defeat, viii. 97. 
érady Uuabe drodwddras tors Teép- 
cas, when she perceived the Per- 
-gians had perished, ix. 76. «i 8 
Kat émiporjoa, TotTo 45 pabyréov, 
whether it will appear to me, must 
be seen, (or ascertained,) vii. 16, 
8. Bacréa pabetv riv via éuBarod- 
gay, the king saw the ship making 
the attack, viii. 88. 

Mavin, ns, 7, madness, fury. pa- 
viqv rotot "AGnvaiowws érépepov, dpé- 
ovres avros &e. they charged the 
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Athenians with madness, seeing 
them &c. vi. 112. trdaBe airéy 
pavin vovcos, madness (the disease 
of madness) seized him, vi. 75. 

MarrexoGa, 1) to consult an oracle, 
in other writers, ypacba. re par- 
Tyty. es 7a (pavTyia) dréreppe pav- 
tevoopevos Kpoiros, i. 46. éuay- 
TevovTo wept Tav ipay xpnudrwy, viii. 
36. pavrevopdvw ty Acrdoin, ix. 
33. 2) To deliver an oracle, to 
give an oracular answer, to pro- 
phesy, elsewhere ypav. 546 7 oe 
Ocov parvreicopa: 4 avOpwrov, I 
doubt whether to pronounce thee 
(that is, in my oracle) god or 
man, i. 65. In a particular 
manner, & pavris, @ prophet or 
seer, who interprets the entrails of 
victims, and generally one who 
fulfils the office of a prophet, ts 
said, MavreverGar. ovre Tore Totce 
"EdAnot epayrevero, ix. 36. éxad- 
Aepéovro, pavrevopévou ogi Axn- 
iddvov, ix. 92. 95. 

Mavryin, ys, 7, (Lon. for partéeia,) 
the art of prophesying, the mode 
of delivering oracles. % pavrnin 
} te &y OnByor cai év Awdorvp rapa- 
mrAnoun ddAAnAyoL TuyxXdvovcs éodcat, 
ii. 57. ob ai partial ode xara 
tavTo égtact, ii. 83. 

Marniiov, ov, 7d, same as xpnoTypwv, 
an oracle; namely, 1) the place 
and whole establishment at which 
a god is supposed to give oracular 
answers, dereparo Tov payTniuy, 
i. 46. 1a “EXAqvixad pavrpia, és 7a 
drérenipey Kpotros, ibid. pavrjiov 
76 &y AeAdoin, i. 48. dycoxov 
(avrov) éri parrjiov, ii. 174. 2) 
The answer of an oracle. dauxé- 
abai ot pavrjiov éx Bovrots médos, 
ii. 111]. Gedv dAnOéa pavryia rape- 
xonévwv, ii, 174, 7d Trcapevod 
pavtyiov, the answer of the oracle 
given to Tisamenus, ix. 33. 

Mayrixh, js, 7, the art of divination, 
of prophesying, or of interpreting 
victims. ¢udutov pavrucny ele, ix. 
94. rev ipdy 4 pavtexy, divination 
from victims, ii. 57. éropejoas 


MAS 


paiverar ty TH y, by means of 
divination he is discovered to have 
forsworn himself, iv. 68. and 
again, ol pavrus éxoplovres és THY 
payrucyy, the seers examining into 
the prophetic art, ibid. 

Maytis, ws, 5, a prophet, a seer, a 
diviner, iv. 68. vii. 228. and in 
many other places. Plur. oi pav- 
Tus, ACCUs. Tos payTiAs, Jen. Ta 
pavriwy drayopevdvrwy, iii. 124, 

Mapaivesba, of a river to become 
dried up. olkds 7a eyxwpia pevpara 

erGat Trav wrorapuv, ii. 24. 

Maprvpéew, to be a witness, to bear 
witness, to attest: with a dat. 
paprupe 5é ode xal 4 DAn “ENias, 
viii. 94. paprupée Sé pov TH yropy 
cat ‘Opnpov gros, iv. 20. Baehr 
retains the old reading por instead 
of pov. Gaisford and Baehr both 
read pot Th yvopy at ii. 18. ta roe 
éym kat duddrepa ovvedis dw pop- 
tupday és mpiypata Ta ea, means 
the same as ta tro éyw ovvorda xai 
2x paprvpéccv, both which (namely 
Tv ovveow Kat TH evvorav) I well 
know and can bear witness are in 
thee as regards my affairs, v. 24. 

Mapripiov, 76, a testimony, a proof. 
péya 82 nat 7d8€ papripuy, viii. 
120. and frequently elserohere. +a 

namely dainv xai Gadagcay) Adyos 

éori) mapa "APnvaiwy Tovedéwva re 
cat "A@yvainv, épicavras mept ris 
xepns, papripia Gécfa, which, the 
Athenians report, Neptune and 
Minerva, when contending for the 
country, placed there as testimo- 
nies, viii. 55; but Schweigheuser 
would connect mapa AGnvatwy with 
papripia. 

Médprvs, upos, 6, a witness. Tay pdp- 
Tus yiveat, vii. 52. Anpapdrov kai 
Drwv paptipwv xararropevos, Viii. 
65. see Kardrrec Oat. 

pe ee and MdocecOa, to knead 
a cake. are patav dpevos, i. 
200 B pagdapevos, 


Maorryéevy and Macreyodv, to 
scourge. Tov maida paotrytwy, |. 
114, rév "EN jorovrov paotiyw- 
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gayrt, vii. 55. xa paorrywoas, iii. 
154. , 

Mdorig, eyos, 7, & scourge, a whip, 
padorki re kal alpare dvarepuppevos, 
bedaubed with blood and stripes, 
(that ts, from stripes,) iii. 157. 
dpvocov td pagtiywy, they dug 
under the lash, that is, under fear 
of the lash, vii. 22. ov “EAAy- 
orovtov Tpinkoctas pactiyt wrpyas, 
vii. 35. eOnetro tov orpardv td 
paoriywv SaBaivovra, vii. 56.  Sm- 
abe ot ayepdves, exovtes pdotryas 
eppamov, vii. 223. avayxaldpevar 
paoreyt, Vii. 103. 

Maorés, ov, 6, @ teat, the breast. 
éxi rod paotod épu dopa, iii. 133. 
paotiv arrovro, v. 18. 

Macxahiorip, jpos, 6, a girth, a 
girdle, i. 215. 

Madras, 9, ov, vain, foolish, rash, 
acting or speaking at random; 
and used in a pass. sense, of words 
uttered at random. fv paratos cal 
maryvinneov, he talked at random 
and sportively, ii. 173. éyo 6 pa- 
tawos, fool that I was, iii. 65. érea 
parosa, hasty language, rash words, 
vii. 15. ovdé te maddy ovre axov- 
cas paraov éros mpos avo, iii. 
120, matoa: Aéyw Adyous parafous 
mept “EAAnvov, iii, 10, 7. aor 
prbiv AaBetv eréwy partaiwy, vii. 


1]. clas és ot praia erea, Vii. 
13. of tov paraidrepov Adyov dé- 


yovres, Vi. 68. cis 52 5 parasdrepos 

Aéyos Gpuyrat, iii. 56. et padrasov 
Aéyov A€youer, if they tell an idle 
story, ii. 118. 

Médryp, in vain, rashly, falsely. dpa 
pi pdrnv, xdparos 5 Mbyos obros eipy- 
pevos ely, vii. 103. 

Mdxapa, ys, 7, 1) a large knife 
used for cutting flesh, ii. 41. 7a 
pérwma Kérrovrat paxatpnot, ii. 6]. 
2) Asword. dAcfopévous paxaipynar, 
vii. 225. also a dagger, vi. 75. 

MéxeoOar wi, to fight with, or 
against, any one, vii. 104. 
elsewhere. paxecGa: xar a, to 
fight hand to hand, tbid. Fut. 


and aor, paxérer Oa, payécar bat, 
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vii. 209. But payjoovra, vii. 
102. and paxjcacbat, vii. 103. 

Mdyn, battle, tight. ovvodoy ryvb_ 
paxys évexa, ovddcyqva, GAN’ od 
Adywy, ix. 27. dia paxyns édevoov- 
tat, they will determine it by bat- 
tle, vi. 9. 

Maxipos, ov, 6, 7, fit or prepared for 
battle, armed, a warrior. of Md- 

yor, one of the seven classes of 

the Egyptians, ii. 164. and 141. 
(The same as ot és tov roAcuov 
dvewpévor, li. 167. see ’Aviévar, from 
dvinut, num. 3.) of payor avdpes, 
the fighting men in the army of 
Xerxes, are distinguished from 
those who followed his camp, vii. 
186. ai pdyysor prprades, vii. 185. 
Neut. 15 paxipor, used in a collec- 
tive sense, same as oi paxipor, thus 
avéovras és TO paxepov, ii. 165. rod 
paxipou éovros dpiOpov rovovrou, Vil. 
186. efioovpevor 7H payipe, ibid. 

MaxAcovvn, ns, 4, lewdness, im- 
modesty. payAooivyy éreveixacd. 
ol, iv. 154. 

Méya, adv. see in Méyas, num. 3. 

Méya6os, eos, 76, (Lon. for péyeBos,) 
magnitude, greatness, bulk, size. 
péyabos ard teaoépwv my XEwv azrohel- 
moved, 1. 7d péyafos torovréy 
éort tov doteos, 1. 178. péyabos 
(76 Sev8ptéw) xara cunény pddvord 
KN), 1V. 

The dat. is frequently used in 
such eapressions as the following : 
Kpnrnpas Svo peyabei peyddous, i. 51. 
Kpnripa weyabel rprnxoctous éudopéas 
xwpéovta, i. 70, peyabet eovres pu- 
xpol, ii. 74. DiBous édvras peydbei 
mrepiynxeas, ii. 108. réga edvra pe- 
yibei trocaira, iii. 21. YaAnnjiov pe 
yibet iL tov &c. Ane 
av Oct péyurrov éovra Llep- 
ree vii, 117. re in the accus. 
the prep. xata being understood. 
Tétxos Kata Tov "AGnvéwy KiKdov pd- 
Mord xn 7d peéyabos, i. 9B. © aiera 
spodratos 76 péyabos, i173. dy- 
dpidvres édvres 70 péyabos eve 
anew, ii. 121. 

péyabos appears also to be used 
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general Sor peyddus, greatly, 
y: 4 


exceeding Adprrovros Tas viKras 
péyabos, shining exceedingly at 
night, ii. 44. But Baehr thinks 
the text ts corrupt. 

The plur. also occurs fre- 
quently: pippyxes peydbea Exovres 
Kuvov pev édAdocova, iii. 102. and 
the prep. xata being understood: 
totapot ov Kata tov NeiAov éovres 
peydGea, ii. 10. vicous AéoBw pe- 
yea mapatAngias, i. 202. ddues 
puxpot ra preydBea, iii. 107. pe- 
yéGea tovodros olos od, viii. 103. 

Meyaipew, same as POoveiv, to envy. 
éym d€ Tot od te peyalpw, i. 66. 
Meyadorperein, ms, 7, (Ion. Sor 


‘comm. eyadorpérea,) magnifi- 


cence, majesty. dfs éore IoAv- 
Kparei peyaompere’ny ovpBrnOqvat, 
is worthy to be compared with 
Polycrates for magnificence, iii. 
125. rH peyadompereiy, i. 139. 

Meyadozper}s, magnificent : superl, 
&wxe adrats Sopenvy peyadompereora- 
Ty, Vi. 122. 

MeyaAodpooinn, signifies rather os- 
tentation or boastfulness, than 
greatness of mind, vii. 24. 

MeydAws, same as oddpa, very 
much, greatly, exceedingly. “‘EA- 
Anvas peyddus airious yevéoBat, i. 4. 
mpoomraurds peyddus, i, 16. éri- 
pnoav abroy peyddus, i. 30. ii. 29. 
75. peyddrus afyOjvat, i. 58. 70 
metrounnevp Exapvov peydAws, i. 118. 
peydrws (aitov) domdLorto, i. 122. 
see ’AomdlerOar. evayilovai ot pe- 
yé\us, they perform funeral sacri- 
fices to them in a magnificent 
manner, i. 167. ed@yvéew peydrus, 
ii, 124. éudvy peydrus, iii. 38. 
ceBopevors peydrws, iii, 128. peyd- 
Aus xpnory, Vii 190. peydAws pn- 
dew, vii. 205. 

Meyodwori, same as peydrws, which 
see. peyadworti mpooémraie, he met 
with a very great defeat, ii. 161. 
peyadwort rysgv, Vv. 67. twedéaro 
atrov peyadworl, he received him 
handsomely, vi. 70. 

Méyopov, ov, 70, My used by our 
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author only in the sense of a tem- 
ple or sacred building, in which 
a deity is supposed to dwell, ds 
taonrGov és rd péyapov xpynodpevor TH 
Oe, 7 Tlvbin Adyar rade, i, 47. tov 
ipéa écedOorta ts TO péyapov, mpos 
TuyaApa aroduperOar, ii. 141. éoa- 
yayovres airov és 7d péyapov, éov 
peéya, ii. 143. ai marpwar tapas 
clot dy r@ ipa ris "AOyvains, dyxo- 
TdTw Tov peydpov, and shortly af- 
terrards, éxaotépw pav Tod peydpov 
—tori Kal rovro (7d ofpa) & TH 
aid tod ipod, ii. 169. dyriov rod 
peydpou Tod mpds éomépny rerpappe- 
vov, Vii. 77. tmepOopovta 10 épxos, 
iévas éxi 1d péyapov, having leaped 


over the fence he went towards, 


the temple, vi. 134, ds és 7d pé- 
yapov éoeABovres Lovro, xpg. 9 vbin, 
vii. 140 
Méyas, great, powerful. ra én’ eyed 
jv peydra, mpdrepov Fv opixpa, i. 5. 
xplv peydAous yevéobat tots Iépoas, 
that is, rplv avénOjvar rv Sivamw 
atrav, i. 46. ripavvos tyeydvee pé- 
yas, he became a powerful king, 
vii. 156. Also tall of stature: 
Gvbpa peydbei péyorrov evra, Vii. 
117. Gros péya, apopulous nation, 
v. 3. péya vt, @ matter of great 
moment, vii. 38. é« tod coi te F 
péya } opixpov Avmnpov &c. v. 106. 
2) The neut. Méya, and superl. 
Méywrov, are i hog used absolutely, 
without a subst. Thus péya or 
ptywrov SivacOu, to have very 
great influence, see in Avvacba 
péya. or peydra rover, to esteem 
of great consequence : p<ya (others 
peydra) rroteipevos taira, ili. 42, 
péya moveduar agcevpevos Ovyatpds 
THs ons, ix. 111. 
3) The neut. Méya is also often 


used adverbially for Mdda or Me- 


ee very much, exceedingly. 6 
@ péya duBacas, i. 8. instead of 
which we have in the plur. peydda 
Bodvra, exclaiming loudly, ii. 121, 
4. péya mrovotos, i. 32. vii. 190. 
peya vor, i. 85.  ywpn Kddret 
péya treppépovoa, vill. 144. otk 
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dy tt Tovs moAeulous péya éowvéaro, 

they would not in any great de- 

gree injure their enemies, vii. 147. 

4) Compar. Mélwv, (Ion. for 

petwv,) greater, i. 26. 86. 183. 
and in many other places: so Svo 
émdizas pélovas 4 Kata dvOpurrwv 
gvow, viii. 38. mprypara Acyov 

pelo, affairs (forces) greater than 

fame represented, vii. 147. (and 
see Adyos, num. i. 1) pélw axa 

dore dvaxAaiew, ili. 14, 

5) Superl. Méywros. Thus pe- 
abe péyrtos. peyiotov OT méyiota 
uvdpevos, see Aivacba, és Ta pé- 

yuota advice, see “Avjxew. But 
the expression és Ta péywrta is also 
used adverbially, in the highest 
degree, most especially, by all 
possible means. rover (scil. Geotcr) 
npéas dvayKaiws exer Tymmpéev és Ta 
péywora, these (the gods) we must 
needs avenge to the utmost of our 
power, viii. 144. ampdos 7a péywrra 
is used in a like sense: ovpdopp 
xp770at mpds ra péyvora, to fall into 
the greatest calamities, or to meet 
with calamity in the highest de- 
gree, viii. 20. 

Méduvos, 6, a medimnus, a dry 
measure containing rather more 
than a bushel. tpinxootovs addAous 
pedipvors, vii. 187. And fem. 4 
peipvos, pcSipvov "Arrucns mActov, 
i, 192. 

Mc{ovus, compar. from the positive 
peydAws, more. ére pelovws, iii. 
128. viv 8 xai peLovws Owudloper, 
v. 92. Bitar peLovws 7 ads ewe, 
vi. 107. Spirdew ou peLdvws, was 
more intimate with them than was 
Jit, that ts, was too intimate with 
them, vi. 84. riv éyo peLovws— 
amyynoopat, which I will relate 

.more fully, ii. 161. 

McOévau, see Merievar. 

MeSioxerOu, to drink deep, to be 
intoxicated. The Persians were 
accustomed to deliberate on the 
most important affairs, peOvoxd- 
pevor, in a state of intoxication or 
when drinking deep, i. 133. 


MEA 


Meis, same as & pv, a month, ii. 
82. But in the oblique cases, 
paves, prvi, &e. 

MeAdyyauos xdépy, a country having 
black soil, ii. 12. iv. 198. 

MeAcbaivey vooéovras, to tend, to 
take care of the sick, viii. 115. 

MeAcdwrds, ov, 6, and %, same as 
éripednrns, and dpovrirris or éri- 
Tporos, @ curator or superintendent 
of the feeding of animals. ede- 
Swroi ris tpodijs, ii. 65. rp pedrce- 
Swvd tev Onpiwy, ibid. Katadedoimrce 
Tov oixiwy peaArcdwvov, ili. 61. who 
is elsewhere called énizporos trav 
oixiwy, iii. 63. and 65. mdardv- 


orov,—tHy pereduova dBavdrw dvdpt | 


émetpépas, vii. 31. 
porsduves, vii. 38. 
Mae, to be an object of care or 
concern: used by Herodotus as a 
personal verb, and construed with 
a nom. of the thing which is an 
object of care to any one. tadrd 
ot viv péAa, these things are now 
a care to him, or he is now busied 
about these things, i. 36. 7d 8 
G6 rovtov Huiv non pednoe, v. 98. 
Kopdns mépt, THY Spyy aire pedrn- 
wey, Vili. 19. wept orpariqs triode 
Geotor peAnoe, understand ra mrepi 
THs oTpatins, the army will be a 
care to the gods, or the gods will 
take care of the army, viii. 65. 
Arcye, ob} péAey of (namely rovro) 
Gre Tpo THs “EAAddos drroOvjoKe, ix. 
72. But elsewhere this verb is 
used impersonally ; as rovrov oft 
éneAc wépt, their care was, vi. 101. 
MéXeos, ov, vain, foolish, wretched. 
® pércor, vii. 140 

MeAeray 1, to endeavour earnestly, 
to attend to especially. ov dvvapa 
éxovoa, Todro peAerov, although 
earnestly endeavouring this, I am 
not able to hear, that is, to learn 
by hearsay, iii. 115.  éreprov x7- 
puxa, ’"A@nvaiov piv avdpay GAs Se 
ypepodpopoyv Te Kat Tovro pedeTOvTa, 
they despatched a herald, an Athe- 
nian, and he, besides, a courier 
and one who especially attended 


TOV xXpnuaTwr 
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to‘(who devoted himself to) this 
employment, vi. 105. 

Medivy, 7s, 7, millet. o7eipovres 
perirny Kal ojoapor, iii. 117. 

Médwooat, bees, xaréyovorat ra mépyv 
tov “Iotpov, v. 10. 

Madurdeoca, 7s, 7, (A ttic pedcrovrra, ) 
a honey-cake, viii. 41. 

MéXrev, to be about to do, to 
purpose: construed indifferently 
mith the pres. or the fut. of the 
infin. of another verb. peddAdvrwv 
avrov ovapev, iv. 80. peddAdvrov 
ouvawen és paynv, v. 75. but pedr- 
Aovrwv ovvarrev paxnv, vi. 108. 
pAdAc otparnrarpoev, vii. 157. 
Bovdiy eporAov roncver bar, viii. 40. 

Médos, eos, 70, 1) alimb. odfas 
Tov maiéa Kai cata péAca (limb by 
limb) SueAdy, 1.119. see Arcarpéey, 
num.]. 2) Asong,a poem. é& 
péret Lard moddrAa xarexepropnoe 
puv, ii, 185. ratra “AAxaios ey 
pA roijcas, V. 95. 

Mepovevat, see in Mévev. 

Meprris, #, dv, that is to be blamed 
or reproached. xérepd rot 6 melds 
pepmros Kata 7d 7AROGos, vii. 48. 

Méuderbar, mid. and pass. to 
blame, to find fault with, to com- 
plain of, to despise, to. condemn, 
and the like: construed with an 
accus. of the person or the thing. 
peppdpevos THY yvouyv TavTyY, 1. 

pepipapevoy yvapas Tas mpo~ 
kepévas, ii. 24. pepbeis rav otpa- 
mryav Thy yvopny, vii. 146. pep- 
Peis ra SHpa, 11.13. dore oe py 
peppacbar rHv Tor éooperny Sixny, 
so that thou canst not complain of 
the punishment about to fall on 
thee, viii. 106. peuddopevos “Apa- 
ow, having cause of complaint 
against Amasis, or out of spite to 
to Amasis, iii. 1. peupOels xara 
7d mAnGos TO EwvroU oTpdrevpa, 
laying the blame on his own army 
on account of the smallness of its 
numbers, i. 77. again, rovro 
peupbeis, ibid. 
Also used with a dat. of the 
person, followed by an accus. of 
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the thing or the particle ort. pep- 
dopevds te Apdo, (same as pep- 
dopevos “Apaow, above,) iii. 4. 
peppbciod ms 7H warpi, being of- 
fended for some reason with her 
father, iv. 180. peeppopevos atrots 
ryv éwvrod éféraow, vi. 88.  pep- 
Popev atrois dre &c. vi. 92. 

My, adv. indeed. 

Mevey, 1) to remain: thus pévew 
Kara xwpny, to remain in its 
place; and by metaph. spoken of 
an oath to remain inviolate; pe- 
vav TO Spxiov xara xwpyy, that the 
oath shall remain inviolate, iv. 
201. ob ci pevéas airod, if thou 


shalt remain here, viii. 62. But. 


Gore avtov pevéev, Vili. 57. seems 
to be the pres. tense, which is not 
met with elsewhere, whence is de- 
rived the pret. pepevnxa. 

2) Pret. mid. pépova, to persist 
in desiring, to resolve. xvas 
pepovevae pw ticacbu, that the 
Scythians eagerly desired to take 
vengeance on him, vi. 84. 

Mépos, «os, 7d, @ part, a portion, 
ashare,a turn. ézet te avtys peé- 
pos éyivero tis amigos mapa tov 
Mdyov, when it was her turn for 
going to the Magus, iii. 69. -pépos 
éxarépp véyw, I allot a portion to 
each, I give each its turn, ii. 
173. és maryvinv 16 pépos (that is, 
Kara Td pepos, év peper) Ewuroy dvt- 
éa, to give himself up for some 
portion of his time to sport, <bid. 
év pepe GdAow: dAAas alrias émipe- 
pov, i. 26. xara éOvea Kexoopn- 
pévor, év pépet (each in turn) éua- 
xovro, vii. 212. 


MecapSpin, ys, % (Ion. for peonp- 
Bpia,) 1) mid-day, iv. 181. pe- 


copBpins, and ry pecapBpin, at « 


mid-day, iii. 104, dzroxAwapérns THs 
pecapBpins, when the sun declines 
from the meridian, iii. 104. 2) 
The south, the southern region, i. 
6. 142. ii. 8. and in many other 
places. 
Meodyata, ns, 4, inlaed places, the 
interior. oixotvtes peodyasay, i. 
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175. és ryv peodyatay, to the in- 
terior, inland, ii. 7. 9. rv pe- 
odyauav tépvey tas ddod, taking 
the road through the interior, or 
cutting through the inland road, 
ix. 89. 


Mégos, 7, ov, middle, middling, 


moderate. jéoos avip, a man of 
the middle rank, ij. 107. dpwdfe 
péaov, he seizes him by the waist, 
ix. 107. worapos péoov oxilwy tov 
Alor, iv. 49. NetAos peony Alyv- 
atov axiuv, ii. 17. péoons, for pé- 
ons, Vii. 140. -év 7H 60@ péoy, in 
the middle of their journey, that 
is, when they had reached half 
way, iii. 76; but Schweigheuser 
doubts whether % 680s péon does 
not mean the way through the 
middle of the city, and this be- 
cause of the expression that fol- 
lows, éxoravres THs 6600. 

Neut. Mégov, and subst. 76 
Mésov, the middle, an interval, a 
difference that exists. of 82 «lov 
wodAov eivar aitéwy 76 péoov, they 
said the difference between them 
was great, i. 126. rs Goimms wrow- 
Ocions hv moddOv 7d pécov, between 
the feast that was prepared (and 
the other) the difference was great, 
ix. 82. 7d yap pécov ovdey tis 
&xOpys éori, there is no middle 
course in this enmity, or there can 
be no mediation of this enmity, 


- peace cannot be made, vii. 11. 


| he expression is worthy of 
observation, éx rod pécov Katya bas 
or é{ecOa, to depart from amidst 
others and be separate, that is, 
to remain neutral, iii. 83. iv. 118. 
viii. 73. And with a dat. of the 
person, éx rod péoov july eleobe, 
sit down apart from us, that is, 
remain neutral, viii. 22. We may 
also observe’ another phrase, és 
Hécov or és 75 pécov, as ‘yuopyv—és 
pécov pépw, I advance the opinion, 
which §c. iv. 97. 1d deyopevov és 
To péecoy, vi. 129, 


Meooty, to be in the middle. pe- 


gotoa St 4 tpépy, (the particip. 
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used absolutely,) when it is mid- 
day, iii. 104. With a gen. pe- 
courte S€ kov Tis dvaBdatos, that is, 
& péow eovte tis dvaBdows, or év 
péoy ove rH dvaBaor, and as one 
is in the middle of the ascent, i. 
181. 

Mera, a prep. governing agen. with. 
An accus. 1)after, next to, besides. 
2) In, by, as pera xeipas exe, 
to be busied about, to have in hand, 
vil. 16, 2. per’ spepny, same as 
xaP iypépav, by day, ii. 150. 3) 
Where time is spoken of, the 
accus. is often omitted, so that 
pera. St means the same as pera 
tavra dé, i, 128. 171. v.24. 4) 
In compound verbs the prep. 
pera may be separated from the 
verb; as pera 3 Bovdreven, for 
peraBovrevea 5), vii. 12. 

Méra, mith the accent thrown 
back, for péreoti. ovdey épot rov- 
twy péta, none of these things 
belong to me, i. 88. rovrowr pev 
57 péreoti, (scil. pépos Or potpa rod 
ipov,) tovroot S& ov péra, i. 171. 
poipa por tis “EAAddos otk éhaxiorn 
péra, vii. 157. 

Merafaivey, to change place, to go 
from one place to another, to mi- 
grate. peraBaivovres és tata Ta 
xwpia, i. 57. 

MeraBddrjcv, 1) in an act. signi- 
fication, to change. 76 ovvopa pe- 
t¢Bare, i. 57. vii. 62. 74. peré- 
Badov tov prvOpsv tov ypappdrur, v. 
58. oi Boyes 7d otvopa. peréBadov 
és Dpvyas, vii. 73. Zd-ynAnv rv és 
Meoonvnvy petaBadovoay tovvopa, 


vii. 164. ras pvdds pereBare és 
dAXa, obvopuara, V. 68. vdara pera- 
Bdddovres, viii. 117. 


2) Ina pass. or reflexive signi- 
Jication, to change oneself, to be- 
come changed. eréBadov dde és 
evopinv, they thus changed to 
good institutions, i. 65. eraBa- 
Aovres eivounPynoay, i. 66. “peraBa- 
Awy, changing his plan, viii. 109. 
peréBadrAdvro te Kal dradd\acgorTo, 
they changed their purpose and 
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withdrew, v. 75. jetaBaddrtas, 
dyti_ piv Kpyrav yeréobat ‘Inrvyas, 
having changed their name from 
Cretans to Iapyges, vii. 170. 

MeraBody, js, 7, change. dpa rp 
petaBodrn tH és "EAnvas, together 
with the change of name to Hel- 
lenes, that is, when they changed 
their namne to that of Hellenes, 
i. 57. 7% peraBody ts used of a 
change of day to night, that is, 
an eclipse, i, 74. ai peraBodal 
tov wpéwv, changes of the seasons, 
ii. 77; but Schweigheuser says it 
rather means sudden changes of 
the weather. 

MeraBovrceo$ar, to change one’s 
‘determination. ovre peraBovAevod- 
pevos eB rocéas, vii. 12. peraBov- 
Acioagbar, Sore abrov pevéew, viii. 
57. pera 5¢ Bovrcveae otpdrevpa 
py aye, vii. 12. 

Meraywwoxew, to change one’s re- 
solution, to relent. peraywioxw, 
1.40. perayvdvra te Kai &vvwcarta, 
i. 86. peréyvov, Gvov 8 &c. I 
relented and became aware that 
&e. vii. 15. wal pereyvwxdre ém- 
gorav, tbid. 

Merdyvwors, wos, 7, & change of 
purpose. pabiv tHv Kvpov pera- 
yuo, i. 87. 

Meradiddvar, to impart, to give a 
share of. with a dat. of the person 
and gen. of the thing. peradotvas 
abrod pydapotor GAAow, to share it 
with none of the others, i. 143. 
ns petrédocay, namely airois, iv. 

14 od peraddcovar (atrois) THs 
épxjs, vii. 150. trav wavtwv (aire) 
peraddortes, ix. 33. But it ap- 
pears from the following passage 
that the accus. pépos or poipay, ts 
understood with the gen. of the 
thing 3 qv wy Td ddeAded Sacovor 
TO Tprrnpopiov THs BacAnins, ix. 34. 
See Meréxeuv. 

Meraduixew, to pursue, to send in 
‘pursuit of. peraduixe (airdv), roy 
evovxwav Tov moTdTaToy dmocTeiAas 
kar avrov, iii. 4. peradudfavras 
Tov KypuKa, iii. 62. preradiwxtos ye- 
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vopevos & xypé jee, the herald 
being sent after (or in pursuit of) 
came, iii. 63. 

Meradoxéev, to alter or change one’s 
resolution: ts only used imper- 
sonally by. Herodotus. émei re 
ovrw perédoge, scil. euol, since I 
have thus altered my resolution, 
iv. 98. Seicaca py opt peraddéy, 
fearing lest they should change 
their determination, v. 92,4. And 
in the pret. pass. os dy peradedoy- 
pevov por py otpateverOar, since 
then I have altered my resolution 
(and determined) not to carry on 
war, vii. 13. 

Meratésw, to demand or claim a 
share of. ris BaowAnins peracréov- 
tes, iv. 146. ovdév érayyeAAopévous 
peratréetv, vii. 150. see ’Erayyéa- 
dev, num. 2. And shortly after- 
wards with peraréew, understand 
rijs dpxis. us 

Meratrwos, being an accomplice in 
guilt, jointly to blame with an- 
other. rots pddwra. peractiovs Tov 
dovov, li. 100. iv. 202. ray aay 
jv 7d TAnGos perairwov, iv. 100. 
ovk édvra erairioy Tov modepov, Vii. 
156. ds prot Tlépoat otdevos perai- 
tut 1aGeos, Vili. 101. rod pydwpod 
qaidas ovdey elvat peraitious, 1x. 88. 

Meraixptoy, ov, To, a space between 
two armies. peraixpiov ob péya 
arodurovres, Vi. 77. Toav orddwe 
TO petaixpuoy avréwy dxta, vi. 112, 
efaiperdv Tt petaixpuov THY yHV KEKTN- 
pévwv, since ye possess a territory 
exposed as being between both 
armies, viii. 140, 2. 

Meraxwéev, to move to another 
place, to remove, to displace. 
perexwyOnoay obrot (ot xpyripes), i. 
51. 
py Svvaiaro, that the enemy might 
not be able to displace him, ix. 
74, peraxwéerOar eddxee (airois) 
tére, they determined to remove 
he decamp) then, when &c. ix. 


MerodapBdvew, to partake of, to 
share. ys Anins peraAap Paver, iv. 


iva pty ot qroA€usor peraxwhoas — 
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64. rov érimduv Ta jyioea pera- 
AaBelv, vi. 23. 

Mid. MeradapBaveobar tevds, to 
claim a share in any thing, to as- 
sume. tovrov peradapBdvovrar Tov 
évopatos Avool, iv. 45. 

Meraddayn, fs, , change; same as 
-peraBorn, i. 74. 

MeradAAdooer, to change, to alter. 
ovre Oécpia peradrAdtas, 1. 59. 

MéradXov, ro, a mine of metal. 10 _ 
peéraddrov e€ of tdAavrov apyupiov 
neepns Exdorys epoira, v. 17. xpv- 
gea péradda, gold-mines, vi. 46. 
and 47. vii. 112. Mention is also 
made of ddds pétaddAov, a salt- 
mine, iv. 185. 

MerapavOavewv, to unlearn. tiv yAao- 
oav percuabe, changed their lan- 
guage, i. 57. 

MerapéAey, to repent: used imper- 
sonally with a nom. of the thing 
and dat. of the person, (as the 
simple verb péd\a.) 1o “Apioron 
perépere 7d cipnuévov, Ariston re- 

pented of what he had said, vi. 
63. rotor ra mpd Tod memprypeva 
perépere ovdey, ix. 1. The follow- 
ing construction is also common; 
perepeAnoé ode tatra momoact, i. 
130. perepédno€ adr od oxodor TH 
Kupyvyy, iv. 203. perepednoé ot 
tov “EXAnomrovroy pacteryocaytt, Vil. 
54. od yap tpiv ratra rovedon pe- 
tapeAnoet, ix. 89. : 

Meravdorns, 6, Same AS p€ToLKOs, an 
emigrant, one who changes his 
country. potvor édvres ov perayd- 
orat “EdAjvwv, being the only 
Greeks who have never changed 
their country, vii. 161. 

Meragd, 1) with a gen. between. 
oxevyy petafi exover memompéeryy 
Ths Te Tlepouxys cat tHs Llaxrvixys, 
vii. 85. 2) Used absolutely, in 
the mean while. otyero peratt ézo- 
Aurav 6 Barros, in the mean while 
(that is, while the Pythia was 
pronouncing the oracle) Battus 
departed, iv. 155._ 

Meraréureoba, to send for, to sum- 
mon any one. peraméprerar rov 
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“Adpnotov, i. 41. peramepipduevov 
BaBvAwvious, i. 77. pereméewparo éx 
tov Lepoéwv tiv Ovyarépa, i. 108. 
"Aprepuciny és ovpBovdcny perarép- 
waoGa, viii. 101. See also i. 111. 
iii. 19. vi. 100. ix. 82. 

Merdzeprros, sent for, summoned: 
verbal adj. or particip. from pera- 
néprw. jwapnoav peramepirroe of 
tagiapxot, viii. 67. 

Meramirrew, to become changed for 
the better. etamecéav (airyv) 1d 
<iSos, that she became changed in 
form, that is, improved so as from 
ugly to become beautiful, vi. 61. 

MerappvOpilev, to alter the shape 
of. perapprOpicavres opewv (name- 
ly rav ypappdrwv) ddJya, v. 58. 
there a little before he says, pe- 
téBadov tov prbusv Tov ypapparov. 

Merdpows, same as peréwpos, aloft, 
thence in the open sea. dcas 8 
Tov vey petapoias éAaBe 6 dvepos, 
as many of the ships as the wind 
caught in the open sea, vii. 188. 

Merapowity, to raise aloft. védos 
egg aie petapquoGev, a cloud of 

ust being raised aloft, viii. 65. 

Meracrjoa, see Merioravat. 

MerariBévan, to change. émi tos Kai 
Gvov Tas érwvvpias (ray puddy) pe- 
tarels, changing the names of the 
tribes, and giving them names de- 
rived from @ sow and an ass, v. 


Mid. riv yropnv peraribepa, I 
change my opinion, vii. 18. 

Meravrixa, immediately afterwards, 
forthwith, v. 112. 

Meraopéew, same as peradépery, to 
transfer, to remove. , Tovs vexpovs 
pereddpee és GAXov yGpoy, i. 64. 

Merayxepiew, to have in hand, to 
have the management of. Adyov 
dices Tov perexeipicas xpynuarur, 
you must give account of the 
money of which you have had 
the management, iil. 142.» 

Mereives twi, (from eipi, I am,) to 
be any one’s, to belong to any one. 
Tov TovToWL pev péTerTL,—TovTOLCL 
8¢ ob péra, i. 171. (see Méra.) dxo- 
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gov por pépos (rijs vis THode) perv, 
vi. 107. Particip. ovdStv paddov 
Alodedot peresv THs xwpys, 7) ov Kai 
Toit GAAowt, V. 94. 

Mereivat or Mercévat teva, (from elu, 
I go,) as it were, to go after any 
one, namely, 1) to go to fetch any 
one. é @ 88 rovrous perjoay, (or 
pernicay,) while they were gone 
to fetch them, iii. 19. 7d aida 
etpov of periovres, those who went 
for him found the son &c. iii. 15. 
érdyew éxéAeve tov “Amuw* of 8 pe- 
mivay agovres (atrov), iii. 28. Kxa~ 
taiveov periovtes, namely adrov, 
having sent for him they assented, 
ix. 33. 

2) To endeavour to conciliate, 
to propitiate. Gvoinat odeas (rots 
dyeuous) petyicay, they propitiated 
them with sacrifices, vii. 178. 

MerexBaivey, to pass out of one into 
another. perexBaiveoxe éx Tov dp- 
patos és dppapagay, vii. 41. 

Meregérepor, an Ion. word, for the 
comm. évot, Ties, some, Others. as 
Tlepoéwy peregerepor A€yovar, i. 95. 
pereérepor abrav of piv—oi 8 &c. 
some of them—but others &c. i. 
63. ras peregérepor xpdocas, ot Se 
Bupidas dvopaLovor, ti. 125. tyv &7 
pere€érepor pact &c. ii. 184. és 
“EXAnvor pereferépous, ii. 178. rv 
civ pereterépovot mpooKéarar H TEXYN 
(4 pavrixy), li. 83. Kara dé tods 
GAXovs, odk Exw pereLerépors elmreiv, 
is Exaotoe iywvifovro, as regards 
the rest, of some of them I am 
unable to say how each fought, 
viii. 87. 

Fem. peretérepas, i. 99. 

Meredv see in Meretvar from cipi. 

Meréretra, same as peta tatra, or 
greta, afterwards, i. 20. vii. 7. 
197. 

MerépyeoOai twa, to go to, to ap- 
proach, to assail, to pursue any 
one; 1) with words especially such 
as are eae! 9 Wv0in pme- 
répxeras abtov roiade Tott Erect, the 
Pythian assails him with the fol- 
lowing words, vi. 86, 3. 2) With 
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prayers, same as ixerevw. ye. oe 
perépyopar (pos) rov Gedy, I im- 
plore thee by the gods, vi. 68. 
érei re pe Merpou perépxeat, vi. 69. 
3) With worship, honour. — tov 
xpvodv tov tpdy Ovoinor peydAnor 
acKdpevor perépxovrar, iv. 7. see 
‘TAdonerOar, (Compare Mereivas or 
Merévar from eur, num. 2.) 4) 
With punishment, and so. to pur- 
sue with hostile purpose. xpa:mvds 
perépxerat, he pursues swiftly, vi. 

, 3. "Opotrea TloAuxpareos riotes 
pernrOov, the avenging furies of 
Polycrates pursued Oroetes, iii. 
126. 

Meréyewv, to share, to participate in. 
eenPyoav obdapoi peracxeiy (Tov 
ipod), i. 143. (xee MeradiSdvar.) rob 
aedtov ovx ehaxiotyy polpyy peréxou- 
ot, i. 204. potpay riysdwy per€éxovres, 
iv. 145. perecyyxare tas UBpwos, 
iii, 80. te Tod Ocod peréxov, has 
some share in the divinity, that ts, 
has something divine in it, vii. 16, 
3. Sometimes also Meréxyew ts 
used for the simple ¢xew or xaré- 
xew, to hold, to obtain. dxdcov 
peepos poor pernv, 6 ddav peréyet, 
whatever portion belonged to me, 
my tooth holds, vi. 107. 

Meréwpos, high, lofty, and generally 
any thing above ground; thus in 
the description of a labyrinth, ra 
peréwpa tov oixnpdtwv and ra to- 
yaa, are distinguished, ii. 148, 

Mereva, from ely, I go, see in 
Meretvas. 

Merévar, (Ion. for peOrévar,) Jrom 
the pres. meBinur. 

1) With an accus. of the person, 
signifies, to dismiss, to let go: 
sometimes iévat, to go, is ed, 
where perinu. may be translated 
I allow, I permit thee, as perinué 
ge iévar éri tHv aypny, i. 40. and 
in the imperative, tue pébes tévau 
ext rHv Onpyy, i. 37. Elsemhere it 
has a simple accus., as percévat 
Muruidea, to let go Miltiades, to 

. set Miltiades at liberty, vi. 37. 
and Ncavres perjav MuAriddea, ib6 
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pereivas (aor. 2.) rév Kipor, i. 128. 
ovdap7 perievta avrov, not permit- 
ting him to go any where, i. 24. 
raurnv pe (Tiv yuvaixa) Kedevers pe- 
révta, Ovyarépa. THv GEewvTod yhjeat, 
thou biddest me dismiss her and 
marry thy daughter, ix. 111. In 
one instance the gen. of the thing 
is met with, the accus. of the per- 
son being understood; periecay 
(understand airiv) ris xpnopoov- 
vys, (scil. évexa,) they dismissed 
his prophetic skill, or they dis- 
missed him with his prophetic 
skill, ix. 33. 

Hence in the pass. to be dis- 
missed, or let go. ov yap periero 
5 Ivyns, Gyges was not dismissed, 
or let go, i. 12. émet re prety 
téxurra, as soon as he was let go, 
i. 114. ‘peperipévos (pret. perf. 
Sor peBepévos) id Aapeiov, v. 108. 
vi. 1. peperymevor éx Tod otparo- 
aéd5ov, vii. 229. 

Also the fut. mid. Ion. in a pass. 
signification. lye Arivas perp 
ceoGa ert Garacgay, he had hopes 
that he should be sent down to the 
sea, V. do. 

2) Merévar with an accus. of 
the thing signifies, 

a) To omit, to neglect, to dis- 
regard, to set aside, and the like. 
Ta mapeovta dyad pereis, disre- 
garding present advantages, i. 33. 
perievres Tas vopas veperHat, Ceasin 
to feed on their wsual pastures, 1. 
78. perveior, namely 73 BeBovrev- 
peévov, they reject what had been 
determined on, i, 183. rot percévrs 
tov ér “EdAnvas ordAov, to thee 
having given up the expedition 
against the Greeks, vii. 16, 2. 
H mpotepoy yvupn arodexOdioa pe- 
reicOw pot, iv. 98. ra rota perév- 
tes, having laid aside their bows, 
ix. 62. 

b) To give up, to let go, to put 
down. perévar rHv dpyny, to give 
up the power, iii. 143. and short 
before, pernoe “ryv dpyyv, ibi 
erie és wécov Tov morapov, he puts 
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down (the bait) into the middle of 
the stream, ii. 70. perqxdv of tas 
aiynas, ili, 128. see Aiyun. 

c) To put forth, to utter a lan- 
guage. MepoiSa yAdooav perels, 
speaking the Persian language, 
vi. 29. to shed tears ; periévat 7roA- 
Aa tov Saxpiwv, ix. 16. 4 airs 
droxoreioa, BAacrov ovdeva periet, 
the fir-tree when cut down puts 
forth no shoots, vi. 37. 

d) To remit, to forgive a debt. 
Tov mpocoperAdpevoy Popov peri 6 
Bacvrer’s, vi. 59. sins, offences: 
"AGyvaiowr Tas dpaprddas mdcas pe- 

- tinus, vill. 140, 1. 2. instead of 
which we have, 5 Bacreds ipiv ras 
dpapr. amis, ibid. 140, 2. 

periet, which we meet with, ii.70. 
vi. 37. and 59. means the same as 
perinor, and is the third pers. 
pres. formed as it were from pe- 
tréw, by syncope for periée. 

Merurrdva:, properly to transpose, 
to transfer, thence generally to 
change. peréoryce 70 voptpa mavra, 
i, 65. Pret. act. in a pass. or 
reflerive sense: ris tixns eb pe- 
teorewors, fortune having changed 
favourably, or having taken a fa- 
vourable turn, i. 118. pereoryxee, 
he withdrew, viii. 81. 

Mid. 1) used absolutely. pe- 
Turapevous ex THS Tafwos, deserting 
their ranks, ix. 58. 2) With an 
accus. to remoye from oneself, to 
cause to retire. peraornodpevos 
rods dAdous, having caused the rest 
to retire, i. 89. viii. 101. 

Mericxev, same as peréxev, to par- 
ticipate in, to be a partaker in. 
Tod ddvov perioxev, V. 92, 3. 

Méro:xos, ov, 6, a stranger, one who 
settles in a foreign land. ris trav 
Kpyrav } peroixwy, iv. 151, 

Merovondflew, to change the name, 
to call by another name. dyzi 
Av8dv perovopac@jvat airtods émi 
tov Bacrtéos — Tuponvors, “i. 94. 
"AOyvaior perwvopdcOncay, villi. 44. 

Meroppuifec$a, to change the station 
of a ship. ot mpoayopeiw éx Tis 
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uns yns és DAnv twa peroppilerbar, 
I warn thee to depart out of my 
territory to some other, ii. 115, 
Gd tod "Apreuiciov petwppilovro és 
thy Xadxida, vii. 182. 

Meroxy, %, participation. rovrous 
ee THs (Tod ipod) peroxys, i. 


Méroxos, one who partakes in. ¢yo 
THs ouppopys TO mwAedv péToXs cit, 
I am a partaker in the greater 
part of this calamity, that is, the 
greatest share of this calamity falls 
on me, iii. 52. 

Merpécy, to measure. pepeTpyKace 
Thy xepnv dpyuijot, oradiowr Ke. ii. 
6. ovrw por peperpéara, (Ion. for 
pepetpyvrat,) they have been thus 
measured by me, iv. 86. See 
Karaperpéev. 

Meéerpoy, ov, 76, 8 Measure. Peidwvos, 
TOU Ta pétpa Toncavtos IeAnrovvy- 
gioot, Pheidon who established 
measures among the Peloponne- 
sians, vi. 127.. trav éxpopiwy rod 
Kaprod taita pétpa tH BaBvAwvin 
Yp xatiorarat, the same measure of 
the produce of crops prevails with 
that in.the Babylonian territory, 
that is, the average produce of the 
crops is the same as in the Baby- 
lonian territory, iv. 198. & NetAos 
7@"lotpw éx tov lowy pérpwv dppa- 
tat, ii. 33. Schweigheuser ex- 

lains this to mean, the Nile runs 
in a parallel direction with the 
Ister; but others render it, the 
Nile flows an equal distance with 
the Ister; Baehr, more correctly, 
the Nile sets out (or springs) from 
@ corresponding point with the 
Ister, that is, the one in the South 
the other in the North. 

Merwrydov, adv. with prows form- 
ing a close front, front-wise. “ras 
mpwpas (Trav vebv) és ynv tpépartes 
mavres petwrmddy, all having turned 
the prows of their ships front-wise 
to the shore, vii. 100. 

Mérwzov, 75, the forehead, the sur- 
face or face of a building. rijs m- - 
papidos iad &xagroy, ii. 124. 
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Mapp, prep. governing a gen. until, 
during, as long as, as far as. 

Mi), @ negative particle, not: some- 
times expresses doubt lest, whe- 
ther. 

Mydapa or Mydapa, same as py- 
Sapits, by no means, not at all. 
mpiyypa, To dy row mporbéw, pda. 

pas (others pySapa) wapaxpnoy; i. 

108. dAdo prdapa prdapov dv 

6pwrwv, of no other people at all, 

ii. 91. 

As ovdapa, so also pydapa or 
pndapa, sometimes means never. 
pH yevriobar pySapa pélovas dvipa- 
TOUS TWY VU", i. Bor dye, tiv 
pndapa dpedov div, I saw a vision, 
which I wish I had never seen, 
iii. 65. pydapa pdtv radetv, never 
to suffer any thing, vii. 50, 1; 


where shortly before we meet with 
momoeas &y ovdaya ovdev. See 
OtSapa or Otdapd. 


Mydapol, none, i. 143. 144. ii. 91. 


iv. 136. 
Mydapéis, by no means, i, 108. iv. 
83 


M78e, neither, nor: for pydi—prdse, 
we find pndi—pire, as pndé ait 
éxeivo— pyre GdXov pydéva, ii. 136; 
some MSS. which Gaisford fol- 
lows, read pyre for pyde. 

Myfeis, fem. pndeuin, or more cor- 
rectly, pyndepia, see Ovdeis. 

Mydey, nothing, of no value. 7 
Hperépn edaipovin ovrw améppurrat 
és 7d pndty, 1.82. see "Aroppiarrev, 
num, 2. xdpnv Kaxyv te Kal Tov 
pndevos aginv, vi. 137. 7d pdtv, 
a nothing, meaning an eunuch, 
Gru pe avr dvdpos exoinoas 7d pndev 
elvan, viii. 106. 

Mydev, to side with the Medes, 
iv. 144. vi. 64. viii. 30. ix. 17. 
Mydwpss, 6, same as rd prdiey, 
attachment to the cause of the 
Medes, a siding with Medes. 8 
Tov pndurpov 6 mais of réOvyxe, iv. 
165. és rov pndirpov dvediLwv, viii. 

92. ix. 88. 

Mijdos,. a Mede, a Persian: thus 
one toho is commonly called king 
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of the Persians, is called Baoveds 
5 Mrduy, iv. 197. 

Mixos, os, vo, length, iv. 42. 195. 
and elsewhere. , 

My xore, (Ion. for prprore,) i. 77. 
and elsewhere. 

Myxivew tov Adyov, to _give’a larger 
we more particular) account, ii. 


Mixwv, wvos, 7, the poppy, ii. 92. 

MnAewos, or Mndos, 7, ov, (adj. 
formed from the subst. 75 prov, 
a sheep,) belonging tosheep. zpd- 
mela émimdéat pydeiwy xKpedy, i. 


119. But Mydr&ds xoddAros, the 
Maliac gulf, iv. 33. and MnXis 


(v7), Malis, the territory of Malis, 
vii. 198. viii. 31. 

MiAov, 76, a sheep, sheep. 

MiAov, 76, an apple. péeyados xara 
prov, ii. 92. certain spearmen 
in the army of Xerxes had on 
their spears xpicea pnra, golden 
apples, or balls, vii. 41. pmrov 
él oxymtpy, i. 195. 

Mi, a particle signifying indeed, 
in truth. 

My, 6, a month: (see Meis.) gen. 
iorapévov Tov pnvos, vi. 106. pyvis 
Tov avrov, in the same month, ix. 
101. Plur. pijves éuBorpor, i. 32. 
Dat. pl. & rroddoior pyveor, iv. 43. 
éy tpt ér€pourr pyveot, viii. 51. 

Myview, to be angry, to be enraged. 
pyview peyddws Apurtodjpw, vii. 
229. “A@yvator ipiv pyviover, ix. 
7. Also to express anger, to ex- 
postulate with another: thus zép- 
oe *AGyvaion éuyvov roice "Em- 
uptowt, the Athenians sent to 
expostulate with the Epidaurians, 

v. 84 

Mis, ws, 4, anger, resentment. 
tour phys xaréoxnye TadbvBiov, 
vii. 184. Oetov éyévero rd mpiypa 
€x THS pyvs, ath : 

Myvoedys, éos, 5, 7, in the shape of 
a half moon, like a crescent. &0- 
puxa. Babény dpiocev, dyovra pyvo- 
edéa, i. 75. ot 8% BapBapot pnvo- 
dts mroujcavres (understand téypya 
rons: Tov vewy, Vili. 16. 
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Mnpés, ov, 5, means not only the 
thigh properly so called, as vi. 75. 
but also any part of a camel’s leg 
between two joints, xdpndos é& 
tot Omubioct. oxédeot exer Téoce- 
pas pypovs Kal yovvara téocepa, iii. 

Myrpn, 7s, 7, the womb. 6 oxdpvos 
év TH pitpy éov, iii. 108. also in 
the plur. apvoce tas pytpas, and 
70 Se (réxvor) év rHot pyTpHOe TAdC- 
gerat, again owexBddrAjC TO TEKH 
Tas pytpas, ibid. 

MnyrpdéGev, from the mother, from 
the mother’s side. xaradéfe. éwvrov 
pntpdber, i. 173, 

Myrpordtwp, opos, 6, a maternal 
grandfather, iii. 51. exwy 7d otvopa 
a7rd Tov pyrporaropos, Vi. 131. 

Myrtpérodis, wos, 4, & metropolis, 
also a city or state from which a 
colony is derived: thus Athens is 
called pytporods, the mother-city 
of all the Ionian states, vii. 51. 
So the Dorian territory between 
Thessaly and Phocis is called pn- 
tporols Awpiéwy tov év TeXorov- 
view, Vili. 31. 

Myrpuy, fis, 7, & step-mother. «lvac 
i TO Epyw pytpur) TH Ppovipy, iv. 
Myjrpws, wos, 6, a maternal uncle. 
éxddorts Tov Ewvrod pytpwa, iv. 80. 
Myxavacbar, to plan, to plot, to con- 
trive. 76 may pynxavjcacba éx’ Al- 
yan, vi. 88. 1a eyOrora és ai- 
Tov mavra. éunxavaro, vi. 121. Aaydv 
pnxavnodpevos, having cunningly 
contrived a hare, i. 123. ofa éuy- 
xav@ tére, what things thou wast 
then contriving (orperpetrating, ) 
viii. 106. ypets atrol twa awrnpinv 
pyxavedpevot, Vil. 172. mpds tatra 
tade eunxavéorto, vill. 7. as dmd- 
oracw pnxavoiaro, (Ion. for pnxa- 

vowro from pnxaveowto,) vi. 46. 

Myxavn, 7s, 7, 1) art, artifice, con- 
trivance. rou cAnpy,—h aAy tut 
pyxary, iii. 83. et ris éore pyar, 
10 xat repo &c. viii. 57.  pndepety 
pnxavyj, by no means, on no ac- 
count. ovpBovredw tor, pdeuip 
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PnXav] dyew tovrous ext robs TaTE- 
pas, vil. 51. : 

2) The following modes of ex- 
se are worthy of notice: ov- 

pinv var pnxaviv Sxws od TO Gore 
mpooPnoovrat, that there is no con- 
trivance by which they will not 
&c. that is, it cannot be otherwise 
but that they will shew partiality 
to a citizen, 11. 160. gore ror ovde- 
pin pnxavy py ov arodwAevat Kaxt- 
ora, ii. 181. ob ote pyar) ov- 
Seutn 7d pn xeivov érBovreve enol, 
it cannot be otherwise than that 
he should conspire against me, i. 
209. ovdepinv pnxavay, edn, elvar 
BH ov od exetvoy iroGécbat 7, iii. 
61. 

Mijxos, To, much the same as pnxa- 
vn: but the phrase pijxos xaxovd is 
especially used, meaning an ex- 
pedient against evil, a remedy for 
evil. rovro ydp of xaxov elvar unxos, 
ii. 181. ewel re xaxod otdty Hy ode 
pxos, iv. 151, 

Mia, see in Ets. 

Muarpovos, 6, 7, sanguinary, cruel : 
compar. Kupédov pathovurepos, V. 
92,6. dd«iuarepov ovdévy éort, ovd2 
puaovurrepov, v. 92, 1. 

MurpArordis, €0s, 6, 7, painted red. 
vies pArpAoupécs, iii. 58. 

Maros, ov, 4, red ochre, red lead, 


» vermilion. réocpa xpiovra: pido, 


iv. 191. vii. 68. 

Mirodv, to paint with red. pur- 
rovvrat mavres ovrot, iv. 194. 

Mipeitobar, a mid. verb, to imitate: 
particip. pass. peyipnpévos, made 
exactly like, ii. 78. 86. 

Mipnjoxey, see *Avapipyvyoxev and 
"ExyuprynoxerGar, compare also 
Mvéo6ar. 

Mw, an accus. pron. Ion. for airov 
and airy, him, her: also for 
éavrov, himself. 

Mivws, Minos, a proper name: ac- 
cus. Mivwv, Mivw, Mivwa, vii. 170. 
and 171. 

Migis, ws, , sexual intercourse, 
connection. piéts tovtwv éudavys 
éort, iii. 101. 1. 203. érixowvov rav 
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re Thy pifw moudvtat, iv. 

72. 

Mifordpbevos ix8va, part maiden, 
part serpent, iv. 9. 

Micyewv, same as, in other authors, 
puyvivar, to mingle: in the pass. 
used especially of sexual inter- 
course. picoyerOar ywvarkl, ii. 64. 
pioryovrar év lpoict, they have con- 
nection in the temples, tid. pee 
pevov Twa vexpp ree a 

i rpdyos épioryero, ii. 46. See 
also 1. 198. ii. 118. fe. A woman 
is also said pixOqvar dvdpi, ii. 199. 
euioyero Te vavkAjpw, i. 5. See 
the compound Zuppioyerbat. 

Mu6is, od, 5, reward, pay, hire. 
Cyrevoy éxt pO, viii. 137. ix. 
33. 


Mus6orv, to let for hire, to contract 
for. "Apducrvdver pucbwodyrwy Tov 
vnov tpinxociwy Tadaytww étepyaoa- 
oa, the Amphictyons having con- 
tracted to build the temple for 
three hundred talents, i. 180. 
Mid. to hire. ds pw of “Apyetor 
euobotvro, ix. 34. probicacbar 
aAotoy, to have hired a ship, i. 24. 
Pass. pepscbwpévos obx drALyou, hav- 
ing been hired for no small remu- 
neration, ix. 37. 

MicOwpyo, 76, a stipulated price for 
performing any work, ii. 180. 

Muorvpavvos, 6, a hater of tyrants, 
vi. 121. 123. 

MuoridAew, see Acapurridrew. 

Mitpa, ns, 4, the Persian name for 
Venus, i. 131. 

Mirpn, ns, 7, 8 head-dress, a turban. 
Tas Kepadas pitpyor dvadéovrat, i. 
195. 

plage ov, 6, wearing turbans, 
vii. 62, 

MvacGa, to desire to obtain, to en- 
deavour to compass: hence pyed- 
peeves dpi, 1. 96. Toprpis ovveet- 
oa ob airy pty pvapevoy, GAAG THY 
Magcayeréwy Barn, i. 205. 

Mvao@a, to bear in mind, to re- 
member: pret. pass. pepynpa, I 
remember; whence plusq. perf. 
épepvéato, (Ion. for €euvnvT0,) 
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they remembered, ii. 104. Par- 
ticip. pepynpévos tov arodov, Vil. 
18. row évroddwy pepvnpevos ére- 
Aarbdvero, (same as éxdv éxednvbd- 
vero,) iti. 147. (see "EmAnfeoGat.) 
Imperat. pépveo, for péuvaro, as 
if, from the pret. pépynpar, a new 
verb, Méuvopa, had been formed. 
& Séomora, péuveo tov ’APyvaiwy, v. 
105. ds gue cb peprvpoGar, ii. 125. 
Aor. 1. tovrov pyxére p Ass 
mention this no more, vii. 159. 
ardos mrépt py pynobyre Err, ii. 36. 
tas Svo ray Sdav ovK af pvynoOyvat, 
ii. 20. Fut. pepvjocode tov euav 
syuv, Vili. 62. 

Mréa, 9s, 4, (same as comm. pyi,) 
a weight, a mina. <ixoot pyéas, ii. 

Mrjpa, ro, 8 monument, vii. 228. 

Mvypn, 4, Memory, mention. rod 
piduora pynpyv a£ov éxew éoti, i. 
14. vi. 122. rod cai dAtyov Te mpo- 
tepov prmpny etyov, of which I have 
a little before made mention, iv. 
81. and-79. So pyypyv roveobai 
twos, i, 15. v. 74. vi. 55. peyrgenv 
éracxéeyv, to cultivate the memory 
of past events, ii. 77. 

Mrypijiov, 75, (comm. pynpetov,) a 
monument. pimprjiov éwvr7s Kata- 
AréoOar, ii. 135. 

Mryppovevew, to call to mind. 
povevwry ra érea, i. 36. A 

Mrnpdovor, 75, 8 monument, a me- 
morial, is properly the neut. of 
the adj. Mynpdovvos, 6, 7, fitted to 
preserve the memory of any thing 
or person: and 80 tt is not only 
used in the sing. as, rovro avabeives 
és AeXghots prvnpdovvoy éwurijs, ii. 
135. prnpoovvoy éwvrod AurécOar, 
iv. 166. but as in other adjectives 
our author often puts the plur. 
Sor the sing., so he uses the plur. 
where only one monument és 
meant: thus, cai odt prnpdowa 
Soe AuréoOau, ii. 148. prypdowa 
AuméoGar és tov dravta dyOpdnrwv 
Biov, vi. 109. pampdowd ror yvo- 
Lys THS eps xataduTécOas Oédrw, ix. 
16. Schweigheuser observes, that 
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in the phrase pnpdcuvoy mrupapida 
Mimécbar, pynpoovvov may be taken 
as an adj. that he left a pyramid 
to preserve the memory of him, 
ii. 186; but both are more pro- 
perly to be taken as substantives, 

put in apposition, that he left a 
pyramid as a memorial. In like 
manner, tavra Ta ered hace abrov 
AuméoGar prnpdovva, Vii. 226. 

Mvyorxaxéew, to remember wrongs 
done, or injuries received. o¥ 
pynoiKaKéoper, villi. 29, 

Myijors, %, recollection, a calling 
to mind. otrw 8H Tewvos pynotis 
yéyove, namely ipiv, so at length 
the recollection of Gelon has come 
upon you, that is, so you at length 
call Gelon to your recollection, 
vii. 158. 

Méyts, (Ion. same as pods, ) scarce- 
ly, Puen “dt 5e 57 Kore dve- 
vexOeds, i. 116. 

Moipa, gen. id dat. potpy, ace. 
potpay, for which some read poi- 
env. 

1. A part, a portion, a share, 
an allotment. ovx eAaxiorn potpa, 
not the smallest part, i. 146. 204. 
vii. 157. protpav Teypewy peréxovres, 
iv. 145. dvidexa polpas Sdcdpevor 
Alyurrov macay, ii. 147. see Adtew, 
mpooxrnrac Gas (viv) apos Ty éwv- 

+ TOD potpay Bovdspevos, i. 73. éorpa- 
tevero és tHv Ilepoéwv poipay, he 
made war against the territory of 
the Persians, i. 1. ™ms xwpys 
Tavrys drodaxévres THy Tavaypiciy 
poipay, v. O7. hiv polpys Tis 
“ApaBiwv, vii. 91. rH "EMorins 
poipns, yas 5 rhs ‘Torcaunridos, tas 
xdpas, vill, 23. In like manner, 
i. 82. 106. ix. 65. 

2. A side or party. as yep 8 
tov "AOnvaiwy Sijpov mpos THY éwvTod 
poipay mpocefjxato, for when he 
had brought over the Athenian 
people to his own side, v. 69. 

3. éy obdepip poipy peytAy dye 
twa, to hold any one in no great 
esteem, ii. 172. 

4. Fate. cewvrod poipy epics, 


MOY 


1. 121. éerAnoe potpay riv éwvrod, 
iil. 142. and iv. 164. Also in the 
plur. Motpat, the fates. ovx olov re 
éyévero rapayayeiv potpas, i. 91. 
where what are called potpa, are 
shortly afterwards called 4 wempw- 
pen. 

Mouyidios, n, ov, born in adultery, i. 
137, where porxdva means crimes 
committed by one born in adul- 
tery. 

MéAvBdes, 5, lead. vopicpa Kdwas 
porAvBoov, iii. 56. 

Movy, is) 7, same as TO peve, a 
stay, a tarrying in any place, i. 

Movos, see Movvos. 

Mépuov, 7, diminut. of potpa, but 
having the same signification as 
poipa or pépos, a part, a share, di- 
vision. pla popia <lvac yay wacav, 
ii. 16. dmohaxovres pdpwov, (name- 
ly, ris Sudpuxos,) doov avroict éré- 
Bode, vii. 23. 

Mépos, ov, 6, fate, death, especially 
a violent death. Téo pop Tov 
maida KATEXpT}TA0, iP1iz ToLovry 
pope éxpycato 6 mais, ibid. dvociw 

Hop terededryxe bro Tar oixyiwrd- 
Twv, 111.65. rovtw Ta popw duepOa- 
pygav, Vv. 21. eunxavncato Ppitwy 
pépov, vii. 197. diapbapiva al- 
oxioTw Bépe, ix, 17. 

Mopowpos, 6, %, fated, destined. 
édxee popoipoy elvar $8q TH BaBv- 
Adve édoxer bat, ili. 154. 

Méoxos, ov, ij, & calf, a young bul- 
lock. 4 pdcxos obros 6 “Ams xa- 
Aecpevos, iii. 28. 

Movvapxéev, to rule alone, to be a 


monarch. épovvdpyynce xpdvov ovK 
dXéyov, v. 46. émi rovrov povvap- 


Xéovros, v. 61. 

Mowvapxin, 7, monarchy, the go- 
vernment of one. Kas ay ein Xpijpa. 
KaTnpTPEVOY powvapxin, ili. 80. 
ddvyapxin dren és powvapxiny, iii. 
82. 7 powvapxin KpdturTov, ibid 
dvadapBavet Tv pouvapxinv “Tao- 
Kparns, vii. 154. 

Mowvapxos, 2 a monarch, a sole 
ruler, iii. 80. 82. v. 46. 5 Trav 
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"Aypayarrivuy povvapyos, vii. 165. 
Tov povvapxov Trav ZayxAaiwy, Vi. 


Mowvoyers wrais, an only child, vii. 
221. 

MovyoxwAov otanpa, & building con- 
taining one chamber, i. 179. But 
Schweigheuser understands pov- 
voxwrov to mean having one side 
or face, for that the back of the 
building was against the city-wall, 
and there were other similar butld- 
ings contiguous on each side, so 
that the front only was exposed 
to view. But see Baehr’s note. 

Movwvédbos, 6, 7, made of a single 


stone. olknpa powodbov and aréyn 


povvdAsBos, ii. 175. 


Movvopayéav, to fight in single 


combat, to fight single-handed 

against several : mith a dat. dvoicr 

ovx &v povvopaxéoyn, vii. 104. 

TovTOV OF povvopaynoas, ix. 26. In 

the following passage it ts used 

rat differently, where the 

Athenians, speaking of their hav- 

ing fought mith the Persians at 

Marathon, say, potvo. “EAAnvev 

povvopaxncarres to Ilépoy, that is, 

porvor paynodpevo. to Ilépoy, we 

alone of the Greeks having fought 
single-handed with the Persian, 
ix. 27. 

Mowopaxin, 4, single combat. pov- 
vopaxin tpipacin, v. 1. povvopa- 
xinv érackéwy, Vi. 92. 

Moivor, alone; adv. Ion. for pdvov, 
as povvos for pévos. 

Moivos, (Ion. for povos,) alone. dr 
py Xior podvor, 1.18. podvos mav- 
twv avOpurwv, i. 25. «ls podvos 
ais, i. 38. vopicas portvoy evar 
pavrniov 16 év AeAdotot, 1. 49. Ata 


Geay kat Avovrwoov powvovs o€Bovrat, 


ii. 29. 

Movwrowyr, to leave alone, to desert, to 
abandon, to bereave. pepovvwpevor 
yppaxwy, i. 102, vi. 15. viii. 62. 
povvobevta avrov eipero avrov, he 
asked him when left alone, that is, 
when all witnesses were out of the 
way, 1.116. powwectwv atriv, 
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iv. 113. vi. 75. of pev 89 €pov- 
vowvro, they then had but a single 
vote, viii. 123. : 

Movvédbarpos, 6, 4, one-eyed, iii. 
116. iv. 27. 

Mowodvis, 6, 7, growing together, 
in one piece. yvafos éxovca dddvras 
povvopuéas, a jaw having teeth 
growing in one piece, ix. 83. 

Movou, 7%, music. pw elxov audi 
Te povoug cat To Aeyopévw és 7d 
péoov, vi. 129. 

Movgorows, 6, and 7, a lyric poet 
or poetess. ddeAdeds Larpors ris 
povoorowi, ii. 135. 

Mox@npés, 7, ov, wretched, miserable. 
poxOnpas covans THs Cons, vii. 46. 
MoxAeiew, to lift or move with 
levers. tov tis abi (TH povoABov 

atéyny) poxAevovrwv, li. 175. 

Mvyodyy or Muyddn, 75, 7, & field- 
mouse, ii. 67. 

Mvdpos odypeos, @ mass of iron, i. 

Mvéey, to initiate into mysteries. 
doris 7a KaBeipwy dpyw pepinras, 
HaBl* & Bovddspevos pvetrar, Vili, 

Muxys, yros, 6, properly a mush- 
room: by meton. applied to de- 
scribe any thing that in shape 
resembles a mushroom: for in- 
stance, the end or chape of a 
sword’s scabbard, as rov xovAcod 
tov gigeos 6 pixns arromimre, iii, 64. 

Mvfwrijpes, oi, the nostrils, ii. 86. 

Mvptdpxns, 6, a commander of ten 
thousand men, vii. 81. 

Mupuis, ddos, 7, myriad, ten thou- 
sand. Xerxes’s army was reckoned 
by myriads, and there were found 
to be éBSopuyjxovra Kal éxatov pupud- 
Ses, vil. 60. tpijxovra pupiddev 
otparov, ix. 70. mate pupiddwv 7d 
Keparoiwpa trav yuvaixav ovvnrbe, 
iii. 159. 

As, where money is spoken of, 
mith pupids is understood the gen. 
Spaxuiv, 30 wherecornis spoken of, 
pediuvwv, medimni, 7s understood. 
mpos yap, (that is, xpos to ex THs 
Moipwos Aipys ywopevp dpyupiy Kai 
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mpos Tots érraxociows taddvrots) dio 
kai déxa pruputot Tlepoéwy re torr 
é& 7 Aeuxa telyei Katrounpevowr 
KaTapetpéovet Kai Tole. TovTwy émi- 
xovpowr, for in addition (that is, 
in addition to the revenue arising 
from the Meris and the seven 
hundred talents) they provide corn 
to the extent of one hundred and 
twenty thousand measures (pedi- 
prov understood) for the Persians 
stationed in the White Castle at 
Memphis and their auxiliaries, iii. 
91. where cirov understood, is 
the accus. governed by xataperpé- 
over, otherwise one mould have 
expected pvpuacr to be put in the 
accus. case. 

Mupewv, to perfume, to anoint with 
fragrant oil. peprvpurpévoe may 7d 
copa, i. 195. 

Mvpixn, 7, the tamarisk, a shrub. 
éx pupixys temompern Gipn, ii. 96. 
pers éx pupixns re Kal avpod rrovedor, 
vii. 31. 

Mvpws, iy, wv, adj. to the number 
of ten thousand, also used for an 
indefinite number, innumerable, 
infinite, immense: used by our 
author not only in the plur. but 
also in the sing. number, as pupin 
ios, ten thousand cavalry, i. 27. 
vii. 41. and pupin xaxdrys, prpin 
evdaipovin, infinite misery, infinite 
prosperity, vi. 67. So cys prpin, 
an infinite number of objects to be 
seen, or of ornaments, ii. 136. 

As grammarians remark that 
where a large, but indefinite, num- 
ber is spoken of, prpioe mith the 
penult. accent ts used, so in He- 
rodotus me meet with the neut. 
pupia, as tmuyveipevor Ta TayTa ot 
pupia Sacer, iii. 74. And also in 
the sing. Oivpa prpiov, infinite 
amazement, ii. 148. 

Muppné, nxos, 6, means not only an 
ant, but a four-footed animal of 
the fox-kind, iii. 102. Also the 
name of a sunken rock, vii. 183. 

Mupciy, 4, the myrtle, a myrtle- 


branch. é© dxpw xovr@ pupoivyy 
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mpooSycavres, avadhéepovor TH pupoivn 
migaay, iv. 195. Also collectively 
pvpoivn, myrtle leaves. pupoivyee 
oropvuvres THY dd6r, Vii. 54. 

Mvorjpwy, a religious mystery. 7a 
&y roc évy Sapobpyixy pvornptowr 
dednAwrat, 11. 51. 

Mvortixds taxxos, the mystical Iac- 
chus, viii. 65. 

Muxés, od, 6, @ recess, the inner 
part of a bay. xddrovs oxeddv dA- 
AnAowt ovvretpaivovras Tovs puyors, 
bays almost perforating their re- 
cesses so as to meet each other, ii. 
ll. é& rod puyod ris Matyridos 
Aipyys, iv. 21. 

Mupiq, 9, folly. prwpin wordy Aeyew 
(rodro), it were a great folly to 
assert this, i. 146. 


N. 

Naxos, eos, 70, a fleece. évdvvra 75 
vaKos TOU Kptod, ii. 42, 

Naz, 7s, 7, in the plur. varat, hills 
encircling a valley. vara: xaA- 
Awrat, iv. 157. 

Navapyxéew, to command a fleet, vii. 
161. 

Navapxos, ov, 6, the commander of 
a fleet, an admiral, vii. 59. viii. 
42. 

NavBarns, 6, & sailor, a mariner. 
ovx nody kw ot Tlépoat vavBarat, i. 
143. 

Navryéev, comm. vavayéew, to suffer 
shipwreck. vées vevavyyixact te- 
tpaxdgtat, Vii. 236. 

Navyin, %, shipwreck, vii. 190, 192. 
viii. 8. 

Navyov, 70, a fragment, or wreck 
of a ship: mostly used in the plur. 
oi vexpot xal Ta vauizyia éfepoptovro, 
viii. 12. 18. 76. 96.. Epxos tymAdv 
éx tov vavyyiov mepteBaddovto, Vii. 
191. 

NavxAnpos, 5, the master of a ship, 
i. 5. 

Navxpapot, magistrates among the 

Athenians. otf mpvravs trav Nav- 

xpapwy, Vv. 71, 
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Navxparys, cos, 6, 4, same as Nav- 
xpdrup. vaveparees THs Gadaoons, 
obtaining the command of the sea 
by their fleet, v. 36. 

Navxpdrwp, opos, 6, powerful or 
commanding at sea. oix ddvres 
vauxparopes, Vi. 9. 

Navioxéew, to occupy a station with 
ships, thence to wait or observe 
enemies with 8 fleet. vavAoxéovres 
ays EvBoins &y Xadxi&, vii. 189. 
wept 7d "Aprepicvov tvavdcyaor, Vil. 
192. viii. 6. 

Navpayeey, to fight a naval battle. 
dx “Aprepiciy évavpaxeor, viii. 42. 
maparkevalerOar ws vavpayyoorras, 
vii. 148. évavpayneay, vill. 6. 46. 

Navpaxin, 7, & sea-fight. vavya- 
xinv wapacKevacapévous, vii. 142. 
vavpaxinv trouerOa, vill, 49. 7 
vavpaxin deAAvro, viii. 96. 

Navpaxos, 6, 7, fit for a sea-fight. 
Sdpara vatpaya, vii. 89. 

NavryyéerOa véas, to build ships, i. 
27. xopdpevor Sidra rAUwOydov ouvti- 
cio, vavryyedpevot tpdrov Tovodrov, 
having cut planks they lay them 
together like bricks, building ships 

in the following manner, 11. 96. 
vais vavmpyevpevor paxpas, vi. 46. 

Navryynoiwpos, 6, }, fit for building 
apc iy vaumpyjoyos apbovos, 
Vv 


Navryyin, 7, ship-building. éovrwv 
of ravru éroipwy és THY vavmryiny, 
i, 27. xataratoot thy vavmyinv, 
ibid. 

Nais, see Nyjis. 

Navru, 7, scil. téxvm, the art of 
navigation, the naval art. dzreipor 
THS vauTixns edyres, viii. 1. 

Navrixds, 7, ov, naval. 6 vavrixds 
otparos, vii. 99. 203. Sometimes 
the subst. orparos is not expressed ; 
as 6 piv &7 melos ob Kw ovvedcyero, 
6 8€ vavrixés dalixero &c. viii, 131. 
& 8 vavrixds 6 Réptew, viii. 180. 
tov 8 vaurixod éotparryeov oid, Vii. 


Navrin, ys, 7, & Voyage. vavri- 
Aipor paxppor émbicba, i. 1. 163. 
ii. 43. a naval expedition. ray 
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TovSapid<ow 9 vavrutin ev 7 "Apyor, 
iv. 145. 

Navrii\coba, to sail, to make a 
voyage. vavrid\ovto tevrnxovrépot- 
ot, i. 163. Alyurros és thy “EXAnves 
vavridAovrat, ii. 5. 178. iii. 6. 


Navritos, ov, 6, same as vavririn 


xpewpevos, a sailor, one practising 
navigation, ii. 43. 

Néaros, 7, ov, the last, the extreme. 
wddes viarot, vii. 140. 

NeBpos, a fawn: see in Iedcra. 

Néew, to swim. rvéey ovx éruordpevor, 
viii. 89. 

NépAvs, vdos, 6, %, newly arrived. 
rov maida Tov venAvda, i. 118. 

Neqviys, 6, @ youth, i. 37. Gen. 
Tov veqview, i. 53. madds venview, 
vii. 99. Gen. plur. veqréwy, i. 
61. Dat. plur. Aoydor veqvinar, i. 

43. 

Nepioxos, ov, 6, a youth, a young 
man. xretvovo. Tov veqvicxoy, iil. 
53. iv. 149. 

Nexéew, to wrangle, to rail at: with 
an accus. pOdvy xatapapyéwy, évei- 
cee Tov @eproroxAHa, Vili. 125. vee- 
xéwy, 1X. OO, Where atrovs may be 
understood. 

Neixos, cos, 17d, contention, strife, 
quarrel, quarrelling. édvrwy epi 
atréwy vexéwy, quarrels arising on 
the subject, vi. 66. ey & rotor 
veixeot, Vi. 68. ef Kal rt vetkos mpos 
avrov éyeydvee, Vill. 87. od8€ mu e 
éxelvou rod dvbpds velkds tow éorat 
péyo h opixpor, iti, 62. dre prot 


s ~ a 
mpos Kapyndovious vetxos ouviprro, 
vii. 158. ov8ty éyévero és veixos 


pépor"Iwon, nothing happened tend- 
ing to quarrel with the Ionians, 
vi. 42. évredOev Hdy érepoiodro 76 
vetxos, Vii. 225. see “Erepovoiv. 
Nexpés, od, 6, a dead body, a corpse. 
dvOpurrov vexpes, ii. 90. iii. 16. 
vexpos mpoodparos yuvaixds, ii. 89. 
vexp@ tovon Mediooy éulyn, Vv. 92, 7. 
Nexvvopeavryiov, 76, an oracle of the 
dead, an oracle at which the dead 
are consulted about futurity. ez- 
Wavti of éxt 1d véxvopayrniov, v. 


92, 7. 
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Néxvs, vos, 6, same as 5 vexpos, a 
corpse, avdpes [léporew, 5 véus,i.140. 
tov Apaows véxvy éxpépey, iii. 16. 

Népew, 1) to distribute, to dis- 
pense, to give, and the like. Geiv 
Ta tga vepdvrwv, vi. 11. 109. see 
"Taos. 69 ob Sixasov vépev vex 
avOperrov, it is not lawful to offer 
the corpse of a man toa god, iii. 
16. 1d pay dm jpewv, dxiBdnrov 
€ov, véperar émt rovs “EAAnvas, that 
which depends on us, in all since- 
rity, is contributed to the cause of 
the Greeks, ix. 7,1. véwew avpi 
means to give up to fire, to devote 
to the flames. zupi xai ravras (ras 
més) veipavres, having devoted 
these cities also to fire, vi. 33. 

2) véwev wodw means the same 
a8 vépew Ta THS TOALOS, tO govern a 
city, to manage the affairs of a 
city. Lleclotparos hpxe "AGyvaiwy, 
éxi TE Tole KaTerTedot Wepne TH 
modu, i. 59. tpixy Sacdpevos tiv 
mod tow. adeAdpeocior Evepe, iii. 
39. damrédefav tovrovs tTyv modw 
vépe, V. 29. Fv dAvyapxin cal ov- 
vow evepov TH moAw, V. 92,1. of 
mpuravis TOY vavKpdpwy olrep Evenov 
tore ras AGyvas, v. 71. 

3) vénew yy, to possess, to oc- 
cupy land, to inhabit, to pasture a 
territory. wpy tiv ot Nopddes vé- 
povor, iv. 191. of wept rv Tprtw- 
vida Nipyyv vepovres, iv. 188. The 
pass. occurs in a pass. significa- 
tion: rade mdvra: tnd BapBapows 


véyerot, all these parts are pos- . 
sessed by barbarians, vii. 158. 
But the mid. is constantly used 


in the sense above mentioned: thus 
véperOar yiv, signifies to divide, 
thence to inhabit, to possess a ter- 
ritory. yqv Tyv vépovrar IxvOa, 
iv. 11. ryv Xiouvépovrat, viii. 116, 
mods at Tov “Adwy vépovtas, cities 
which occupy mount Athos, vii. 
22. adds ai rhv TladAnvgy vepope- 
vat, vil. 123. of yewpyot Sxvbar 
vépovras Td mpos THY ew emi tpEis 
hpépas S50, iv. 18. SaBdvre rov 
" worapov Nouddes 759 SavGar vépov- 
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Tal, OUTE TL OmElpovTes, OTE apovr- 
tes, iv. 19. vépovrar ywpyy, ibid. 
7d peraft vépovrat of yewpyot Lxi- 
Oa, iv. 14. 76 répevos eomempe Kal 
évévero, he sowed and depastured 
the precinct, ix. 116. Nor is the 
expression véyerbar airiv, used 
only of land, but of any thing pos- 
sessed or enjoyed: thus xai rd\Aa 
veyouevn, possessing herself of all 
other things, iv. 165. éaipera 
ToAXa évéwovto, V. 40. peéradAAa 7a 
vépovrat IIiepes, vii. 112. to & 
Baorréos €566n modus peydArAn véepe- 
oc1, to him a large city was given 
by the king to be enjoyed, that is, 
for him to reap the fruits of, viii. 


> a“ 


' 136. So tiv BaBvrddva of Buwxe 


dredéa véwerOar, iii. 160. ot Te- 
Aacyot Ajpvoy tére veudpevot, Vi. 
138 


4) vépew, act. with an accus. in 
the sense of to feed, to pasture, 
nowhere occurs in Herodotus; 
but we meet with the pass. vé- 
peoOat, to be fed, to pasture. épa- 
gay vepnopevas (tas immous) dpmtax67j- 
vat, they said that the mares had 
been stolen as they were pasturing, 
viii. 115. And metaph. ra, repi- 
€oxara ve“ouévou Tov mupos, since 
the fire was feeding on (was con- 
suming) the extreme parts, v. 
101. 

5) As flocks, when feeding, gra- 
dually advance, so a tumor or 
mound is said metaph. véperOu 
apoow, to spread further, iii, 133. 

NeodAwros, 6, », newly taken. ixves 
veodAwrot, ix. 120. 

Nedyapos, ov, 6, newly married, i. 
36. 7) vedyapos yur, a newly mar- 
ried wife, a bride, i. 37. 61. 

Neoyvés, 7, 6v, newly born. maidia 
Svo veoyva, ii. 2. 

Neéxrustos, 5, 7, newly built. tiv 
vedxturtov év Opyixy modu, v. 24. 

NedmAvros, ov, 6, 7, newly washed. 
elpata veordvta; il. 37. 

Néos, ov, 6, young, youthful. 

Néos, 7, ov. new. é ves, (scil. 
toxis,) anew, pest abris éx véns 

N 
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éoraclacay, i. GO. adris éx veys 
xatadedovAwvro, Vv. 116. 1d véov, 
used adrerbially lately, in recent 
ne opposed to rd wadauoy, ix. 


The compar. is often made use 
of: vedrepov te move, to plan 
something new, v. 19. and 35. sxws 
TL vEewrepoy apHocove. wept mpryy- 


para Ta od, Vv. 106. vi. 2. vewrepa 
Bovrevew epi oéo, i. 200. veurepa 
éxpnove xpiypata, vi. 74. veurrepa 


és due rerounxévar mprypara, v. 106. 
vewrépwv epywv eribvpyris, vil. 6. 
‘qv Tt KaTraAap Barn vewrepov Tov oTpa- 
tov, Vili. 21. 

Neoccevay, to build a nest ; see Noo- 
ove, 

Neooory, js, 7, (comm. veoro.d,) & 
nest. tas veocows, iii, 111. av 
veorouewy, ibid. 

Neoypds, 7, dv, same as véos, new. 
veoxpov tt mrovéey, ix. YD. 104. 

Neoxpoty, same as vewrepifey, to in- 
novate, to plan something new. 
pndey veoxpicat cat’ avdpas tovrovs, 
v. 19, pnd dAdo veoypodv Kara 
Bapxaiwy; ix. 201. 

Nevew, to move, to bend. 
alfcioy, ii. 48. 

Nevpécracta éydéApara, images put 
in motion by strings, ii. 48. 

Nédos, 76, a cloud; figuratively, a 
great multitude, a crowd. védos 
et évOpirwy dywodpevot, Vili. 


a x 
vevov TO 


Nedootxos, ov, 6, a naval dock. tas - 
yovaixas és Tovs vewroikovs cuvedr-. 


gas, iil. 45. 

Newori, lately, recently. vewori 
écaypéva, ii. 49. vewort AnrOec, 
vi. 40. 

Nydts, vos, 7, (same as xowdin,) the 
belly. efeddvres riyv vpdiv, having 
taken out the belly, ii. 87. In,a 
particular sense, the intestines. % 
xedpin dua éwvrp thy wpdiv Kat 
7a oddyxva (the intestines and 
bowels) xararernxdora éédyet, ibid. 

Nyéev, to heap up. wmpjcas mpi 
peydrny, 1. 50. 

Nyvepin, ns, 7, & calm with no wind 
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stirring. é£ alOpins te Kal vyveutns, 
vii. 188. 

Nyis, 03, 6, (Ion. for vacs,) a tem- 

ple. dddeis 5 vpds xarexavOy, 1. 19. 

Svov, Saov av Tov vpov oixodopy, 1. 
21. gore abréft “EXMyuixav Oey ipa, 
*ENAnvixis kareoxevacpeva GydApact 
re rat Bupotor Kai vnoior, iv. 108. 
ipo 75 &y Advpout 6 yds Te Kai 70 
xenoripov, vi. 19. vyos &€ vos 
diOov rerounpévos, ii. 155. 76 ayad- 
pa tov ey ve ppd Srivy Kara- 
Kexprowpéry, li. 63. dpatay dyov- 
gay rov vnov te &c. tbid. 

Nygis, (80s or tos, 4, 8 small island. 
dy ra vn, viii. 95 

Nyjs, j, (comm. vais,) a ship. % 
vais 4 “Aprepsins, vill. 87. gen. 
ves and vnds. dat. vyt. accus. véa 
and vja. Plur. nom. vées and 
vies. gen. veov and vnov. dat. 
vyvol. accus. véas and vias. 

Nuxgy, to conquer, to gain a vic- 
tory. 70 piv péoov (that is, xara 
Td pécov) TOU otparorédou évixwy ot 
BapBapor—ro Sé xépas Exdrepov évi- 
kov "A@nvaio, vi. 113. vixdy yo~ 
pyv, to prevail in one’s opinion. 
“Inrich 5¢ ydpnv viejoavros, Hip- 
pias having prevailed in his opi- 
nion, that ts, the advice of Hippias 
having prevailed, i. 61. 

Nizpov, see Aizpov. 

Nigas, ddos, 7, snow, large flakes 
of snow. ovpea yor nai wddor 
ovvnpepéa, vii. 111. 

Nigew, to snow: pass. ra xarimepbe 
alei viderat, éAdocon 5: (namely 
vibet@) ToD Oépeos H Tod xXEYLovos, 
iv. 81. ; 

Niderés, od, 6, much the same as 
Xuov, snow, falling snow, viii. 98. 
Iv. . 

Noéew, to think, to plan, to delibe- 
rate upon. é duddrepa voew, 
having both objects in view, viii. 
22. dAAa. voedyres, planning other 
things, having a different inten- 
tion, vii. 168. 6p04 voetvres, viii. 
3. Pass. to deliberate upon, to 
purpose : hence the ‘pret. particip. 


lA a id 
Keivou Travra vevwopévov, Ton. for ve- 


NOM 


vonuévov, while he purposed these 
things, ix. 53. Plusq. perf. e&é- 
vuto dua TO hot otparevey, i. 77. 
évevavro (or évévwvto) erepa rovaira 

Tromeren, vii. 206. 

Nowpwv, ovos, 6, 7, of sound mind. 
mapadpovéew Kai ovx elvat vorpova, 
iii. 34. 

N6Gos, ov, 6, spurious, illegitimate. 
vobor mratdes, viii. 103. 

Nopatory, ov, 7d, usage, custom. 
eer the same as vopos, i. 196— 

99.) Grote vopaor, ii. 49. Fre- 
quently used in the plur. fewuna 
vopow. mpootevrat, i. 155. “EA 
Kotot vopatourt xpacGat, ii.91. ipot- 
ot Kat vopaloun Karayedgy, iii, 38. 
vopaiou. tows. xpacbat, iii. 99. 
vopata Kiel mdtpu, tii, 80. 70 vd- 
poa xara trade ode duaxéerat, iv. 59. 
See also iv. 76. 77. 80. 104. 114. 

Nopdpyys, 6, the governor of a 
province or district: among the 
figyptians, it. 177. among the 
Scythians, iv. 66. 

Nopeds, dos, 6, plur. ot Nopées, the 
ribs of a ship, i. 194. ii. 96. 

Nop, 75, %, (see Néwew,) 1) dis- 
tribution, administration. ‘oi Oeoi 
—doas vopas elyov, ii. 52, 2) A 
pasturage. vopas émirpdewrdras vé- 
povra, i. 110. &fa ras vopas tov 
Body etye obros, ibid. ot tro pe- 
tievtes TAS vomas veer Oat, i. 78. 
Nopifey, 1) to think, to be of opi- 
nion, to deem. otro évopuwe pay- 
miov dipevdes exrnrba, i. 49. vo- 
pifover xadXiorous Tots éwvriv vd- 
pous éxacrot elvar—as 8% ottw vevo- 

| plxage ta mepi tos vopovs &c. iii. 
38. rouitra épya ob mpds amrartos 

dvdpos vevopixa yevérbar, vii. 153. 

tov eye 

yeveobat, viii. 79. Especially used 
of commonly received opinion. oi 

Tlépcar otk dvOpwrogvéas evopurav 


tovs Oeovs civar, i. 131. vopifovres 
riv Tiv tov Aus elvae yuvaixa, iv. 


59. 
cao, namely elvat Geods, whom all 
the Scythians reckon among the 
gods, ibid. dv airoy rotrov vopi- 


— vevopixa’ dpurtoy avdpa ” 


rovs mavres of XKvGar” vevoui- ~ 


NOM 


Cover TeBeréifv, iv.94. riv ’Aoinv 
wacay vouilover éwvriy elvar Mépoat, 
ix.116. mapa SxvOewy jpeis of dA- 
Aor vevopixayev, we others have 
received this opinion from the 
Scythians, iv. 27. 

2) vouilew, much the same as év 
vow moveioba, (i. 181.) to intro- 
duce or adopt as a custom, to be 
accustomed. Constructed (1) with 
an infin. vopifover Au bucias épdav, 
1.131. qpepyy éxeivay tipay vopi- 
Cover, i. 133. ovre olxias vopifover 
éxrpjoGa, iii. 100. iv. 191. Bwpors 
Kal vyovs ov vouiLover movéew, ARV 
"Apyt? rovtrw 8% vopifovor, iv. 59. 
éoOyrt vopilovres xpacbar gwxéwv 
déppacr, i. 202. yuvaixas vopilovres 
modAas exe exaotas, iv. 172. (2) 
Constructed also with a mere ac- 
cus. the infin. of some verb suited 
to the subject matter .being under- 
stood, as elvat, dxew, extra bar, roreiv, 
or the like. tv r68e uv vevopixact, 
they have this one peculiar cus- 
tom, i. 173. manpyypw tavrny éx 
Tovoe vopica. gaol, they say that 
they established this festival on 
the following occasion, ii. 64. ro 
"Apet ravryv tiv Spray vevopixact, 
tbid. radra“EdAnves dr’ Atyurrriwv 
vevopixact, ii. 51. instead of which 
we shortly afterwards meet with 
pepabyxact, tbid. radra vopifovor 
Aiyirrun, the Egyptians use these 
customs, ii. 92. ovre domida ore 
ddpu vopifover, v. 97. yAGoray.-od 
THY abriv vevouixact, i. 142. iv. 183. 
duriy peradd duporipur vouilorres, 
ii. 42. (3) This verb is also some- 
times constructed mith a dut., in 
which case the infin. of some other 
verb that properly governs a dat. 
or abl. is to be understood: thus 
where he says pwvp vopilover Sxv- 
Oucj, our author seems to have had 
in his mind the infin. xpacOu, or 
puveiv, they are accustomed to use 
the Scythian language, iv. 117. 
In like manner, when he.says, ict 
St obrox ovdev vopuifover, iv. 63; we 
are to understand bai od xpacba 


NOM 


vopifouer ts Gvolas, or toi ob vopi- 
lover Giay. In other instances we 
meet with the dat. of the person or 
deity, in whose honour sacred rites 
are performed 3 as vopilover Hpewct 
ovdey, it. 50. similar instances have 
been quoted above, from i. 131. 
and iv. 59. 

8) The following forms and 
uses of the pass. vopiferbas occur 
in Herodotus. (1) To be esteem- 
ed, to be accounted, to be consi- 
dered. Sb xai “EAAnves iiptavro 
vopioOyvar, ii. 51. tépas vevdpucras, 
it is accounted a prodigy, iv. 28. 
(2) To be established or custom- 
ary, to be sanctioned by usage, 
éret rd vopLopera éroinos, when he 
had performed the accustomed 
rites, i. 35. owjoas wept Td ipdy 
ra. voptdpeva, i. 49. ix. 108. dpi 
82 7G vopp TovTw exérw ds wal dpxiv 
évopicOn, i. 140. ras dAAas wodas 
voutlerbar xardawrep ci Sijporelev, that 
the other cities should be esta- 
blished (should use such laws) as 
if they were independent people, 
1.170. odrw pev vw tara vevop- 
ora, iii, 38. veroporrar dva rHv 
‘“EAAdda, ta oxétrtia mdvta épyo 
Anpvia xodderGar, vi. 138. 

Nopipov, ov, 76, same as vopaov, 
established custom. rotor d\Aa te 
érdfua éore vopipa, ii. 79. 

Nopos, ov, 6, 1) means not only law, 
but also a rite, usage or custom. 
xara Tovs vopous tovs émixwplovs, 
according to the usages of the 
country, i. 35. éuioyerd of ov 

xara vopov, he had intercourse 

with her in an unnatural manner, 

i. 61. dxapiotows vopos (ert) 

elvan rotot EdAnvixotor Oeoiar, 1. 90. 

éfarargy tous eb rovedyras vopos €ori 

ol, ibid. dydApata otk & vopw 

Trovevpevous teeveoBau, i. 181. dvev 

io ov ot vopos oti Oucias moré- 

eoOu, i, 182. dpdi piv 76 von 

tovtw &c. i. 140. 196. 197. 199. 

200. vépov mavrwy Baca drjious 

elvat, saying that public custom is 

the sovereiga of all, iii. 38. But 


NOO 
tn another similar passage it 
means law : éreori ogu Ke Zrap- 
muppet) Serrorns, vopos, there is a 
cu over them, law, vii. 104. 
Aye airy 7 dry (od Aryovea ci pH 
vopup) és Tov KoAmov Tov "ApdBwov, 
this coast terminates (terminating 
only by custom, that is, by com- 
mon repute) at the Arabian gulf, 
(namely, vopy, not pica,) iv. 39. 

2) For the expression év xepav 
vopw, see Xeip, num. 2. 

Nopés, od, 6, 1) a district, province, 

territory, region, or tract of land. 
dyovre Tov vopov rovrov, while he 
held this province, i. 192. which 
shortly before is called dpxiv and 
catpaninv, ibid. Again the dif- 
Serent divisions of the Persian 
empire are called vopoi, iii. 90. 
ix. 118. 116. So thts expression 
ts often used in reference to 
Egypt, as vopss OnBaixds or @n- 
Baios, ii. 4. 42. vopss Medjows, 
ii. 42, 46. And of the different 
tracts of Scythia, iv. 62. 66. 

2) vopes, an abode, habitation, 
dwelling. of dvOpwro: vopdv évy Ga- 
Advoy étovor, v. 92,1. of Wépra 
ot évros “AAvos rrorapod vopovs dyor- 
tes, v. 102. : 

Néos, ov, 6, 1) right reason, pru- 
dence, the mind, so far as regards 
the faculty of understanding and 
considering, according to which 
me say that the mind perceives. 
ovdéva véov exovtes éfpynodpevoy, 
having no sound reason to guide 
them, iv. 36. vdw AaBeiv ds &c. 
perceiving in his mind, or con- 
ceiving that &c. iii. 41. v. 91. 
viii. 19. Also vow rAaBdv rodro, 
iii. 51. (instead of which we meet 
with powi AaBdvres tov Adyov, ix. 
10.) vow toxwv ds &c. retaining in 
his memory, calling to mind that 
&e. v. 92, 7. ov vow movkovres 
oidtvy, doing nothing with pru- 
dence, viii. 86. &> aww vow Ad Bor 
7a dSdueva, with how great pru- 
dence he accepted what was of- 
fered, viii. 188. 


NOX 


2) Neos, the mind, so far as it 
concerns what we wish, desire, de- 
termine, purpose. tod otparyyod 
tavrn 6 voos épepe, the mind of the 
general inclined this way, ix. 120. 
€x Tavros voou maperKevagTat pévwv 
mwokeunoev, he was prepared with 
all his mind to continue the war, 
viii. 97. xara vdov movety Tin, to 
act according to the will of any 
one, i. 117. ox ola ré gore raor 
kata vdov moev, vi. 1380. radra 
Kata voov Tov cov mounoas, Vv. 106. 
qv epot yévyras xara voov, if matters 
turn out according to my expec- 
tation, vii. 150. Hpty © woAenos 
xara voov reAevTnoy, ix. 45. adry por 
Kata. voov Tvyxave Kdpta éovca, she 
happens tbe very much to my 
mind, ix. 11]. ré cou ey vow éori 
movéev, i. 109. Hiv év vow éyévero 
-elat radra, it entered our minds 
to say these very things, ix. 46. 
So & vow tev, followed by an 
infin., i. 10. 27. 77. 86. ii. 64. 
143. vi. 44. vii. 157. viii. 7. 8. 
ix. 11. 52, émi vdov rogew ri, 
followed by an accus. or infin., 
to put it into the mind of any one 
to do any thing, ai xe rovro Get 
mownoeuay ert voov ynousTnot, namely 
Mev éri Avdav maidas &e. i. 27, 
In like manner, éni voov tpérew 
mri, with an infin., iii. 21. 

8) Néos, the purport or meaning 
of any thing said. otros 6 véos rod 
pypatos, To era A€yery, the mean- 
ing of the above speech, and what 
he wishes to say, vii. 162. 

Nogéew, to be sick, to suffer from 
’ disease, i. 105. évdonee 6 ’AXvdr- 
Ts, i. 19. vodoov peydAnv voréuy, 
iil. 33. rods vooéovras KaréXure, 
viii. 115. Metaph. 4 Madnros vo- 
ojcaca ordot, Miletus having been 
disordered by sedition, v. 28. 
Noogevewv, to build a nest, to nestle: 
pass. doa hv vevoorenpéva dpvibwy 
évea €vy TO vg, whatever*kinds 
of birds had built their nests in 
ithe temple, i. 159. 


Nooréew, to return. voorjpoavras 


NOT 


Kevgjot xepot, 1. 73. voormorarrd 
pv és ta oixia, i, 122. ovre drricw 
évoorngay, iii. 26. evoornoav és 
wiv Etpwrm, vii. 147. 

Norvos, 7, ov, southern. 
Aagaa, iii. 17. 

Noros, ov, 6, 1) the south wind. 6 
re voros at & Ali, dveyor terwrarou, 
ii. 25. 6 voros odt mvéwv dvepos, 
iv. 173. mvevoas & voros xaréxwoe 
optes, ibid. edpov te Kai vérov 
elvexa, vii. 36. 2) The southern 
region. 7 ‘Arruc) mpds vorov xéarat 
THs Ajpvov, vi. 189. 

Nodvos, ov, 7, (comm. vocos,) disease, 
1.19. & ris voicou dvécry, i. 22. 
exguyav tTHv vodooy, i. 25. OyArcay 
vovgov, i. voucov peydAnv 
Aéyerae exe, THY ipny dvopalovoi 
twes, lll. 33. Tov owpatos vodcov 
peydAnv vooéovres, ibid. 

Nuxrepis, (30s, 7, the bat, ii. 76. iii. 
110. iv. 183. 

Novxropayin, 4, & nocturnal battle. 
vuxtopaxinv twa éromoarto, i. 74. 

Nvpdn, 7, @ bride, iv. 172.: 

Nw, an enclitic particle, same as 
ovv, therefore. 

Niv, now: always used with the 
article, 76 viv or 7a viv, Now, as it 
now is: and with greater em- 
phasis, ra. viv rade, now especially, 
Vii. 104. \ Dy 

Nié, «ros, 7, night. as mv jyépyy 
éLarivns vixra yevéoOa, i. 74, eiSov 
vixta dvtl hpépns yevonéryy, ibid. 
and vii. 37. vuxrds ére\Oovons, 
when night came on, i. 76. 82. 
vuxtos ére (while it was yet night) 
éxréurovot, ix. 10. 

No6is, 6, 4, sluggish, dull of in- 
tellect: compar. GAAd of Karepai- 
vero elvan vwbéotepos, iii. 53. 

Nwpay, same as oxoreiv, to observe. 
vopavres abrovs otra aipevjévovs, iv. 
128. 

NdGros, ov, 6, the back. xara vurou, 
behind, at the back, i. 10. 75. éreay 
visrov bos SeAedon wept 7d dyxurtpov, 
ii. 70. varoy érurtpépas, vii. 141. 
évrpérey 7a vara, to turn their 
backs, to retreat, vii. 211. 


} vorin Oa- 


OIK 

dts olyro, i. 198. rotee ras vyWous 
olenpévowwr “Iwor, i. 127. trav & 17 
freipy olpbron, ibid. x5 ys of- 
xnpevot, V. 73. tiv évros "AXvos 7r0- 
rapov oumpérwy, i. 28. rav epi 
Tas [ye Tov Xtpupdvos olxnpévwv, 
vill. 115. But 7 oixeopérm ts 

tn a pass sense, an inhabited re- 
gion. adourdpeov és THv oixeopéryy, 
they advanced into the inhabited 
region, iv. 110. ras dAAas mods 
elxeouevas, the other cities inhabited 
by them, i. 170. 

Olkewdobar, see Oixnioicbar. 

Oixérns, ov, 6, 1) a domestic ser- 
vant. ov yap «ya rovrov tov xpd- 
vov odiat Kw ovdé row dAAout “EA- 
Anor oixéras, vi. 187. MixvOos oi- 
xérps tov “Avagirew, vii. 170. and 
elsewhere. 

2) When used in the plur. do- 
mestics, the members of a family 


generally. xpos éxxopidny érparovro © 


Tov oixeréwy, viii. 44. see ’Exxo- 
pdn. tv Kopodpevos tors oikéras 
oixéy éxeivp, vili. 106; where our 
author shortly afterroards explains 
Tovs oixéras by 1a téxva Kai rH yv- 
vaixa. Elsewhere however he joins 
téxva. te Kal rods olxéras, that is, 
the children and whole family, 
viii. 4, Again yuvaixds re Kal 7a 
és méAenov aypnora oixeréwy éxopeva 
mdvta are joined together, viii. 
142. But afterwards the whole, 
wives, children, and all the family, 


are described by the word oixéras, ' 


tohere he says dare érOpéax eOédew 
Hpewv Tovs oikéras, Vili. 144. 
Oixyios, 7, ov, (Ion. for oixeios,) 1 
belonging to the same househol 
or family, connected by kindred 
or relationship. dvdpa oixyjiov, a 


relation, i. 108. So the same. 


whom he calls oixytous, he imme- 
diately after describes by the name 
tov ovyyevéwy, iii. 119. oredor 
Tovto Kal éx Trav olniwy, they do 
this too with their own relations, 
iv. 65. ds of edvres oixjion that 
these being his own relatives, ibid. 
Thence superl. Oixniératos, or Oi- 


OIK 


xnuraros, very (or most) nearly 
related. rereXcUrnxe td TOV éwv- 
Tov oixniordtwy; iil. 65. oddLeras 
td tov oixniordrou ews, V. 5. 

2) olxjios, domestic, private, 


one’s own. éwv & Kax@ oixnia, i. 
45. oixnia éovra, namely xpyjpara, 


i. 92. od 7a tov "liven mdGea, ad- 
Aa ra oixnia, 1. 153. ovre Te Tov 
oixntwy Sarravéwvrat, ii. 37. ovve- 
orero oixnig .Te Tpinpel Kat oixyin 
dvdpav Saray, Vv. 47. 

3) oixjiov, ro, same as xabjxov, 
mpérov, convenient, fitting, be- 
coming. ovre olde xaAdv ovdéer, odd 
oixniov, iii. 81. 


- Otxnisrys, 770s, 7, relationship. dp0- 


Aoyéovras kat’ oixnidryta Hepoéi ot- 
dev, vi. 54, see ‘Oporoyéer. num. 
2. 

Oixnioiebar, and Oixewicba, 1) to 
claim as one’s own, to claim kin- 
dred with. Alyirrwt oixnictvra 
KapBicea, iii. B alae *Aoinv oi- 
Keeoyrat ot Ilépom, the Persians 
claim Asia as their own,i.4. rov- 
tov rv eedperw ovK oixniodvrat 
Avdoi, of these the Lydians do not 
claim the discovery, i. 94. 2) To 
conciliate any one to oneself, to 
connect with oneself. ovdapis é&e- 
Av atrods, GAAG Kdpra oixnievpe- 
vos, by no means intendiug to 
drive them out, but by all means 
to conciliate them, iv. 148. 

Oixnpa, aros, 73, 1) any building, a 
house, a temple. 1a oixjpata ov 
caréBadre, 1.17. oixjnpara povve- 
coda, ESeyav, i. 179. olxnpa & 
catipacat, i. 164. otknua ABewor, 
ii, 121, 1. ext 7d oixodopnpari, 
ibid. ed re dpOdv Fv trav olknpdrov 
h trav ipa, ix. 13. érpepov dpvibas 
Xepoaious kai Aspvaious ev te oixjpact 


* Kat é Adxxour, they fed land and 


water fowl in houses and ponds, 
vii. 119. Used also of a temple, 
or building, dedicated to a deity. 
Oedv ra dydApata Kal oixmpara ép- 
mwerpnopeva, Vili. 144, 

2) A chamber, a room, iv. 95. 


see Tlavredéws. 7d olxnua ev TS Kote 


OIK 


popeBa, i. 9.and 10. pipar és oi- 
Knpa orodod méov, ii. 100. olxr- 
para Ta pév troyata, Ta St peréwpa, 
ii, 148. 

3) A brothel. rv Ovyarépa rv 
éwvrod katioas én’ oixnparos, ii, 121, 
5. 126. Used also of the work- 
shop, in which the embalmers of 
deed bodies exercise their art, ii. 

Oixirwp, opos, 6, an inhabitant. ri 
pay éxovor pds trav Andou olxyrd- 
pov, iv. 34. oixprwp éay Teg, vii. 
153. 

OixiLery xdpny, to colonize or people 
any country. ékdrdvras xopyy tiv 

Arruy, GAnv twa olxilew, Vii. 


143. Hence for olkncay, the better . 


editions read oixway, vi. 33. oi- 
xusdvtwv for oixnodvrer, i. 57, and 
oixicas for oixjoat, vii. 170. 
Oixin, ns, 7}, 1) a house, a dwelling. 
Tas oixias ov xaréBadrXe, 1.17.  oi- 
kias oixodopéev, i. 114. mepurjoas 
whey rH oixinv Ay, ii. 107. jv 
ot év mod oixins peydAns meptBodn, 
iv. 79. But where our author 
speaks of a large house he more 
Srequently uses 7a oixia than rHv 
OUKLTTV. 


2) A household, a family. oi- 


kins édvta dyabys, 1. 107. édvres 
oixins ov pAavporépys, i. 99. eovra 
oixins ovx émupavéos, ii. 172. rav- 


™ms jv THs otxins “Avdxapors, iv. 
76. édv oixins teOpurmorpdopoy, Vi. 
35. 

Oixiov, ov, 76, Herodotus however 
constantly makes use of the plur. 
ra Oixia, in much the same sense as 
 oixin and 6 olkos, a house, a dwel- 
ling. mapeAbdw és ta Kpoigov oixia, 
1. BD. oixiours trodegdevos, 1. 41. 44. 
oixia dfva tis BaoAnins oixodopjoa 
i. 98. oixia peydAa xal ioxupa, 

amr és ra oixia, tii. 53. Ta 

apobvpa tav Bacéos oixiwy, iii. 

140. Inall which places a king’s 

and therefore large hduses are 

spoken of. But the same word is 
also employed in reference to pri- 
vate houses, in a plur. form and 


OIK 


ignification : dvdotaro ék Tay ol- 
xiwy éyévovto, vii. 118. 
Oixodopéew, to build. rdv yoy oixo- 
Soup, i. 21. S¥0 nots gxoddpnce, 
i. 22. oixias oixodopéew, i. 114. 


mupapiva olxodoujoat, ii. 101. oi- 
xoddpeov reixos, viii. 71. Mid. oi- 


Kodopuéerar otxnua, to build for 
oneself, or to cause to be built, ii. 
121, 1. ray rev AaBipwbov oixo- 
Sopnoapdvww Bacréwv, ii. 148. 
Pass, 514 oixoSounpévov abdavos, ii. 
127. pacav ryv mrpapiba oixodo- 
pnOjvat, ii, 126. 

Oixoddpnua, atos, 70, @ building. 
tov AiPov emt rod oixodopnuate dvev- 
povres, ii, 121, 1. wat dA oyw 
oixodopnpdrwy pupiny, ii. 136. 

Olxos, ov, 6, a dwelling, !a house, a 
home: (see Oixin, Oixnpa, and Oi- 
kiov.) Kart’ otxovs éwvrods of Mayor 
éxovc1, the Magi keep themselves 
in their houses, or at home, iii. 
79. lye xat’ oixous, he kept him- 
self at home, vi. 89. Used also 
in the same sense of a sacred 
dwelling. av (Gedv) évérpyce tous 
T€ oixous kal Ta dydApara, Vili. 143. 

2) A family or household. 6 
Baorréos olkos, the king’s family, 
or household, v. 31. vi. 9. 

3) olkos also means household 
property, patrimony, fortune. ov 
olxov mdvra tov éwvtod éxéduxe, he 
gave his whole fortune in addition, 
vii. 224, dv olxoy rod matpos dia- 
dopnbévra, thy father’s patrimony 
dissipated, iii. 53. 

4) olxos is sometimes understood 
by ellipsis, as é éued (same as é& 
€p00 olkov) ynat, vi. 130. (see Ta- 
pee. . 

OixopGopeic bar, to lose one’s fortune 
or patrimony. ddAdvres éxaxdyoay 
Kai otxopbopnOnoav, i. 196. dpedv 
odeas Sewids oixopbopnpevors, v. 29. 
mpotdere yew oixopbopnuevw, Vill. 
144. oixopOdpnobe xpdvov ért Tod- 
dev, vii. 142. 

Oixrpos, 7, dv, wretched, lamentable. 
érepa tovtov merdvOapey oixtpdrepa., 
vii. 46. 
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Oipav, to approach with vehemence, 
to rush in. Givor & oizjoover, the 
tunnies will rush in, i. 62. ; 

Olmpss, 7, dv, belonging to wine. 
Kepdpov olynpov, a wine-jar, iii. 6. 

QJvos, ov, 5, wine. See ‘Apsrédcvos 
and Powunios. 

Oivoiy, to fill with wine. 
vus oivwpévot, Vv. 18. 

OisAvxos, Oiolycus, a proper name, 
as it were dis &v ixoun, @ sheep 
among wolves, iv. 149. 

Oldprata, a Scythian word, signi- 
Sying the same as the Greek dv- 
dpoxrovot, man-slayers. Oidp yap 
Kadéovet (of ZxvOar) rov avbpa, iv. 
110. 

Olos, 7, ov, 1) such, such as, of 
such kind. é¢paxdpiLov ry prrépa 
olwy réxvwv exipnoe, that is, tov 
téxvuy évexa ToLWvTWY olwy éxipnoe, 
or Or TowovTwy Téxve exipynoe, they 
blessed the mother yee pro- 
nounced the mother blessed) for 
the children she had obtained, or 
for having obtained such children, 
1.31. ddoprrés olos xpupsds, an in- 
tolerable frost, literally a frost 
such as is intolerable, iv. 28. ofa 
& «ixas dore Kc. but told such 
things as &c. i. 86. 

2) Olds ré eon, followed by an 
infin. same as Sivatat, he is able, 
it is in his power. ov« oloé te Hoay 
airs moujcat, 1. 29. avevpeiv ovx 
olol te éywéato, i. 67. dvayxatyy 
Hpiv ovdepinv oloi ré ere rpoorpépe, 
ye cannot impose any necessity 
upon us, vii. 172. deov ofoi 7 
éyeropeba dxop éixécbar, iv. 16. 

3) Otdv re, and in the plur. for 
the sing. Ola ré éor, it is possible, 
it may be. ovx oldv te éyevero 7a- 
payayeiy poipas, it was not possible 
for haa to divert the fates, i. 91. 
others, amongst them Gaisford, 
read ovx olos te éyévero, (namely 6 
Oeds,) he was not able &c. ovx old 
te elvat idelv 76 mpdcw, iv. 81. dvd 
Tov ToTapov OvK old Té éore mA€eLY, 
i. 194. 

Oiorm, or Oiovrn, ys, 4, wool not 


ola whev- 
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cleansed or uncarded. oto mpo- 
Bdrov xaiover tas pd€Bas, iv. 187. 

Oiréovpos, CEtosyrus, a Scythian 
name for Apollo, iv. 59. 

Oixeo bat, (and OixéecOar,) togoaway, 
to depart. olyear Exwv éxxAédpas 
airiy, ii. 115. see "Exew, num. 1. 
Imperf. otxovro méovres és Aaxe- 
Saipova, iv. 145. So otyero ahéwy 
és Kupyvqv, v. 47. ofxovro drad- 
Aagcopevot, V. 75. olxero drodurov 
(namely droduriv 76 xpnoTHptov) és 
Tv Onpyv, iv. 155. 165. vi. 97. 
vii. 218. From the obsolete form 
OixéerOau is formed the pret. pass. 
oixnpar, whence the compound at 
jpepat Siolynvras, iv. 136. 

Oixow, same as otxecOar, occurs only 
in the form of the plusg. perf. 
but in a perf. or imperf. signi- 
Jication: 6 xnpv& oixixee dyyehéw 
raita Aapeiw, iv. 127. devyorve 
oixdxee és Atyvrtov, iv. 165. oixw- 
kee pevywy éx Zadapivos, viii. 126. 
& mrorapos tov trmov troBpixvov of- 
xoxee Hépwy, the river went on car- 
rying the horse away under the 
water, that is, the river carried 
the horse away and drowned him, 
i. 189. 7a Kdpveva rapotxuxee 75n, 
the Carnean festivals were now 
passed, viii. 72. Particip. éri- 
Oovro oixwxdras tots BapBdpovs, ix. 
98. and érifovro ras vias olywxvias, 
viii. 108. 

Oiwvéds, od, 6, an omen. 
olwvov, ix. 91, 

"Ox&Aew ras vias, to drive ships on 
shore, or to make for the shore. 
éxt mpdpynv avexpovovto, kat dxedAov 
Tas vnas, Vili. 84. See "Exroxé\\ew 
and 'Eéoxd\Aav. 

“Oxy, (Ion. same as drm, ) 1) whither, 
wheresoever. dxy iOicee orparev- 
eoGa:, i. 204. where shortly before 
me have ém ois dorxe mpoOvpiny otpe- 
tevcacba, in the same sense. 2) 
Where. cipwray dy etn 6 éwvrgs 
avnp, v. 87 

"Oxvéay, to delay. rotou émeyope- 
vourt tayta Kat dxvedot; vii. 50, 1. 

“Oxoios, (same as Smotos,) such, of 


déxopat TOV 
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such kind or quality. mpowvAava 
buvpdova—ésowv te 73 péyabos ABwv 
€ort, cal dxotwy tewyv, wonderful 
porticoes—of such size and quality 
are the stones, ii. 175, 

“Oxdcor, (same as dco and 7éc01,) 
how many. ¢lé po, Koco. twés—, 
Kai touvréwy oxdcot &c. vii. 234. 

“Oxérepa, whether, in which of two 
ways. ¢Govdcvovto, dxdrepa, 7) 7a- 
podiddvres—, 7) éxAurdvres—dpervov 
mpngovor, v. 119. 

“Oxérepor, which or whichever of 
two. dxdrepor 8 dy wepryévwvrat, i. 


“Oxov, 1) where: hence sxov 57, 
somewhere. ov de éedpov ey root 
aviparrddows oxov Sy, iii. 129. 2) 
Whither. e&Ocirer 8¢ dxov érpamero, 
ov <xov eireiv, ii. 119. 3) Since, 
whereas. dxov viv ottw tvyxdves 
Gdvpa rovevpevos, i..68. dxov xal 
ev ZaxivOw &c. iv. 195. sxov dé 

 Gpeis obrw reptexeobe, vii. 160. So 
Sxov ye, vii. 118. 

“Oxws, (Ion. for dmrus,) how, in 
what manner, that, in order that, 
when, at the time when. 

"OABws, 7, ov, happy. oABuws xe- 
KrAjoba. agfws eon, i. 32, py xa- 
Aéew kw dABov, GAN eirryéa, ibid. 
mavta, éovta peydda kat GAPra, i. 30. 


31. mdvrwv dvOpirrev 6ABuiratos, 
i. 30. ratra 7a dABuirard oi ve- 


vopiorat, this is accounted by them 
the happiest end of life, i. 216. 

“OABos, ov, 6, wealth, means of hap- 
piness. mdyta tov éwvrod dABov 
atrophavpicae, i. 86. 

’Or€Opwos, in, ov, destructive. pavinv 
re tor "A@yvatowr éewépepoy, Kai 
adyxu 6AcOpinv, they accused the 
Athenians of being mad, and hur- 
rying to destruction, that is, that 
their madness was destructive to 
themselves, vi. 112. 

"OdeOpos, ov, 6, destruction: and by 
meton. a pestilent fellow, a pest. 

eyovins Te Kaxds Kal ev GAcOpos, Iii. 
42. : 

"Odryapxin, 4, an oligarchy, the go- 
vernment of a few, iii. 82. 
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"OAryaxdbev, from some few places 
or parts. ¢édpos dé te ris ’Aaiys, 
Kai THS AcBins ddvyayder, iii. 96. 

‘Odyéyova Léa, animals producing 
few offspring, unprolific, iii. 108. 

"OAyos, 7, ov, 1) little, small. zora- 
pos év ddLyoun péyas, a considerable 
river amongst small ones, iv. 52. 
ev ddiy xepw, in a narrow space, 
ix. 70. 

2) Few: in which sense we may 
observe the expression cat’ ddéyovs, 
which means much the same as 
oAtyot, few, but mith a distributive 
signification, as few at a time, by 
degrees: thus dmoppaivovor xa 
éAtyous tay Kéyxpwv, they scatter 
the spawn by degrees, or a few at 
a time, ii. 93. tov DAwy cvppdyov 
eéeXéyero Kat’ ddéyous, from the rest 
of the allied forces he selected a 
few from here and there, that is, 
a few from each nation, viii. 113. 
obrot S&, Kar’ dALyous ywdpevot, éua- 
xovro toc alei—éomimrover “EXA7- 
vov, but these, being few in num- 
ber, (or being in small detached 
parties,) fought with the Greeks 
who were continually rushing in, 
ix. 102. 

3) ‘Ortyov, used adverbially, and 
"OdAlyw, a little: ddtyov 7. mpdrepov 
tovtwy, a little before, iv.81; where 
Gaisford and others read dXdyo, 
which is met with, in iv. 79. vii. 


118. viii. 95. 182. 


"Odyoxpovies, short-lived. én oe 
ddtyoxpdviov éveo Pau, i. 38. : 
"Odrywpin, ys, %, contempt. td 
BBpws te Kat ddAcywpins, vi. 137. 
"OdLywpos, ov, contemptuous, arro- 
ele xarerds Te Kal GALywpos, iii. 


“OAxas, ddos, 4, Scil. vavs, a ship of 
burthen, a transport. dAxdou re xal 
ropOpntourt, vii. 25. dAxdde wata- 
tréwv wAjpe dvdpav, vii. 137. 

‘OAxol, of, machines for launching 
ships or drawing them on shore, 
according to others docks or canals 
by which ships were taken to sea. 
ev rovrours (root xwpowt) of te dAxot 
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Tov ve xal Ta dpetria Tew olunpd- 
trav Td plype dyed Foay, ii. 154. 
tprypees troiPnoay by rH “ApaBiy 
xddmw éxi ry Epv6py Oadrdooy, tiv 
dru of bAxot éxiByAos, ii. 159. 

“OApos, ov, 6, a mortar. éoPidrover 
eas dApov, xal Aeqvartes trépowt, i. 

*Odolrpoxos, ov, 6, & large round 
stone. mpocidvrwy trav BapBdpwv 
édortpdéxous amiacav, when the bar- 
barians approached they harled 
down large round stones, viii. 52. 
Poet. ’Odooirpoyos, thus rife 5 ddo- 
ottpoxor, ¥. 92, 2. 

"OdoAvy}, js, 7, 8 howling. % ddo- 
Avy} ey ipoicn, iv. 189 

"Odvpmua, ra, the Olympic games. 
Acyov ds ra ‘OAvp mia dyouey, viii. 26. 

"Odvpmiis, %, ddos, is also used 
by our author in the same sense. 
qv xara tivtd "Odvpmis tovrowe 
Tow. mpyypact cvprecovoa, for the 
Olympic games happened to fall 
at the same time with these events, 
vii. 206. accordingly for the ex- 
ression, used by other soriters, 

Odvpra vindy, dvaipéev or dvedé- 
ofa, (and Herodotus himself too 
says ‘Odvpma dvaipnxos, vi. 36,) 
our author employs ’Odvpridda 
évldoba, vi. 70. 103. 125, and 
vucgy ‘OAvpmidda, ix. 33. But in 
the dat. case he says, rp torépy 


» a - ~ 
Odvprudds riot abripot lrmourt viKiy, , 


in the next Olympiad having 
gained the victory with the same 
mares, vi. 103. 

“Odvréos, ov, 6, an unripe fig, i. 193. 

’Ohvpn, 9S, 7, (comm. 4 SAvpa,) or 
rather plur. ai "Odvpa, a species 
of corn, spelt. dad dAvpéwv wovetvrat 
orria, ras Leds peregéerepor KaXéovat, 
ii. 36. éx Tov dAvpéwy trovedvrat dp- 
tous, ii, 77. 

“Opaipos, ov, 6, 9, and ‘Opaipw, 
ovos, 6, 7, consanguineous, of kin- 
dred, related to. édvras dpaipors, 
3. 151. 73 “EAAquxdv, tov Swarpdy 
Te kat dpdyAwoooy, viii. 144. dySpas 

; épaipovas, ii. 49, 

- Opatxpin, ms, , companionship in 
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arms, alliance in war. dpoxpinv 
owbnoopévors mpos Tov Tépony, vii. 
145. viii. 140. 

“OpBpwos, ov, rainy. dpBpiov waros 
(rain en ouppuryopévov, ii. 20. 

“OpBpos, ov, 6, a shower, heavy rain. 
rou Oépeos, Trav SuBpwv émdeurdvrwv 
rods morapous, ii. 25. dpfpos AdBpos, 
viii. 12. ovre vidheris, odx Op Bpos, 
od xadpa, viii. 98. 

“Opnpos, ov, 6, & hostage. dpuypous 
Tov yyowréwy raidas éAdpBavov, Vi. 
99. xaretyé peas, év dunpuv dyw 
moved pevos, Vii. 222. d-yopevor Spnpor, 
viii. 94. 

‘OprA€ew xwpy ivi, to enter, to be 
in, to visit any country. SaParres 
rov “AXvy worapov, apirnoavy TH 
pvyiy, having crossed over the 
river Halys they entered Phrygia, 
vii. 26. el rp xupp TOAAa GpAnKws 
«iy, if he had often visited the 
country, vii. 214. 

‘Opirin, 75, 4, 1) sexual intercourse. 
abrat (ai yuvaixes) Aeyovrar odSapav 
dvipGy és Suiriqv dorray, i. 182. 
2) An association, a company. ay- 
Spav trav dptorwr érrefavres Sprrinv, 
rovrout mepbewper To Kparos, having 
chosen a company of the best ci- 
tizens, let us assign the power to 
then, iii. 81. 

“Opros, ov, 6, a crowd, a throng, 
a multitude. 6 odAbs dptros, 
i. 88. codin, xat un Bin te Kai 
opity, iii, 127. Tov dpyatov éxd- 
otwy tav véw dpirov, vii. 184. 
Conuwheres tod dpirov, iv. 135. 
Also tumult. Bog te xai Spirw 
érpjicay, is dvapravopevot Tous “EA- 
Anves, they hurried on with cla- 
monur and tumult, as if they would 
overwhelm the Greeks, ix. 59. 

‘OpdyAwooos, ov, 6, 7, speaking the 
same language. dépoyAwoor rotor 
Kapot éyévorro, i. 171. ii. 158. 73 
“EXAqnixdy tov Suatpov cat dudyAwo- 
gov, Vili. 144. 

‘Opota, adv. constructed with a dat. 
alike, in like manner;.equally with, 
just as. dota rotor rove wrdrount, 
lil, 57. (scil. rrovows Spota roroe 
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ove.) Gpota, rove pddwrra, ili. 
8. vii. 118.141. 73 dpurroy opoia 
7 Seizrvw rapacxevalew, vii. 120. 
"Opoios, like, resembling, equal to. 
6protos 7} mpury Tlepoéwy, iii. 68. 
Kodwvos & dpotos TH "Appovien, i iv. 182. 
ov yap Boxeov Spoio elvat, namely 
rots woAepios, for they did not 
think that they were equal ‘with 
the enemy,) ix. 96. 


Fem. ‘Opoiy. _adry (i yi) 6 bpotn 
Gpiory, iv. 198 THY Opotny 


(namely Sixyv, mou, xdpiv) dzodt- 
ddvai rw, to repay any one like for 


like, iv. 119. vi. 21. In lire 
manner 7d dpotov dvramodiSsvar, 3. 
18. And ™7 opotnv Sdovat, vi. 
62. Ty opoinv Lyréww pépeo Gar 
map éxeivov, requiring that the like 
should be done by him, vi. 62. 
Neut. spotov ypiv extra, it will 
be the same to us, viii. 80. & 
épolw moreioGar, to treat in the same 
manner, to consider of the same 
consequence. mvOavdpevoe Tatra 
ovK év Opoiw érovedvTo, having heard 
this they did not treat it in ithe 
same manner, vii. 138. ds Ta Te 
ip kai ta idia &v Spot érrovéeto, 
viii, 109. ovdey Opotov mPa, i , 
32. 6 xapros—xnpiy apna Spor 
étatov (namely ahigllca or ii. 92. 
Tote erect 7a épya mapexerOar (or 
moe) opoia, to perform feeds 
equal to words, i iii. 157. viii. 107. 
ovrw pe kal Tis “Agins—ra aKa. 
avevpytat opota mapexonéevn TH At- 
Bin, so the other parts of Asia 
are discovered to produce the 
same things as Africa, iv. 44; 
in which view rhs” Aoins—ra No 
must be understood to express the 
sameas%'Aoin; but Schweigheuser 
suggests that mep é opery should 
be read for mapexopern, 17 which 
case the interpretation would be, 
the other parts of Asia have been 
explored equally with Africa which 
adjoins. See “Baehr’s note. Ta 
obvopard ode hae Tlépoyor) dpoca 
Tout odpast, i . 
“‘Opowty and ‘Opowicbat, to assimi- 
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late, to compare. tas. mdbas tas 
Kvpov THOt éwvrod Spovovpevos, com- 
parigne the nares of Cyrus with 
is own, i 
‘Opotws, in “like manner, equally 
as, just as. otk Spotws duvaris é- 
keivwr, 3. 32. 76 vorov Tyee Aéoyxqes 
Spoiws xpiceov, i. 52, ov 7a per, 
“ 5 8 ob, GAAG mdvta opotws, all 
alike, i, 189. dpotws cpixpa xat 
peydAa dotea éretunv, i. 5.  eretpw- 
tav éxdoras Spolws ds Kal tov welov, 
vii. 100. dpotws xal trav mpdrepov 
xaréXeta, vii. 115. obdey dpolws 
Kat [A@yvaion, namely é éroinoav, or 
TOTAYTES, vi. 21. Sometimes 5- 
jot means much the same as 
Guus, Nu w2very nevertheless, yet. 
ot pay dh, Trexopesvor, Spotws 7d ém- 
tasodpevov érerédeuv, they, thong 
much pressed, yet cor.mbuted 
what was commanded, vii. 120; 
but Baehr would, perhaps more 
correctly, in this "place translate 
dpotws, inthe same manner as other 
cities. 
“Opdrdwos, ov, 4, ‘p restates on the 
same couch, ix. 
‘Opodroyéev, 1) ie agree, to agree 
in opinion with, to give the same 
account, to acknow edge, to a 
mit. Aé€yovor Kopivdro, op) 
over 5€ ode AéoBwr, ie 23. ‘ovTw 
es X out, od pévror duo 
ip ot Kapes, i. 171. bse 
eXeyov, dporoyéovres opior, agreeing 
with one another in giving the 
same account, ii, 4, Kupyvaior Ta 
mept Badrrov ovSapas dspodoyéover 
@npatowi, iv. 154. (See Zvopo- 
€€lyv. 
a 1 agree with, to correspond 
with, to have in common with. 
dpohoyéover Taira Toit "Opduxoion, 
ii. 8], atrar at wddes tier mp0- 


tepov exOcioyor Spodoyéover Kara 
ydooay obdey, 1. 142. ToUTOUS bpo- 


Aoyéovras Kar’ oixnioryta Tepodi ov- 
Sev, these in respect to relationship 
had nothing in common with Per- 
seus, that is, they were in no re- 
spect related to Perseus, vi. 54. 
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3) dporoyéay, to consent to cer- 
a conditions, to come to terms 
wit bporoyncavros eri rovrow 
Tleowrparov, i. 60. pho dpo- 
Aoyjnoarres, ii. 86.  dpodro 
éxarov tevin éxrigayres, prot 
cba, vi. «é Be wépapere oTpa- 
TUM, nee Tpeas bpohoynrew 
ry Tlépon, vii. 172. Iv ph avrixa 
Spohoyjonre, (airav) mpo- 
Tewovtwy éx ts oporoyéew eeAovor, 
viii. 140, 2. See also vi. 33. viii. 
143. 144. ix. 7, 1. and 2, ix. 18. 

“Opodoyin, 1S, ty agreement, con- 
vention, & coming to terms with, 
capitulation. xara THY podoyiny 
77 apes Meyoxhéa yevoueryy, i. 6). 
Spodoyin € expjcarto, i. LM) 1v. 118. 

201. vii. 139. daipudoyiny Tpoce- 
.-Opngay, Vii. 16. Aoyous mpoogié- 

pay 4 sept sudoyins, viii. 52. qew 
as duooyey dforra 7 BapBépy 
"Abnvatous, viii. 141. AKovra. qrapa 
tov BapBdpov dyyedov ém’ Spodoyin, 
that an ambassador had come from 
the barbarian for the purpose of 
effecting a peace, ibid. 

“Opopyrpos ddeAdeds, a maternal 
brother, vi. 38. 

“Opooiréey toict dvdpact, to eat in 
company with their husbands, i 
“Opédcrros, ov, 5, %, one who takes 
food, or sits at table, with another. 
rabra alte Te Baornéi Kal Totor 
époirouws per’ éxeivou ézremrotnto, 
these preparations were made for 
the king and those who sat at 
table with him, vii. 119. 
“Opdcmovdos, ov, 6, & partaker of 
libations with another. ere viv 
épotpamefos te pot Kal dpdoozovdos 
éyéveo, since thou hast been a par- 


taker of the same table and liba-_ 


tions with me, ix. 16. 
“Oporpaefos, one who partakes of 
the same table with another. Op0- 
. tpdmelos Baoréi eyeydvec, he was 
made a partaker of the king’s 
eae dle ili. 1382. And see ‘Opoorov- 
s 
“Opodrporos, ov, 6, 7, SAME AS dpoios, 
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like, similar, of the same character. 
Opdtpora yap ay tv toto. “ENAnoy, 
for they would be conformable to 
re other customs of the Greeks, 
. 49. see Baehr. Oca opdrpora, 
sollte customs, viii. 144, 
‘Operpodos, ov, o, %, brought up or 
reared together with another. opc- 
tpopa rows. avOpurrowe @npia, do- 
mestic animals, ii. 66. 
"Opotv, same as suviva, to swear. 
dAAjAous opoirres éfararact, hayv- 
ing sworn they cheat one another, 
that ts, they cheat one another 
notwithstanding their oaths, i. 
153. 
“‘Opovpéey, to border on, to be near 
neighbours to. oi KeAroi opoupé- 
ovat Kuvpotouwr, ii, 33. ék Tov 
Tporexewr ToMwy 7H TladAnvy, opov- 
peovocwy dé TO Ocppaiy OAT, Vil. 
123. Gcompurot €igt dpoupéovres 
"Apmpaxustyot, viii. 47. 
“Opovpos, ov, 0, 4, adjoining to, 
neighbouring, bordering on. ot 
Gpovpor Hoav row. Awpredor, i. 57. 
TOY Opatpur, same as trav dyxwora. 
oixedvtwy, i. 134. iv. 125. éodtoa 
Alyurrros Spoupos a AcBvn, ii. 65. 
xopyy Gpovpov éovcayv TH nLETEpy, 
vii. 8, 
‘Opadpovtes to agree, to be of the 
same mind. ov« eedARoa dpodpo- 
véew, GAG yoy ScevexPevras, could 
not agree, but being divided in 
opinion, vii. 229 .wddenos Spodpo- 
vewv, war carried on by common 
consent, opposed to civil war, viii. 
3. od yap dAAnAoWL Spodppoveovar, 
ey 75. “EdAnvas épodpovéovras, 
ix. 2. 


‘Opodwvéey, to speak the same lan- 


guage. oft bpopwvéovor, i. 142. 
“Opdduwvos, ov, 6, 7, speaking the 
same lan uage. €Ovea ovK Spopwrd. 
chur, (t at is, addrjAous,) i iii. 98. 
‘Opoxpoiin, ns, H, the outer skin. 
éreay Tous Bpaxiovas é exitapwvrat és 
ag dpoxpottyy, i. 74. 

‘Opdyndos tut or pera. twos, having 
an equal right to voté with another. 
opdoympov Tov rod¢uapxov ezovedvTo 
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Totot otparyyoiot, vi. 109. pera 
Svo tov operépwv opoyndor Tov ’Ap- 
yetov elvat, vil. 149. 

"Opdadds, o, the navel, vii. 60. 

“Opws, however. Spurs xal, same as 
xai rot, although. opus xat fevious 
ode éovras, v. 63. 

“Opis, same as opoiws, equally, in 
like manner. opds—appwdeov, viii. 
7A. 

"Ovéew, to help, to benefit. 1d c 
réxva T ovncet, Vii. 141. 

"Oveap, eipatos, 70, a dream. 
Tov dvetpatwy éxopeva, i. 120. 

"Ovedifev, to blame, to reproach, 
toupbraid. ryv (ovpdopyy) ro otk 
dvedilw, 1.41. ads 8€ of ratra dvei- 
dure, vill. 106. oddev S€er rotrd ye 
dvediLew, viii. 143. 7G OG rovTwv 
(namely, tovtwv mépt or tovTwv el- 
vexa) dvedicat, i, 90. ZxvOar rod 
Baxxevew mépe “EXAnoe dvedéifover, 
iv. 79. és trav Alywyréwv tov py 
Swpov (aire) dvediLwv, upbraiding 
him with the charge of Medism 
which he had brought against the 
ZEginete, viii. 92. 

’Oveidiopa, 7d, @ reproach, a re- 
proachful message. épias és rd 
partiiov To Oed dveidurpa, ii. 183. 

“Ovedos, reproach, opprobrium, con- 
tumely. dveidea xatidvra avOpumrw 
prr€er éravayew Tov Gypov, vii. 160. 

“Ovepov, To, a dream, a vision by 
night. raurd dveipoy Hépty Acye 
émoray, vii. 14. éxiotrav Svepov 
davralerai pot, vii. 15. érermpoeroe 
Kat got tévtd todo dvepov, tid. 
HAGE of TdvTd Gvepov Td Kat mapa 
Eépéea éoira, vii. 17. 

Ovetpos, ov, 6, a dream. dveipov 
tovrou Aoyor ovdeva eroréero, Vii. 13. 
dys Tor emipoirgy Gvetpov, ovK eovra 
oe xatadvew tov a7dAov, vii. 16, 
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*Oveo$o1, to blame, to despise, to 
hold in disesteem. xtra KopivOtor 
Svovrat Tovs xeporéxvas, the Co- 
rinthians hold handicraftsmen in 
least disesteem, ii. 167. 

"Ovopadlew, to name, to call by name. 
és rpis dvopdoat ZoAwva, 1.86. But 
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in all other places the Ionic form 
Otvopalew is used. 

"Ovopacrds and Otvouacris, cele- 
brated, illustrious, renowned. ’A@n- 
vaiwy wodAot te Kat dvopacrol, Vi. 
114. odXol re Kat dvopacrot Iep- 
céwv, Vili. 89. dare ToAAG dvopa- 
atorépny yevécOar (riv oixinv) & 
row “EdAnor, vi. 126. dvopacrd- 
tato. éyévovto, ix. 72. But répe- 
vos ovvopactoratov, ii. 178. and 
TOLL ovvopagTOLTL ToTapmoicl, iV. 

"Ovos, ov, 6, an ass, iv. 185. dvor 
arora, iv. 192. Also a capstan 
or windlass. xarérewov éx ys, 
otpeBArovvres Svow. §vrivow, Ta 
. Orda, vii. 36. 

"OvopopBes, od, 6, a feeder of ages, 
vi. 68. 69. 

"Ov, vxos, 6, a nail. éxOpav ras 
xépas, vexpav edvtwv, azrodeipartes 
airoiot dvvgt, having flayed the 
hands of their enemies, when dead, 
together with the nails, iv. 64. 

"Ofvsepxys, dos, 6, 4, sharp-sighted. 
d£fvdepxéoraros, ii. 68. 
"Ofivew, to exasperate.  dfvels, 
being exasperated, viii. 138. 

*Ofts, dos, 1) sharp. Abw dée rd 
éow Tav xElpav Erirdyvovrat, ili. 8. 
dvri adnpod émjv tots dictois AiGos 
fds memounpévos &c. vii. 69. — xup- 
Baoras és fd drvypévas, vii. 64. 2) 
Swift, fleet. oéurdrouvs trmovs, v. 

"Ordwy, ovos, 6, an attendant, an 
arm-bearer, v. 111. See ’Oréwv. 

“Oreas, aros, 70, an awl. ripartes 
éréart, 7) émitapdvres paxaipy, iv. 
70. 

"Oréwy, wos, 0, Same As Grdwy, an 
attendant, a servant. of odewy 
Gréwves droTeppbértes ds emoitiev- 
pevot, ix. 50. and 61. 

“Oms, 7, 1) respect, reverence. rtav 
(Gedv Kal Apdwv) éxcivos oddeuinv 
Gr txwv, everpynoe Tobs olxous Ke. 

’ vill. 143. tots odre Sarpdvwv ovde 
Ocdv daw exovras, ix. 76. 2) The 
proper name of a virgin among 
the Hyperboreans, iv. 35. 


‘ 
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"Oru and “Oxrwbe, behind, from 
behind, that follows. Sra THs 
Oipys, 1.9. a Kidy Grube, ii. 
96. drube yee tbid. 
mpoobe re GepporvAewy Kat Grurbe, 
vii. 176. év rot. Grube Acyoun, 
in the following history, v. 22. 
and vii. 218. dre rev mrAtw 
xai THs dyddov, behind the gute and 
the ascent, viii. 53. 

*"Oricfios, 7, ov, the hinder. 
ota oxéXea, ii. 103. 

’"Omrwbovdpo. Boes, kine that graze 
backwards, iv. 183. 

’"Oniow, 1) back, back again. azi- 
xovto éxicw, 1.62. éricw wopevd- 

ot, i. 75. dxiow dvarAG@oat, i. 
78. vi. 116. ériow Hteav és tov 
ayy xopov, vii. 57. nie THv airav 
éricw dd6v, i. 111. ry dricw pe 
pouray oddv, vill. 7. dricw Kare- 
orpapOyoay, i. 1380. ev rH ériow 
xopidp, Vili. 120. dmicw dvaywpéov~ 
tes, iv. 183. In like manner to 
ériow, with the article. ov 10 di- 
ow pevyovres, 1.207. So xopdy ro 
éricw, same as és TO driow, return, 
viii. 108. 

2) éricw, again. dvaxraoGat ori- 
ow tHv tTrpawiba, i. 61. ovvexwoa 
(rqv copov) éricw, i. 68. iii. 75. 
eredy od. O Tworapos éredOdy 4, 
Tas apovpas, Gpras 88 droXeiary dézi- 
ow, ii. 14, dmroddvres drricw, having 
an v. 92, “ Taira ws drizw 
daryyeAGn, when this was reported, 
v. as is 


ovppdrrowt ézicw, ii. 
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3) ézicw, after, that follows. & 
toior éricw Aoyourt onpavéw, I shall 
explain in the subsequent parts of 
my history, i. 75. 

“Ordifew, to arm, and to exercise 
in arms, vi. 12. 


“OrXira:, oi, heavy-armed soldiers, ~ 


vii. 188, viii. 38. ix. 29. ov re 
érArpot Kat Wrote Toicr paxipourt, 
ix. 30. So érdtra and -yupvijres 
are opposed, ix. 69. . 

“OmAoyv, ov, 73, any kind of arms or 
armour. ovre te dpyiov omAov éx- 


réarat, iv. 23, 174. 
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Plur. “Ordo, ra, 1) arms, ar- 
mour, ) such as is used 
for covering the body, as a shield 
or buckler. é&vvro 74 Sra, vii. 
218. dvaraPovrhs ra dwda, ix. 53. 
57. wreiordv odeas ednrécr0 7 eos, 
épjpos éotca drdwy, ix. 63. daha d 
ov ovro: elyov, that is, yrAoi joay, 
ix. 30. dytia @evto 1a Srha, li- 
terally they placed their arms op- 
posite, Schweigheuser translates 
at they pitched their camp op- 
posite, but Baehr more correctly 
ibique in aciem constiterunt, there 
they took up their position, i. 62. 
So Wedorovvnciow: dyria Berto 74 
érha, they took their position 
against the Peloponnesians, v. 74. 
evro mpd rov ipod 7a oda, they 
stood to their arms before the sa- 
cred precinct, ix. 52; Schweig- 
heuser and others, from the ex- 
pression éatpatoredevovro, which 
follows, translate @evro 14 Srda, 
they pitched their camp, but, as 
Baehr observes, the two actions 
are distinct, they first took up 
their position, and afterwards en- 
camped. rotor xpd tov Telxeos Ta 
GrAa éxetro, who were stationed 
before the wall, or who stood at 
arms, vii. 208. 

2) “Orda, the equipment or 
tackle ofa ship. Sota é tov ye- 
g¢upéwy dda, the implements from 
the bridges, ix. 115; respecting 
which see vii. 25. and 36. 

“‘Omodards, of what country. «ipe- 
o8ar atrov drodamds éort, ix. 16. 

"Omrav dprov, to bake bread. dxaxs 
éxruro 6 dpros, whenever the bread 
was being baked, viii. 187.  dmrp- 
cartes, il. 47. 


"OrreoOar, to see: fut. sweobe, viii. 


75. dpopevos, ix. 54. pret. perf. 
XpépSey od kw Srrwra, iii. 63. plusg. 
Xeye 7a. wep druree, 1. 60. amyeo- 
PévoS Ta. TEp TPOs OpacvBovrAov émi- 
mee, relating what he had seen 
done by Tiras holies v. 92, 6. 
vii. 208. 7d ux aporepov dardnrecav 
Opiov, vii. 125. But ds 8& tovrous 
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py Orenree, but he who has not seen 
them, iii. 837; where the plusg. 
perf. is used in the signification 
of the perf. only. Particip. obx 
Gruwmétas airy mporepov, il. 64. 
Aor. 1. pass. as av py dbéwor, 
viii. 7. infin. opOjvas yopvov, i. 10. 
Particip. dp0ccav tro od, i. 9. 

*Orapn, ns, 7, harvest-time. éx 
éxra pnvas Kupnvaious drrapn éréxet, 
for eight months the harvest occu- 
pies the Cyreneans, iv. 199. 

"Omupifey, to gather harvest fruits : 
particip. fut. drupredvtes tois doi- 
vxas, iv. 172. and 182. 

“Opay, see ‘Opéewv. 

"Opyav, 1) to swell, to become swol- 
len. 6 xapmés memaiverat te Kal 
épya, iv. 199. 2) To soften by 
handling. épyjoas, iv. 64. but the 
old reading was épyicas. 

"Opyi js, 7, anger : hence opyp xpes- 
pevos, vi. 85. and simply édpyp, in 
anger, being angry or enraged. 
Spyp A€yew mpds airoy, iii. 35. 
Spyp, as clxe, EBay pds Tov “Acte- 
dyea, Artembares enraged, in- 
stantly (just as he was) going 
to Astyages, i. 114. 61. dpyiv 
dxpos, prone to anger, of a violent 
temper, i. 73. but the common 
reading is épyiv ovKx axpos. épyijv 
momodpevos, conceiving anger, 
being enraged, iii. 25. ovdx émouy- 
gato épyqv ovdepiny, he did not 

feel any anger, vii. 105, 

2) spy), disposition of mind, 
temper. diereipGro abréwy tis Te 
dySpayabins Kat THs épyns, Kal mate 

devious te xal tpdrov, he made 

trial of their courage, temper, &c. 

vi. 128. In this sense it is taken 

in i. 78, by those who read épyiv 
ovK axpos. ‘ 

"Opya, 1a, orgies, solemn rites. 
épywa. kai ipa “Ayxaitgs Anpytpos, v. 
61. 7a KaBeipwv dpyca, ii. 51. 

"Opyrri, 7s, %, @ land-measure called 
an orgya. éxarov épyuial Sixes eicr 
orddwv édmreOpov' éfarddou THs Sp- 
quis &e. ii. 149. dpyvigoe pepe- 
TpnKact TH xwpny, ii. 6. ev evdexa 
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Opyuspor even, ii. 5. Gen. plur. - 
épyvéwy, ii. 149. iv. 86. Accus. 
plur. dpyuas, others épyuiéas, ibid. 
"OpéeyerOa, see pocopéyer bat. 
“Opéer, ‘Opa, to see. To dpdw dpéw 
Aéyovow of “Iwves,—rd a cis 2 tpé- 
moves, says Gregor. Dial. Ion. 
§. 15. but that change of the 
vonelsis not uniform in Herodotus ; 
Sor he employs both épéev and bpav 
in the infin., and in like manner 
éxopav, li. 53. and third pers. 
pres. xatopa, ii. 38. also in the 
‘imperf. dpa or Spa, he saw, i. 11. 
iii. 72. vii. 160. and in the plur. 
Gpwv, they saw, vi. 79. viii. 209. 
and «i éwpapev, if we should see, 
i. 120. Particip. dpavres, and 
infin. pass, dpacGa, to be seen, i. 
. But the vowel « occurs in 
the sone instances: pres. dpéw 
mavdiov, i. LL1. imperf. avros peor, 
I myself saw, it. 106. Plur. 
dpéopey, or without the augment, 
dpéopev, ii. 131. 148. v. 40. par- 
an dpéwy, i. 68. 80. plur. dpavres, 
i. 82. 99. but others dpéwrres, others 
again bpéovres, as iii. 156. 157. 
*Opevds, 7, dv, mountainous. wp 
oe & mountainous country, i. 
11 


"Op6tos vopos, a high strain in music. 


SueEeAOGv vopov tov SpHoy, i. 24. 
But ws piv ophia hv ra yéppa, as 
long as the osier fences remained 
erect, ix. 102. 

’Op6ds, 1) upright, erect, straight. 
xupBacias és of0 davypévas épbas 
elyov, vii. 64. dp0a 7a aidota, ii. 
51. 2) Right, true, just. «ard 76 
dpOov SixdLwv, 1.96. 604 voedvres, 
viii. 3. dp0g Adyw, in truth. tis 
peu éori rarip dp0o Ady, vi. 68. 

’Opbotv, to erect, to cause any one 
to stand firmly, or that any thing 
should prosper. fv 7 SuBacs wy 
6pOwhj, if the passage over should 
not prosper, i. 208. otrw dpOoir’ 
&v & Adyos 6 t oev elpnpévos, 
thus what thou hast said would be 
well founded, vii. 103, d8e srouy- 
cas, dpbores cewvrov, doing thus, 

P 
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thou wilt establish thyself, or thou 
wilt cause thyself to prosper, iii. 


“OpOpos, ov, 6, the dawn of day. 
dpa ty dppw, vii, 188. 

“Opxcov, ov, 75, 1) a treaty confirmed 
by oaths. obrol ode 76 Spxwoy of 
orcicavres yevioba hray, these were 
they who hastened the conclusion 
of the treaty between them, i. 74. 
cata Td Gpxwy, according to the 
treaty, i. 77. pos rovrovs dpxvov 
Kipos érowjoaro, i. 141.143. Kvpw 
Spxwov momodpevor, i. 169. 7d dp- 
nuov mde elye, the treaty was as 
follows, vii. 132, pévew det 1d 
Spxwov (kata xwpyv), iv. 201. dpxea 
(that 18, ipyia) tdprew, to enter 
into (or conclude) a treaty, for in 
concluding treaties victims were 
slain. éni tis Tadpov ta- 
pvovres Spxea, concluding the treaty 
over the concealed foss, iv. 201]. 
And in the sing. éri rovrow érapov 
dpxiov, against these they concluded 
8 treaty, vii. 132, 

2) In other places +4 dpxia sig- 
nifies merely an oath. dpxiowr 
peydAow Kateixovto xpyoerbar vd- 
pow. &c. they were bound by 
solemn oaths to observe the laws, 
i. 29. érowjoavto Spxia fewins mépe 
cal ovppayins, i. 69. ix. 92. 

“Opxos, ov, 6, an oath. odio airpor 
Spxous éxpdacay, i. 146, ext rov- 
Tout Spxous éryAacav, namely dd- 
Andros, vi. 62. Spxovs mpoodywv 
ods, vi. 74, 

“Oppay, 1) with an accus. same as 

dyev, to lead. 716 orpdrevpa dppa 

(others Spa) & Bacrrers emi tas 

"A@nvas, viii. 106. 2) With an 

infin. to set about, to begin. piv 


8 éfeAatvew Spypoa rov orparov,. 


before he began to march his army, 
i. 76. Eépns mpdrepov wprep Spuy- 
oa. otpareverfar éxi rv “EAdda, 
vii. 150, But in this signification 
the pass. is more commonly em- 
ployed. 3) With the prep. és, to 
go against, to attack. «i péy és 
tydas dpunoe dpi 7 Urwos, ix. 60. 


_ceeding to give, v. 50. 
exdiSdvat (abrov’) oppewpevov 52 rav~ 
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Pass. ‘Oppac6a, 1) to set out, 
to go forth, to march, to rush 
fetk 


& Neidos 1o"lotpw éx rev 
iow pérpov dppara, ii. 33. see 
Mérpov. aidds és dypyv oppewpe- 
vov, of my son who is going out to 
the chase, i. 41. éOevrev oppeadpe- 
vot, going forth from thence, i. 17. 
rovs (ixOvas) aipovor éx mow Ka- 
Aapivoy cpuedpevor, these they take 
coe out in boats made of reeds, 
iii. oppéato (Ion. for dpynv- 
70) éxi 70 ipov, they marched against 
the temple, viii. 35. dppedpevos éx 
Tov ovpeos tovrov, rushing forth 
from this mountain, i. 36. é “Av- 
Spou oppewpevos, setting out (sally- 
ing) from Andros, viii. 112. &ev- 
TEV Oppedpevos Erepme, ag he was 
setting out from thence he sent &c. 
viii. 133. mhere Schweigheuser 
considers oppaspevos to be redun- 
dant, as if it were he sent from 
thence; but there does not appear 
to be any sufficient reason for re- 
jecting the usual interpretation ; 
see Baehr. as paris Spyyra, as 
the report has gone forth or spread, 
vii. 189. as 5¢ 6 paraidrepos Adyos 
Gppyra, as the idle rumour goes, 
iii. 56. 

2) spuacha, followed by an in- 
Jin. to begin, to eet about, to pro- 
ceed, to determine to do any thing. 
Tis mépe dde 6 Adyos Gppnra A€ye- 
ofa, concerning which this his- 
tory proceeds to speak, iv.16. rot 
civexa 6 Adyos d5¢ dpynOy d€éyer Oar, 
for what reason this story has been 
told, (literally has proceeded to 
be told,) vi. 86, 4. tov ériAouroy 
Aéyov, tov Spuyro A€yew, the rest 
of the account which he was pro- 
Oppéaro 


™ Tov mAnfeos, they determined 
(or they prepared) to give him up, 
but when the multitude were so 
determined, i. 158. ras 6 Mépoys 
vyourdas avti irepwridwv appro 
moveav, which the Persian had de- 
termined to make (or had set 
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- about making) insular instead of 

continental, vii, 22 

3) Sometimes the verb ‘Oppacba 
expresses a vehemence of purpose. 
ToAAG Sevdrepa, éroiee, Kal padAov 
Sppnro otpateverbar, he was much 
more indignant, and was more 
intent on waging war, vii. 1. 
For Sppyro orpareierbar, Schneig- 
heuser mould read the imperf. dp- 
paro, he was eager to begin the 
war, vii.4. Again he would ren- 
der &punpévy Eépty otparnAaréev, 
when Xerxes was thus roused to 
undertake the war, instead of the 
common translation, when Xerxes 
had thus-determined &c. vii. 19. 
The Persians, of whom our author 
says that they were wppnpévors 
Sudxecy tovs “EAAnvas, rushing on in 
pursuit of the Greeks, ix. 59. he 
had a little before described as 
being led on Spéyu, in double quick 
time, ibid. Again oppéaro Bonbéav, 
they hastened to assist them, ix. 
61. 

“Oppeecy, to be stationed, to take up 
a station. ai rparat tov vedv Sppeov 
mpos yp, the ships in the van took 
up their station close to land, vii. 
188. & "Edawivr dppeov tpinpes, 
vii. 22. Also pass. in the same 
sense. mpoxporcat oppéovto és Tov 
movrov, Vii. 188. see Lpdxpoogos. 

“Opp, 7s, 7, 1) an attack. ék rod 
airovd ywpiov 7 opuy értat, i.11. 2) 
Impulse. érei dapovin ts yivera 
opp, vii. 18. 

“Oppifer, to put ships in a safe 
station. Kxatayoutvas tas véas dp- 
pute, vi. 107. Mid. of per airod 
oppuodpevot, having taken up their 
station there, ix. 96. 

“Oppos, ov, 0, @ station for ships, 
moorings. év Trovrw TO xwpw Sppov 
éxovetv7o, in this spot Xerxes’s 
fleet took up its moorings, vii. 
193. P 
Opvibtov, ro, a small bird.” 7a opu- 
pa tov dpvBiwy, ii. 77. 

Opos, 75, 8 mountain, see Ovpos. 

Opordyyat, a Persian word de- 
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scribing those who have done good 
service for the king, viii. 85. 
“Opralev, (Lon. for éoprafev,) to 
celebrate a festival. oprdfover, 
peyddas dvéyovres Ouoias, ii. 60. 
&a radra oprafovar, ii. 122, of 
Aaxedaipoviot Sptafov rovtov Tov xpd- 
vov, ix. 7. optdcavres, vii. 206. 
“Opry, js, 7, (same as ‘Eopry,) & 
festival, a festival day. éovons op- 
THs TH “Hpy row ‘Apyciows, i. 31. 
*"Ararovpua dyovot opryy, i. 147. 
dyeoxov opryv—Ilavuivia, i. 148; 
where it is mentioned that the 
names of all the Grecian festivals 
endina. émeay TH opriy aywor TO 
63, i. 183. peylorny of (7p pe 
yiotn Saiponr) opr dvdyovar, ii. 
40. 48. 61. 122. And in the plur. 


7 Awviow dvdyover tas opras, iii. 
"Opreé, vyos, 6, a bird, the quail, ii. 
77. 


"Opvypa, aros, To, an excavation, 
vii. 23. dpvypa dpdiotopov, ili. 
60. see “Apdicropos. dpiccovtes 
éptypara tréyac, digging mines 
(or trenches) underground, iv. 200. 
See Auipré. 

“Opus, vos, an animal native of 
Libya, which some suppose to be 
the oryx, iv. 192. 

*Opvccew, 1) to dig, to dig out, to 
excavate : see“Opvypa. apuoe Av- 
tpov TH Mpvy,—To xwplov dpépuxto, 
—16, dpvoce xwpiov, 1. 186. rotor 
Aowr ros dpigato, the stones 
which she had had dug out, ibid. 
Spvocov td paoriywv, vii. 22. 2) 
Same as dwpiccey, to dig through: 
thus, 6 icbpss tov dpvogoy, i. 174. 
and shortly before, 75 dd<Lyov Totvro, 
iv doov emi mévte orddia, Opvocov 
oi Kvidwot, ibid. And again, icbpsv 
py dpvocere, ibid. 

"Opxéer Gan, to dance. éwur@ dpectas 
opxéero, Vi. 129. dpxjoato Aaxw- 
vika oxnparia, ibid. 

"Opxndiv, same as 4Bnddv, man by 
man, vii. 144. 

“Opxis, wos, 6, a testicle, oi dpyues, 
iv. 109 
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*Os, 9, 73, who, which, what; he, 
this person, that person. 

‘Ooin, 7s, }, holiness, piety, right, 
that which is lawful. xnjpvea Hew 
otx éort dain, it is not lawful to sa- 
crifice animals, ii. 45. dcov airis 
(that ts, wepi aris) doin totiv dé- 
ye, ii. 171. 

“Oows, holy, lawful, right. do. 
pev mode, doa & wai Ayer, ix. 
79. ox dciov woretpa, I do not 
consider it right, ii. 170. 

“Ocov, adv. as much as, as far 
as, so far as, as long as; almost, 
abont. 

‘Ocovisv, ever 80 little. «i exude xat 
écoviiy, ii. 22. 

“Ocos, 7, ov, a8 much as, as large as, 
as many as, how much, &c. 

“Oomep, same as &s, who. 
dorrep éx’ "Aprepuin, viii. 42. 

*Ooréivos, made of bone. dvoyripes 
daréivot, iv. 2. 

‘Ooréov, 15, & bone: plur. dcréa, 
bones, iv. 61. 

“Ootts, or “Os ris, whosoever, con- 
strued mith an optat. dons ye ov- 
veow exot, vii. 49. ‘ 

"Ocdpaiverba:, to smell, to scent. 
dapparvopevos, i. 80. as dodpavro 
(others wodppavro) taxa tov Ka- 
prrwv ot Urro, ibid. But dodpay- 
To, OF dodppavro, is the imperf. 
pret. as if from the pres. dodpnur 
as iorayto vee tornp. 

“Oow, adv. by how much, inasmuch 
as, ts joined both with the compa- 
rative, and the superlative. 

“Ore, whence, since. 

“Orev, gen. Ion. for the Attic Srov 
and comm. otros, whose, of whom, 
of what: dat. Grey. gen. plur. Srewv, 
dat. Sréowr. 

“Or. and “O m1, that, because, since; 
wherefore, why, for what cause: 
or py, unless, except: Sri tdxos, as 
quickly as possible. 

Ov, not, a negative particle ; often 
joined with pun. 

Otsapa, or OiSaya, never, by no 
means. 

Ovdapz4, nowhere. 
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OtSapoi, same as ovdéves, none: 
Sem. ovdapéas ddAas, iv. 114. 
OtSapdh and Ovdapot, nowhere. 
Otdapis, by no means, on no ac- 
count, not in any way, not at all. 

OwvSse, neither, nor. 

Ovseis, no one: fem. oddepia, others 

ovdenin. neut. ovdtv, nothing. 

Ovdéxore, never, not ever. — 

OidSérepor, neither. oO Karaxaiew 

Tos vexpors ovdapirs ev vopw ovderé- 
powt éor, iii. 16. 

Oddds, 0d, 7, a way, see tn “Odds. 
bdds, ov, 6, & threshold. émt yjpaos 
vSG, iii. 14. 

en aros, To, the udder, iv. 2. 

Otx, followed by a vowel, Ion. for 


OvX. 

Otxén, no longer, no more. 

Oixi, (Ion. or ovyi,) not, not at 
all. 

Oixa, or OV nw, (Ion. for ov rw,) 
not yet, not at any time. 

Ovxwr, or Ovx dv, for comm. ovxovv 
or otk ov, not, not yet; also 
therefore not. 

Od xws, (for comm. ov mws,) not by 
any means, not at all. 

Oirai xpiv, barley-cakes. ovre 
otdas xpibdiv mpdyvow érotéero, i. 
160. The Persians in their sa- 
crifices do not use otdAjor, cakes, i. 
132. 

OvrdOpie, gen. oddAdrpixos, having 
curly hair, curly-headed. otAd- 
tptxes Kodxor, ii. 104. 

OdAos, 7, ov, curly. ovAdrarov rpi- 
xepa, vii. 70. 

Otvoua, for comm. dvopa, & name, 
an appellation. Herodotus says 
thet rav Tlepoéwv 7a odvdpara, x de 
names of the Persians all end in 
olypa, i. 1389; Baehr has a good 


. note on this passage 


Otvopndlev, (Ion. for ‘Ovopdlew, 
which form of the verb is once 
used by our author, i. 86.) to 
name, to call by name, to deno- 
minate. XniGas “EAAnves oivopa- 
cav,iv.6. ovvopa tp rédkec—Bovro 
Ds Kal mporepov ovvopactai pot, ii. 


as 
155. otvopderar oxvbioti, iv. 59. 
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drs rovrov pev todro otvopdlerat, 
from this (hence) the proverb took 
its rise, vi. 129, 

Otvopoivey, to name, ta make men- 
tion of. dcot oivopacrtoi ciot airéwv, 
Tovrous ovvopavew, iv, 47. 

Otvopacrds, renowned, celebrated. 
TO péyworov Tépevos Kal ovvopacrd- 
tatov, ii. 178. And see Oivopai- 
velV. 

Ovpdvs, celestial, heavenly. od- 
pavin Adpodimn, iv. 59. % Otpavin, 
the Arabians call the moon, Ura- 
nia, iii. 8. 

Ovpavoyyxys, reaching to heaven, 
of immense height. ovpavoyrjxea 
devpea, ii. 138. 

Otpavés, ov, 6, heaven, the heavens. 
évOatra 5 otpavds rérpyra, iv. 158. 
4 dn & obpaves éorar &vepbe ris vis, 
Kal % yn peréwpos lorar imip rod 
ovpavod, v. 92, 1. 

Ovpéew, to make water. 
avtiov dAov, i. 133. 

Oph, js, 7, & tail. rv odpyy dxpyy, 
ii. 47. apagidas troddover tHot ov- 


pion rov blur, iii. 118, 


oipyoat 


Otpilew, (Ion. for dpilew,) 1) to - 


bound, to form a limit or boun- 
dary between two countries. 6 
NetAos tiv “Aoinv otpiLow ris Ac 
Buns, ii. 16. Tupys worapds obpi{er 
ayy te SKvbixiy Kai ryv Nevpida viv, 
iv. 51. In like manner, iv. 56. 
and 57. vii. 123. 127. Also to 
define, to prescribe limits to any 
particular pik be oupivay THY 
xepyv éri toiode, they prescribed 
the limits to the country in the 
following manner, vi.108. Buwpov 
iSpvcaro, kat répevos Tept atrov ei- 
pure, iii. 142. 2) Used in a neutral 
sense, to border on another country. 
AiBin éodoa mepippvros, mAR Soov 
aris mpos tiv Acinv oipifa, iv. 42. 
Ovpwpa, ro, (Ion. for dpicpa,) a 
boundary, a limit that separates 
one country from another. ov- 
pwrpa Ain cat A:Bin oidapev obdiy 
ésv &c. ii. 17. ovpicpara rH *Acin 
Netdos re xal Paois, iv. 45. 
Ofpov, ov, 76, urine, ii. 111. 
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Otpos, ov, 6, comm. dpos, a boundary, 
a limit, of time a term, a fixed 
period. 6 ovpos fv tis te Myduxijs 
dpxis cal ris Avducis 6 “AXvs, 1. 72. 
Gydonxovta érea ovpov tH Cons dy- 
Opa wpotiPnyt, i. 32. ovpov mpo- 
Oéuevos éviavrdv todrov, fixing be- 
forehand this year as the very 
period, i. 74. otpor révre joay éxi 
Tov onpatos, there were five ter- 
mini (boundary lines) on the tomb, 
i. 93. rots Alyvrriwy ovpous, the 
limits of the Egyptians, ii. 17. 
épovras és rods ovpovs, carrying 
to the boundaries of their own 
land, iv. 33. é ovpowr xwpys, iv. 
52. 1a dvo pépea tiv ovpwy és Oa- 
Aaccay dépovra, iv. 9B. py ém~ 
Baivew trav oferépwr ovpwv, iv. 125. 
éBonGeov éxi robs ovpous, ibid. 

Oipos, ov, 6, a favourable wind. 
dmrdmepume kat ovpoy, iv. 163. 

Oupos, «os, 7d, Comm. 7 dpos, & 
mountain. pce et "Appevion ovpeos, 
i. 72. 80. otpea Onpwdécrara, i. 
110. ai trdpent tov otpéwy, i. 110. 
So again ovpea, and rotor ovpect, 
and av otpéuv, ii. 28. and else- 
where. But the common form, 76 
pos, is sometimes met mith, as ii. 
8. and 12. vii. 176. 

OuporaA, the Arabians call Bac- 
chus, the Sun, Orotal, iii. 8. 

Ots, drds, 7d, an ear, the ear. dra 
tuyxdvovar éévra. amurrérepa 6pbah- 
pay, i. 8. »é& rotor dot Tov dvOpa- 
mov oixéer 6 Gupds, Vii. 39. of trot 
p04 iordyres 7a Gra, iv. 129. 

Oioin, 4s, 7, comm. ovcia, property, 
substance, possessions, i. 92, 

Otre, neither, nor. 

Odrepos, for 6 érepos, one of two, i. 
34. 134. Neut. rovrepov trav éréwv, 
i. 32, 

Oin, or Od nm, not at all, by no 
means. 

Oftros, airy, totro, this, that. 

Otrw, 80, thus, in this manner. 

’"Odcirew, to owe, to be under an 
obligation, followed by an infin. 
ought, should. dq«iAets xpnotoict 
pe dpeiBeoba, thou oughtest to re- 
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guite me with good services, i. 41. 
42. oddd\recbar dfefrecs, you must 
fail, there is a risk of failing, vii. 
50,1. ddetrw ater 7a Aeyopeva, 
I ought to tell what is reported, 
vii. 152. «Bov ro py Beiv dpedrov, 
I saw what I wish I had not seen, 
i. 111. iii. 65. 

"Odedos, 75, advantage, profit, uti- 
lity. trav dperds dort ovder, viii. 68. 

"Opbarpigy, to have a disease in 
the eyes. dparyuiovres és 1d eorya- 
TOV, Vile E 

’Odbarpds, od, 5, the eye. dpbar- 
pos Baorréos, i. 114. rov maida ef 
édOahpiv drdmeprpyar, i. 120. ped 
ef dfbarpiv ode yevopévov, v. 106. 
xapovta airov tous épbadpovs, ii. 
111]. avec pu és tov dpOarpsr, ix. 


"Odus, wos, 6, a snake. odw péyay 
pvrAaxa THs Exporodos, Vili. 41. Tod 
Tpixapnvod Opios TOU xaAxéov, ix. 81. 

"Odrdav and "Oddew, same as dfei- 

. dev, to owe, to bear the blame, to 
incur the reproach of any thing. 
Seriqv Spr pds Baorréos, he in- 
curred the reproach of cowardice 
from the king, viii. 26. 

"Odpin, ns, 7, one as comm. d¢dpis, ) 
a brow, a hill, a mound. trép rijs 
Onpuadeos Spin Wappov Karyjxet, iv. 
181. 182. 185. 

"Odpvdes Kepwhos, lofty Corinth, 
situated on a height, v. 92, 2. 

"Oxavov, ov, 76, @ handle. dyava 
doricn obroi clot of romodpevot, i. 
171. pds dpovpaious xarapayéew tov 
doridwy ra dyava, ii. 141. 

*Oxevewv, to cover as a stallion, to co- 
pulate, iii. 85. dpridwy yévea dxevd- 
peva, ti, 64. 

"Oxereve rorapov, to convey & river 
by a channel, or canal, ii. 99. 
TO Udwp dxerevdpevoy Su TwARVWY, 
iii. 60. 

"Ox6os, ov, 6, a hill, a hillock. ifope- 
vou émt Aws Avxaiou 6xOov, iv. 203. 
iLdpevor ext tov xataytiov THs ax, 
médos 6xOov, viii. 52. érdacovro 


eer 6xGwv odk tymAday, ix. 25. 56. 


> 
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’OxAdew Twa, to raise a mob against 


any one. éxovcay airyy of oixpioc 


dyAcor, v. 41. 


"OxAnpés, 7, dv, troublesome, toil- 


some. 7 dxAnpov tovro, i. 186. 


“Odor rapéxerv, to molest, to impor- 


tune, i. 86. 


"Oxos, ov, 6,a chariot. édwpyoravrd 


pu dxw Ka\luoredcarrt, Vili. 124. 
Oyiyovos, 6, }, born subsequently. 
fv Boovrevovr. dyiyovos émcyényrat, 
vii. 3. 


"Oys, ws, 7, sight, view. rordvde 


drédawwov por és dv, iv. 81. And 
by meton. what any one sees him- 
self, personal observation. dca 
Dro. A€yovor, tadr dn Ppdow" 
mpoctoras S€ tt airouwt Kai THs 
euys Sys, ii. 147. Thence a vi- 
sion. dw de &v to trvy, ili. 30. 
65. dpw twa ov evaviov, Vii. 
54. tiv dpw of rod éwrviov dmryed- 
pevos, vii. 18. ef rou ) OYs TOD evv- 
amviov pa evapyys otrw épdvn, vii. 
A7. ois 7 émipaveica tod dveipov, 
ibid. Dat. rp dpe, vil. 15. 


It. 


Ildyn, 7, @ snare, atrap. rod dde\- 
pod brs wrayns adévtos, ii. 121, 5 


PN (Ion. same as wavy or wrév- 
WS) 


by all means, altogether, 
very, exceedingly. mayyu reptye- 
pées eovres, iii. 157. Soxewy mayyy 
Sevrepeia yav olcecOar, i. 31. re: 

dAmicavres héyev pv GAnOéa, iil. 
157. 27. iv. 35.  mdyxu éxixcipevos, 
v.104. mdyxu evpicxé of ob mpiypa 
elvas, vii. 12. 

Ila6y, ys, 4, much the same as ro 
mdOos, calamity, suffering. v60- 
pevos alrod Thy Te dperny Kal rv 
mwaOnv, i. 52. 122. ras wdbas ras 
Kvpov ryote éwvrod Spowvperos, i. 
123. tiv wabnv tev 6Oadpay, ca- 
lamity in his eyes, blindness, ii. 
lll. wdBavor zpoorimrey, iii. 40. 

dna, aros, 75, same as rd awdbos 
and 7 3dé6n, calamity, suffering. 
Ta ovvtuxovta oft raPnpara, Vill. 
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136. 7a S€ pow rabjpara—paby- 
para yeyévee, i. 207. 

Ild6os, eos, 70, calamity, suffering, 
destruction, ruin, injury done, a 
defeat. 7d Yapdiwy mdbos, i. 91. 
dyvjxeotov mabos Epderv, to inflict an 
irreparable injury, i. 1387. pera 
76 THS Ovyarpos 1aHos, after the loss 
(death) of his daughter, ii. 183. 
isdv aGos péya Mépoas rerovbdras, 
seeing that the Persians had suf- 
fered great loss, iii. 147: by an 
error of the press the Orford 
edition has pabos for rdbos. amry- 
yerre 70 raGos, v. 87. viii. 97. 7a 
GvOpwrjia mavra mabea, v. 4. Tod 
Powixyniov maGeos, viii. 90. 

Tlaryvin, nS, 7, play, sport. ras mat- 
yrias, 1.94. trav raryréwy, ibid. 
Tlatyvijjpwr, ovos, 6, 7, sportive. jv 
Marais te Kal matyvijpwr, he talk- 
ed at random and sportively, ii. 

173. 

Iladiov, ov, 70, a little child, vi. 61. 

Tlado¢gdvos, having killed a child. 
dxapis cvppopy radopdvos, vii. 190. 
see” Ayapis. 

Tlaiew twa és tiv yy, to throw, or 
dash, any one on the ground. dp- 
make. péoov, xat éégpas mai és THY 
yiv, ix. 107. see "Egaipev, num. 1. 

Tlaifewv, to sport. obros pev 6 eyes 
Drws réracta td “EdAjvwv, this 
story is told in sport and at ran- 
dom, iv. 77. 

Tlais, d0s, 6, @ boy, a son. Avdav 
maides, the sons of the Lydians, 
that is, the Lydians, i. 27. “Opxov 
mais avovupos, vi. 86, 3. 


Tlawvifey, to sing peans. éraul- 
vidov kexapykéres, V. 1. mrawvicact 


émtxepeovor, ibid. 

Tlaxroiv, see Epsraxrodv. 

Tlavd6n, ns, 7, particularly 4 rév 
ovcwy éx ddAnAots oivOeris, TUKwv 
pga, a mass or cake of dried figs, 
and generally a mass or cake of 
any fruit. é ris maxvryrog abrod 
(rod Kaprot) ths tpvyds maddOas 
ow7Oéac1, from the ‘thick part of 
the pulp they form cakes, iv. 23. 

TldAa, and with the article pre- 
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Sized, 16 ada, formerly, of old, 
i. 5. iv. 180. vii. 74. 95. 142. See 
70 Tladaov. 

TlaAaiew, see TloAew. 

TlaAatos, antient: thence neut. rd 
maha.ov, used adverbially, same as 
70 mada, of old, formerly, i. 171. 
173. iv. 12. v. 87. vii. 59, 89. 
viii. 81. So 76 wadasdv Kal 7d véov; 
ix. 26. 

Compar. wadaitepos. Hence éx 
madatépov, from of old, in olden 
time, i. 60. 

TldAawpao, 76, same as  xddn, 
wrestling, a wrestling match in 
the Olympic games. doxéwy re- 
taeOdov, mapa & mddawpa Spape 
vixgy Ta ‘OdAdpria, ix. 33. see Tpe- 
xe. 

IloAariaios, 4, ov, Measuring a 
palm, see TerpardAaotos and ‘Ega- 
TAAAUTTOS. 

TlaAdpn, ns, %, the palm of the 
hand: metaph. a handle, an oc- 
casion or contrivance for doi: 
any thing. éeye Exew twa Tada- 
pv, TH AmiLor tov Baorr€os cuppa- 

wy dmormocy tovs dpictous, he 
said that he had a contrivance by 
means of which he expected to 
draw off from the king the best of 
his allies, viii. 19. 

Tladéw, Ion. for Madaiw or Toddw, 
to struggle hard. i madjoee 6 
vavtixds otpatos, if the sea forces 
should be in great difficulty, viii. 
21. there is however great doubt 
as to the meaning, and even the 
reading, of this passage. See 
Baehr’s note. 

TlaAtyxorws, again, a second time 
unfortunately. @npalovor owedé- 
pero madryxdrws, it again turned out ~ 
ill for the Therzans, or the The- 
reans fell anew into misfortunes, 
iv. 156. 

Tladwdoyéev, same as mddw éye, 
to relate over again, to repeat. ds 
of éradAdoynro (7d mpiypo), when 
he had repeated the matter to him, 
i, 118. 

Tldkw, means not only again, but 
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also back. wdAuw yupec, pyr’ ciorbe 
és 70 ipdy, v. 72. 

Tladivrova toga, bows that bend 
backwards, vii. 69. some erro- 
neously translate it, that bend both 
ways; the word rather describes a 
peealiae bow which appears to 

nd one way, when unstrung, 
but when strung takes the opposite 
curve. 

TlaAAddwov, 10, same as ‘A@nvains 
ne the statue of Minerva, iv. 
189. 

HaAaxeierGar, to keep as a concu- 
bine. np Ppovinny waparaBav— 
éra\Aaxeero, iv. 155. 

HadAaxy, 9, &@ concubine, i, 84. 
woddas xovpdias yuvaixas, rohA@ 88 
wXedvas madXaxas, i. 135. 

IdAXew, to shake, to brandish, to 
wield: hence pass. Ild\AeoOu, to 
be shaken, to quiver, to palpitate. 
ol rapixor éraovrd Te Kal jomaipov 
dxws wep ixOves vedAwro, the salt 
fish quivered and palpitated like to 
fish newly caught, ix. 120. day 
82 wadrdopévors (robs lyGis), i. 141. 
Seiware raAAsuevor, quivering with 
fear, vii. 140. Again mid. rad- 
AerGa, to cast lots, namely by 
shaking them together in an urn. 
caAciwv madrterbar? mraMropévwr 82 
Aayxaver Ke. iii. 128. 

TIdAos, ov, 6, the casting of lots. 

idw dpxas apxet, iii. 80. Tov rary 
Aaxovra, iv. 94. 153. 

Tlopddpos, 6, 7, fruitful in every 
thing, fertile. ywpy raydopwrépn, 
vii. 8, 1. 

Tlavdaroin reXey, &@ sumptuous feast 
or entertainment. olkare mavdai- 
ain teXéy clotipobar, ye seem to 
have been entertained with a sump- 
tuous feast, v. 20. 


TlavSnpe, with the whole people, ~ 


with all their forces. ér7\Bov Bon- 
Béovres TAarardes ravdnpet, vi. 108. 
vii. 206. avdquel, airovs xat yv- 

. vaixas, ABovras és ra ipa, vii. 150. 
tov BépBapov SéxerPar wavdnpat, Vil. 

. Vili. 40. Aaxedaimoviwy may- 
Sypat Slnpévov (aitrov), although 
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the Lacedemonians ci die for him 
with their whole population, ix. 
37. 

Tlavdoxeverv, to entertain, to receive 
as guests. mavdoxevovra tév dori 
Tos mpwrovs Kal ehwxdovra, iv. 95. 

Ilavpyupifew, to celebrate a public 
festival. wavypifova: és BovBaorw 
mod, ii. 59. 

Tlavpyvpis, tos, 7, a public festival. 
mavpyips Kal Topas Tomodpevot, 
ii. 58. zarpyupiLovar ravpyipis, i. 
59. Ovoias shes dyayovtwr Kal 
mavyyvpus, vii. 111. 

Teter, during the whole day. 
mavnpepoy twovtes, sailing all day 
long, vii. 183. 

Tlavusviov, Panionium, the place of 
meeting of the Ionian states, i. 
141. 142. and 148. 

But the plur. ra Tlavuivia, means 
the festival called Panionia, at 
which the Ionians met together, i. 
148. 

Tlavwyxis, os, 4, @ nocturnal fes- 
tival. mawnyxida onjoey (79 Mytpi 
tov Gear), iv. 76. 

Ildvwxos, same as mavvixws, con- 
tinuing throughout the night. wdr- 
vuxos Avxvos wapaxalerat, il. 130. 

Tlavoixin, ns, 7, & whole family. 
Thence the dat. Mavoxin, without 
the article, is used adverbially, 
and signifies with the whole fa- 
mily or household. ds 8 dpa wa- 
vouxin puv mepieAafe, when he had 
got him, with his whole family, in 

is power, viii. 106. ov xpiv a- 
voixin, atry yuvaxi, ovvérer Ou, 
whose duty it was to follow with 
thy whole family, even with thy 
wife, vii. 39. Again 7p Sé xaxiis 
yap ee mavoxin yevéoba, rpos tad- 
ta ele Edpty, ix. 109; where rp 
8¢ is not to be referred to rayoiy, 
but to Artaynta, as if it were % 82, 
axis ydp oi ee ravoxin yevécbas, 
elwe Hép£y, but she, for it was fated 
that it should turn out ill to her 
with her whole family, upon this 
said to Xerxes. 

TlavorAin, ys, 7, complete armour. 
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THY yuvaika oKxevacarres travorXin, i. 


TavoéAqvos, 4, scil. Spa, the full moon, 
the season of the full moon. & 77 
mavoeXnve, ii, 47. ov rAnpeos éovros 
TOD Kixdov, euevov tiv TavoéAnvov, 
vi. 106. pera tiv raveéAnvoy, Vi. 
120. 

Tlavorparyj, with the whole army, 
with all the forces, i. 62. vii. 103. 
viii. 27. 66. 

Tlayraxyn and Iayvrayy, as mavrn, in 
Herodotus, means every where, on 
every side, in every respect. is 
éort mavraxy (others waytayn) pétw- 
mov éxacrov éxtw Apa, eovans Te- 
Tpaywvov, Kal tiyos (ev) tov, each 
face of it is on every side eight 
plethra, being Et eect bey and 

, the height equal, ii. 124, dAoz 
8¢ od Kar’ & povoy, d\Ad Tavtayy, 
% lornyopin as tort xpypa orov- 
Satov, equality of rights shews 
not in one instance only, but in 
every way, what an excellent thing 
it is, v. 78. Lavray7 dy por dpra 
éort, Ott éudvn peydAws 6 Kap- 
Bions, it is then in every way 
plain to me, that Cambyses was 
exceedingly mad, iii. 38. Schweig- 
heuser takes great pains to shew 
that the two last-quoted passages 
are not so free from difficulty as 
they in truth are. 

Tlavredcus, altogether, entirely, com- 
pletely, perfectly. ds of ravredéws 
elye (same as mavredes fv) 7d otxy- 
pa, when the chamber was com- 
pleted for him, iv. 95. savreddws 
Tiedpevot Tov Tep eore A£tor, iv. 20. 
% Suipvé mavreAéws ‘reroinpévn, Vii. 
37. cyov mavredéws tas “APnvas 6 
Hépéns, viii. 54. 

Tldvrn, (see Wavraxn,) on every side. 
Tv x@pos axavOadys doov te éri ora- 
Siovs eixoot mavrn, i. 126. Avs 
ByAov tpdv,—dvo oradiwy mavry, ov 
rerpdywvov, i. 181. dpoupm éxarov 
anxewy éori mdvrn, ii. 168. ris 
Sxvbixis, dovons tetpaywvov, icov rd 
te és Ti peodyatay pépov, Kai 7d 
mapa THy Oddaccayv, iv. 101. 


In the following passage the 
signification of this word seems 
somewhat varied; mepiptpe. avip 
vexpov év cop@ §vdvov memonpévov, 
—péyabos ooov te mavrn mHxvaiov 
4 diary, & man carries round in 
@ coffin a wooden image of a 
corpse in size about one or two 
cubits at most, ii. 78. 

IldvroOe, same as rdvrobev, on every 
side. mepieAOdvres mavtobe, Vii. 225. 

Ilavrotos, , ov, of every kind, of 
every shape. sravroios é¢yévero, he 
tried every way, he had recourse 
to every expedient; followed by a 
particip. mavrotos éyivero, od Bov- 
Adpevos Sotva, ix. 109. avroto. 
eyevovto SKvOar Sedpevor lwvwy doa 
tov répov, vii. 10, 3. Also followed 
by an infin. without a particip. 
mavroin éyiveto pn arodnunoa tov 
TloAvxpdrea, she used every ex- 
pedient to prevent Polycrates from 
departing, iii. 124, 

Tlavroiws, in every way, in every 
possible manner, vii. 211. 

Ildyrws, altogether, by all means, in 
every way. mdvrws xov muvOdveat, 
you doubtless know, vii. 157. ov- 
dt mdyTws, same as mavtws ov, NOt 
at all, not in the least degree, on 
no account. ovdey mavtws mpocedé- 
Kovto émt opéas tov orddov Spur 
oecba, v. 34. obdéy te mdvTws ay 
éfetAov airois, V. 65. «i 87 Set ye 
mavtws tm tos dvdpas TovTous oTpar. 
reverOa, vii. 10, 8. For mavtus 
ovvexopedy ot, they gave upto him in 
every point, ix. 35, Schweigheuser 
proposes to read ravrwv, but both 
amount to the same thing. 

TlavssAcOpos éfarddAvra, it utterly 
perishes, vi. 37. 

Tlarai, an exclamation of astonish- 
ment : Tlarai, Mapddéve, O heavens, 
Mardonius, viii. 26. 

Tlarzaios, Pappzus, paternal, the 
name given to Jupiter by the 
Scythians, iv. 59. 

Tldrpat, axos, 6, a kind of fish so 
called, found in the lake of Pra- 
sias, v. 16. 
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Ne or mapeort, is present, is. 
wes, ouxds dom—, ovre Ag BovAco ba 
mapa, (that ts, wdpeori Hon) it is 
not becoming, nor have I any 
desire, i. 42. rg wopa péy mivra 
dca wep coi, to whom there are (I 
who have) all things the same as 
to thyself, v. 106. ovre roses ed, 
ovre 6 avyyrwodperds To. mdpa, Vii. 
12. 

Tlapa, . with a gen. from, by 
seaay ofa be: out of. With a dat. 
among, near, with, in. ap’ éuoi, 
in my opinion, i. 83. With an 
accus. at, about, to, according to, 
except. 

TlapaBaivev, 1) to go near or by the 
side of. As the pret. BéByxe sig- 
nifies he stood, rather than he 
went, 8o wrapaBePyxé of Hvioxos, a 
charioteer stood at his side, vii. 
40. 2) To offend, to trangress any 
one’s will. iva datpovwv wapaBay- 
res, what deity having offended, 
vi. 12, 

TlapaBddAew, 1) to put near, in va- 
rious senses; as (1) to compare 
one thing with another. dove (ri 
AiBiny) 4) "Acin 4 Evpumy rapafdn- 
Ojvat, such as to be compared with 
Asia or Europe, iv. 198. (2) To 
bring forward, to deliver or entrust 
to any one. rraidas rapéBare airoicr 
(roto. “Iwor) Alyvrrious, rv ‘EA- 
dada yMiocay édddoxerba, he en- 
trusted to them some Egyptian 
children, to be thoroughly in- 
structed in the Grecian language, 
ii. 154. Hence in the mid. nith 


an accus. in the sense of to risk. 
Hpéwv dphorépwy mapaBaddopévwy 


7a té&va, each of us risking our 
own children, vii. 10,8. (3) Zhe 


act. verb mapafddXew is also used 


in a reflexive sense. 5 vavrixds 
atparos mapéBaXre vyvot thot dpurra 
mrcovonor déxa iG) Yxudbov, the na- 
val armament of Xerxes drove 
straight to Sciathus with ten of 
the fastest sailing ships, that és, 
the ten fastest sailing ships out- 
stripped the rest, vii. 179. 


TIAP 
2) wapoBadrccGai twa, to cir- 
cumvent, or deceive any one, to 
expose any one to danger by de- 
ceiving him. pydapos ue mapa- 
Bary, 1. 108. 


TapéBoros, ov, 5, 4, bold, daring, 


hazardous. épyov apaPoXoy épyac- 
pot, ix. 45. 


TlapayyAAew, to command, in mili- 


tary affairs to give a signal. 
2 x if > , eee 
ered mapiyyOAov dvardweuv, vill. 
70. mapipyyere Aaxe tours tévas 


Kata Tovs dAXAovs, ix. 53. 


Tlapdyew, 1) to lead aside, to divert. 


ovx oldy re éyévero mapayayety (Tas) 
potpas, it was not in his power to 
divert the fates, i.91. 2) To bring 
in, to introduce. dydpas mapizye 
fow, v. 20. 3) To lead any one 
through or beyond any place. 
Tov xddMuorov Tay xe es 
avrovs) xapyyov, they led them 
sae the most beautiful part of 
the country by night, iv. 158: 
where others read rapetizpyov. 


TlapayiverBbar, to come to, to arrive 


at, to be present at. xai og & xiKAos 
tov dpiwy és TduTd TeEptidn wapayi- 
veraz, and with them the circle of 
the seasons going round arrives at 
the same, ii. 4. zrapeycvorro ai vées, 
the ships came up, vi. 95. With 
a dat. rodXoict rapeyevopyv, I have 
been present at (or I have witness- 
ed) many (such things), viii. 109. 


Tlapayypyoty, to make naked, to 


expose, to make known, to declare. 
wapeyvpvov Tov wavra Adyoy, i. 126. 
tavra és TovovTo mapeytpvav, viii. 
19. dddr\o odSv rapayypwot Exos, 
who uttered not a word more, ix. 


Tlapaywy), fs, 7, 1) a variety in 


language, a dialect. of “Iwves — 
yAGooay od THY abraV vevopixact, 
Aha tpdrous réacepas mapaywyéuv, 


. these Ionians do not all use the 


same language, but have four va- 
rieties of dialect, i. 142. 2) Cir- 
cumvention. dvayxafopevos TQ Te 
Opxp Kal tis dxarys 7 Tapaywyy, 
compelled by his oath and cir- 
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cumvented by deceit, literally by 
the circumvention of deceit, vi. 


Tlapaéerypa, 75, & pattern, a given 
plan. wyov éepyacavro tod mapa- 
de(yparos KadNov, v. 62. 

TlapadéxerGa. (Ion. for eXe- 
a TH paxnv, to take up a battle 
in place of another, ix. 40. 

Tlapadidévar, 1) to deliver. riyv 
Xipov of Ikpca: awapéSocay Svdo- 
corr, iii. 149. Also to surrender 
any one to an enemy. i) mporepov 
—i) npéas atbroior rapadare, ix. 87. 
2) To concede, to allow, to permit. 
vixiov, mapedisou Teuwurtpary dvaxn- 
puxGqva, having obtained the vic- 
tory, he allowed Pisistratus to be 
proclaimed conqueror, vi. 103. 
(where shortly afterwards we have, 
tn the same sense, ryv vicny rapes 
TovTw.) éret 6 Geds ToUTd ye ov mape- 
diSov, v. 67. tod Pod wrapaddovros, 
since the god permits, vii. 18. rot 
Geds wrapédoxe—xréo0s xaraficbar pé- 
ywrov, ix. 78. 

Tlapabardocws, in, wv, near the sea, 
on the sea-coast. 7a mapafaddocra, 
iv. 191. ras médus tas mapabadac- 
-oias, vii. 109. ras wapafadacclas 
‘xopas, Vili. 23. mapafadrdoow av- 
dpes, the men on the sea-coast, v. 


Tlapafyxn, same as ropaxarabijcn, a 
-deposit. Ky ‘piv ta rea 
tdde Tenor, aroppnra worevpevos, 
ix. 45. Also where a man is 
spoken of, % pledge: mapabixny 
(airots) mapariPerra: és tovs ebi- 
_otovs, Vi. 73. See also vi. 86, 1. 
and 2. 

Hapawéav, to advise, to exhort, to 
persuade: followed by an infin. 
mapaiveé Te mpoereiy Exdorovs, Viii. 
19. apawvéoas 7A xptorw aipter Fat, 
viii. 83. With an accus. of the 
thing: tatro mrapawéiey, viii. 66. 
With a dat. of the person: ovrw 
8< avrotot wapaivee xeAXebuv mapa- 
oxevaleo Oat, ix. 122. 

Ilapa:réer Oa, to implore, to beseech, 
to entreat, to deprecate, to ask for 
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pardon, to obtain leave. xpyyara 

pév ode mpoityta, yuyxny b& mapat- 

tedpevov, Offering to give up his 

money, but entreating for life, i. 

24. mapairnodpevos Backa, és 

Xuxehinv drixero, having obtained 
leave of the king he went to Sicily, 
vi. 24. xaréBawe aibris mapacred- 
pevos émeivai ot, he again betook 
himself to entreaty, begging that 
he would allow him, i. 90. and 
shortly before, Kipos elpero 6 te of 
Tovro émpyopevwy raparréotro, Cyrus 
asked what complaint alleging 
against him (the got) he made 
such a request, ibid. rovrovs, Ba- 
oréa rapaitnrdevos, éppioato, hav- 
ing entreated the king in their 
behalf he obtained their freedom, 
iii, 1382. wapairéero tov Ilépomp, 
he begged pardon for him of the 
Persian, v. 33. mapacrnodpevor of 
AlBves, ds és dpuelvova xpov afover, 
dvéyvwcay edumeiy, the Libyans 
having entreated permission to lead 
them to a better country, r- 
suaded them to depart, iv. 158. 
maparrncavro al ywaikes éoeOeiv és 
Tv épxriv, the women entreated 
permission to enter into the prison, 
iv. 146. 

Hapawpéav, to suspend from, to 
hang at the side. éyxetpidia rapa 
tov Sekidy pnpov trapawpeipeva éx 
THs Covps, daggers suspended from 
the girdle on the right thigh, vii. 
61. 

Ilapaxadéav, to invite, to solicit. 
crodpycare tue cippayov mapaKa- 
déovres eAOciv, ye have dared to 
come inviting me to be an ally, 
vii. 158. 

Tlapaxarabyxn, a deposit. Anta ’A- 
mo\Awva rapa “lows wapaxarabyKny 
Sefapuérn, ii. 156. See also TMapa- 


KN- 

Tlapaxataribeoba, to deposit, to give 
in charge, to entrust. iv yncov 
Tpotnvios mapaxarebevro, iii. 59. 

HapaxeAcverGa, to exhort: with a 
dat. of the person and accus. of 
the thing. Kat coi értpa towira 
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mapaxcospeba, we exhort thee 
also to do the same, i. 120° Used 
absolutely it means, to exhort ar 
encourage one another. apaxe- 
Aevodpevot, ix. 102. of pev by wa- 
pexeAevovro Sxws pn Tapyrovar TOs 
BapBdpovs, viii. 15. 

TlapaxAniev, (Ion. for ropaxXciev,) 
to exclude, vi. 60. see "Extrider Oat, 
num. 2. 

Tlapaxdivey zvAny, to open a gate. 
ddyov 7 tapaxhivayres TH érépnv 
mvAny, iii. 156. 

Tlapaxovew, to hear accidentally. 
mapaxovcas Tis—ToD Anoxydeos THY 
téxvqv, some one having heard ac- 
cidentally of the skill of Demo- 
cedes, iii. 129. 

TlapaxpivecOar, a fleet or army ts 


said to be drawn out or arrayed . 


near any place. oAdév melov mra- 
paxexpysevov mapa Tov aiyuadoy, & 
large number of infantry drawn 
out near the beach, ix. 98. d7yov 
Tas vias éxt ryv Yadapiva, Kai wa- 
pexpiOncay (namely, rap avriv) dia- 
taxOévres Kat ovxinv, they got 
their ships under weigh for Sala- 
mis, and drew up near it, taking 
their stations in silence, viii. 70. 
TlapaxracOa, to acquire in addition, 
to introduce. roto. rapaxtwpévout 
fevixods vopous, those that intro- 
duce foreign customs, iv. 80. 
TlapoAapBivev, 1) with an accus. 
of the thing; (1) to receive any 
thing handed down, to succeed to, 
to gain in addition. mere atryv 
(rv Baorninv) rapardcpmperbar, he 
was about to (he would) succeed 
to it, ii, 120. aparaPiv rodro 76 
eros, having received this answer, 
3.126. érret oddév eSvvéato rapada- 
Betv ot Tléporas rijs éod8ou meipedime- 
vot, when the Persians were un- 
able to gain any thing in.their at- 
tempts on the pass, vil. 211 ; where 
Baehr observes, rijs éad8ov is go- 
verned by mepedpevor, and not by 
Tmapadafeiv* 
lation is, when the Persians, in 
their attempts, were not able to 


the common trans-. 
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in upon the pass, so making rijs 
Fe dou Dapeda on mapadoBeiy. a- 
Bdvey ri rapa Tivos, to receive 
any thing from another, for in- 
stance, religious rites, ii. 51. (2) 
mapadap Saver, Re also, to 
undertake any thing: hence ra 
Bavopeva, the present un- 
dertaking, the things now under- 
taken, i. 38> 
2) wapadapBdvey nith an accus. 
of the person; (1) to take to one- 
self, to adjoin. tavrqv srapadaBiw 
érad\axevero, iv. 155. dxov éxa- 
atote -yivorro (6 Bépfys), tovrous 
mapeddp Baye, wherever he passed 
from time to time, these (the in- 
habitants of those places) he joined 
to his own forces, ix. 1. Espe- 
cially one is said mapodapBavew 
twa tho unites any one to himself 
as an ally or companion in arms; 
thus tovrovs orovdyy érouporato mas 
padraBeiv, these he took great pains 
(he was very anxious) to unite to 
himself, vit. 205. Jt also ex- 
presses a desire to unite any one 
to oneself as an ally, where the 


‘action is put for the desire or at- 


tempt to act; thus nueis, tapaday- 
Bavovroy trav “EXAjvev jyéas és tov 
moAepov TOvTOY,—ovK eeAnocaper, 
we, when the Greeks invited us to 
join in this war, would not, vii. 
168. Again érei opeas rapadap- 
Bavew rovs “EXAqvas, when the 
Greeks invited them to join the 
alliance, vii. 150. sovrovus rapeddp- 
Bavov oi airoi, the same deputies 
invited them to join the league, 
vii. 168. eet cfeas rapeddpBavor, 
oi éxt tovrow. taxertes, vii. 169. 
tovtoy tapadaBowv éxi feivia, havin 

invited him to (o7 having Pecevied 
him on) terms of hospitality, iv. 
154.. : 
(2) But elsewhere it is used in a 
very different sense ; mapoAaBdvres 
70 évOevtev aitois AiBves—éddvevor, 
after that (from thence) the Liby- 
ans falling upon them slaughtered 


them, iv. 303. 
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Tlapadim, 7, (scil. y7,) the sea-coast. 
Soot Tis Opyixns Tyv mapadiny vé- 

- povrat, vii. 185, 

Tldpados, 6, 7, same as mapabaddo- 
ows, near the sea, inhabiting the 
sea-coast. tay mapdAwy Kal Tay éx 
tod mediov, i. 59. mdpados otparis, 
naval forces, vii. 161. 

Tlapadvev, to loose, to release, to 
remove, to take away. 1a mpddAua 
mapéduce tov veov, he took away 
the rudders of the ships, iii. 136. 
Spipvy waperAVOy chewy trd Tovuv, 

Smyrna was taken from them by 
the Ionians, i. 149. rv pot waidwy 
éva mapadvoov Tis orparnins, release 
one of my sons from the service, 
vil. 38. rapaAvopevov (namely rijs 
otpatyins) Tov érépov, one being re- 
leased from military service, v. 
75. Mapdovov mapadva ris otpa- 
myms, he removed Mardonius 
from the command of the army, 
vi. 94. ods Eoeas tiv Kapyrwv 
mapadver Gat, ereAxopevors ovK dn00 
audorépous, iii. 105; in this pas- 
sage two different meanings are 
given to mapadvecGar and éredxope- 
vous respectively ; the former may 
be translated either to be let loose, 
or to slacken their pace, and é7ed- 
xopevovs may be rendered either 
lagging behind, or being drawn 
forward ; accordingly Wesseling 
translates it, attracti exsolvebantur, 

being drawn forward they were 
let Anas not both at the same 
time, but first one, then the other: 
Baehr translates it, mares equos 
etiam remittere a cursu segnius 
sequentes, nec tamen utrumque 
pari modo, the male'camels slacken 
their pace, lagging behind, yet not 
both at an equal ‘distance. The 
English language, in the expression 
dragging on, seems to give the force 
of the mid. verb éredxopévous, the 
male camels become faint: (or 
slacken their pace) dragging on, 
not both equally. 

TapayelBeodau, same as rapépxerOan, 

to pass by, to pass over, to go be- 
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yond any place. adds rdode ma- 
papetBero, vii. 109. 30. ipynv 
mapapeiiparo, ibid. mapapeiBero tei- 
xea 7a Leepwv—rap’ aira ta relxea 
tv dddv émoreero, vii. 112. 115. 
tovro (1d é6vos) rapapeBopévout, 
elvas é&y rH Myduxg, when one has 
passed over this, one finds one- 
self in Media, i. 104. da dv- 
AaxTypia tapapeiipeat, V. 52. mapa- 
peupdpevos tiv cipnperqy (xdpny), 
vii. 112. mapapeupapevor 70 tetxos, 
vii. 225. Tapamorapiovs mapapet- 
Bopevor, viii. 34. Also to pass by 
on ship-board. évea woAXG tapa- 
peupdpevor, i. 94. Erree Sa Tod 
koArrov, TapapelBero Te THY Xepodvy- 
cov, vi. 41. A river 7s said zapa- 
peiBeoOa 76 orpatoredoy, to flow 
beyond the camp, i. 75. So the 
river Halys rapape:Bopevos tovrovs, 
having passed by these, i. 72. 

Tlapapedcev, to disregard, not to 
heed. dépéwy émovra—rrapnpeAnee, 
i. 85. 

Tlapapéverv, to remain near or af 
pdt rapapevery dywvilopévwv, should 
not remain near while they were 
fighting, i. 82. «f roe dédoxrar pH 
mapapévery, if thou hast determined 
not to remain here, viii. 100. téxva 
wdvra rapapeivavta, the children all 
surviving, i. 30. - 

TlapapvacGar, to make mention of. 
Tov ob mapapeuynuat, Vii. 96. 99. 
Tlapavoyéew, to transgress the laws, 
to act unjustly towards. ob yap 
dy kore és TOV vexpoy taUTa Taperd- 
pnoe, for he never would have 
acted thus unjustly towards his 

corpse, vii. 238. 

Tlaparav, and with the article pre- 
Jjixed, v5 napdrav, altogether, en- 
tirely, continually, universally. 7d 
mapamav ovdey Smoiov, i. 32. dmad- 
Adocero éx THs XYPNS TO Taparay, i. 
61. 75. iii. 66. 180. iv. 63. 124. 
129. 164. él Sunxdora 7d rrapdray 
drrodiSot, it returns continually two 
hundred fold, i. 193. 

Tlaparéracpa, 70, @ curtain, arras. 
wopametdopata, ToxiAa, ix. 82. 
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Tapaxixrey, to fall or strike against. 
Kara TUXNY TaparetovTa YS, Vill. 
87. 

Llapardyf, ayes, 6, 9, crazy, mad. 

wAiya,, Vv. 92, 


TlapawAnows, , wv, like, similar, 


equal. tpéry mapamAnoin 7 Kal 
Macvayéra, iv. 172, éy ravry 7H 


vavpayin maparAnou dAAnAKS éyi- 
vovro, in this engagement they 
were equal to one another, viii. 16. 
érovetvro ~wapaxAncias mpooBoXas, 
they made similar attacks, iv. 128. 
vycous Adc By peydbea rapardnoias, 
islands equal in size to Lesbos, i. 
202. drabe raparAnowa Tory, iv. 
78. Superl. i a Kopin 
maparAncueraryy, Vv. 87. 

The neut. plur. is also used ad- 
verbially: mapardjou. véuovras os 
ei &c. they occupy (a portion of 
Scythia) in much the same way 
as if &c. iv. 99. 

TlapaAnoiws, in like manner, equal- 
ly. &s & wapamxAnoiws Kai év Thor 
DAnor words, vii. 119. iLe- 
oa. rapaxAnoiws, to fight an equal 
battle, i. 77. 

Tlaparpyocew, to act contrary to a 
command. mapa 7a pepavreypeva 
mrortwv Suepbdpn—ad yap py tape 
apnte pydev &c. he was destroyed 
for doing contrary to the oracles 
pronounced,—for if he had not 
acted contrary to them &e. v. 45. 

Ilapapsarrev, to sew upon. Onpia 
tov Ta Séppara wepi Tas owpas 7ra- 
papparreras, iv. 109. 

Tlapapréecbar, (Ion. for sapapra- 
cfa,) same as mapacxerdlerbau.) 
1) with an accus. in an act. sig- 


nification, to prepare, to get ready. 


récoepa érea Tapaptéero oTpatinw TE 
Kal Ta mMporpopa TH oTpariy, vii. 20. 
taiTa wapopréecOa éxédcvov, Vii. 
142. ix. 42. of pay ratra ris wards 
mapopréovro, vill. 76. 2) Pass. or 
reflex. ; was Tis mapypryto és és wé- 
Aepov, every one was prepared as 
for war, ix. 29. zapaprécoat cvve- 
Bovreve ts drcénoomévovs, he ad- 
vised them to prepare themselves 
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(to get ready) for repelling the 
enemy, viii. 81. 
Tlapacdyyys, ov, 6, @ parasang, a 
measure of distance among the 
Persians. Svvaras 6 rapacdyyns tp 
yxovra orddia, ii. 6. v. 53. vi. 42. 
Tlapacdrrew, or Ion. Uapacdocey, 
to stuff around or about. wapécate 
wapa Tas mMjpas TOU od Soov 
éxapeor of KdPopvor, he stuffed about 
his legs as much gold as his boots 
would contain, vi. 125. 
Tlapacxevdfew, 1) act. to prepare, 
to make ready. Setavov tapacxevd- 
(ay, ix. 82. 2) Mid. same as the 
act., or to cause to be prepared. 
mwaparxevafero (others wapecxeva- 
(ero) Gra és tas yedipas, vii. 25. 
WAPAT KEVvardLEvos ihws, namely 
ra fciva or 7d beirvoy, ix. 15. 3) 
Pass. to be prepared, to prepare 
oneself. ovro 76 Setzvov tapacKe- 
dleraz drag rod évavrov, ix. 110. 
mwapeoxevaforro, scl. éxdiddvas abrov, 
i. 160. wapecxerafovro és vaupa- 
xa, ix. 96. rapacxevafopévors és 
paxny, ix. 99. otro wapacxevdle- 
gba, cs ovxér dptovras, ix. 122, 
er atk és Tv woNopxinv ape 
ox 70, (Lon. for mapeoxevacpe- 
vot Roay,) they had prepared them- 
selves for a siege, iii. 150. So 
otro pty rapeonevddato &s wapero- 
pévov oft woddpov, v. 34. pevew 
avrov tmapagxevadato, Vii. 219. And 
with the augment: mapeoxevddaro 
ax drrodcduevot, Vii. 218. ~ cis S& apa 
traperxevddato tow “EAAnot, when 
the Greeks were prepared, ix. 100, 
tohere one would have expected a 
“EdAnves, as elserhere we have és 
elSov rods "EXAnvas xapacxevalopd- 
vous, ix. 99. so that cap. 100 may 
be understood to mean, ds S& dpa 


. s 
wavTA Tapcoxeiacto OF wapecKeva- 


8aro rotor “EAAnos, when all things 
were prepared by the Greeks. 

Hapacrdrys, ov, 6, one standing by 
the side of another, a bystander. 
Tov éwutod mapacrdryv, vi. 117. 
cre xpos tovs tapacrdras, he said 
to the bystanders, vi. 107. 


IIAP 
Tlapacrycat, see in Wapwrdva. 


Tlapareivery, to extend or stretch. 


towards. 1p pév, "ApaBins dpos 
maparérarat, on the one side the 
mountain of Arabia is extended 
towards Egypt, ii. 8. 

TlaparibecOa, to deposit. od mapa- 
Gepévov 7a xpnpara oi raises, the sons 
of the person who had deposited the 
money, vi. 86, 2. See Hapabijxn. 

Tlapatpérew tov Adyov, to pervert a 
story, ili. 2. mapatpérew morapov, 
to divert or turn the course of a 
river, vii. 128. ovx old re aird 
mapatpéyar, it is not possible to 
avert this, (to make thee change 
thy purpose, ) vii. 16, 3. ; 

IlaparpiBeav, to rub one thing a- 
gainst another. tiv yxpvodv ov 
dxnpatov éredy mapatpipwpe (name- 
ly éxt tiv Baoavov) a XPVT@, 
when we have rubbed the unal- 
loyed eve on the touchstone) 
with other gold, vii. 10, 1. 

Tlaparvyxdvew, to be present, to be 
at hand. éSocav mpara maparv- 

ober, they offered themselves to 

those who were first at hand, vi. 
108. With a dat. raparvyiv 7G 
wabei rp) yeyovért, who was present 
at the defeat that had happened, 
ix. 107. 

Hapavrixa, and with the article pre- 
fixed, 1 wapavrixa, immediately, 
forthwith, on the instant, at the 
moment. 16 wapavrixa Adyos ovdels 
éyévero, Om the moment no notice 
was taken of it, i. 19. ézatcaro 
75 mapavrixa, vii. 1387. and else- 
where. 

Tlapadgépev, 1) to bring forward, to 
adduce in argument. xat xa.va cat 
mado mapadepovres epya, ix. 26. 
2) Tapadpéper Oa, to bring forward 
or put before any one, as food. 
ei 5€ re rapadéporro, i. 133. 

Tlapadopécobar, same as Toapadépe- 
cba, just before. adn amd Seirvov 
mapaopéeras ovdiv Adyou dkwv, no- 
thing of any account is put before 
them after meals, i. 133. 

Tlapagpovéev, to ‘be out of one’s 
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senses, to lose one’s senscs. pe olvw 
mpookeipevov rapadppoveey, that I 
addicting myself to wine lose my 
senses, ili. 34, ire abrot A€yorres 
ravTa mapappovéover, or whether 
they in saying these things are out 
of their senses, iii. 35. where shortly 
afterwards we meet with py awdpo- 
vey in the same sense, mapadpo- 
vncartes Kal éxadaxravtes €x TOD vou, 
vi. 12. rapadpovycavra eyoay of 
mpoonKovtes, since he was out of his 
scree his relations bound him, vi. 

Tlapaxéew and Tapaydev, Tapaxodv, 
to heap up, to throw up a mound. 
tov dpvcadpevoy xodv éx TovTov Tod 
Opvypatos—mapa Ta xeiAea Tod trora- 
pod mapaxéovea, 1. 185. yxGpa ma- 
péxwoe tap’ éxdrepov Tov motapov 76 
xetAos, ibid. 

Tlapaxpic Gat, Tapaxpiio Ga, Mapaxpé- 
ecOat, to treat carelessly or negli- 
gently, to neglect, to disregard, to 
despise, to contemn. -prrypa, To 
dy cor mpoobéw, pndapirs rapaxpyoy, 
by no means neglect the business 
which I charge you with, i. 108. 
& ddoyinar éxav -wapaypynodpevov 
Tov paxipwr, ws ovdty Senoduevov 
atrév, li. 141. seeAdoyin. apa- 
xenodpevo. tov Bdxidos xpyopov ws 
ovdey A€yorra, viii. 20, for which 
he afterwards says, rovrow oidév 
roto. éreot xpnodpevor, ibid. ov me- 
meipnpévoe mporepov of Alyirriot, xal 
mapaxpedpevot, scil. avrovs, despis- 
ing them, iv. 159. apaxpacbe 
és rovs ovppdxous, ye behave con- 
temptuously towards the allies, or 
perhaps it would be more correct 
to understand rovtro yevéobu after 
mapaxpaobe, ye treat it as a light 
matter that this should happen to 
the allies, (namely, the being sub- 
ject to tyrants, which ye will not 
submit to yourselves,) v. 92, 1. 
see Baehr. apaxpedpevol te xai 
dréovres, see “Aréev. 

Tlapayphya, immediately, forthwith. 
TapaxpHua pev ovdey peraircay, ézel 
8 &c. vii. 150. 
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TlapSaAé, scil. Sop, a panther’s 
skin. mapdaddas xal Neovréas evap- 
pevot, vii. 69. 

Tlapeyyvgr, to pledge one to another. 
Trois. pido wapeyyua tov §eivov, 
iii. 8. 

TldpeSpos, ov, 6 and », an assessor, 
one who sits by the side of another. 
T$ Baowei onpaive tes TOV mapedpwy, 
viii. 138. ras ywaikas éodyeoOu 
wapéSpovs, to introduce our wives 
to sit by our sides, v. 18. 

Tlapetvor, 1) to be present, to be at 
hand, to approach. 1a zapedvrd 
odt mpryyara, the present state of 
affairs, vi. 100. rotor rére rape- 
oval te Kat mpordoxipou Kaxoiwt, 
viii. 20. ey TH mapedvre xpovw, 1. 
88. ob rapedvros Kxaryyopéev, Vii. 
10, 7. smapecopévov oft rodcpov, 
viii. 20. ovre ipiv és tov “IoOpov 
arapégovrat ot BapBapor, neither will 
the barbarians approach you at 
the Isthmus, viii. 60,3. aAAn &i- 
vapis mapéorar (pot), viii. 140, 1. 
hv & rovTy 7 xpovw py Tapéw, iv. 
98. mapécra: és xotrov, 1. 9. ex 
tavrns (THS Todos) wapny és THY 
"Aciny, vi. 24. mapa Bi prot eri Set- 
avov, do thou be with me at supper, 
i. 118. Particip. rapov or rapedv, 
present. dxws dv re mpoewdws mpos 
7d tapedy Bovredyrat, in order that 
knowing somewhat beforehand he 
might determine according to pre- 
sent circumstances, i. 20. zpos 7a 
mapedvta eb déyewv, i, 113. 

2) mdpecri por, followed by an 
tnfin. it befalls me, it is allowed 
me, it is in my power, I can. 
raphy opt cvppopy xpjo0at, it befell 
them to meet with misfortune, 
viii. 20. wapyy roto. "EXAnor do- 
vevey (abrovs) otrw dore &c. it was 
in the power of the Greeks to 
slaughter them so that &c. ix. 70. 
Hence the particip. rapev S€ ot 
troxeipta mavra, roncacbat, when it 
was in his power to subject every 
thing, vi. 72. apedy abroict dzo- 
xretvat Tovs HeAacyors, vi. 137, vii. 
24. 164. 229, 


TIAP 


U tev, (Ion. for Tapepve,) to 
eat of sae én the vor ee 
ov ipvoay évOev kai evOev, they 
saw faites on both sides, vii. 36. 
TlapéAxew, to draw by the side. fev- 
fapevos Exacros KapyAovs TpEis, ve- 
pypopoy pav éxarépwhev Epoeva rap- 
Axe, Onreay & és pécov, each hav- 
ing joined together three camels, 
on either side a male one harnessed 
to draw by the side, and a female 
in the middle, iii. 102. 

TlapevOyjxn, ys, %, an addition, an 
additional observation, a digres- 
sion, acorollary. todd d¢ rod dé- 
you mapevOyxyy mor€ecxero Towns, 
but to this language he made the 
following addition, vii. 5. 7a xara 
“‘Pryivous tov Adyou por mapevOjxn 

éyove, the matters concerning the 

uaiate have occasioned a di- 
gression from my narrative, vii. 
171. ry 8 wapabynyy Expyce és 
Munoiovs, the addition she (the 
Pythia) pronounced concerning 
the Milesians, vi. 19. rowpvde &€ 
airav wapevOnxnvy érouncato, after 
these she made the following ad- 
dition, i. 186; where Schweig- 
heuser observes, é& atrav means 
when these were finished. 

Ildpef, same as xupis, besides, ex- 
cept. mdpet tod dpyipov xpvodv 
arherov aveOnxe, i. 14. So i. 98. ii. 
4. 31. 168. iii. 91. and elsewhere. 
Also constructed with the particle 
H. médpet f daov (xpdvov) of SxvGar 
pxov, excepting the time during 
which the Scythians governed, i. 
130. 

Tlapefayewv, see Topdyev. 

TlapefeAavve, to pass or march 
through and out of, to evacuate a 
country. ws Baorteds rapeteAnrd- 
Kee, SCtl. THY ydpav attay, Vill. 126. 

TlapegeAGeiy ria, to pass by any one, 
vi. 117. 

Tlapefevpicxe, to find out besides 
to discover in addition. mapefed- 

pov. dAXov véuov, they found out 

another law besides, iii. 31. See 

Tlapevpioxewy. 
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Tlapegvévar, (from the pres. Tapéé- 
eypu,) to pass by or beyond. ds 8% 
mapegnie 4 yuv7, v.12. Aj, qrap- 
efuoy, vii. 58. 109. 113. besae 

Tlapegsévar, (from the pres. mapeéi- 
nyt, ) to let pass, to allow to inter- 
vene. téooepas mapetixe tuepas, 
he allowed four days to intervene, 
vii. 210. 

TlapépxeoOar, to pass by or beyond. 
mapnbov és tH avdjy, iii. 77.  dv- 
Aaxas Tas Kareorewoas raperOeiv, to 


a6 by the appointed guards, iii. 


Tlapevpioxev, to find out or discover 
beyond, over and above. rév piv 
éSvvaro yciLovas (airias) mapevpi- 
oxew pélova érarrupevos, imputing 
graver charges against those in 
whom ‘he was able to discover 
greater causes of blame, i. 26. és 
od ode ruperpeb re ddixor, iii. 31. 

Tlapéxetv, 1) to give, to give up, to 
offer, to provide. zapéxovras (éwv- 
rors) Siuapbappva. aicxiory pdpw, 
giving ourselves up to be destroy- 
ed by a disgraceful death, ix. 17. 
mpryypata mapéxovres (namely ar- 
Aots) Kal avrot éxovres, giving trou- 
ble to others and having it them- 
selves, i. 155. mprrypara wapéoxov 
ait@ mretoTa, i. 175. ta of rapécxe 
movov mAcorov, i. 177, otra nat 
véas mapéxev, vii. 21. For other 
examples see belom, num. 3. 


2) mwapéxer por, is often used im- 


personally and elliptically, eam 
or & xawpos being understood,) an 
opportunity is offered, it is in my 
power, it is allowed me: in much 
the same way as Hapeore and "Eé- 
corcare used. mapéfe tor Venoacbar 
(atriv), i. 9. qpiv wapéfe dvacd- 
cacGar THv dpxny; iii. 73. Kai rou 
mapéxer viv tyewy apxey, iii. 142. 
iptv mapexa cilerbar, v. 98. ov 
ot maperye, namely avroporéer, 
viii. 8. See also vii. 120, viii. 30. 
75. 100. ix. 122. Iapéxov, as 
mapeov, when it is in your power. 
mapéxov (piv) ris "Aains maons dp- 
xew evreréws, Vv. 49. 
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3) The mid. verb Tlapéxeo Oar is 
often used actively, and in much 
the same sense as zrapéxev, to con- 
tribute, to providé, to furnish, to 
produce, to exhibit. apetyovro 
véas éxarov, they contributed one 
hundred ships, vi. 15. We also 
meet with the act. form in the 
same sense: Scov Exactot mapetxov 
whyOos, vii. 60. wAdw } mpdrepov 
mapetxov, vii. 1. and véas édayyi- 
otras tapacxévres, Vii. 168. apé- 
xovres deOda, ii. 91. But again, 
mapeixovto véas, Vii. 89. viii. 1, and 
2. The following are likewise si- 
milar ; xpoxodeiAovs raptxerat, (the 
river Indus) produces crocodiles, 
iv. 44. 7 "Acin dvevpytat Suota tap- 
exoniry tf} Ain, of 13 dda Ths 
"Aoins dvevpyras dota trapexdpeva. 7H 
AtBuy, iv. 44. see“Opows. 6 Tdv- 
tos 6 Evfevos mapéxerar Oven dua- 
Oéorata, the Euxine sea exhibits 
the most ignorant nations, iv. 46. 
édvres “A@nvaior,—dpxaétarby Bros 
mapexopevor, being Athenians—we 
prove ourselves (we are) the most 
ancient nation, vii. 161. dpxovra 
mapeixovto “Ordvea, they brought 
forward (they had) Otanes for 
their commander, vii. 61. in like 
manner, vii. 62. 67.121. apevdéa 
pavrnia mapexdpevot, exhibiting (ut- 
tering) true oracles, ii. 174. macav 
mpobvpinv mapexdpevot, exhibiting 
all readiness to join in the cause, 
vii. 6. 

IlapynBev, to pass or be beyond the 
vigour of youth. mapyBixee, iii. 
53. yépwv 7dn Kai rapyBnxds, ibid. 

Tlapyyopéay and TapryopéecOa, to 
exhort, to encourage. of péy ma-" 
prryopeov "Apouddperor, ix.54. ma- 
prryopéovto rov "Apoud. p7) Kivduved- 
ev, ix. 55. modAdis pev cal mpd- 
tepov tov Tépyov mapryopéero azi- 
cracba, Vv. 104. of zapryopedpevor 
eva movéety, Vii. 13. 

Tlapyxeyv, to extend to, to be near 
or by the side of. apyxover rapa. 
nagav (riv Oddaccav) AiBves, ii. 32. 
trap dpudorépas (rapa AiBinv re xat 
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*Aciyv) mapyxa 7 Evpwrn, iv. 42. 
mapyxe 7 Aivorin xwpn, iii. 114. 
mapyxe To oTparomedov, dptdpevoy 
dm "EpvOpéwy, mapa Yous, xarérewve 
8 és &c. his camp, beginning at 
Erythre, extended along Hysie, 
and reached to &c. ix. 15. 

TlapOeveier$au, to lead the life of a 
virgin, to continue a virgin. 7ret- 
Anoe oAdy puv xpovoy mapOeveve- 
obat, iii. 124. 

TlapGévos, ov, 7, & virgin, iv. 180. 
and elsewhere. Among the Tauri 
of Scythia, the virgin goddess, 
that is, Iphigenia, iv. 103. 

Tlapdeiy xi run, to see or observe 
any thing in any one. 
Seriqv por mapdov, 1.37.  ovre Se- 
Ainv ovre GAAo oddev ayaps wrapddv 
tot, i. 38. mapetdes dvdpi rade dyape 
ovder, i. 108. 

Tlapeévar, (from the pres. dpe, 
eu,) to go to, to approach, to 
enter, to pass by. éw oxppw rH 
rapipdy, I have a pretext by which 
we may approach them (the 
Magi), or by which we may pass 
by the guards, iii. 72. (See Tap- 
épxerOar.) Bovdopévors és 1d zpoocw 
maptévat, Vili. 77. maptévar és ra 
Baorrxia, iti. 84. mapyicay és ryv 
TladAyvyy, viii. 119. mdvta (apo- 
Bara xat troftyua) ra rapiévra tov 
x@por, i. 167. 

Tlapiéva, (from the pres. rapinp,) 
1) zaptévas twa, to let pass, to 
suffer any one to pass by. ovdels 
Sorts ob mapyoet (Hpas), iii. 72. ma- 
pleoay (avrovs), ili. 77. ore odéas 
mapnxay, ibid. ot 5é opeas rapixay, 
iv. 146. dxws pu mapyoover es riv 
‘EXdda tots BapBdpous, viii. 15. 
vii. 175. mapévres KapBicea éx 
Atyvrror, iii. 88. rapyxe Mapddriov 
émt rhv “EdAasa, he gave Mardonius 
a passage into Greece, ix. 1. 

2) maptévos te Or twa, to pass 
over, to omit any thing or person. 
7a airéwy mrAew Tapnoopey, the 
greater part of these we shall pass 
over in silence, i. 177. aay &vos 
Katactpepdpevos, Kal ovdev maptels, 
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subduing every nation and omit- 


ting none, tbid. Edexa ipépas 
maperres, Vil. 183. vwixra péoqv 


mapévres ropeverOar, Vili. 9. 

8) mopiva tii, followed by an 
infin. to permit, to suffer. dA 
mapnropev ovdevi vavapxéey, Vii. 161. 

Tapiler, 1) used in a trans. sig- 
nification, to seat or place near. 
mapite Tlépon dvipt dvipa Maxedéva, 
v.20. 2) In a neut. or reflexive 
signification, same as IapilecOa, 
to sit near. év BovAg rapilovea, iv. 
165. éxédeve (atras) wapifew, v. 
18. but shortly before, pi rapfo- 
pévas, ibid. Again, rapilew Bov- 
Aeover Toior yépover, vi. 57. But 
maplopeves ol, vill. 58. 

Tlapwoty, to equal, to make equal. 
mapurevpevos, Aapetw, making him- 
self equal with Darius, iv. 166. 
mapurevpevor Bacrréi, viii. 140, 1. 

Tlapwrdva:, means properly, to 
place or make to stand near; but 
1s most commonly used by our 
author in the sense of, to sur- 
render, to yield, to deliver oneself 
up: thus aor. 2. era tovro zo- 
Avopxeipevar, xpovp trapéotncay, at 
length they surrendered, iii. 18. 
In like manner, és 5 xai abroi rapé- 
ornoay, vi. 140. mapéorncay és Tov 
Tepoéwy rhv yvounv, they submitted 


- to the will of the Persians, vi. 99. 


Mid. rapacrjcacbai twa, to sub- 


due, to reduce to subjection. ixa- 
vot Roav TloAuKpdrea tapacricacbas, 
iii, 45. Thence the fut. mid. is 
used in @ pass. sense, ot wohéu0t 

provrat, the enemy will be 
subdued, iii. 155. aor. 1. Bee yap, 
Gre ovx éxdvres Gedov és paxny Kari- 
oracba, déxovras rapacricacbat, it 
was necessary, since they would 
not of their own accord engage in 
battle, to compel them against 
their will, viii. 80. We also meet 
with the fut. mid. in an act. sense: 
Tov tpéw Seoréryy rapacrnodpeba 
otrw, dore éri pydapors err dvOpis- 
tous otpatreicacba, we will reduce 
your master to that condition, (or 
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we will so deal with your master,) 
that he shall never levy war against 
any people hereafter, iv. 136. The 
same form and tense of this verb 
is also employed in a very different 
manner, TH od TapacTHoeTa oA- 
Adxis, to whom it does not often 
occur, vii. 46. 

Ilapynocos, ob, 6, mount Parnassus, 
viii. 27. and 31. 

TlapouxiLew, to cause to dwell near. 
pass. to be settled near. piv 7 
ogt "EXAnvas rapouirbyvat, before 
the Greeks were settled in their 
neighbourhood, iv. 180. 

IIdpocxos, ov, 6, one dwelling near, 
a near neighbour. Tapoixov tTroX€- 
pov oft éovtos olxntov, while they 
have war of their own dwelling 
near them, vii. 235. 

TlapolyerOar, same as rapépyerOar or 
mapeAOeiv, to pasa by. id tiv mra- 
porxouévny vixra, ix. 58.60. tov 
mapotxonévuw exe yxdpww, vii. 120. 
"OAvpmia TaporxywKee Hdy, Vili. 72. 

Ildpos, before. of wep xat wdpos rai~ 
7a éyivwoxov, ix. 2. 

Tlapwpogis, tdos, 7, the cornice of a 
roof. éxwv tiv mapwpodpida retpd- 
mmxvv, having a cornice four cu- 
bits deep, ii. 155: this is usually 
translated, having a projecting 
roof to the extent of four cubits; 
but see Letronne’s remark in 
Baehr. 

las, zaca, way, all, the whole, each, 
every. 

Idoacba, same as yeverOau, to taste, 
to eat, to feed on. ixOiwy od ogi 
eeort macacba, ii. 37. Trav xpeay 
tovréwy érdcavto, i..73. See Ma- 
réeo Gat. 

Ildocados, ov, 6, @ peg, a stake. 
Tovs xaduvovs (Trav trmwv) ex mac- 
odAwy Séover, iv. 72. 

Ildocew, see “Yrondocev. 

Hacras, ddos, 4, a hall, a vestibule. é« 
Tov oixnparwv és ragrdbas, és oréyas 
te GAXas é& trav mactdduy, ‘ii. 148. 
macras Ain peydAn Kat noKnpen 
oridAouw: &e. ii. 169. 

Ildoxetv, to suffer, to sustain. qv tT 
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way (scil. xaxév), if he should suf- 
fer any thing, if he should meet 
with any reverse, viii. 102, a- 
Oovres oi Ilépoat xaxis, if the Per- 
sians suffered any loss, ili. 146. ri 
yop dbwpev ; what could we do? 
or what would be our condition? 
iv. 118, 

Fut. éri8ofot révrd rovtro treice- 
oar ciot, vi. 12. eivovrar dyape 
ovoevy, vi. 9. meurdpevos todAd Te 
cal Auypa, ix, 37. tpets ov mewd- 
peOa, we will not suffer, or submit 
to (this invasion), iv. 119. every 
commentator, up to our omn cau- 
tious Regius Professor, has his 
emendation to propose, all equally 
futile, and all to be found in 
Baehr. 

Tlara, in the Scythian language 
means Kreivey, to kill, iv. 110. 

Ildrayos, ov, 6, noise, clamour. Boj 
re kal ratdyw émjioav, vii. 211. iil. 

TlaréecOar, same as mécacba and 
yeverOar, to taste, to eat, to feed 
on. maréovrat tov xpedv, ii. 47. 
66. ovre dpovres maréovra, scil. 
atrav, ii. 37. Body Onrcwv od d- 
Kavedot traréeobat, iv. 186. 

Tlaryp, a father; Cyrus was so 
called by the Persians, 6 7rws 
hv Kal ayabd opt rdvra éunyavyicaro, 
iii. 89. The founders of a colony 
are called narépes, fathers, vii. 51. 
viii. 22. 

Ildtpy, ys, 7, native country, pa- 
ternal land. odice re avrotoe Kal 
aarpy euyxwpévot, vi. 126. 

Tlarpiy, 7s, 7, 1) a tribe, a family. 
cai aitéwy (Tov BaBvAwviwy) za- 
Tpiat rpeis at ovdéey GAAo atréovrat et 
pn ixGis, i. 200. 2) A race or line, 
genealogy, descent. ‘Exarai -ye- 
venoynoavtt éwurdv, cal dvadycarte 
Thy matpiyy és éxxatdéxarov Gedy, ii. 
143. dpdpevos ard "Axaipéveos 
eyevenoynee Ti watpiiy tiv Kupov, 
iii. 75. In the same sense our 
author elsewhere says, ard tovrov 
yerenroycover airéwy TH yéveruy, ii. 
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Tlarpcbev, from one’s father or an- 
cestors. év orpAy dvaypadivat ma- 
tpo9ev, to have their names in- 
scribed on a column with their 
ancestry, vi. 14. ; 

Tlatpotyos rapbevos, a virgin heiress, 
an unmarried orphan heiress, vi. 
57. 

Tlatpcios, n, ov, paternal, ancestral. 
watpwiov yap to éon, namely ro 
drrodapxpiver bat épyour, i. 41. yépea 
matpwia, Vii. 104. piv warpwiov 
éort, it is our paternal right, it is 
a right derived from our ancestors, 
ix. 27. 

Tdrpus, 5, 8 paternal uncle. 6 atrot 
maTnp Kat matpus, ii. 133. mdzpws 
tov Eepty, vii. 10, Accus. rov md- 
tpwv, iv. 76, ix. 78. Dat. rapa 
To ratpy, vi. 108. 

Tlavew, to put an end to, to cause to 
cease, to suppress. paywdods eaves 
dywvilerOar, v. 67. ovvrexin 7 pe 
mavou karactpepacbar rv Evpurny, 
vii. 54. Eé€ptns ofptas dmriuxdpevos 
éravoe, namely rovéay tadra, Viii. 
99. See Kararavey. 

Mid. raverba, with a particip. 
to cease doing, to desist, to dis- 
‘continue. ewéavras raver Oa, and 
shortly afterwards, érGiovras dv ob 
maverOat, i. 133. ob xpdrepov mavce- 
oOar riywptovres exeivw, ix. 93. 
With a gen. ris paxns éravcarto, 
i. 74, ravodpuevos tov Spdpov, iv. 
124. Elsewhere used absolutely ; 
as, &s éravcaro 6 avenos, vii. 193. 

Prat. perf. pass. in the signi- 

Jication of the pres. ‘Podwmns pév 
vv mép. wéravpa, I forbear to 
speak further of Rhodopis, ii. 135. 
And the plusq. perf. in the signifi- 
cation of the imperf. or perf. éré- 
mavto, he ceased to speak, vii. 9. 
otrw 8) otro. pey érézavvto, they 
thereupon desisted, i. 83. of irmées 
Pade vuxros 8) yevouevys, ix. 

TIdyos, os, 70, thickness of metal, 
iv. 81. 

Naxis, rich, opulent. épvyov avipes 
Tav raxéwv td rod Sypov, certain 
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of the opulent were banished by the 
people, v. 30. of waxées tov Xad- 
xdewv, v. 77. vi. 91. vii. 156. 
Tlayvrys, ros, 4, thickness, thick 
substance. ayi’rns (Trav Srdwr) 7 
ary, vil. dmd the maxt 
ris tpvyos abrod radabas ovvrBéar, 
iv. 23. 
Tedav, to fetter, to bind in chains. 
rov povvapxov medycas, Vi. 23. 


I1é5y, s, 9, @ fetter, i. 90. redéwv 
fetyos, vii. 35. iii. 130. és wédas 


Sioavtes (atrois), v. 77. tas médas 
ev rot édeS€ar0, ibid. 

Tledias, ddos, 7, scil. yj Or xdpy, a 
flat or champaign country, ix. 
122. 

WéuAa, 7a, buskins. médAa és yow 
évareivovta, vii. 67. epi tovs md- 
Sas re cal ras Kyqpas wédiAa ve- 
Bpav, on their feet and legs (they 
wore) buskins of fawn skin, vii. 
75. 

Mefj, adv. on foot. 
etrovto, vii. 110. 
éropévous, vii. 115. 

TleLopayeetv, Rediee to vavpaxeéery, ) 
to fight on land. dréBnoay és rv 
vnoov, meLopaxnoartes év airy, iii. 
45, 


ot drow wel 


tovs Se, ely 


Tefopayin, 7s, 4, a battle on land. 
owemamre Gore Tas vavpayias yive- 
oOat tavras Kal ras welopayias, Viil. 
15. 

Tlefés, 4, dv, on foot, pedestrian: 
hence relos orparos, and sometimes 
simply 6 welds, as iii. 25. vii. 84. 
atparos being understood, infan- 
try; sometimes distinguished from 
t timmy, cavalry, as iv. 128. vii. 
84. lsewhere 5 melos otparis, 
land forces, and 6 éx rév vedv or 6 
vavrixds, naval forces, are distin- 
guished, as iv. 97. vi. 95. vii. 
121. 

76 melov, scil. orparevpa or pépos 
Tov OTpaTod, same as 6 welds. Thus 
Tatra 7a even reraypeva és 76 reLov, 
vii. 81. 

ThebapxéerGar, to obey, to yield obe- 
dience. 6vos doOeves xat weBapyé- 
eoOa éroipov, v. 91. 
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TleOev twa, to persuade, to con- 
vince any one. felvdy twa xpijpace 
metoas, Vili. 134. pucdG meicavres 
atroy, ix. 33. : ovkwy 5) weiOew rov- 
Toot Tovs tropOéas, i. 24. apfwdé 
jv 1d meBov (abrods), vii 173. 
Also with two accus. &s rotro otk 
éxade tovs Pwxattas, i. 163. 

TleiBerGa, 1) to believe, to be 
persuaded. meiOdpevor tiv yuvaixa 
elvar adrnv Thy Oedv, 1.60. roial tus 
meicetat Neyopevowr, ii. 146. 2) To 
obey, to yield to any one: not 
onl: Sli with a dat.; as 
éuot weiOerbe, vi. 11. 7H (ye 
ei éreiGovro, i. 170. Saleen 
cba, v. 39. “A@nvaior tadra Ai- 
oxivh ovpBovreicaryte reiBovrat, Vi. 
100. But, more than once, with 
a gen.; as Bovdopévoicr piv euéo 
weBerOa, and shortly afterwards, 
pn Bovropevour St énéo reier Gat, i. 
126. Again éuéo reiOcoPa, v. 33. 
Moreover ph rebidpefa airod, vi. 
12. and rovrwv (not rovrows) reibe- 
Oa, v. 29. Elsewhere the same 
verb is used mithout any regimen ; 
as 8¢ obrol odu radra cvveBovAcvov,— 
éreiBovro. 

Tlerobévar, to trust. xpnpact 
éreroecay SuhéecGa, ix. 88. see 
Awbéev. 

Heb, dos, 7, persuasion. xovres 
Svo Geots peydAous, Tea te Kai 
*Avayxainy, vili. 111. 

Tlepay, to make an attempt, to at- 
tempt. ov dixaety meipav tis 1d- 
Mos mplv ipoitor xpHoyrat, vi. 82. 
see Aixaory, num. 1. metpay és Tv 
Mydixiv éoBareiv, vi. 84. 

Tlepaoba, mid. and pass. _ 
with a gen. to try, to make tria 
of, to essay, to make an attempt 

_ on, to attack in a hostile manner. 
meipopela ris TeXorovvjcou, let us 
make an attempt on the Pelopon- 
nesus, Viii. 100. 101. éreipdiaro 
(Ion. for éreipivro) xara. 76 loxupov 
GAAyjAwy, they made trial of each 
other’s strength, or they assailed 
each other with all their might, i. 
76. meipnoerbar pedrAov adAndor, 
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ii. 163. Pret. perf. pass. ovdeis 
mereipntat Mydwv, ix. 46. Plusgq. 
perf. pass. pr’ érerepéato (Ion. 
for éreneipynyto) airod, vii. 125. 
od memeipnnevor mpdrepov Alyirrior 


‘EXAjvov, iv. 159. Aor. 1. pass. 


ti Set pas eipyOavar adAnAwv, 
iv. 80. The opt. or potential 
mood ; Sxws Tetpwaro dAAnAwY, when- 
ever they made trial of each other, 
that is, of each other’s strength, i. 


2) repacba, with an infin. or 
particip. to try, to attempt, to en- 
deavour. With an infin. érepivro 
é trav Bdbpwy éfavacray, v. 85. «i 
Gpxev mepwato, (optat. for repd- 
owto, mepavto,) vi. 188.  zeipr)- 
cerat dvrwOpvat, viii. 100. etpadro 
dv Hovxinv py dyeav, he would en- 
deavour not to remain quiet, viii. 
108. ézewpdvro roeeo Oar, ix. 33. 
Teipynoopens THs oTpatTins, namely 
émBaivew tod teixeos, i. 84. But 
it is more frequently used with 
the particip. éreiparo éxunv, (same 
as émévat,)i. 77. éreipato mpooBai- 
voy, he attempted to ascend, i. 84. 
iva wi) wepwaro Budpevor, that they 
might not attempt any violence, 
iv. 139. Bin éreiparo xatwy, vi. 5. 
ixaoros meipacbw arocxilwy, (same 
as drocxiley,) vi.'9. éreparo avA- 
AapBdvov, vi. 50. ereipGvro dvtiev- 
pevor Bacrré, vii. 189. odéas of 
"EdAnves retpnoovrat trapaday.Bavov- 
res eri tov Ilépoyy, vii. 146. reipy- 
copeOa cwrnpinv twa pnxavewpevor, 
vii. 172. éreipdvto Katidvtes, ix. 
26. 

See ArorreipacGa. and Araretpa- 
cba. 

Tletpy, ys, 4, experiment, trial, en- 
deavour. - dé meipys mavra avOpw- 
row piréer yiverOau, all things are 
wont to be effected by men through 
endeavour, or exertion, vii. 9. 

TleAayifev, to overflow like a sea. 
édbee 5 morapds ava 7d mediov wav 
medayilew, the river used to over- 
flow the whole plain like a sea, i. 
184. 


. 
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TlAayos, cos, 7d, the sea, the open 


sea, as opposed to that near the 
shore. & maAdyd dvarerrapevw 


vauaxnoes, viii. 60,1. és ro ré- 
Aayos,—dro ris vncou éxas, iii. 41. 
The Euxine sea wedaytwy érdvrwv 
mépuxe Ouvpacuwratos, iv. 85. 

TleAdfew, to approach. meAdoas és 
tov dpOpov tovréwy Trav Tuepévr, 

having approached (having nearly 

com Pete) that number of days, 
ii. 19. Larcher translates it, hav- 
ing risen that number of days: 
but see Baehr. dxws reddcae roi 
worepiout, ix. 74, émi paddov by 
ds 7d Ocppov weAdfea, it goes more 
and more Sppvectng: to heat 
(that is, increasing in heat) until 
midnight, iv. 181. Also used ac- 
tively. addpavre meAdooas, making 
it approach (that is, making it 
like) adamant, vii. 141. 

TléAas, near. wéAas KacraXins, near 
Castalia, viii. 39. méAas trav xy 
mwv, Vili. 138. of wéAas, others. 
tov éwvrod efeneAnxdta, Toi méAas 
dC qyepys Suafew, i. 97. ra rav 
méXas, to which are sed ra 
olkyia xaxa, vii. 152. Also in the 
sing. ta TO wédas éximAHoow, which 
I blame in another, iii. 142. 

Tle\aas, ddos, », a dove. dvo me\ad- 
Ses péAawvar ex OnBéwv rav Aly 
ariwy dvarrapevat, ii. 55. and 57. 

TléAev, same as médeofau and eva, 
to be. dfpra wéAat, vii. 140. 

Tléupa, ro, a cake. méupara éréc- 
wero, 1. 1 

Iléurey, to send: imperf. frequent. 
méurecke, Vii. 106. aS i ei 
ar’ adeAeod méprev madp Aaxdvra, 
it pleased them to send (they de- 
termined on sending) one of two 
brothers appointed by lot, iv. 153. 
wéwre. ayyeAov eri "ApraBavov xa- 
Adovra, scil, avroy, vii. 15. viv 
aerpenv ex wp rewrov, they 
sent their sister to fetch water, v. 
12. ‘“Hpaxdéa én’ tdwp reudbévra, 
vii. 193, Also to send away, to 
dismiss. dv “ApreuBdpea wéuret, 
i. 116. that is, éxméumrea, which 
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word occurs shortly before. méu- 
mew tmoumjv, to conduct a pro- 
cession, v. 56. 

Iléurros, the fifth. wéurry omBapn, 
four cubits and a half, ii. 106. see 
zelahs ale Sl Mla 

Tléuyxs, a sending, a mission. zo 
THs mépajos tov xKypuxos Sevrépy 
ip4pp, on the next day after the 
despatching of the courier, viii. 


Tléys, nros, 6, poor. wémyres dvOpw- 
mot, ix. Ol. 

Neéev, tomourn. rence Bary 
POipevov, vii. 220 

Té6os, cos, 75, grief, affliction, an af- 
flicted state. 76 wévOos rod éraipou, 
the afflicted state of my -com- 
panion, ili. 14. méOos wéya zpo- 
eOyxayto, Vi. 21. ii. 1. 

Tlein, 4, poverty. wevin (atros) 
cuvtpodds éort, dper St—ryv revinv 
drapiverat, vii. 102. Georts dvo 
éxpnotovs—Ileviqv re kat “Apnya- 
vinv, viii. 111. 

Tlevradpaxpios, ov, 5, 7, five drachms 
in value, sold for five drachmas, vi. 


HerracbAov, 73, the pentathlon, the 
five exercises in the public games. 
mevtacOXov erracKnoas, Vi. 92. rer 
tacBAov doxéwy, ix. 33. 

TlevrdeOAos dvip, a man distinguish- 
ed in the pentathlon, ix. 75. 

Tlevraerys or Tevraérys, five years 
old, i. 186. gen. wevtaéreos, ebid. 

Horaxdowt, five hundred, i. 7. ii. 
148. 

Tletardjows, (Ion. for wevram)a- 
ovs,) five-fold, five times as large. 
EAXo odt tapéorar (vavtixdv) wevra- 
mdyjovov, vi. 13. 

Tlevraxod, in five places, five times, 
motauos StaAcdoppévos mevraxod, a 
river five times divided, that is, 
into five channels, iii. 117. 

Ilevrernpis, os, 7, 1) a space of five 
years: hence 8 zevrernpidos, in 
every fifth year, iii. 97. iv.94. 2) 
A festival kept every five years. 

tas Kal mavyyipias Tas é&y THot 
Tevretnpion ywonevas, vi. 111. 
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Tlevrnxovra, fifty. 

Tevryxovrepos, 4, (Ion. for comm. 
mevrnKdvtopos,) scil. vais, a ship 
with fifty oars, a penteconter. évav- 
td\Xovto ob otpoyyiAnot vqvat, GAL 
mevrnxovtépout, i. 163. 164. ili. 41. 
iv. 153. 156. vii. 36. 97. 184. 
viii. 1. 48. 

Tlexppoba, see in Terpyoxeww. 

Tlérwv, 6, 7, ripe. tovro éreay yevn- 
Tau mérov, iv. 23. 

Tlép, .an enclitic particle, used to 
add to the strength of an expres- 
sion, although, however, even. 

Tlepain, 4, scil. xwpy, a country be- 
yond a sea or river, the opposite 
coast. és rv mepainv ris Bowrins 
xépns, Vili. 44. 

Tlepav, to pass, to pass by. as (¢v- 
rd tép TpdTw mepyroper, iii. 

Iépyv, adv. (Ion. for wépav,) be- 
yond, on the other side, on the 
further side. od zpos mv vicov 
mpocoppilerGar, GAAQ mépyy ey TH 
“Povey, vi. 97. réxva répyy és THv 
"Axatiny Siérepway, vill. 36, é« Od- 
gov dtaBadédvres répny, Vi. 44. 

{lepyros, that can be passed over, 

assable. oraydv vavot zepyrov, 
1. 189. v. 52. But in the fem. 
me have vyvowrepytos in one word, 
navigable. 7 peyiorn trav Swptxwv 
éort vyvourepytos, i. 1 

IlépBew, to destroy, to lay waste, to 
ravage. péya dorv mépOerat, vii. 
220. mépoavres AOyvas, viii. 77. 

Llepi, prep. governing a gen. dat. 
and an accus. about, concerning, 
on, around, &c. 

Tleprayyé\Accv, to announce or pro- 
claim round about: pass. rovréwv 
82 weprayyedAopevuy, vii. 1. 

Teputyev, to lead round. epupye 
(tov immov) ayxod TH Urry, iii. 85: 
where rh imrw is not governed by 
dyxod, but by zepiipye. mepudyovar 
(avrois) xara robs pidous vy Guakyor, 
iv. 73. 

Tlepaspéecy, to remove, to take away, 
around. odéewy 76 retxos meptetre, Kal 
Tas mvAas xatéorace, he removed 
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(or levelled) all round their wall, 
and wrenched off the gates, iii. 
159. 

Mid. BiBriov & exacrov meprat- 
pedpevos, having opened each letter 
one by one, literally having taken 
off the cover of (or having un- 
folded) each letter one by one, iii. 
128. epuaipedpevos tiv adpryidsa, 
having taken off the signet from 
his finger, iii. 41. 

TlepiBddXActv, to throw round, to put 
round, to encompass, to enclose. 

I. The act. form of the verb 
occurs 

1) in its proper and usual sig- 
fication, but with the following 
construction: Bpdxw rept dv éBare 
tov avxéva, he encloses the neck in 
a halter, or he throws a halter 
round the neck, iv. 60. AaPety ap- 
PiBrAnotpov, xai reptBareiv (scil. 7d 
déupiBdrnotpy) mAnOos troddov tad 
ixPiwv kal“ efepioa, he took a net, 
and threw it round a great multi- 
tude of fish and dragged them out, 
(or enclosed in the net a great 
multitude of fish,) i. 141. 

2) Elsewhere repiBddrAcv means 
much the same as mepitibéva, to 
confer any thing on any one. <i 
ddov mepbeivar Aw téy THY Baci- 
Aninv, Sixadrepov elvat Mydwv réw 
meptBareiv rovro 76 dyabov, if it were 
necessary to tranfer the regal 
power to some one, it were more 
just to confer this benefit on some 
one of the Medes, i. 129. 


3) In nautical affairs, rep Bar- , 


Aew means much the same as 7re- 
purdéav, to sail round. dv “Adwy 
mepieBadrAov, they sailed round 
(they doubled) mount Athos, vi. 
44. where immediately afterwards 
me meet with mepirrénvor in the 
same sense. 

Il. The mid. repBaArAcoOau and 
weptBarécba, is often met with, to 
throw around, to surround any 
thing for oneself; as for instance, 

1) A garment, and so to put on 
@ garment.  xdavidvov AevKov Trept- 
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BoadXpevos, i, 195. AaBww yAavida 
cat weptBardpevos, iti, 1389. epi- 
BadXcrat 7d papos, ix. 109. 

2) A fortification, a wall. reixea 
mepueBdAovro éxaoro., each threw 
walls round themselves, or fortified 
themselves with walls, i. 141. épxos 
tymdav repeBarovto, vii. 192. dve- 
pvoa tas vias, Kat mepiBarécba 
€pxos, epupa Tov veav Kat opewy at- 
téwy xpnopvyerov, ix. 96. and 97. 
téixos weptBuréobar tiv mdduv, to 


surround the city with a wall, i. 


163. See Matthia, §. 426. 
8) To encompass, to surround, 


or acquire, for one’s own benefit, © 


to endeavour to obtain any thing. 
din meptBadrdrAdpevos ewurd Képdea, 
endeavouring to obtain gain pri- 
vately for himself, iii. 71. moAAa 
dowoe xpnpata rove Téponar, rod 
dt xal airds mepueBarero, he saved 
much treasure for the Persians, 
and acquired much for himself, 
viii. 8. 1a Nowra airéwy (namely 
tiv trolvyiwy Kal tov dvipérwr) 
qAavvov meprBadrACGpevoe Tapa Te 
Mapddniov Kal és 1d otpardredov, 
having surrounded the remainder 
of them they drove them to Mar- 
donius and the camp, that ts, for 
the use of Mardonius, ix. 39. 

Ill. The pass. in the significa- 
tion of the mid. (num. 3.) and 
moreover the plusq. perf. in the 
sense of the imperf. or perf. ao- 
vari rod kaddorny LdyxAnv wepue- 
BeBdjato, (Ion. for repreBéBAnvro, ) 
they without toil gained the beau- 
tiful city of RR 24. Par- 
tictp. pret. 7d mepBeBAnpevov, that 
which is enclosed, an enclosure. 
&v 79 wep BeBAnpevw TovTw vnds ent, 


in this enclosure is a chapel, ii. 91. 


TlepeBody, 7s, 7, & circumference, a 
circuit. oixins peydAdns meptBodr, 
the circumference of a large build- 
ing, or an extensive range of build- 
ing, iv. 79. 

TleptyiverGar, 1) to survive, to es- 
cape. tordpeov étéw tpomw reprye- 
votto, i. 122, avddAaBiv ris otpa- 
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TuRs TOUS mepryevopevors, V. 46, of - 
mepryevopevor drradAdacovro, v. 64. 
87. vii. 230. 232, 233. viii.6. %<- 
Aayus mwepryiverar, viii. 60,2. tov 

al vies mepeyevovto, viii. 92, vii. 

tiv al vies mepeyeyovnoay, 

viii. 93.. protvos mrepreyévero Tovrov 
tov mabeos, he alone survived this 
ruin, v. 46. 

2) To overcomé, to conquer, to 
be superior. éAos of Maocayéra 
TEpLeyeveato, (Jon. Sor mepeyeror- 
70,) i. 214. aw mepeyeryrar ary 7 
moms, Vi. 109. ofol re eipav repr 
yeverbar tH ovpBorg, ibid. With 
a gen. of the person: repichu 
éxetvwv mepryeveoba, i. 207. edv- 
tporiy Tov Bacdéos mepryeverban, ii. 
121,5. xara péy 7d ioxupdv “EA- 
Anvas Spoppoveovras— xarera. elvar 
ba nec cat dmact avOpirow, 
ix. 23 where one would have ex- 

pected the gen. “EdArvev spodpo- 
vedvruv, but the better opinion %s, 
that "EdAnvas Spodppoveovras con- 
stitute the accus. absolute, but in 
that case the gen. avréwy must be 
understood after mepryiyveobu, if 
the Greeks continue united, it were 
difficult even for all mankind to 
overcome them by force ; but again 
Baehr connects xara 1d ioyupov 
with “EdAyvas spodpoveorras, if the 
Greeks continue firmly united. 

Tleprypddeuy, to trace in outline. ze- 
prypdde TH paxaipy és 7d eSaqos Tod 
oikov Tov #ALov, he traced in outline 
with his knife the rays of the sun 
(literally the son) on the floor of 
the house, viii. 137. 

Tlepdéev, to bind round. zrepurdv- 
prov mepdderar (yur), she binds a 
thong round her ancles, iv. 176. 

Tlepwdens, alarmed, struck with ter- 
ror, mepdens yevouevos TH Syer, Vii. 
15. rots 88, mepideeas yevopevovs, 
v. 44. 

TlepuecAiocety, to twistor wrap round. 
mepietAt~avres 76 BuBdiov zrepi tas 
yAvpidas tod tofevparos, having 
wrapped the letter round the butt- 
end of an arrow, viii. 128. 
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Tlepuivar, same as epryiverba, 
namely 1) to survive. rj cewvrod 
poipy rrepias, i. 121. ro 8 xara 
Geos re ai épé repens, but through 
the gods and me thou survivest, i. 
124. gore 6 mais cat repieont, i. 120. 
éor’ bv wwvOdyyras mepiedvra Tov 7ra~ 
tépa, ili. 58. ds weptetg 6 Kupov 
Zpepdis, iii. 74. tov ddeAgedy cirev 
mepreivat Tot, iii. 119. ovdxére wepredv 
éBacireve, v. 39. vi. 103. pup Se 
Ain Sdgee wepreivar, vii. 107. o- 
pevoe tHv “EdAdda epielvar edevbe- 
pyv, vii. 1389. adroi re. repijoar 
kat at vees avréwy, Vii. 188. odttw 
Siaduywy py droddobar repeqy, vii. 

- o€o Te mepiedvros Kai éxeivwy 
or & Kepdvwv) Tov mpyypdrov'-— 
Ry yap ov wepips, viii. 102. 

2) wepueivar, to overcome, to be 
superior to, to surpass. as dSdéfa 
Ty éwvtod Stvapw mepreceobar Tis 
Bacrréos, iii. 146. odAov yap e- 
pecacav (Ion. for repijoav) wAjbei 
of Mépoa, ix. 31. 

Tlepueipery, to fasten round. epi 
youports wuKvods Kal paxpovs meptel- 
povort 7a. Sumjxea Evra, ii.. 96. See 
Ty, 


TlepéAaors, @ driving round, a space 
sufficient for driving round. 76 
péoov trav olxnpdrov imoy tebplarmy 
mepreAacw, between the buildings 
they left a space sufficient for 
driving round (or turning) a four- 
horse chariot, i. 179. 

TepueAatvew, -1) to ride about. %p- 
makov mepueAavvortes TOUro 6 Tt Exouev 
é&aorot, riding about they plun- 
dered what each happened to pos- 
seas, 1.106. 2) Pass. wepieAavv0- 
pevos TH oTdce (Or odor), driven 
about, harassed by the sedition, i. 
60 


Tlepérey, to behave to, to treat any 
one well or ill. are rodeplovs te- 
plérovat (airovs), ii. 69. meprérov- 
Tes avrous ws xdAdora {wayras, ii. 
69. rovrous repicize eb, (imperf.) 
i. 73. xai pov “Apaois eb wepeetire, 
ii. 169. wepretrov as avdpa: vii. 
181. tpnxéws xdpra epitome (Aor. 
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2.) avrovs, i. 78. 114. vi. 44. rev 
maida dexein Towpde tmeptomeiy, (aor. 
2. infin.) 1.115. rots mporodovs 
tpnxtws tmeporeiv, ii. 64. Fut. ci 
St uy, mepueperGat (atrods) ds modc- 
pious, vil. 149. 
Pass. of Mijdou tpnxéws mepui- 
wovro, the Medes were roughly 
handled,’ vii. 211.  zepuedOynoay 
tpyxtws tr abrav, viii. 27. mep- 
épOnouy tpnxvrara, vi. 15. tpyxéws 
op des te atriv, v. 1.81. viii. 
TlepuepydLecfa, to do something su- 
perfluous, thence to use superfluous 
words: pret. pass. in an act. sig- 
nification; To Orr(dxw wepepydobat, 
that they had done too much as to 
“the sack,” that is, that the ex- 
pression ‘‘the sack” was super- 
fluous, for that it would have been 
sufficient merely to have shewn it, 
iil, 46. 7d wepveipyaLovro Soxéovres 
mpwrot dyOparruv yeyovevat, how su- 
perfluously they acted in thinking 
themselves the earliest of people, 
that is, how foolish they were to 
think themselves &c. ii. 15. 

TlepiépxeoOar, 1) to go round, to 
surround for the purpose of at- 
tacking. eprehOdvres mavrobe rept- 
oradoy, surrounding and attacking 
them on every side, vii. 225. 

2) és nwa or és ti, to pass over to, 
to devolve upon any person, or on 
any thing. % iyyenovin repiprbe és 
7d yévos 7d Kpoioov, the govern- 
ment devolved upon the family of 
Croesus, i. 7. Dhey who were be- 
Sore independent, aims és tvpavvi- 
das wepipOov, afterwards passed 
over (or changed) to despotic forms 
of government, 1. 96. é Aapeioy 
mepiprbe 4 Bacryin, i. 187. pi 
mepiidely THY ipyepovinv abns és My- 

mepeboicay, iii, 65. ws 7 
BaorAnin repreAnrAvGor és Tovrov, iii. 
140. és éxeivoy wepindrbe (1) mpura- 
vyin), Vi. 111. és pOiow mepuprde 
4 voucos, vii. 88. In which pas- 
sages repre és means the same 
as repinbe driaxtat és Ke. The 
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Sull expression is elsewhere met 
with: meprryrvbe 5 wodepos Kal 
drixra: és dpéas, vii. 158. 

3) meptépxeoGar twa, to circum- 
vent any one. codin pay mepepdOe 
5 davys, Phanes circumvented him 
by artifice, iii. 4. 

4) To reach, to overtake, to fall 
upon. Tlarwrtov obrw' repepdOe 7 Te 
tits kai 6 “Epporios, thus venge- 
ance and Hermotimus (that is, the 
vengeance of Hermotimus) over- 
took Panionius, viti. 106. 
Tleptéoxata, ra, the extremities, the 
extreme parts. xaleofor ra mept- 
éoxara, i. 86. Ta mepécxata vepo- 
pévov Tov mupos, v. 101. : 
Tleptéxeoas, a mid. verb signi- 
ing, properly, to encompass, to 
ae ee referred s affec- 
tions a the mind, to desire, to have 
an affection for, to cleave to any 
thing or person. It is generally 
constructed with a gen. yevodpevor 
Tov jpetépwv ayabav, mepréfovra, 
namely avrov, having tasted of our 
luxuries, they will cleave to them, 
i. 71. weprexdpevos tod venview, 
having great anxiety (or a strong 
affection) for the youth, iii. 53. 
TévTov TreptexoucOa, We are anxious 
for the same thing, iii. 72: just 
before we have the same meaning 
otherwise expressed ; tov avrod yh- 
x6peba, ibid. rod (masdds) meprexeas 
poduora, vii. 39. GKxov tyets mepi- 
éxeabe rhs Tyepovins, vii. 160. xat 
TOde, TOD meplexerOe padiora, Vili. 
60, 2. Once constructed with 
an infin. repteixeto attod pévovras 
(namely mepretxeto tovrov, date ad- 
Tov pévovtas) yt) éxAureiv, he was 
very anxious that they remaining 
where they were, should not aban- 
don their post, ix. 57. 

2) reprexecOar, in a pass. sense, 
to be surrounded, to be enclosed. 
dpéovres mreprexopevous, Vili. 10. 7e- 
plexopeBa ind tov Todepiov Kixry, 
viii. 79. 80. and 81. 

TlepuryéecBau twit 76 obpos, to guide 
any one round a mountain, vii. 214, 


Tlepiyxev, to be 
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Slepupynows, wos, 9, accurate descrip- 


tion of form; but Schreigheuser 

translates it outline, contour: see 

Baehr on the folloning passage. 

és ra podora. alero repupynow dpot- 

Gratos Kai 7d pees ii. 73. 

ong or pertain to; 
to reach or attain to. 1a oé xal 
épddrepa mrepinxovta avOpwrwy Kaxov 
éprrias opddAdXover, both which qua- 
lities pertaining to thee the con- 
verse of wicked men leads astray, 
vii. 16, 1. where the construction 
is, murine dvOpimwy xaxov opda- 
Aovot taira duddrepa repijxovta oe, 
at being governed by srepujxovra, 
which latter agrees mith rata and 
is governed by opaddovar, Schreig- 
heuser makes wepinxovra the accus. 
masc. to agree with ot and govern 
tavta dudorepa. see Baehr. rov- 
tov Tov avopa papev ta Te GAA. tava 

. TEepinkey Ta Wpwra, kai 677 Kai dxovew 
épwra &c. we say that this man 
both attained to the first rarfk in 
all other respects, and also bore 
the highest character for &c. vi. 
86, 1. 

TlepupAvors, ws, 9, a circuit. ryv 
mepinrvow airy (7p Yuxn) yverOar 
év tpoxAiows Erect, this circuit is 
accomplished by it (the soul) in 
three thousand years, ii. 123. 

Tlepinpexréev, (Ion. same us duo: 

-pelv, dvioba,) to be greatly dis- 
tressed at, to deplore, to lament. 
Tepinpentéwy TH ouppopy Sewis, i. 
44. ili. 64. 1H SovdAcowy, i. 164. 
TH arary, iv.154. 79 Spy, ix. 41. 
paddov re meprnpextec, 1.114. odroe 
yap padwra éxrepevydtov repinpe- 
xteov, for they were exceedingly 
distressed at their (the barbarians) 
having escaped, viii. 109. 


“Tlepbéev, properly to run round, 


thence to extend round.  érepov 
fowbey teixos mepibet, another wall 
within extends round, i. 181. 


TleprPipus Exew, to be exceedingly 
_ enraged, ii. 162. 
Tlepuidéew or Iepidely, to suffer, to 


allow, to permit. mepuidew airdv 
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detoat, i. 24. fy rovrous mepuldys 
diapracavras, i. 89. pip mepiidety 
THY tryepovinv airs és Mndous mrept- 
Goicay, iii. 65. od« dv pe mepi- 
<tdes, scil. rovety aird, thou wouldst 
not have’ allowed me to do it, iii. 
155. mepueide (airov) xpyoacba, iv. 
113. pydevi tpdrw mepudyre Hyeas 
Siadpbapévras, iv. 118. viii. 75. wepi- 
cidov éuBaddvra tiv BapBapov, ix. 6. 
mepreidere Eo Badovra, ix. 7, 2. 

Tlepiigvar, (from cis, I go,) much 
the same as mepiépyerOa, to go 
round, to revolve, to devolve upon. 
yuvaixes mreptiodeat, women going 
round, vi. 58. 7 dpyq) és tov watda 
Tovrov weptiodca, the government 
devolving on this child, i. 120. 
ovde » Bacrnin és "AA€Lavdpov zept- 
nie, ii. 120. 4 KiKAos TOV cpewn és 
THuTO tepiiwv, the circle of the sea- 
sons coming round (returning) to 
the same point, ii. 4. xpdvov mepi- 
idvros, some time having elapsed, 
ii. 121, 1. iv. 155. 

Tleptiordva:, to stand round. -epi- 
ordvres aitd (7d Oypiov) KiKhy, i. 


TlepixadAARs xXwpyn, a very beautiful 
country, vii. 5. 

TepxarjoGat, to sit round about, to 
besiege. av mepixatnpévwy airov, 
those who sat round hin, iii. 14. 
mepixaTnpevy THY Nivoy, as he was 
besieging Ninus, i. 103. eprexa- 
téato (Ion. for weprexdryvro) rod, 
vi. 23. viii, 111. repixarnpévwr 
’AGnvaiwy tv Alywav, ix. 75. v. 

Tleptxeto bar, to be surrounded by, to 
have put on. zrepuxeipevor (under- 
stand tas doridas) epi roiwt aixéot, 
having them (the shields) put on 
round their necks, i.171. Schweig- 
heuser supplies rehapavas instead 
of tas aoridas. 

TleptxAniev, to shut in, to enclose, to 
encompass. ediov mepixekAnipévoy 
ovpei rdvrobey, iii. 117. ex rod repi- 
KAntovros ovpeos TovToU feet roTapos, 
ibid. and vii. 199. 


Llepuxrioves, of, (same as mepioxor,) 
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. neighbours, neighbouring inhabit- 
ants, vii. 148, 

Tlepexvxdove Ga, in an act. significa- 
tion, to enclose, to encompass. dru 
opéas mepuexuxdéovro THO vot ot 
BépBapor, viii. 78. 

TlepAap Pavey, to encompass, to hold 
fast, to get.in one’s power. émedy 
abrév mepraBys, when you have 

ot him in your power, v. 23. ds 

& mavouxin py mepreAaBe, viii. 106. 
see Tlavoixin. éxuxA€ovto ws zrept- 
AdBovev avrors, they formed a circle 
as if they were going to surround 
them, viii. 16. See Hep, num. 1. 

IlepAérev, to strip off bark from a 
tree. tov Sevdpewy tov Pdrowr ze- 
prérovres, viii. 115. 

Tlepreoxyjvevtos, 6, 7, much talked 
about, far famed, ii. 135. 

Tlepiuerpov, ov, 7o, the circumfer- 
ence. «vpos dé, 7d mepiperpov atrov 
motedoa €ikoot Kal Terpaxociwy ora- 
diwv, i. 185. ris (Atuays) 76 zepi- 
petpov THs tepiddov clot orddur éfa- 
coco &c. ii. 149. sepiperpoy aris 
clot oxoivor évvéa, ii. 41. 

Ilepyunxys, 6, 4, very large, vast, 
very Jong. AiOovs peydbet repipy- 
eas, 11. 108. dvdpdoduyyes repipyj- 
xees, 11.171.  dyxvpas KarnKay mept- 
pyxeas, vii. 36. 

Tlepwéev and Tepunéev, to heap up 
around. -epiwéew vAy 7d dAvos, Vi. 
80. aepunjoar ty oixiny dAy, ii. 
107. and again repwyjoarta 8, 
ibid. trnv tepunoas, scil. adrois 
or 1H Tupyw, OF mepi tov mipyov, 
iv. 164. 

Iépe€, 1) adv. around, round about, 
née trropvacortes 76 Teixos, V. 115. 
wept opBdvev twa, to surround 
any one. sépif rov dvOpwrov Trovrov 
AaBovcas xai xevteioas, v. 87. See 
TleprrapBaver. 

2) A prep. geeeuny a gen. or 
accus. indiscriminately, round. 
mépié Tod Teixeos TUAaL everTacr éxa- 
tov, i. 179. wépig adrad (rod ipod) 
holvixes repixact, ii. 91. wépig ad- 
Tov ypurav xepadai cio, iv. 152. 
mépé avtas lotato duudos dvdpay, i. 
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. reps av troy Sdpyas dora, iv. 
15. i recebaay® roueupavou dpe 7d 
Teixosy lii. 158. decarov ptorra wept 
Tv viv, iv. 3B. epee ry Tpire- 
vida, Muryy oixéover, iv. 1 
Tlepegupecey, tocut off or shear round. 
wepiupodwres Tous Kporagous, cutting 
off the hair round the temples, iii. 8. 
THepiodos, ov, 7, a circuit, & circam- 
ference. 


the mountain, vii. 219. 223. 229. 
Tlepiorxéaey, to dwell around. av 
odeas meproixeovtwr dueivovs, v. 78. 


See Hepiorxos. 
Theprouxis, os, fem. to the masc. 
jepiowxos. mweproides woes, sUr- 


rounding or Pade chibe ucias cities, 
1. 76. dx re raw Daw sreprouxiBwy at 
57) Kat ex Kapdins modus, ix. 115. 

Tlepiouxos, 5, 7, dwelling round, 
neighbouring. ot meplorxot AiBves, 
iv. 159. Onpaiuy Kat Tov meprotxwn, 
iv. 161. avrotc: re xai rove reprot- 
cout, i. 175. 

Tepworréos, 1 ov, to be neglected. 
ov ode mrepiomren tori 7 ae “EAAGs darod- 
Avpern, vii. 168. piv tovre éore 
ov mepiorréov, yéevos 75 Etpucbeveos 
yeverGar ékirndrov, we must not suffer 
by our neglect that the race of 
Eurysthenes should become ex- 
tinct, v. 39. 

Tlepuopgv, as mepudee, to neglect, 
and so to suffer, to allow any 
thing to be done. 6 be auAoupos 
al é dyyunpopos « ou Tepuopeov, scil. 
avrov éovvac or éorra, iii. 118. 
iv. 208. mvevpara dvépuw dpri- 
@WrovTa, ov Tepiopav Tv OéXaccay 
proc. 7h éwuris: xpjobat, vii. 16, 1. 
Bn Tepiopev avrovs oudNeponiwats 
eu hedvas, i ix. 41. 

Tlepureurev, to send round. 
pureppbertes, i. 48. 

Tlepurerys, 6, 7, tottering, precarious. 


€ 
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werea, érompouyto apiot avrowr 
hyshiici they had brought their 

affairs into a precarious state, viii. 
20. 

Hepewinrey, 1) to fall upon, to fall 
in with, to light upon, to meet with 
any one. re dy—6 lax mepiminret, 
Pan met hin, vi. 105. mepurtrrey 
ode xdyra, a cutter fell in with 
them, viii. 94. Also used of a 
hostile encounter; ot onan . eE- 
pertrrovet Tot ynvoi, the Pheeni- 
cians fell in with his ) ships, vi. 41. 
Taparcopevew TOV vewy xol TEPATTi~ 
mrovrewy mept ddAndas, the ships 

etting into confusion and falling 
‘oul shone another, viii, 16. Tee 
aderépyot vyvot pevyovoyot meperi- 
wrov, they Fell foul of their own 
ships as they were retreating, viii. 


2) To fall into or meet with 
misfortune. mporepov repimtrrovres 
Biko yvopyor, having before 
met with unjust decisions, i. 96. 
obrot rowavTyo. TepLemiTrov TUXYCE, 
Vi 16. rdduy dovdoctry repuresoi- 
cay mpes avdpav BapBdpuv, vi. 106. 
py ov éwyro mepureozs, lest thou 
shouldst fall by thy own means, or 
Sar occasion thy own fall, 
Fa | 

Tlepurdéay and Tepurkiew, to sail 
round. erureouv opt tepirdéovor, 
namely Tov “AOwy, vi. 44.  mepe- 
tAdovres THY EvBouay, viii. 14. ryv 
AsBimy, iv. 42. 

TlepirAoos, dov, 6, a sailing round, 
circumnavigation. deioavres Tov e- 
pixdoov tov “Abu, vi. 95. 

Hepurocéety Twa or nm, Same as TrOLeEY 
Twa, amrepteivan, to cause any one to 
survive, to save any personor met 
oynjecba: piv Kpoiow mepuedyr. 
éxaivous pévrou Tovs repexothoarras 
ov xarampotgerOa1, that he was re- 
joiced that Croesus survived, but 
that they who had saved him 
should not escape with impunity, 
iii. 36. mepurotipras Te ipa Ta ope- 
Tepa cal ra ita, vi. 18. StabOeipa 
Kai repirotnoa, either to destroy or 
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‘save, vii. 52. weprrosprad piv epi 
- whaioro € éromoarto, vii. 181. 
Tlepippavryprov, 76, & vessel for 


sprinkling water, used in lustra- 


icles mepippayrynpia 800 dveOnxe, 
i. 5 

Thepipp » to break i in pieces, to 
divide. xara 76 d& rod AéAra ze- 


pyppryyvutae 5 Neéidos, the Nile is 
rab at the point ‘of the Delta, 
ii 

Ilepippoos and Iepippvros, 5, 4, flow- 
ed round, surrounded by water. 
dovens maons THs Kvyidins, zAqv 
ody, mepeppdov, i. 174. ArBun 
éotoa mepippuros, iv. 42. 45. 

Tlepurrety, see in Meprérey. 

Tlepsorepxéerv, same as TEPUTEPXT) 
elvan and wepurrepyOivat, to be in- 
dignant, to be exceedingly angry. 
Aoxpov wepurtrepxcovTav mH yvopy 
Tavry, Vii. 

Tlhepicods, euperfluoas, extravagant. 
Tovrovs G\Aa te pyyavacba dvdpw- 
Oevras mepurcd, cat 7 Kai &c. that 
they having reached man’s estate 
formed both other extravagant 
plans, and moreover &e. ii. 32. 

Tlepwads, sumptuously : thence 
compar. meprcorepoy Tay dAwy 
Oiwpas tiv Gvyarépa, ii. 129. 

Lepwradsv, standing round about. 
mepueovres ravrobe mepiorador, Vii. 
225. see Tleptépxeo Gan, num. 1. 

IlepurréAAcw, 1) to set in order, to de- 
corate, to adorn. ry Keparnv rev 
‘Totiaiov dovoavras kat A mepurreihavras 
& évereiAato Odipas, vi. 30. & me 
cpa rouncacGa, cat rovro repr téA- 
dovras, Tov dAwv Hooov éryseAeo Gar, 
to build one city, and having care- 
fully adorned this to take less ae- 
count of the rest, i. 98. 

2) To protect, to defend, to 

‘maintain, to uphold. dv vdpov 
yoann upholding | the Jaw, 

81. ravde civexa rovs vopous 
sobre érovetvto, loxupis frepurtéA- 

Aovres, for these reasons they es- 
tablished those laws, strictly main- 
taining them, ii. 147. 16 rowodro 
mipwra\ay, to uphold such an in- 
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stitution, that %s, a monarchical 
government, iii. 82. otrw mepord- 
over Ta odérepa vopaa, iv. 80. 
mepotédXev adAndovs, ix. 60. 

Tlepwrrepavodv, to crown around, to 
surround on all sides. ovpecs zrepi- 
coTepavwrat mica @ecoadin, all 
Thessaly is on every side sur- 
rounded by mountains, vii. 130. 

Meprorifew, to stick, or place, round 
about. venantaires Kata Ta dyynia 
tovs tudpdovs, having placed the 
blind round about the vessels, iv. 
2. A different construction is else- 
where met with ; 3 Tey yorauxisy tovs 
palods drrorapotea, meptéotite tov- 
Tots TO Teixos, having cut off the 
breasts of the women she stuck (9r 
studded) the wall round about with 
them, iv. 202. 

Ilepotpwpacha, to wander round 
about. mr epurtpuxpidpevov wavra 7a 
XpnoTypLa, viii. 130. 

Ilepurpvpov, 7d, a thong fastened 
round the ancle, i iv. 176. 

Tlepwryilerbar yapdv twa, same as 
oxiler Gar repi rov x@pov, of @ river 
to flow round or skirt on both 
sides. tov 4 ‘Qepon mepwyilerar, 
which the Oéroé skirts on either 
side, ix. 51. 

Tepirduvew, (Ion. for mepirépvely, 
1) to cut round about: hence mi 
to cut oneself round about. Wo- 
men in mourning for the king’s 
death Bpaxiovas meptrduvovra, cut 
themselves round their arms, iv. 
71. 7a aidota mrepirduvovra, they 
circumcise their private parts, il. 
36. 104. 2) repirdpve ti tin, to 
cut off (to curtail) any thing from 
any one, to deprive any one of any 
thing: hence pass. reprrapvdpevor 
viv rodXiy, being curtailed of much 
of their land, iv. 159. meaning the 
SAME AS CTEPLTKdpevot TOAATS XHPNS, 
ibid. 

Tlepiretvery, to stretch or extend 
around. mept Taira miXous eipivéovs 
meptreivovdt, | iv. 73. 

TlepirBévan ti tin, to transfer, to 
hand over, to deliver, to give any 
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thing to any one. epiGeivar dAw 
réw THY Baorniny, i. 129. rovrowr 
wepOewpev 7d xpatos, iii. 81. (See 
TheptBddAew, num. i. 1.) Tyv dAev- 
Ocpinv ipiv repiriOnpn, I confer free- 
dom on you, iii. 142. 

TlepiziAAew, to pull to pieces, to tear 
off the leaves of a lettuce. asi, 
Opi8axa. Thy yuvaixa mreprriAva, iii. 32. 
again nepirerApern 7 Opidag, ibid. 

Il<pirpom, 4, & turning about, a 
change. éy repitporg, interchang- 
ably, in turn. rade éy mepitporp 
exaprrodvro, Kai ovdapa avrol, ii. 168. 
év mepitporp ai yuvaixes focréovor 
row Iéponor, iii. 69. 

TleperpoxaAa, in a circular manner, 
in form of a circle. eperpoxaAa 
xe(pecOa, that their hair is cut in 
form of a circle, iii. 8. 


TlepiBpifev, to insult, to injure ex- — 


ceedingly. de mepwBpicpeba, i. 
114. epwBpurpévos mpos avtar, 11. 


152. radra repiBpicba, iii. 127. 
mepuBplopevar tro tav Kupyvaiov, 
iv. 159. 

Ilepupavea, conspicuousness, know- 
ledge or information respecting any 
thing. odd} wepipdvera THs xwpys 
éori, our information respecting 
this country is great, or this coun- 
try is very well known to us, iv. 24. 

Tlepupépecv, 1) to carry round. rq 
ov wepinvexe Tov deovra, i. 84. again 
meprevetxbévros Tod A€ovyros 76 TEtxos, 
ibid. and xara 6 GdXo retxos Tepte- 
veixas, thid. repupepopevov éviavrod, 
when a year had gone round, after 
the revolution of a year, iv. 72. 

2) The following expression is 
peculiar: otre pépynpat 76 mpitypa, 
oure pe mepiéper ovdev eidévar Tov- 
téwv, I neither remember the cir- 
cumstance, nor does it occur to 
me (it does not return to my mind) 
that I know any of these things &e. 
vi. 86, 2. 

Tlepiprevecy, same as repipddew and 
meptxaie, to scorch very much. 
Teixéwv tmepireprevopévwv amupi, the 
.walls that had been much scorched 
by fire, v. 77. 
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Tlepipopyris, or zrepupopyros, that can 
be carried about, portable. oix7- 
pata mepupopyra, iv. 190. 

Heptyapis, same as diay xalpwr, ex- 
ceedingly delighted. yeAdcavra xal 
meptxapea yevopevor, iii. 3D. —mept- 
xapis cotca tH Sdipw—ayadXero, 1x. 
49. See ’AyddrdcoOar. 

Tlepupircty, to make bare, to strip 
round. tav vexpav wepuprwbértav 
tas odpkas, ix. 83. 

Tlepdvy, 7s, 7, @ hook, a clasp. xer- 
Tevoas THO wepovyct Tov ipariy, Y. 
87. 

Tléccew, to cook. airy ra cirt ode 
érecoe, viii. 187. Mid. Mlécoeoar, 
to cook for oneself, for one’s own 
use. ovdels wéppara érégoero Kap- 
aov Tov évOetrev, i. 160. 

Tlecods, ov, 6, a pebble, used in 
games similar to draughts or back- 
gammon. 4 Tav recodv ravyvin, 
may be translated, the game of 
draughts, i. 94. 

TlérecOar, to fly. ovx olot ré cir 
tov rérecGat, li. 95. 

Ilerqva, ta, birds. 1a weryva rodAG 
pelo F ev Toit GdAAow xwpiows, iii. 
106. 

ssl 7, ov, rocky. pos wérpwov, 
11. 5S. 

IIyyvveGa, 1) mid. to fix or put 
together, to construct. vias m- 
fdpevor, v. 83. aoxyvas mnidpevor, 
vi. 12. 2) Pass. to become hard 
or solid, to chrystalize. dAes av- 
Toparo. mryvuvtat, iv. 53. 

Tyddrvov, 76, the rudder of a ship. 
ovde andadiouwr xpyobu, iv. 110. 
“ mddadia, tapthuce THY ver, iii. 

Unxris, idos, 7, a harp, a stringed 
musical instrument. éortparevero 
b16 cuptyywv Kat anxridwv, i. 17. 

TlyAés, ot, 6, 1) clay, loam: bricks . 
are made from mAs, ii. 1386. 2) 
Mud. vdwp exxéas, anddv od rou}- 
ces’ up dé dvaxaiwy, rouoes wydov, 
iv. 28. 

IIjpa, aros, 76, suffering, woe. aay 
éri ajport xetrar, woe is laid on 


woe, 1, 67. and 68. 


THIN 


MInpoivey, same as Brddrrev, to 
harm, to injure. odre émjpawe ovre 
eowéero THY yhv, ix. 13. 

TInxvatos, measuring a cubit in 

‘length. Bdactov, dcov re mpxvaiov, 
viii. 55. 

IIjxus, eos, 6, a cubit. tos Seyxo- 
ciwv myxéwy. 6 d& BacAnios mijxus 
Tov perpiov éoti myeos pélwv tpt 
SaxrvAouw:, i. 178. rod miyeos edv- 
tos éfarradaiorov, ii. 149. 

Mises, axos, 6, }, a spring. yp érv- 
8pos midaée, iv. 198. 

MeeLery and MeeLéew, to press, to drive 
into difficulties. pddAora rovs évav- 
tiovs érievav, ix. 63: modrduw me- 
aOévras, iv. 11. mpods riv mielopé- 
vnv padiota tov poipewy, ix..60. 

From the form Teféew is de- 
rived the particip. pass. ruelevpeves, 
iii, 146. vi. 108. viii. 142, -*' 

TlOnxodayéew, to feed on apes. m- 
Gyxodpayeovor' ot 5¢ (namely wiPy- 
Kot) apBovor év rotor ovpect yivorrat, 
iv. 194. 

TIé6os, ov, 6, @ cask. ifous dpyupé- 
ous, i. 51. aiBovs xepapivovs, earthen 
pans, iii. 96. t 

Tlexpos, bitter. & aixpov dup, Vii. 
35. 


Iexpérys, 7ros, 7, bitterness, thence 
cruelty, i. 130. 

Tlidos, ov, 6, 1) a hat or cap, pro- 
perly made of carded wool. Kic- 
ove dvr tév tidkwy pitpypdpor Hoar, 
that is, pitpas épdpeov, the Cissians 
instead of caps wore turbans, vii. 
62. «idovs ruipas opéovres, wear- 
ing tiaras for hats, iii. 12. aiAous 
drayéas, Vii. 61. see "Arayrs. 

2) wiAos means also any larger 
covering made of carded wool: 
thus each Scythian family lives 
under a tree which in winter time 
they cover, rw corey Aevko, 
with a white compact woollen co- 
vering, but in summer dyvev widov, 
iv. 23. In like manner, éredv dda 
ormjowot tpia,—ept tavra” midous 
elpwéous mepiretvovat, iv. 73. and 75. 

TipmdAdvat, see TWurddvat. 

Tlivag, axos, 6, a plate, a map. éxwv 


is 


xaAxeov tivaxa, év 7h yas amdons 
meplodos éverétunto, v.49. See Te- 
piodos. 

Tlivey, to drink. ék ris xetpds didor 
Metv, Kal autos éx THS TOU érépou 
mivet, iv. 172. (9) dpBpov rrdw 
modoa, iv. 198. Sidxopos 7 yp— 
mivovea TO vowp, itil 17. 

TerAavar, to fill, to fill up: hence 
the third pers. plur. of the imperf. 
pass. Svvapds re mavra ot érimdéato, 
(Ion. for éximdavro,) literally all 
parts were filled with his power, 
that is, his power was established 
on all sides, iii. 88: others would 
read émipmdéaro, and elsewhere we 
meet with ériprdato, iii. 108. 

Dirpyoxey, (Ion. for mimpdoxey,) to 
sell; from the primitive form mpa- 
ev, Whence pret. pass. wexpyobar, 
and aor. 1. pass. érpyOy, ii. 56. 
and ‘xp Piva, i. 156. and the like. 
Ilirrev, to fall; 1) said of those 
who fallor perish in battle. éxcrrov 
moAAol dudorépwy, vi. 101. So 
aimret, Vi. 111, means the same as 

. aréBave, ibid. and ix. 63. and in 

. many other places. irre tnd 
twos, to fall by the hand of, or be 
slain by, any one. ot dpurrot Eero 
td *AGnvaiwv, ix. 67. In like 
manner peydAda tecdvra mprypara 
ind jocovwv, great powers over- 
thrown by smaller, vii. 18. And 
5 Béptew otparis airds tn’ éwvrod 
émre, the fleet of Xerxes perished 
by its own means, (by reason of its 
magnitude and number,) viii. 16. 

2) wimrev, to befal, to happen, 
to turn out. xapadoxjoayvta triv 
paxny 7 wecgeras, vil. 163. and 168. 
see Kapadoxéew. Sxn mweodetar ra 
MapSoviov mpizypara, viii. 130. 

Iipwopis, Piromis, an Egyptian 
mord meaning the same as xadds 
xayabes, ii. 143, 

Lliotis, wos, 7, faith, fidelity, also a 
pledge of fidelity. ras wioris srot- 
era, to give and receive pledges, 
iii. 8. miotice romoide xpewvrat, iv. 
172, wiotw Kal dpxia érovetvto 


ovppaxins mépt mpds tous “EAAnvas, 


TIAA 
the ve pledges and oaths of 
TH with the Greeks, ix. 92. 


miort Te xaTtadaBovres Kal Spxiowr 
dppévew re xai pi droorncer Gat, ix. 
106. riots re AaBowres nai dpxiow 
% pay ew &e. iii. 74. 

Tlwreés, 9, ov, credible, deserving 
belief. murrdy yap of Fw ro 
Aatov, v. 92,7. Also that obtains 
belief, that is credited. roto. “EA- 
Anot os mirra Fy 7a Acyopeva pypara, 
since the report that was brought 
was credited by the Greeks, viti. 
83. rd mora rodeoba, same as 
tlorw rouvecbat, iii. 8. see [ioris. 

Ilicwos, confiding in, relying on. 
xpnopyp riowos, i. 66. 73. ? 
ploy, Te miawos yaspevos, v. 92, 5. 
vii. 10. 85. Geotor ovppdyorrr wi- 
ovro., ix. 143. 

Ilirvs, vos, %, & pine-tree. -xirvos 
tpomov éxtpiBew tia, vi. 37. 

TlAayxros, 7, ov, wandering: a verbal 
adj. derived from mralew. The 
Cyanean islands or rocks, &s -po- 
tepow whayxtas gacr evar, iv. 85. 

Tl\avgy, to cause to wander, to lead 
astray. dofe rAargy piv oixére Hep- 
cas, iv. 128. Also TLvavéew, whence 
wAavdovra (they wander about) dA- 
dot és GAAas wots, ii. 41. wAave- 
pévou airov év rd Adpp, when he 

revaricated in his account, ii. 

15. évmnea ra és dvOpwrous me- 
axAayypeva, the dreams which wan- 
der among men, vii. 16, 2. and 
again, werdorvnofa abra pdduora 
tact al oes, ibid. 

IDdowew, see Karamddovay, "Ep- 
mrdoceyv, Avaxddooev. 

TlAatdvoros, ov, 7, the plane-tree. 
70 mraravioty TH xpvody, vii. 27, 
eupe rAaTdvurtov, THY KdAXEOS €lveKa. 
&e. vii. 31. dAgos tAaravictuw, v. 
119. 

IlAaréa or TAdrea, an island on the 
coast of Africa, iv. 151. WAd- 
rasa and Idaraai, a city of Greece, 
viii. 50. 

TlAaris, éa, 3, broad, wide. dpos 
wAards xal modes, iv. 39. But 
where it is spoken of water, it 


NAE 
means salt, brackish. m)arurépows 


exptovro roi ropacr, ii. 108. 
TlAcew, to sail: fut. rreicerGa, il. 
135. whence dromdetocoba and 
ouprreicerOu. But for mea, 
Herodotus commonly uses the Ionic 
orm TAdev, hich see. Homever 
all the editions have xdéew, both 
elsewhere and in ii. 96. iv. 89. See 
[leperdiav Likerise varos wé- 
ova, a floating island, ii. 156. see 


TlAcay, to fill; see DAnGew. 

T1A@por, ro, a plethrum, a measure, 
the sixth part of a stadiam. pé- 
twrov ixacrov, éxrw rréOpa, ii. 124. 
Soxiua Kai Suoprpia wXéOpa tov 
medxov éoti, vii. 199. 

Thiciotos see under Todds, and in 
the same place [A\éwv, UAéov, Hcy, 
and Tlkiov. 

Tl\éxewv, to plat, to twist together. 
xpdvea wexdeypeva, vii. 72. é 
Tat capper weTreypevrnor & iayrwy, 
they use ropes made of twisted 
thongs, vii. 85. See Aramdéxew 
and Karamhéxew. 

TlAcovexréetv, to be greedy of gain, 
to crave more wealth. ovx éravero 
wAeovextéwy, Vili. 112. 

TLAcovéxrys, 6, greedy of gain, ar- 
rogant, in its derivative sense of 
demanding more than one ought 
for Siskel Asyor exovres wAEovex- 
mv, holding arrogant language, 
vii. 158. 

Tlcovegin, 4, the desire of having 
more than one’s right, epoca 
arrogance. ovx dvacyécba av 
Xmaptinréwy tiv teoveginv, they 
could not put up with the rapacious 
arrogance of the Spartans, vii. 149. 

TAcdévws, same as Aeivws, too much. 
a prowin rredves rpooxéer Gar, iii, 


T1Aéos, 9, ov, full. Bixovs otvou whé- 
om i. 194. rdédpos whey Datos, i. 

TActv, same as rréov, see under 
TloAXds. 

Teves, same as mXedvox, too much. 
trcbvws olywpevor, V. 18. 


AH 


TrAcvpiv, 76, and plur. ra. mevpa, the 
side, the ribs. érpwyaticby tote)- 
part Ta wAcupa, ix. 72. 

ryi, }, means not only a blow, a 
wound; but also a striking of 
blows, a combat nith clubs. ro 
"Apel tavryv thy mAnyhy & TH Sprp 
vevopuxévar, ii. 64. 

TA7nbev, or WAdewv, same as zdnporv, 
to fill. mAnoae rv wordy, i. 107. 
cadduns wAnoavtes TO tAoior, i. 194. 
popriwy tAncartes, ibid. Ovopdruv, 
li. 86. dAxdda wAjnoas dyabGv mray- 
towv, iii, 185. Mid. éreay rots 
KAvoTHpas tAnTwvTaL Tod dAcidatos, 
ii. 87. See WAnbvev. 

TIA7G0s, €os, 76, 1) a great number, 
a multitude, the multitude. giv 
otparod wAnbci, with a numerous 
army, ix. 73. ovx exovres TAHOE 
xpjoacba, not being able to make 
use of their numbers, vii. 211. és 
76 7AnOos (to the multitude, the 
people) ¢épew 7d xpdros, iii. 81. 
7d 6& wAnOos airéwy, the greater 
part of them, vii. 89. 

2) wAnGos, quantity, any number 
whether greater or less. peudOels 
Kata TO TAROos 76 éwvtod oTparevpa, 
laying the blame on his own army 
on account of its number, that is, 
the smallness of its number, i. 77. 
véas 7Anbei mods, ships many in 
number, vi. 44; as peyabei péyas. 

3) Size, magnitude, extent. zre- 
Siov (xara) rAjOos daretpov és drown, 
i. 204. dpos wAnbeci péywrov, Kai 
peydbet imérarov, i. 203. 4 épy- 
pos, codoa xAjOos era jpepewy ddoi, 
iv. 123. — 

TlAn bier, to be full, to be filled, to 
increase. mAnbvovons ayopys, iv. 
181. see*Ayopy. 6 NetAos tAnBiov, 
ii. 19.20. Pass. WAnbverOa1, same 
as the act. éreav trn Pier Bau apyyrat 
5 Neidos, ii. 93. 

WAnbapn, ys, 7, 1) fullness. expe 
drov mdnbdpys dyopijs, ii. 173. és 
dyopis Kov pddwora tAnOdpyy, Vii. 
223. 2) Satiety. edmpngins ovx err 
évOpdrrouse 7AnBupn, vii. 49. 

T1Ajxtpov, 76, a long oar, with which 


TAH 


the water is struck in propelling a 
barge. 1d mdoiov ifivera: td dvo 
aAjKtpwv, and again, 5 piv Axe 75 
tAnKTpov, 6 Se ew dea, i. 194. 

TAnpprpis, Bos, 7, an overflowing, 
a flood-tide. érmAGe rAnpprpis THs 
Gardcons peyddn, viii. 129. and 
shortly afterwards, atrwuv ris te 
pnxins xat rhs tAnpprpidos, tbid. 

TIAjy, besides, except. 

TAnprys, 6, 7, 1) full. goppot ydp- 
pou mAnpecs, Vill. 71. ézreay aAnpns 
yévyran & morapds, ii. 92. réroepa 
€rea tAnpea, Vii. 20. jut) ov 7ANpeos 
edvros Tov KiKAou (ris ceARVTS), Vi- 
106. 2) Satiated, satisfied. éredy 
tavra Onevpevor wor wAjpees, When 
they should be satisfied with seeing 
these things, vii. 146. 

TWAnpoiy, to fill, to fill up, to com- 
plete. éxAnpowy véas eixoo, viii. 1. 
vii. 168. Hence pass. iva 9 tot 
Grapritoyin tn’ éueo rerdnpwpérn, 
that the full sum may be com- 
pleted by me, vii. 29. ewAnpwpe- 
vat vées, ships completely manned, 
viii. 46. We meet with a singular 
construction of the act. verb; 7 8e 
(486s )—zAnpot és tov dpvOpsv Totrov, 
where if we take it in an act. sense, 
this road completes that number (of 
stadia), the prep. és will be su- 
perfiuous, therefore it must be 
translated intransitively, this road 
comes fully to this number. 

T1Anjpwpa, a full complement: a@ 
nautical term, signifying not only 
ships, but their crew and fighting 
men completely fitted for service. 
I believe we employ a similar term 
in English, manned with a war- 
complement. AaxeSaimoviot éxxai- 
Sexa vas mapexdspevor’ KopivOror 82 
TO avro TAnpwpa Tapexdpevot TO Kal 
éx’ ’Aprepioiy, the Corinthians who 
contributed the same war-comple- 
ment as at Artemisium, viii. 43; 
but at Artemisium they had con- 
tributed reccepdxovta véas; viii. 1 ; 
where, immediately preceding, we 
have the expression ovverdAnpovy. 
Again, Meyapées twits mAjpwpa. 

27 


HAI 


rapeixovro 7d cal -én’ “Aprepwoiy, 
viii. 45. namely «xoor véas, viii. 1; 
where too there follows xai Xah- 
niddes éxAnpovy cixoct. 

TlAjpwors, 7, 8 fulfilling or com- 
pleting, fulfilment. ¢Bacdeuce p7- 
vas érra. tous trroirous Kau Buon és 
ra dard érea ris mtAnpwows, he 
reigned during the seven months 
that remained over to Cambyses 
for the completion of eight years, 
iii. 67. where ris tAnpwows 78 go- 
verned by éridouros, as it were ém- 
Aovrovs ris mAnpdows és Ta SKTD 
grea. 

TlAnourépw, adv. nearer. 
xdpeov tAnouurépw, iv. 112. 

TAnotos, 6, 8 neighbour. 
o6a totor tAnoiowl, Vil. 152. see 
"Adecco Pas. 

TAnowxwpos, neighbouring, adja- 
cent, contiguous; thus our author 
calls the same rovs mAnovoxwpors 
and tovs mpocexéas, iii. 89. In 
like manner, iv. 30. and tovs rAy- 
cwxepovs érurxyrrew, iv. 33. see 
"Exuoxprrev. See also iv. 102. 
118. vi. 108. 

WAjeocey, to strike, to wound. ovre 
TAnyévra ovdty toU cwyaros ovre 
BAnObérra, vi. 117. see Badrew, 
num. 2. padiora érArynoay, were 
most severely smitten, suffered the 
heaviest loss, v. 120. So, peydAws 
whayevtes, viii. 180. ot ovpdopp 
memdrpypevov axdpt, i. 41. Metaph. 
airyévres Supors, being smitten (or 
overcome) with presents, viii. 5. 
Mid. trdagaro riv xeporp, iii. 14. 

TAwevev, to make bricks. érhiy- 
Oevov tiv yav Thy ex rod dpiyparos 
expepopevny, i. 179. 

TuvOydov, after the manner of 
bricks, like brick-work. mduwvOyddv 
ow7beiar, ii. 96. 

TlAibos, ov, }, & brick. dxicavres 
tivOous, drrmoay abras év kaplvourt, 
i. 179. mdjvOors eipucay, ii. 186. 
AiBor, wrivOor, EvAa, Vili. 71. Std 
tpijxovta Sdpwv wrivOov, i. 179: 
where the singular is used col- 
lectively for the plural: see Adpos. 


mpoce- 
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TActov, 73, a small ship, especially 
a transport ship. véas te paxpas 
Kal immaywyd mot, Vi. 48. 

TlAéxapos, ov, 6, a tress, a ringlet, a 
lock of hair. ai xdpa: apo ydpov 
a)éxapoy dzrorapvopevat, iv. 34. vil. 


TAdos, dov, 5, (comm. TAois,) the 
act of sailing, a voyage. ore éxi 
hpépas téccepas té60s, ii. 29. Tis 
(Suipuxos) pixds gore wAdos Hysépat 
tiovepes, ii. 158. 

Tldew is often used by Herodotus 
Sor the comm. mréeav, to sail, mAd- 
av Wéws ert rév “EXAnorortov, viii. 
108. wddoa és “Iradinv, i. 24. 
érdwoe, iv. 148. mAwcavres, iv. 
156. ras éwvriiv véas, dpecvov tiwov- 
cas, viii. 10. But Adev ts most 
often used in compound words ; see 
*"Avardwecy, "Arom\dew, Avextddery, 
"Exaddew, TepexdAdev. 

IAwrés, 7, 6v, navigable; whence the 
compound xpoordwros. But trw- 
7 vyoos, & floating island, ii. 156. 
which is also called rdéovea, ibid. 

Ilvéayv, poet. mveiev, to breathe, to 
blow. &@ dvepor zvelovey, i. 67. 

Ivetpa, 73, a breath, a blast of wind. 
aveipara avépwv éurirrovra (Ty Oa- 
Adooy), vii. 61, 1. 


Ilviyey, properly to suffocate ; thence 


in cookery, to stew. ot & dy xai 
xdpta Bovdwvrat xpnoTy TH BvBhy 
xpacbar dv kuBdvy Siapavei mrigay- 
Tes, ovTw Tpwyouct, those who wish 
_to make a very delicate dish of 
the byblus, having stewed it in a 
hot pan, so eat it, ii. 92. 


TlodaBpds, tender-footed, thence de- 


licate, effeminate. Avde modafpe, 
i. 55. 


eer is npos, 6, a foot-pan, ii. 
2 


e 


\ Ho8ards, 7, dv, whence, of what 


country. ¢ipero rodamds «in 6 otpa- 
ros, vil. 218, 


Tlodeav, Gros, 6, 1) the foot, or as 


we should say, the neck of a wine- 
skin: the wine was probably drann 
off through one of the extremities 
of the skin formed of the leg. trav 


TIO! 
doxav rodeivas Ave drrappévovs, ii. 
121,4. 2) A narrow strip of land. 
ts Awpidos xwpys modeby orewds 
Tavry KaTareivel, Vill. Bl. 

Tlodyvexts, 6, 7, reaching down to 
the feet. ypéwvra, xiv rodSnverti 
duvéw, i. 195. 

Tlo6éev, to desire, to feel a desire 
for, to regret. fv 8% pr) moO puy, 
ili. 36. and aor. 1. érdOnce Tov 
Kpoicov, ibid. but érdbecay, (with 
«,) ix, 22, 

Tld6os, ov, 6, desire, longing, regret. 
Dae (avrovs) w60os THs Todos, i. 
165. dare drofavévtos atrod méGov 
éxew tmadvras, iii. 67. 

Tlogew, 1) to do, to make, to per- 
form, in the ordinary signification 
of this word. okew 4% mabéav 
mpoxéeror dyov, vii. 11. Thence 
imperf. frequent. taira movecxe 
moAAadxts, iv. 78. movéerxov prev ot- 
Se xaxdv, where a second accus. 
is understood, atroiv, namely iv 
ov, they did him no harn, i. 
36. For so rouiv is constructed 
roith two accus. es Tatra Tovrov 
éroinca aww Sicy, i. 115. Acye doa 
éya$a. Kipos Iépoas zerowjxot, iii. 
75. tévrd todro Kal EvBokas éroince. 
éroiee 52 taira rovrous, vii. 156. 
apyipwov tavtd Tovro éroiee, he did 
the very same thing with silver, iv. 
166. The pass. MoretrGar is con- 
structed in much the same manner 
mith two nominatives ; trav 7a Képea 
row. oivigs of myees moredvrat, 
whose horns are made elbows for 
citherns, that is, of whose horns 
they are made, iv. 192. More- 
over, as for the usual expression, 
ipa Epdev, to perform sacrifices or 
sacred rites, we meet with rovv 
ipa, as romoarvres Kol évOatra ipa, 
ix. 19; so in the pass. 1a moveipeva 
7 Oe, are rites performed in ho- 
nour of a god, ii. 49. veoxpdy te 
mouew, ix. 99. 104. fy pa ride 
éxiredia rojoy, i. 117. See "Emre- 
Ays. rovée xpedv éote tuéas,—dKws 
Td Kar ipéas toras 7 lavin edevbépn, 
you must needs so behave your- 
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selves that as far as in you lies Ionia 
may be free, v. 109. zotee éxws, —, 
ds pot xataotnoys &c. do 80 (80 con- 
trive) that thou mayest place (thy 
son) before me, i. 209. 

2) To set down, to suppose. xai 
84 odeas moréw Irous éxeivour elvat, 
and I set them down (I assume 
them) to be equal with them, vii. 
186. oujoas, ore wréov Fy airéwv 
} Oaccov, ava dySonxovra avdpas 
évetvas, vii. 184. 

3) rouetv, used in reference to 
poets, signifies to compose verses, 
to sing, to describe in poetry. of 
tromoavtes Jeoyovinv “EdAnor, ii. 53. 
6pOis por Soxée ivdapos roujoat, 
vopov mavrwv Baoiéa pyoas elyat, 
iii. 38. érotnoe “Opnpos ev “Tudds 
aAdvyv tiv “Adegdvdpov, ii. 116. ev 
atroict toto. erect trovéwy épnoe &c. 
iv. 16. 

4) Seva roéav, to take or bear 
very ill, ii. 121, 5. modA@ Sav- 
tepa, éroiee, he was much more 
grievously offended, vii. 1. But 
in this sense the mid. Tovetoba: is 
more commonly used ; as Sevdv te 
rovedpievos, iii. 155. 

The mid. Woreioba, Mornoacbat, 
and in like manner the pret. pass. 
IleroinoGa, are employed to express 

1) that which any one does or 
makes for himself or his own ad- 
vantage: thus ovvOijxas odior ai- 
rows roverOa, to make an agree- 
ment among themselves, vi. 42. 
Aniny rovedpevos 7H oTpars, making 
plunder for himself with his army, 
1.161. So, tr éwvrG (and tr’ éwv- 
70d) rooacba signifies to subject 
to himself, to reduce under his 
own authority, i. 201. v. 103. vii. 
157. xaracrpodpiy etreréws avréwv 
éroinoayto, V. 27. éwvrod moréerar 
70 Kupov épyov, i. 109. Sapious és 
7d ovppayixoy érorprayto, ix. 106. 
Grd ddvpéwv rouetvrar outia, ii. 36. 
TS Toreuperp dd xpbdwy tiv Conv, 
ibid. Hs otpatips (Tav veov) dpib- 
pov mouicbat, vii. 59. viii. 7. Sppov 
érouedvro, they took up their moor- 
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ings, vii. 193. dv Alia éwvrod pu 
rowoacba: Ovyarépa, that Jupiter 
adopted her, iv. 180. 

3) movteoOas 18 used of an intrans. 
action, which is confined to the 
agent ; as dpyiv rovetoGat, to con- 
ceive anger, to be enraged; iii. 
25. otk éromoato dpyny ovdeniny, 
vii. 105. So, révOos roveecba, to 
mourn, or to display grief, ii. 
1, Again, bivpa roveipevos Ti ép- 
yacinv tod odnpov, i. 68. same as 
Ourpdlov, ibid. AyjOyv rovedpevos 
(same ag érAavbavopevos, érier7- 
Gis) rh pv eopyee, i. 127. Bovdry 
moucha, same as BovreverOau, to 
plan within oneself, to deliberate 


on, vi. 101. viii. 40. d8dv or é801- 


topinv woeobas, to take or perform 
a journey, vii. 110. 112. 121. ii. 
29. xAdov roeeoboar, vi. 9D. as 
peta tara Kotrov érotéeto, Vii. 17. 
mpooxnpa wovedpevos, using a pre- 
text, making a pretence, vii. 157. 


So, oxy TOLEVPEVOS, V- 30. xacav 
orovdyy moveipevos, ibid. és dvaBo- 


Aas érovetvro (that is, dvéBadrov) rv 
aroxwpynow, Vili. 21. 

3) Used also to express recipro- 
cal or mutual action; as 80 dyyé- 
Awy roudpevos, treating by means 
of messengers, vi. 4. dia 
pluv roveipevos, Vili. 1384, tov dyava 
moveoOat, viii. 3. 26. 
avréwy roincaGat,, viii. 9. 

4) Sometimes it is less obvious 
why the mid. roveioba is used ra- 
ther than the act. rovéew, as where 
one is said dita moreerOar rior 
woduor, to do what is acceptable to 
the cities, though we should use the 
mid. expression, to ingratiate him- 
self with the cities, v. 37. zpoaBo- 
Aas mrovetobar, iv. 128. otparniny 
érovéeto, 1.171, todrep pynpyy éror- 
evpnv, (not éroteov,) iv. 16. where 
pryipny moveiobat signifies to make 

_mention of, and not to remember, 
in correspondence mith dyOnv row 
<icfa, which signifies to forget. 
In like manner, Syov rokerOau 
ztv6s, to make mention of any thing, 


dardmeipay 
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vii. 113. droppyta womnodpevor rai- 
ra, ix. 94. fv Bvoiny tes Snporedy 
qoveyrat, vi. 57. 

5) To esteem, to deem of great 
or little moment, used mith various 
adjuncts; as péya (scil. xpijyyo) 
movevpevos TavTa, iil. peya 
mrovedpar dftevpevos, ix. 111. péya 
meronpévor (Same as Tomodpevot) 
mepteivas THY “ » villi. 3. as 
nkovee TAVTAa— TOUT ALEVOS, 
i. 119. atra dxodcavtas Aé€yeras 
mpirype. (namely péya mpipypa) woup- 
cac$o1, vii. 150. otro jKxovcay 
pay apipyye. pévror ovdey exrorjravro, 
vi. 63. ob davov zoredpar, ii. 86. 
Ta Tov Geov mpecBurepa erovetvro 7 
7a. rav dvopav, v. 63. Sevdv xpjpa 
(and simply Sewov) rouioba, see 
tn Aevos, num. 4. and compare 
the act. Ilouev, num. 4. See also 
other instances in Svppopy. mept 
aoAXod, wept wAeiorov moeer Oat, i. 
73. vi. 104. vii. 181. viii. 40. Adyov 
moveiabas Twos, év avdpard J 
movetobar, and the like, see u 
Adyos, num. ii. 1. S:aBeBAnpevos 
ov év Aadpe érorevpyv, I did not 
bear lightly the being reproached, 
i. 118. iii. 154. odk é Spot éor- 
evvro, they did not treat it alike, 
vii. 188. riov d¢—év ddeiy od rrotev- 
pévov 7d Aéyerv, NOt deeming it safe 
to speak, ix. 42. wnods obx ey vouw 
movevvrat ‘pverGar, they do not 
think it right to erect temples, i. 
131. 

6) Lastly, the use of the mid. 
verb momoacbat, in the sense giro 
cause to be made or done, és se. 
met with in Herodotus; but there 
is one undoubted instance: roinpa 
rowncapévn tovro, having caused 
such a work to be made, ii. 135. 

Tloty, ys, 4, grass. oin Babvram, 
iv. 53. émyodwrary tavéwy rolewv, 
iv. 58. ri woinv ri é& ris yas 
dvapvopévny xarjpoftov, viii. 115. 

ae 70, nee which has been 
made, a work. oinpa romoape 

tovro, (namely dBédovs Sooeioee 
adypéovs,) ii. 185. see Touctobas, 


, 
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in Tore, num. 6. rowjpara xpv- 
gea, works made of gold, iv. 5. 
xdAxea kal oidypea, vii. 84. 

Tloinots, wos, 4, 1) the method of 
making or preparing any thing. 
Wept THS Tonos TOU pipov, CONn- 
cerning the method of making 
ointment, iii. 22, 2) Composition 
of verses, the art of poetry. ‘EA- 
Ajvev of ev romoet yevopevor, those 
of the Greeks who have been en- 

ged in the art of poetry, ii. 82. 

Tlompayéew, ‘to feed on herbs. zouy- 
gayéovres Siewov, iii. 25. 100. 

Tlotxidos, 7, ov, 1) variegated, of va- 
rious colours. xbdvas xeipdwror 
mouxtrous, Vii. 61. 2) Perplexed, 
ambiguous: in this sense the neut. 
is used adverbially ; 4 pdpartis, 
xpéovea xardrep ev Aerdoior xal 
ovdey roixiAwrepov, vii. 111. 

Tloipyn, ns, 4, and 76 Totpyov, a flock 
of sheep. td te aimd\ua xat tas Troi- 
pvas xat 7a BovxdAra, i, 126. waidia 
vo Sot rope tpeperv és 7a Toipvia, 
he gave two infants to a shepherd 
to bring up among his flocks, ii. 2. 
Kal tpiv yuvaixes te Kal mroipva 
tixrovev, iii. 65. 

Tlowy, fs, 7, punishment, revenge, 
satisfaction. ow rica Bépfy tov 
Kypixwv drrodopévwy, to give satis- 
faction to Xerxes for the heralds 
that had been slain, vii. 184. zro- 
viv ths Aiowrov Yyjs avedéo bat, ti. 
134. see "Avaipéev, num. 3. 

TloAcuapyéev, to be polemarch, or 
minister at war. 6 T@ Kudpw aywv 
"AOnvaiwy rodcuapyéev, vi. 109. 
See TLod¢papxos. 

TloAépapyxos, 6, a polemarch, among 
the Athenians appears to have 
been rather minister at war, than 
general of the forces: see the cap. 
quoted below, throughout. dpo- 
ynpov tov moAuapxov ézovedvTo 
roiot orparryowt, vi. 109, Ame 
the Lacedemonians a polemarc 
goas the commander of a mora or 
regiment, éotpanpyce Evaiveros, éx 
Tov modeudpxwy dpaipnuévos, Vil. 
173. 
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TloAepéety tw, to make war on, to 
engage in battle with any one. 

TloAguwos, 6, 1) Subst. an enemy. 
Adyorres, immov moder Te Ko 
kat émmdvoa, i. 78: though, as 
Schweigheuser observes, it might 
here nith equal propriety be trans- 
lated pariike: 

2) Adj. warlike, ‘pertaining to 
war; to which belongs the plur. 
ra mroAduta, scil. rprrypata, affairs of 
war. 7a moAd¢uia GAxiyuos, valiant 
in battle, iii. 4. t&v aeptoxedvrwv 
Ta ToAguia dpueivous, v.78. ta zo- 
A€ura xdpra Sdxipos, v. 111. 

3) Elsemhere the adj. rodeuws, 
means opposed in a hostile manner. 
dvo Ta péyurra, edvta ToL TodEuud- 
rata, Vii. 47. and 48, 

TloAcuuornpios, used or adapted for 
war. Umrmoe mapef tiv modcuurry- 
piwv, horses besides the cavalry 
horses, i, 192. oAeusorypia ap- 
pata, war chariots, v. 1138. 

TidAenos, ov, 6, means not only war, 
but a battle, a fight. 

TloAcas, ddos, 7, protectress of a 
city, an appellation of Minerva. 
h A@nvain Todds, v. 82. 

Wore, to found or build a city: 
only occurs in the pret. pass., so 
that mods werdduorar means little 
else than a city is situated. én 6 
rorap@ Lovtoa rods werd\orat, V. 
52. mods & avroio. merddoTa 
tvdim, iv. 108. & 70 (aiyade) 
Sdn werddota TEs, Vii. 59. So 
also vii. 108. 199. Used also of 
the situation of a country: ds ein 7 
Tlawwvin éri r@ Srpvpove srotape mre- 
modu pevn, that Peonia was situa- 
ted on the river Strymon, v. 13. 

Tlodyrys, ew, 6, (Lon. for comm. 
woXirys,) a citizen, @ fellow-coun- 
tryman. rodujrys modujTy & tpyo- 
cove POovés, vii. 237. ris rotor 
rodunrpot Sdfw elva, i. 37. ix. 33. 
oto édvros wohujrew, thou who art 
our fellow-countryman, i. 120. 
edvre Prin Kata Tovs TodATAS, ii. 129. 
gewvtod moduyras, iii. 36. 80. of 


. moAuprat, ii, 160. tov modinréwy, 
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ii. 167. iii. 150. vii. 155. In one 
instance we find xoluréwy, i. 96. 
ToAopxéay, to besiege. For rodsop- 
xeopevot, others odsepxeipevot, i. 
26. Fut. mid. odopxncdpeo, 
Ion. for rodopxnPyrcpevor, v. 34. 
mwodopxeopavourt, ix. 117. erodidp- 
xee tv MAnrov, he invaded or at- 
tacked (not besieged) Miletus, i. 
17 


Tlodopxin, 4, & siege, v. 34. and 
elserohere. 

Tlodotxos, 6, }, guarding or presid- 
ing over a city. ‘A@yvain Iodov- 
xos, i. 160. 

Tlcdus, 7, & city, a town, a state. 
Also a citadel, vii. 26. 

Iddcpa, 70, (from the verb mo- 
AiLew,) much the same as % wos, & 
city, i, 57. 98. vi.6. mwddAwpa dvo- 
paordrarov Kai loxupérarov BaBudwv, 
i. 178. 

Tlodurytn, 4, (comm. wodsteia,) the 
rights of citizenship. ds cixdoa 
Baorninvy re xal xodurntyy, ix. 34. 
see Eixalew, num. 2. 

Tlodruxév, 7d, same as ot mora, 
the citizens, population; abstract 
for concrete, vii. 103. 

Tlodixvy, %, (comm. médyxva,) pro- 
perly means a little town; but 
Tlodiyvy 7 Xiwv, vi. 26, seems to be 
the proper name of a town in 
Chios, whose locality is unknown. 

TloAAdxi, and TloAAaxts, often, fre- 
quently. Todas usually occurs, 
but zodAaxt, ii. 2. 

TloAAazAxjows, (Ion. for comm. rod- 
Aarddows,) much more, many 
times more. gas dda of moAXa- 
mAnou. dvrddcey, iii, 185. od- 
Aardyoud tore rod Oépeos Hrep rod 
xeyiovos, iv. 50. SoOnvai of zodAa- 
mov. } Kaddiq, v.45. otpdrevpa 
moAXarAnovov Tod HeTépov, Vii. 48, 
Fem. rodMandyoin, viii. 140, 1. 
143. ; ‘ 

TloAAayjj, in many places, in many 
ways, on many occasions, often- 
times ; meaning much the same as 
wodAdxt Or oANdxts.* wohAaxi av 
wxov éuewvrov, in many ways I 
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would have restrained myself, i. 
42. Schweigheuser reads dvicxov, 
oftentimes I have restrained my- 
self. In translating this passage 
under “loxew, num. 3. I have 
omitted the word would. 7 te 
d\Ay roAAayy, Kat 57 xai &c. both 
in many other ways (or on many 
other occasions) and also &c. vi. 


‘TloAAaxob, frequently, vi. 122. 

Todds, 77, ov, (Lon. for comm. ro- 
Avs,) much, frequent, great, vast, 
extensive. Sometimes, though sel- 
dom, Herodotus makes use of the 
common form, rod, rod. Com- 
par. Véwv, gen. wdéovos, and 
contr. rXevvos: neut. wdéov, contr. 
are and mheiov. Superl. Wre- 


oTos. 

Tlodos, ov, 6, a sun-dial, ii. 109. see 
Baehr. 

TloAvdpyvpos, 5, 4, abounding in 
silver. Avdot wroAvapyupérarot, Vv. 
49. 

TloAvapxys, useful for many pur- 
poses. oAvapxtotatos morass, & 
river fertile in very many ways, 
iv. 58. 

TloAvyovoy {Gov, a prolific animal, 
iii. 108. 

TloAvnparos, 6, 4, very lovely. o- 
Avnparov ArBuny, iv. 159. 

TloAvxapros, 6, 4, means not only 
very fruitful, producing abun- 
dance of fruit, dut also rich in 
fruits. Dpiyes mroAvmpoBardraroe 
Kal wroAvKcaprorarot, v. 49. 

TloAvpyxddes alyes, much-bleating 
goats, viii. 20. 

TloAvrAdyyros, that has wandered 
much. é6vos awoAvmAdvyroy, i. 56. 
Baehr reads xovhvrddvyrov, and 
refers to iii. 38, where however he 


' himself puts wodd instead of rovdv. 


TloAumpyypoveiv, to busy oneself 
about new affairs, to plan inno- 


vations. «l wrvrryby py woAvTpTTY~ 
povety, iii. 15. see Amorécw, num. 


TloAvmpéBaros, abounding in sheep; 
see in ToAvxapros. 
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TloAtds, see IloAAds. 

TloAvriros, 6, 7, highly to be ho- 
noured, deserving of much ho- 
nour. ovr oe rie, roAvTiTOv édvta, 
v: 92,2, 

TloAvtpomin, 7, craftiness, cunning. 
moAvtpotrin mepcyevécbar tod Baci- 
Aéos, ii. 121, 5, 

TloAv¢npos, ov, 6, 7, many-voiced, 
noisy. és rodvd¢npov éfeveixavtas, 
v. 79. see "Exdépev, num. 3. 

TloAvdpoown, 4, versatility.  ém- 
mryxGo. emi ry roAvppootvy te Kat 
ToApn TavOpdrov, Vv. 121, 6. 

TloAuypdis, 6, , gen. modrvppdidos, 
the penult. being long, pebbly, 
abounding in pebbles. zoAvjj¢pida 
map “Eppov, i. 55. 

Iidpa, 16, drink, beverage. dpa 
elvat yaXa, iii. 23 

Tlopry, 7, 1) a mission, impulse. 
Gein opp xpewpevos, moved by 
divine impulse, i. 62. iii. 77. iv. 
152. mepiminrev ode KéAnta Gein 
wopmy, vill. 94, 2) A eigen 
wéurev toumyy, to conduct a pro- 
cession, v. 56 

Tloprés, od, 6, 8 conductor, an es- 
cort. oprois dua (ot co) réu- 
yo, i, 121. 122. 

HovéecOa, pass. to be occupied, or 
employed about. epi rwyadpa me- 
trovéarat, (same as memovyvrat,) the 
are employed about the statue, il. 


Ildvos, ov, 5, labour, toil; also the 
toil of war and a severe battle; 
thus it is said of the battle of 
Marathon, é& rovtw r@ révw 6 rode. 
papxos Sapbeiperar, vi. 114. again, 
&y rovrp To wévy mre, vii. 224. 
In like manner of the naval en- 
gagement at Salamis, & 79 mévw 
tovTw, viii. 89. But our author 
uses the same expression of the 
storm that dispersed the Persian 
fleet, év rovrw 76 évw, in this ca- 
lamity or disaster, vii. 190. 

Tlovrixdy Sévdpeov, a tree called the 
Pontic tree, commonly supposed to 
be a species of nut-tree: but the 
contest clearly shervs that a species 
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of plum-tree: rather than a nut- 
tree is intended, iv. 23. 

Ilévros, ov, 6, the sea: thus of the 
ZEgean sea, riot év ro Alyalw révto 
vycout, 11.97; and simply és tov 
movrov, iv. 99, where the sea that 
washes the coast of Attica is in- 
tended: but in the same cap. és 
Iévrov means into the Euxine sea. 
Again, speaking of part of the 
coast of Libya, our author says, 
dxriv mpoéxovoav és rov Tdrrov, 
by mévrov meaning the Mediterra- 
nean sea, iv. 177. Moreover, 
making mention of the island Ery- 
theia, near Gades, éw rod Ldvrov, 
by mévrov he seems to mean the 
whole Mediterranean sea, though 
in the same cap. oi rov Ldvrov oixé- 
ovtes, doubtless means those that 
inhabit the Euxine sea, iv. 8. 

TlopevecOa, to go away, to depart, 
to set out. opevdpevor rapa Bact- 
Néos, Vi. 95. dyopevoy ei ropever Oar 
ériyeipéorev, €t te Kal py Scavoedvrar 
déradAdocer$a, ix. 54. Sduadvda- 
fovoas Tas oxedias topeOnvar Baci- 
Adi, for the pufpose of guarding 
the bridges br the king to pass 
over, or pass. for the king to be 
conveyed over, viii. 107; as if it 
were dudvrafoicas Baorti (dore 
avrév) mopevOjvat. 

Tlop6éev, 1) to lay waste, to plunder, 
to sack, to destroy. av 1o dorv 


éropbéero, i. 84. rods xepous airéwv 
éropGeov, i. 58. Tras wodvas érropOy- 


gay, iv. 148. v. 116. 2) To be- 
siege. xwpata yav mpods 7a Telxea 
éropOee (ras médas), i. 162, 

TlopOpever Oa, to pass over by means 
of ships, to navigate, li. 97. 

TlopOpevs, os, 6, one who carries 
passengers by sea, a mariner, i. 24. 

TlopOpuyiov, 73, (same as mropbpeiov,) 
a transport-ship. dAAov GAAy ayt- 
véovtas ottia SAKdow te Kal ropOmni- 
owt, Vii. 25. Thence the name of 
a place from which passage-boats 
started, as TlopOpuyia ra Kippépia, 
the Cimmerian Porthmia, iv. 12. 
and 45. he 
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Tlopyss, 6, a narrow sea, a strait. 
xaréxov péxpt Movruxins mdvra Tov 
wopOpov riot vyvot, viii. 76. 

Tidpos, ov, 6, 1) a passage, and by 
metonym. a bridge which affords 
a passage: thus Avcarres Tov mopoy, 
iv. 186, means the same as ri 
ytpupav, ibid. So also iv. 140. 
and dvcovras tov mépov, viii. 111, 
3. expresses the same as Avoovras 
Tas yepupas, vill. 108. Again, dm- 
xvéerat és rov ropov Tis SuaBdows, he 
arrived at the place of crossing 
over, that is, at the bridge by 
which he had crossed over. 2) A 
way or means of arriving at any 
end or object. ds ov édivaro répov 
ovdéva tovrov dvevpeiv, when he could 
not discover any means of deter- 
mining this, or any solution of this, 
ii. 2. érei obdeis mépos epaivero THs 
dAwows, since there appeared no 
means of capturing the place, iii, 

. 156. 

Hopowew, to make preparations for, 
to attend to. epi adelotov Fyov 7a 
tov Oeod topovvew, they held it of 
the utmost importance to attend to 
the service of the god, ix. 7. 

Tlopdupevs, €os, 6, one who dyes in 
purple, a purple-dyer. cvppicyouor 
dvdpt ropdpupéi, iv. 151. 

Tocedéwv, éwvos, 6, comm. Locediv, 
Neptune, i. 50, &c. 

Tlogdniov, 76, a temple of Neptune. 
Elsewhere tod Wooedéwvos 5 vnis, 
viii. 129. 

Iléous, wos, 9, the act of drinking. 

ov iver Oar és root, to meet 
together in troops (or parties) for 
the purpose of drinking, i. 172. 

Ilogvaixporos, 6, %, beaten by the feet 
in dancing, i. 66. 

Tlorapos, ov, 6, @ river. zotapds 
déwaos, i. 145. orapol, canals, ii. 
93. 94. 

Tidriysos, 6, 4, drinkable, fit for 
drinking. 74 roripja vdara, vill. 22, 

Ilormat, ai, the Eumenide. 76 rv 
Tlorviéwy ipdv, ix. 97. adrvia Nixn, 
honoured or bland Victory, viii. 
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Lordy, 70, that which is to be drunk, 
- drink. otra xat mora, v. 34. 
TovAvrAavyros, see LloAvrAdyyros. 
Tlots, odds, 6, 1) a foot. édtwxor 
ss modav txactos <lyov, they fol- 
lowed as fast as they could, as fast 
as their feet could carry them, ix. 
59. “A@nvator ds rodav elxov rdxt- 
ora ¢Bonbeor, vi. 116. gdAwov wdda, 
ix. 37. 2) A foot measure, con- 
taining four palms: tov aodav re- 
tpanoAatotuv édovtwv, ii. 149. 

Kara 1ddas éued eAaivwv, advanc- 
ing close behind me, or at my 
heels, ix. 89. 

év oot, before one’s feet, close 
at hand. ékretvoy wavra Twa Tov ev 
root ywopevov, they slew every one 
whom they met, iii. 79. ai (xetpes 
Trav Ko\oodav) ev root abréwy dai- 
vovro éovcat, the hands of the co- 
lossi were seen lying at their feet, 
ii. 131. é« roddav, Re off, out of 
the way. PovAdpevoy éx rodav elvar, 
vi. 35. j 

IIpére, it is fit, it becomes, it is 
meet; is construed mith an infin. 
either expressed or (as is often the 
case in our author) understood. 
Thus ricac$at otrw ws Keivous mpe- 
met, namely ds mpére ticacbar éxei- 
vous, be avenged on them in such 
manner as it is fit to be avenged 
on them, iv. 189. dmjAAafay ovrw 
ws xelvous expere, Vili. 68, 1; where, 
as in the preceding instance, the 
verb mpére does not govern the 
accus. but the infin. dmahdd fa un- 
derstood, to which is joined the 
accus. xeivous, they have retreated 
as was fit they should retreat. In 
like manner, in that phrase rovydp 
odt Mapddvios Sixas Soc ToLavTaS 
oias éxeivours mpéret, Vili. 1143 mpé- 
we does not govern the dat. éxei- 
vost, but the dat. is governed by 
S:d0va. understood ; wherefore this 
Mardonius will give them such sa- 
tisfaction as it is fit to give them. 

TpecBevew twos, same as mpeoBvrepov 
elvai ane to be older than another, 
vii, 2, 
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peo Bvyevein, Hy primogeniture, se- 
niority. xara mpeoBuyeveiny reri- 
Pyrat paddoy, vi. 51. 

IIpecBurepos, more ancient, more 
deserving of honour. 14 rod Oeod 
mpeaBirépa érovetvro Ta Tov dy- 
dpav, v. 63. Used of antiquity of 
origin. xpecBvurépous, same as mpo- 
tépous, ii. 2 

pirypa, 76, (Ion. for comm. mpay- 
va,) 1) a thing that has been done 
or happened, an occurrence, a 
matter, an affair. coi 8% Kat tov- 
Tow. mpyypac. ri éoti; what hast 
thou to do with these matters? v. 
33. odio te Kat "AOnvaiow: elvar 
pdtv mpiypa, that they had nothing 
to do with the Athenians, v. 84. 
tov 8€ éonAGe Geiov elvar 75 mpipypa, 
111.42, see’EoépxerOar. Herodotus 
also uses the word xpiyypa of a 
person. Fv péytorov mpiyypa Anpo- 
xndons mapa Baorréi, iii. 132. 

3) The simple word rpiypa also 
means the same as péya mpirypa, & 
matter of great moment. tadra 
dxovoavtas A€yerat mpiyypa Toujca- 
oOat, vii. 150. statra jrovoy péy, 
mpiyyya pevro. ovdey éroujcavto, Vi. 
63. 

3) zpirypa, a thing that is or 
ought to be done, that is ad vantage- 
ous or necessary. evpwKe mpiypd 
of elvar, followed by an infin. he 
found that it was needful (or ex- 
pedient) for him, i. 79. 
ein TpHypA yepas ewé cor aropai- 
veoGa, there can be no need for 
my declaring my opinion to you, 
i. 207. ds dradAacoeobat mprypa 
ein, iv. 11. evpioxé of od mpiypa 
civat orpareverOar, Vii. 12. zpiyypa 
&v podvoy jv, followed by an infin. 
it would only be necessary to &c. 
vii. 130. ; 

4) rpitypa, @ matter occasionin 
trouble, trouble. iva depopevov 70 
SeAriov pndev mpipypa tapéxor ot mpos 
tov ddopvAdkwy, Vii. 239. tprypara 
dyew, with a particip. vii. 147. 

5) 1a apifypara, power. xarap- 
pwddovres ta [lepoixa mprfypara, ili. 


ovdey ay. 
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137. peydAa mprpypata peydAowe 
xuwSuvout Oédrer xararpéeoOat, Vii. 
50, 2. but see Karawpéc, num. 3. 

IIpyyparever$ar, to prosecute any 
business, to be busied about. ovdev 
ere mprypatevbévtes, (scil. rept tov 
vexpov,) taking no ‘more trouble 
about it, or doing nothing more to 
it, ii. 87. 

Ilpiéis, vos, 7, means not only an 
action, but also a calamity, mis- 
fortune, or a calamitous condition. 
drréxAave wacav thy éwvtod apt, 
he bewailed all his misfortunes, ii. 


IIpfots, vos, 7, the act of selling. 
avy te xal mpnoe xpéwvrat, i. 153. 
omeipovot tov oirov émt mpncet, iv. 
17. 

Tlpyocew, (Att. mparrey,) 1) to act, 
to do. ti modAAaG mpyooves; why 
dost thou busy thyself (about what 
does not concern thee)? v. 33. 
(Compare Todvmpyypovéew.) — 5y- 
ava Ta mpnoodpeva, ii. 162. dorep 
thv Kumpiwv drooracw erpnge, Y. 
114. 6 vavrixds 7a Eurradw rpncowv 
rov meCod, vii. 58. tavrd ay tyiv 
éxpyocopey, iv. 119. 

2) & or xaxds mpyocew, to do 
well or ill, to be successful or un- 
successful, xai e& xpyocovra 
Narovev, and that they left him doing 
well (in a prosperous condition), 
i. 24.42. mpyocev 7 dvvaito dpi- 
ora, to do in the best manner he 
could, v. 30. xaxés mpjocovtes, 


vy. 34.35. Mapddviov dravpws mpyc- 


govra TO oToAw, vi. 94. Some- 
times mhen very bad success is 
spoken of, the ill-omened word 
Kaxas 78 suppressed; as 6 pev ér’ 
Aifioras atdodos ovtw expnfe, the 
expedition against the Ethiopians 
terminated thus unfortunately, iii. 
25. 6 pev 3% vavtixds otparos otTw 
expnoce, Vi. 44. viii. 129. pdpevor 
ovdey duewvov mpnocew oixedytes At- 
Binv, saying that they were none 
the better off (that they were not 
at all more prosperous) ford welling 
in Libya, iv. rae % IIv6in ode 
U 
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Yypnoe ovyxrifover Bérry Kupyyyv 
ras AcBins dpevov mpntar, iv. 156 ; 
Schweigheuser notices this as an 
instance of dvaxodovbia, but Gais- 
ford very ably removes all diffi- 
culty by observing that odpéos or 
aitovs is to be understood after 
apytev, the Pythia pronounced 
that they would be more pros- 
perous if they, together with Bat- 
tus, colonized Cyrene in Libya. 

3) apnocev and rpyoceria, to 
exact tribute, money. opov Expyo- 
gov map éxdotwv, i. | Kal ave 
tovs éxarov taXavra érpntay, iii. 58. 
mpnocerbas apyiptov, ii. 126. rots 
Aiywiras mpyocecfat, to demand 
tribute of the /Eginete, v. 84. 

Tipnornp, fipos, 6, lightning. Bpovrat 
Te kal mpynortnpes erermimrover, Vil. 
42, 

Tlpyrnpwov, 76,a market where goods 
of all sorts were sold, a bazaar. 
iva ode ayopy te eyivero Kal mpyTH- 
prov, Vii. 33. Schweigheuser con- 
siders this to be an instance of the 
JSigure év 8a Svoiv, but dyopa means 
a place in which articles of food 
are sold, zpyrjpwv, a place in 
which all kinds of merchandize 
are sold, answering to the word 
bazaar in its Eastern signification. 
Ipyivev, (Ion. for mpaivev,) to 
render mild. zprivopévov tod xe- 
povos, as the winter grows mild, 
li. 25. 

IIpyts, (Ion. for zpais,) mild, pla- 
cable: compar. ovdty éyivero zpyi- 
tepos, he was not at all more paci- 
fied, ii. 181. 

TIpiacba, to buy. 

IIpiv, before, before that. 
or tonpiv, formerly. 

Ilps, a prep. governing a gen. 1) 
before with reference to time or 
place. 2) Same as irép, for, on 
behalf of. 3) Instead of, in pre- 
ference to. 

TIpodyew, to lead on, to lead for- 
werd, to urge on, to excite any 
one. ei irorrevover pt) ddAw aibrors 
mpodyoe, if they suspected that 
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they were leading them on for a 
deceitful purpose, ix. 90. és yé- 
Awra mpoayayérOar twa, to excite 
any one to laughter, ii. 121, 4. 
xuduvous dvappurréovtes és ToUTO 


mponyayovro T& mpiypata, running 
the hazard of dangers they ad- 


vanced their affairs to this pitch, 
vii. 50, 2 

TIpoayopeve,, 1) to propose to an 
assembly. iaovopinv iptv mpoayo- 
pedo, iii, 142. azpoayopeve (namely 
év r@ ovdAdOyw) ta Tor Soxée elvac 
apwra, SS J, 4. 5 ania (& 
T ovdAdyw) eb Exovra MeproroKrEys, 
viii. 83. 2) To aro publicly, 
to proclaim. tadra mpoaydpeve ®pa- 
avBovdos, i. 22. of xypuxes mporyd- 
pevoy Tatra, iii. 62. td KyjpuKos 
mpcayioess rotor “Iwor AEywr, ix. 


TIpoadéerOax (ri) revi, to feel respect 
or gratitude towards any one on 
account of benefits received. ai 
twés opt (modes) mpondéatd Kov Tt, 
(Ion. for xpoydyvro,) i. 61. ris 
éort “EMAqvov evépyérns, & éya mpo- 
adedpar, iii. 140. 

TIpoaxovewv, to hear beforehand. zpo- 
axnxoe Sti &c. viii. 79. o 

TIpoavatpotv, to consume before- 
hand. é ro mpoavawriyoptvy xpdve 
mporepov 7 ewe yeveoOat, in the time 
that was consumed (that is, that 
i) before I was born, ii. 

iL 

TIpoamnyéerOat, to relate before or 
first. mpoampynodpevos tiv oupcpo- 
piv, having first related his mis- 
fortunes, iii. 138. 

Ipodoreov and Ipoacryiov, ro, & 
suburb. 76 mpodoreov, 1.78. & 
TO mpoacreiw, Vili. 129. But & ro 
mpoaotniw, iii. 142, 

MpoBaivew, to advance, to progress, 
to extend. mpo¢Bawve yap 7d ébvos 
dpxov, i. 134. see ’Enurporevew. 
Seopa és 7 mpdaw Tov Adyou, 
ii. 5. 


TIpoBad\Acy, to throw forward, to 


prostrate oneself in ‘body or mind. 
mpoBddAAovs. odtas avtovs tad Tov 
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KaKov TOV Kexonopévov, when they 
were dejected at the calamity fore- 
told, more literally when they pros- 
trated themselves in their minds 
at &c. vii. 141. 

Mid. WpoBad<c6a:, to bring for- 
ward, to adduce, to make mention 
of. eBvos oddey exoper mpoBarérba 
codins mépi, iv. 46. 

TpéBarov, 76, particularly sheep, 
but also generally‘any cattle that 
is wont (zpoBaiveww és Thy vouyv) to 
go out to pasture, i. 207. ras Bois 
ras Onréas o¢Bovtat mpoBatwv ravrwv 
paduota, ii, 41. Ovovor xal tddAa 
mpoBara Kai immovs paduwra, iv. 61. 
vi. 56. 57. vii. 171. 7a Aewra. tov 
mpoBaruv, i. 133. viii. 187. 

TIpéBAnpa, 76, defensive armour. 
mpoBAjpara avt domiswy éro.etvro 
yepdvwr Sopas, vil. 70. és tov woXe- 
pov, orpovbay xatayaiwy Sopas fo- 
péovor mpoBArpara, iv. 175. 

TlpoBonféev, see poo Bwhder. 

TIpoBodaros, 6, (07 76 TpoBdAaov, ) 
same as 5 mpdBodos, a spear, a 
lance. «low rov mpoBddAaoy exwv, 
holding your lance at rest, lite- 
rally holding your lance inwards, 
vii. 148. 

IIpéBodos, 56, a hunting-spear, a 
lance, a pike. mpoBdAovs Svo0 dv- 
Koepyéas Exaoros elye, vii. 76. 

TIpéBooxos, ov, 6, an under herds- 
man, a herdsman’s assistant. ie 
és moAw 5 Bovxddos, tay tTiva mpo- 
BécKwv diraxov airod (rod éxxerpe- 
vov atdiov) katadurov, 1. 113. 

IIpdBovAos, ov, 6, one deputed to 
deliberate on behalf of others, a 
deputy, a delegate. é& 1d “IoOus 
hoav dAwopévoe mpoBovdor tis “EA- 
Addos, at the Isthmus were assem- 
bled the deputies of Greece, vii. 
172. exeurrov rpoBovrovs ohiwv 

 abrév és Tlavwov, vi. 7. where, 
Schweigheuser observes, cpéwv ai- 
tav means of their own number, 
rather than for themselves, or in 
their own behalf. . 

IpoyivecBa, to be born before. jv 
of mpoyeyovores two mpl} Tov Taré- 
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pa cpéwv Bacrretoat, if they should 
have been born before their father’s 
accession to the throne, vii. 3. 

IIpéyovot, ancestors, progenitors, éxt 
Tovs Tpetépovs Mpoyovovs otpareve- 
6a, vii. 150. 

TIpodexvie, 1) to teach or shew 
beforehand how any thing should 
be done. mpodééartes. cxnpa oldv 
ewedXe evrperrétarov pavéer Gar éxou- 
ga, having shewn her beforehand 
what demeanour assuming she 
would appear most becoming, i. 
60. ‘Hpaxdéa, rv Lworijpa mpodé- 
gavra, Hercules, having shewn be- 
forehand the way of putting on 
the girdle, iv. 10, 2) To foreshew, 
to predict. "EAAno« mpodexvia 6 
eds exAeufy rv modiwv, the deity 
is foreshewing to the Greeks the 
extinction of their cities, vil. 37. 

TIpode:paive, to dread beforehand. 
may xpnpa mpodepaivovta, unde ma- 
Oetv, vii. 50, 1. 

IIpodéxrwp, opos, 6, (Ion. for mpo- 
dcixtwp,) one who makes known 
beforehand, a prognosticator or 
portender. 7dtov elvar “EAAjvov 
mpodextopa,ceAnvny St opéwv,(name- 
ly rév Mepoéwr,) vii. 37. 

TIpddnAos, 4, ov, manifest: neut. 
plur. for sing. mpddyra yap sre 
obrot of dvOpwrot &c. ix. 17. 

TIpodiSovat, 1) to betray, to give up 
any one to an enemy. tovs dovrovs 
Tolot Lapiourr mpoedwxe, Vi. 23. mpo- 
SiSods rv MWoridasay, viii. 128. mpo- 
SoBevres bd RitdAKew Frwoay, Vil. 
137. 

2) To desert, to abandon in war 
or an actual engagement. dpéovres 
ToUs ToAAOUs TOV OYppaxwy mpodi- 
Sdvras, Vi.15. mpodeddpeOa td tHv 
ovppaxwv, ix. 60. qv dpa mpodda- 
ot otro. mpos TOvs KaTLOVTAS, lil. 40. 
paxonevu tev dAwy, Lrnojvwp Tpo- 
d.d00 eywy Siva avdpav epi ewvtov 
ov opixpyy, Vv. 113. 

3) Metaph. to fail, to fall short, 
as water in ariver: thus it is said, 
mpododvat Ta peeOpa. tay moTapiov eoTe 
rov, that the streams of some rivers 
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failed, vii. 187. where after xpo- 
Sodvar may be understood, rovavras 
prpuddas, from what follows. In 
like manner, rod ppaypatos mpode- 
Swxdros, namely avrois, though the 
fence failed them, viii. 52. 

TIpoScctn, 7, treachery, betrayal. 
mpodoainv taxevaforro, vi. 100. 

Tpodorps, 5, a betrayer, @ traitor. 
mpoddrat THs “EAAddos, viii. 30. 

Ilpodpopos, ov, 6, 7, @ forerunner, 
one who goes in advance. po- 
Spopous xypuxas mporéuwarres, i. OO. 
mpodpopovs amooreiAavres TOY in- 
réwv Tos dpictous, having sent for- 
ward as an advance-guard the best 
of their cavalry, iv. 12], rév 
Exrvbdwv of rpddpopor, iv, 122. ré€- 
yorres ws atrol piv Frorey mpddpopor 
Tov dAAwv, vii. 203. FADE ayyeAH 
mpodpoos, GAANY oTpariny Rev, & 
message came in advance, (bring- 
ing word) that other forces had 
arrived, ix. 14. 

Tpocdpin, , precedency, the right of 
precedence, or sitting above others. 
drercin xal mpocdpin, i. 54. ix. 73. 
éy tots. dyaou mpoedpias efapérovs, 
in the public games the Spartan 
hings have the most distinguished 
seats, seats appointed by way of 
distinction, vi. 57. Baowréa Aa- 
petov év tpocdpin xarjpevov, king 
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dered them to be reckoned in the 
number of his friends, vii.5 116. 
see Baehr. 

IIpocAavvew, to drive forward : pass. 
to advance. ws 5 xpdow THs vuKTos 
mpoeAyjAato, when the night was 
far advanced, ix. 44. 

TlpocpBadArav, to strike into before. 
mpoepBadrA0vray és THY yyV TOV KeE- 
péwy, as their horns would strike 
first into the ground, iv. 183. 

TIpoetaiacetv, to rush out before, to 
rush forward out of the ranks, 
mpoctaicgovres kat éva, Kal Séxa, 
éoémmrov és Tos Xrapriyras, ix. 62. 

TIpoctavioracba, to start from the 
goal before the time, that is, be- 
fore the signal is given. éy rote 
dyer of mpockayurrapevor pariLovrat, 
viii. 59. To rise up and advance 
first. mpoctavactdytes mporepor ot 
Pops éxwpeov és tots BapBdpovs, 
ix. 62. 

TIpocééSpy ALGov Acevxod, a lofty seat 
of white marble, vii. 44. 

Tlpocpéey, to proclaim. xpuxa mpoe- 
péovra 7@ orpare ws &e. iii. 61. . 

TlpogpxeoGo1, to advance, to reach 
to. ovx av ore eldes aita (ra Tep- 
oéwy mpryypata) és Toro rpoeAOorra, 
thou wouldst never bave seen it 
(ng Persian empire) advanced to 
this height, vii. 50. Shortly be- 


Darius seated on a high seat, (a fore we find mpoxexwpnxe in the 


throne,) iv. 88. 
Tlpocidev, to provide for. dydpeba 
THY mpovolnv, St. mpocidere ydwy 
olxopOopnpévwy, viii. 144, 
TIpoedévar, to foresee, to know be- 
forehand. ws mpoeddros wictv Tt 
kal tovrov, for that he (Artabazus) 
foresaw more than the other (Mar- 
donius), that is, he saw further 
into the fnture, ix. 41. 


Tlpoerety, to announce beforehand, ~ 


to proclaim. mpocire MuAnoiow, 
followed by an infin. i. 21. ddd 
ot mpoermety éx THS yys erévat, Vi. 
137. ewviny 6 Mépons rotor "Axav- 
Giowwr mpocime, the Persian king en- 
joined the Acanthians to shew him 
hospitality, others translate it, or- 


same sense. 

IIpocodyey, to bring in before- 
hand: mid, mpoeodtayro ouria éréwv 
xdpta mo\dwv, they had beforehand 
brought in corn for several years, 
i. 190. ovre 1 eexopicavro otdey, 
ovre mpoerafayto, Vili. 20. 

TIpocrompaler Gar, mid. in an act. 
sense, to prepare or make prepara- 
tions beforehand, or to have pre- 
Perey made. mpoeroysdcaro rd- 

, Vill. 24, mpoeroipalero ex tprav 
éréwy 7a. és tov “Adu, vii. 22. 


IIpo€xew, 1) same as rporepov exew, 


to have before, that is, to know or 
be aware of beforehand. zpo¢yow 
hey Tov" AGnvaiw ob prLas yvapas, 
although before aware that the de- 


‘ 
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signs of the Athenians were not 
friendly, ix. 4. 

2) mpodxew, to excel, to surpass ; 
mith a gen. of the person excelled, 
and a dat. of the thing in which 
any one excels. mpoéxw aitéwy To- 
covtoy, ii. 136. evdpioxe mpo€éxovras 
Tovs pev TOD Awpixod yéveos, Tovs Se 
Tov ‘Iwxod, i. 56. But mpocxwv 
tov G\Awy, means being in advance 
of the others, ix. 22% But again, 
mdvTwv—TOAAG TovTO mpoéxe A€yw, 
I say that this (monarchy) by far 
excels them all, iii. 82. 6 pév dv- 
oto. mpoexee TOU etTuxérs povvowt, 
obtos b& tod mAovatov modXoict, i. 
32. In, like manner, “Apyos mpo- 
elxe Grace tOv ev rH “ENAdOe Xopy, 
namely rodiwy or oixecvrwy, Argos 
in every respect surpassed those 
who inhabited Greece, i. 1. 

3) ov Te mpodxer TovTéwy emipepvy- 
gOa, it profits nothing to make 
roention of these things, ix. 27. 

4) mpocxecba, to hold before 
oneself. dv Alia mpo€xerOar Thy 
xepadyyv Tod Kptov, li. 42. 

IlpoOvpecaGar, to be anxious, to be 


eager. mpoOv.peopéerw payys apyxev, 
ix. 37. mpobvpevpévov arodefacGat 


épyov éwvrod agov, ix. 72. éGuerd 
Te al mpoeOupeero, he sacrificed and 
was very zealous, ix. 37. 
TIpodvpin, 7, a forward or ready 
will, purpose, zeal. én’ ods 6 Ki- 
pos écxe rpobvpinvy orparevcacba, 
against whom Cyrus purposed lead- 
ing an expedition, i. 204. xara 
THY TovTov mpobupiny téOvnKas, ac- 
cording to his will (or had it de- 
rapes on his will) thou wouldst 
ave perished, i, 124. é« ris KAe- 
opéveos mpobvpins, at the instance of 
Cleomenes, vi. 65. aacav mpobv- 
pany mapexopevoe emi thy “EdAdéa, 
vii. 6. ré&v mépt Kal twa évdye mpo- 
Ovpin paxdopevov arroOvjcKew, Vv. 49. 
TIpo6vpos, 1) zealous. .jutv mpobv- 
povs éxerOar cvppayovs, ixe92. 2) 
Intending, purposing, eager to do 
any thing. 1a Oeia—ovx cipi zpd- 
Ovpos eéyéeoGa, as to divine mat- 
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ters, I do not intend to give any 
account of them, ii. 3. ovdapéis 
mpobrvpor éoav adAov Tipavvov Séxe- 
ofa, were by no means eager to 
receive another tyrant, vi. 5. émi 
tovs "EAAnvas otdapds mpdbvpos Fv 
Kat apxas orpareverGat, vii. 5. ov- 
Sapds ere rpdpos qv peeve & TH 
’Arriuxy, ix. 13. 

TIpoOvpws, earnestly. témrovrat ra 
petra Trpobvpus, vi. 58. 

IIpd6vpa, 74, a portico or vestibule. 
Tov maidos éate@tos év Totor mpobv- 
poot, lili, BS. Karnuevos ey toioe 
mpobvpout Toict éwuTod, vi. 35. tLero 
és 7a mpobvpa trav Bacréos oixiwy, 
iii. 140. Karagdevyet pos mpdbvpa 

 Anpntpos, érAapBavopevos 8 tov 
émuoractpur, vi. 91. 

TIpoiéva:, (from et, I go,) to pro- 
ceed, to go forward, to advance. 
TpoidvTos TOV xXpOvor, lil. m™poi- 
ovons THs mocvos, as the potation 
advanced, vi. 129. 

TIpoiévar, (from tnut,) to yield or 
give up. ov 8% xpyyata pev ode 
mpotevra, Yuxny dé mapacrrecuevov, he 
offering to give up to them his 
money, but begging for life, i. 24. 
ot ev mpoiévat (abrov tots Mépoas) 
éroipot evar, iii. 137. 

IlpotferPa:, to sit before, to take 
one’s seat before and above others : 
Xerxes drixopevos mpoitero, having 
come took the first: after that 
the rest ilovro, sat down accord- 
ing to their rank, viii. 67. 

[Ipoicrdvat, 1) to place before: 
whence the mid. éreay oxitwva mpo- 
orpowvrat, when they have placed 
their staff before them, iv. 172. 2) 
To place or set over: whence mpo- 
aTivat, and mpoeotdvas OF Tpoeory- 
xevat, With a gen. to take charge 
of, to preside over, to protect. rps 
‘EdAddos, ye preside over Greece, 
v.49. ovx dp$ds cewvtod mpoéory- 
kas, you do not govern yourself 
well,ii.173. xal év rovrw ot Sopypédpor 
Masisrew mpoéornoav, and mean 
while the guards protected Ma- 
sistes, ix. 107; according to which 
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Maviorew is governed by mpotorn- 
cav, but Baehr reads oi Sopudépor 
ot Magiotew mpotorneay, the guards 
of Masistes protected him, atrod 
being understood after mpoéarncav. 

as 88 dpa puv mpoorivas tovro, but 
when this occurred to him, i. 86. 
mpooras 7p ‘Aorudyei, (Harpagus) 
standing before Astyages, 1. 129. 
mpoordytes, i.119; and the like, are 
not derived from mpotornut, but 

Srom xpociornpt. 

IpotcxerGa, to hold out, to bring 
forward, to propose: gen. absolute. 
mpoirxopévww ratra, when the 
brought forward these demands, 1. 
3. 6 88 dxovoas airév 7a. mpolcxor- 
to, but he hearing what they pro- 
posed, i. 141. émoAwpxee aidrots, 
mpoirxopevos Een, ds of Kataxpa &c. 
i. 164. where with érea must be 
understood the pronoun rade, which 
is expressed in iii. 137. see “Eros. 
mporryopevot 5¢ érayyethacbe atrois 
rade, holding forth proclaim this 
to them, vi. 9. poicxopmévov Oc- 
purtoxrdos Adyov rdvde, ws HKorev 
&e. viii. 111. mwoddoi per &Bocarv 
7a mpoicxeto airdwy 6 Iépons, vi. 
49. xpddacw ryv Tavoaview SBpw 
mpoiocxopevot, Vili. 8. ovSeuinv ar- 
Anv rpdpacw mpoicxopévovs, vi. 117. 

IIpéxa, instantly, forthwith, sud- 
denly. xat apoxa te 5) Kat dddv 
muvOdvoua &e. i, 111. Kai apoKe 
re ppixys airov tredbovens, vi, 134. 
Kal mpoxa Te pwvns dxoveww, Vili. 65. 
Kal mpoxa Te Tov mpdpavriy BapBapw 
ydcon xpar, Vili. 135. 

TlpoxadéeoGax, to call forth, to invite. 
és Adyous mpoexaddero tors BapBa- 
pous, he invited the Barcei to a 
conference, iv. 201. 

TIpoxaradverGar, to terminate before- 


hand. dvaBeByxecay rv exOpnv mpo- 


xatahvodpevot, they went up (to 
Susa) having first reconciled their 
enmity, vii. 6. See Karadvew. 
TIpoxarjofa, 1) to be seated or 
situated before others. cas mpo- 
kaTnpévous togodro mpd THs dAAns 
EAAdSos, we who are situated so 
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far before the rest of Greece, vii. 
172. 2) To guard, to protect. rav 
dwurod mpoxarncba, to protect his 
own property, viii. 36. “Idvey 
mpoxarjobar gpovpéovras (abrois), 
guarding to protect the Ionians, 
ix. 106 

Tpoxarifewv, to sit in a conspicuous 
place. Bacwrsjios Opdvos és tov mpo- 
xarilwy édixale, i. 14. ovre xarifew 
ert 7OeAe GOR Ep mporEepov mpoKari- 
Lov édixafe, i. 97. 

In like manner in the pass. or 
mid. Aapeiov mpoxatilopevov és TO 
mpoaoreov, Vv. 12. 

Tlpoxarérrec Oat, to reconnoitre. vias 

-taxeias amrécteiAav mpoxaroyopévas, 
viii. 23. 

IIpoxéeofar, 1) to be peng or put 
forward, to be proposed. vapor 
Tpels mpoexeato, (Lon. for mpoéKew- 
70,) iii. TOLOVTEWY TpOKEpLevu 


* yropéwv, vii. 16, 1. d&yavos peyiorou 


mpoxetpevov, ix. 60. 7a mpoxeipeva 
dya0a, ix. 82. adilov mpoxeipevor, 
a child put forward or produced, 
i. 111. 2) rad wpoxeipeva onpyia, 
ii. 38, are the prescribed marks 
by which it is determined whether 
a victim is clean or unclean. ai 
mpoxeipevar Hepat, the prescribed 
number of days, ii. 87. 3) At- 
Trov Mpoxerperny THS exomEVNS IIS, 
gypt projecting beyond the neigh- 
bouring land, ii. 12. 
TIpoxAaiew, to lament beforehand. 


‘IIpéxAnors, vos, 7, a challenging, a 


challenge. povvopayin éx mpoxA7- 
ows, v. 1. EvpuBaryv éx apoxdAn- 
ows epovevoe, he slew Eurybates by 
challenge, that is, he challenged 
and slew Eurybates, ix. 75. 

IpoxopiferOa1, to be removed or 
carried away to a distance. tatra 

» pev &) mpoexopifovro, iv. 121. See 
KopileoOar. 

Tlpoxdrrew, act. to forward, to pro- 
mote: hence pass. Upoxérrec Oat, 
to be forwarded, to proceed, to 
advance. és ro mpdaw ovdey zpoe- 
Koatero Tay mpnypatwy, nothing of 
their affairs advanced any the 
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farther, iii, 56. dvwrépw odde trav 
Tprypatwv mpoxoTropevey, i. 190. 

Ilpéxpocaos, projecting over. ypumav 
kepadai mpoxpooco, the heads of 
griffins projecting over, iv. 152. 
In the only other instance in which 
Herodotus uses this word, its sig- 
nification appears to be somemhat 
different: d\Aat—-azpoxpoocat dp- 
péovto és movrov Kal émt dxrw veas, 
other ships were stationed with 
their prows towards the sea and 
eight deep, vii. 188; Schmweig- 
heuser however translates zpo- 
xpoogat, in the form of steps, che- 
quer-wise, as if the whole formed 
a solid triangle: but see Baehr’s 
note. 

IIpodéyev, to foretel, to predict. 
Tiv pavtylwy yvapar mpoddyovoat 
Kpoicw, i. 53. raya dv ra ypnor- 
pia tavrd oi mpodéyar, vill. 136. 

Tlporcoynveder Gai ti, to converse 
with any one beforehand. ds zpo- 
Aereoxnverpévwy atte dmrocrdcws 

_mép, as having before conversed 
with him on the subject of a revolt, 
vi. 4. 

Tpopavrnin, 4, (comm. mpoparteia, ) 
the privilege of consulting an 
oracle before others, i. 54. 

IIpopavtis, ws) 6, a prophet, one 
who pronounces the answer of 
an oracle. tov mpdpavrw BapBdpw 
yAwooy xpgv, Vili. 135. 

‘4 IIpopayns, a prophetess, same 
as the Pythia, vi. 66. Again vii. 
141. In like manner, rpdpartis 
(gor) % xpéovoa, xardrep &y A&- 
govt, vii. 111. Awdwvaiwv ai mpo- 
pdvrees, are also mentioned ii. 55 ; 
the same are shortly afterwards 
called ai ipnia, ibid. 

Tlpopaxedy, Gvos, 6, a battlement, a 
rampart. mpopayeova éva povvov 
Tov teixeos épeivar, i. 164. In the 
city of Ecbatana, & érepos tov 
érépov KUKXos Toit Tpopaxeda pov- 
vourt éott iymdorepos &c. i 98. ava- 
Batvovres éxi rods mpopaxedvas tod 
reixeos, iii. 151. 

Tipoperwridiay, 76, a dress for the 
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forehead: hence mpoperwmiiia ir- 
mwv, are skins of horses’ heads 
worn as masks, vii. 70. 
TlpopnbéeoOan with an accus. to have 
a respect for or to revere any one. 
mpopnbedpevos tov adeAdov, ix. 108. 
Also with a gen. in the same 
sense: TYsgy TE Kal mpounbeec Oat éwv- 
Tov éxéXeve (airovs), ii. 172. 
TIpopnbin, %, 1) respect. Kipos 
Kpotcov xdpta év ro\Ap mpounbin 
elye, drreOuvialé re, 1.88. 2) Pro- 
vidence, prudence. dyafdv m1, mpo- 
vooy elvat* cogpov 8&7) mpopnOin, iii. 


Tlpovavpaxety, to fight a naval battle 
before or in defence of any place. 
mpovavpayyncorvtas MiAnrov, vi. 7. 
avtod pevwv, mpovavpaynoes TeXo- 
movvycov, remaining here you will 
fight in defence of Peloponnesus, 
viii. 60, 2. 

Tpovntn (or Tpovain) ’A@yvain, Mi- 
nerva Pronea, or protecting a 
temple. ipdv ys Tpovnins *AGy- 
vains, Vili. 37. and 39. And with 
the name of Minerva omitted. és 
TIpovyins ths &v AeAdoron, i. 92. 

IIpoviiov, 75, the vestibule of a tem- 
ple. ét tod zpovniou tis ywvizs, i. 
51. 

IIpdvo, ys, %, providence, fore- 
thought, purpose. rod Getov % mpo- 
voin, divine providence, iii. 108. 
Where men are spoken of, éx mpo- 
voins moev ts means to do any 
thing on purpose, deliberately, 
to which is opposed xara rixny, 
viii. 87. thus, mpos tatra éx mpo- 
voins émoice rade, i, 159. Soxéov- 
tes "Ampinvy é« mpovoins atrovs dzro- 
méepyat, va 84 opewy POopy yivnrat, 
ii. 161. dvwiorov yevopévov éx mpo- 
voins THs KAcopéveos és thy TIvbinv, 
vi. 66, éBacirevoe 5 mais py ex 
mpovoins twos, 1. 120. e& ovdeniis 
mpovoins airov momoavra, ii. 15]. 

IIpovoos, provident. dya6dv tT, mpd- 
vooy etvat, iii. 36 

IIpogevos and IIpdgevos, a public 
host, a person appointed to receive 
and entertain foreign ambassadors 
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and others: thus the Spartan 
kings rere empowered mpogeivous 
Grodexvivar tors av éBéAwor Tov 
dotav, vi. 57. éovra mpdgcvov Kal 
prov, viii. 143. mpdgevos xai evep- 
yérns, viii. 136. 

Tpodrrer ba, to provide for, to give 
heed to. ijpiv THs ONS apis Tpo- 
omtéov, we must provide for the 
safety of thy government, i. 120. 

TIpoorros, 5, 4, manifest, evident. 
qpeas pOXAover mpodmrw Gavdry da- 
cay, ix. 17. 

IIpoopay, to see or provide before- 
hand, to foresee. 70 evvoety te Kal 
mpoopay dyauai oev, I admire thy 

good will and foresight, ix. 79. 


éxeivwy mpoopéwy Oxws Biov apGovov 


éxwot, i. 121, 1. 10d oitov zpo- 
opéwvres (OT mpoopéovtes), iii. 159. 

TlpoopetAco Oat, to be previously due. 
7 €x9pn 7) mpooperrAopery és "APyvai- 
ous éx tov Alywntéwy, the enmity 
that was due of old from the 
fEginete to the Athenians, v. 
82. 

TIporarwp, a progenitor, a grand- 
father, ii. 161. ix. 122. ot zpomd- 
topes, forefathers, ancestors, ii. 

IIpéretpa, ys, 7, the first risk or 
peril. é ’A@yvalowws thy mpdrepav 
mrovevpevous, laying the first risk on 
the Athenians, that 7s, exposing 
the Athenians to the first brunt of 
the battle, ix. 48. 

Tporéurew, 1) to send before or 
forward. xyjpuxas mporéuartes, i. 
60. 2) To send further on, to for- 
ward. pos pecapBpinv mporepro- 
peva, being forwarded to the south, 
iv. 33, ta GdAa dpa thot dpdgyou 
mpoérepway, iv. 121. 3) To con- 
duct, to escort in procession. épé 
mporréuruv é&w modos, i. 111. zpo- 
repay dmidvra tpinxdotot Sraprin- 
téwv Aoyades, three hundred chosen 
Spartans escorted him on his de- 
parture, viii. 124, "AprdBalos— 
mpoerepme Bagiréa, viii. 126, 

da 6, gross insult, vi. 
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TpomAwetv, to sail forward or before 


others, v. 98. 

IIpororéetv, to make, to do, or pre- 
pare beforehand. -poezerotyro ai- 
7@ mpoetedpy, Vil. 44. ened mporot- 
noavtos xpnota és ot, I having be- 
fore done thee a service, i. 41. 


IIporoAos, ov, 6, @ servant, an at- 


tendant, especially at a temple, ii. 


IIpémvAa, 7a, same as 7a rporriAata, 


ii. 91. 


TIpomvAata, ra, the portico or vesti- 


bule ofa temple, ii. 101. 121. 136. 
153. 155. 


IporvOdver$a:, to know or be in- 


formed of beforehand. zpomv@a- 
vopevor tata, v. 63. 102. xpo- 
mervopevos Tavta Adyoy, i. 21. 


Tlpoppifos, ov, 6, 4, by the roots, 


root and all. (zoAAovs) 6 Oeds 
ampoppilous avérpape, 1. 32. see ’Ava- 
Tpérev. Kaxas éreevrnce tpopprfos, 
has met with the most utterly 
miserable end, iti. 40. 


IIpés, prep. governing a gen. dat. 


or accus. case: from, by, by means 
of, for, on behalf of, towards §c. 
the context will shew the significa- 
tion. 


IIpocayewv, 1) to lead or bring to, 


to apply. dAAous dpxous zpood-ywv 
og, applying to them various 
oaths, that is, binding them by 
various oathe, vi. 74. 2) To add 
to. ratrd tre dua ipyopeve, wai 1d 
épyov rpoorrye, ix. 92. see “Epyov. 

Mid. xpocayayéca, to bring 
over to oneself, to conciliate. copin 
atrovs, ovK dyveopooivn mpoonyayero, 
ii. 172. see “Ayvopootvn. 


Ilpocaywyn, 7s, 7, approach to the 


altars of the gods, public and so- 
lemn supplication, ii. 58. 


TIpovaipéer Gat éwur twa, to associate 


any one with oneself, to choose as 
one’s colleague, ix. 10. 

IIpocairéew twa, to beg alms of any 
one. éyxovra ovde, ef py boa wru- 
X0s, Kal mpoca:téovra Tiy orpatiyy, 
iii. 14, ’ 

Ipocavrys, eos, 6, 7, hard, harsh, 
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repugnant. éxei re tiv & Adyos 
ovTw mpordvrns Katictarat, vii. 160. 

IIpocarod\Avew, to destroy together 
with or in addition. xpocamroA\- 
ovat 5€ odewy (tv waidwv) kal tas 
pyrépas, vi. 1388. Pass. to perish 
together with others. iva yi) xpoo- 
ardAwyrat, vi. 100. 

TIpooBaivey, to mount, to ascend, 
i. 84. used in the same sense qs 
GyaBaivew, ibid. 

TIpocBérev, 1) to bring to, to 
procure, to occasion. wa pndeulyv 
donv 7 matpl mpooBdAy, that ‘he 
may occasion no grief to his father, 
1.136. rotor Aaxedapoviowr ’OAup- 
wudda. mpocéBade, he procured the 
Lacedemonians an Olympic vic- 
tory, vi. 70. 

2) In matters of war, to attack, 
to assault. xara réAea mpooPadA- 
Aovres (namely tois toAeplors) dmj- 

_Aavvov (atrods) dxiow, vil. 211. rhv 
ixmov édéfavto mpooBadAoveay, ix. 
25. mpooBddrXctv pds 70 retxos, iii. 
155. 158. ix. 86. 

{IpdoBacrs, vos, 7, access, means of 
approach or of ascending. pos 
dmroxpypvowce ovpeot, évOa rpdaBacw 
dvOpumw odSexinv elvar, iii. 111. See 
Tlpoc Baivery. 

LpooBoay, to call or shout to: mid. 
to call to for the purpose of making 
another come to oneself. dépéwv 
mapiovtas — mporeBwcato, Kal ot 
mpore\Govar &c. vi. 35. 
poo Bonbéew, see Too Bwhdev. 
TpogBoAi, fis, }, aD attack, an as- 
sault. mpocBorAnv Aapeioy rorevpé- 
vous mépié 7d Tetxos, ill. 158. mpoc- 
Bodas Kaprepas movevpevor, iv. 200. 
ras mporBoAdas amexpovorto, tbid. 
_mpooBodjs yevop.evys mpos TO TELXos, 
vi. 101. 

Tpoofwhtev, same .as rpooBonbéew, 
to go out to assist a friend, and so 
to meet an enemy. zpocBwhjra 

- é thv Bowriny, to go out to meet 
him in Beeotia, vili. 144° where 
others read mpoBonfyoa. 
theo tiva, to smile on any one, 
v. 
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Lpocyivec6bar riwi, to approach or 
unite oneself with any one. én . 
opt ovroi ye ovppaxot ov mpoceyi- 
vovto, iv. 120. v. 103. and 104. 
mporyevouevov tod Syyou ata xara 
THv axdAvow Tov Oavarov, the people 
taking his side so far as to acquit 
him of capital punishment, vi. 136. 

TIpocdéew, to fasten or bind to. jyurv 
dood of (7p KyArwviw) mpoodéderat, 
vi. 119. 

IIpoodéecGar, to entreat, to beseech 
any one: followed by an accus. 
and infin. vi. 41.100. With a 
gen. of the person and an infin. 
viii. 40. With a gen. of the person 
and an accus. of the thing. td 
Tep avrov mpoaedéovTo, Vi. 35. So, 
ovdey tay éxeivos Huéwy mpooedécto, 
viii. 44. 

TpoodéxerOa, (same as comm. rpoo- 
déxerGar,) 1) to expect, to think any 
thing will happen: with an accus. 
and infin. or particip. totrov mpog- 
SéxerGai rot travacrncopevor, i. 89. 
ovdev Travrws mpoced€éxovta eri adhéeas 
Toy oTdAov Tovrov dpunoer Gar, V. 34. 
ov mpoodexduevos Kaxdv ovdey Trei- 
ceqOa, vii. 156. viii. 130. ix. 6. 
and 48. With a mere accus. otre 
mpoodexopevors tovovto ovdéey, ili. 
146. 2) To accept, to approve of. 
as 70 &x AeAdav (ovyypappa) jeovee, 
avrixa mporexeTd Te kal mporedé£ato, 
when he heard the writing from 
Delphi, he immediately adored it 
and approved of it, i. 48. 

LpoodnAceo Gan, to bring injury upon 
at the same time or in addition. de- 
paivw pi 6 vavtixds otpards Tov meLov 
xpoodnAnoyrat, viii. 68, 3. 

LpooSiadéyeoGar, to converse with, 
to answer in conversation. d:aAc«- 
youevyy 88 od rpoodier€yero, he did 
not answer him conversing, that is, 
he did not enter into conversation 
with him, iii. 50. 

Ipocdiaraccadevey, to fasten to with 
nails driven through. {avra zpos 
cavida mpordueraccddevcay, he nai 
ed him alive toa plank, vii. 33. 

Lpoodoxav or mies om same as 
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mpoobéxeofar, to expect. apoodo- 
xcovras GrodeerGat, vii. 156. 

TIpooSéxtpos, that is expected. éyvu- 
cav orparov mpordoxtpov elvar Kpoiow 
dri riv xopny, i. 78. pabdy Tov xa- 
ragxorov tovra mpoodoxtpoy, iii. 123. 
vi. 6. axpocddxipos és tiv Kumpov, 
v. 108. mpooddxipor macdy ecicr 
Hpeepyv, vii. 203. «ard wddas eyed 
Daivuw rporddxypos tort, ix. 89. ev 
Tow Tore wapeovat Te Kal mpordoxi- 
pot Kaxott, Vili. 20. 

Tlpoceyypapev, to carve upon in ad- 
dition, ii. 102. 

Tlpoveixedos, 7, ov, like, resembling. 
ovre rg ‘ApaBin ry Alyvrrov xpoo- 
exAry, ii. 12. Onpia wrepwra, thot 
w 
110. iv. 61. yAvxiryta. rod poivixos 
Kapmp mpooeixedos, iv. 177. 

Tpoccivaty same as mapeiva, to be 

resent. émeay xpoop % dp, iv. 30. 
ut the better reading is mpocty, 
from mpoorévat. 

IIpocepmxpaivey, to exasperate still 
more; fut. infin. mid. ina pass. 
sense: of Tlépoat mpoceumxpavecc Oat 
duedXov rotor Yapiown, iii. 146. 

Tlpooeydepns, like: superl, very 
like. voyrijpas, -atAotot mporep- 
Pepeatatovs, iv. 2, 

TIpocefatptco bar, to select for oneself 
in addition. aixa play éxacros 
mpocetarpéeero, iii. 150. 

TIpoceru\apBaverOa, same as ovve- 
miopBdverba, to take up in ad- 
dition, to give one’s assistance. 
mporemAraBerba adior tov rodeuov, 
v. 44. instead of which we meet 
with ovweredaBero, v. 45. 

TIpocepyaferOa, to cooperate in 
doing. xowd 77 “EAAds& d-yaba mpoc- 
epyafouevov, cooperating for the 
common good of Greece, vi. 61. 


TIpocepéey, to accost, to address. ' 


nie és 76 ddvrov tis Geot, ds mpoce- 
péwy, he went to the sanctuary of 
the goddess, for the purpose of ad- 
dressing her, v.72. others trans- 
late it for the purpose of consult- 
ing her. 

TiporépxecOar, to come in. xprypara 


KTypiot poiduora mpoceixeda, iii. 
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ra dx Tov perdrAwy oft mpoondbe, 
money which came in from the 
mines, vii. 144. 

IIpocerapifecOui twa, to take any 
one as an associate or ally, iii. 70. 
v. 66. 

TIpovevyecfa, to adore, i. 48. see 
above in IpoodéxeoPar, num. 2. 

Tipocéyew and Ipovicxew, to put 
near to. mpooloxe airyy (ry ézi- 
xaArxov daria) mpos 76 Sdmedov ris 
moduos, iv. 200. Thence in a re- 
flex. sense, to apply oneself to, 
éwvrov being understood. poceixe 
yuvaciowr, ix. 33. Also with rv 
vy or ras véas, understood, to put 
into, ta approach, to touch at. 
mpocioxov mpos Tas vycous, Vi. 99. 
again, mpootcxov Kai és Kdpvotov, 
ibid. ds mpocécxov és tiv ‘Aoiny 
mdédovres, Vis 119. mpocioye és Kv- 
{uxov, iv. 76. mpooioxew TH yp, iv. 
157. Particip. pres. mpocicxovtes, 
iii. 1386. Particip. aor. 2. mpoo- 
xovres, i. 2, See also ii. 182. iii. 48. 
58. iv. 42. 145. 147. v. 68. vi. 33. 
We meet nith the expression at 

th, mpooxdrres ras véas, ix. 99. 
id. pooexea Garand Upocicxe- 
7q:, with a dat. to'adhere to. ore 
mpocxotTo Tod TAD TG KovTo, What- 
ever clay adhered to the pole, ii. 

IIpocexis, os, 5, 7), joined to, con- 
tiguous, neighbouring. oi zpocexées 
nee tp Alyorrw) AiBues, iii. 13. 

1. rods mpocexéas, iii. 89. (whom 
he also calls xdnowyxdpovs, ibid.) 
tov mporexéwv, iii. 92. ix. 102. rotor 
mporexeat Tovrow. TeTaypévourt, to 
those stationed next to them, ix. 
102. So, rpocexéas S€ ou eidovro 
éordvat of Rraprijrat robs Teyeyras, 
ix. 28. 

Hpoojxew, to belong fo, to extend to. 
otdtv mpds Ilépcas totro mpoorjKe Td 
mdGos, this disaster in no respect 
extends to the Persians, viii. 100. : 
but Sehweigheuser explains it, ob 
Tlépoat airvoit cit tovrov rov wdbeos, 
the “Persians are “not at all to 
blame for this loss. Particip. 
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IIpooyxwv tuvi, being related to or 
connected by kindred with any 
one. 76 dyéxabe toior Kwpadridyar 
hv mpoojxwy, vi. 128, 

TIpoonpaivey, 1) to give a signal, 
to command with a loud voice: 
thus of a herald; sxws 5 xjpvé 
mpoonpaivo. te Aaxedaipoviowt, Vi. 
77. and of the Pythia; ot ri 
Tlv6inv dvameicavres § mpoonpalvey 
AaxeSapoviours édevBepoty ras *AG%- 
vas, Vi. 123. 

2) To signify or give warning 
beforehand. ¢urée mpoonpaivey 
cbr’ dy péddrAy peydra Kanda éocobas, 
vi. 27. understand & Oeds, though 
some take it impersonally; see 
Baehr. 

Ipooypvis, fit, suitable. otdty ovo 
Tov édaiov TH Avyvy éotl mpooyVis, 
dSurv S¢ Bapéay zapéyerat, it is not 
at all less fit for the lamp than 
olive oil, but it emits a. strong 
smell, ii. 94. 

Ipcobe, (same as comm. xpécbe,) 
before. 

TIpéc6.0s, 7, ov, fore. dupddas (év- 
Oévres) wept tots mpocbiovs xddas, 
putting on bracelets around the 
fore paws, ii. 69. 

IIpoo#yxn, ys, %, an addition, a di- 
gression, iv. 30. 

Ipocrévar, (from Ei, I go,) 1) to 
approach, to advance towards. 
éreay mpootn 7 Spy, iv. 30. mpoor7- 
ioav xpos tovs BapBadpous, they ad- 
vanced against the barbarians, ix. 
100. 2) To come in, to enter, to 
accrue as revenue. ératato dpo- 
pous of mpocrévar Kata Ovea, iii. 89, 
mpoonie érraxdoa tdXavta, iii. 91. 
92. 96. 

IpocierGa:, 1) to admit, to intro- 
duce, to adopt, to allow of. fewua 
vouata mpoctevtat, i. 135. ob mpoci- 
eto THY Kpodoainy, they did not al- 

. low of treachery, vi. 10. 2) To 
admit, approve of, to assent to. 
Touro pev ov mpoolepat, i. 75. od 
mpociepar Ti SuaBoryyv, vi. 123. 

The following expression is pe- 


culiar, tov piv obdiy pooled pu, 
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none of these pleased him, i. 48; 
as if it were jpeoke, OF aitos mpoo- 
iero, he approved of none of these. 
Lpoowwravat, to stand near or by the 
side of any one; hence mpocectn- 
xévac and rpooornva have much the 
same signification as mapacrivat. 
mporcornKee TH KAcopével ) Ovydrnp, 
his daughter stood by the side of 
Cleomenes,v.51. zpoordrres, stand- 
ing near him, i. 119; and 1w’Aor- 
dyei tpooras 5 “Aprayos, i. 129; see 
TIpotoravas, . 

The construction of this verb 
with an accus. is singular; ds 5& 
dpa pw mpooryvat tovro, but when 
this occurred to him, i. 86. 

Ilpocicyev, see above in Mpoaéxev. 
Upocxarjcbat md, to sit down be- 
fore or besiege a city. mpooxary- 
pevos éxrodidpxec, és TO efetAc, ii. 157. 
"Apabovatous trodwpxee tpooKary- 
pevos, V. 104. mpooxarjobar tii, 
to apply earnestly to any one, to 
beset any one with importuni- 
ties. Leowrpardéov mpooxarnpé- 
vov (namely 1a Lépoy), xat S:aBad- 
dovrwv "AGnvaious, vi. 94. 
TIpockéerOar, (comm. mpocxeirbat,) 
1) To press on or be urgent with 
any one, either by importuning, 
as 73 Kipwy mpocéxera 6 “Aprayos, 
dpa wéuxwv, Harpagus was im- 
portunate with (or paid court to) 
Cyrus, sending him presents, i. 
123. or (as in military affairs) by 
attacking in a hostile manner, as 
HAavvov tovs Urmovs—xKai mporexéard 
ogt, (Ion. for xpocéxewro,) they 
advanced their cavalry, and pressed 
closely upon them, ix. 57. 76 zpoc- 
xeipevov, (that is, ot mpooxeipevor 
or 1d mpooKeipmevoy pépos TOU oTpa- 
tov,) the division which pressed 
upon them, ix. 61. 4 Gros aie 
mpooéxeito, ix. 40. 60. 

2) To be attached to, to be de- 
voted to, as ta a friend. jv ot 
piros, TG mpoveKeTo TOV doTaV pd- 
duora, vi. 61. Also to be addicted 
to, to indulge in wine. oiv Ié- 


- 


go, xdpta tpookéarat, i, 133. 1p 
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drown mhedves xpooxdeobat, iii. 
34. 


3) xporxticba: has also a pass. 
signification corresponding with 
the various meanings of the act. 
verb 73 70 dA\dyuorov 
tmuorapévy mpocexéero (7 rapbtvos), 
she was adjudged to him who 
offered to take the smallest sum, i. 
196. rodrd por mpdoxaras, this is 
attributed to me, is enjoined on 
me, or belongs to me, and the like. 
Toist mpooéxerre, they who had it in 
charge, i. 119. «ai of pay tatra 
éroleov Tout mporexéero avm 7 dxa- 
pts Tye, Vii. 36, cdorpa Wiew roiwr 
Ociv tip airy mpookéerat, i. 118. 
rovTourt mpooxéerar mpoteivous drro- 
Secxvivar rots dy eeAwor, vi. 57. 
dvOpwrwy obdevi mpookéerar 9 TEV] 
(1) warren), rav 8e Gedy pereterépoirr, 
i. 83. 

Tlpooxérreo$ar, to consider or weigh 
well beforehand. spocxapdapevos éxi 
cewvtod, vii. 10, 4. dmavra mpoo- 
Kepapevo, Kai émdoywOévres, vii. 
177. 

TIpooxndys tut, connected by mar- 
riage with any one, viii. 136. 

TIpocxraoGa, to acquire in addition, 
to add to one’s possessions or do- 
Toinions. Thy Kamradoxinv mpoo- 
Krycacba. mpos Tyv éwvTod poipay 
Bovdspevos, 1.°73. To add an ally 
to oneself either in mar or peace. 
Kapins my modi mporextyvavTo 
opiot TUppAXOV elvat, v. 103. viii. 

36. mpocxtarat tov KadXipayor, 
(Miltiades) gained over Callima- 
chus, vi. 110. 

IIlpocxuvéey, to worship, to pay 
homage to. xarabopdvres dd rev 
troy TPO eKvVEOV Tov Aapeioy as 
Bacrréa, iii. 86. mpooxvéew Ba- 
o.réa, mpooninrortas, vii. 136. viii. 
118. 

TpoohaPécbha, same as Tpowemda- 
Béo6a, to give one’s assistance, to 
contribute to. mpoceAdBero rovrov 
Tod maGeos, viii. 90. 

TIpoodoyifeoGa, to reckon in addi- 

tion. ri é "Edécov 58dy Set mpoo- 
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doyicac Gas ravry, Vv. 54. 7d B ex 
ris Eipomys &yopevov otpdrevpa Er 

rporhoyurria ( Sor ampoohoy.aréov) 

ToUTY TO dbaplumnere vii. 186. 

Tpoopryriew and Upocpioyew, 1) 
to encounter, to join battle with 
an enemy. rower éoPadodoi—} ix- 
wos tpwrn mporeute, v.64.  aOpdor 
xpootugay Tovar BapBdpowr, vi. 112. 
of X«vbor dmopo: mpoopioyev, dif- 
ficult to engage with, iv. 46. 

2) To draw near to, to arrive at. 
mpootuitay tH Ndgw, vi. 96. 17 
TleAorovijow, Vii. 168. 7 ‘Actin, 
viii. 130, 

LpoovavmmycecGar érépas véas, to 
build Other ships in addition, vii. 
144. 

Ipécodos, ov, 4, 1) access, admit- 
eae , Tépypis dxciraro (7H Kupw) 

pocodoy, i. 205. 2) An onset, 
an coke in ‘battle. &y Taunt THot 
mpooddout THs paxns, vii. 212. aa 
mpoaodov éo.eeto, Vii. 223. 
mporodov éxovetvro, ix. 101. 3) $5. 
pwr mpdcoses, return of tribute, re- 
venue. gdpwy mpdcodov riv éréreov 
kara Tade SueiAc, ili. 89. % mpdcodds 
he éyivero dd tév perddAXuy, Vi. 

Tlpoodsmovpos, same as cpovpos and 
mpécoupos, bordering on. Naca- 
poor mpordpoupoi ciot Yio, iv. 
173. 


TIpocopéyerGai tut, signifies much 
the same as mpocxecbau num. 1. 
to be urgent or importunate with 
anyone. ér mAéov Tpowopeyorro ot 
or mporwpeyovtd ol, vii. 6. 

Tporoppiter Gat, to touch ata place. 
ovx éa ras veas mpos TY ViTOV 
rpocoppilecOa, vi. 97. 

Hpocovditey, to dash on the ground. 
AaBovra 7d radiov xposovdicat, Vv. 
92, 3. 

Mpécoupos, & 6, 7, SAME AS Gpovpos and 
™pooopoupos, adjoining to, border- 
ing on. rH ApaBin, mporotp eovoy 
namely 7H Alyvrre, i ii. 12. , oixdovres 
Aiyérrov 7a mpéroupa AcBen, ii. 18. 


Aidiores of mpdcovpo. Atyvirre, iii. 
97. 102. v. 49. ; 
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TIpovopeiiew, much the same as 
opeiAe, to Owe. dv mpocodpedd- 
pevov ddpov erie, he remits the 
tribute that is still due, vi. 59. 

IIpormaccarcav, to fasten with 
nails. cavida mpormaccadeicartes, 
having fastened a plank in the 
ground, ix. 120. Schweigheuser 
takes it to mean cavidt (or xpos 
cavida) tpooraccodcicarres (airiv), 
but see Baehr. 

Lpooréprew (mpds twa), to send to 
any one to solicit a favour. ds bé 
ot mpooréumovte odk edvvato Karep- 
yooPjva, ix. 108. see Karepydle- 

at. 

Hpoorinrey, to fall upon, to befal. 
al ovpdopal mpoorimrovoa, Kal ai 
vodoot, vil. 46. 

IIporrAdocev, to build on. veoo- 
ous mpooreracpévas x 1Aod mpds 
drroxpypvoice ovpect, iii. 111. 

IIpooAdew, to sail towards or a- 
gainst, vii. 194. 

TlpoorAdew, same as mpoomdéay, to 
sail against. ¢¢ dvtins tpoordwew, 
viii. 6. 

LpoomAwrds rrorapos, @ river that is 
accessible and navigable from the 
sea. otapot mpoomAwrot amd Ga- 

.Adoons, iv. 47. és 3 5 BopvoGévys 
éort pormAwrés, as far up as the 
Borysthenes is navigable, iv. 7ae 
TIpoovroreeofar, to make or procure 
for oneself, to gain over to one’s 
side. mpoo7omoapevos S&iAuvov 16a, 
ix. 37. rovs 8%, pidovs mpoceroun- 
garo, i. 6. mpoomoreerar KdBwva, 
he gained Cobon over to his side, 
vi. 66. 

IIpda7rodos, 6, & servant, an attend- 
ant, ii. 64. 

TIpoomraiew, 1) to hurt, to strike 
against. avrdv 76 yovu mpoomraicat 
Aéyovot, vi. 134, mpoomrracdvrev 
tov mpurwr, scil. pos Tov "APwy, Vil. 
22. 2) To saffer a defeat or dis- 
aster. mpoomraicas peydrus, i. 16. 
ii. 161. vi. 95. vii. 210. 270. 76 
pe tu ebroxée tov mpyypdtov, 7O 
S¢ mpoorraiay, iii. 40. mpos Teye- 
aras ovvous por érratov, they were 
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defeated by the Tegeans only, i. 
65. In like manner, ro re{@ tpoo- 
mraicas mods tos Bptyous, xai ro 
vauTix@ peydrws mept “Adwv, vi. 45. 
mpoorraicas 7 vavpayin, having 
been defeated in the sea fight, ix. 

IIpogpée, to flow to, to crowd to. 
éx Tov Snpawv adAAor tpoéppeov, i, 62. 

Ilpoordocey, 1) to connect with, to 
add to, to appoint. pos row 
rect Tots tANTWXapoVs mpooTdc- 
guy, connecting with the several 
nations the adjoining tribes, iii. 
89.  ét rH weve aitov Aayyavovoyn 
Tov polpewy éwurdv Tov Baoréa tpoc- 
tdooew, Over that division that 
should be allotted to remain there 
he appointed himself king, i. 94. 
"Ivdot mpooeretaxaro ovoTparevope- 
vot Papvalabpy, the Indians who 
served in the expedition were join- 
ed to (or placed under the com- 
mand of) Pharnazathres, vii. 65. 

2) To order, to command, to 
give in charge. ras diddSous—zpoo- 
rdccover rot Mianoiouwr pvddo- 
cew, ix. 99. of S€ ray 1d evartiov 
Tov mpooretaypevov érvieov, ix. 104. 
ot pév véas mapelyovto,—roir de 
imros mpocetéraxro, Vil. 21. exéAeve 
TOLOL MpooeTeTaKTo Tai’Ta moHocELW, 
he ordered those to whom it was 
given in charge (that is, whose 
duty it was) to perform such things, 
vii. 39. ta mpootayGevra, com- 
mands, ii. 121, 4. 

Ipocrarys, ew, 6, a prefect, a chief, 
a leader. xpoordrew érrafdpuevor, 
i. 127. xpoordras rod éutropiov, 
prefects of commerce, ii. 178. 

IIpoorjvat, see in Wpotcrdvat. 

TlpoorBévat, 1) to join or unite to. 
tavtyv nOeAncE TOUTW ‘YyuvaiKa mpoc- 
Ocivar, he wished to unite her to 
him ip marriage, or to give her to 
him as a wife, vi. 126. 2) To im- 
pose or enjoin any thing on any 
one, to give in charge to do any 
thing. «xphypa ro dv to mpocbéw, 
pydapna rapayonon, i. 108. see Ia- 
paxparba:, ro Trot mpootOynKa mpHypa, 
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iii. 62. xpoodbecav re ‘Apwrra- 
ion mpnooev y Sivarro dpwra, V. 
id 3) mpoofetvar ras Gipas, to 
put to, to close, the doors, iii. 78. 
4) xpoorBévar tii dripiny, to inflict 
disgrace on any one, vii. 11. 

Mid. WpocriBecOar, 1) with a 
dat. to join oneself with, to agree 

_ with in opinion. te Adyw TO de- 
xber mpootiBepa, I agree with (I 
assent to) the account that is given, 
ii. 120. oF of Eywye mpocPjoopar 
7H youn, I will not obey (or con- 
form to) his will, i. 109. tw od 
youn Th éup xpoobj, (Aor. 2. 
subj.) vi. 109. of S& mpocélerro 
tavTy TH yvepy, they adhered to 
this opinion, iii, 83. 1 dore 
mpooOnoovra, they will side with 
their own citizen, ii. 160. 

2) mpooriGecba twa, to add or 
join any one to oneself as an ally 
or friend, « twa orpardy dvopav 
mporbéotto pirov, i. 53. tov “EA- 
Anva girov mpocbécba, i. 69. iii. 
74. v. 66. ov Sjpov mpoobépevos, 
having added the people to his 
own party, v. 69. 

3) mpoobécbae twi wddrepov, to 
raise or levy war against any one. 
éovres oixnion wodeudv of mpooeby- 
xavto, iv. 65. piv mpocbécba ri, 
to exercise or shew anger against 
any one, vii, 229, 

Tpoovppioyey, to mingle together 
before. srorapot rpoorpplo-yovres 76 
vdwp és radvrd, vil. 129. 

IIpocwojoa, to cohabit together 
before. tiv “Atoccav, mpocvvoiky- 
cacav Kau Prion, iii. 88. 

TIpéodaros, recent. vexpos mpérda- 
tos, ti. 89. 121, 5. 

TIpoopépery, to adduce, to bring in, 
to have recourse to, to propose, to 
impose or put on. zpos THv Swpeqy 
Toudde erirndevoras rpooépepe, for the 
purpose of this gift he had re- 
course to the following contrivance, 
vi. 125. dvayxainy qpiv oddeniav 
oloi ré éore mporpépey, ye cannot 
ee any necessity on us, vii. 

172. ot8t Binv rpocédepe, he would 
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not have recourse to violence, ix. 
108. xdAcuov zporpépwv, having 
recourse to war, Vii. 9, Tpoo= 
épepov airg rade, they made this 
proposal to him, v. 40. Sevrepa 


airg mpocepepov, pipevor &c. iii. 
74. mporépepe atta Agyov rovwvee, 
she addressed the following dis- 
course to him, iii. 134. v. 30. viii. 
100. Adyous mpordepdvrww epi 5- 
podoyins, offering terms of capitu- 
lation, viii. 52. zpoodépery ts also 
used concerning paying tribute, 
éxarév tdXavra mporépepor, iii. 92. 

Pass. and mid. Upordéper bar, 
1) to be offered or presented, to 
offer oneself. zpoOvpus Expnove ra 
mpoopepopeva mpirypara, he dili- 
gently transacted the business that 
was presented to him, ii. 173. 
obtos 8 xpnompdewv mpocedépero, 
(namely 1@ Bacréi,) he presented 
himself to the king, uttering the 
oracles, vii. 6. 

2) To agree with, to be like, to 
resemble. 6 yapaxtyp Tod mpooe- 
mov (Tov ratdds) mpoopéper Oar eddxee 
és éwvrov, i. 4 

3) In military affairs, rporpé- 
peobax signifies to attack, to assault, 
to engage in battle. pds reppay- 
peevous mporepeporto, V. ™poo- 
pépeoPar Mépopot, v. 109. apoaor- 
oopevot torre éxOpoict,—mpos tov dy 
mporevex Or}, v. lll. szpocedpépero 
mpos tov ‘Ovnotrov 5 “ApriBuos, v. 
112. twrroroferat, tporpéeperbar a- 
mopot, ix. 49. see“Amopos. Kara TO 
ixuporepoy mpoceve’yOncav, namely 
TOUS ToAELLOLs, OF wPOS TOUS ToAEp- 
ovs, they were engaged with the 
stoutest of the enemy, ix. 71. ére 
éx tod "Ikapiov reddyeos mpoopepd- 
pevot mpoceuigay TH Nagw, when, 
being carried out of the Icarian 
we they arrived off Naxos, vi. 


TIpoogepys, 6, 7, 1) same as eude- 
pys, like, resembling. KoAyo. Ai- 
yorriowt mpoodepées cici,—Kai Lon 
raoa Kai } yAdooa éudepys eae, ii. 
105. ola rovrous tpoior réd€ rot- 
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evpevov mpoodepis, iv. 33. See 
TIporgéperfa, num. 2. 2) Same 
as mpocgpopos, advantageous, use- 
ful. rotor cotct mpiypact mpordepe- 
orepov, v. 111. 

TIpoodiAyjs, beloved, dear, welcome, 
agreeuble to. poodirdes eyévorto 
To Baorréi, i. 163. eovte rév HALkwv 
dvdpeoratw Kai mporpiAcotdtw, hav- 
ing become the most manly and 
beloved of his equals in age, i. 123. 

IIpéogopos, conducive, suitable, ne- 
cessary. €éxovras Ta mpdcgopa ws 
dvaipnoopevous tov reOvnkéra, iv. 14. 
mwapapréero Ta MpOapopa TH oTpati7, 
vii. 20. 

TIpoogvéws A€yey, to speak ingeni- 
ously or to the purpose, i. 27. 

Ipécyxnpa, 7, 1) a pretext, a pretence, 
an excuse. atra: (namely, 7) ‘Epé- 
tpia xat ai “AOjvai) oft mpdoynpa 
hoay tod ordAov, vi. 44. rodro pév 
mpdooxnpa dAOyou hv, vi. 183. atm 
airin mpdoxnpa Tod Adyou jy, iv. 
167. mpdcxnpa pey rovedpevos ws 
éx’ "AGjvas éhavvet, vii. 157. i pay, 
Xenpatwv xpyilovres, mpdaxnpa (as 
a pretence) 7uéas efairéovrat, 1X. 

2) mpdoxnpa, an ornament. Mi- 
Anros— lwvins Rv rpdoxnpa, Miletus 
was the ornament of Ionia, v. 28. 

TIpocxodv, to heap up soil. ray zo- 
TApOV-TALTA TA Ywpla, TPOTKWTAYTWV, 
of the rivers that have heaped up 
the soil that forms these countries, 
ii. 10. tov mpos pecap pins dyxava 
re NeiAov) mpooxwoas, having 

Ned up (namely, by means of soil 
heaped up) the elbow towards the 
the south, ii. 99. 

Tpooxpyfew, or Upooxpniley, with a 
gen. of the thing, to desire in addi- 
tion. tpavvidos ovdepis mpootypy le, 
he desired no additional tyranny, 
vill. émei ipets mp nCETE TOV- 
réwv, V. 18. With a gen. of the 
person and an infin. to entreat. 
mpooxpyitu ipéwy reiPerGar Mapdo- 
viw, 1 entreat you to yield to Mar- 
donius, viii. 140, 2. 

TIpocxwpéetv, to approach, to draw 
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near. mpocexwpeov ANT atEépw oTpa- 
Toredov TH otpatorédw, iv. 112, 
Thence to resemble, to assimilate 
oneself to. 1a (that is, xara ta) 5 
Aa vopata Opyift mpocxexwpynxac, 
iv. 104. xpocxexwpyxact (xara THv) 
AGooay rps 76 Kapixdv ébvos, i. 
172, Also, mpocxwpéev mpos tas 
dyOpurnias yvopas, to further (to ac- 
cede to) human designs, viii. 60. 
TIpécxwpos, 6, 7, @ neighbouring in- 
habitant. pereréuypavto tovs mpoc- 
xwpous tov "Aowriwy, ix. 15. 
IIpécw, adv. 1) far off, at a distance. 
eavaxwpncat mpdcw aro tev hoptivv, 
iv. 196. od zpdcw oxomupy exovres, 
v. 18. od tpdow “EXAnorovtov, ibid. 
2) Further off, to a greater dis- 
tance; with the article 16 and the 


prep. és. tpoByropa és 7d mpdcw, 


1.5. ie alet és 76 mpdcw, iii. 25. 
77. és 16 mpdow ovdey mpoeKdrreto 


tov mpnypatwv, none of their affairs 
advanced further, that is, their af- 
fairs advanced no further, iii. 56. 
And without the prep. ¢irovro 
aici rd wpdcw, iii. 123. éeropevero 
alei 76 mpdow, vii. 30. ix. 57. Also 
mithout the article; 1d pipa évei- 
paro mpdow, the tumor spread fur- 
ther, iii. 133. 

3) We may observe the expres- 
sion, mpdcw hy THs vuxtos, the night 
was far advanced, ii. 121, 4. and 
similar to it, mpdcw THs vuKTos mpo- 
eAjAato, ix. 44. To which may 
be added the following, ci pH mpdow 
dperns avjxot, unless he has attained 
to a high pitch of virtue, vii. 237. 
and és 76 mpoow peyabeos tipdvrat, 
are honoured in the highest degree, 
iii. 154, 

4) Compar. Wpocwrépw, further, 
furtheron. ovx éxw rpoowrépweimeiv, 
vi. 124, ovdx et zpoowrépw éEAxioat, 
ii. 175. iv. 7. ob mpoowrépw ‘Ioon- 
dover daixéoOa, iv. 16. py érdw- 
Kew éru mpoowtépw, viii. 111. 7d 
mpocwrépw pnxére mee, iii. 45. 
ovx evar (pact) dedAGeiv 7d mpoc- 
wrépw, V. 10. 1d yap mpocwrépa, wav 
Sewodv Hy roice “EAAnot, viii. 122. 
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5) Superl. ra (for «ara ra) 
xpocurdrw, to the most distant 
places, iv. 43. és rovrous por Soxée 
kal o¥ mpogwrara arutoba 6 Ai- 
yorrws orparos, the Egyptian army 
appears to me to have reached to 
these people and no further, ii. 
103. such ts Baehr’s readiny, ac- 
cording to which xpoowrara will be 
a superl. put for a compar., but 
Gaisford and Schweigheuser omit 
the particle ov, and so make rpocw- 
tara to be the neut. plur. instead 
of an adv. to these the most dis- 
tant the Egyptian army appears to 
me to have reached, or these are 
the most distant people whom the 
Egyptian army appears to me to 
have reached. 

TIpocwmov, 76, the visage: also the 
beak of a bird ; thus the ibis rpécw- 


mov pope. és Ta pariota émiypuTov, 


ii. 76. 

Lpoowpedéery, to assist, to give as- 
sistance to. mpoowpedeay eGerovres 
roiot “EAAnon, ix. 1038. 

IIporaptyevew, to season beforehand 
with salt, ii. 77. 

Uporeivay, to offer, to propose terms. 
peyara. xporevovtwv éx’ olor épodo- 
yeew éBédover, when they offer ad- 
vantageous terms on which they are 
willing to agree, viii. 140, 2. 

Mid. xporeiverbu, same as the 
act, 7ad¢ cot éye mporeivopar, v. 24. 
Taw pév oty tatra mpoereivero, Vii. 
161. 
Anins 76 jywov, he proposed (that 
is, he demanded) as his remunera- 
tion one half of the kingdom, ix. 
34. trocrdvres ta 6 MeAdprrous 
mpoereivero, submitting to the pro- 
fee (or demand) made by Me. 
ampus, ibid, 


Ilporepatos, 7, ov, same as mpdrepos, © 


former. tH porepaiy, scil. jpuéepp, 

on the day before, vii. 212. r7 

mpotepain TAS toraTys KaracTagws 
sons tcecOar, on the day be- 

fore the last meeting that was to 

be held, ix. 9. 

IIporepécay, and Llporepevav, to go 


purbov wpoereivato ris Bact, 
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forward, to be in advance. zpo- 
repedvruv Si ray ow Tavoavin, ix. 
57. xporeptwy ris 5800, ix. 66. 

Lpérepor, adv. before, formerly: nith 
a gen. has the force of the prep. 
apo, before. Between the article 
and subst. has the force of an adj. 
former, as 5 mporepov Bagurers, i. 
84. followed by 4 or xpiv 4, be- 
fore that.. 

TIpérepos, , ov, former. 

Tporbévas, 1) to bring forward, to 
propose a matter for deliberation 
or discussion. mpiv } Tov Eipuf- 
dd<ca wpoOcives tov Adyov, before 
Eurybiades brought forward the 
subject, viii. 59. és pécov ode 
mpoeribee 1d mpitypa, ocvpBovrevo- 
pevos &c. i, 206. mpoeOnxe—rAcyew, 
has proposed to speak, ix. 27. 
Schweigheuser had rather render 
it has preferred to speak, or that we 
should speak; Baehr disapproves 
of this, and suspects that deyav 
has found its way into the text 
by mistake, in which case rpocOyxe 
should be translated, has brought 
forward. ms mpobein mac avOpu- 
tourt éxrefavOa KeAciwy &c. if any 
one should propose to all men and 
bid them choose, iii. 38. 

2) mpofciva: Saira, to put forth, 
to spread a banquet, i. 207. And 
in the mid. mporibeoOa: Setzvov, as 
prrdtacea Eépiyy Bacrniov Seixvov 
mporiOepevov, ix. 110. 

3) mporBeva and xporiber@as, to 
set down or fix beforehand a cer- 
tain limit. otpov mpobepevos éviar- 
tov tovrov, i. 74. és éBSopuryxovta 
érea, obpov tis Cons avOpamp mpori- 
Onpr, i. 32. 

4) mporéva, to prefer. oAXoi 
tov Stxaiwy ra ériekeotepa mporihéa- 
ot, iii, 53. see "Exuexys. 

5) mporiberbar, to expose, to dis- 
play. Oxws ToTnpu. dpyiped re Kal 
xptoea mpobeiro, ili. 148. darexai- 
pavto Tas Kepadas xai mévOos péya 
mpoePyxavto, vi. 21. 

TIpormugv, to esteem in preference, 
to set a higher value upon. zpo- 


TIPO 


eripnoa peydwy xpnpatov, follow- 
ed by an infin. i. 86. mporipavres 
xaBapot elvat 7} eimpericrepor, ii. 37. 
spree moAAod énoi ~etvos yever bar, 
iii. 21. 

Ilporpérec Oa, to excite, to rouse the 
attention of any one, i. 31. 

Ipodaivew, to forebode, to intimate. 
eipero 76 OAc mpodaivew 7d Pdopa, 
he asked what the prodigy meant 
to forebode, vii. 37. od 8%, dxws 
piv otpariny méuipes,—ov mpodai- 
ves, thou dost not intimate that 
thou wilt send troops, vii. 161. 

IIpégavrov, 76, the answer or warn- 
ing of an oracle. aiei ravrd mpd- 
parrov opt éyévero, the same answer 
was always given them, v. 63. 
apoparvta oft & te Awddvy cal & 
Aerdoiar éyivero, ix. 93. 

IIpépacis, wos, 7, 1) a cause, occa- 
sion or motive of any kind. xara 
Gewpins mpdpacw, i. 29. instead of 
which we have Oewpins civexev, cap. 
30. éyivero dd mpoddows (da 
mpopacw, iv. 145. vii. 230.) 7a 
dayjoopat, ii. 161. és o& mpodd- 
ows tev edunv éerraBéobau, iii. 36. 
Tavrns éxdpevos mpopdows, laying 
hold of this occasion, vi. 94. 

2) A pretext, a pretence. po- 
pdowos (clvexev) Thode, SnAady adds 
—pdrdjxr1, iv. 135. iva eri rpodpa- 
aos HOVvXinv aywor, vii. 150. mpo- 
ddovas eldxov, vi. 86. 

Ilpofépev, 1) act. to bring forward 
an accusation i aie any one, to 
reproach, to allege any thing a- 
gainst another, to object. pode- 
pew ot tyv Mndeias dprayi, al- 
leged against them (or objected to 
them) the rape of Medea, i. 3. mv 
TvOinvn—mpodpepew oft, ras “APjvas 
édevbepoiv, (they persuaded) the 
Pythia to object (to hold out) to 
them, that they should liberate 
Athens, v. 63. Schweigheuser 
however understands xpodépew in 
this place in the sense of to pro- 
nounce or utter an oracular an- 
swer; but see Baehr. mpoépepé 
ode % Uv0in rav és AcBinv arorxiny, 
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the Pythia objected to them the 

colonization of Libya, that is, re- 

proached them for not having sent 

a colony to Libya, iv. 151. 2) 

Neut. with a gen. same as S.adé- 

pev, to surpass, to excel. ipia, 

xadrAuvp mpoddpovra tiv dxd rav 

diwy, iil, 106. Nagos eddgiporig rav 

vnowy mpodpepe, V. 28. movTw Kat 
cldci rpodpépwr "AGnvaiwy, vi. 127. 

IIpopyreveay, to interpret oracles. of 
mpopytevovtes Tov ipod, vii. 111. 

TIpo¢yrys, ew, 6, & prophet, the 
chief priest and interpreter of ora- 
cles, viii. 36. and 37. 7a Aeyopeva 
tr tod mpodirew ypadew és déAtov, 
viii. 135. & re Awdwvy wal év Aed- 
potor éreipurreov rovs mpopytas 7d 
aittov Tov Kaxov, ix. 34. 

Tlpoppafew, to tell beforehand, to 
declare openly. av dv cow zpoe- 
ppafopey, i. 120, 

IlpopuvAdcoev, to keep guard or 
watch before any place. vyiv rhv 
mpoprrdccovcay eri Yxiddw, viii. 
92. vii. 179. 

Mid. Upodvrdocerba, to be on 
one’s guard beforehand, to take 
precaution. otro mpoepvAdgarto, 
they took this precaution, vii. 176. 

TIpoxéetv, to pour forth. edfdpevor 
Kal omrovdas mpoxéavres, vii. 192. 

Tpéxvers, wos, 7, & pouring forth, 
thence a libation, and a sprinkling 
of meal in sacred rites. ovre otdas 
xpOav mpdxvow érortero Gedy ovdevi, 
i. 160. =xpdxuvow trys yas, means 
alluvial deposition, ii. 5. and iAw 
te al mpdxvow é& Aiftorins xatevn- 
vetypevyy ind tod rorapod, ii. 12. 

TIpoxwpéev, to progress, to succeed. 
ws ov mpoexupec, namely 76 apiypya, 
i. 84. ds of SdAw od mpoexupee, i. 
205. v. 62. viii. 102. Spas ra Tep- 
céwy mprrypata és & Suvdptos mpoxe- 
xépnxe, vii. 50, 2. 

Upipvn, 7, the stern of a ship, i. 
194. viii. 84. See ’AvaxpoverGar. 
Ipuravyin, , Tis jméepys, the pre- 
sidency, the turn for taking the 
command. as éxdcrov aitav éyi- 
veto mputTavnin gs neépns, when the 
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command for the day fell upon 
each of them, vi. 110. 

Lpuravjiov, 75, the Prytaneum, the 

_ senate-house, i, 146. iii. 57. vi. 
103. Ariroy xaA€over 7d mpuvtaryiov 
ot "Ayal, vii. 197. 

Lpvravs, wos, 6, a prytanis, a chief 
magistrate. of mputavis (contract. 
from mpurdves) tov Navxpdpov, V. 
71, 

TIpany, lately. péxpe ob xpuny te xal 
xbes, cos elrreiy Adyy, ii. 53. 

Ipwi, in the morning, ix. 101. 

TIpwios, early in the morning, early. 
mept deiAnv mpwinv, viii. 6. see 
AciAn. 6 vavtixds Eépfew, eapos émt- 
Adpupavros, mpwios cvvedéyero és Za- 


pov, the navy of Xerxes, when’ 


spring sei , assembled in good 
time at Samos, viii. 180. 

TIpapy, 7, the prow of a ship. ovre 
mpupyyv dmoxpivovres, ovre mpwpyy 
ovvayovres, 1. 194. wapérAce rapa 
Tas TPwWpAs,—€VTOS TOY Tpwpewv TA EW 
cal rod alyuoAod, vii. 10]. 

IIp&ros, first. 7a xpara, holding the 
first rank, vi. 100. 

TIrafew, to stumble, to fail. 2 epi 
Mapdoviw mraioy 7 “EXAds, lest 
Greece should stumble in the con- 
test with Mardonius, ix. 101. 

IIrafpew, to sneeze. tavra diérovte 
érndOe wrapetv, vi. 107. 

IIvatcpa, 7d, a fall, a defeat, a blow. 
nv opeas xatahdBy dAdo mratopa 
mpos tov lépoyny, should another 
blow from the Persian fall on 
them, vii. 149. 

TIrepdv, ro, 1) plumage, feathers. 
7a piv adrod (the phoenix) xpvodxopa 
Trav mrepav, Ta Sé épvOpa, ii. 73. 
miro. Trepoict mepreaoTEepavwuevol, Vii. 
92, mrepav Kai THy yHv Kal Tov Hépa 
elvat mAéov, iv. 7. ore 7) Lov 


mrepowor, iv. 31. 2) A wing or pi- 


nion, ii. 76. 
TItepoty, to furnish with wings, to 
put on wings. tofevparos rept tas 
/ 4, s , 
yrugibas mepredAiavres Kal arepu- 
gavres 70 BuBdiov, having put wings 
on the letter, viii. 128. see Tlepi- 
eXicoerv. 
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IIrépvé, vyos, 7), the wing of a bird: 
the this is even wrepotor,—adiy 
Gxpwv Trav wrepvyor, ii. 76. 

TIrepwrés, 7, ov, winged, furnished 
with wings, also feathered. arepu- 
roi ogres, li. 75. rita ov wrepwra, 
wings not feathered, ii. 76. 

TitiAov, 76, a wing. mridta ob mrepwrd 
opéet, dAAA Tore THs vuKTEpisos mre- 
pots. pdaduord Kn éudhepéotara, ii. 
76. 

IIticoey, to pound. -aricavres 70 
pécov éx Tod Awrod, Toredvrar éf ad- 
Tov aptovs, ii. 92. 

Trey, to spit, i. 99. 

Traocew, (same as comm. rrmaocey,) 
to crouch through fear. mrwccov- 
Tws teas evpoper, Ix. 48. 

Ttwxnin, 4, poverty. és mrwxyinv 
Gaixtat, iii. 

Tirwxds, 5, a beggar, a mendicant. 
dxwv eddey ei yp} Goa trwyx6s, iii. 14. 

IIvyatov, 76, the buttock, the rump; 
in a bird the tail: the ibisis Acux} 
mrepoiot, wAnv—rtod mvyatov axpov, 
ii. 76. 

IIvyapyos, 6, 7, having white but- 
tocks: thence applied to designate 
an animal native of Libya, a py- 
gargus, supposed to bea species of 
antelope, iv. 192. 

Tivypatos dvnp, a pygmy, ili. 37. 

TIvyav, dvos, 6, a pygon, a measure 
so called, being in length twenty 
Singers or fire palms, and so rather 
shorter than a cubit. 1d pijcos 


- Oxrwxaidexa mxéwy Kal mvydvos, ii. 


176. 

IIvOin, ns, 9, the Pythia. xpa 7 
rie TH ovvopa hy ‘Apicrovixn, Vii. 

Tlv6tor, the Pythii, persons at Lace- 
demon deputed to consult the ora- 
¢le at Delphi, vi. 57. 

Hvftovixys, 6, a victor in the Py- 
thian games. drip tps rvbcovixns, 
viii. 47, 

TIv6a, the city of Delphi. aéuas 
és Iva, Aeddhods dwpéerat—8vo ora- 
THpot ExaoTor, i. 54, 

Tluxdfew, to coverthickly over. 
oréppact ras muxacbels, vii. 197. 
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Tluxvos, thick, frequent, of a quality 
of the mind prudent. pyrid: roxvp, 
with prudent counsel, vii. 141. 

IvAayopa, oi, Pylagori, deputies 
to the council of the Amphictyons, 
vii. 213, and 214. 

TvAaiy, 7, scil. dyopy, the assembly 
of the Amphictyons at Pyle or 
Thermopylae, vii. 213. 

IIvAy, ns, 7, a door, a leaf of a fold- 
ing-door. déAtyou te mapaxAivavtes 
THv Exrépny miAny, iii. 156. 

Plur. rida, a folding-door, a 
gate, and that not only of a house, 
temple, or town, but also of a road, 
bridge, or narrow pass ; thus going 
through a narrow pass from Cap- 
padocia to Cilicia, Sifas midas d- 
eéeAGs, you pass through two gates, 
v. 02. So on a bridge over the 
river Halys, éri 7o "Advi rrorapa 
mviAa Ere, tas duegeAdcar waca 
dvdy«n, v. 52. 

IlvAa is also a name given by 
the neighbouring inhabitants to 
Thermopyle, vii. 201; and this 
pass mas formerly enclosed by a 
mall and wixdat, vil. 176. 

IlvAovpés, 6, a guard or sentinel at 
a door, iii. 72. 77. 118. 156. 

Tlwv6dverGar, to hear, to ascertain, 
to learn, to understand, zvOdpevos 
iva évav of AnAwi, vi. 97. Tatra 
mvOavopevot, viii. 40. 42. eet dve- 
vexOevra 7a Ocomporia érifero, i. 
154. avOdpevos attav 15 rdA7Gos, 
ibid. érifovro rov Tépony éovra ev 
Lcepin, vii. 177. tov émidvra rv60- 
pevos ote &c. vii. 157. avOdpevos 
Tept tav mrepwrdv ddiwy, ii. 75. 
mbécbar ta rept tov Ardvucoy Tapa 
Kddpuov, ii. 49. etoropyoavres ta 
éBovrovto mubécGar dd (same as 
tept) TS Béptew orparins, vil. 196. 
Tov mavta Adyov tov mopmay (that 
is, mapa or éx tav moumav) mvbé- 
cba, i. 123. So, émvvOdvero trav 
*"Hiciwy Aeyovtwv davta, ii. 160. 
tatta muvOdvovta: mapa ®uprav éx 
XxudGov, vii, 182. rv (youn) 
mpos éued (from me) Bacireds mev- 
oetat, ix, 58. 
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So also in the pret. pass. ro 
OvvoLa TEeTVopLEeVOV Tapa THS pNTpOs, 
ii. 91. for in this place rervopévov 
is not the neut. to agree with ov- 
voua, but depends on the masc. pv, 
namely tov Iepoéa, having heard 
it from his mother. 

Sometimes ruvOéverOar or av6e- 
oOar means not only to learn from 
another, but also to understand of 
oneself, to discover, as tiv wpedinv 
—or Swapar rvbcbar Aris Hv, I am 
unable to discover what would be 
the use &c. vii. 189. Schweig- 
heuser observes that he has met 
mith no place in mhich Herodotus 
uses ruvOdverba in the sense of to 
inquire. 

Tlip, ds, 70, fire. zip aireov, vi. 
113. da’ olxins és oixiny by 16 wp 
érévepe TO Gory, V. LO]. fworra 
mupi dddvat, i. 86. avpi ravras tas 
xwpas veipartes, vi. 83. See Aide, 
*Avaxaiev, "Evavew, Kajev. 

Tlvpyos, 6, a tower, a turret. dva- 
Batvew éxt mipyov, iii. 74. ix. 70. 
darjxe éwurdv emt Kearny péperbar 
dd Tov Tipyo, ili. 75. mipyos ore- 
peds Kal ert rovTw mipyos dAAos—peé- 
xpts ob dxrw mipywv, 1.181. és mipyov 
peyav Katapvyovtes Dustixov, iv. 164. 

Ivpyotv, to fortify with towers. 
icOpov dé pip Tepyodre, i. 174. 

Tvp7, Hs, 7, a funeral pile, a pyre. 
cuvvjcas Tupiv peycAny, i. 86. Tijs 
mupys ny éppevns, i. 186. 

Llvpin, ns, 4, a vapour bath, iv. 75. 

Ilvpxain, js, 7, @ conflagration, a 
blazing fire. vpxains yevopérys, 
ii. 66. 

LluprodcecOat, to destroy by fire, 
viil. 50. 

Ilvpoiy, to set on fire. od mporepov 
mavoopar mpiv 7} éAw TE Kal TupHTw 
tas "APjvas, vii. 8, 2. viii. 102. 

Tluppds, 7, dv, red. xAavida rep .Ba- 
Aopevos muppyy, iii. 139. 

Llvpods, od, 6, a blazing torch, a 
signal-fire. ratra muvOavopevor rapa 
muprav éx XxiaGov, vii. 182. mup- 
goiot Sa vyowy Baowréi Syrdcewv, 
ix. 3. 


PAY 


Tlupdopos, ov, 6, a fire-bearer; one 
rho in the army of the Lacede- 
monian had charge of the ever- 
burning sacred fire; thence the 
proverb, pndt muppdpos éexpuywy me- 
pteyévero, not even the fire-bearer 
should escape by flight, that is, 
they should be cat off to a man, 
viii. 6. 

TIwywv, wvos, 6, @ beard. 7 tepein 
THs “AOyvains murywva péyav lore, i. 
175. pve meywva, viii. 104. 
TIwAéey, to sell, to expose for sale. 
mwrderne, he offered them for sale, 
i. 196. erwreovro éri oworxjoet, 
ibid. mwAccpevos, offered for sale, 
viii. 105. 

Ildpwvos AiOos, porine stone, a sort 
of marble, somemhat like the Pa- 
rian but lighter, it ts not now 
knoton, v. 62. 


iP 
‘PaBdos, ov, }, a rod, a wand, iv. 
67. 


*“Padwaxn, 7s, 9, the Persian name 
Sor a kind of oil, vi. 119. 

“Pdxos, eos, ro, cloth or list. tas 
Kvnpas paxeot potvixlourt KareAcyato, 
they had their legs wrapped round 
with purple list, vii. 76. 

“Parifev, to beat with whips or rods, 
same as émixéoOar paoriye mopyas, 
vii. 35. év rotor dyaou mpocfaviord- 
pevot parriLovrat, viii. 59, 

“Pdrrew, to sew, to sew together. 
Tovro 76 trddnpd eppawas wey ov, 
trednoato St éxeivos, a proverbial 
expression, thou hast sewn ‘this 
shoe together, but he has put it on, 
Viel. Eel parrew dovov éxi 
vim, to plot the death of any one, 
Xk ¢s 

*‘Pady, 4, the seam ina skull. t- 
pen xepadi odx Exovoa padiy odde- 
piny, ix. 83. 

‘Pdyis, 4, the ridge of a mountain. 
éri_ tis pdxos Tod ovpeos, iii. 54. 

: Kata pdxtv Tod ovpeos, vii. 216. 

Paywdds, 6, a rhapsodist, one who 
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publicly sang scraps of Homer's 
and other poems. paxwSors éravoe 
éyuvilecOa, v. 67. 

‘PécOpov, 1d, comm. feipov, the 
course or channel of a river or 
stream, thence the Des ies 
Aéyover 7d dpyatov péeOpov azroky- 
Sa Oral, i. 75. 186. vii. 109. rév 
motapov és Ta dpxaia pécOpa ex THs 
Niprys ééqyaye, i. 186. 16 dpyaiov 
péebpov SuBariv clvar émoince, i. 
191. ef eAjoer Extpepar Td féeOpov 
& Netdos és tov "ApaBuov xdXzroyv, ii. 
11. éxrpépas rod rorapod 76 péeOpov 
nav 5 16 wpvoce xwpiov, i. 186 
mapatpewas Qt dv viv peer pécbpwr, 
(that is, rapatpépas ra péeOpa dv dv 
viv pée,) vii. 180. ecBddrdrAx 82 
ovros (6 morapos) és Tov Eippyrqy To 
péOpov, 1.179. Tworivers és révré 
péeBpov rd Ywp ovppicryovor, Vil. 
127. oxefdpevos 6 morapos pée és 
To mediov, Siexwv dmx addAjAwy 7a 
péeOpa daov wep tpia orddua, ix. 51. 
TOU woTapod To péeOpoy amofnpacpe- 
voy, vii. 109. 

*Péew, to flow. orapoi péovor peyd- 
dot, i. 25. 80 dy (6 worapds) viv 
péer péeOpwy, vii. 130. Pass. or 
mid. iSpare peovpevor or peedpevor, 
dripping with sweat; vii. 140. 

“Péev, to tell, to speak, to say: pass. 
may eipytat, ii, 24. ovror pev eipé- 
ara, (Ion. for eipnvrat, ) these have 
been spoken of, iv. 181. vii. 96. 
Aor. 1. «ipéOy, iv. 77. 156. vii. 
‘184. viii. 119. 

‘Pérewv, to weigh heavier, to pre- 
ponderate. ovrot (of “A@yvator) éxi 
Oxdrepa. TOV TpNypdTwv erpdzrovTo, 
tavra pepe Euedde, to whichever 

side they (the Athenians) should 


oin themselves, that would pre- 
‘ Sendehe or prevail, vii. 139. 


“‘Pevew and ‘PevecOa, same as péeav, 
to flow. odros (6 worapyds) peéyas 
otrw én, this river flowed (or 
rose) to such a height, viii. 188. 

‘Peta, 15, much the same as péeOpov, 
astream. dow éAdogoves édvres (of 
motapot) dobevéotepa ta fevpara 
mapéxovrat, ii. 20. Kat (oixds éore) 


PIII 


7a éyxopu. petpata papaiverbar trav 
moTapiv, il, 24. oduBpos re AdBpos, 
Kat pevpara icxupa és OddAaccay, dp- 
pnpeva, viii. 12, 

“Pryviewv, to break, to burst. pygar- 
tes (7d peecov) édiwxov &c. vi. 113. 
again, rotor 8& 1d pécoy fngacr at- 
téwy, ibid. pnga duviv, to utter 
an articulate sound, to burst into 
speech ; td déous re kat xaxod eppnte 
goviv, cre 5é "OvOpwre &e. 1. 85. 
Guy axotoa: Fv twa puviv pygover 
mpwrnv, wishing to hear what sound 
they would first articulate, ii. 2. 
Gras Tis attéwy guvnv pytas, v. 93. 

‘Pridiws, comm. padiws, easily, ix. 2. 

“Pipe, ro, a word, @ speech. otros 
5¢ 6 vdos rod pyyaros, vii. 162. 
muta fv ta deyopeva tov Tyviov 
pnpara, Vili. 83. tort xeivwv pypace 
meOdpevor, vii. 228. 

“Phots, 7, the act of speaking, an 
oration, an address, a saying. «Ka- 
tarhdéas THv pow, having finished 
his address, viii. 83. rodrd éor 7 
ars Sxvbéwy pjos, this is a saying 
derived from the Scythians, iv. 
127. éreurov—dmepéovta. Kup Aa- 
xedapoviwy prow, i. 152. see Aze- 
péav, num. 2. 

“Pnoravn, 7, comm. pactwvy, easiness 
of disposition, kindness. é« pyorw- 
ns Tis Anpoxndeos, out of kindness 
towards Democedes, iii. 136. 

“Pyros, 7, ov, expressly named, spe- 
cified, certain. apetvat és xpdvov 
pyrov, 1.77. eri pyro, on cer- 
tain conditions, v. 57. 

‘Pryxin, }, comm. paxia, the flow of 
the tide, vii. 37. viii. 129.  pnyxin 
kal duruwrts ava wacay jyepyy yive- 
rat, li. 11. see “Awrrwtis. 

‘Pyxos, od, 5, same as dpaypos, & 
hedge. 4 dxpdmodis ro mdAat Tov 
"AOnvéwy pnxe éréppaxto, vii. 142. 

“Prfoiv, to fix or secure firmly, as it 
mere by the roots. ¢éppilwoce ryv 
tupavvida émixotpoiot, 1. 64, ryv 
mpavviba of xw xdpta épprboperqv 
dxwv, 1. 60. 

‘Ptros, eos, 76, @ band or matting 
made of osier or reeds. éx ppixns 
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weromnpevn Oipn, xareppappevn pirei 
xaAdpuwv, a hurdle made of tama- 
risk, platted together with a band 
of reeds, ii. 96. 

‘Purréav, Ion. for comm. pirrey, to 
throw, to toss. peréwpov purredor, 
others pirrovet, iv. 94. but purré- 
over, iv. 188. In like manner, é}- 
pirreov éwvtovs Kata Tod TElyEos, Viii. 
53. as dvappurréovres, vii. 50, 2, 

“Ply, purds, 7, a wattle, a mat made 
y reeds. pupi xatagreyd£ovot, iv. 
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‘Pow, fs, 9, comm. pod, a pome- 
granate, iv. 143. foal xpvoea and 
dpytpeat, vii. 41. 

“Poos, ov, 6, @ stream, @ current. ra 
mXota cata poov Kouilerar, ii. 96. 
Tov ‘EdAnorévrov cata pdov, vii. 36. 
Tov pdov éurizrovros, ii. 96. 

*Poradov, 76, a club. fdrada évAw 
rervAwpdva odypw, Vil. 63. 

“PuerPa, to defend, to save, to pre- 
serve, to rescue, to free. ovrot 70 
otpatoredov fpvoiaro, they might 
defend the camp, iv. 185. ra rei- 
xea pvecOa, vi. 7. v. 100. vii. 154. 
propevae. THY oerépny yxapny, Vii. 
217. tov Bacréa pudpevoy tiv “EX- 
Ad&a, viii. 114. radra rots “Iwvas 
éppioato, these events saved the 
Tonians, viii. 90. tovrouvs, Bacréa 
‘gwapaitnodpevos, éppiocato, havin 
entreated the king in their behalf, 
he obtained their freedom, iii. 182. 
and again, pdvrw—éppicaro, he 
obtained the freedom of a sooth- 
sayer, ibid. fa tov Sedepévwn pr- 
cacGat, iii. 119. iv. 164. viii. 65. 
el ris pv Satpdvev picerat Tod py 
Corvra, cataxavOjvat, i. 86. picacbe 
"Iwvas éx SovAocvvys, v. 49. ix. 90. 
pioal pe alypaddrov Sovdoowvys, ix. 
76. Also to free or relieve from 
disease, to cure. jv 8 omacpds 
émeyevyrat, eLevpyral adi dxos* tpd- 

ov ovpoy omeigavtes pvovTat Ta TaL- 
ia, iv. 187. 

“Pubuds, od, 6, form, shape. peré- 
Bodrov tov prOpov tov ypappdtuv, 
they altered the shape of the letters, 
v. 58. 
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*Pupos, ov, 6, the pole of a wagon or 
other carriage, iv. 69. 

*‘Pwpodéos, stout, strong. pwyarea- 
tepar meédat, iii. 22. 

‘Pony, 7, strength, bodily vigour. 
épaxapilov Trav venviwy THY pwuny, 1. 
3}. 


=. 
Xdyapts, 0s, 7, a double-edged bat- 


tle-axe. x rov oipavod oayapw e- 
céev, iv. 5. dxwdxea Kai dictovs 
cal odyapw, kat dxdvtiov, iv. 70. 
aaydpis vopitovres dxev, and shortly 
afternards, és aixpas Kal dpdis xai 
cayapis (contracted from caydpuas, 
Ton. for caydpes) xarxa xpéwvrat, 
1.215. The Sace of Scythia in 
the army of Xerxes, dfivas caydpis 
<lyov, carried battle-axes called sa- 
gares, vii. 64. 

Sayynvevay, to take as with a sweep- 
net, iii. 149. the method of capture 
is described at vi. 31. 

Xabpis, 3, dv, properly decayed, 
rotten, damaged: metaph. das- 
tardly. mpiv rt xal cabpov AOnvaiov 
pereteréporor éyyevécba, before any 
dastardly thought arise in the 
minds of some of the Athenians, 
vi. 109. 

Raxxdev, Zaxéev, and Yaxeiey, to 
strain, to filter. odro, éreay yéin- 
a mérov, gaxkéovot iwariowt, iv. 

av, Doric for the letter Sigma. 7a 
otvépard ad (rotor Méponor) redev- 
Toot wavra és TéuTS ypaupa To Aw- 
pees prev Rav Kadovor, “Iwves 88 
Xiypa, i, 139. 

Sav, dev, same as o7Gew, to strain. 


, col « 
Aenvavres irépowt, cdot da owvdavos, 
. ‘ ! % 


i. 200. 

Savdaduov, 7d, @ sandal. cavddAuoy 
(tov Ilepoéos) Simpy, ii. 91. 

XavSapaxwvos, , ov, of a bright red 
colour, i. 98. 

avis, iSos, 4, @ board, a plank. 
Givra mpds cavida mpooSteraradAev- 
gay, vil. 33. (xpos) caviSa xpor- 


EI 


maccodedcarres dvexpeparay (airov), 
ix. 120. 

Sapxifav, to skin, to tear off the 
skin, iv. 64. 

Lapxudys, having flesh, fleshly. eot 
ivarpot al capxddecs, iti. 29. 
Sarpamnin, }, @ satrapy, a district 
under the government of a satrap. 
épxy Thy of Tépra catparninv xaré- 

ovat, i. 192. iii. 89. 

Xdrrev, or Saooey, to accoutre, to 
equip, to furnish. “Ypxdywe xard- 
wep Iipou éoeraxaro, the Hyrca- 
nians were equipped in the same 
manner as the Persians, vii. 62. 
In like manner, vii. 70. and 73. So 
"IvSoi oxerg 79 airg éceodyaro, vii. 
86. éepoa cagarres (rHv eo Born 
éx Alyvrrov) véate, having furnish- 
ed the entrance into Egypt with 
water, iii. 7. 

Xavpy, %, and 5 Saipos, a lizard. 
ouréovrat Sdis Kal cavpas, and cav- 
pous, iv. 183. KxpoxdderAor tpimjxees 
xepraior Hot Gavpyot éudepécraror, 
iv. 192. 

Savpwrip, jpos, 6, same as orvpas, 
a ferrule or spike at the but-end 
of a spear. émi rotor ddpact dyti 
TOY TavpwTypwr poids €lxov xpveéas, 
vii. 41. 

Xadpéws, Ion. for cadas, clearly, 
manifestly, certainly. cadéws zpo- 
mwemvopéevos mavta, i. 21. ix. 7, 2. 
oidels Exe cadéws ppacu, ii. 31. 
Syrot cadéus, ii. 44. cadéws mavra 
eEqynodpevoy, ii. 121, 1. cadéus 
érurtapévous, viii. 88. 

Ladyvéws, Same as cadéus, plainly, 
openly, certainly. rade as xpumro- 
peva Adyerar, kai ob cadnvéws, not 
openly, i. 140. xai por rodro éay- 
yéAAcrar cadnvéws, this is told to 
me for a certainty, iii. 122. ov 
éxw cadyvéws etrrat, vi. 82. 

X<BecGu, to reverence, to pay great 
respect to. ra BiBdia ocBopévors 
peyahus, iii, 128, 

Xep7, 7}, @ cord, a rope. xpéewvra 
egeaee memAeypevyor €& inayruv, Vii. 


Xeipynpdpos tos, a horse harnessed 
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by the side of the yoke, an out- 
rigger : likewise of camels; gevgd- 
pevos KapnAovs tpeis, ceypnddpov pev 
éxarépwhev fpaea rapirxew OyAeav 
82 és pécor, iii. 102. 

2édas, 75, @ flame, a flash of light- 
ning. Aé€yovor cédas emi tiv Bow 
€k TOD oipavod Kkaricyen, Kai puv éx 
tovrou rixrew tov “Amu, iii. 28. 

ZAnvaios, n, ov, belonging to the 
moon. oeAnvaln vg, a moon-light 
night, i. 62. 

LeAnvy, 7, the moon. 

Xepvory, to extol. cepvotv ra mepi 
Kipov, to extol the deeds of Cyrus, 
i. 95. To boast. dAd\us atta Al- 

yrtiot Soxéovert veuvorv, iii. 16. see 
AdAus, num. 5. 

Xepviverv, to affect dignity. ratra 
mepi éwvtov éoeurvve, he affected 
such dignity, he assumed such 
dignified state, i. 99. 

Xe, Ion. for oéo and aod. 

Xewvtod, Yewurg, Ion. for ceavrod, 
ceavTa, i, 45. 108. and elsewhere. 

Xjpa, 76, a tomb, a sepulchral mo- 
nument, i. 93. iv. 72. 172. 

Xnpaivey, 1) to signify, to make 
known, to shew, to explain. o7juy- 
vov Iléponor ra ex tov Oeod meumd- 
peva, make known to the Persians 
what has been sent by the deity, 
vii. 18. 6 pév radra onpyvas drad- 
Adogero, he having signified thus 
much, departed, vill. 75. éo7jpowe 
Mapdoviw 1a xatradaBdvra, ix. 49. 
dorep éonpnva, as I have above ex- 
plained, iti. 106. oypaivwr 5é ratra 
(having pointed out these things) 
76 Ady, Vili. 62. see Adyos, ii. 3. 1). 

2) In military matters, to give 
a signal; in such case, however, 
the nominative is not expressed, 
but the verb is used as it were im- 
personally. rotor "EXAnot ws éo7j- 
pyve, (understand 6 cadmcyxris,) 
when the signal was given to the 
Greeks, or if the nom. is supplied, 
when the trumpeter gave the sig- 
nal, viii. 11.: again, Sevrepov 8 o7n- 
pyvavtos, when the signal was given 
a second time, zbid. 
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3) Again in military affairs, 
to give the word of command, to 
give order. ratra cizas éonpawe 
mapapréecOat mavra, having said 
this he gave order to have every 
thing ready, ix. 42. 

4) Mid. onpaiverbau, to mark. 
onpaiverar (tov Bory) BYBrw, ii. 38. 

Xypavtpis yf, earth used for sealing, 
capable of receiving the impres- 
sion of a seal. yqv onparvtpida ém- 
mhacas, having put on some sealing 
earth, ii. 38. 

Xnpavtpov, 7d, a seal. tay onpav- 
tpwv éovtwv cwuwr, ii. 121, 2. 

Snpartwp, opos, 6, a subaltern officer. 
COvéwy Hoav ddA onpavtopes, there 
were other subaltern officers of the 
different nations, vii. 81. 

Xnpniov, comm. onpeiov, 1) a signal. 
dvédete onpniov rots dAdo avaye- 
aba, vii. 128. see Avadega, And 
generally a mark by which any 
thing is known : see in Ipoxéer@a. 
2) An ensign, a standard. 1d o7- 
pniov Bav ths otpatryisos, viii. 92. 
éni ras aomidas Ta onpnia moeerGat, 
i, 171. 

XnrecOa, to become putrid or ca- 
rious, to mortify. oyropuévov tod 
pnpov, vi. 136. deunpods éoamn, iii. 
66. 

Xjoapov, 76, sesame, a leguminous 
plant that grons in eastern coun- 
tries. oetpovtes peAivnv xal ojoa- 
pov, iii, 117. & onodpov doov te 
dévdpor péyabos yiverar, i. 193. 

Syy, 7s, 7, silence. arynv exe, to 
remain silent, i. 86. dvopevns gore 
7H ovyp, is silently hostile, vii. 
237. lye ovyn (namely, 13 yevd- 
pevov) xat éppale oddevi, he kept it 
secret and told it to no one, ix. 
93. Thence the dat. Xtyn has the 
force of a prep. and is followed 
by a gen., as avyp tov Aldioros, 
unknown to the Ethiopian, ii. 140. 

Lupin or Xyirm, H, a spear or 
javelin: but Xcyiwvas xaddovor Aé- 
yes, of dvw trip Macourins oixéovres, 
tous KamjAous* Kumpror 58 7a Sdpara, 


vy. 9. 
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Xdypeos, made of steel or iron. izro- 
xpympidiov odypeov, i. 25 
Xdypiov, ov, ro, an iron tool. éce- 
vexbévros atSnpiov Kparycas—dreé- 
rape Tov Tapoov éwurod, ix. 37. Oep- 
procae adypiouae éxxaiey tos 6pbaA- 
povs, vii. 18. Geot capxwd<es Kai 
¢ratovres oSypiwv, iii. 29. 
Xypoderos, bound with iron. é8¢- 
Seto dv SvAw odnpodéry, ix. 37. 
SiSypor, 70, same as 6 XSnpos, iron. 
éxi 5¢ oidnpov fy, vii. 65. Else- 
where me meet with the common 
Sorm; rov ciéypov, and eri Kax@ 
avOpimrov aidnpos, i. 68. TAatxos 
odnpov KodAnow éevpe, i. 25... 
LAucvr prov, 70, sillicypria, an Egyp- 
tian tree, from the seeds of which 
castor oil is extracted, culled by 
the Egyptians, cici, ii. 94. 
LirAdgvor, 76, a plant called silphium, 
Jrom which asafcetida ig extract- 


ed, iv. 109, ¢ict nai yadat & 76 . 


crdip ywopevat, iv. 192. 

Swapwpéav, much the same as ai- 
verGa:, to harm, to injure. pyde- 
puny modw ovvapwpéey, i. 152. 

Xwapwpos, ov, 6, one who destroys, 
a destroyer. dydpa rav éwvrod ot- 
vdpwpov, one who destroys his own 
property, v. 92, 6. 

Swdav, ovos, H, fine linen. odor &a 
owddvos, i. 200. fv & inarip eve- 
Aigdpevos eddy 4H owddu, ii. 95. 
KateXigcovet Trav TO copa owwddvos 
Bvocivys treAapioor, ii. 86. 1a EAxea 


awddvos Bvocivys reAapGou xaret- . 


Mecovtes, vii. 181. 

SivecOau, and Lon. Xvéeoba, to 
harm, to injure, to lay waste, to 
devastate. oxws éxor tt xal civerOat 
éoBddAAwv, i. 17. xpoxdderos ovdiy 
civerat Tov Tpoxirov, ii. 68.  «lxov 
oidey owder Oa, iv. 123. civerOar 
tov Aapelov orparéy, v. 27. éoit 
vovro xwpous THS “Arricys, v. 74. 
peydrus "APnvaiovs éoweéovro, v. 81. 
raurnvy (Thy xwpnv) pydey civerbat, 
vi. 97. ovd« dy te Tovs modenivus 
péya éowéaro, (Ion. for écivovro, ) 
Vii. 147. Thy viv ov éctvayto, Viil. 
31. otre écweeto yy Thy ’Arrixy, 
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ix. 18. In like manner, éowéovro 
macav Tv otparinv, ix. 49. cweo- 
pévwy tv “Arrucqy, ix. 73. odK 
éravovro owedpevor, ix. 87. Tov 
adxéovra owvéerGat, ix. 120. tva of 
immées opéas py owoiato, ix. 51. 

Xivos, eos, TO, injury, damage. ovx 
ore Sxws ov péya te aivos éorat TH 
Baordé0s orparcp, it cannot be other- 
wise than that some great damage 
will befal the king’s forces, viii. 
65. 

Xiovpva, others Ziovpa, ys, 4, 2 
mantle or cloak made of goat’s 
skin. @ypia rv ra Séppata epi 
Tas ouvpvas Tapappamrerat, iv. 109. 
Kdowot owvpvas évdeduxdres, Vil. 


Xwovpvopdpos, 6, wearing a mantle 
of goat’s skin, vii. 67. 

Stra, see in Xtros. 

Xuraywya mota, corn vessels, pro- 
vision ships, vii. 147. 

XcrécoGa1, to feed upon, to take food, 
toeat: used absolutely ; rv érépny 
npepnv) ovréeofa, on the other 
ay to take food, i. 94.  ovs 
*EdAnvas ovreopévors, i. 1383. And 
with an accus. oiréovra: ovx dca 
dover, GAN doa exovor, i. 71. 
owréovrat iyGov, 1. 200. ili. 98. 
pilas, i. 202. xapmovs, ibid. cav- 
pous, iv. 183. xpdppva, iv. 17. 
ovredpevor peta trav Baciriéwy 7a dy- 
poow, vi. 57. 

Xerevewv, to feed, to fatten. xrjvea 
ourevecxov, Vil. 119. 

Sirnots, tos, 4, food. oirnow etvat 
xpéa EpOG, iii. 23. ovK ext ourpoe 
oreipovot tov airov, they do not 
sow corn for food, that is, for their 
own consumption, iv. 17. 

Xuria, ra, provisions, food, especially 
such as is made from corn. iva 


S ph Gyro ovria, i. 94. airy ra 


owtia ot éxeoce, Vili. 187. crria 
droraxra Kai ipnia, ii. 69. curious 
2 2 é 3 eer 

ed éoxevacpevowt, i. 188. Aiyirrir 
G10 6Avpéwy Trotéovras citia, ii, 36. 
mévra Ta elxov oiriwy éxdpeva,' pera 
dé ta-crrla Kai ra Sroliyia eredure 
KarecOidpueva, iii, 25. orriwy 88 rovs 
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maidas épyovtwv Kopwiwy, iii. 48. see 


"Epyew. 

Seahity ty a scarcity | of corn. ot 

inv elvas loxupiy; i. 22. and 94. 

Sao é 6 and 7,8 baker, a cook : 
used by our author in the fem. only. 
TV pinv ovromouwy éLaupeero, lil. 150. 
yuvaixav ovroTovewy, vii. 187. 

Xtros, ov, so 1) corp, especially 
wheat. dcos fv & TH dorrei otros, 
ii. 21. ov owpoy péyov girov Ke- 


Xupévov,, 1. 22. rod srmenmyine 
oirov, iii. 91. otrov xal omeipove 


Kat gtréovtat, iv. 17. 2) Food of 
any hind, especially made of corn. 
dis é ixdorys Tpepns giroy aipeecGat, 
vii. 120. dxrod oirov (baked meal 
or bread) mévte pvéa, kpeav Boewv 
dvo pvéat, ii, 1 

Plur. ta Xira, same as oiria 
and giros num.2. oira dvaipécoOar, 
to forage, Schweigh. to take one’s 
meals, Baehr, iv. 128. ira xat 
mora. écdgavto, V. 34. gira Kai véas 
Tapexerv, vii. 21. oirovor Kai rorotc. 
& b mapecxevddaro, v. 65. 

Seropayos, ov, 5, My that feeds on 
corn. yys épydrat Kal oireddyon, 
iv. 109. 

Siropdpos, ov, 6, 4, carrying corn 
or provisions. ottoddpo. Kapndot, 
i, 80. vii. 125. ray ovroddpwv jyut- 
ovev pin, iii. 154. 

Xxawds, 7, dv, 1) ill-omened, in- 
auspicious. proripin xrjpa oKaudy, 
iii. 53. 2) Foolish, silly. oKaid- 
Tatov Kat abansraro mavtwv avOpw- 
Tov, i. 129. 

XKarorys, 1 folly, stupidity. tad 
dyvopootvys kal oxaidtytos, vii. 9, 


See “YAn, Scapte Hyle, the name 
of a place : in Thrace, vi. 46. 
xddn, ys, 7, 2 trough, iv. 73. 
SxéXros, cos, To, the leg. epi ra 
oxdhea dvagupibas elxov, vii. 61, ev 
Toit youvact (rod tmmov) dmérapov 
7a oxéXea, they cut off his legs ; at 
the knees, vii. 88. xdunhos é év Town 
Sriobiou oxéheor xe téacepas [7 
pos kal yovvara téaoepa, iii. 103. 
Xxérn, 7H, 8 covering, shelter. jaav 
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év oxéry t00 bdBov, they were under 
shelter (were Sheltered) from fear, 
i. 143. iva 9 ‘EXAas & oxery 10d 
woAéuov, that Greece may be shel- 
tered from war, vii. 172. 215. 
Sxevdlev, We to fit out, to equip, 
to prepare. TV yvaixa oxevdcayres 
wavoTtAin, i. 60. oxevdcas avrors, 
namely orodp imrak, i. 80. oxe- 
doavres TH GdeAheny as elyov dpi- 
ora, V. 12, tH tev yuvaixaw tc Orn 
oxevdoas, v. 20. rovrw «iduroy 
gxevdcartes, having prepared an 
image for him, that is, bis image, 
vi. 58. 

2) To prepare or dress Sood. 
mpoBdruv TONG Karaxoparres Kal 
oxevdgarres, i. 207. oxevacarres 
Tov maida (dv Karéxopay) domep &dbe- 
gay kal 7a Onpia oxerdfey, i. 73. 

Mid. xpodocinv éoxevafovro, were 
preparing treason, to betray their 
country, vi. 100 

Pass. particip. éoxevacpévos, 
prepared, equipped, furnished. 
orpareieras Basreds & péyas Kai 
ovriows eb écxevacpévowc: (with pro- 
visions well prepared) xat zpofa- 
row, i. 188; Schweigheuser would 
read éoxevacpévos, well furnished ; 
but see Baehr. Meépoa dd« éoxev- 
agpévot, vii. 61. Pret. perf. zo- 
Tapoics ovTw of Sxvdar éoxevadarat, 
Ton. for éoxevacpévor ciai, iv. 58. 
7a mporiAaa Turow. éoxevddatat, 
ii. 1388. Plusg. perf. éoxevddaro, 
they were equipped, vii, 62. 66. 
86. 


Sxevy, 7, equipment, dress, attire, 
ornament. && Tp oxen _mdoy, in 
his full dress, i. 24, vTO, wagav 
7 oKeviy, ibid. el AdBous TY Ep 
oxevy Tacav kal évdis (airy), vii. 
15. Mypducy avr i oxen ion, vii. 
62. rv airqy oxeny exovres éotpa- 
tevovto, Vii. 66. 73. 77. 86. oxevqv 
oxutivyy éxovres, Vii. 71. 

Skevodpdpos, ov, 6 and 7, that carries 
baggage. ai oxevoddpor KxapnAot, 
1 


XxprrecGa, to pretend, to use as & 
pretext. 10 (Ion. for 8) oxnrro- 
2z 


KA 


pevor of Teépoat, v. 102. od oxipfo- 
pat TO pr eidevas, vii. 28. 
Xxprtpov, 1)a staff. oxyrrpov xe- 
porotyrov, i. 195. 2) A ‘sceptre. 
cot oxprtpa Ta eha émitpaw, Vil. 
52. 
Ixjyis, same as mpdpacrs, an excuse, 


147, oxpyw rovdpevos ryv fewinv 
ov Ioriaiov, v. 30. mpos Tovs “EA- 
Anvas ode oxnis, érerointo, Tiyrep 
8 wai éxpnoavro, they had an ex- 
cuse ready for the Greeks, to which 
too they had recourse, vii. 168. 

Sndlev, to shade, to overshadow. 
Tov Td yéveov Ty aonida macav 
oxcakey, vi. 117. 

Xxidvacba, to be spread, to be scat- 
tered. dya 7Alw oxdvapévy as s00n 
as the sun’s rays were spread, 
that ts, at sunrise, viii. 23. 

xy, As, }, shade, the shade. «i to 
oxip eooto 7 paxn, Vil. 226. 

Xxiytpopeev, to bring up in the 
shade: thence pass. oxynvas mnfd- 
pevor éoxintpodéovro, having pitched 
their tents they continued in the 
shade, vi. 12. Also in the act. 
oxintpodéover ef apyns midous Tudpas 
gopéovres, they bring up (their 
children) in the shade from the 
first, (that is from infancy) wearing 
ie putting on) tiaras for hats, iil. 


2. so Baehr: but according to” 


this version the construction of 
optovres is forced and unnatural, 
Sor it ought to agree with the nom. 
understood to the verb. Schweig- 
heuser suggests that ras xedadas 
may be understood, they keep their 
heads in the shade, or they shade 
their heads, from the first, wearing 
&c. Or oxintpodéover may be taken 
in a neut. or pass. sense, they 
keep in the shade, or they are 
kept in the shade from the first, 
wearing &c. 

Skizwy, wvos, 6, a staff. éredy oxi- 
Tuva tpootnowrrat, iv. 172, 

2KAnpos, 7, dv, hard, heavy, violent. 
oxAnpai Bpovral, viii. 12. 
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Sxodsds, 7, ov, bent, crooked. cxokus 
odnpy, ii. 86. 

Sxddoy, omos, 6, a pointed stake. 
oKxoAoTmas mept Td Epxos Karérntay, 
1xe97- 

Xxoréev, to regard, to attend to, to 
consider. oxoméew ypy tavros xpy- 
paros TH TeAcurny KH aroByoerat, 1. 
$2. oxorée twa Ta EwvTod, an O 
maxim, that-every one should at- 
tend to his own affairs, i. 8. 
Sxomy}, Hs, 7, 1) a peak, a tower 
built on an eminence. do Tlep- 
céos Kadeopens oxomiyjs, from a 
place called Perseus’s tower, ii. 
15. 2) The act of watching or 
observing. oxomiv éxew, to keep 

’ watch: ov xy mpdow oxorupy Exovres 
totvrov, Vv. 13. 

Xxdpodov, 7d, garlic. xpdupva Kai 
oxopoda, it, 125, iv. 17. 

SxvOori, in the Scythian manner or 
language, iv. 27. 59. 

Xnvraf xvvds, the whelp of a dog, 
a puppy, iii. 32. 

Sxvrevew, to spoil, to strip, especial- 
ly such as ave fallen in battle. 
oxvrevcas tors "Apyeiwy vexpods, i. 
82. amd ray Kepéevwy vexpov éoKi- 
Aevov Wedd. TE Kai oTpEeTTOUS Kal TOUS 
dxwaxeas, ix. 80. 

Sxvradov, 76, a club. totce oxura- 
Aout Erasov Tors Iépoas, iii. 137. 

Thence the diminutive, SxvraXis, 
Sos, 7, a small staff, a stick. oxv- 
tahiba éuBariv (7G Bpdxw) mepudyer 
(atrév), iv. e 

kirwos, 7, ov, made of skin, lea- 
thern. AtBves oxeviy oxvrivyy éxov- 
res, Vil. 71. oxvtivy 9 éofns Tov 
A.Bvocéwy, iv. 189. wdota oxirwa, 
i, 194. 

pov, to wipe. xaaipovrat tpdrw 
Toupde’ opnodpevor Tas Kepadas Kat 

* eerAwdpevo &e. iv. 73. rére Tiyv 
nehadiy oparar potvoy Baars, ix. 
111. See "Exopav and Avacpay. 

ZpdpaydSos AWGos, an emerald stone, 
ii. 44, iti. 41. 2 

Spixpds, same as pxpos, small, little. 
opixpa Kai peydAa dorea, 1.5. exwv 


> Av 


Svvapy ov opixpyv, v. 118. dd 
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opaKpod TEO Sppewipevos, i. 58. Tapa 
OpiKkpa nyty Tov Aoyiwy eva. KEXOPTKE, 
some oracles have resulted in tri- 
fling events, i: 120. édvra Adyou od 
opixpor, ili. 4. opaKpa. peydhoure 
oupBaréey, i iv. 99. tadra pev ert 
fe tt éépovro tov moA€pou, iv. 


Ship, un myrrh. APavurod, opp- 
vys Kal Tov dAAwy Gvopdroy, i ii. 40. 
opUpyys dunpdrov TETPYL LEVIS, ii. 86. 
opipyyct idpevor 7a €dxea, vii. 181. 

Sodorxilew Hh por), to speak in a 
corrupt dialect, iv. 117. 


os, %y OVs safe, unharmed. éyad- 


pa 70 és epe jv odor, (others a@ov,) ” 


li. 181. «i Bovdoiaro odor (others 
again coor) clvat, v.96. 7a Keipeva 
éorat mapa cot o6a, (others oie, ) vi. 
86, 1. of AlBor és Huéas Hoav aot, 
G others co,) were uninjured, viii. 
9. but gaat, i. 66. See Xaos. 
Zopds, od, th a coffin, i. 68. zrepi- 
héper vexpov év cope évAWwoy, ii. 78. 
X6s, 07, cov, pron. thy, thine.. 
RopilerGai m1, to contrive any thing 
cunningly, to have récourse to a 


stratagem. mpods tratra codilovrat 
rade, 11. 66. ovros copiferat atrotor 


roudvde, he devises the following 
stratagem against them, viii. 27. 
tovtov elvexey éoerddpioto (roiTo), 
for this reason he had recourse to 
this stratagem, i. 80. 

Yodin, ns» fy 1) wisdom, prudence, 
kuowledge. "AGnvaior of mparor 
Acydpevor elvat “EMivov copiny, i. 
60. ap’ Tpéas rept oéo Adyos 7 aos 
Nos drrixro codins eivexey THs O75, i. 
30. 2) Skill, ingenuity, artifice, 
craft, cunning. Kal owrxty xen 
odpevos Kal codin, i. 68. oogin 
avrovs, ovK dyvopooivn, mpooryd- 
yero, ii. 172. coin piv repuprOe 6 
Pavys, iii. 4. see Tlepeépxer Bax, 
num. 3. el twa exes oopiny, bn 
xave os &e. iii. 85. codin, cal py 
Bim, by artifice and not by force, 
iii. 127. odéas xaré\aBe gopin, v. 
21. dvemiorjpoves Kal dK dSpotor 
roict évavtioust codiny, ix. 62. 

Yodiopa, 7o, an ingenious con- 


. Sardvws, rare, scarce. 


SITE 


trivance, a stratagem. €f rt Towd- 
‘tov gyas cdducpa, iii. 85. mavra 
copiopara kat mdagas pynxavas érre- 
TrounKee €s adrovs, iii, 152. 
Xogpurrys, 6, a sage, one who pro- 
fesses wisdom or great learning. 
mdvres é& THs “EAAddos copurral,— 
cat 81 kal drwy, i. 29. ot ervyevd- 
pevor ToUTy (76 MeAdprodi) codt- 
oral, ii. 49. “EdAjvwv od 10 dobeve- 
oTaTw gopuory Tlv6ayopy, iv. 95. 
Sodss, 3, dv, 1) wise, learned. ¢ypt 
MeAdproda yevopevoy avdpa coddv, 
ii. 49. 2) Skilful, clever. tazoxo- 
pos, avnp codds, iii. 85. codot ay- 
Spes ciot @eacadol, vii. 180. 
Sradilew, to tear off. oradiéas airod 
70 déppa, twdvras é€ avtov erape, v. 
25 


X1dGy poivixos, a branch of 8 palm- ‘ 
tree, rdéa elyov éx poivixos omdOys 
merompeva, Vil. 69, 

Sraipev, see Aoraipey. 

rdxa thy Kiva Kadeovor Mydou, the 
Medes call a bitch, Spaca, i. 110. 

ray, to drag, to wrench, to dislo- 
cate. Tov pypov Cranes (atrov), 
that his thigh was dislocated, vi. 
134. 

rap hiv 
Toure €or éote pévToe ov moAdboy, 
GAAG ordanoyv, vii. 103. Compar. 
obdty eyivero tholwy cravubrepov, 
viii. 25. 

2adprov, 7d, @ rope made of broom. 
Ta vijrrea. mavdia Sova. Tod odds 
omdpty, v. 16. 

Sracpds, 6, convulsion, spasm, iv. 
187. 

Xreipew, 1) to sow. obre 7 omel- 
povor, iii. 100. girov oreipovdr, iv. 
17. wedudda omeipew, ix. 122. 2) 
To scatter. ov xpuodv Kai Tov gp- 
yupov eoreipe amd Tov Teixeos és Tov 
Irpvpova, Vii. 107. 

Srevdev, fut. oreice, to pour or 
sprinkle on, to pour out a libation. 
tpd-yov obpov oretoayres pvovraé (open, 
iv. 187. orevduv éx Xpucéns puidns 
és tiv Oédaccav, edxero mpods tov 
joy, pouring a libation into the 
sea from a golden vase &c. vii. 54. 


00 
IrivderGa, to make a libation 


with any one, to enter into and 
ratify a solemn treaty. «arau- 
gavtos ‘Ordvew kat orewapévor, iii, 
144. rpiyxovra Grea clo oru- 
odpevos AaxeSaipoviowr, vii. 148. 

Lréppa, seed of plants orany hind 
v7) nei oreppant xpiwvras TY aiTY 

. iii. 97. 

wrépyeoGar, 1) to hasten. éredy 
dpa omepxopevov, when he saw (Da- 
rigs) in Brest haste, iii. 72. where 
shortly there follows, éwei re jpéas 
ovvrayivew xedevess. 2) Used ina 
sense peculiar to the Ionians, to 
be angry, to be enraged. éowép- 
xeto TH 'Apurrayopy, V. 33. where 
ve find Owes, employed in the 
same sense. omepxleis, 1. 32. 

Yredsey, to press forward, to hasten, 
to seek or desire earnestly: mith 
an accus. and infin. paddAdo6v 7 


lomevoav cipyvyv éwvroior yee 


they were exceedingly anxious that. . 


peace should be made between 
them, i. 74. otro ogi Kal 7d dp- 
Kuov of omrevcavtes yortoba hoav, 
these were they who hastened the 
treaty between them, ibid. éorev- 
gav 7a radia trexbecOa, viii. 41. 
With a mere accus. rv ydpov rot 
Tovrov tomevoa, i. 38. madtoat ored- 
dwy 7a oreddas, i. 206. Used ab- 
solutely: Anpoxpirov oxeicartos, 
at the instigation of Democritus, 


that is, Democritus urging them; 


viii. 46. 

Pass. tvvov yap totro rao dyabov 
omevderat, for this which is a com- 
mon good to all is to be earnestly 
sought, or for this which we are 
endeavouring to accomplish is a 
common good to all, vii. 53. 

2rBapy, }, a half cubit. dijp éy- 
yeyrvrrat, péyabos rérrns omba- 


ps, @ man is carved four cubits * 


and a half in height, ii. 106. 
rAjv, yvos, 6, the spleen. ry odpyy 
dxpnv xat rov orAjva Kai rov émi- 
toov owleis, ii. 47, 
2arodds, od, 6, 1) ashes. vicov yw- 
cas ode re kal yj, ii. 140. olknpa 


Xsro F iB, 1» 


Xrovdn, 7), 


pixel 
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orodod mdéov, ii. 100. 2) Dust. 
77s xapdbey orodov Aafsovres, iv. 
172. 


Srovdapyin,' 7s, 7, the privilege of 


beginning libations, vi. 57. 

1) a libation in sa- 
cred rites. od omovdg xpéwvras ot 
Tlépoas, i. 132, 2) A solemn treaty, 
peace; so called because treaties 
were used to be ratified by liba- 
tions. omovdas yeverba, vii. 149. 
oroviewy tovctuv, ibid. and fre- 
quently elsewhere. 


Xmépos, ov, 4, sowing, the act of 


sowing. xai ris ordpou dvaxis éxéTw, 
viii. 109. see Avaxas. 


Soi, tn the Scythian language, an 


eye, iv. 27. 


\ Swovsaios, ain, aiov, of a thing, good, 


excellent, desirable. aL vo- 
pal giro cisi, iv.23. Of a person, 
distinguished, admirable. orovdain 
(yor an admirable woman, viii. 


Compar. 14 orovdaéorepa Tav 
apyyparuv, the more weighty af- 
fairs, i. 8. Superl. ra omovda- 
éorata (others orovdasrara) tev 
mpryparov, i. 133. mv orovdaw- 
rath tiv Tapixeiccov, the most ex- 
cellent manner of embalming, ii. 
86. Thence adverbially; Se ra 
omovdasrara taptyevovot (Tovs vE- 
xpous), ibid. 
1) speed, haste: hence 
orovdj, speedily, in haste. ye 
TV tee orovdy émi Tas Fuel 
orovony exw, absolutely, I 
am hastening, ix. 89. and teva 
mdvras Sxws airov dpéwot orovdas 
dxovra, ix. 66. With an infin. 
dxovres orrovoqy rodAnv xaradra Bey 
avrovs, vi. 120. rovrous crrovd7 
érowjoaro mapadaBelv, vii. 205. 2) 
Zeal, endeavour, pains. 7d 8 dp- 


‘wacbactw orovdyy toncacbar rt- 


pwpeew, to take pains to avenge 
those that have been carried off, 
i.4. ti tatra orovdp woAAH epyd- 
ferat, i. 88. omrovdnv éxew orovdas 
yevérOar, vii. 149. ioBusv éretye- 
ov, Grovdny dxovres TOAAHY, ix. B. 


xTA 
orovony peydAny eromoavto p71) BN 
dioat tAdeiuloie ibid. 

Srddvoy, 76, a stadium, a measure of 
ground, consisting of six hundred 
and twenty-five feet. ai éxardv 
Spyuut Sixasai elow arddiov éfdmhe- 
Gpov, ii. 149. oradiows peperprixace 
TV xapny, ii. 6. Hence the race 
ground at Olympia. dywrLdopevos 
arddvov, V. 22. see 'Aywvrilerbar. 

The nom. and accus. plur. Sra- 
dia and Xradio, are used promiscu- 
ously by Herodotus, but the masc. 
most frequently. 7 86s 7) Hpepn- 
oin ava. Sinxdova orddva. ovpBEBAnral 
po, iv. 101. 6 rapacdyyns divarat 
tpujxovta, orddva, v. 53. gore 7d 
peragy éxra oradut, i. 26. ord- 
Sor Efaxdaror, ii, 149. orddior xi- 
uot, ii. 158. réooepes arab, iv. 
85. A€yovor cradious elvat rovs mav- 
ras &e. v. 54. orgadwe ox édac- 
coves } Oxtw, Vi. 112. 

- Srabpacbar, Yrabpdecobar, and Srab- 
povota, to weigh, to measure: 
and metaph. to estimate, to con- 
sider, to conjecture, to infer from 
probable arguments. crabunodpe- 
vos Oxws éeActceral of 7 Aourdy Tod 
modds, having considered (as it were 
by measurement) in what way the 
rest of his foot would get out, ix. 
37. ind yqv, craucdpevor és7a. Ba- 
onia oixia spvocov, they dug under 
ground towards the royal palace 
measuring by conjecture, il. 150. 
roovTw oTabunodmevoe mprrypari, 
conjecturing from such circum- 
stance, or convinced by such event, 
ii, 2. rotor Aeyopévoure orabpus- 
pevos, Vii. 237. crafpevpevor, Ste 
odéas ovx érediwéav, inferring this 
because they had not pursued them, 
viii. 130. odAotar al ddAAowws éote 
orabpwoacrba, or. &e. that such is 
their practice, may be inferred 
from many other proofs, iii. 15. 
mapeote S& at crabpadcacba, «i ye 
&e. and this may be inferred, 
since &c. vii. 10,2. dvoryopévowe 
root KTyveot éote oTaOpcacbat Gre 
Tovro ovrw éxe, iv. 58. «i xp7 


STA 
oroOpucarbar Toit trapypevo éf 
éxetvwv, Vil. 11. rodro pev yap rode 
xpy oraOpuroac Gar, Sr &e. vii. 214. 

Srabpss, od, 6, 1) a scale. ioraor 
otabpua pos dpyipwv ras tpixas, ii, 
65. 2) Weig t. dvaOjpata ica 
orabpov rots. év Aaddoini, i. 92. 
qpemdivOra orabpov SirddAavra, i. 50. 
éxrod cirov orabuos, wévre pvéas 
éxdotw, ii. 168. See “Edxew. 3) 
orafpoi, door-posts. miAat ydAxear 
mara, kal oraQpoi re Kal trépbvpa, 
1.179, 4) A station or resting- 
pluce, at which travellers in Per- 
sia lodged on a journey: hence the 
country is measured by stathmi, 
being the regular distance between 
the several stations. orabpoi Bacr- 
Anion, royal stations, ii. 152. v. 52. 
vi. 119. 

Srairwos, y, ov, made of wheaten 
dough or paste. orarivas mido- 
covor ts, ii, 47. 

Sracuilev, to be in a state of dis- 
sension or sedition, to be at vari- 
ance with. oraculovrwy tav ta- 
pddwy wat tov &e.i.59. craculwv 
écowbn, iv. 162. aitris én’ dAAq- 
dow érraciacay, i. 60. rotor éwr- 
Tov adeaAdeoior éoraciace, iv. 160. 
el cracidcove. wept THs iryepovins, 
Vili. 3. Hypeas oracle xpy mepi 
TOU OKdrepos AW ayaha épydoerat, 
viii. 79. ov ragws evexa oracidlew 
ampere, ix 27, 

Zrdows, 10s, 7, 1) a station ap- 
pointed for a body of soldiers to 
occupy, a place where any one 
stands. €éxovres oraow tavryv és 
Thy corner, ix. 21. where shortly 
afterwards we meet with rh rakw, 
and then tov x&pov tovrov, both de- 
scribing the same spot. In like 
manner, oragw éxXelrovras, aban- 
doning your post, ix. 48, 

2) 7 oracrs Tév dpéwv, the order 
or position of the seasons. « 7 
oracis nAAaKTO TaV wpéwy, ii. 26, 
and again, oTdois Tod vorov Kai 
THs pecapBpins, ibid. 

3) Dissension, division, disagree- 


ment, contention, a faction. iva 


3TE 
oraow peyddyvy éumecorcay, vi. 109. 
SeeveacyGevteW rrepi ris Baowdnins Tov 
matdwy, érexparnoe TH oTaca Mirus, 
Minos got the upper hand in the 
struggle, i. 173. epreAavvopevos 
tH orace, i. 60. see Tepedavvery. 
wyepe tpirmvy oracw, he raised a 
third faction, i. 59. 
Lracwrys, same as cvoracurrys, (in 
the same ray as rodirys pov %8 
used for ovproXirys,) one of the 
same faction, a partisan. of re rod 
MeyaxXéovs cracusrat Kai of rod 
Avxovpyov, i. 60. énrace tovs ora- 
ousras avrov, i, 173. iii. 144. v. 
36. 72. ix. 2. dvdpes oracuiiras, 
associates, iii. 83. of cracuprai 
opt yevopevor, these having con- 


spired together, vill. 132. xaradA- 


Adooero tHy ExOpny row oTaguiT7Ct, 
he reconciled himself with those 
of the opposite faction, i. 61. dut 
Schweigheuser translates tt, he 
reconciled himself with his former 

artisans, that is, with those who 

ad formerly been of his faction, 
but had abandoned him in con- 
sequence of his alliance with Pi- 
sistratus. 

Xrarijp, jpos, 6, a stater, a golden 
coin, iii. 180. orarnpes Aapecxoi, 
vii. 28. , 

Xravpos, ot, 6, a stake fixed in the 
ground. ixpia éxt cravpav improv 
elevypéva, v. 16. xara yuvaixa éxd- 
ony & yapéwv tpels cravpovs ini- 
ome, ibid. 

Xréyapxos, ov, 6, the master of a 
house, i. 183. 

Zreyaorpises dupGepat, skins serving 
as a covering, i. 194. 

2réyn, 4, 8 chamber roofed in, ai 
Loder ba tev oreyéwy, ii. 148. 
oreyn 7) povvodsBos, ii. 175. 

Xreyvos, H, Ov, firm, thick, solid. 
mepxadtyy tiky oreyvG, iv. 23, 

Srewvéropos, 7, ov, where there is a 
narrow pass; also same as orewvos, 
narrow. éy orewomdpw ywpy paxd- 
pevor, having to fight in a narrow 
space, vii. 21]. dtrefwrres és ra 
orewdropa, Vii. 223, see “Yretievar. 
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raves, , dv, comm. orevos, narrow. 
xuipys modeay orewds, vill. 3]. 
Hence, ra crewa, the straits. €&w 
Trav orewov, vii. 223. Compar. 
éxBod} orewvorépn, vii. 175. 

Xreixew, to go, to advance, to march. 
&v 1H 683 ploy oreixovtes eyivovto, 
they had reached half way, iii. 76. 
see Méaos. clvar ev Opeotetip, orei- 
xovtas émt rovs civous, ix. 11. éxeay 
dm tov Opdvov oreixy emi Thy etvyy, 
when she advances from the seat 
to the bed, i. 9. 

SréArqxos, os, 70, the trunk or stump 
of a tree. édpwv Bracrov éx Tov 
oredéxeos dvadedpaundra, Vill. Sd. 

Sra, 1) to equip, to fit out, to 
furnish, to attire. ovreiAas avrov 
- Bacrréos) tiv Ovyarépa. éoPipre 

vAniy eémeppe ex’ owp, Tvverrestre 
82 xai dAAas—dpoiws éoradpeévas, iii. 
14. ri atria (oxerny) éoradpévor 
éorpatrevovro, Vii. 62. 7a adAa xa- 
tamep “EdAnves éoradpévot, vii. 93. 
ovro. piv ovrw écradddaro, (same as 
éoradApévor hoav,) vil. 89. but see 
Baehr. Again we meet with the 
act. in the same sense: é dd0ar- 
pay piv aroméurerat oreiAas tAovov, 
having fitted out a ship he sent 
him out of his sight, iii. 52. oréA- 
dew orddoy, to fit out an armament, 
to prepare an expedition. pélw 
oToAov oteiAavres dmréreupav,—ov- 
kéte kata GaXaccay oreiAavres, GANG 
Kat wrewpov, v. 64. 

2) oré\Aew otparov, means not 
only to equip an army, but also to 
set an army on its march, to em- 
bark an army on board ship; thus 
foredre TH otpariyv, he embarked 
his army, iii. 141. 

3) Also to set out, to set sail to- 
gether with one’s companions. @7- 
pas éoredre és drrouxinv éx Aaxedai- 
-povos, Theras set out on a colonis- 
ing expedition from Lacedemon, 
iv. 147. and emi rovrovs 6 Onpas, 
Aadv exw azd tov pudéwv, EoredAc, 
having a number of people from 
the different tribes, he set sail, iv. 
148. or we may understand airiv, 


xTE ; 
namely dasv, after ioredXe, he em- 
barked them. So in the preceding 
cap. (iv. 147.) we may understand 
éotedrc adv Or dmoixous éx Aaxe- 
Saipovos. In vy. 125. oré\dNew is 
obviously used in the same sense 
as adyew és arouxiny, cap. 124. - 

4) XrddrAcoba does not signify 
merely to set out, but rather to 
prepare or purpose to set out on 
an expedition: thus éorédXero és 
tiv Képxvpay, he prepared to set 
out for Corcyra, iii. 53. and éoréd- 
Aero airés dmévar, he prepared to 
set out on his departure, or he 
prepared to depart, iii. 124. So, 
Xenospevos 7H xpyornpiy, <i aipée 
éx’ jv oré\Acrat xwpny, v. 43. In 
like manner, oredXopévov Aapeiov 
én’ Alyvrtov, vii. 2. and émibovro 
mpara, or. Bacire’s oréddorto ext 
_Thv ‘Edda, they first learnt that 
the king was preparing an expe- 
dition against Greece, vii. 239. 
But the aor. 2. éoradnoav, is cor- 
rectly rendered, they set out, iv. 
159. So, éoxe rv xwpyv én’ HW 
éorady, he took possession of the 
country for which he had set out,, 
v. 126. 

Sréupa, rd, achaplet, a fillet. oréu- 
pact ov xpéwvrar Iépoa, i. 132. 
oréupact muxacbels, vii. 197. 
Srépyey, to love tenderly, to be fond 
of, to delight in, to cherish, to be 
content with. tiv pdduota orépéas 
tov yuvaixwy Aapeios, vii. 69. De- 
maratus says ironically, as eyo 
dvw érropyws éxeivous, avros e&e- 
ont thon thyself well knowest 
how tenderly I must love them, 
vii. 104. ovKxwv oixds éote dvdpa 
Tov awdpova edvoinv atvopévnv 
SwOéerOat, GAAA orépyev podwra, 
it is not probable that a prudent 
man should reject benevolence that 
has plainly manifested itself, but 
should by all means cherish it, 
ibid. otépyew ra mapedvea, they 
were content with (they acquiesced 
in) the present state of things, ix. 
A172: 
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Xrepée, to deprive, to bereave: 
thence pass. rév dupatwv and rijs 
dys orepyFjvatr, vi. 117. ix. 93. 
and tod datos orepynbeions THs oTpa- 
mujs, ix. 50. But we meet with 
XrépecOa, for oreptecbar. as oré- 
peobat THs xwpys, viii. 140, 1. 
Xrepioxe, same as orepée. THs Xu~ 
pns orepirxdpevot, iv. 159. orepi- 
oxoperny tv “EdAada tis éwvrod 
ouppaxins, vii. 162. 

Sreparyn, 7, same as 5 Srépavos, a 
crown. dwpncacba xpuvoén orepa- 
vn tov xuBepvyrea, vill. 118. of 82 
etrov (10 debdov) ris €Xains tov 8:56- 
pevov arépavoy, viii, 26. 

Xrepavnpdpos ayov, @ contest in 
which the victor is presented with 
a crown. ocrefavnddpovs ayavas 
dvapaipyxws, who had gained the 
prize in the contest for the crown, 
v. 102. 

Srepavody, to crown. éorepavwpévor 
and éorepavwvro, they marched 
wearing crowns, Vii. 55. of éyxa- 
taXeropevot ov otepavetvTat, Viil. 
59. 

Sr7An, 7, @ column, a pillar. tov- 
Tow. ornAas éviorn és ras xwpas, ii. 
102. orjdas tora cata tas xwpas, 
ii. 106. orjdas. Eornoe, evtapiy 
yedupara, iv. 87. 

Xr.Bas, ados, 7, a bed strewn on the. 
ground, formed of leaves or grass. 
éreav Oéwor tov véxvy ev THOL OnKyor 
émt ortBados, iv. 71. . 

SriBos, ov, 6, a beaten path, a foot- 
way, in which the tracks of foot- 
steps are visible. tov mpdrepov éwv- 
Tav yevopevoy oriBov puddccortes, 
iv. 140. émpicay (atrois) xara oi- 
Bov, they advanced against them 
by their track, that is, tracing 
them by their foot-marks, iv. 122. 
éxopevor kata oriBov, following in 
their steps, v. 102. ix. 59. 

Xreyets, dos, 6, an instrument used 
for branding. otvyéas dméreupe 
oritovtas tov “EXAjorovtov, he sent 
branding instruments to brand the 
Hellespont, vii. 35. Schweig- 
heuser understands ottyéas in this 
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place to mean persons to brand : 
but see Baehr. 

Srtypa, a mark made with a brand. 
oriypara Bacrxia, vii. 233. see in 
Srifay. 

Srifecv, to mark with a brand, to 
brand, to puncture; either as a 
punishment or mark of disgrace ; 
as onyéas dméxeue origovtas Tov 
‘EXjorovrov, vii. 35. see Ireye's. 
or as a mark of servitude, as rovs 
8 dorlov oriypara BaoAnia, they 
branded them with the royal mark, 
vii. 233. or as a sign of nobility ; 
thus among the Thracians, ro piv 
éorixOar, cvyevis xéxprras’ 70 88 dor- 
xtov, &yevvis, V.6. Again it means 
simply to puncture for any pur- 
pose whatever; thus Histieus é&- 
aé« punctured or marked with 
punctures the shorn head of a 
slave as a means of conveying in- 
telligence to saben Yen v. 36. 
the same slave is shortly before 
nee to be éoreypévos riv Kepodrgry, 
ibid. 

Xripos, 73, @ band of soldiers in 
close order. ot BapBapor ovdey én 
otipos éroincayro, the barbarians 
2 longer kept in close order, ix. 

Zrotxos, ov, 6, same as atixos, a 
range, & series. 6 mparos, 6 dei- 
TEpos oTotxos tov avaBabpay, the 
first and second range of steps, ii. 
125. dco. yap orotxo. Foray Trav 
évaBabpov, tbid. 

Xrddos, ov, 6, equipment for a jour- 
ney, or for a military or naval ex- 
pedition; also a journey or expe- 
dition itself; and forces equipped 
for an expedition. 

1) A journey, or expedition. 
Sxws DAPorev (és AeAdors) Yraprey- 
réwy Grdpes, ef te Bip orddAw,. eire™ 
Snpooty, when any persons from 
Sparta should come to Delphi, 
whether on a private or a public 
journey, v.63. Kxow@ orddwp daixd- 
Hevot, going on a public expedi- 
oe or in public procession, vi. 


TO ’ 
2) But orddos more frequently 
means a military expedition or 
equipment. 6 pty én’ AlGioras or0- 
dos otrw expyge, iii. 25.  eyivero 
éri AiBiqv orpariijs wéyas oTddos, 
iv. 145. dmuvas, periévar, xarodvew 
Tov oToAor, iii. 25. and vii. 16, 2. 
5 pay patos orodos éx Aaxedaipovos 
otre dmpddafe, v. 63. pera d 
Aaxedaspoven pelo orddov oreiAavres 
dwéreppay éxi ras "APjvas,—ovxér 
xara OdXaovay ore Aavres, GANG Kar 
wrepov, v. 64. éortparnAdree xeupi 
peyady’ ordduv yap, tiv ryets Oper, 
woANG 59 péywrros ovTos eyévero, Vil. 
20 


3) Lastly, orddos means equip- 
ment for a naval expedition, and 
naval forces, a fleet: thus, after 
having said, die és ri AtBuny ra 
mAota, v. 42. our author varies the 
expression and says, wapadaBiyy dé 


Tov orddov, taking with him the 


fleet, v. 43. orodoy peéyay ovva- 
ipa, collected a vast armament, 
naval and military,) i. 4. 

Zropa, ro, 1) the mouth. dyes 
Zamvpov elyov év ordpace alvéovres, 
all had Zopyrus in their mouths 
praising him, that is, the mouths 
of all were filled with the praises 
of Zopyrus, iii. 157. Used also 
in a bad sense; Murruidea. éoxov ev 
oropact, they had Miltiades in 
their mouths, that is, they were 
loud in their complaints Sat 


. Miltiades, vi. 136. Sevrepa 38 on- 
pyvavros, épyou etxovro, év dAinp wep 


drrodap S) kal Kara oTopa, When 
the second signal was given, they 
set to work, though inclosed in a 
narrow space, and that prow to 
prow, vill. 11. where xai xara 
ordpa. is to be taken with épyov <i- 


\xovro. - see Baehr. 


2) ordpua rorapov means not only 
the mouth of a river; as ordpara, 
the mouths of the Nile, ii. 17. and 
70 ordpa, the mouth of the Euxine 
sea, iv. 85. but also the orifice by 
which a river discharges itself 
Srom the ground: thus (6 "Apd&ns 
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morapos) ordpacr éfepevyerat rec- 
oepdxovra, i. 202. 

3) 70 dvw ordpa tod dpdyparos 
means the upper orifice or opening 
of a trench, but 75 xdrw ordpa, the 
width at the bottom, vii. 23. 

Sropuov, ov, 76, a bridle. yaArvods 
on oropia éuBodévres (avrots), iv. 


2ropody, to stop. the mouth, to gag. 
éumedycarvres abrots, kal cropocay- 
tes, iv. 69. 

Xropview and Xropvivar, same as 
otpwrvevey, to strew.  prpoivgor 
oropvirtes THY ddr, Vii. 54. 

2rpardpyys, ew, 6, 8 general in chief. 
obros otparapyys ot darededexto, iii. 
157. “Iwvos otpardpyew yevopevov 
"AOnvaioun, viii. 45. 

Xrparevew and Xrpareverba, 1) éxi 
twa, to make or levy war on any 
one. . ovAXdfas orpatinv, évérwro 
otparevew ért tovs Iépoas, i. 77. of 
pev 89 (ot orparyyot trav Tepoéwv) 
éxt MiArrov éorparevor, vi. 7. 

Bato. éorparevovto (others éorpa- 
tevov) éxt rovs IAarasgas, vi. 108. 
otpareieobat emi Iépoas, i. 71. and 
éri Avodots, ibid. KapBicew otpe- 
Tevopévor éx Atyurror, iii. 189, ogi 
eddxee orpareierbar- ext tds @nBas, 
ix. 86. dxy ice orpatederba 
(others otparedeyv) 6 Kipos, i. 204. 
2) XrpareverGar, used absolutely, 
signifies to carry on war, to en- 
gage or serve in war. émt rod xpu- 
otdA\ov otparevovrat, (the Scy- 
thians) carry on wear upon the ice, 
iv. 28. of wey Kar’ éurropiny, of Sé 
otpatevopevot, some for the pur- 
ses of trade, and others to serve 
in the war, iii. 189. This word 
frequently occurs in the enume- 
ration of the forces of Xerxes: 
ol piv orparevdpevor olde Roary, Vil. 
61. See also cap. 64. 66. 67. 72. 
81.-&c. So, etrovro ds ov otparryol, 
GAN Gomep of GrAot otpatevopevor 
SodAo1, vii. 96. éerrparevovro 82 ode 
& pav Hedorovvjoou Aaxedatpovioe 
&c. viii. 43. rpinpeas mapeyopevor 
totpatevovto, Vili. 48. 
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Zrpdrevpa, 75, means not only the 
same as 4 otpariy and 6 otparos, 
an army, as viii. 106. but also the 
same as otpatyin, a military expe- 
dition, a hostile invasion. yevej 
mMpoTepov TOU oTpaTevpaTos TovTOU, 

- lil, 48. ovveaBovro rod otpare’- 
paros Tov éxi Xdapov, ili. 49. Oeu- 
oroxX€a. xpnyact tAacdpevor Suépuyov 
TO orpdrevpa, Vili. 112. Seiuaros 
peydAov émixpepapevov tod THepauxot 
TOvTOV OTparevparos, ix. 33. 

Xrparryéey, same as otparyyov éivat, 
to be a general or leader of an 
army. otparyynoes tis “EAAdSos, 
vii. 161. eotparyyeov Tod avprav- 
Tos oTparod, Vii. 82. 

Srparnyin, wh, the office of a general. 
Mapdonov rapadrve THs oTpaTryins, 
vi. 94. 

Zrparyis vyvs, the admiral’s ship, 
viii. 92. 

Xpamryos, the leader of an army, a 
general. otpa TOU ovpmavTos 
orpatod mefod, vii. 83. and else- 
where. 

Srparnin, 7, comm. orpareia, @ mili- 
tary expedition. érovero orparniny 
és Kammadoxiqv, i. 71. In like 
manner, i. 171. v. 77. arodéta- 
cba ovdepinv orparyiny, ii. 111. 

Stparyndacin, 7, much the same as 
otparnin, & leading out of forces to 
war, & military expedition, an in- 
vasion. émi Alyurrov érovéero otpa- 
TAracinv, ii. 1. mpdorepov tHs Aa- 
pelov otparyAacins, iv. 105. vii. 
106. viii. 27. daewrapevos tiv oTpa- 
maAaginy, vii. 14. 15. 16, 2. 22. 
138. Used also for an army it- 
self. «idere ris Bépfew otparnda- 
ains 76 wARGos, viii. 140, 1. 

Xrparydaréev, to lead an army, to 
undertake a military expedition. 
éxt Mrdous, i. 122. See also i. 154. 
iv. 118. éxt ravrqy tiv xdpm, V.- 
31. ézi ras ’AOjvas, vii. 5. Also 
used absolutely ; otparnddree ards 
ov, do thou lead the expedition, 
vii. 10, 8. 

Stpariy, , comm. orparid, an army. 

Xrparios Zeds, Jupiter Stratius, or 

3a 
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Jupiter who presides over armies. 
Aus Stpariov ipoy peya, v. 119. 

Xrpardmedov, ro, 1) properly, a 
camp; as ovppitaytes ta oTpard- 
meda, having united their camps, 
iv. 114. and frequently elsewhere. 
Also the proper name of a place 
in Egypt, Stparércda, the Camps, 
ii. 154. and Tuptuw otparéredoy, ii. 
112. 2) Anarmy. 1a orparéreda 
éudorepa ovtws iywricaro, i. 76. 
reTpappevov Tov orparorddov, v. 113. 
Tous npiocas amoaté\Xew TOU oTpa- 
torddov, ix. 51. 53. 

Xrpards, 6, an army. Ilepoudy 6 
otparos Sdpov, ix. 109. The subst. 
otparos is commonly understood 
roith 6 melos and 6 vavtixds. 


SrpeBdrorv, to twist. orpeBdrovvres 


cal Buspevor tov wéda, xaxdy pélw 
epycfovto, iii. 129. Karérewov ra 
Orda éx ys otpeBdodvres (adra) 6- 
vot ~vAivown, vii. 36. 

Srperrs, od, 6, a necklace. xpie 
orpertos meptavyévios, iii, 20. ix. 

Srperropdpos, wearing a necklace. 
Gvopas otperroddpous re Kal Wedso- 
dpous, viii. 113. 

Xrpepev, to twist, to wrench. ovrj- 
vexe Aapetov, drofpicxovra dro Tod 
immov, otpagivas Tov 30da, Kai Kws 
toxuporépws éotpddy. 6 ydp ol dotpd- 
oan eLexwpnoe ex Tav apOpwy, iii. 


Srpovbds, od, 6, & Sparrow. rods 
sree. Kai ddXa opvibuw yévea, i. 
59. 

Xtpovids xardyaws, an ostrich, 
iv. 192. orpovdv xatayatwy Sopas 
popdover mpoBAnpara, iv. 175. 

Srpopacba, see IrpwdpacBar. 
rpddos, ov, 6, in Herodotus means 
only a twisted rope, a cord. 16 


ipjiov éumerodwpévov tors eumpoobi~. 


ovs wddas €orpxe’ 6 5¢ Oiwy, ordoas 
Tv apy tod orpdodpov, xataBddrAXea 
pay, iv. 
2rprpovins (Ion. for Srprpovias) a- 
venos, a wind blowing from the 
river Strymon, that is, a northerly 
or north-western wind, viii. 118. 
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Srpwview, Srpwvvivat, to strew. xAi- 
vqv totpwoav as elyov xduoTa, vi. 
139. Used metaphorically, as 76 
Kipa éotpwro, when the waves were 
calmed, vii. 193. 

SrpwdacGa, to wander round about. 
dva rv médkuy orpupapeva, (others 
otpopwpevat,) ii. 85. + 

Xrvycay, to hate, to detest. 70 xpéc- 
gov otvyéovor, they detest that 
which is more powerful, for those 
who are more powerful, vii. 236. 

LropdyrAm pwn, (Ion. for Srvpda- 
As Afuyy,) vi. 76. 

Srvmeiov, tow, viii. 52. 


Srvrrmpin, 7, alum, ii. 180. 


Xv, thou: gen. ofo and ced for aod. 
‘dat. aot and rou. 

SvBarms, 6, a swine-herd. of ovBa- 
rar, Alyiarut éyyevées, li. 47. ov 
ovBuréewy, ii. 48. 

vyynpdcxev, to grow old together 
with or at the same time. yypac- 

“KOVTL T@ Gapat. ovyynpdcKovet Kal 
ai ppéres, iii. 134. 

2vyyiverbar, to meet together. ovy- 
yiverOar és moow, i. 172. Used 
also of sexual intercourse. piv 
ovyyevérGat, ii. 121, 5. : 

Svyywéoxew and Svyywioxer$au, to 
acknowledge, to perceive, to agree, 
to concede, to confess. 1) Act. 

dvres trovéey oe Sixara, per- 
ceiving that thou art doing what 
is just, 1.89. owéyvw éwvtod elvan 
Tyv dGpaprdsa, he acknowledged 
that the fault was his own, i. 91. 

* mpos tatra cuyyovras THv BacAninv 
macay mapadovvat TH vewrary, in 
consequence of these things con- 
ceding (that it belonged to him), 
they gave up the whole empire to 
the youngest, iv. 5. Eéptns od of 
ovyywickav éyew &Anbéa, Xerxes 

convinced that he did not speak 

‘the truth, iv. 48. ovyywooxopey 
avroior Hiv ov troupcact dpbiis, v. 
91. viv pétra ovyyois, namely 

droppivar gue dexéorepa érea &e. 

now however being convinced that 

I threw out unseemly words &c. 

vii, 13. ovyyorres Ilepoat, the 
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Persians perceiving (or being con- 
vinced), namely that the opinion 
of Cyrus was better, ix. 122. 

2) Pass. and mid. ovyywwoxo- 
pevos avOpiruv evar Bapvovpdopa- 
tatos, 1. 40. ovveywwoxero éwuTe 
ovkére elvar Suvards, iii. 53. of 88 
ov ovyywwoxduevot, those who do 
not acknowledge or allow, namely 
py) voréew atvrov, ili. 99. Focoves 

wwokdpevor elvat TH vavpaxin, 
being conscious that they would 
be inferior in a sea fight, v. 86. 
oi pey dracréovres THY xwpyy, “AGy- 
vaior dé ov wwoKdpevot, they 
demanding back the territory, but 
the Athenians not conceding it, v. 
94. od ovveywiexeto aitos TovTwW 
evar olrws, vi. 61. ob ovyywwod- 
pevoe elvar rhv Xepodvygov ‘Arrucjy, 
vi. 140. otre 6 ovyyvwodperds Tor 
adpa, nor is there any one here 
who will agree with you, vii. 12. 
the opinion of Mardonius was ov- 
Sapads ovyywwoxopévn, by no means 
in accordance with the rest, or 
perhaps, by no means in favour of 
yielding, ix. 41. 

Schweigheuser observes that 
this verb is never employed by 
Herodotus in the sense of to par- 
don. 

Lvyyvopn, 4, 1) pardon, forgive- 
ness. xaréBawve és Atras, kal ovy- 
yopny tovtg exew Kedciwv adroy, 
1.116. Avdotor ovyyvopny exor, i. 
155. ovyyvépnv rojoac bau, ii. 110. 
ovyyvepny tov Oedv mapairéero aita 
ioxev tov pybértuy, vi. 86, 3. - 
yropnv por exere Gre &c. vii. 18. 
tpiv worry e ye eed eyivero avy- 

wpy, ix. 58. ; 
™9) When the son of Croesus 
says Lvyyvopy piv, & wdrep, tot 
(scil. é& éued eori) rept ene prraxiy 
exe, we should not render ovy- 
yvopn to, I pardon thee, but ra- 
ther in accordance with the verh 
ovyywooxew, I agree with you, I 
admit you are right in being watch- 
ful in my behalf, i. 39. 

BWyypappa, 7d, a writing. fara 


avr | 
dvarricowy éripa tov ovyypappd- 
twv, i. 48. see Emopar. 

Suyyedgew, and Ywyypdyacba, to 
write down, to commit to writing. 
tavra of Avdol ovyypaydpervot, i. 48, 
Croesus ordered them, ovyypaya- 
pévous avadépew map éwurdv, having 
committed to writing (whatever 
the oracles pronounced) to bring 
it back to hin, i. 47. 

Xvyypedy, 7, a written work, histo- 
rical composition. Owvpara yh Av- 
8im és ovyypadiy ob pada exe, the 
territory of Lydia has not many 
wonders for (that is, worthy of 
mention in) an historical work, i. 

Zvyxaraipéey, to assist in accom- 
plishing or gaining a victory. 
névre oGt pavtervspevos dyavas Tos 
peylotovs ovyxaratpéan, he assisted 
them by his art of divination in 
gaining five most important victo- 
ries, ix. do. 

Svyxaraxdytew, to shut up together 
with. ovyxaraxAnierac (understand 
aviv TG Oe) év TH vd, i. 182. 

Zvyxatepyalec Oar, to assist in a- 
chieving or obtaining any thing. 
5 rd Kipw tiv Bacdytqy ovyxatep- 
yacdpevos, who assisted Cyrus in: 
obtaining the monarchy, i. 162. 
ripavvos éav tupdvvw ovyxarepydle- 
tat, being a tyrant he aids a ty- 
rant’s cause, viii. 142. 

Lvyxarjofat, to sit together, to live 
together with. ov dvvapa: ovdepiar 
Becbar trav ovyxarnpévwy yuvatkov, 
I am not able to see any of the 
women who used to live with me, 
iii. 68. the expression appears to 
have reference to the customs of 
the Persian women, mho used to 
sit. together in the same room. 

Svyxcicbar or LvyxéerGu, to be a- 
greed upon, to be fixed or ap- 
pointed by agreement. ai ovyxei- 
pevat Hpépar, the appointed number 
of days, iii. 157.. xara ra ovyxet- 
peva, according to agreement, iii. 
158. éovoys ris dpys és THY ovve- 
keto ot dma\AdcocrOa, ix. 52. 
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ré dort cupBadéay ddAdov rorapor, 
iv. 53. 


Thence pass. 882 dls dfiés tort 


TloAuxparet peyadompercinv ovpBrAn- 
Oyvat, iii. 125. 7d BaBvAdnov mpos 
7d EiBoexdy ovpBadrcdpevov Tddar- 
tov, ili. 95. 

2) ocupBdrAay nrva ri, to put 
or match one with another for the 
purpose of fighting. ovpBoréew 
oxipvoy éovtos oxiAaxt KuVOs, iii. 
32. dvdpa avdpi xat trmov irr ovv- 
éBarov, xai xiva xvi, v. 1. 

3) ovpBdAav ri, without an 
accus. to engage in conflict with 
any one. 6 ovpBadav ozpards, i. 
77. doyddes éxatépwy avvéBadrov, 
i. 82. ds cuvpParow evixnoe Tovs 
*"Acovpious, i. 103. in which cases 
the dat. of the person is under- 
stood, but in the following ex- 
pressed, as ovpBaddvres rotor Inv- 
Oncor, i. 104. orp Bard rotor Mép- 
oper, i. 128. and elservhere. 

II. The mid. SvpBarr\.<oba, or 
SvpBarrA€coOa, and in the aor. 
SvpParéobar signifies 

1) To conjecture, to form a con- 
jecture by comparison. ovveBdd- 
Aero tov ‘Optotea todroy <lvar, rHd€ 
ovpBaredpevos, i. 68. arparos trd- 
mrevoe, THOE TvpPadrdACcpevos, iii. 68. 
ovveBadrer0 elvat tov Neidoyv, ii, 33. 
and as eyo ovpBadropat, ibid. ovd 
yw ovpBartcba, éx srev &c. iv. 
45. ovveBadovro 76 xpnotypiov Tov- 
to elvat, V. 1. ex ris dys ovveBa- 
Aero tavra, vi. 107. as éue ovp- 
Badredpevov etpioxev, vii. 24. and 
ds eyo ovpBadrAccuevos etpicka, Vii. 
184. 187. viii. 30. cvpBarrAccpevoi 
as tov Bopyy yauBpov evar, vii. 
189. 
2) To contribute, to bring or 
add together. zo\\év ddAwv srora- 
pov ovpBadropévov 75 odérepor 
Ddwp, yiverar 6 “Iotpos zrorapiv pe- 
yoros, iv. 50. ovre worapyds, ovre 
Kp7nvn ovdeuin éodidotca, és mAROds 
oi (namely 7G Nei) cvpPardAcrat, 
neither any river nor any spring 
discharging itself into it, contri- 


YM 


butes to its fulness, ibid. mpos 82, 
és ra Sapa dAxada of éfy oupPad- 
Aécofar, and besides, for the pur- 
of transporting the presents 
e said he would give (contribute 
to) him a merchant ship, iii. 135. 
Schneigheuser would translate és 
7a Sépa., in addition to the presents, 
but Baehr well observes that in 
that case pos St would be super- 
fiuous. In like manner, yvepas 
ovpBaddcoGar, to give his suffrage, 
to add his suffrage to that of others, 
viii. 61. and v. 91. 
3) cvpBadrAcoPat, to compute, to 
reckon up. émi SaxriAwy ovpBad- 
Aedpevos Tors pijvas, computing the 


, months on his fingers, vi. 63. and 


65... rogotrot yap ovp, preven 
fives eipioxovra, ii. 31. And in 
the pass..4 6d0s % Hepnoin ava Sey- 
Koo orddia ovpPéeBArrat pot, iv. 
101. 

SvpBacrs, ws, 7, & Convention, a 
treaty of peace. dvev dvayxaiys 
loxupis ovpBaores icxupai oix é6€- 
Aovor ovppevev, without urgent ne- 
cessity treaties are not wont to re- 
main firm, i. 74. 4 

Sup BiBafe, to reconcile, to mediate 
@ peace between persons. of cvp- 
BiBdoavres airots, i. 74. 

XupBdrnov, 76, a token. murrév yap 
ot 7 TO ovpBdAarov, Vv. 92, 7. 


. Sup Bor}, 7, 1) in iv. 10. seems to 


mean a clasp used to eee toge- 
ther the ends of a belt: thus, fw- 
oripa, éxovra. én’ dxpys Tis cup Boris 
puirny xpvoéqy, a girdle that had a 
golden cup at the extremity of the 
clasp :' see Baehr. 

2) A conflict, an engagement, a 
battle. écowbérres 7 ovp-Borg, i. 66. 
ovpBorns yevomerns, i. 74, vii. 210. 

Nix, 42. &ixnoray 77 ovpBodg, iv. 
159. cupBodrjv éroréero, vi. 110; 
dorepot drixdpevot THS TvpPBorAs; Vi. 
120.  drooreddew tiv cvpBodrjrp, 
vi. 109. see ’Azrooweddew. 
SvpBovdreey tivi, to counsel, to ad- 
vise, to persuade anyone. ovwe- 
Botdeve ‘Irroxparei, i, 59. cvpBov- 
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Aeiw tor, vii. 51. cvpBovrdcves, 
(scil. npiv,) vii. 185. cvpPBovdrc- 
gee (scil. air) ta dpwora, Vii. 
237. ovveBotrevoy abra pévew, Vii. 
103. 

XvpBovreverGar rwi, to deliberate 
or consult with any one, to ask 
advice. ovpBorreveoOat rH yvvaixl, 
ii. 107. et pev 8) ovpBovdrcieal por, 
vii. 235. and with the dat. of the 
person omitted, ovpBovdcvopévov 

’ rod dorov, namely dvdpt modrry, 
when a citizen consults a citizen, 
vii. 2387. and again, cvpPovdevo- 
peevov te, namely feivov feivw, when 
a friend consults a friend, ibid. 

ZvpPovdy, 7s, 7, consultation, giv- 


ing of counsel. éyvwoav, cvpBovdjs . 


mépt és Ody dvacat, i. 157. see ’Ava- 
pepe, num. 3. 

SvpBovdrin, ys, 7, advice or counsel 
given. tva oe dytt ypnotis ovp- 
Bovdins xpyorotor épyourt dpeiipwpar, 
iv. 97. ob d€ pev cvpBovr(myy Wdefu, 
vii. 51. ovx ef toov yiverat 7 ovp- 
Bovdén, vii. 185. ardons ovpBovdins 
dAoyjoas, iii. 125. evizye (adrov) rH 
ovpBovdiy, iii. 1. «tras és oé param 
erea. xpnorns eivexa ovpBovrdiys, Vii. 
15.  o€€ of cal "Aprepuoiny és oup- 
Bovdinv peraréppacba, he deter- 
mined also to summon Artemisia 
to give her advice, viii. 101. joy 
TH ovpBovrty Zépéys, viii. 103. 

SuppaxerOar, used metaphorically, 
70 oikos wot ovpipdyerat, probability 
fights with me, that is, is on my 
side, vii. 239. . 

Svppaxin, 4, metonym. for ot cip- 
-paxot, allies. é ras aAdAas ovp- 
paxias eure kai és Aaxedaipova, i. 


Suppaxixov, 7d, scil. otparevpa, al- 
lied forces, alliance, confederacy. 
rovs éwvtod mokintas aocyilwv a7 
Tov AovTod ovppaxtkod, Vi. 9. 

Xvppayos, 6, an ally, a confederate 
in war: also fem. % ovdppaxos, as 
owruxin émeyévero, obppaxos (ai- 
ois), an occurrence happened fa- 
vourable to them, v. 65. 

Svppéve, to remain, to continue. 
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oupBaores loryvpal obx éAover cup- 
pévey, i. 74. see Sip Bacrs. 

SvpperpetoGar, to measure together, 
to measure in proportion. cup- 
perpnodpevor tiv Gpyy ris jyépys, 
having proportioned (their march) 
to the length of the day, iv. 158. 

Svppeya, ado. promiscuously. éeay 
ovddexPéwot cipptya Taio yuvati, 
when they are assembled together 
promiscuously with the women, 
vi. 58. 


Xuppioyev, 1) to intermingle, to 
mix together, to join. cvuptgarres 


7a otpatoreda, having joined their 
camps, iv. 114. Thence pass. ob 
ouppioyerbar tots maidas toio.— 
mail, iv. 138. duBpiov datos cup- 
puryopévov rodAov avroict, ii. 25. 
elvar Ovntov ovd€va, TH Ov Kaxdv CvvE- 
ptxOn, (scil. toto. dyaBoior,) there 
was no mortal who had not evil 
mingled with his prosperity, vii. 
203. And act. in a pass. signifi- 
cation ; ov owéepuryov ovror BacXéi, 
these were not mingled with (or 
did not mingle with) the king, vii. 
40 


2) ovppioyev (scil. éwvrov) tii, 
to hold intercourse or commupi- 
cate with any one, to converse. 
ovppioywy evi éxdoty, 1. 123. e6é- 
Xuwr-rq pytpt ovppita, ii. 64. Oa 
ovppioyovor dvips ropdupéi, iv. 151. 
ouppigas rotor Saplow. dveérebe 
Sec vi. 23, adyyAot ouppi- 

aves Tedwn, vii. 153. Oday aired 
ovppigat, viii. 79. dw cuppitar 
odu kat mubécbar tas yvopas, viii. 
67. epy eOeArav of Kowov te mpirypa 
ovppitat, he said that he wished to 
confer with him on public busi- 
ness, viii. 58. 

3) cuppicye, to engage with 
an enemy. ocuppicyope av és 
paxny iptv, iv. 127. cvppurydvtwv 
dt 7H vavpaxin, i. 166. of Mijdor 
otparevodpevot ovvewioryov Tow Tép- 


oot, i. 127. ds 8% dyxot eyivovro 
Kal cuveuioryov adAnAowt, vi. 14. 


4) Once used of the intercourse 
of the sexes; 7] mp@rov ovvepiyOn, 
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the woman with whom he had 
first connected himself, iv. 114. 

Svpras, avros, the whole. rod ovp- 
wavrTos otpatov, vii. 82. Neut. 7d 
88 ovpray (épnoav) elvar, followed 
by an infin. they said that the 
whole came to this, or that the 
only thing to be done was, that &c. 
vii. 143. see Matthie, s. 534. 

Zupreurev, to send together with. 
éxxovpinv tous Alaxidas ovpméurey 
épacav, v. 80. ovvémeumre toicr 
rac pidaxoy, viii. 104. 

Xupwyxtos, ov, joined together, com- 
pacted, iv. 190. 

Xuprimrev, 1) to fall out or hap- 
pen at the same time, to coincide. 
Toit Kat avrov TovTOY TOV yxpdovox 
ovverrenruxee Epis éovoa, i. 82. ov- 
érurte yap Kai Tov éoteypévor dariyGas, 
v. 35. “Apuwrraydpy 8 ovverurte 
TOU avrov xpdvov wdvra TatTa oveA- 
Oovra, v. 36. cuvérurre dote tals 
airais nuépas Tas vavpayias yiverOat 
ravras, Vill. 15. ovvérurre rovodro 
Gore rots pev py ToAyav, rors Se 
&e. viii. 182. ovvérurre doe Sod 
oftwy yiverOat tiv Kardotacw, Viil. 
141. see Kardoracis, num. 3. ris 
Heepns cvpmirrovons, ix. 100. ov 
&) ovprecéew ye dyow ta te & 
Aly’rtw roveipeva, nal 7a ey rotor 
*EXyor, I cannot admit that the 
ceremonies adopted in Egypt and 
those among the Greeks coincide 
by chance, 11.49. Schweigheuser 
would render ouvprecéev in this 
place originated at the same time; 
but see Baehr. 

2) ovprirrey also means to 
agree with, ta correspond to, in 
the result. dore ovprecéew rd 1d- 
Gos (rév MuAgjoiwy) 76 xpnornpiv 70 
és MAnrov yevopeve, vi. 18. cupze- 
oeiv rovrou. Kat Tovde roy 
yovot, vii. 151. Kal r0de érepov 
ouvérece yevopevoy, ix. 101. 

3) It also signifies the same as 
éurimre or tonirre, to light upon, 
to fallinto. av piv ddroveigar re 
cal dowtrino. ouprertwxdra, seein 
him reduced to a state of filth | 


ov Aé€=. 
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starvation, ili. 52. és veixea ovp- 
meodvtes amixéaro, they had fallen 
into squabbles, ix. 55. 

4) ‘bo fall to, to meet together 
in close combat: thus ducravres, 
being separated or at a distance, ts 
opposed to cvprecdvres, i. 214. see 
Luvexer Gar. 

Supréew tui, to sail with any one. 
ob yap ey of cupmdevocoba, iv. 
149. 

Lupmrhéxeobai rut, to be entwined or 
entangled with any one, to grapple 
with any one. ovpmdaxévros 8 
Twpiew 76 Maye, iii. 78.  ovp- 
mAaxeions THs vpos, the ship being 
entangled, viii. 84. 

SupmAndiev, to assist in filling. 
ovrot pay avtryevées rorapot SKvOixoi 
cvprrynPiove. airov, these indi- 
genous Scythian rivers assist in 
filling it, in other words, these 
rivers springing up in Scythia add 


' their streams to the Ister, iv. 48. 


H xuvv, érddoica és tov “Iozpor, 
ovprdnbie. abroy, iv. 50. 

XvprAnpoty, to assist in manning 
ships. Tararées, drretpoe THs vavte- 
Kis éovres, ovverAnpovy Tow “A Oyvai- 
owt tas véas, the Plateans, though 
unskilled in naval affairs, assisted 
‘the Athenians in manning the 
ships, viii. 1. 

XvysrAoos, 6, & fellow sailor, a com- 
panion in a voyage. oé xal rois 
covs cupmdédovs, it. 115. advrev 
bpedvrwy Tov oyptrdwy, iti. 41. 


“Supnpdocerbar, see SupmrpnocerOau, 


Xvumpyxtwp, opos, 6, an assistant, 
a coadjutor. Avdotoe ovpmpyxtup 
éyivero, vi. 125. 

Supmpyocer bar twi, same as Tiyuoper- 
o6a. vwi, to assist any one in ex- 
acting vengeance. dco. “EXAyvww 

ouverpygavto Mevdtew tas “EXens 
éprayas, v. 94. 

Xuprporéprey, to join in escortin 
another. ovurpoéreppe Féptca ev- 
yovra, ix. 1. 

Xupdéperv, 1) to bring in common, 
to contribute together. et wavres 
GvOpwro. 74 olxnia Kaka és pécov 


7 
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ovvevéyxazer, if all men should bring 
forward their own failings in com- 
mon, vii. 152. The Caspians and 
Pausice &e. és ravrd ovpdépovtes 
dinxdova téAavra drayiveov, contri- 
buting together paid two hundred 
talents, iii. 92. 

2) To be conducive or advan- 
tageous to, to benefit. 16 xal cup 
vexe Tommodoy, Vili. 87. od pévtor 
és téAos of ouvwvexe 7d &Oos, how- 
ever his hatred (towards the La- 
cedemonians) did not benefit him 
in the end, ix. 37. 

3) ovpdhéepew and cvpdéperbat, 
(a8 ovpBaivey and ovprimrey,) to 
happen, to come to pass, to befal. 
ro.ovee TL ouvqvee yevér Oar, vi. 23. 
viii. 88. © ovvqvexe 8 atrdht Gdpa 
yevérbas rordvde, vi. 117. ovvjvecxe 
avrov—<arobaveiv, vii. 4.117. ovry- 
vexe écowSnvat, vii. 10, 2. cup 
veixe oTpadynvas rov moda, iii. 129. 
The following are examples of the 
ish ei Oe lobe are 


mpiypa, i. 19. cvveveyPivar Sé of 
tupdov yevéoOa, ii, 111. obdev ode 


xpnororv ovvepépero, iv. 157. ewerre 
rowiTe agi auvoicerGa: oldv zep 
a7réBn, viii. 86. nyiv rodAAa ovpde- 
perar és 70 Guevov, many things 
turn out better for us, or succeed 
better with us, vii. 8, I. ra re 
GAAa ovvyvexe ary és ebruxiny ye- 
vopeva, viii. 88. 

SuppéperOa. is sometimes con- 
structed nith an adverb, as rebo- 
peévowort dpewor owricerOau, if they 
obeyed it would turn out better 
for them, iv. 15. Kai ode t8pvoa- 
pévowst apewov ovvoicerGa, v. 82. 
114. @npatoror owvedpéepero madtyxd- 
tus, iv. 156. see TaAryxorus. 

Elsewhere a different construc- 
tion is met with: ds cvvowdpevos 
peydAw xax@, as having to contend 
with great misfortunes, vi. 50. 

4) cvpdéperbai rin, to agree with 


_any one, to accord with, ‘to re- 


semble. & r0d¢ idiov vevOpixact Kai 
ovSapotct GAXowt oupdépovrar dv- 
Opurowat, i. 173. ebpov od tov- 
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Tous Tout “EAAnor cuppepopevovs, ii. 
44. cupdéperar 8% adutis elvar tov 
ot “EdAnves deiSovcr, it agrees in 
being the same as the Greeks sing, 
or as, others, it is allowed to be 
the same, ii. 79. cvpdépovrar 5é 
cat téde (namely xara td) dAXo 
Alyvrrut powwow Naxedatpovioww, 
in this other custom the Egyptians 
agree with the Lacedemonians 
only, ii. 80. 1dde pévroe drown 
“EXAjvav oidapotc. ovpdépovra, in 
the following however they agree 
with none of the Greeks at all, 
thid. ov8e obros (6 ’Apioréns) ovppé- 
perax mepi rhode THS XWPNS, TKIOyor, 
iv. 13. 7a 8 éritoura tod Adyou 
ovppépovrat Onpator Kupyvaiow, iv. 
154. see also vi. 59. and 60. This 
verb is also used to express an 
agreement in disposition and tem- 
per: thus speaking of persons 
nenly married, our author says, 
ei 5& pi) cvpdepoiaro, but if they 
should not agree together, i. 196. 
otk av dvuvaiuefa airpo. (namely 
Thor SKkvOucjor yovacki) ouppéper Gar, 
we could not agree with them, 
iv. 114. 

Xuudopéey, to collect together. ovp- 
popjcas (scil. rov Kécpov, bv aréducre 
Tas yuvaixas) Katéxae, v. 92, 7. 
ovvedpdpeov ta doréa és eva xwpov, 
ix. 83. 

Xupdopy, Fs, 7, 1) fortune good or 
ill, an accident: thus, wav éott ay- 
Opwros ovppopy, man is altogether 
the sport of fortune, i. 32. But 
Schweigheuser erroneously classes 
the two following passages under 
this head; for the epithet dyapis 
seems to determine the sense of the 
subst. ovpdop}, as expressing ill 
fortune, calamity : cvppopy rerAry- 
pevor axdpr, i. 41. and, hv ts rotrov 
dxapis svpdopy Aveda, vii. 190. 
see “Axapis. But again we have, 
éxt cupdopyy évérece avebeAnrov, he 
met with a sad accident, vii. 88. 

2) But cvpdopy more com- 
monly signifies misfortune, cala- 
mity. ovppopyy tavryv ds Kovdd- 
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vara dipuvy i. 35. tro rps oupdo- 
pis xwexdrzypivos, iii. 64. ovpdopp 
dxoperos, i. 35. ovppopy rorpde 
xexpnptvov, i. 42. and ovpdopp 
éxypyro, iii. 41. ovpdpopp peydry 
Staxpéwwras, iii. 117. ovppopy xp7- 
obas xpos Ta ptywrra, viii. 20. dyvo- 
civres Tas Tvppopas, means the same 
as ras tov ovpdopav alrias, being 
ignorant of the cause of their mis- 
ortunes, iv. 156. We often meet 
in Herodotus with the expression 
ouppopi (and cupspopiy peyddyy) 
wouiobai tt, to deem any thing a 
great misfortune, to mourn over 
as a calamity: thus iv. 79. v. 5. 
35. vii. 117. viii. 10. 69. ix. 77. 
In like manner, (ratra) ovppopny 
érrouetvro SurAjv, v.90. dpéwv Beptea 
ovppopyy peyddyy ix rips vavpaxins 
mouvpevoy, seeing Xerxes much 
afflicted at the result of the naval 
battle, viii. 100. 
Lvudopos, 5, 7, advantageous, ex- 
pedient: jxtora jpiv ovpdopdr éort, 
viii. 60, 1. 
Xupppdocey, to join close together. 
‘ widous eiptvdous mepiteivovet, oupppa- 
sors 8 (atrods) ds pddwra, iv. 


Xupdrrdoo ey, to assist in guarding. 
bet pvAdoceobar ri eaBoryv s— 
qpats pdv vv éroipol cipev cuppvdAdo~ 
ce, vii. 172 

Xvyapay, properly to scrape toge- 
ther, to gather up ina heap, thence 
to overwhelm. 6 8€ uv (namely 
6 rrorapos tov Urrov) ovpyjoas, ir0- 
Bpuxoy olyaxee pépwv, the stream 
overwhelming him carried him 
away and drowned him, i. 189. 

Xiv, prep. governing a dat. with. 


Zuvdyyedos, 5, a fellow-messenger, 


Vii. L 


2wayew, to bring or collect toge- . 


ther, to contract, to bring into a 
narrow compass. guwvayaydvres és 
éva x@pov pupuada dvOpwrur, vii. 60. 
auvdyouct (of dvo sorapol) ra tép- 
para, the two rivers contract their 
boundaries, that is, flow at no 
great distance from each other and 
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so contract the intermediate space, 
iv. 62. ob mpwpyv cvvayorres (Tov 
rou), not contracting the prow, 
i. 194. «poBaivovros tov épyov, 
owipyov aici (rv Supuxa), as the 
work proceeded they made the 
trench continually narrower, they 
contracted it as they dug deeper, 
vii. 23. 

Svvavtey twi, to commend or ap- 
prove of any one, or of what any 
one does or designs. icre tpiv 
Kopwious ye ob cvvayvéovras, v. 92. 

Suvaipécy wou, to assist er join 

ether in taking acity. tov Aw- 
pica. owvereiy (ow ois Kpotwrey- 
ras) THY SwBapw, v. 44. 45. 

Xuwarilev, to collect together, . to 
assemble together. és piqv modu 
owaricavta macas trompnoat, ii. 
111. cwadicas rovs xal apérepoy 
owdAcée, vii. 13. ocvvpAway és Tav 
dxporoduy Tas yuvaixas, 1.176. ovv- 
mrLovro cai éBonbeov tote. Avdotcr, 
v. 102, m@opevn cvwaricbau trois 
Llaiovas, v. 15. 

Xvvapdédrepor, both together, equally, 
alike. of Ai®tores, xai ot wAnow- 
Xwpor TovToUt,—ovTOL cwapdorepot 
dyiveoy Sapa, ili. 97. rupees xat 
KvOvor, éovres cvvapddrepor ovrot 
Apvores, viii. 46. Baoréas éori- 
cayto, ot piv Auxious, of dt Kavxovas, 
ot 5é xai ovvaporépous, i. 147. 

Xvuvdras, all together, the whole: 
(see Svpras.) 6 x@pos ovTos 6 cw- 
azas, ii, 112. rod cvvdraytos otpa- 

" revparos dpiOuos, vii. 187. Aiyirrw 
TT] gvvardoy, ii. 39. 4 
as “EdAados, ix. 45. - 

Plur. obrot oradvor yivovra ovv- 
drartes tpaxdcwt, 1.178. ovwardr 
twv dpxovert Mydo., i. 184.  xixAwy 
évtwv Tov ovardytwy érra, i. 98. 

Toot ovvaract DAouwr, v.49. Kat 
vi éxdotw cal ovvdract, vi. 128. 

Ruwvarerappivev, see, Yuveredadpr- 
vew, 

Zwamictara twi, to revolt toge- 
ther with any one, to join in re- 
bellion. dyérefe maytras owazni- 
orarGat,v. 104. das dv éxovres aire 
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owamoraiaro, Ion. for swadi- 
orayro, Vv. 37. 

LuvaroPvjoxew tii, to. perish toge- 
ther with any one, v. 47. 

2vdrrev, 1) to join together, to 
connect; and in an intrans. or 
pass. sense, to be joined or con- 
tiguous to. 7d medioy tovro ow- 
drre tO Aiyrriw wediv, this plain 
joins‘(or is contiguous to) the plain 
of Egypt, ii. 75. 2) In military 
affairs, cwdrrey paxny, to engage 
in battle, to come to close action, 
vi. 108. cuvdwrew (rots roAcpiors), 
to engage with the enemy; thus 
parrL(Orrev 8 abréwy aude, scil. 
adAyAos, as they were about com- 
ing to an engagement, iv. 80. 
Also used transitively with an 
accus. thus peddAdvrov 88 ovvaipew 
7a orparémeda és paxnv, when they 
were on the point of joining their 
armies in battle, v.75. ovros 6 tov 
woAEuov Tv ocvvdwas, he it was who 
had kindled the war, i.18. Like- 
wise in the pass. dre por mpds Kap- 
xnSoviovs veikos ovviprro, when a 
quarrel was on foot between me 
and the Carthaginians, or when 
I was engaged in a contest with 
&c. vii. 158. 

Xvwapdecey, to strike or dash toge- 
ther. pdyn trou yiverat, xepards 
Te ovvapacoorvtat roAXol, a battle 
with clubs ensues, many have their 
heads broken, literally many are 
struck (with the clubs) on the 
head, ii. 63. ovvapayGevtwv 82 rov 
thotwv (7G xetpiove), vii. 170. 

XvvavfcoGar, to grow up or increase 
together. avfavopévw tO odparte 
ovvavtovrat kal al ppeves, iii. 134. 

LvvdyberGar twi, to condole with 
any one. mueCevpévorct duty ow- 
axOdpe8a, viii. 142. 

LuvdiaxivSvvevery, to undergo danger 
conjointly with any one. ovx é6é- 
Aovras ovvduaxvduveve (ait@), Vil. 
220. 4 

Luvdiaddpev rvi wddAepov, to endure 
or undergo the toils of war with 


any one. dya piv ale paxdpevor, 
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mpoPipws arvvdiadhépover tov mdAe- 
pov, ¥.79. of Mrnoroe totor Xiowr 
tov mpos "EpvOpatous moAenov ovvd.- 
qvexav, i. 18, vy. 99. 

Xwdiaxepile, to assist in accom- 
plishing. 1a Aira owvdexetpior, 
1x. 103, 

Xwvdovdos, 6 and %, a fellow-slave. 
SovAn Fv “Id8povos, aivdovdes dé 
Aigurmoy, ii. 1384. ovvoixee TH éwv- 
Tod ovvdovry, 1. 110. 

Swivo, two together, or simply two. 
ot 8%, ovvdvo Kixas éxovtes, mivover, 
iv. 66. 

Suvvproy, 7d, the sitting of a council, 
acouncil. dadrvbévres ex Tod ovve- 
Spiov, viii. 56. e&€pyerar ex rod 
ovvedpiov, viii. 75. 

Xwvedpos, 6, one who sits with an- 
other in a council, a member of a 
council. Tepoéwy of (7G Kap Bion) 
owédpuv édvrwy, ili. 34. 

Svvedevat, to be privy to, to be 
aware, to be conscious of. ovvoi- 
Sapev tyiv—éodor roddAov mpofupo- 
tdrowt, we are aware of your being 
by far the most zealous, ix. 60. 
ci téowt (Ion. for «i tut) te xpy- 
orov ovveidee memomn.évov, and any 
by whom he was aware any gal- 
lant action had been performed, 
viii, 113, rotod te ovvpdéare, b 
whom you knew something had 
been done, ix. 58. 

Sweréev, 1) to roll or gather to- 
gether in a bundle. ovveAéovor 
Tas paBdous dricw, iv. 67. 2) To 
collect and shut up together. ra 
Téxva Kat Tas yuvaixas és Tovs vew- 
goikous ovveAngas, iii. 45. 

Suveivar, see Yuvévac. 

Suvexrizrev, to fall out together; 
whence votes which come out to- 
gether from the urn are said ow- 
exrimrey, to agree, to accord, to 
coincide; thus, ray 82 xara taHuro ai 
yipat ovvebérurtoy, Kedevovrov Ke. 
their opinions coincided in the 
same thing, urging &c. i. 206. 
ai yopar tiv Aeyovrwv ai mreiorat 
ovvetérimrov—vavpaxeey, most of 
the opinions of those who spoke 
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coincided in advising a naval en- 
gagement, viii. 49. Moreover a 
reon whose suffrage agrees with 
that of others, or whose name is 
drawn from the urn with another’s, 
is said owecrimrav, thug ot rodArot 
ovvegémurrov, @epirtonAda dpurroy 
xpivovres, the greater number a- 
greed in determining that Themis- 
tocles was the best, viii. 123. a- 
yeovtopevos otdduov ovvegérurte TO 
xpury, entering the lists to contend 
for the stadium, bis lot was drawn 
with the first competitor, literally 
he fell out with the first com 
titor, v. 22, 

SwexrpnoocOa:, same as Svpmrpyo- 
cecOar, to assist in avenging. Mi- 
vos pnviov dre ov ovvegerpygavro ad- 
7@ tov év Kapixw Oavarov yevopuevov, 
vii. 169. 

SvveaAebepoiv twa. twos, to assist in 
liberating. ovvederbépov airors tod 
prouvdpxov, v. 46. ot dt Bora (or 
Bonbee) rotor eAevbepodon tiv “EA- 
Adda kai cvvedevbépov, vii. 157. 

Xuveraviev, to commend, to ap- 
prove of. 1d dveipoy gavraferar por, 
ovdapds ovveratvéov motéew pe TAdTaA., 
a vision appears to me, by no 
means approving of my so doing, 
vii. 15. 

Xuvéraivos, ov, 6, 7, commending, 
approving of. «i cuvérawwoi ¢iot TO 
mrerompévo, iii, 119. ovverasvot 
hoay of Tlépoa, v. 20. 32. 

Xuverdrrecba: (Ion. for owedpdrre- 
ofo1) twds, to assist in attackin 
any one. éued dSenfertos (Suan) 
BapBapixot arpatod overdyparba, 
vii. 158. 

Zwereladpivay (or Xuvaredradpy- 
vew) twit Tov moAepov, to assist any 
one in bearing the burthen of a 


war. ovo. ovdapol “lovey tov ad- ~ 


Aepoy Tovrov cuvereAddpvvoy, i. 18. 
others ovvaredadpuvov. 
2weréerreaba, (Ion. for cwedere- 
a6a,) to follow close behind, to 
rash on together with. owem- 
oropevot (aor. 2.) cuveréritroy és 
- 70 teixos, following close behind 


- 
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they rushed within the wall to- 
gether with them, ix. 102. 

LwerrcBécGa, to contribute one’s 
assistance. cvvereAdBovro Tov orpa- 
revparos Tov éxit Mdpor, iii. 48. <i 
cuvereAdBero Tod YvBapirixod mone- 

, v. 46. 

RuvépyeoOq:, to concur, to happen 
at the same time, to meet at the 
same place, to come together. rat~ 
ra tavta owedbdvra, Toit Apyeioure 
oBov mapeixe, vi. 77. Tpinxovrepor 
—xal immaywya xhoia ovve Berra és 
Tov dépbpov épavy tpixQua, vii. 97. 

YvvecBadrAav, to join in attacking 
or invading. ovveréBadoy és "AGi- 
vas, they joined (Mardonius) in 
invading Attica, ix. 17. where és 
"AGyvas means the same as és Thv 
*Arrucny. : 

Xvvects, ‘wos, 7, understanding, a 
sound mind. ds tts ye ovveow éxet, 
vii. 49. 

Xwvécrecfar, to accompany, to at- 
tend together with others. ovvéo- 
wero Aupeei Didurmos olxyiy tpinpei, 
v.47. aidés of ovvécrovro, Viii. 
103. see Xvveréorecfat. 

Svveorinxrev, to rush in with. ov 
comecovtes petyouat és TO TEZxOS, iii. 
55. ovverémurtov és 16 Telxos, ix. 
102. see Suveréorer Gar. 

Svveotin, , a feast, a banquet. & 
TH cvveotin, vi. 128. 

uverov, in a pass. sense, intelli- 
gible. éret d& ovvera oft ida 7 

~yorn, ii. 57. 

Svvevvacbau, to lie down in bed with. 
oweunbey (por 7d pacpa), vi. 69. 
again, é\Odvra Kai cuvevvnerta (e- 
pot), ibid. 

XuvéxecOa, 1) to be oppressed with, 
to be harassed by. avvexeoOar Sov- 
Anin, to be oppressed at slavery, 
‘vi. 12. arpt cuveixero dpyiv xaXe- 
a@, he was harassed by a father of 
a harsh temper, iii. 131. 

2) In military matters, to en- 
gage in close combat. zmpéra piv 
A€yeran abrovs Suacrdyras és d\AH- 
Aovs togeverv, pera S¢—cupmecdvras 
Thor aixupor re kat roiee éyxeyrdioure 
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oivéxeo Ga, falling on they engaged 
in close combat with spears and 
swords, i. 214. 

Zvvexéws, frequently, continually, 
constantly. «i émipoirnoee ovve- 
xeus, vii. 16, 3. cuvexéus alel, i. 

uvnpedys, 6, 7, covered over. ywpn 
tymAy Te Kal (nor ovvnpedys, i. 110. 
open byYmAG Spor Kat rpdoe ovvnpe- 
géa, vii. 111. 

Lw6drrey, to bury together with. 
ovvOdrreras Ta avdpl, v. 5. 

SwOcroy, 75, an agreement, an ap- 
pointment. radra domep éx ovvbe- 
Tov Tev yevopeva, iii. 86. 

XvvOypa,: 7d, an agreed signal, a 
watchword. dxd ovOyparos Oi- 

. vinv alpéovor, v. 74. dvadéga Meép- 
onot éx cuvOjpatos aomida, vi 121, 
70 oWOnpa ode euedr€ havjcecOau 
Tapa Tov TrepiTAwovrwr, Vill. 7. pee 
prvncGai twa xpy Tod ovOjparos 
“HBys, it behoves every one to re- 
member the watchword ‘‘ Hebe,” 
ix, 98. 

Xwvievas or Yuveivar, (from du, I 
go,) to meet together. és tavrd 
ovviovres, i. 62. But xpypara, 
money or tribute is said owieva, 
to come in as revenue, to be col- 
lected: thus rav piv xpnudrwv, Tov 
pev aitober, rav 8¢ awd Srpvpdvos, 
ovviivtwv, i. 64. xpnpdrov peyddAwv 
ovvuvtov, iv. 1. 

Lvvievan, (from ppt, ) to understand, 
to perceive. hi Kew ovvievat Td 
yeyovs, iii, 63. and v. 80. ra 
. doTepa ob cuvievat, iii. 46. With a 
gen. of the thing, xat cwpod ovvinur, 
1.47. Soocvvixay adAnrwyr, iv. 114. 
oie yap Tov évexa édéero, ix. 110. 
Fut. ot8% ovvjoover epoca trav 
eyo iptv évrAopar, ix. 98.. Par- 
.trcip. pres. ovis 7d trowmbey, v. 
92, 7. Particip. aor, 2. rov & 
_ovvevta Tove, i, 24, -v. 92, 3. 

Suvifew, in an intrans. sense, to sit 
together, od dpyapecin, ovife, 

. vi. 58. see “Apxaipeotn. 

Xuvirrmapyos, 4. 8 colleague in the 
‘command of cavalry, vii. 88. 
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Xunordva, I. in the pres. imperf. 
aor. 1. and fut. to set on foot, to 
appoint, to cause any thing to be 
done; thus 1) ovorava twas én 
Twi, to rouse any one against an- 
other. ovvoras tots "Apxddas émi 
Th 2ardprp, rousing the Arcadians 
aguinst Sparta, vi. 74. sparos 
awérrnce aitots, namely émi ro 
May, tii. 84. 2) To contrive, to 
plan. 7xw omrovdy, &s cveTrnowy éxi 
Tt May 6avaroy, iii. 71. 3) riv 
dvw ’Aginv cvotncas éwvtd, who sub- 
jected to himself the Upper Asia, 
1. 103. 

II. Aor. 2. and pret. ovorivat, 
ovvertyxévat, and by syncope ov- 
eardvat, constantly signifies in He- 
rodotus, to stand out against, to 
oppose, to contend with : thus ovy- 
eorynkotuv S& tav otparyyav, while 
the generals were contending, viii. 
79. Bovrdpevor tovs "APnvaious exe 
movous, cvverteatas Boustoiot, wish- 
ing that the Athenians being set 


_ at variance with the Beeotians 


might be exposed to toil, vi. 108. 

In like manner, yvopat, opinions 

are said ovwecravas, to be opposed. 

yapar abtat ovéorncay, i. 208. 

ovverryxee 5¢ tatty TH youn 7 Tw- 

Bpvew, iv. 182. yrapae aide ovy> 
cornkviaa paduota, vii. 142. More- 
over @ person is said cvorjvat XUL- 
p49, mov Sc. to contend or struggle 
with hunger, toil, and the like. 
Awe ovveote@ras, vii. 170. Kai 
Mpa ovordvtas kal Kopdrw, ix. 89. 
of pev TowvTey mévy ovvéctacay, Vili. 
74. 

Suveornxéva is also used in the 
sense of to continue, to last: thus 
Tovro ouweorixee péxpt ov &c. this 
(that is, this conflict) lasted until 
&e. vii. 225. Somewhat similar 
is the expression, ths paxns ovv- 
eorewons, while the battle was 
going on, 1. 74. 

Svwavpaxéew twi, to join or assist 
any one in a naval engagement. 
TlAararées ob cvvevavpaxncav *AGn- 
vaiourt, Vili. 44. 
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vvday, to collect or heap up to- 
gether. roaira xdvra ts rovs Ga- 
Adpovs ouvénge, i. 34. ovvnjoas 
wupyy peydAny, i. 86..and vii. 107. 
dpvydvuv dixeror ovvveréarat, (Ion. 
Sor owwanrras,) iv. 62. 

Yuwvoin, 9, deep thought. cvvoiy 


’ 


éxopevos, occupied in deep thoaght, 
i. 88 


Wrosos, ov, 7, 1) @ meeting, an as- 
sembly.  ofdanev ov TavTnV 
ovdAcyyvat, ix. 27. 2) xpnpdrorv 

ovvodot, same as mpdocoda, revenue, 
i. 64. 

Svvoxdéew twit, 1) to dwell or in- 
habit together with any one. ow- 


oumoovras Kupyvaiou. AcBinv, to — 


inhabit Africa with the Cyreneans, 
iv. 159. again jowY TOVTOUTL 


that he might dwell with them, iv. 


148, 

= To cohabit as man and wife, 
to be united in marriage. 
dxeivn Sofa dvipt coder 3 i. 37, 
Seoroivy TH éwvrotd owoixee, i, 91: 
Av8av ai Ovyarépes ropvevovrat,—es 
8 dv ovvoujcoun, scil. dvdpdor, un- 
til they marry, i. 93. cvvoceodons 
7 KapBvoy ris Mavddrs, i. 108. 
cwvoxte airy, to marry her, to 
take her to wife, i. 196. In like 
manner, i. 178. ii. 120. iii. 31. 68. 
rovtéwy cuvouncdyrwy yiveras KYa- 
obérms, Clisthenes sprung from 
their (or this) marriage, vi. 131. 
eyo tot Sidwpe Thy Ovyatépa rv éviv, 


tavTn ovvoixee, take her to wife, ix. | 


121. 

Lvvoixnua, 7d, a neighbouring habi- 
tation; and by meton. same as oi 
ouvouxytopes, near neighbours. vo- 
picas tov Sypov elvar ovvoixnpa dya- 
pitwratov, vii. 156. see “Aydpitos. 

Lvvoxiew twa tii, to cause any 


one to live with another: hence » 


owouilew tii riv Bvyarépa, to give 
a daughter in marriage to any 
one, ii. 121, 6. 

Xvvorxos, ov, 6, one who dwells with 
another. of ctvocxor éylvovro "AGn- 
vaiout, i. 57. ovvoixot Foay Ma- 


Keddat, vii. 73. 


kotp . 
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Ywopview eri rwi, to join together 
in taking an oath, to conspire 
against any one. mdyrwv IleAorov- 
ynciwy ovvopordyrwy eri gol, Vil. 


Lvvoporoytav rwi, to agree with any 
one in giving the same account. 
Deyov ravra* ovvwporsyeoy 5€ ogi 
Kat ot GAot, ii. 55. 

Xwovein, 4, conversation, familiar 
intercourse. évi éxdotw ta és ov 
ovoinv, entering into familiar in- 
tercourse with each separately, vi. 
128. But elsewhere tt means a 
convivial feast, ii. 78. 

Suvrdpvew, (Ion. for cvvrépvew,) 
properly to cut in pieces; metaph. 
to cut across by a short way. ow- 
tépvav (namely ryv 68ov) am’ “Ap- 
méXdov dxpns éxi Kavactpaiov dxpyy, 
cutting across from Cape Ampelas 
to Cape Canastreum, vii. 123. 
Tov xpovov—ovvrdpvovros, when the 
time drew near, v. 41. 

Suvrapdocey, to disturb. tiv Kpyyav 
ouverdpagay, ix. 49. Metaph. to 
alarm. iva px ovvrapdty ria “EA- 
Adda, iii. 138. 

Luvrdocev, to dispose troops in 
order. tovrovs cvvéraccov dpxovres 
olde, vii. 78. 

Suvraxvvew 71, to accelerate, to hurry 
on any thing. tiv émyeipnow rav~ 
THY pH OvTW ouvTayuve GBovAus, ili. 
71. And absolutely, cvvraxivey, 
to hasten. ézei te teas ovvtayv- 
vew dyayxates, iii. 72. rovrov ef- 
vexa kal ovvrayive aire tov Biov, 
that on this account his life has- 
tened to an end, ii. 133. 

Xuvretpaivay, to perforate so as to 
meet from two different sides. oxe- 
Sdv GAAndowt, ovvrerpaivovtas tovs 
puxovs, li. 11. where rots puxods 
does not agree with, but is govern- 
ed by cuvrerpaivovras. see Muyés. 

Xuw7Héva, to place or join together. 

TevTnKovTépovs Kal Tpinpeas cuvber- 

res, vii. 36. Thence pass. 76 re éx 

tay vey Kat Tov weLod mAROOS GvV- 

tHépevor, vii. 184... . 

Mid. cvvriberbal re rwi, to make 
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an agreement with any one, to 
promise. émoiee tarep to Aapeiw 

‘ovwePyxato, ili. 157. rovrovs yap 
owbepevous toto Tlépayot avadeta 
dorida, Vi. 115. réwrew és “Apyos 
dyyAous owbycopévors (scil. tots 
"Apyeiots) Sporxpinv mpos tov Tép- 
ony, Vii. 145. mporéyovri of ov- 
riBera, mpodociny Tipdtevos, viii. 
128. oweuevor jpiv tov Tepoqv 
évruscer Oat, ix. 7,2. vopioas ai- 
Tous és Tov x@pov levas és Tov ouveHy- 
xavto, ix. 53. 

Lwvropos, 6, 7, concise, short: hence 
7) TUvropos, scil. 6d6s, a short-road. 
xre ex THs Tpacuidos Mvns ovvro- 
pos xdpra és tiv Maxedoviny, v. 17. 

and 1a oivropa ths 5800, the short- 
est road. 7H al te éoBodal joav 
kal 7a ovvropa Tis éxk Mydwv dd00, 
i. 185. 7a ovvropa ris 5500 ém- 
ordpevos, iv. 1386. In like manner 
in the sing. neut. ravry yap érv- 

. Odvero avvtopubtarov evar, vii. 121. 

Suvtpexey and Xwépopeiv, 1) to 
concur. audorépwr és tévtd ai yvo- 
pot ovvédpapoy, i. 53. 2) to run 
together. ovSpapéey éfamivgs vé- 
¢<a, on a sudden the clouds ga- 
thered, i. 87. 

Lwrpoges, 6, 7, brought up together 
with, familiar to. 7p ‘EAAd& reviy 
alei ovvtpoddés éort, poverty has 
ever been familiar to Greece, vii. 
102. 

Suvrvyxavev, wt, 1) to meet with 
any one. as cuvroxeiv of (éxeivor), 
iv. 14. 2) Same as ovpBaivery, to 
happen, to befal. ra sya. 
oft rabjpara, viii. 136. 3) od 
ouwvruxév épyov, no common work, 
i. 51. ; 

Suvrvyin, 7, an oceurrence, @ for- 
tuitous event, a coincidence. ow- 
toxins Seavijs cal peydAns abrov Ka- 
raraPovors, iii. 48. ev @ 8% obra 
tavra ¢Bovdevovto, éyiveto Kata ovv- 
ruxinv téde, iii, 74. ovvrvxin tis 
rouvrn émeyévero, iii, 121.4 ovvruxig 
ravTy xpnoanen, v.41. Kai cwvre- 
xn xpnodpevos cat godin, 1.68. viv 
d€ ovvruxin Toa pev Kaxy ereyevero, 
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toiot S& ovppayos, vy. 65. evdyero 
padepiny ot owvruxinv toutrny yeve- 
an, Hy pay Spay on &e. vii. 54. xara 
ovvruxinv Meyapées Ervyov raybérres 
&c. by chance the Mencia bee 
pened to be drawn up &c. ix. 21. 
etre Kara cuvtvyinv, Geod TOLEVVTOS, 
ix/ Sl. 
Luvdgaiveay, to weave together; me- 
taph. to plot. yenova yeréoba 
Gore tavra ovvvdarOjvat, v. 105. 
Xvvwdds, 6, 7, Consonant with, vy. 
9 
Svvwporns, 6, one who has bound 
himself by oath with others, a con- 
federate. of ovvwpdra ‘Ej 
én 76 Mépoy, vii. 148. 
XvvwveioPa, to hire or enlist sol- 
diers for pay. tmrov ovvwvéovrar 
pupiny, i. 27. 
Xvuppalfey, to use a purgative, to 
purge oneself. ovppaifovor pels 
— érefqs pyvos éxdortov, ii. 


Svppain, ns, 7, 1) @ coarse radish, 
ii. . 2) Syrmea, a strong 
purgative. ovppaty dinPjoavres ryv 
coriny, ii. 88. 

Luppéev, to flow together, to con- 
gregate. ouvveppee xat 5 Aormds vav- 
TiKOS OTparTos, Vili, 42. 

Luppryivar, to burst through toge- 
ther, to forcea way through. ora- 
pot cat dAdo xal “YAAos ovppryvicr 
és Tov "Eppoy, i. 80. 

Rds and ‘Ys, aves and tés, 6, 7, a80w, 
a boar,a pig. ovos xpjua peéya, I. 
36. but shortly afterwards, tis 
xehpa péyrrov, ibid. Again, rov 
ov, i. 43. but (ras) bs and ror 
toi, 11.14. Again, by and tors ts, 
ii. 47. Gen. ids, ii. 68. 70. tes 
dypiov, iv. 192. and gen. plur. sav, 
iv. 186. 

Svoreddeyv, to assist zealously. ov- 
orevowy MavtaddovreyevérOai(name- — 
ly, dore yevérOat aire) thy Avddy 
dpxjv, who zealously assisted Pan- 
tales in endeavouring to obtain 
the empire of the Lydians, i. 92. 

Xoracis, wos, 7, & conflict, a close 
combat. é& 79 ovordce paxopevov 
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&e. vi. 117. exit rovovro Aéyeru 
dAxioa ry ovotacw, Vii. 167. 
Xvoracurps, 5, one of the same 
or faction, a partisan. oi 
ees Kat ot pla atm ai- 
téwy, v.70. ovyxadéoas Tovs ovora- 
counras, Vv. 124. 

Lvorpédey, to form into close order, 
or into a circle, to collect toge- 
ther. ovorpépartes éwvrovs Kai m- 
xvwrarvres, ix. 18. Anid«ns To Mn- 
dtxdv vos ovvéotpaye povvov, Dei- 
oces collected the Medes into a 
single nation, i. 101. 

Pass. cvorpapivres of otpanryot, 
nat ty momoarres otpardéredov, the 
generals being joined Se joining) 
together and having 
army, vi. 6. 

Xvotpogy, 7, an assembling toge- 
ther, aconflux. ri deivavtes ; xoinv 
mAnbeos cvoetpopyy ; vii. 9, 1. 


Xuxvos, 7, dv, saMe As woALs, MANY, - 


numerous, frequent: thus ¢Ovéwv 
ovyvav, i. 58. means the same az 
€Ovéwy moddav, ibid. cuyxvas tov 
vnowy aipyxee, iii, 39. madvous ovy- 
vos, Vi. 108. éxt xpdvov ovyvev, 
vili. 52. é& ry Xepoovfow rods 
ouxvai even, vi. 33. 

Adaya, 7a, victims slain in sacri- 


Jice. ta ofdya ob Sivara xata-. 


Ovpua yeviobar, ix. 45. 1a od¢dya 
egy xaipew, ibid. taodpdyra gy xai- 
pay, pdt Bulecba, ix.41. ob ydp 
ogt éyivero Ta ody xpnora, ix. 
61. rev odhayiwy ob ywopewy, 
(namely ypyorav or xadiv,) ibid. 
éyivovro Gvopévout 7a ohdyia xpy- 
ora, ix. 62, 

AdayidlerGat, to slay victims, to 
immolate victims in sacrifice. ro 
Tota erpayiatero, vi. 76. oda- 
ylardpevos TH Gaddcoy taipov, ibid. 


togaytdfovto ws ovpPBaddovres, ix. . 


71. Also a man slain as a victim 
is said to be cpayacbeis, vii. 180. 
where shortly before it is said, 
dyayovres (atrov) éopafay, ibid. 
dale, to slay, to slaughter. odd- 
ferat és tov (tov dwoGavovros) radov, 


X. 5. apaxOeica ovvOdrrerar dvdpl, 


ormed one — 


=XE 
ibid. oddftas (airdv) dréSepe 7a- 
vay THY inv, V. 25. 
Sdhaxearilew, to mortify. érpaxeucé 
te TO daTEeov, Kal & jenpos evar, iii. 
66. odaxeAicavtos ToU penpod Kal 
carevros, vi. 136. 
Xparepos, 7, dv, insecure, slippery, 
rilous. rvpayvis xpnya opadepor, 
li. 58. Trav yropéwn Ti opadepo- 
rarny cewure Te Kat Tépopot dvalpeo, 
vii. 16, 1. 
Sdarrjxv, to deceive, to render 
doubtful, to perplex. rovrous é- 
adr ra Svo redevraia pybévta, the 
two last verses spoken (by the 
Pythia) perplexed them, vii. 142. 
Ta O% Kal duddrepa mepinKovra ay- 
Opimrwv Kxaxdv Suriat opddAdAovor, 
vii. 16, 1. see Tepenrev. 
S¢hrAccba, 1) to fail, to err, to be 
deceived. . cfpadrAcobar dfeires by 
avrowot, you must risk failing in 
them, vii. 50, 1. 2) To fall, to 
vies iw opady 7 “EAas, vii. 


SParpo, 7d, a fall, a failing: hence 
metaph. 1) peril, danger of failing. 
odpdApa doy oixe TH OW drorpapery, 1. 
207. 2) Misfortune, damage. <i 
pév te eveor (év Tos xpnopots) opar- 
pa dépoy ro BapBapw, if there was 
amongst them any one portending 
misfortune to the barbarian, vii. 


Xe, accus. sing. and plur. for ai- 
Tov, avriv, avrovs, aurds. 

dia, neut. plur. same as aira or 
TavTa. 

Xdpéas, acc. plur. same as odas, éov- 
Tous and aivtovs. 

Xdeis, nom. plur. same as avrot. 

X¢i, dat. plur. for odiot, éavrois, 
éavrais, avrois and avrais. 

XHddpa, same as peyddws, very much, 
greatly, exceedingly. 

Udpryis, os, 7, a seal, iii. 41. ALBos 
To Tas Oppryidas yAVHover, Vii. 69. 

Xdupyraros, 6, 7, beaten or shaped 
with a hammer. «ix xpucenv odv- 
pyAatov éroimcato, vii. 69. 

Xxed%y, 7, a raft, a bridge made in 

aste: Herodotus uses ox<din and 
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yépvpa indiscriminately, but no- 
where joins both together. See iv. 
87—89. 97. and 98. 136. 141. v. 
23. viii. 97. 107. 

Xxérhuos, in, wv, wicked, atrocious, 
savage: thus of beasts, dca oxé- 
thia kal dvinpa, iii. 108. and oxe 
tlw. épya, atrocious actions, vi. 
138. 

xia, aros, ro, appearance, de- 
meanonr, i. 60. 

=yxnpatT1a Aaxwrixd, Laconian dances 
or figures in dancing, vi. 129. 

xfer, to cleave, to divide, to se- 
parate. Neidos péoqy Alyurtoy oxi- 
lov, ii. 17. Hence pass. oxlope- 
vas THs 6500, Vii. 31. Netdos oxi- 
erat tpipacias dSois, (same as és 
tpipacrias ddovs,) ii. 17, evOctrey 
dtaxpwvopdrn h orpartn toxiLero, viii. 
34. xal opeow éoxiLovro ai yvepar, 
vii. 219. 

Xxivos, ov, 7, the mastic-tree, the 

rry of the mastic, iv. 177. 
xotvos, 6, 1) a rope properly made 
of rushes. mediov cxoivw pi 
cacbar, i. 66, xartet cxoivy orvpiba, 
v. 16. 2) A schcenus, a measure 
of land in Egypt containing sixty 
stadia, ii. 6. 

Zyoworevyjs, 6, 7, in a straight line, 

as it were formed by an extended 


rope. oayoworevess éfodoe dda, i. 
199. xarérewve (namely xarérewe 


oxotvous) cxoworeveas trode~as Sus- 
puxas éyduxovra, i. 189. xara Xd- 
vav moAw oxoworets Troinodpevor, 
drawing a straight line near the 
city of eat vii. 23. 

ZxoAaios, 7, ov, leisurely, slow, in- 
dolent : thence neut. plur. used ad- 
verbially, xoXairepa, more slowly, 
ix. 6 

Bwlew, to preserve, to defend. as 
rods avréwy avdpes teraypévor éow- 
fov, viii. 34. cwbévros ened driaw 
és olxov tov éuov, when I have re- 
turned safe back to my house, iv. 
97. See’AnoowlerOa. 4 

wry, jivos, 5, a water-pipe, a chan- 
nel, an aqueduct. vdwp dxerevdpe- 
vov da cwAnvuy, iii. 60. 
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XGpa, 7d, a body. dvOpwrov capa 
ty oidev abrapkés gor, i. 32. where 
GvOpirrov cbpa ovdty stands by pe- 
riphrasis for avOpwros ovdeis, see 
Atvrapxys. 1a ovvopata ode (roice 
Tlépoynor) édvra Spoia roto. cwpact 
xal 7 peyodompereiy, their names 
being correspondent to the quali- 
ties of their persons and their dig- 
nity, i. 139. 

Rados, safe. ai wéSar—ér nai és cue 
joay coat, i. 66. See Sdos. 

Ywpds, ot, 6, a heap. ar cwpov 
peyav cirov KEupivov, i. 22. éome- 
oor és cwpdr Yryypatos, vi. 125. 

Xaorpa Tod raidds Ovew Geois, (same 
as owmpia Wer,) to offer sacrifice 
for the safety of the boy, i. 118. 

Xwrip, pos, 6, @ saviour. orapds, 
—16 Giovoer—Xwoript, viii. 138. 

han Xdreipa, ys, 7, & Saviour, 
Anrotv tpodpov atroict Kal cwrepay 
yevécbar, ii, 156. 

Xwdpoves, with moderation, consi- 
derately, prudently : compar. riwv 
extxeipnow tavrny my ottw ovvtdyuve 
aBovhuws, GAN’ éxi 17> cwphpovecrepov 
avryyv dapBave, iii. 71. 

Xuyev, see Karacwyxew. 


Te 


Tadacrwpin, 7, labour, toil. rots 
éobevertarous és tas Tadaitwpias, 
those that are least capable of 
bearing toil, iv. 134. 

TdAavrov, 70, a talent, 1) in ag 4 
xia orummpins tadavra, ii. 180 
AiBavwrod tpryxdoa téAavra, Vi. 97. 
2) A sum of money. apyvpiov Svo 
xYuddas taAdvtwr, vii. 28. EvPoi- 
xov, BaBvAwvov radartor, iii. 89. 

Tapins, 6, a treasurer. tapiot tov 
ipod, treasurers of the temple, viii. 
51. 

Tapvev, (Ion. for réyvew,) to cut, 
to cut up, tocutasunder. tapvovca 
ixOis mapéxee tpopyy,’ ii. 65.  ed€- 
ovto "A@yvaiwy éAainy ode Sotvat ta- 
péoba, they begged the Athenians 
to give them = tolive-tree to cut 

c 


TAP 
up, v. 82. érapvero AlGovs, she di- 


rected stones to be hewn out, i. 
186. od rerpnptrow raw dav, the 
ways not being cut, iv. 186. ny 
peodyasay raprwy rav 6dav, ix. 89. 
see Mecdyara. rapvew and rapve- 
o6as opxia, iv. 201. see “Opxiov. 
tapovres Toot Bapxalowun xpdvov pé- 
vety aici To dpxtov, doov dv &c. having 
covenanted with the Barcei that 
the oath should remain inviolate, 
so long as &c. iv. 201. 

Tafupyns, 6, a commander of a 
troop, a centurion: gen. plur. 
rov tagapxéwy, others rafupxwv, 
ix. 53. rafpxéwy, vii. 99. 

Tafiapyos, 5, same as Tafiapyns. of 
tafiapyot, Vili. 67. rods tagtapxous 
Tov TeX€wv, ix. 42. 

Tafis, ws, 7, 1) a station, a posi- 
tion. aici xore dfrevpeba ravrys 
Ths tagws, ix. 26. dixasol cipe 
ravrny thy taf exe, ix.27. rags 
elvexa oracukey, ibid. ev rH rage 
alye éwvrdv, remained at his post, 
i. 82. 2) rafis, same as tdypa, a 
company or troop of soldiers, com- 
manded by a takuapyys, or takiap- 
xos. 3) A file of soldiers, any 
number of soldiers in rank. 76 
pv pécov tyivero emi tdfias ddLyas, 
the centre was few deep, vi. 11). 

Tapdocew, to throw into confusion, 
to impede, to incommode. ra vav- 
qyva. érdpacooy Tots Taprous Toy Kux 
aéwv, Vili. 12. sys otpatiis td 
THs troy tapaccopérns, ix. 50. 
again, ws py odeas Tapagaoue ot 

+ trmérat, ix. 51. 

Tapaywdys, 5, 7, turbulent, produc- 
ing trouble. 7d Qetov doy pOovepov 
Te Kal Tapaxades, i. 32, 

Taptyeve, to season with salt. ix6is 
€ drys re raptyerpevor, i. 77. 

Taptxetn and Tapixyin, a seasoning 
with salt: also the name of a place 
in Egypt near the Canobic mouth 
of the Nile. at Tapexedas, ii. 113. 
and Tapiyyia ai IyAovoraxal, ii. 
16. 

Tdptxos, ov, 5, salt fish. dmrav rots 
tapixous, ix. 120. and of répiyor emi 


- 
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re mpi xapevor, ibid. Also of a 

s0n, Kal reOvens Kal Taptyos env, 
though dead and salted, ibid. 
Tapods, od, 6, 1) a hurdle: thus 
raprovs xaddpwv, hurdles made of 
reeds, i. 179. 2) of tapooi raw 
xwréwv, the blades of the oars, viii. 
12, 3)6 rapods rod wodds, the fore 
or broad part of the foot, ix. 


Tacoev, 1) to place, to dispose, 
toarray: thence pass. ovdéva Koopov. 
taxbevres, ix. 69. 1d otpardreSov 
mapa Tov Torapov TeTaypévov, iX. 
15. 2) rdocew twa emi tiwds, to 
appoint any one to do a certain 
thing: hence én’ ob éraxOyper, to 
which we were appointed, or which 
we were appointed to do, v. 109. 
3) racvey pédpov, to impose tribute : 
whence pass. pdpov piv ovdeva éray- 
Onoav, iti. 97. But mid. ragacba 
gédpov, signifies to agree to pay 
tribute, as tt were to impose tri- 
bute on oneself: thus Kupyvqv Kap- 
Bioy Bwxe, xal pdpov éragaro, iv. 
165. In like manner, oi KoA 
érafavto és riyv Swpeny, and Sapa, ra 
éragavro, ayiveov, iii. 97. Again, 
popov érafarto, ili. 13. 

Tavry, adv. 1) here, in this place ; 
whence avrod tatty, in this ve 
place, see Atrod. 2) Thus, in this 
manner. 70 évirniov ravry expway, 
1.120. ravry rieioros ywouny eipi, 
I am very much of this opinion, 

Tagy, 4, sepulture, burial. ds dy 
tagis év yp Toxn, 1.24. Bacrniys 
tapns xupnoet, 1. 112. 

Tddos, ov, 6, a sepulchre.  rddor 
TaTpwrot, iv. 127. ii. 186. See 
TvpBos, Onxy and Spa. 

Tagpos, ov, 6, and Tédpy, ns, 7, & 


\“trench or ditch, i. 179. iv. 28. 


201. 

Taya dy, perhaps. 

Tdxuorta, see under Taxis. 

Tdxos, eos, To, swiftness, speed. of 
pey 5) Kata tdxos éBonbeov, vii. 
178:iv. 127. viv.ow ds rdyxos 
(same as ws tdxvoTa) pe apes ro- 


TEI 
* pevOiivat, Vv. 106. viv de Gr tdxos 


de ih éxrréprrewy, bs Sg 
TaxvdAwros, 6, uD that can be speedily 


captured. xwpny edaiperoy kai taxv- 
dAwrov, vii. 180. 


Taxis, swift: neut. used adverbially 

“Taxd, speedily ; mhence compar. 
Taxvrepov, more speedily. Taxi 

. TEPOV TUppLior-youLEY ay és paxny, iv. 
127. padddv tm Kat traxvrepov THY 
mpocodoy ézoredvro, ix. 101. 

Superl. Tdxworos, whence ryv 

- taxioTny, scil. d8dv, the shortest 

. way, as speedily as possible, i. 73, 
Thy taxiorqy Bonbéew, i i. 81. cBe- 
viva Thy taxioTnv Td mop, i. 86. 
Thy taxiorqy otxer Gat, i. 111. 126. 

| Thy taxioTny Sricw drradagodpevor, 

- vii. 162, and elsewhere. 

. Adv. ws téxwra, as speedily as 
possible, ix. 66. But elsewhere 

. @s taxtota has the force of a con- 
Junction, as 800 as, ds 82 7pépy 

: Taxa, eyeyovec, i, ll. ds yap 
éretpdorevoe taxiota, i. 65. Ke. 

Te, an enclitic particle. 

Tena dxotwy, I was astonished 
when I heard, ii. 156. 

TeOptrmoBarns, 6, that drives a four- 
. horse chariot. Kupyvaiot reOpurzo- 
Barat, iv. 170. 

TeOpirmov, 76, scil. appa, a four- 
horse chariot. déAvpruida dvehéobar 
teOpirme, vi. 103. 

TcOpurmorpodéev, to breed or keep 
horses for the chariot races, vi. 125. 

TeOpirmorpogpos, 6 and H, a breeder 
- or keeper of chariot horses. édv 
oixins teOpirmorpopou, vi. 35. 

Tey, Dor. for toi and aol, to thee, 
v. 60. and 61. 

Tefvey, to stretch, “to extend. 76 
(same as Kata TO) mpds ArBins, Spos 

' GAXo reiver, towards Libya, another 
mountain stretches, ii. 8. % axr7 
reivel, TH (same as Kata a) és Od- 
Aagoay, péxpt Tpromiov dxpys, the 
coast stretches towards the sea as 

far as Cape Triopium, iv238. The 
pass. 13 also used ¢ in the same sense: 
(75 dpos) rerapévov tov airov Tp6- 
mov, extended in the same manner, 


TEI : 
ii. 8. Also used ina metaphori- 


cal sense, tadra mavta és oe reive, 
all these things belong to thee, 
vi. 109. 

Texéev, to fortify with a wall. tov 
inOpov texéetv, viii. 40. ix. 8. re- 

. xéovtos “Joriaiov trav &c. namely, 
THY Tod HV, Vv. 23. Also simply, 
to build a wall. TO TEixos TO &y TH 
loOpa é éreixeov, ix. 7. 

Tecions, é 6, 7, enclosed within walls. 
SKws TELXHpEas Tomjoee TAS Todas, 
i. 162. 

Texilew, same as retxéev, to build 
a wall, to fortify with a wall: 
rhence- the pass. rereixioro ts used 
_ tmpersonally, it is fortified, that 
. 4g fortifications are built, i. 181. 

Terxopaxéev, to attack a wall or 
fortified place, ix. 70. 

Tetxouaxin, 4, @ contest in attack 
and defence of a wall, ix. 70. 

Teixos, cos, ro, 1) a wall, either of 
wood; as vii. 14. ix. 65. and 70. 
or of stone or brick 3 especially the 
wall of a city; as KareAnGevres és TO 
teixos, i. 80. ery Bijvar TOU TeiyE0s, 
i, 84. But rexéwv xiOdves means 
breast-works of walls, that is the 
whole line of a wall which serves 
as a breast-work, and in this case, 
several of these walls running one 
behind the other in parallel lines ; 
$0 that, ei Kat rodAoi Texéwy KOaves 
joav AxnAapévor 5:4 10d “lobo rotor 
TleAorovvnciowwt, means although 
several lines of walls had been built 
by the Peloponnesians across the 
Isthmus, vii. 139. 

2) A fortified place, a fort, a ci- 
tadel ; thus 1d tétxos 7d @nBalwy, 
ix. al. and 66. means the same 
as 15 @nBaiwy dory, ix. 58. és iv 
Snorev, as edvros trxupotatov Teixeos 
TOV Tourn, ix. 115. Also in the 
plur. in the signification of the 
sing. teixea peydha—ra viv “Ay- 
Barava kaXéirar, | i. 98. and shortly 
afterwards, tovro 1d teixos, ibid. 
So Kiuyspépia reiyea, Cimmerian 
forts, iv. 12. Also used in a plur. 
‘sense, thus the Scythians have 
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pyre davea popre relxea, neither cities 
or forts, iv. 46. arius dara Te- 

xea ereiyee peydAa, iv. 124. Again 
in ai tha sing. Dafe ro retyos 7o tv 
Méuds, iii. 14. 91. and elsewhere. 

Texopvrag, axos, 6, a goardian of 
the walls or fortifications, i iii. 157. 

Téxvoy,rd, a child, a sou or daughter, 
offspring : thus of a daughter, 
povvov ravrys of dovons Téxvov, Vii. 
224, Also the offepring of brute 
creatares are called rixva, thus 
ol dpres exAdrover moAAdv te xpTMA 
ray téxvuv, iii. 109. 

Texvorouss yur}, prolific, likely to 
bring forth children. ywaixa rex- 
vorowy pi) &yer Oat, i. 59. see “Ayers 
num. 

Tihasen; évos, 6, a ligament, a 
bandage. ta dxea svos Buc- 
coins TAapic KareAlcoorres, Vii 
181. 

Tedéey, 1) to perform, to accomplish, 
dora raira TAcipeva, i. 206. 2) To 
expend. és 10 Seirvoy rerpaxdoia 
réAavra teredeopéva, vii. 118, 3) 
To pay tribute: whence the ex- 
pression, és Bowrovs teAéav, to be 
ranked among the Beotians, that 
is to pay tribute with them, vi. 
108. Under the same head may 
be classed that peculiar expression, 
xotds tis dvhjp Soxdor elvar apos tov 
matépa TeAdva Kipov, what sort of 
man he appeared to be in com- 
parison with (to rank with) his 
father Cyrus, iii. 34, 4) To initiate 
in mysteries. éxefipnoe Awriow 
Baxxeiw reAcoPjvas, iv. 79. 

Teday, to be, to remain. povvov 
dropOyrov ray, vii. 14]. 

Tédewos and Tédcos, perfect, com- 
plete. The Persian word tycta 
means the same.as the Greek té- 


Aeov, ix. 110. But elsewhere our 


author uses the Ionic form rédcos. 
8: dew dveipov ob Tedeny, on account 
of the indistinct vision of a dream, 
1. 121. Buwpos drov eras ra. rédca 
tov wpoBdrwv, i. 183. mavSarain 
tA, V. 2. see Mavdaucin. 
TeAcovv, to perfarm, to complete, to 


TEA 


accomplish. éreAdece rowjoos, he 
has completely done, i. 120. ém- 
ener ravra Aapeiy éredéwo€ pay, 
supervening to Darius 
com seableiethiee that is, completely 
Sed him out as king, iti. 86. 

Tedern, ty initiation in mysteries, 
sacred rites. % wat Higa ot tedern, 
Tiy of “ENuyves Geopodpopia adéovat, | 
ii. 171. pddorr dé 8é of és xeipas 
dyecOas tiv rederqv, iv. 79. See 
“Aye, num. 6. 

TeXevraios, 9, ov, last. tov redevraiov 
odu rovde eépave Adyov, vii. 160. 
7a. bio ra. rAevraia pnerra, vii. 142. 
7 reAevtaiov, used adverbially, last 
of all, at the last time, i. 91. 

Tense, 1) act. with an accus. to 
end, to peecrit to finish. reAc- 
ngv rev ior, i. 2. iii. 78. vii. 154. 
TAcuHONS  Kahos Tov ative, i. 32. 
dpwvopévous reXcuTpTa Tov aiwva, 
ix. 17. 27. 

2) Neut. to come or be brought 
to an end or conclusion, to cease, 
to die. 7 dys, ds Bovhspefa, Tedev- 
myoee, vii. 47. 7 tTeAeura ta oR 
ArBins, ” ii, 82. TTodruxpareos ai 
evruxiat és tovro éredevrncay, iil. 
126. és rip (sctl. Atyurrov) tedeurg 

atrn % dxt, iv. 38. eae 
"Iotpos és OdAaccay Péewy THY TOD 
Evfelvou wovrov 8&4 ardons Eiipaérns, 
tH lorpiqy of Murzovor oixéovor, ii. 
33. When redrcevtay signifies to 
die, rov Biov may be understood, 
though it is not always necessary: 
thus oix & reAeurycav pAAa To- 
Auxparys, iii, 43. see 125. dis 
tid alyyns odnpéns pe TeAcurpoev, 
i. 39. TAarh SdAw Sard - 
meiBeos, i iv. 78. See also vi. 1 
vii, 141. viii. 71. 

3) We also meet with another 
Sorm of the same verb, Terrevrécy, 
thus t particip. pres. reAevréov- 
TAs TOUS marépas xaraxaiey, iii. 38. 
TeAevr), 7, an end, the end or con- 


clusion. teXeuTh TOU ) Biow Aap po- 
rary, i. 30. 31. oxoméey xpi) wavros 


Xpyparos thy reAeuriv Ky droPyce- 


Tat, i, 


ae 


TEM 


Ted\éax, adv. at last, in the accom- 
plishment. redAdws és dobois pye- 
rat, i. 120. see ’Acberis. : 

Taya, 10, commonly a marsh or 
muddy place ; but Herodotus uses 
it in the sense of cement. réeApatt 
Xpwpevor dopdrrw Oepyp, i. 179. 

Tédos, €0s, 76, 1) the end, the con- 
clusion, the termination. év réAci 
TovTw éxovro, i. 31. see ’EvéxeoOau. 
tédos towvde éyévero ris pans, ix. 
22. retyos ipiv Aavvdpevov ev rAct 


tor, ix. 7. xai ogi hv mpos rérei, 
ix. 8. rédos & ris dwadAayis Tod 


Alfioros Sbe OAcyov yevéobat, ii. 
139. és rd rédos Kaxids ereAevryce, 
iii. 40. 

2) réXos, used adverbially, lastly, 
finally, i. 76. 82. 96. 

3) of &v réXci dovres rv dorav, the 
» chiefs in a city, magistrates, iii. 
18. ix. 106. 

4) rédos, in military matters a 
troop, a legion, a cohort of sol- 
diers. dye xara réd\ea tovs ev 
7 ‘Aciy, be classed the Asiatic 
soldiers into cohorts, i. 103. ére- 


taxaTo Kata TéXea, vii. 87. xara 
€6vea xai xara rédea, ix. 33. kal 


xara téXea cat ravtoiws mpooBdA- 
Aovres, Vii. 211. mporéBadrAov xara 
réXea, ix. 2. 22. to which is op- 
posed ovxér xara rédea, GAN’ dua 
mdvres, ix. 23. of trav TeAdwv 
pdvropes, iryepoves, Vii. 82. 223. 
Tépevos, eos, 7, @ sacred precinct, 
a consecrated place, thence a tem- 
ple, a shrine. gore & TQ repévei 
tov Ipwréos ipov ro xadéerar feivys 
’Adpodirns, ii. 112. gore & Te Te- 
pee rovrw Antots vnos, ii. 155. 
Aus Bwpiv Bpicato nai répevos rept 
avrov ovpue, iii. 142. The grove 
(73 dAgos) sacred to Argus is also 
called répevos, vi. 79. compare 
cap. 78. and 80. 1 Baoréi repe- 
vea éfedov Kai ipwrivas, iv. 161. 
where Schweigheuser translates 
repévea, sacred lands hy a#vhich the 
priests were maintained ; but Wes- 
seling, with whom Baehr agrees, 
certain portions of land reserved 
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for the king’s use. éor Tpwreai- 
dew Tados Te, kal rénevos wept abriv, 
&Oa eqv xpypata wodAd, ix. 116. 
TO tépevos Eoreipe (6 Tipayvos) Kat 
évépero, ibid. répevos is also put by 
meton. for a sacred building, a 
temple. of A@nvato: TG Aiaxd répe- 
vos dréSefav rovro 75 viv én ris 
éyopns pura, v. 89. v Te 
pevos, the largest temple, ii. 178. 

Tépvew, see Tape. 

Tévayos, os, 76, a swamp. és ded 
Te kal revayea éxdiB0i, i. 202. Also 
a shallow that may be forded. iSdv- 
tes ol BdpBapo révayos yevopevov, 
the barbarians seeing a passage 
that might be forded, viii. 129. - 

Teo, enclit. Ion. for tov and twos. 
Dat. rey or té, for rm. Dat. 
plur. el réown, Ion. for el run. 

Teds, 7, dv, (Ion. for ods,) thy. & 
Tlépoyer rector, viii. 100. 

Tépas, «os, 73, a prodigy, a portent, 
@ sign. rovro tépas Tay peAdA6vTew 
Ercobar xaxav épyve 5 eds, vi. 98. 
répas ode epavy peéya, vii. 57. Sdga- 
oat GAAo m elvat répas, viii. 27. 
tépea pélova tod mpiy yevopévou Té- 
peos, viii. 37. 

Tépua, atos, ro, & bound, a limit. 
owedyovet Ta Téppara (scil. Trav pe- 
Mpwv) 5 te Typys wat 6 “Yrans, iv. 
52. 

Tépray, to delight. 7 dyyeAX érep- 
We avtovs, viii. 99. 

Tépyis, 4, delight, satisfaction. rép- 
Yuos eumumdéc 76 copua, vii. 39. 

Teooepdxovra, Ion. for rercapdxovra, 
forty. 

espe; Ion. for réccapes, four. 

Teaoepecxaidexa, fourteen, i. 86. 

Teoocpecxadexaros, the fourteenth, 
i. 84. 

Terdprn, }, & fourth part, a quart. 
otvov rerdpryv Aaxwrixiy, Vi. 57. 

Teraprypopov, @ fourth part, a quer- 
ter. Teraprynpopiov Tov pucbwpatos 
mapacxeiv, ii. 180. 

Téropes, in the Laconian dialect 
same as réooapes, four. xrddes 
téropes, Vil. 

Terpaywvos, 6, 7, square, quadran- 
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gular, four-sided. xvpapldos tov- 
ons retpaywror, li. 124. Also broad: 
{ida rerpaywwra, i. 186. 

Terpaywrorpoowmos, 6, 4, having a 
square face. didpus, xdoropes Kai 
oN Onpia rerpaywvonpéownra, iv. 
109. 

Terpaérns, or Terpacrys, 5, 7, lasting 
four years. pierea, xal retpaérea 
xpdovoy, i. 199. 

Terpaivew, same as titpaiver, fut. 
tpycav, to perforate, to pierce 
through. é@adra 6 otpavds térpn- 
tat, iv. 158. 

Terpaxuxdos, 6,4, having four wheels. 
retpaxvrror Gpaga, i, 188. ii. 63. 
Tetpdmnyus, eos, 6, 4, four cubits in 
length. rdéga paxpa, rerpamnyxéww 

oix Adaow, vii. 

Terparovy, ro, a quadruped, ii. 
71. 

TerpddvdAot, consisting of four tribes, 
v. 66. 

Tev, same as reo, enclit. Ion. for 
the Att. rov and comm. twos. 

Ted, Ion. for the interrog. rivos, of 
whom, of what? ted e&dens edv; v. 
106. 

Texvdfey, to employ artifice, to dis- 
semble. épéwy atrov rexvdfovra, Vi. 
1. xarepdvy reEvdlor, iii, 130. 

Téxm, 7, art. ryv tévqv (the me- 
dical art) «i éricta:to, iii. 130. 
pravpus dxew thy téxvyy, ibid. pn- 
Seyi téxvy, ON no account what- 
ever, by no means, i. 112. Wein 
téxvp, ix. 57. see "lOvs. 

Tew, enclit. Ion. same as the Att. 

and comm. rwi. 

Téy, Ion. for the Att. rand comm. 
tive interrogative or relative. 

Téws, Ion. for comm. és, whilst, so 
long as, hitherto. 

Tp, Ion. for comm. 4, where, in 
what place, how, in what way. ~ 

Trev, 1)to melt. rygas és miBous 
Kepapivovs Kareyxée, iii. 96. tov 
Neidov pee dd tTyxoperys xiovos, ii. 
22. 2) mxopevos vovow, wasting 
away by disease, iii. 99. 

Tydyerov, 73, scil. spos, mount Tay- 
getus, iv. 146. 
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Tidpas and Tiypys, 6, @ tiara, a 
turban. éorepavwptvos Tov Tudpay 
prpoivg, i. 182. aidovs rudpas go- 
péorres, iii. 12. vii.61. But rinpy 
xprvoorarte, viii. 120. 

Tiev, see Tivew. 

Tbévau, to place, to put. Aiyirrov 
Ta piv, xarw Gyow &e. iii. 3. of 
Geoi, koopy Oevres Ta TdvTA mpi EAR 
ta, ii. 52. : 

Mid. & typ ridecbai twa, to 
hold any one in honour, to ho- 
nour, iii. 8. yéAwra ene Ojocobe, 
iti, 29. yéAwra pe Bev, vii. 209. 
xenpara Gerbar mapa twa, to deposit 
property with any one, vi. 86, 1. 

-yvopnv Oéuevos (advancing an opi- 
nion) pi orpareverOar eri ri “EA- 
AdSa, vii. 82. 71a cewvrod tHépevos 
eb, having managed thy own affairs 
well, vii. 236.. tyets quiv xapw 
6écbe, do ye shew us the favour, 

ix. 60. xapita atta rBépevos, ix. 
107. €evro xpd tov ipod ra SrAa, 
ix. 52. see “Ordov. papripua G€- 
oOa, Vili. 55. see Mapripwov. 

Tixrev, to bring forth young, to 
beget. édoxee Aovra rexeiv, vi. 131. 
A€yw THY xopyv—Atpoy rékeoIa, I 
say that the country will beget 
famine, vii. 49. 

Tiwv, wvos, 6, a sort of fish found 
in the lake of Prasias, v. 16. 

Tray, to honour, to esteem. feivwv 
mravtwy poduora ériua Sapiovs, iii. 
55. Pass. ravrwv trav ebvotywy 


. erynOn poiducta mapa Eépgy, viii. 


105. 4 & av Kip cai ryunOp, v. 
5. érypyOn bd Aaxedaipoviwvy, he 
was rewarded by the Lacedemo- 
nians, vii. 213. 

Mid. in an act. sense; zoddov 
TinacGat, same as mept aoddovd 
moreioOa, to deem of great import- 

sance, iii. 154, 
Ty, 4, 1) honour. tipas péLovas 
Exovar, ii. 46. 2) An office of dig- 


nity. ovre Tyas ras eovoas owra- 
pagas,i.59. dyxapis riz, @ painful 


office, vii. 36. 3) Reward, pay. 
eevpiaxovres tysns (that is, dyzi 
tTiins) Ta KdAAvoTa, searching for 
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‘the best that could be had for 
money, vii. 119. 

Tiptos, honoured. tipo. éyévovro, 
ix. 71. rysusrepot ciot (are more 
valued) of evvodxor, viii. 105. 

Tipwpéev, 1) riypwpdew tii, to assist 
or bring assistance to any one. 
"Twoe tiywpée, i. 141. 152, rypw- 
péovres TO Oe@, ii. 63. Tyswpyoar 
éwurp KeAevouea, iv. 165. tipwpéover 
tH ‘EAAdé, vii. 169. and frequently 
elsewhere. The dat. is sometimes 
understood, as otro. S&—éripuwpeov, 
namely avroiat, i. 18. 

2) Ayain, ‘tipwpéev ti, to a- 
venge any one, that is, to avenge 
an injury done to any one. tipw- 
péovoa adeAdew, rov Alyirrut aré- 
krewvay, ii. 100. tiyswpéwv te rarpi, 
i. 103. see 102. rotor judas dvay- 
caiws exer Type és Ta péywra, 
viii. 144. And with the dat. under- 
stood, 1d St dpracbactwy orovdynv 
monacha. tipwpéecy, namely dore 
Tyuptey avrais, to take trouble for 
those that have been carried off so 
as to avenge them, i. 4. 

3) Mid. Tiwpjcacbai twa, to 
punish or be avenged on any one. 
BovdAcpevot pv avti tovréwy Tywwpy- 
caoGa, vi. 135. 

4) Pass. rtiywpéecOa és twa 
means the same as tipwpéev twi, 
in the sense above given, num. 2. 
reripwpnoa és Aewvidyy, thou wilt 
avenge Leonidas, ix. 78. see cap. 
79. where Pausanias answers to 
the above advice, Aewvidn pe xe- 
Aedes Tipwpjcat. 

Tipwpypa, 7d, assistance given to 
any one to avenge an injury. é 
raov Medtew tiywopypdtwv, on ac- 
count of the help given to Mene- 
laus, vii. 169. 

Tipwpytyp, jpos, 6, one who assists. 
Atywrréor Séec8ar tipwpyripwv (7- 
piv) yevérOuu, v. 80, 

Tipwpin, 4, much the same, as 7 
Tipwpynpa, assistance given to an 
one. evpjoerar tipwpinv, iii. 148. 
éxxovro Tis Tiuwpins, they abstained 
from giving assistance, vii. 169. 
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Tpwpés, 00, 6, Same as TyswpyTip. ov 
dAavpotatous édvras Kpyras tipo 
pots Mevédew, vii. 171. atrds ydp 
ot réuew tyuwpors, he would send 
him assistance, ii. 141. 

Tipwpos ts also used adjectively : 
odros pev of & Adyos Fv Tyswpds, this 
speech was made by him for the 
purposes of revenge, vii. 5. 

Tivav, or more correctly Tiev, 
fut. rivew, to pay a penalty, to 
atone. mown ticat Répty—rav 
aroAopévov, vii. 134. 

Mid. Ticacfa, to exact a pe- 
nalty, to take vengeance, to be re- 
venged on. év vdw éxovoa ricer Oat 
tov KavédatAny, i. 10. ticacba 
"Aorudyea érOupéwy, i. 123. ri- 
cacbat Oédwv imép 'Acrudyeos Kipou, 
i, 73. twa ticwvral oe trip tov Kc. 
i. 27. tov cewvtod povéa rica, i. 
124. dv rorapdv éricaro Kipos, i. 
190. «i pi rots Mdyovs tricaiaro, 
iii. 75. tov elravta Tatra tivacbat, 
iii. 120. 

Tivo Ga (twa), to punish, to be 
revenged on any one. rivwoda 
Bovdropevr, scil. tods Awptéas, v. 
77. 

Tis, twos, any one, somebody, a 
certain one. Neut. ri, something, 
somewhat. 

Tis, pronoun interrog. who? Neut. 
ti; what? ; 

Tiows, ws, 4, retribution, vengeance. 
deicavta TH Tiow, i. 86. To peyi- 
am riots adiunbévte tyévero, viii. 
105. iow Sova, to suffer retri- 
bution. iva Sotev ticw tiv er 
"Aprepeoiw dywrocpatuv, villi. 76. 
Plur. ’Opotrea Wodvuxpareos ricces 
permrGov, the vengeance (or the 
avenging furies) of Polycrates 
pursued Orcetes, iii. 126. 128. 

Turpaivew, see Terpaivev. 

Tirpdoxev, to wound. av ai npi- 
oeat Tov veav TeTpwpévar Hoav, the 
half of whose ships were disabled, 
viii. 18. 

TAjvat, to endure. 
Aereiv, vii. 228. 

Totos, same as towiros, such, 


otx érAn mpo~ 
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Tovdode, same as rovovros, such. 


Towvros, such. 

Towourdspomos, 6, 4, such-like, of 
such kind. tadra xai rowovrérpora 
érea, vii. 226. 

Toxées and Toxjes, parents, i. 122. 
és rods roxpas reOvpicbas, ili. 52. 

Toxos, parturition, delivery. row 
téxov THS yurands &ppwddwv, i. 111. 

Térpa, 7s, 7, boldness, daring, vii. 
135. 


ToAugy, to dare. ob roApavruy yvi- 


pyv drodeixvvebau, vii. 10. But 
ToApéw in the indic. pres. ovre av- 
ros A€yey ToApéw, viii. 77. 


Tovos, 6, 1) tension. rdvos tay Gr- 
dow, the tension of the cables, 


vii. 36. But xarvmepOe trav ordwv \ 


Tov Tovov, ibid. means the same as 
trip Trav Orde évrerapévwv, over 
the extended cables. 2) Tension 
of voice, tone, measure of verse. 
& éaperpy rove, i. 47.62. v. 60. 
év tpiperpw tov, i. 174. 3) rdvos, 
cords or thongs on which beds are 
laid. ovis révous tpovres tiv Ki- 
veo, ix. 118. 

Tofevey, to shoot an arrow from a 
bow. écaxovrifovres cal tofevorres, 
ix. 49. see "Eorofevew. rtofeiua- 
Tos Tepe ras yAudas mweprecri£arres TO 
BiBriov, érdfevor (aird) és ovyxeipe- 
vov xwpioy, viii. 1 

Tofevpa, ro, an arrow: thus the 
same that are called sdicrol, iv. 
181. are called rogevpara, iv. 182. 
and vii. 226. tmrmos BodNera trokev- 
pare ra wrevpa, ix. 22. vii. 218. 
érpapatioOn tofedpati, ix. 72. obx 
efnv Bup hopter txd te tov imméwy 
cat rogeuparwy, ix. 49. scov rofev- 
pa eécveerar, as far as a bow-shot 
reaches, the length of a bow-shot, 
iv. 1389. The plur. rofevpara is 
used by meton. for roéérat, bow- 
men. ov irmov trapyovons ot, 
ovse rogeuparuv, vi. 112. 

Téfov, 76, a bow. 7 T&M Tov Tdkwy, 
1.73. 1a toga Tov maya ypdvoy éy- 
veropeva, ii. 173. The plur. ra 
téfa means sometimes a toe and 
arrows, and sometimes simply a 
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bow. 6 pv abréov pOdve ra r0fa 
caredopevos, 6 82 mpos tiv alypiy 
éxpdzrero, iii. 78. 7@ piv by 7a rOfa 
dvoAraBorn, ibid. éwei 3€ of 1a rdfa 
ovdey ypnota éyévero, thid. 7H piv 
dekh xept Exuv alxpiy, ti Se dpr- 
orepy tka, 11. 106. 

Togérms, 6, a bowman, an archer, 
vii. 158. and elsewhere. 

Tofoddpos, 5, same as rofdrys, an 
archer, i. 103. ix. 43. 

Toppos, 6, a hole bored, iv. 72. 

Topvos, 6, @ pair of compasses. ry 
Viv, €odcay Kunotepéa ws aad Tép- 
you, iv. 36. 

Técos, 9, ov, Sante as TogovTos, 80 
much, so large. 

Togodros, 80 much, so great. 


Tpaytxds, tragic. tpaytxot xopol, Vv. 
67 


Tpayos, 6, a he-goat. of tpdyou row 
aiyov, iii. 112. 

TpayooxeAzs, having feet like a goat. 
ypadover tov Taves rayaApa, xard~ 
wep "EAAnves, alyompéowroy Kal Tpa- 
yooredéa, ii. 46. 

Tpamela, ns, 7,2 table. 7 Aeyopery 
wAiov tparela, iii. 17. 18. (See 
Leet Fe Meton. food put on a 
table. “Aprayoy "Aorucyys avd 
tparély eauwre, i. 162. ey 

Tparew, Ion. same as tpérew, to 
turn, to convert. ra piv dyw és 
dAdo tt tpazrover, the top part they 
convert to some other use, ii. 92. 
Mid. xpis dAxnv érparorto, iii. 78. 

see’ Adxt, and iv. 125. ix. 18. eo 
pav kal abros Tpdropar Kal TH ywomyy 
perariGenot, I myself retract (or 
pass. am converted) and change 
my opinion, vii. 18. So yoots te- 

ee opéas, perceiving that 
they had changed their epinion, 

ix. 34. rv dvw 6ddv tpasrovras, v. 


15. obroe prev ward 7& eiNovro érpa~ 


movto, V. 11. td veiv drtywr és 
gvyiv tparéofa, to betake them- 
selves to flight for a few -ships, 
viii.16. But Schnweigheuser would 
read tparecOa, pres. pass. Ion. to 
be put to flight by.a few ships. 
Pass. pret. imperf. 7% twrnos érpa- 
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’ ero, the cavalry were put to flight, 
v. 64. So Bilorcit ot Avie ‘3 
80. tiv BapBdpun é duyiy tpamo- 

- pavo, Vili. 91. (dyoApa) Ew re- 
tpap.pévoy tov Kupnvaiwy doreos, . 
statue) turned (looking) outwards 

- from the citadel of Cyrene, ii. 181. 
mpos Ta “EMAnvixa. pGAov rerpappe- 

- vos jv, was more inclined towards 

' the Grecian customs, iv. 78. xdérw 
tpapbérres és To 7rediov, being turned 
(taking their course) towards the 
plain, ix. 56. See Tpérew. 

Tpavdds, stuttering, stammering, that 
is unable to pronounce certain let- 

‘ters. dis loxvddwres Kai tpavdds, 
iv. 155. 

Tpérew, see Tpdrev, to turn. of d¢ 
tous "A@yvaious tpérover, they put 
the Athenians to flight, i.63. Im- 
perf. frequent. % trmos viv trmov 
aiet tpdérecxe, iv. 128. Mid. 6 pe 
tavra dpelaro, 5 St Eépins és yAwra. 
érpévaro, Xerxes burst into laugh- 
ter, or Xerxes turned what he said 
into ridicule, vii. 105. see Baehr. 

Tpépew, to nourish, to bring up. 
spepdopevos means one that is still 
under the charge of a nurse, in a 
state of childhood : thus dxrobdyp, 
tpepduevos, if he should die in 
childhood, i. 186. 

Tpéxew, to run: this verb with dyava 
or 8pépov understood, often sig- 
eae to run a risk, to hazard. 

n the folloning the accus. is ex- 
pressed; odors dyavas Spapéovrat 
mept odtwv airéwy of “EAAnves, the 
Greeks hazard frequent struggles 
for themselves, viii. 102. lse- 
there the accus. is manting ; tpé- 
xwv mept rhs Yuxis, ix. 37. dziow 
Se wepl Ewvrod tpéyuv Hew és Tov 
airév ydpov, he would return to 
the same place in peril for his life, 
vii. 57. where dricw is not to be 
taken mith rpexew, but Guedrc Eéptys 
dricw Hew, wept éwvtod (that ts, 
rept THs swvTod Yuxns Oriowrnpias) 
TPEXWV. ‘ 

In one instance this verb rpexew 
or Spapety, as xevdwebav, of kindred 
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meaning, is constructed with an- 
other verb in the infin. doxéwv 

‘ mevtaeOdov, rapa ty rddacpa pape 
vuxgv édvpmudda, having practised 
the pentathlon, he missed winning 

the Olympic prize by one wrest- 
ling match, ix. 33. 

Tpyxéws, Ion. for tpaxéws, roughly. 
TENXEws Tepieperres, Viii. 18. 

Tpnxis, €y, v, same as tpaxis, rough, 
rugged. Xepgrovjoov rHs Tpnxens 
kodcoperys, iv. 99. yn Abddys wal 
tpnxen, iv. 23. 

TpiBew, to rub, to wear out, to con- 
sume. ovre tt Tov oixniwv TpiBover 
ovre Saravevrat, they do not con- 
sume or expend any thing of their 
own, ii. 37, rerpippevor ra er dpt- 
orepa tiv Kedarewv, bruised or 
chafed on the left side of their 
heads, ii. 93. ypdvov éyyevéobar 
tptBopévw 7G ag, as to the time 
that elapsed-during which the peo- 
ple were worn out, ii. 124. 

TpiBos, ov, 5, a beaten road. & 
tpiBw paduota olxnpevor, living in 
the most beaten road, and so ex- 
posed to the inroads of enemies, 
viii. 140, 2, 

TpiBwv, wvos, well practised in, con- 
versant with. ds rs 4) Kapta tpi- 
Buy ein airijs, (scil. ris xavvdBtos,) 
any one that is not very conver- 
sant with it, iv. 74. 

Tpélixros Sis, a serpent thrice 
coiled, vi. 77. 

Tpvernpides, triennial festivals, iv. 

Tprerns or Tprerys, eos, 5, }, lasting 
three years, i. 199. 

Tpilew, to screech. rérprye Sewer, 
iii. 110. rerpéyact xatamep ai vuxre- 
pides, iv. 183. 

Tpunxas, aos, 4, & body of thirty 
MeN, i. 

Tpujxovra, Ion. for rputxovra, thirty, 
1.14, viii. 46. 

Tpinxovraérides orrovdai, a thirty 
years’ truce, Mr Lo oe 

Tpunxdvrepos, ov, }, 2 ship with thirty 
pn chgks side, iv. 148. vii. 97. 
viii. 21. 

3 D. 


TPI 
Tpenxéowr, three hundred, viii. 48. 


ii. 94, 

Tpnpapyéay, to command a trireme, 
viii. 40. Governing a gen. Vii. 
181. 

Tpinpapxos, ov, 6, @ captain or com- 
mander of atrireme. rows "AOy- 
vaiuw Tpinpdpxowt, Vili. 93. 

Tpijpys, cos, 7,8 trireme. riv rptr- 
peur dpBpss, vii. 89. denxooias tpi- 
peas, vil. 158, viii. 48. &c. 

Tpcnpirys, 56, a rower on board a 
trireme, v. 85. 

Tpuxdpnvos ddus, a triple-headed ser- 
pent, ix. 81. 

Tpiperpos, trimeter, consisting of a 
tri be measure. ¢y rpysérpw Tove, 
i. 174. \ 

Tpiuyvos, ov, 4, at three months’ 
space, at intervals of three months. 
THY Tpipnvoy éxdorny, ii. 124. 

Tpréos, 7, ov, Ion. for tpurvis, three- 
fold; and in the plur. much the 

' same as tpeis or Tpia, three. pitas 
éroupravto Oyxas, ix. 85. tprga 
eEcvpypara, three inventions, or 
three kinds of inventions, i. 171. 

Tpis, thrice, three times. és tpis 
dvopdoa Xodwva, i. 86. 

Tproxadexacrdows, 7, ov, thirteen- 
fold, thirteen times in weight. 
xpvolov tpurxabexacrdowy, namely 
Tod apyvpiov, iii. 95. 

Tptratos, on the third day. zprrato. 
x Yardprys tyevovro ey rH ‘Arruch, 
vi. 120. But écBeBrAnxws fv tpi- 
taios, had entered three days be- 
fore, vii. 196. 

Tpirnpdpws, in, wv, amounting to 
the third part. tpirnpopin 4 ’Ac- 
ovpln xwpn TH Swvdpe tis DAys 
“Aoins, the territory of Assyria 
amounts to a third part of the 
power of all Asia, i. 192. 1d zp.- 
Tpdpiov THs Baornins, ix. 34, 

Tpernpopis, Bos, 4, same as To tpity- 
péprov, the third part. rpernopis 
Tov otpatov, i. 211. rpirnpopids rod 
otparoi, i, 212. vii. 131. 

Tpéros, the third. 16 tpiroy, a third 

ie expnornpuilero 1d tpirov, i. 
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Tpipdows, Ion. for tpimdrdows, or 
tpwdovs, threefold. povvopayin 
tpupacin, a threefold single com- 
bat, v.1. In the plur. like rpefot, 
means much the same as tpéis. 
Bwpot rpipdovr trdpvarat, ii. 156. 
wepi Kipov rpipacias ddAas Adywr 
dois Pyvar, i. 95. 4 Netros oxihe- 
tat tpipacias ddovs, ii. 17. ape- 
xeras tpupagias idéas, vi. 119. see 
18é. tpérerar tpipacias dois, tb. 

Tptya, in three ways or parts. 
trey tiv dudipyy tpixa oxicn, iv. 


Tprxod, in three places, vii. 36. 

Tptywpa, aros, To, hair. ovAdrarov 
tpixwpa, vii. 70. 

Tpilis, ws, 4, properly friction : but 
our author uses this word in the 
sense of hardness, that is, the 
power of enduring friction: as, 76 
Séppa rav dmobovdpwy Bow is said 
diadépew rv GAwy és waxUrzra Kat 
cpap, iv. 183. 

Tpow), 7, the defeat or rout of an 
army. idav tpompy tov éwvrod yt- 
vonevyy, vii. 167. 

Tpomes, wos, 7, the keelofa ship. ro 
is dua ris tpdmws SaPuveras, 
ii. 96. 


Tpdros, ov, 6, mode, manner, me- 
thod. mdvra tpdérov, every way, 

.in every direction. défodo sdav 
gover wavra tpémov &4 roy yuva- 
xav, passages through, intersecting 
the roads, lead in every direction 
among the women, i. 199. dui- 
puxas Terpaypévas mdvra tporoy, i. 
189. Suipuxes zavroiovs tpd:rovus 
dxovea, ii. 108. Kexwpuorar obros 
& xetpdoy Tovs tTpdrous aot toi ey 
i$ txwplour yevopevowt xeyoor, 
this winter season (in northern 
Scythia) is different in many ways 
from the winters met with in all 
other countries, iv. 28. Suereiparo 
airéwy Tov tpdrov, he made trial of 
their manners, vi. 128. 

Tpddgis, vos, 6, %, grown up, full 
grown, iv. 9. 

Tpodds, od, 7, a nurse, vi. 61. 

Tpoxdlev, same as rpdxew, to run. 


TPQ 
~~ taxlorny érpdyale pevywy, ix. 


Tpoxttos, ov, 5, the trochilus, a 
species of bird, ii. 68. 

Tpoxoedis, 6, 7, circular. rpoyoedis 
dipvn, ii. 170. wodus tpoxoed}s, 
vit. 140. 

Tpvav and Tpvixew, much the same 
as tpiBew, to rub, to wear down, 
to afflict, to harass. ov Aedv te- 
tpicOa és 75 exyaroy Kaxod, i, 22, 
tov Aedy Terpypevov és 7d icxarov 
xaxod, li. 129. rerpupévor traXaurw- 
pinor, vi. 12, 

Tpvé, vyos, 7, the lees of wine, the 
pulp of fruit. a2d ris maxvrytos 
ar tpvyos tmaddbas ovvriPtown, iv. 


Tpidos, eos, 76, a lump, @ mass, a 
large fragment. dAds tpddea xara 
ra i peyddAovs, iv. 181. 


Tpdyew, to eat. od oixa Exovet Tpor- 
yew, 1. 71. rods yevoudvous xudpous 
ovre Tpuryovat, ovte povres mratéov- 
ta, li, 37, by KUBdvw Suadavéi 
avigaytes, ovtw tpwyovor, ii. 92. 
ee ai Tov Awrod tpuryorres, iv. 

Tpwxros, 7, dv, fit to be eaten. & 
tovTy (tT) Kapr@ TOU wrod) TpwKTd 
Gcov trupyy éAains eyylverar ovyxva, 
in this there are many berries fit 
to be eaten of the size of an olive- 
stone, ii. 92. 

Tpdpa, same as comm. tpavtpa, a 
wound. dobyjoKove: dd Tov Tpw- 
parov, il. 63. redXevrjoas ek Tov 
tpwparos, iii, 29, 64. 78. iv. 180. 
ix. 18. Also of a ship damaged : 
ddwvarot Hoav ai vées td Tpwpatwv, 
vi. 16. Also a defeat. pera 16 
Tpapa. tovro, iv. 160. pera 8, Tov- 
To 76 Tpopa dvdAafov, but after- 
wards they repaired this defeat, v. 
121. So, 75 wapedv tpapa dyetvrat, 
vii. 236. era 7d év Mapabanr tpa- 
pa yevopevov, vi. 1382. dvairior tod 
Tpipratos Tov yeyovdoros TH Bacrréi, 
vii. 238. See also viii. 27. 66. ix. 
90. 

Tpwparile, to wound. tpwparicas 
éwvrov, 1. 59. tpwpariLe rovrovs, 
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iti. 78. tpwparwbeis, iii. 64. érpw- 
paricGn rokeipars Ta wAevpa, ix. 72. 
wrevves érpwparilovro, ix. 61. 

Tpwparins, 6, same as tpavpatias, a 
wounded person. ovs tpwparias - 
éwvrdy avrod delrovat, iii. 79. 

Tvyxdvew, 1) to receive, to obtain. 
tv mapa Aapeiov alrpoas Ervye pu- 
obiv Swpeqvy prdaxys tis oxediys, 
which having asked he had re- 
ceived from Darius as a gift in 
recompense for the preservation of 
the bridge, v. 23. where Schweig- 
heuser thinks that the two accus. 
Swpeny and pdr, are governed 
by airjoas, and that airis must 
be understood after éruye, as if it 
mere tiv (Ion. for iv) airnoas 
Swpeiy, pusdov puraxis ris oxedéns, 
éruxe, namely airys. 

2) To sustain, to meet with in- 
jury. eb yap ériotato Bins ob rev- 
GES She well knew she should 
not meet with violence, ix. 108. 

3) But rvyxdvev is very com- 
monly used as an auxiliary verb 
with a particip. in the sense of to 
be, to happen; as 1a tuyxavw dpo- 
yéovoa dpwra, what I think best, 
viii. 68. yxaderdv éore ovpBovdevo- 
pévy tuxely 7a dpiota elracay, it is 
difficult for me giving advice to 
say what is best, viii. 102. And 
in the plusq. perf. éreresxee yap 
Kat obros émuordpevos Kayo én’ 
Alyurrov, for he had followed Cam- 
byses into Egypt. 

T¥xos, ov, 6, an adze. elxov Sdpara 
vavpaxya Kal TUKovs peyddovs, vil. 
89 


Tuxra, tycta, a Persian word, sig- 
nifying the same as the Greek 
réXevov, ix. 110. 

Tuddew, TvActv, to render hard, to 
knot. fdrada fAwv tervAwpiva ot- 
Sypw, wooden clubs knotted with 
iron, vii. 63. and jdérada tvAwrd, 
knotted clubs, vii. 69. 

TvpBos, ov, 6, a tomb, a sepulchre. 
éwutiv émixararpdla 7e Tip By, i. 
45. 

TupBoxoeev, to raise a sepulchral 
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mound. érupBoydce waca 7 oTpa- 
my, vii. 117. 

Tvros, ov, 5, 1) a figure, form, 
shape. oveivras fvAwvov TUmov dy 
Opwroadéa, ii. 86. 1a mpomiAaa 
rimow. eampxert toxerddarat, il. 
138. aipaciy éyyeyAvppern rious, 
ibid. rirov womodpevos dibwov é- 
omece’ (Gov 5€ ol évjiv, avip irres, 
having made a bas-relief in stone, 
he set it up, and on it was a fi- 

re, a man on horseback, iii. 88. 

) A blow. rizros dytirvros, i. 67. 
see “Avrirvros. 

Tixrew, to beat, to strike. xarpin 
(xAnyp) Soke reripOa, iii. 64. 
rinrew tid, to strike the mind of 
any one. Kapfvioea érvpe 4 GAn- 
Only rav Adyuw, iii. 64. 

Turreofar, used absolutely, to 
beat oneself, to strike one’s breast 
in token of mourning. rvmrovrat 
wavres, ii. 40. With an accus. 
of the person for whom the mourn- 
tng is made: rémrovrat wavtes* Tov 
88 rizrovrar, ov pot dovdy ore Aé- 
ye, for whom they beat them- 
selves, or whom they lament, it is 
not lawful for me to mention, ii. 
61. So, riwrovras rov xpioy, ii. 42. 
éreay TUurtovras Tov—Oedr, ii. 132. 

Trpavvevey, to become king, to rule 
over, to govern; used abak tele 
i. 14. With a gen. rvpowevwv 
Xapdluv, i. 15.  erupdvveve Mijdov, 
i. 73. Mudrrov, i. 20. *A@yvainv, 
i. 59. 64. sav BaBvdAwviwy, i. 77. 
Tapryocod, i. 163. érupdvveve tov- 
ae Tov vouov Répfew vrapyos, ix. 


. ' Trpawis, ios, 7, regal power, unli- 


mited sovereignty. svpavvis xpjpa 
odparepoy, iii. 53. tvparvida tavov, 
iii. 81. ai rypawides, meton. for 
ol r¥pavvot, viii, 137. 

Tvpavvos, 6, a tyrant, a sovereign of 
unlimited power. tvpavvov tBpw 
gvydvres, iii. 81. ripavvos éyeyoves 
peyas 6 Téa, vii. 156. Medsrov 
Tupavvos, Vii. 10, 3. 

i xarvoy, to raise a smoke, iy. 


YTI 
Tuddds, blind, iii, 11]. ot éx rev 
Gv yevopevor, iv. 20. 

Tudroty, to blind, to deprive of 
eye-sight, iv. 2. 

Tux, 7, chance, fortune. « py of 
roxy éxioroiro, 1.32. yoowras iro 
ris TUxns To BovrAevpa, vii. 10, 4. 
THs Toyns eb pereotewons, i. 118. 
Gein rixy, iv. 8. v. 92,3. Also 
in the plur. émt riygot xpnorpct éxi 
Setrvov xéxArro, i. 119. 

Twhalew, to scoff at. twhafLovar tas 


ev Tp) rode yuvaikas, ii. 60. 
x 


“*Yawa, ns, 7, an hygna, iv. 192. 

"YaNos, see”YeXos. 

‘YBp{eav, to commit an injury, to 
be insolent or overbearing. «i twa 
muvOavorto bBpiLovra, i. 100. tBpi- 
gas rade, ili, 118. tBpiLovres ot 
dvot érdpagcoy rv Urmov, the asses 
becoming wanton (braying) threw 
the. cavalry into confusion, iv. 
129. éxadéraive 7 woraps 6 Kipos 
ToUTO SSE, Cyrus was exceed- 
ingly enraged at the river’s having 
done this injury, i. 189. 

“YBpus, ws, 4, contumely, insolence. 
tid te UBpws Kal ddrywpins, i. 106. 
“Y Bpros vids, viii. 77. 


"YBpwpa, rd, same as sBpis, con-. 


tumely, an outrage, an insolent 
act. tBpwpa és tovrous elye ex Trav 
Zapiwv yevouevoy, iii. 48. drrodetd- 

Lane tBpicpara &v TG Abya, Vii. 
160. 

‘YBpicrys, insolent, overbearing. 
Tépoa piow éovres bBpural, i. 89. 
évSpav Suvacréwy aides i Bpurrol, 
ii. 32. 

Compar. iBpurrdrepos. Spidov 


. Spxytov ob8& tore dfuveruirepov ob8t 


bBpusrérepoy, iii. 81. 

“Yyinpss, }, dv, and ‘Yyujpys, 6, 7, 
healthy, robust in health. Sever 
tymporaros and tyinpécratos. of 
AiBves dvOpdrwv ravrov iympdratot, 
iv. 187, Alyn pera AiBvas 
tyinpéotarot, ii. 77. — 


, ee ee 
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aes healthy, sound: metaph. 

tudent. Aé€yes Adyov ovK tytéa, i. 

- ovdey bytes eee vi. 100. 

“YdpeverGa, to go out to water, to 

‘draw water for oneself. ‘iSpevod- 
pevor, Vii. 193. rv xpyvyy ax’ Fs 
tSpevero way 75 otpardmedov, ix. 49. 

“Y8pniov, 76, comm. tSpeiov, a pitcher 
for drawing water. iv Pyetice 
ekérepre ex’ DSwp, Exoveay tdpriov, 
iii, 14. 

“Y8pomoréey, to drink water. ovx 
pre Peat GAAL HSporor¢over, 
ie 

“YSpoddpos, ov, 6, and 4, a water- 
carrier. mapefeboveéwy tov t8po- 
dopo, iii, 14. 

"YSwp, aros, ro, 1) water. éx’ ddwp 
mreppbévres, vii. 193. gouray ér 
vSwp, vii. 137. dSwp wdrarv, salt 
or brackish water, ii. 108. do@evés 
vdwp, water light in bulk, iii. 23. 
yiv xal Ydwp airéey and Sddova, 
seeinT7. Plur. ddara, iv. 140. 
2) Rain. éyivero tdwp drXerov da 
WAONS THS vUKTOS, Vili. 12, yep 
te Kal To vdwp ereyévero atroist, 
viii. 13. toa ddar. AaBporary, i. 
87. 3) In the subjoined passage, 
Schweigheuser translates ‘dar, 
sweat: éy vdart Adyos abro’s éore 
BpéxecGar, iii. 104. but see Bpéxew. 

"Yer, to rain; properly to pour 
forth rain, to water the earth with 
rain: for although va, it rains, ts 
commonly used impersonally, as 
well by others as by Herodotus ; as 
ovx tee Adyou dkov ovdév, iv. 28. 
avayxn éoti boas év wévre Hpepyor, 
ii. 22. and ica dSare AaBporary, i. 
87. yet according to our author it 
is God wlio ve, rains, sends rain 
upon the earth: thus ei py eeaAjoe 

- ode tew 6 Geds, ii. 18. ver ode 6 
eds, iii. 119. And in expressions 
such as the following, ovx te riv 
@npyv, iv. 151. 45 eds ts clearly 
understood. Again (in iy. 28.) 
where me read, ovx ter Xdbyou dkiov 
ovdiv, it immediately folloms, ro 5& 
Dépos twr (scil. & Geds) odx dviet. 

The pass. tecar means to be 
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watered with rain. verar raga -7 
xépn tov “EXAqver, ii. 13. pore 
voeral odu (fut. mid. for fut. pass.) 
7 xwpn, ii. 14. vero dy tatra ra 
xwpia, ii. 22, toPyoay @7Bu ai 
Alyvrriai—paxdds, iii. 10, derar 7 
yi atrn mdptrav ddLyy, iv. 50. tera 
tavra THs AiBuns, iv. 198. 

"Yedos, Ion. for tados, glass, or 
perhaps alabaster; see Baehr’s 
note on iii. 24. at (Pjxat) A€yovrar 
oxevalerbar ef béAov, iii. 24, epi- 
ioraot of orpAnv é€ bédov, ibid. 

‘Yeroraro. dveyor, the most rainy 
winds, ii. 25. 

oe tBpws, son of insolence, viii. 

7 


“YAn, 78,7, 1) a wood, wood, trees, 
and collectively woods, shrubs. 
The Sauromate inhabit a coun- 
try, macav éodcay Wirny Kal dypiwv 
Kat jy<pwv , devdpéwv, wholly barren 
of trees both wild and cultivated ; 
and their neighbours the Budini 
inhabit, yav racav Sacéqv tA Tay- 
toiy, &@ country abounding in all 
kinds of wood, iv.21. Hegistra- 
tus sought safety in flight, tas piv 
vixras mopevopevos, Tas 5é iépas 
xatadivuy és vAnw travelling by 
night, and by day hiding in woods, 
ix. 87. The tribes that inhabit 
the Caucasus, ax’ tAns aypins Cdover, 
live on the produce of wild fruit- 
shrubs, i. 203. dad rijs vAns, from 
the woods or shrubs, iii. 112. 

2) Dried wood, timber. dAqv 
mepwnoas, having heaped up wood 
around, iv. 164. So, wepiwéav try 
16 dAgos, vi. 80. and vAnv éxedo- 
pnoav, and xoopy 5é Bévres tiv bAny, 
yiv éreddpyoay, vii. 36. 

“Ypérepos, your. 7d tpérepov, for 
tpeis, ye. iv py TO bpérepov avriov 
yejrat, unless ye yourselves op- 
pose, viii. 140, 1. 

“Ypvéev, to celebrate in song, to sing 
of. “Apycio. 7a rod wdvra bpvéa- 
rat, Ion. for. tpvyvrat, the Argives 
are almost entirely sung of in those 
poems, v. 67. 

‘Yrdyav, 1)in a trans. signification, 


va 
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to bring under the notice of, to 
accuse before. tmydv puv of éx- 
Opot id rots éddpous, his enemies 
accused him before the ephori, vi. 


YE 
"Apworayspys dpynro Aéyeww, he in- 
terrupting the rest of the descrip- 
tion which Aristagoras was pro- 
ceeding to give, v. 50. ix. 91. 


82. Gayvdrov trayayiby id ov Sijpov “Yrdpxev, 1) to be: but trdpxov 


Murddea, bringing a capital 
charge ugainst te tiades before 
the people, vi. 186. td d:xacrry- 
prov brayOeis, having been brought 
before a court of justice, vi. 72. 
trayaydvres piv td Sxarryptov, ix. 
93. of Geot Umpyayov ce és xépas 
tas éuas, villi. 106. tmdyev ria, 
is also used in the sense of to lead 
any one secretly or b ne : thus 
TavTy dmrdyovres (ane aving art- 
fally led him in this manner, ix. 
94 


2) Intrans. to retreat, iv. 120. 
22. 


‘YxaiOpwos, 6, 4, in the open air. 4 
orparin éxxe traipws, vii. 119. 

“"YraipéerGar, 1) to take away se- 
cretly or by stealth. 7a dyd\para 


elva, to be prepared, to have 
ready. ds dpevdy ode ein, Kpy- 
odvyerdv tt trdpyxov elvar, namely, 
odion, that it would be better for 
them to have some sure place of 
refuge ready, v. 124. 

2) trdpxew, same as Epxew and 
dpxerba, to begin, to be the first 
to do any thing. ov tordpfayra 
ddixwv tpywv, i. 5. tajptay dduxins, 
iv. 1. vii. 9. tajptay ddua rored- 
res, Vii. 8,2. pvddooerat pr drdp- 


xew épya drdcfada roréwv, ix. 78. 


Pass. et xpi crabpoicarGa roicr 
Srapypevo. (Lon. for tanpypée- 
vot) é& éxeivwv, if one may con- 
jecture from what has been already 
done by them, from what they 


‘have already done, vii. 11. 


Taira draipéovrat airav, v. 83. 7a “Yrapxos, 6, a prefect or governor 


xpyjpara ef "EXawivros idedopevos, 
ix. 116, 2) To remove out of the 
way, to put to death. Zpépdrs 
tropaipnevon, iii. 65. 

“Yrraxovew, to hear, to assent to, oi 
& traxovcarres, they having as- 


of-a province. Alyirrov trapyos 
trod KapBicew, iv. 166. Oru 
“EXAddos vrapxos elvar, vii. 6. Ma- 
xeddvew trapxos, v. 20. Katarm- 
cas “Apradépvea trapxov elvar Sap- 
Stwv, v. 25. rote ot Mépoar trrap- 


sented, iii. 148. iv. 119. of 8 — xov émurraox Avxdpyrov, v. 27. 
doractas tmjxoveay, iv. 201. tra- “Yrddpwv, not at all intellectual or 


ove twos, to obey or be subject 
to any one. oi 8¢ Aapeiov Baowréos 
ovdapa trjxoveay, iii. 101. ? 
‘Yravrudlev twa, to go out to meet 
any one. of SxvOat trnrvriafoy tiv 
Aapeiov orpariny, iv. 121. 
‘Yrarrew, (comm. iparrayv,) to set 
on fire. xal erecta trppay (scil. 
airy, dere) tiv axpétokw macav 
tavryv kalerOa, then they set it on 


civilized. Compar. xaxoBiwy édv- 
twv Tov Opnixwy Kai tradhpovertépwv, 
the Thracians living wretchedly 
and in a very anctvitieed manner, 


-iv. 95. 
‘Yréyyvos Ai Oavdrov, subject to 


every punishment short of death, 
that is, under promise that they 
oe not be punished capitally, 
v. 71. 


fire, so that the whole of this ci- ‘Yzeixew, to yield, to remit. jets te 


tadel was burnt, i. 176. 


irelfopev tod apxaiov déyov, Vii. 


‘Yraprdfey, to snatch away, to steal ~ “160. see “Apyatos. 
away. tm éx Tov ypurav dprdfew “Yreivar, much the same as eva, to 


Tov xpvodv, they steal away the 
gold from the griffins, iii. 116. 
Metaph. to interrupt, to cut short 


be. Bios dpxéwy tiv (abrotcr), 
they had sufficient to liye on, i. 
81. Also to be under or beneath. 


another in speaking. 6 82 irap- Smeets olmijpara tnd Viv, ii. 127. 
Twocas TO oF 4 x e °y: fe, e ‘4 ed 
v éridourov déyov, tov 6 “Ymeioas; Ion. for idxéoas, particip. 
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aor. 1. from the obsolete verb 
‘Y$éw, to place in ambush. xreiver 
pv, Gvdpas of ieicas Kat’ ovdor, iii. 
126. xreivovor obrot pu, vuxros 
treicavres dvdpas, vi. 103. 

“YaexxeioOar, same as éxrebcicbau, 
to be deposited in a place of safety. 
Xarapis és rv Hiv dréxxerrar téxva 
Te Kal yuvaixes, Vili. 60, 2. dis 8€ ode 
mavra wmregéxerto, Vili. 41. ovK €id50- 
tes tva tretéxerto 4 EXévy, ix. 73. 

“Ymexxopifey, to carry out secretly. 
trefexopicavro mavra, they pagae 
carried out all their effects, ix. 6. 

‘Yrexrévat, to remove to a place of 
safety. Pass. imexréuevor w rhs 
xwpys ot watdes, v.65. Mid. éor 
dy réxva te Kal Tovs oixéras trexOéwy- 
Tat, Vili. 4. 

“Yrrexrpéxev, to escape from out of. 
qv 76 mapedy trexdpdpwor, if they 
should essape from their present 
difficulties, i. 156. 

"Yarexpépew, intrans. to keep out of 
the way or at a distance. édiwxe 
trexpéepovtas jpepns 666, he pur- 
sued them keeping a day’s march 
in advance, iv. 125. 

‘Yrexxwpéew, to retire or withdraw 
from any place. Mapéddvus imeg- 
exopec, scil. éx ris "Arrixys, ix. 18. 

“Yrrevavrios, n, ov, same as varios, 
contrary. 1d trevavriov tovrov, the 
‘contrary to this, iii. 80. 

“Yrefdyew, to draw off, to retreat 
leisurely. tmeédyev, tmdvras te 
cai &c. iv. 120. 

“Yretaipéey, to take out of the way. 
Pass. tovréwy tregapaipnpevwy, Vii. 
8, 3. 

“Yrregeipiew and “Yregeptew, to drag 
away from under. és 6 rodrov of 
"EdAnves trefeipvoay, until the 
Greeks dragged it away from 
under the slain, vii. 225. 

"Yretedavvev, scil. 1a Booxypara, 
to drive away cattle. tmegidvres 

°_sal trefehavvovres, retreating and 
driving away their cattle, iv. 120. 

"YregéépyerOa, to withdraw, to re- 
move from one place to another. 


YUE 
XKvPéwy ey treknrAGe és yav rHV 
Mydcayy, i. 73. 

“Yreféxew, to escape secretly. tiref- 
éoxe &s Oeocarinv, vi. 74. inet- 
éoxov éx THs Xiov Kal és Sadpryv 
azixovro, Vili. 182. 

“Yrefcévax, to withdraw, to retreat. 
obra piv bretyioay, of Se exde$dpevor 
&c. vii. 211. taegtdvres és 7a oret- 
véropa, having taken up their po- 
sition in the narrow pass, in the 
straits, vii. 223. dtrefwvres xal 
trefeAavvovtes, iv. 120. see “Yrrete- 
Aavvew. 

‘Yrtp, prep. governing a gen. for, 
in behalf of; over, above; con- 
cerning. 

“Yrepawpéer$a:, to be suspended 
over. agi tovrovs pvAdKous THs 
oixins méons trepawpéecbar, they 
say that these are suapendes. as 
guards over the whole household, 
iv. 103. In naval matiers, to lie 
to at sea over-against any place. 
thot vavol trepawpnbévtes Dadnpod, 
having laid to with their fleet off 
Phalerum, or perhaps it might be 
Sreely rendered having threatened 
Phalerum with their fleet, vi. 116. 

“Ymepdxptos, y, ov, Mountainous, in- 
habiting the mountains. oi mdpa- 
Not, of ex tod wediov, and oi trep- 
dxpwo, are distinguished from each 
other, i. 59. of Tlépoa: elyov 1a 
epi Thy woAw Kal TO mediov, Ta Se 
trepaxpia Soca Kapoi, vi. 20. 

‘Yzeparrodoyéer Gai twos, to plead any 
one’s cause, vi. 136. 

“Yrrepappwdeew rwi, to be exceedingly 
alarmed for any one. tepappu- 
Sdovres TH ‘EAA: xevduvevovon, viii. 
72. 

“YrepdxberOar (mpdypatc), to be ex- 
ceedingly grieved at any event. 
imepaybecOevres TH MuAyrov ddaicet, 
vi. 21. 

‘YmepBaive, 1) to pass over. imep- 
Bavres tovs ovpous, vi. 108. ovx 
trepBaive és Thy xdpyy, it does not 

ass over into the country, that is, 
it does not overflow the country, ii. 
13. So, tas dpovpas trepBaivey, to 
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overflow the fields, ii. 14. 2) To 
pass by, to omit. tmepBairwy rors 
wpovexéas, omitting the neighbour- 
ing people, iii. 89. 

“‘YrepBd\Aew, to go beyond, to ex- 
ceed, torun over. Aé€Brres, Eumdeot 
DSaros, Leoay nat trepéBarov, the 
caldrons filled with water, boiled 
and ran over, i. 59. mpo¢éBawe 
rout xpypact trepBdddAwy, he went 
on exceeding in amount, that is, 
increasing the sum, v. 51. trep- 
Barfey Madény, to get beyond 
Malea, vii. 168. 

Mid. ‘YrepBodécOa, 1) to sur- 
pass, to overcome, to conquer: 
with an accus. of the person. Ba- 
oda Aapeiov trepBadiobu, vy. 124. 
trepBaréobat, scil. trois “Iwvas, vi. 
9. moddSv wdvras trepBadrAdpevos 
TO Te tye Kal TO peyabe, ii. 175. 
7a Baoéos apiypara (1d vavtixov 
tov Aapeiov) tepBarécba, vi. 13. 
vii. 163. viii. 140, 1. ix.28. Fut. 
deArréovres Tovs “EAAnvas trepBadé- 
«vGaz, vii. 168. viii. 24. With a 
dat. of the thing, the accus. of the 
person being omitted: to surpass, 
to excel or exceed others. @nBaio 
trepeBadovto 7H Séce rev xpnpdrur, 
i. G1. taepeBdrovro dperp Aaxe- 
Sarpdviot, ix. 71. 

2) To defer, to put off to another 
time. mdyxv xedevovtes trepBaré- 
ofa, 8c. 70 mpnypa, iii. 76. fv ad- 
tous mvOdvuvrat inrepBadropevors, 
scil. orpatcier ba, Or THv oTparntny, 
or tiv odor, vii. 206, ty ‘ 
Bddyrat rv ovpBoryv Mapddvios, 
ix. 45. fv trepBdd\wvras Keivgy rhv 
npdpyy ot Tépoat ovpBodrjrv py rot- 
evpevor, ix. 51. 

‘YrepBody, 7, @ putting off, retard- 
ing, delay. xat ror Kapvoriows ob- 
St, rovrov elvexa, tod Kaxod. trep- 


Bod} éyévero, however delay of ca- 


lamity in no respect occurred to the 
Carystians on this account, that 
as, the Carystians did not by these 
means in any way defer their ca- 
lamities, viii, 112. 

"YrepBépe, Hyperborians, those 


UTrEp~ 
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that inhabit the extreme north, iv. 
32—36. ‘ 

"YrepSeSev, to fear beyond measure. 
éxdayévra te kai trepdeicavra, Viil. 
94. 

‘YrepSeypaivey twa, to be exceed- 
ingly afraid of any one. dzrepde- 
paivuw rovs Iépoas, v. 19. 

“Yrepéxew, to be higher than others, 
to exceed in height. +a tepéxovra 
{Ga xepawvor 6 Geds, vii. 10,5.  dxus 
twa Bor tov dotaxiwy trepéxovra, 
v. 92, 6. 

‘Yreppdecbar, to be exceedingly de- 
lighted. SrepyjoGy tow. xpnornpi- 
owt, 1, 54. ratra dxovwy vreppdero, . 
i. 90. 


‘Ymepnuicess, more than half in 


number, the greater part. izrepy- 
‘picees Hoav, vii.40. Teddwy trrepn- 
picees tov dorav, Vii. 156. 

"YmrepOaraccidior xepo, the parts or 
places just above the sea-coast, 
from which are distinguished ra 
mapaboAdcow., the parts along the 
coast, iv. 199. 

“YrepOopéew 75 Epxos, to leap over a 
fence, vi. 134. 

YxepOpwcxev, same as trepbopéew, 
to leap over. of aléAovupot, trepOpu- 
coves ToUs dvOpurrovs, ii. 66. 

*YrépOvpov, 7d, the lintel of a door- 
frame. mvAa: xdAxeat wacat, Kal 
iol te kal irépOupa ovatus, i. 
179. 

“Ymrepiorayat, see “Yreporivas. 

‘YrepAvrovpevos, grieving exceed- 
ingly, viii. 90. 

"Yareppeydbys, 5, 7, (comm. imeppe- 
yéOns,) exceedingly large, of enor- 
mous size. AiGous ireppeydOeas, ii. 
175. oi dtfres of treppeydbecs, iv. 
191. xé€pea trreppeydBea, vii. 126. 

“Yreppnxys, 6, 9, very large, of vast 
size. rov"OAvproy treppnxea eovra, 
vii. 128. 129. exceedingly long. 
4 Bacrréos xeip treppnxys, Vili. 140, 


‘Yrepvérot, Hypernotians, those that 
inhabit the extreme south, iv. 36. 
‘Yzepoxéev, to dwell above or be- 
yond: with a gen. ‘tmepouxdovor 
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' tovrww Bovdivor, iv. 21.37. With 
. Qn accus. imepoixéovtas tov Idéy- 
youov mpos Bopéw dvéwov, dwelling 
wae Pangeus to the north, vii. 
"Ymépoxos, 5, 9, dwelling above any 
other countrp, 714 xarvmepbe mpos 
Bopiy dvepov trav trepoixwy Tis xo 
ps, a8 to the parts above this 
country to the north of the furthest 
inbabitants, iv. 7. 
‘Yrepopay tyv Oddaccav, to look 
down on the sea, vii. 36. 
"Ymrepos, 6, a pestle. és BdAAover és 
: OApov, Kal Aeqvavtes trepown, i. 


“Yaeprimrav, to pass by. iv imep- 
ween % viv Hyépn, iii. 71. 
‘Yreporiva:, to stand by or near to. 
TO dveipov trepotay "Aprafsdvov elre, 
- vii. 17. - 
“YreprédAew, of) the sun to rise, to 
- ascend above the horizon. tzep- 
wetXas (6 WAuos), iii. 104. 
"Yreprifevas ti tu, to communicate 
any thing to any one, to refer to 
any one concerning any matter. 
«i pav rot breperibea (Ion. for irep- 
. ertOnv) ra. EnedAov rroinoery, if I had 
communicated to thee what I was 
about to do, iii. 155. ds oi trep- 
evr (7G Aapetw) ra Acyopeva cvve- 
_ matvos Aapeios ¢yévero, when on his 
communicating what was said (by 
Aristagoras) Darins had com- 
mended him, v. 32. 
But the mid. ‘YrepribeorOa and 
“YrepbécGax is more commonly em- 
|. ployed in this sense. rtovrw 1a 
orovdaeorepa Tay mprypatwr trep- 
. eriBero, 1.8. brepBénevos Toicr dvet- 
pordAos 1d évirviov, i. 107. eel 
depot trepeberbe (tatra), iii. 71. tva 
rot atta trepOewpa, V. 24. trrep- 
eriOero tadra Tépoger, vii. 18. 
“Yrepdepew, to surpass, to excel. 
. tavry (scil. rp maxvryTt Kai Te peyd- 
Oi) oAAG treppepa (namely, rod 
Nyov) 7 KdvwvaBis, iv. TA. poda 
ddup trepdépovta tov dAAwy, Viii. 
~ xwpn Kd wal dperp peya 
. treppépovoa, villi. 144. addi xal 
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peyabet treppéepwy Tlepotwv, ix. 
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‘Yrepdppovéew rAovry, to be proud on 
account of wealth, i, 199. 

‘Yreppvys, 5, 4, beyond nature, su- 
perhuman: used in a good sense ; 
epyov Epyacrai rot trepduts, peyabds 
te Kal xdAXos, ix. 78, And in a 
bad sense ; évyov treppvés Epyararo, 
he perpetrated a monstrous (most 
unnatural) deed, viii. 116. 

‘Yreppiva, same as treppépe, to 
surpass. treppis “EMqvas icxii, 
vi. 127. 

“Yrevbwvos, liable to be called to ac- 
count, responsible. tevvvos apy. 
responsible magistracy, to mhich 

_ } povvapyin is opposed, iii. 80. 

‘Yréxev, to bold under. as ovx 
elxe GudAnv, THY Kuvéqy imécye Kal 
torevée, ii. 151. 

“Ymjxoos, obedient or subject to any 
one. Tlépoas Mndewy bandos éroi- 
noe, i. 102.° 7a Evea Bacrréos jv 
impxoa, iv. 167. v. 1. ovderds dv- 
Opurwy tarynxoo eyévorto, vii. 111, 
Aaxedatpoviwy trnxoot, vii. 149. 

“Yrnperéav, to serve, submit to, or 
obey any one. ov ol és dédvov Tor- 
ovrov tarnpernow, I will not submit 
to him for the purpose of such a 
murder, i. 109. 1 xpnotnpiw Bov- 
dopevor banperéev, desiring to obey 
the oracle, viii. 41. 

The pass. or mid. “Yrnperéec Oar 
is used in the same sense: ei ta 
girov tovro yiverba, xp7 dy 1d ye 
épov Sapperéca Oar erirpdéws, if it be 
thy pleasure that this should be 
done, it is fitting as far as I am 
concerned that thy will should be 
readily obeyed, or mid. 16 ye épov 
being but for éuéye, it is fitting 
that I should readily obey, i. 108. 
Again, a dm jpéwr és tpéas émiry- 
Sdws banperéerar, our conduct rea- 
dily submits to you, iv. 139. 

‘Ymeva, (from the pres. “Yreyu,) 
to retire slowly. tregayew trvvtas, 
iv. 120. where shortly before our 
author says, Srayev tropevyovras. 


‘Ymévar, (Lon. for idrévat,) to sub- 
3E 
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mit, to give way, to yield, to re- 
Tit. treis ris Opyis, remitting his 


anger, i. 156. iti. 62, AniLev 
odtas trnoay trys Wns, 1X. 


4. dwei, ovdev trurres, xa 10 way 
tarcre, vii. 162, 

The mid, is also used in the 
same sense: To up tarleras Tov Yo- 
xpov, the water remits its coldness, 
that is, its coldness is gradually 
diminished, iv. 181. 

Yrurdva, (Ion. for iduordvat,) to 
place under. 4 yapéwv tpeis orav- 
pots tmiarna, v. 16. and shortly 
before, rovs oravpods Trois trecrea- 
ras Toior ixpiow, ibid. troorjoas 
aire (ro xadunlw) tpeis Kodocors, 
having placed under it three colos- 
suses, that is, to support it, iv. 
152. 

Aor. 2. ‘Yroorjvat, 1) to lie in 
ambush. Alywyra: troordyres év 
Te ropOuo, vill. 91. 2) To under- 
take, to take upon oneself, to pro- 
mise. is dy pot rovTo tuéwy trro- 
oras émredécee, iii. 127. 7o Se 
Gvdpes tpinxovra wrdorncay Tove 
tavra, iii. 128. troordyres ta 6 
MeAdprrovs mpoereivero, ix. 34. see 
IIporelvew. 

Pass. or mid. ‘YricracGa, to 
stand beneath, to be under: thus, 
1) 78 rot yaXaxros érurtdpevor, that 
which swims on the surface of the 
milk, (they consider more deli- 
cate,) but 13 trurrdpevov Focov Tov 
érépov, that which is beneath, they 
esteem of less value, iv. 2. 2) 
tricracGa, means much the same 
as tmoorjva, num 2. (above,) ro 
76 ehaxworov ‘riotapévw mporexdero, 
i. 196. see Tpooxetoba, num. 3. 

YricxerOa, same as ‘Yroyxvterbat, 

to promise, to undertake, to take 

upon oneself. ticxerGar Sapa, v.. 

30. ratra dicxopuat, Vii. 158. in- 

iaxovro mémpew, vii. 168. ratra 

trruryopevos, ix 120. but truxveis 
pevos, viii. 106. eyo ovre déxa 
dvipdow trivxopat oldore elvar pd- 
xerGar, I do not profess myself 
able to fight with ten men, vii. 
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104. otSels vrécyero «dé, no 
one professed that he knew, ii. 
28. 


“Ymovy, to set to sleep. vrvwptyvou 
tov pdyov, when the Magus was 
sound asleep, iii. 69. See Karvx- 
vouv. 

“Yrd, prep. with agen. by, through, 
by means of, on account of. With 
a dat. under. With an accus. 
under, beneath, near in time or 
place, about. 

*YroBaivew, to go down, to descend ; 
rohence aor. 2. ‘YroBiqva, as it 
mere to have descended, and 30 
to be lower or less in height. ec- 
gapdxovta modas vroBas THs érépys 

géuvtd péyabos, making it lower 
than the other in height by forty 
feet, ii. 127. 

“YroBdAAew, to put under, to sub- 
stitute. Bovroudvyy troBar\éobau, 
meaning to bring forward a sup- 
posititious child, literally to sub- 
stitute another’s child as if it were 
her own, v. 41. 

“YroBoXipota (réxva), supposititious 
children, i. 137. 

“YxoBpv, 6, %, gen. brdBpuyos, co~ 
vered with water, under water. 
ore Ococadiny racay trdB - 
véobat, vii. 130. Keely 

"YroBpvxwos, 9, ov, same as drdBpvé. 
6 rorapos troBpuxvov oixexee pépwv 
Tov troy, i. i 

‘Yrdyoe. dpvypata, subterranean 
mines, iv. 200.. see “Opvypa. 

‘YxoyiverOau, to spring up, to grow. 
iva ode yévea troyivyru, iii. 150. 
See yévos, num. 2. 

‘Yrobdev, to bind on, to put on. 
brodnoducvos xobdpvous, having put 
on buskins, vi. 125. i. 155. See 
“Yxodnpe. 

"Yrodeys, 6, 4, compar. todeéatepos, 

‘of inferior condition or rank. # 
8& F obrepos todkeotepos dhéyw, i. 
134. dey olxins ris trodeerrépys, 
vi. 51. 

‘Yxodexvivat, much the same as 
simple Sexvivas, to shew, to mark 


out indistinctly. moAAotor trodefas 
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(Ion. for tro8<itas) ddBoy 6 Oeds, 
God ering shewn to many 2a 
glimpse of happiness, i, 32. xa- 
rdrewe oxauworevéas, Sroditas Suipy- 


xas, i. 189. see Karareivav, num. 


Veohcnatvey, to fears to be afraid 
oa roy yvopov trodepaivovet, vii. 


“Yrodéxer Gar, (Ion. for trodéxer Gan, ) 
]) to receive and entertain as a 
guest. oixiour (ct) trodetduevos 
dw, i, 41. 44. 

2) To be contiguous to, to ad- 
join. 15 8 xpos ri Ha THs dd0d 
Oddacoa inrodéxeras cai revdyea, the 
eastern side of the pass the sea 


and some marshes adjoin, vii. 176. . 


This verb is also used in a sense 
somewhat akin to the foregoing, 
to Jay hands on, to attack. dm- 
xopevov és THv éuvtov, Ady 70 evOedrév 

- pay of dOpoi trodefdpavs ediwgay 
tepavvidos, vi. 104. 

3) To take upon oneself, to un- 
dertake, to promise. tredéxero éwv- 
Tov Karepydcamba, i. 24. see Ka- 
repykeoOar, num. 2. peydra tro- 
Sexopevov dAbdvrt, ii. 121, 6. mdvra 
7a tredéfaro rw arp, iii. 69. Aa- 
petos trodefapevos (actl. rovro moun- 

wav) éxerdree, iii. 138.  trrodefape- 
vey ‘lovwy monceyv ravra, iv. 133. 
tuiy eyo trodéxopot ob ovppitay 


Tovs woXepious, vi. 11. Siredéxero 
ravra roncey, vill. 102. cirov rH 


otpatiy tmroddxopar mapégew, vil. 
158. of Bovropévw riv dAduwv, 
"AGnvatnn iredétavro (they under- 
took the task, )—otro: Roav of tro- 
Se€dpevor, ix. 21. and 22. mevri- 
kovta, réAavta, trodedexto, scil. Sucery 
avrg, v. 51. . 

4) To admit, to acknowledge. 
éruvOdvero tis eln 5 "Apxeaidewy daro- 
xreivas, ot 5& Bapxatoe atrot trode- 
xéaro (Ion. for tredé&ovro) mavres, 
he inquired who it was that had 
slain Arcesilaus, but allZthe Bar- 
cwans acknowledged that they had 
done it, iv. 167. Thence ovx io- 


ScxeoOar signifies to deny. éyw 


yo 


éddpny, éxetvor (elvar tov Sdvra por 
rov orépavov) & 8% ovK tmedéxero. 
eyo S¢ dapévy adrov ov KodGs morécv 
drapveipevoy, vi. 69.  eipwra 6 Aa- 
pelos, tv réxvyv «i eriotatp. 6 & 
ovx vredéxero, iii. 130. 

5) To accept a proposal. tro- 
Sefapevoy dopevoy Tors Adyous, Vili. 


“"Yrodéuew, to build under, to con- 
struct as a foundation. trodeinas 
tov mparav dSopov AiGov AiPomxod, 
ti, 127. see Adpos. 

"Yrodséévos Ayéves, ports capable of 
holding a fleet, }capacious, vii. 49, 
1 


“YordSypa, 7d, 2 sandal, a shoe. rovro 
ro brddypa epawas pty ov, taedy- 
oato 8é éxeivos, Vi. 1. see ‘Parrew. 

"Yrrod0x7, 7, the reception and en- 
tertainment of a guest. xrijvea ov- 
reverxov é¢ txodoxas tad (otparod, 
vii. 119. 

*Yrodvvev, 1) to put on an under- 
garment. xéAcevé odeas xiBadvas i- 
moduvew row cant, i. 155. 2) 
To insinuate oneself into. tréduve 
tov ‘lover tHv iyepovlyy Tov mpos 
Aapelou roAguov, he insinuated him- 
self into (he secretly undertook) 
the command of the Ionians in 
the war against Darius, vi. 2. on 
the use of the two genitives, see 

. Matthiea, s. 880. obs. 1. 3) To 
undergo, to undertake, to enter 
upon, to incur danger. «i & pi 
éxdévres trédvoay tov moAepov, iv. 
120. «i 8& ratra trodvvay ovk éOe- 
Anoas, if you are not willing to 
venture on these terms, or to in- 
cur this risk, vii. 10,8. éeAovrai 
tirédvoav row rica Répty, they 
of their own accord undertook to 
give satisfaction to Xerxes, vii. 


“Yroldxopos, 4, an attendant or in- 
ferior priestess ina temple. tzo- 
Cdxopov tiv xBoviwy bea, vi. 134. 
and 135. ; 

‘Yroliyvov, 7d, a beast of burden. 
kelpovres Tovs Umrovs xal 7a trofiyu, 
ix. 24. trolvyu, oiria dyovra, ix. 
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99. ob padspevor trolvylov obdeves, 
ibid. dprov roict trofuyiowt, 1x. 
4l. 

‘Yroluvviva, to gird under, to fast- 
en with a girdle. epas tmeluope- 
vo. #oav, they were clothed in 
mantles fastened by a girdle, vii. 


“YroOeppos, 5, 4, somewhat warm, 
thence rather vehement. sroA€éu0s 
trobepporepos, vi. 38. 

‘YroGyxn, }, suggestion, advice. 7- 
abeis tH troOyey, i. 156.  troiee 
ras Kpoloov tmofyjxas, i. 211. v. 
92, 6. xara tas rod Meonviou trro- 
Ojxas, Vi. 52. 1H OepuorronA€i npere 
% trobnxn, viii. 58. 

Yro§wrevev, to flatter. 
Owreicas, dAAL TH edyTe XPNTdpEVos, 
i. 30. 

‘Yroxaiev, to light or kindle fire 
underneath. és A¢Bytas éoBddAov- 
res (ra Kpéa) Epovor, troxalovres Ta 
barta ror tanton) iv, 61. 

‘YmoxataBaivev, to descend or go 
lower down by degrees, ii. 15. 

‘Yroxarjoda, to sit down and wait 
in any place for any one. é& 
tavty TH TOA troxarnpevos efeivure 
wiv Bacrtéos orpariny, vii. 27. & 
Th Bowstiy troxarnpévous tov Bdp- 
Bapov, in Boeeotia, waiting to re- 
lieve the barbarian, viii. 

“YzoxeiOa:, to be proposed as an 
object. enot tméxerat ore &c. it 
has been my purpose &c. ii. 123. 

‘Yzoxwéew, to move slightly, to stir. 
éuéo 8 by edvtos ev “Twvin, otdeula 
adds trexivmoe, had I been in Io- 
nia, not a single city would bave 
stirred, v. 106. 

Fe ae a stand for a crater, 
i. 25. 

“YroxpiverOa, (Ion. for comm. émxo- 
kpiverOa,) to answer. avra te- 
xpivavro Kpoiow, i. 78. % Wv6in 
tirexpivaro roict Avdoiot, i.91. épa- 
cav trata troxpwéerba, they said 
that they would then give their 

answer, i. 164. iwexpivero rdde, 

ii, 119. See “Aroxpivew, num. 2. 

‘Yrroxptors, tos, 7, an answer, a re- 


ovdev trro- 
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sponse, areply. ‘mdxpicis edevie- 
pwwrépn, i. 116. ris Sroxpiows tpd- 
mos, ix. 9. rav xpnotnpiov ras tro- 
xpiovas, i, 90. See ‘Améxpuns. 

‘Yroxvrrev ri, to succumb or sub- 
mit to any one. Midot tréxupay 
Tépoyor, i. 180. ras pév eOehovrip 
rov row troxupdcas, some of the 
cities submitting of their own ac- 
cord, vi. 25; qv troxvrrwot Toict 
Mrypdowr, vi. 109. 

‘YroAapBavev, 1) to take up on 
one’s back. S8Adiva déyovor tnro- 
AaBdvra abrov éLevetxat éxi Taivapor, 
i. 24. 

2) To receive and adopt advice 
given, or a proposal made. voy 
peu & rapatveovors trdAaBe Tov Ad- 
yov, now receive the proposal of 
me who advise you well, i. 212. 
tredaBe tov ‘Aoyov, he adopted his 
proposal, iii. 146. 

3) To fall on, to attack, to fol- 
low close on. rovs 5¢ Aowpss troAa- 
Biv dmypvexe, these the plague at- 
‘tacking carried off, vi. 27. 4 
vavpaxin trodaBovea, the sea fight 
immediately following, tbid. xa- 
tedovra, abrov trédaBe pavin vodcos, 
vi. 75, «ai puv trodaBety dvepov 
Bopny Kai aropépew mpos Hv AcBinv, 
iv. 179. trodaBdvra odéas xeipava 
péyav éxBadée és ri yiv, vii. 170. 
see "ExBadra, viii. 118. 

4) To take up a discourse, and 
so to answer. 6 St drod\aBov edn, 
vii. 101. - 

‘Yrodkdprev, to shine forth. as 8 
7 éap tré\apre, i. 190. See Em- 
Adprrew. 

“Yrodeirer Oar, mid. in an act. sig- 
nification, to leave behind, to 
leave out. rocadra trodurdpevor, 
iv. 121. trodcmopévous pydepiav 

‘tov veov, Vi. 7. But in the pass. 
this verb signifies, to remain be- 
hind. of 8& trodadbérres, v. 61. 
viii. 67. uty daroArrat SroderhOeis, 
ix. 58. In like manner, roddovs 
ev Tous trrokeropévous airéwy yeve- 
cat, ‘roddovs 5 tobs. troxataBai- 
vovras, ii. 15, iv. 18. 
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‘YxdXouros, 6, 4, remaining. ovs 
trodotrous Teortparidéwv, that is, 
the survivors of the Pisistratide, 


vi. 123. 80, peri trav trodoimur, 
vii. 171. &y tH trodoirw 7reipw, 


.in the rest of the continent, vii. 
1 


“Yropapyos, 6, 7, out of one’s mind. 
bse tropapyérepos, iii, 29. 145. vi. 
5. 

‘Yropéve, rithout a regimen, to 
remain. 76 tropévoy (scil. pépos 
rav Aaxedapoviwv) év Yadpry, vii. 
109. rotor 8 & rH pvdAg tadry 
dvipdow ob yap trepelvay Ta Téxva, 
- Bovoavro éx Peomporriov "Epwiwy rav 
Aaiov te xal Oldurddew ipdv? xat 
pera Tovro trépeve. tevtd TodTO 
‘Kal éy Orpy tow. dard tov dvbpov 
tavtwy yeyovooi, and when the 
children of the men in this tribe 
did not survive, they erected a 
temple, in obedience to an oracle, 
to the furies of Laius and CEdipus; 
and after that they did survive : 
the same thing also happened in 
Thera to those sprung from these 
men; Baehr omits the stop after 
’ Sreuewe, and so the word awéBy 
happened need not be supplied ; 
and after this the same thing re- 
mained to (or betel) those in Thera 
also who were sprung from these 
men, iv. 149. 

With an accus. expressed or 
understood, to remain in any 
place and await any one there. 
tov vautikov orparoy tropuévew ev 
@éppy, vii. 121. Particularly 
to await an enemy, to abide the 
onset of an enemy. ‘tropévew Fép- 
fea éxvovra, vii. 120. ofyovro pev- 
yorres ovde tréepeway, scil. tods mo- 
Aepiovs, vi. 96. odxére of trmdra 
trrépevoy, ix. 23. In the following 
passage Schnweigheuser would un- 
derstand épi after iropevéovor. «i 
tropevéovor xelpas eyoi dvracipope- 
vot, whether they will abide me 
raising their hands against me, 
but Matthia, (s. 550.) to whom 
Baehr refers for explanation of 
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the construction, considers the 
particip. dyracpspevor to be put 

Sor the infin. after the verb, 
whether they will venture to raise 
their hands against me, vii. 101. 
Schweighauser, in support of his 
view, refers to a similar passage 
in which the accus. is expressed, 
thus ovdiv vos 7d oe BactAcd bro- 
pevéet xeipas dvracpopevoy, Vii. 209. 
-but on this it may suffice to re- 
mark that the pronoun ot is re- 
quisite to give emphasis to the vo- 
cutive Baorred. 

“Yropipyjoxey or “Yropvav ti (twa), 
to call any thing to any one’s re- 
collection, to remind any one of 
any thing. 4 IWv6i) troprjoaca 
(avrovs) tatra, vii. 171. 

“Yrrovodew, same as tromrevew, to 
suspect. tmovoncartes tods Lapiovs 
7a “EdAjvev ppovéey, ix. 99. avra 
tavra trovoewy, ix. 88. 

‘Yrovocréev, to go back, and so 
to subside; thus of a river our 
author says, trovorrjcartos and 
trovevootnxéros Tod mrorayov, when 
the river had subsided or sunk, i. 
191. Soof a pile of brushwood 
he says, trovoorée yap 8) aici id 
Tov xepwver, for it is continually 
sinking by reason of the weather, 
iv. 62. 

‘Yrordocev, to strew under. tro- 
maoas Tony dradwrarny, i. 182. 

‘Yrorerpos, 6, 7, rocky, stony. yyy 
trdmetpoy éoveay, ii, 12. 

‘Yrompmddva, or “YrorA7nbew, to 
fill up with, to supply with fully. 
dis 82 réxvo ai yuvaixes tremAjoOn- 
cay, when the women were fully 
supplied with children, that és, 
had brought forth many children, 
vi. 138. 

“YrrdrAcos, almost full. Eu xai és r05€ 
Seipatds eit bromdeos, even now I 
am almost full of terror, vii. 47. 

‘YromrpyGew, to set on fire from be- 
neath. trompycartes Ta ppvyava, 
iv. 69 ‘ 

‘Yxorrepos, 5, 7, winged. odues tao- 
mrepot, iii. 107. 109. 
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‘Yrorreay, to suspect, to behold 


with suspicion. trorreew avrov 
Senopiv Bovraeoba, viii. 100. 
re Yrorreioves py SdAy adrovs xpod- 

, ix. 90. 10 apizypa trorrevs, 
ieriehald the matter with suspi- 
cion, vi. 129. 

‘Yropvoruy, to dig under, to under- 
Taine. ropiccovres TO Teixos, V. 
115. 

“Ywdorovdos, 5, 9, under a treaty. 
72. xarpdbe éxi ra. dwvrod Urdoror- 
Sos, vi. 103. 

“Yxoorjvat, see “Yaurrdva. 

‘Yxoorpégeav, to turn back, to re- 
turn. sréeorpedoy ts rv Sxvbucp, 

- iv, 124. and trocrptpas, thid.. 
Again, irtotpepov éxi (ymmow tow 
Hepoiwvy, iv. 140. But trapao~ 
govrTd te (ot lwo) troorpepdyavor, 
the horses were thrown into con- 
fusion wheeling round, meantng, 
being thrown into confusion they 

- wheeled round, iv. 129. 

‘Yrocrpody, 4, a wheeling round or 
turning back. dvayupnows ywwo- 
perns xai troorpopns (ris tov), 
ix, 22. see "Avaywpnors. 

“Yxdécxeo1s, cos, 7, & promise. ryv 
trécxeow éxrAnpoou, v. 35. 

*Yrordpvew and “Yrorduverba: (mid. 
with an act. signification) ri riv 
éddr, to cut off or intercept any 
one’s passage or retreat. ¢ 
pévors (namely airois) ro dmd rév 
veov, baving intercepted the retreat 
to their ships, v. 86. 

“Yroretveav, much the same as xpo- 
reivey, to hold forth, to offer con- 
ditions. tnroreivovros 1a eumrdpra 
ovvedcbepory, vii. 158. 

‘Yroretav, to pay tribute. ddpov 
ovdéva troredéovres, 1. 171. trore- 
Mev dfinv Baordi, iv. 201. 
"Agim. 

"YroriberOa, to suggest, to advise. 
trrepndero ds ot eddxee eb troriGe- 
oat, i. 90. Kpotoos ratrd of bme- 
riBero, i. 156. ra air) trobjrat 

(atre), vi. 184. rh piv trobicba, 

ibid. tnrobépevos Exos oddev, v. 92, 
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6. addy of trobécbu, thid. cw- 
rnpanv ipiy trobrodpevoy, ta suggest 
a means of safety to you, v. 98. 
oid dy, cvpBovrevopévou Tod dorov, 
ra dpord of trobdorro, vii. 237. 
Scioas py Tis HroOiyres row “EAnor, 
viii. 97. Also to lay an injunction 
onany one. ravta rotor irodero- 
pévows trobépevos 6 Aapetos, Darius 
having laid these injunctions on 
those he was going to leave be- 
hind, iv. 136. 

"Yrorortes Gar, same as txorreiey, to 
suspect. trorornfetes (mid. in 
an act. signification) Anpdpyrov 


Spnope tmiyapecy, vi. 70. oddity 
troromnlerta rin éxeivos édpdvec, 


ix. 116. 

‘Yrorsrray, to dip down or under 
Jor the purpose of draming any 
thing up. troripas tovra dvthéa, 
dipping down with this (bucket) 

he draws up salt §c. vi. 119, 
Kovrp trorvmrovres és Aipvyy, 6 te 
EporKXto rov wyAov TY KovT@ TovTo 

vres, 11. 136. trorvrrovea 
aitéwy éxdorn pudgy és Tov xpvovd 
viv Oyxnv, each of them dipping 
under with a saucer into the chest 
of gold, iii. 130. 

‘Yroupyéay ri, to afford assistance 
to any one. cot BovAduevos trovup- 
yéav, viii. 110. With an accus. 
of the thing, and dat. of the per- 
son. xpnora troupyéew (‘AOyvai- 

ow), to do the Athenians good 


_ service, viii. 143. Thence to con- 


fer a favour on any one, to gratify 
by doing some service for any one. 
ro gol piv dAadpdy rryxdve tov 
trovpyjvat, which is an easy thing 
for thee to grant, vii. 38. again, 
én trovpyncew, he said that he 
would gratify him, ibid. In like 
manner in the pass. ékéAevoe ai- 
tiv alrnoar 6 1. BovAerai of yevéeobat 
dyti trav abre trovpynpévr, he bade 
her ask whatever she wished to 
have in return for the favours she 
had conferred upon him, ix. 109. 
‘Yxovpynpa, to, service rendered. 


fv ciplory pt ra ddujpara tévra 
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tiv trovpynucroy, if he should find 
the wrongs done to be greater than 
the services rendered, i. 137. 

“Ywdpavors, tos, 9, an opening, an 
empty space. imdd¢avow xardu- 
mov, Sukxdoov Trav mevtnKovTépwr, 
vii. 36. 

‘Yropeiyay, to escape or retreat 
slowly and secretly. rovrous trd- 
yey tropevyovras, iv. 120. xara 
7a BeBovrcrpéva trégevyor, iv. 125. 

*Ymoxeipws, in, tov, in subjection to, 
under the power of enother! *Ac- 
avpious troxeipious éromncavro, they 
reduced the Assyrians to subjec- 
tion, i. 106. vi.45. 1a wdvra tro- 
xefpra Erouncato, i. 178. ra emi 
befa—roicr Iépogo. inroyxeipia jv 


yeyovéra, vi. 33. 44. trroyxeipious’ 


«wore édvtas, Vi, 219. otS€ pry duv7- 
copeba troxepiny rajncacba, vi. 
107. iii. 154. dva8exopévovs txro- 
xepias wapétew ras "Abyvas, v. 91. 
see "Avadéxeo Oar, 

“Yroxwpjoa THs xapys, to retreat, to 
withdraw from a country, i. 207. 
“Yropappos, 6, 4, sandy. yy tro- 

Yapporépny, ii. 12. 

‘Yropin, 4, suspicion. av civexa 
trowinv gov, ix. 99. 

‘Yrrios, n, ov, supine: but of a 
country plain, champaign, thus of 
Egypt our author says, éovoa waca 
inrin, ii. 7. 

‘Yrwpea, ys, subst. Ion. for comm. 
"Yrwpea, the foot or base of a 
mountain. oixéovcr trapeay ovpewy 
trav, iv. 23. dvrerdcvovto eri 
ays trupeins TOU KBarpovos, ix. 19. 

Wal Uipext vGv otpder, 1.110. 
ee dpea) ovppioryorra Tas trwpeias 
yAouwt, vii. 129. 

“Yrapeos, n, ov, (Lon. for comm. 
trraspeos,) at the foot or base of a 
mountain: hence 4 trwpén, setl. 
xepn, a tract of land extendi 
along the foot of a mountain. =a 
mi inrwpenv Herat 4 Sudpvé, ii. 158. 
rorapis péer wap Tv ieupbyy rot 
ovpeos, vii. 199, 4 

"Ys, tds, see Lis. 

‘Yorepaios, , ov, same as vorapos, 


Yv¥O 


later, subsequent, second in point 
of time. 7 & PBacriéos alperis és 
THY botepainy tiv Mapdoviov éxurtpa- 
THinv Sexdynvos eyévero, the capture 
of the city by the king was ten 
months before the second invasion 
of Mardonius, ix. 3. 79 torepaly 
hpépy, on the following day, viii. 
22. and simply 7H borepain, vii. 54, 
119. éppae és rv torepainn Oey, 
iv. 118, 

‘Yoreptew and ‘YorepiLayv, to arrive 
late: used absolutely, sorepnoay- 
res, i. 70. With a gen. torépway 
ieepy mei) THs ovyxerpévys, they ar- 
rived one day later than the ap- 
pointed time, vi. 89. 

‘Yorépn, 3, the womb.  xpnotor és 
toreptuy dxeow, iv. 109. see” Axe- 
ons. 

"Yorepor, adv. used absolutely, after- 
wards. tatra péy torepoy éyivero, 
vi. 90. and frequently elsewhere. 
In like manner, é torepoy, v. 41. 
Sometimes it governs a gen. as, 
éreot rodXolot Vorepov ToTewr, Vi. 
140. torepov rovrwr, ix. 105. ard 
Dorepov ert rovTwy, ix. 83. ris eue- 
wrod yvouns torepov, (others Hot 
epewvtod yrwppor torepoy,) ii. 18. 
‘orepos, 7», ov, later, subsequent. 
torépy xpove, in after time, i. 180. 
iii. 149. torépw xpdne revrov, iv. 
166. v. 32. ix. 83. 

Fem. rp torépy dAvpmd&, in the 
next following Olympiad, vi. 103. 
eé iorépys, hereafter. dpa py—e 
dorépys col éwut@ weperdoys, i. 108. 
Spa pn ef torépys cewvrdy ey airiy 
oxy, v- 106. vi. 85. 

Neut. see “Yovepov adv. 

"Yorpié, plur. vorpixes, poreupines, 
iv. 192. 

Ydainav, see Luvpeiay and "Efv- 
paiver. 

‘Yymdbs, 7, ov, high, lofty: thus of 
@ country, ravry 7 Mnducy xan 
dpery tore xai typry, i, 110. 
Compar. wm)érepos, 1. 98. 

"Yyos, 70, height. aipacriy pos dx 
nrovoay avipl és tov dpdadsy, vii. 
60. But describing the sive of 
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bricks, our author wses the word 
iyos to express their thickness, i. 
50 


‘Yyo8, on high, aloft, highly. aé¢- 
pas pe vpov, having extolled me 
highly, ix. 79. 


a 


Paivey, to shew, to make known, 
to declare. tpipacias Adywr ddovs 
diva, i. 95. pave rov édvra Adyov, 
i. 116. ov itv éfave Adyov, i. 
118. 

daiverfa, to appear, to be manifest, 
to be evident. ovrd pot ey rotor 
Gewrarov paivera: yoveo Ga, vii. 187. 
civoos épalvero doy, vii. 178. éuoi ob 
peéya tAovréew paiveat, you are evi- 
dently very rich, or I see plainly 
that you are &c. i. 32. dative 


. dwamdpevos THY oTpaTpAacinv, thou 


hast openly abandoned the expedi-, + 


tion, vii. 14. dwoorevdwy poivos 
épaivero, vii. 18. Imper. rovrov 
feviLerOe, xai eb rovedvtes paivecde, 
ix. 89. Aor. 2. pass. viv tis ipéwv 
eb mowuoas daryrw tov Baciréos 
olkov, vi. 9. gavyrw xdpoi (7d 
pdope),—paviva. S¢ ovdey padrAov 
épeire &c. vii. 16,3. Pret. mid. 
. (16 tépas trotTo) ob aot rédpve, this 
vision has not appeared to thee, 
ix. 120. Fut. mid. Mépoa davé- 
ovrat A€yovres ovder, iii. 35. ‘ 
Pdxedos, ov, 6, @ bundle. ¢ddxedror 


ppvydvuv, iv. 62. daxeror pd Bduv - 


peyarou, iv. 67, 
Pdray£, ayyos, 7,8 trunk or block. 
Sinxooias pa. s ¢Bévov, iii, 97. 
Sehekeee %, ov, bald, iii. 12. iv. 23. 


adaxpotba, to be or become bald, 
iti. 12, 
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mystic rites celebrated in honour 

‘of Bacchus, ii. 48. 4 mopay tot 
gpadrod, ii. 49. 

Ddvai, to say. épy A€ywr, see Adyar, 
num. 2. das, saying, ix.70. ¢dva 
eke ¢dvat xp, it must be con- 

essed) Iépoas Aye aAnOéa, iii. 
35. Mid. used in an act. sense. 
rov viv Avxiwy gapevuv Eavbiwv 
elvat, of the Lycians that say they 
are Xanthians, i. 176. for the use 
of the infin. va see Matthia, s. 
536. Eyer ovdev, Payevy Tov NetAov 
&e. ii. 22. 

avepos, 7, Sv, plain, manifest, evi- 
dent. «i (obrox of Beot) pavepot éyé- 
vovro év tH ‘EdAdé&, if these gods 


had been known in Greece, ii. 


146. éya wdvra davepa, it is all 
visible, iii. 24. %5 mpdrepov azro- 
oreviuv épaivero, Tore émurmevouv 
davepis vivil. 18. 

éx rod pavepov (same as havepiis) 
dréatacay, Vill. 126. éx Tov dave- 
pod mapyxe Mapddnov éri ryv ‘EX- 
Adda, ix. 1. 

Pavepotv, to render conspicuous or 
famous. épavepify és rots “EA- 
Anvas mavtas peyiotyor Samrdyyci, 
he was famous among all the 
Greeks for his magnificent ex- 
penditure, vi. 122. 

avepis, openly, manifestly. Bov- 
Aopevoy havepas arroGavetv, ix. 71. 

PavralerGar ti, to be seen by any 
one, toappear to any one. ddav- 
obévrwy TovTwr, ds ovKert épaytafovTo 
ogt, iv. 124. dvepov parvraferai 
pot, vil. 15. Used absolutely, pav- 
talerbar signifies to appear osten- 
tatiously, to be ostentatious. ovde 
€¢ pavraleoOa, nor suffers them to 
be ostentatious, vii. 10, 5. 

Paperpedv, Gvos, 6, @ quiver, i. 216. 
ii. 141. vii. 61. 


“@ddapa, 1a, trappings, caparisons -“bapyaxevew, to use enchantments. 


of horses. 1a rept tors yxadwors 
Kal oropia kai dddapa xpve@ xpéwv- 
tat, i. 215, 
Padrbs, 6,a phallus, a representa- 
tion of the organ of generation 
| that was carried about in certain 


pappaxedcarres 5¢ radra és tov 7ro- 
tapov, Vii. 114. 

Ddppaxor, 7d, 1) a poisonous drug. 
KapvovTa Te Kal Pappaxov TeTwxdra, 
iv. 160. see Baehr. 2) $dppaxa 
also means a secret-remedy or ar- 
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tifice ; thus rovtra dw ddppaxa, I 
have such a secret artifice, iii. 85. 
to which Darius answers, & roivw 
Tt Towvtov exas copra, ibid. 3) 
Lastly, pdppaxa means colours, 
paint, Bdppara, ypdpara,’ thus, 
bene HvOiopévor pappaxouw, 
i, 98. 

Piapos, cos, ro, a robe, a mantle. 
Papos airnpepdv eLupyvartes, ii. 122. 
eLudyrjoaca piipos wouxidov, ix. 100. 

Ddpgos, cos, 75, a fragment, in He- 
rodotus a portion, or as we say & 
quarter of a city. gor. dio papcea. 
7s rods, i. 180. 186. & ddpoci 
éxarépy, 1.181. & rod érépov pdp- 
ceos, i. 186. 

Pdcpa, 7o, a wonderful sight, a 
prodigy. dopa Alymriows peyt- 
orov éyévero, ili. 10. iv. 79. ra 
émiyevopeva. 5a rdvrwv pacpatwv 
Gia Guvpdgcot paduota, viii. 37. 
Also a vision, a spectre. WAGE por 
pdopa, eiddpevov ‘Apiorwn, vi. 69. 
76 ddopa tod dvOpurov, iv. 15. 

Parifery, to call by common report, 
to designate. épdrwav (scil. oi 
"Iwves), Gorep wal 7d Sixasov ehepe, 
écaryayovtev Powixwy és ryv “EAAd- 
ba, Dowixyia xexAjoba, they de- 
signated (these letters Pheenician), 
as justice requized, since the Phe- 
nicians introduced them _ into 
Greece, that they should be so 
called, v. 58. 

Pars, 7, & Teport, a rumour. és 
tous Sipous aris dmixero, i. 60. 


xatéBadrov parw ds &c. they spread: 


a report, i. 122. reid 4 patu 
avrn Kexwpyxee, ibid. as paris dp- 
pByra, vil. 189. as 7 pars pw 
éxet, as report says of him, vii. 3. 
rovrous rowawrn paris exe bd *AGn- 
vaiwy, Vili. 94, dyer rwa parw dvip 
"Epéovos Bayar Mapddviov, ix. 84. 
See “Exe. 

Dginros, trifling, trivial, bad. roto 
82 atriv xat patra émpdpwv, and 
against some of them bringing 
even trivial charges, i. 26% ipéas 
wynpat dvdpas Mydww elvar ob dav- 
Aorépous, 1 deem you to be men 
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not inferior to the Medes, i. 126. 
See Praidpos, with which this word 
ts sometimes confounded. 

PeBeoGa, to spare, to abstain from 
using. ob pedduevan ovderds, ix. 
39. eideo Trav vyav, pdt varpa- 
xénv rovdo, abstain from using your 
ships, nor risk a sea-fight, viii. 

ap 

Pepéyyvos, 6, 7, sufficient, able, 
capable. atros piv od depeyyws 
elu Sivapuv Toravrny Ttapacyxéiv, V. 
30. Ani pepeyywos Siacdoa ras 
véag, viii. 49, 1. 

Pépav, 1) to bear, to carry, to con- 
vey. Avdvucoy Zevs nvexe és Nvcar, 
ii. 146. Sxws eveixee 7 tpopds (76 
maidiov) xpos tiyadpa, Vi. 61. yf 
‘naprrov épepe, vi. 139. and with- 
out the accus. xai 7 yn adn epepe, 
v. 82. where at the beginning of 
the cap. our author says, 7 yh 
xaptov ovdéva dveddov. 

2) Hence the mid. Pépecba 
signifies to bear, carry or. bring 
with one. .rodAq popBinv pepdpevor 
mopevopeba, vil. 50. éreay paxé- 
Aovs paBSwv éveikwvrar, when they 
have brought with them bundles 
of wands, iv. 67. Also to obtain 
for oneself. 7yAmov mAéov te 
tov dAwv oicerGar, they hoped to 
obtain better terms than the rest, 
vii. 168. ovde& ddov édéporto, 
they obtained nothing more, that 
ig, they succeeded no better, vii. 
211. depdpevos od 7a Sevrepa ev- 
vovxwv mapa To Baordi, who had 
obtained, or held, a rank second 
to none of the royal eunuchs, viii. 
104. ‘ida xépdea rapa tod éprew 
olacaba, vi. 100. 

3) Pepe xai dyev, to carry and 
drive away, to plunder, see"Ayew, 
num. 4. 

4) pépev rt, to bear, to endure, 
to support any thing. drnv mpoc- 
mecovoav éveixas Suvatwrepos, i. 32. 
Bapéus jvexe, iii. 155. v. 19. ovp- 
gopiy tavrnv Kovpérata pépwv, i. 
35. mpotipws pépere tov todepov, 
zealously maintain the war, ix. 

3F 


PAY 

18. 40. 16 way qpiv rod wodduov 
dépover ai vies, our lg 
the whole of the war, that. ts, the 
whole success of the war depends 
on our fleet, viii. 62. ov Aw 
dywv 5 7d nav pépuv éori jyiv, the 
contest with us does not depend 
on ships alone, viii. 100. 

5) dépew és ri or éri m1, to lead, 
to tend, to verge towards any 
place, to conduce, to contribute to 
any thing. 68s ¢épovea és ipdy, ii. 
122. 138. érpdwero riv (d50v) pé- 


povoay dvw, ix. 6. Ta és axerw dé- 


porta, iv. 90. see“Axecis. (rovro) 
és aioxivyy déper, i. 10. iii. 183. 


} emi Oddraccay dépovoa xwpn, the 


country that vérges towards the 


sea, iv. 99. 7a pay mpos Bopyy 
dyovra, 7a 8% mpos vdrov VTA, 
vii. 201. 70 pay (xpnoryptor) és rods 
"Apycious $épov, the first oracle re- 
lating to the Argives, vi. 19.- és ri 
tyty ratra daiveras péperv; to what 
does it appear to you these things 
lead, or what do you think these 
things portend? i. 120. So, otx és 
yuprixots, GAN és dpyiovs ayavas 
$épov 7d parytyiov, ix. 33. 7 ywopn 
airov (or 4 yvwpy ot) pepe, followed 
by an infin. (that 18, épepe és rovro 
ore) his opinion conduced to 
that, his opinion was that &c.. v. 
118. vi. 110. viii. 100. od orpa- 
TryoU tavTy & vos Edepe, ix. 120. 
0 Sixavoy otrw Epepe, justice 80 re- 
quired, vii. 137. 


6) dépew eri 7 signifies also to 


lead to any thing, that is, to con- 
duce to, to profit. éx’ duddrepd 
To. dpa tavra moreev, for both 
reasons it is profitable for thee to 
do thus, iii. 184. ratra pév ww 
émi opixpov tt épépovro modepov, 
this then gave them some slight 
advantage in the war, iv. 129, 
Gaisford understands oi Wépra, 
the Persians in this obtained some 
slight advantage in the war. 
7) Pass. pépera, scil. 5 dé: 

it is said, it is reported. -rowvde 
péperar mpnypa yiverOat, viii. 104. 
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8) Again pass. éperbar, to be 
borne or carried along with vio- 
lence. Sxws ties rovs “A@yvaious 
Siadvyour, pepdpevor éoémurrov é& 
tous Aiywpras, whatever ships es- 
caped the Athenians, being borne 
violently on fell among the Aégi- 
nete, vill. 91. depopevar eodrrecov 
Gdées és rovs Lépoas, ix. 102. 

Depéoixos, using portable houses. 
depeorxor edvres, Toior olxjpata Fv 
éri Letyewv, iv. 46. 

Pepv}, 7, dowry. mopvevovrat avi- 
Aéyovoa: opior pepvas, i. 93. - 

Peiyav, generally to flee, to take to 


flight: also to escape. ék xaxdv 
peydrwy mepevydras, 1.65. ovdeuin 


méhus mépevye Sovroctvyy mpos ‘Ia 
-moxpareos, Vii. 154. With an in- 
Jin. to avoid, to shun. fetvexotor 
vopatourt xpacba aivins ve bee iv. 
76. edyev ind twos, to be put to 
flight, or driven away by any one, 
to be exiled. dpéovres rovs Spovpous 
gevyovras umd ZnSéwv, iv. 125. 
ée Nagov epvyoy urd djpov, v. 30. 
pevyew alriay twa means in Hero- 


dotus to flee for any cause. ¢ev- 
youra tov "EmidAryy tavryy ri airiny 


oidapev, we knew that Ephialtes fled 
on that account, vii. 214. see 213. 

Ura 0d, , @ species of oak-tree, 
ii. 56. 

Piun and Opus, 7, an omen, a 
presage. BdxGeis egérAnoe TOU dvei- 
pou rv dyuny, i. 43. pds tavryv 
Thy dypyy, lil. 153. éreredécto 1G 
Krcopévet » pny, v. 72. 

PDodvev and Pbdva, to prevent, to 
anticipate, to be beforehand with. 
With an accus. of the person 
whom another anticipates: ¢Odcas 
6 ’AOnvaiwy ayyedos Tov Aaxedaipo~ 


viwv, apeiBero toiode, Vii. 161. of 


. & &Onoay tov yepiva, vii. 188. 


And with a similar accus. of the 
person, and the particip. of the 
act. or pass. verb of the thing done 
by anticipation: Bovddopevor POFjvar 
tTovs "AOnvaious dmixdpevot és 7d dot, 
viv.115. Sometimes the accus. o 

the person is omitted, but the thing 
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done by anticipation is indicated 
by what follows, being connected 
by jj or adda. épOnoar, éxt rods 
mipyous dvaBdvres mpiy 7 &c. they 
ascended the tower before &c. ix. 
70. 6 S€ pOdve Toko KaTEASHEVOS, 
iii. 78. Oainre yap dy aodAdxts 
etavbparodirGevres 7 twa mvbéobax 
Tpéwv, vi. 108. ov« dAdos Pbas 
cued KarTIPyopos: forar, GAG odes 
airds éyd xarepéw, no one else being 
beforehand with me sball be my 
accuser, but I will myself denounce 
you, iii. 71, ovx dv POdvowre tiv 


taxiorny oriow dradhacodpevot, ye . 


cannot be too quick in going back 
with all possible s pau vil. 162. 
see Matthia, s. 

PbéyyerOa, to utter : sound or 
speech. olov épOéytao dros, what 
a speech hast thou uttered, Vii. 
103. Oetov 75 pbeyydpevov, Vili. 
65. Also of the neighing of horses. 
Grev 5 taros mpitos pbéyénrat, 
whosesoever horse should first 
neigh, iii, 84. 85. 

POecip, pds, 6, a louse. 
éreay AaBwor, iv. 168. 

Pbecipew, to destroy, to lay waste. 

POeporpayéav, to eat lice, or as 
others to feed on the fruit of the 
pine-tree, iv. 109. see Baehr. 

Doivew, tn form act. with a pass. or 
neutral signification, to languish, 
to pine away. <pOwe & 7o ipd 
xataxeipevos, lil. 29, 

Pass. pOipevos, dead. revyoa 
Baory POipevor, vii. 220. 

Phoview, to envy, with a dat. $6o- 
véer € mpnocort, Vii. 236. 237. 
With a gen. of the thing that oc- 
casions envy, the dat. of the person 
being understood. ov evruxéew 
Pbovéovar, (namely, TO ev mpno- 
govtt,) vil. 236. With an infin. 
épbovnoay (oi Geot) dvipa Eva rHs Te 
"Acins kal Tis Evpoars Baorreioar, 
viii. 109. Where ro Ooveew is 
attributed to the deity, it*signifies 
to be angry, to be jealous. ézedv 

ode 5 Geos ‘pbovijoas poBov éuBary 

7 Bpovrny, vii. 10. but see ro @eiov. 


Tovs pbeipas 
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DOovepis, 7 7, ov, envious or jéalous 

of. 10 Betov may éore pOovepov, i. 
32, euol ai gal peyddat ebruxiat 
ovK dpéoxover, 7d Oetov émorapevy 
Os éore pOovepiv, lil, 40. 6 Beds, 
“pruniy, yetoas Tov aliva, pOovepos év 
airy eipioxerat, vii. 46. 

Pbévos, 6 o, envy. Tavra pev kal POdvw 
ay clrovev, ix. 71, 

PbopH, 77, destruction, ruin. Oopy 
TS BexAaros, Wiis 56. 5. 

@idAn, 7, & bowl, a goblet. vmroru- 
wrovea avréwy éxdorn piddy és TOU 
xpucod ayy Onxm, iii. 130. see “Yzr0- 
Torre. puidas fas thot éw- 
Becay orévdew, ii. 151, vii. 54. Lo- 
orion txovra én’ axons ris oypBodfs 
‘puddAnv xpucény, iv. 10. duddas éx 
trav lworjpwy popéovor Svar, iv. 
10. ¢udAas re xal dAAa éxrdpara, 
ix. 80. 

Dréev, to love. irs abréwy éprréero 
piduora, v. 5. Frequently also 
used in the sense of, to be accus- 


_ tomed to, to be wont. avtpy amo 


yrxpot Twos purée mvéev, li. 27. 
ove | ioxupa pirée yyiver Gan, iii. 
. pre mpoonpaivey ctr’ dy &e. 
Vice aheas meipns mavta avOpw- 
mower pir€e yiverGat, vii. 9. piréee 
6 Beds ra tmepéxovra mdyTa Koovev, 
vii. 10, 5. ex trav Sypiae peydrar 
iy ie yeveoOa, vii. 10, 6. rotor 
—pirréa yiverPa 7a népBea, vii. 50, 
1, dvetdea — puréet éravayew Tov 
Ovpov, vii. 160. ola prréer yive- 
obar ev Todgww, viii. 128. ¢uréew 
éy Tév padaxdv xwpwy padaxovs dv- 
Spas yiverGar, i ix. 122. 
DAL, 7 9, friendship, alliance. érret- 


porwy “Apragépgea aept piriys, vii. 
152. 


Pidtos, n, ov, friendly. mpoéxwv TOV 
"ASywaiwy ov purias yopas, ix. 4. 
gxovra didiovs Adyous, vii. 163. 
eye puriovs Aoyous, viii. 106. ov- 
Seutqy wodAw" Apyeos prvwrépyy, Vil. 
151. 

PuroStcrora dydpdmoda, slaves at- 
tached to their masters, iv. 142. 
Didos, subst. a friend, an ally. Ad). 

diros, 7, ov, acceptable, agreeable. 


AE 

a ol dd\ov aly, followed by an infin. 
whether it would be agreeable to 
him, iv. 97. i. 108. ¢éAa rroui- 
obai rw, to do what is agreeable 
to any one, to treat any one kindly. 

row "Iwo. moder, ii. 152. 
gira Bovrcpevos rorkcobas Tot 70- 
dur, v. 87, ob pda rx épdw, I 
should say things not agreeable 
to you, vii. 104. 

Purocodéav, to be a lover of wisdom 
or knowledge. 7 
wodAiv Gawpins atveney treArndvéas, 
from the love of knowledge thou 
hast traversed many countries for 
the purpose of observation, i. 30. 

DAdSry5, 7, friendship. 
cal guddryra ovyyiverOas, i. 172., 

Duroriuln, 4, properly ambition ; 
but in Herodotus, obstinacy or 
wilfulness. piroriin xrijpa oxatoy, 
iii. 53. 

Propryin, H, love of life, desire of. 
preserving life. dvapierOar gpiro- 
yrxinv, Vi. 29. see ’Avaiptew, num. 3, 

Durvpn, %, the linden tree. purvprs 
proud paytevovra, iv. 67. 

Pradpos, n, ov, Ion. same as pavdos, 
trifling, trivial, weak, bad. rod 
évrviov drookmpavros ts pAadpor, 
i. 120. see "Arooxyrrav, num. 2. 
Tis oTparins Td pAavporarov, the 
worst, the least effective, part of 
the army, i. 207. olxins ob pAav- 
porépys, i. 99. yxuipny otk dAdoaova 
ost dravporépny, vii. 8, 1. - eodoay 
To eldos gpAavpyy, being ugly’ in 
form, vi. 61. 

Pravpus éxew, to be in a bad or 
weak state, iii, 129. and vi. 135. 
But pravpus exav rv réxvyy, that 
he knew the art imperfectly, iii. 
130. dAavpus dxovew, to be ill 
spoken of, vii. 10, 7. ¢Aavpus 


apytas 7H oTdAw, having succeeded. 


ill with the fleet, vi. 94. 

Déypa (1d) xarappeov éx ris Keparijs, 
humours flowing down from the 
head, iv. 187. 

PA, «Bes, 7, @ vein. Kafover ras év 
Tho kopyppos PrAeBas, iv. 187. ras 
prRBas tiprracba, iv. 2, 


cat’ Wduxlnv | 
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déivos, n, ov, made of rushes. ¢o- 
ptovor obijra protyry, iii. 98. 

®dowds, the inner bark of a tree. 

dArvpns droups pavreiovra, iv. 67. 
rav SevSptwv rov brody weprrérorres, 
viii. 115. 

ois, 5, a rush, an aquatic plant. 
tredy tx rod mroTapov prodv dpenou- 
or, iii. 98. 

®dunptav, (Ion. for pdvapeiv,) to 
trifle, to talk idly. odAa ¢dAvp- 
ples, vii. 103. 104. 

doBéay, to terrify, to alarm. ¢dofe- 
évrwv (Ion. for poBeirwray, let 
them terrify) rots Aaxeda:povion, 
vii. 235. 

doBéerbar, to fear, to dread. fv 
(alxpiy) od poBea, by tyne Joe 
_ goBéea, comm. poBey, which thou 
dreadest, i. 389. So imperat. py 
rovro, poBdo, for poféeo, (comm. 
goBéov, poBov,) do not fear this, 
vii. 52. ddvnraLov ofa év dALyw 
xvpw wepoBypévor, they were in a 
state of consternation, as being 
alarmed in a narrow space, ix. 70. 
Schreigheuser rmould render redo- 
Bnpévor in this place routed, driven 
in flight into a narrow space. 

PoBepos, 7, dv, fearful, terrible. 
xenorypra poBepa xai és deta Ba- 
dévra, vii. 139. 

@0 Bos, 6, means not only fear, ter- 
‘ror: as, dxovovres ravra és dBov 
Karurréaro, Vili. 12. pdBos avrown 
éverertoxec, Vili. 37. but also a 
rout, or the terror that attends a 
precipitate retreat; thus of piv 37 
("EdAqves) vexdbvres efrovro, rots Hép- 
few Suoxovres Te Kal Govevovres’ év dé 
TovTw TH ywonevw PoBw dyyédAcras 
totot dAAows “EAAnow &c. in the 
midst of this rout tidings are 
brought to the rest of the Greeks 
&e. ix. 69, 

“boiBddaprros, inspired by Phcebus. 
edn drixtrbar és “Icondovas porfe- 
Aapwros yeropevos, he says that, 
inspired by Phoebus, he arrived 
among the Issedones, iv. 13. 

Dowixeos, 7, ov, purple, i, 98. ii. 
132. vii. 76. ix. 22. 
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Powucjios, n, ov, pertaining to the 
palm-tree. ‘ olvos dowwixyios, palm- 

- wine, ii. 86. pocvexntov olvov xddos, 
iii, 20. Bixous Powucniovs xardyove. 
olvov tAéovs, i. 194. see 193. tobi 
powinin Svaxpewpévovs, wearing 
garments made from the palm- 
tree, iv. 43. 

Powwixtxds, 7, ov, Phoenician, belong- 
ing to the Pheenicians. prada 
7a Dowtxuxa, vi. 47. 

Doivg, os, 6, 1) a Phenician. émi 
es @daov rovrov, rod Poivixos, vi. 
47. 

2) A cithern, a musical instru- 
ment used by the Phenicians. 
Tov Ta Képea Toit Hoivige of wees 
movevvrar, iv. 192. 

3) 6 gone Epony, and H point 
Bodavnddpos, the palm-tree, i. 198. 
olvixes ot, i. 156. But the 
palm-tree that bears fruit ts also 
called 6 goiué, in the masc.; thus 
poivixes coves xapropdpot, iv. 172. 
183. drwpiley trois poivixas, to ga- 
ther the harvest of the palm-trees, 
i. 172. 182. for doivixes does not 
mean palm-fruit, but palm-trees ; 
the fruit itself is called 7 rod goi- 
vixos Badavos, or 6 bs 5 Tov 
oivixos, as i, 193. and elsewhere. 

4) Doing, a phonix, a fabulous 
bird, ii. 73. e 

Powicoey, to dye or redden with 
blood. apart 6 "Apys wévrov do 
vite, viii. 77. 

Porgy, and more commonly in our 
author Pordav, 1) to go to, to go 
frequently to, to frequent. és 2ro- 
A€pous Kai es dypas porréovtes, i. 37. 
és dyopiy poiréovra, ibid. of imrou 
poréovres, i. 78. dopevar épotreov 
map avrov, i. 96. orrdover, iii. 
69. doiréovoa ext ras Hipas rod 
Baoiréos, iii. 119. apa tov éworjs 
Gvbpa podvov repoirnxe, ii. 111. ai 
rév Xxvbéwv yuvaixes éfolreov mapa 
tous SovAous, iv. 1. rav és ra xpn- 
orjpia poredvrwv, who had gone 

- to the oracle, vi. 125. 

2) powrav means also to come in 
as tribute. 7a d5¢—Aapeiy édoira, 


‘PopPy, 4, food, provision. 


o0P 
iii: 90. 7dAavrov dpyupiou "AXekdv- 
Spw Hutpys ixdors édoira, v. 17. 
In like manner of provisions ; 
airos opiot mods epoira’ éKx Tis 

*Aoins, Vii. 23. 

Poveiew, to slay, to put to death. 
epoveve drcfopévors, i. 211. srod- 
dois airdwy ébdvercay, ibid. ois 
ixéras épdvevov, viii. 53. 

Poveis, 6, a murderer, a slayer, i. 


Povn, 7}, same as dovos, slaughter. 
dn &y thot pores éévras, who were 
still engaged in slaughter, ix. 76. 

Povos, 4, sleaphtar! govos “EXAqn- 
Kos peywrros, the greatest slaughter 
among the Greeks, vii. 170. 

Kaprrovs 
és popBiv xatariBeor Gat, i. 202. mAn- 
pwlevres popBis xal oivov, i. 211, 
mordi popBiv pepdpevor mopevd- 
p<Oa, we march carrying with us 
abundant provision, vil. 50. dca 
ogi és popBiw ixava jv, iv. 122. 
ovdey dre PopBis evqv ev oO relxei, 
vii. 107. ra és popByv raccdépeva, 
vii. 119. 

Popéev, much the same as pépewy, to 
bear, to carry, to wear. oxutivyy 
tobira popéover, i. 71. ii. 37. iv. 
106. dvev dydvwv epdpeoy ras dq- 
mioas, i. 171. oxinrpoddover, tious 
rudpas poptovres, iii. 12. see Sxcn- 
tpopecy. epdpeé te cat dyddAeTOo, 
ix. 109. see "AydAXcofa. We meet 
with xopilev, dipev, and ope 
in the same sentence, ii.73. tovrd 
ore altvov loxupas pope ras Ke- 
gadas, this is the cause of their 
having firm skulls, iii. 12. again, 
dobeveas poptover Tas kepadas, ibid. 

Poppds, 6, abasket. goppot Pappov 
awAnpecs, viii. 71. 

Dédpos, 5, tribute. ddpov draywyy, a 
paying of tribute, i. 6. 27. sap- 
é0cdv aodeas xat popov érdfarro, 
iii. 18. iv. 169. 

Dopmyéav, to convey freight or 
merchandize. a 7Aota rot pop- 
tryéovor, ii. 96. 

Popriov, 75, and especially plur. +a 
Poprid, freight, a cargo, merchan- 
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dize, i. 1. popriaw xAncayres TO 
awAotoy, ii. 194. peyote x popriuv 
éxépdqoay, i iv. 152. dati trav gdop- 
Tiwy xpuooy teva, i iv. 196. 

@dpros, 6, same as 76 dopriov, & 
cargo. Siaribeo Bas rov poprov, i. 1. 

Ppdypa, ro, same as 6 dpaypos, & 
fence, a fortification. rod dpdaypa- 
TOS esi fea viii. 52, 

® » 0, & fence. ppaypov Trap- 
oe Oe xai &Oa, Vii. 36. see 
Tlapeipvewv. ot pey Kara tov dpay- 
pov aweBdddovro tovTo 7 Fiduwov 
TELXOS elvat, vii. 142, 

pha ge é, ip prudent, intelligent. 
Tore ovos avdpos, iii. 57. 

Ppl, to tell, to indicate, to point 
Out. ovx éxw ie v. 66, ravra 


sparta ppdow, v.65. éppate oder, 
iii, 1383. 2 otday Towe dye 


dots, ix. 10. éppacé of rv atparov, 
he pointed out to him the path, 
vii. 213. dwvjoa jes ovx elye,— 
7H 8 xeiph édpate és rv borepainy 
Obey és tévre, iv. 1138.  Ppaker 
avrots wayra. 7a japeovTa. mpryypara, 
vi. 100. 

Pass. and mid. SpalerGa, to 
observe, to consider, to reflect 
upon, to revolve in one’s mind. 
éppdo6n Kal és Gupoy éBdrcro, i. 84, 
‘dpdooactas gvdwvov Adxov, iii. 57. 
Aw ovk éppalero Epyw Svvares elvar, 
he perceived that he could not 
o it) by any other means, iii. 


ppacbeis Eéptea Saxpicavra, 


vii. 46. See also v. 92, 3. ix. 19.: 


and 107. 

Ppdocay, to close together, to make 
a fence with any thing. ppdgavres 
ra yéppa, ps made a fence with 
their osier-sbields, ix. 61. 

Mid. dvaBavres de (exi Tovs 1up- 
Yous), éppagavro ds nduvéato G, dpurra 
vo retxos, havin 
defended the wall in the best way 
they were able, ix. 70. 

Pass. i] dxporods TO mada. Tov 
"AOnvéw pnxG éréppaxto, formerly 
the citadel of Athens was defended 
by a hedge, vii. 142. pos me- 
Ppaypevovs mpocepépovro, they at- 


ascended they ~ 
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tacked them being well fortified, 
v. 34. 

Ppéap, aros, 7, a well. ¢péap Tpt- 
dacias mapéxov id€as, vi. 119. rods 
Kypuxas és To ppéap éoBadovres, Vil. 

Dpevipns, 6,7, of sound mind. éya- 
vn, ey ovde ™mporepoy PPIPTSs lii. 
30. éuparys éov Kal ov ppernpTs; 
iii. 25. v.42. dydpa ov ppevnpea, 
iii. 35. ix. 55. 

PpevoPraPis, 6 5, My mad, crazy ou 
ag ovrw ppevof3. jv, wore &c. 


ane «vos, ts the mind. & dpai 
AaBovres tov Adyov, having taken 
the remark into consideration, ix. 
10. 

Plur. ai dpéve, prudence, 
strength of mind. 7? Copan ow 
avgovrat wal ai dpéves, iil. 134. 
ppeviov és 7a épewvrov Tpara ovKw 
dynxw, Vii. 13, see "Avpxev. 

Epirpn, t, (comm. dpdrpa,) a family, 

a tribe. éy roto xat “Axatpevidat 
clot ppyrpn, i. 125. 

Dpiyew and Ppiscav, fut. ppite, 
1) to dread, to shudder at. 2) 
ame as ppryew, to broil. ywvaikes 
éperpoiar ppifover, the women will 
broil (¢ fae ir meat) with oars, that 
is, with the fragments of oars from 
wrecked ships, vili. 96. others 
translate tt, will shudder at oars 
JSrom the approach of a hostile 
fleet; it is evident however that 
there ts a designed ambiguity in 
the expression, suited to a pro- 


phecy. 

Ppicy, 4, @ thrill of horror. apoxa 
ppixys abrov éredPovoys, vi. 134. 
Ppipdooerba, same as dpvaccecbat, 
to snort. tov 5¢ | (irmov) aicBopevov, 
ppidgacbor xal xpeperioas, iti. 87. 
Dpovéew, to know, to understand. 
deereprre Tepedpevos 6 Te ppovéorey, 
he sent for the purpose of making 
trial of the oracles as to what they 
knew, that is, of trying what the 
oracles knew, i. 46. ain, «i 
ppovéovra rHv aAnOyiny cipeHein, ibid. 
éxi rocotré ye ppovéw, so far at 
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least I know, vi. 97. révrd, (xara 
T&vTO, OF Ta avTa) ppovéav, ta be 
of the same mind : thus révrd dpo- 
vncavres, i. GO. v. 3.72. ra dpeivw 
dpovéeyv, to be better affected, vii. 
145. 172. In like manner, jv ot 
Dro ta ca ppovéwor, if the rest 
should side with you, should come 
over to your side, vii. 102. dAAa 
povéew xai GdXa Aéyew, to purpose 
one thing and say another, ix. 54. 

Ppdvnpa, ro, character, disposition 
of mind, resolve, purpose. ézei re 
eLepdbere 7d jypérepov ppdvypa. ca- 
péws Gr. ovdapas mpodwcomey THY 
“EAAdSa, since ye have plainly 
learnt our resolve, that we will on 
no account abandon Greece, ix. 7, 
2. efervordpevor tov "AOnvaiwr 76 
dpdvnpa, ore &c. knowing the mind 
of the Athenians, that &c. viii. 
144. And in the plur. émotdpevor 
7a Aaxedaipoviwy ppovjpata, know- 
ing the character of the Lacede- 
monians, ix. 54. Sepbdpy ovre 
éwvrod dfiws ovre tav Ewvtod ppovn- 
pdrwv, he was destroyed in a man- 
ner neither worthy of himself or 
of his own purposes, iii. 125. In 
like manner, mvvOdvopar émPov- 
Avery oe mprypact peydAots, Kai 
xpypard to. ovx elvar Kata Ta ppo- 
vyjpara, that thy means are not 
according to thy designs, iii. 122. 

Ppovrifew,. 1) to think carefully 
about, to pay great attention to, to 
have at heart: mith an accus. 
tovto édpovrifov, oxuws &c. this I 
have had at heart, vii. 8, 1. again, 
ppovrilwy dé eipioxw, carefully con- 
sidering I discover, bid. td nis 
Heepys ppovrife, -which any one 
thinks about during the day, vii. 
16, 2. 2) To be anxious about, 
to take thought of, to care for: 
noth the prep. epi. odtwy airéwy 
aépr ppovrlov, viii. 36. And with 
the prep. omitted; ovre adxpod 
dppovrifovea ovdev, the soil in no 
respect regards drought, that is, 
is not at all affected by drought, 
iv. 198. 
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Ppovris, Sos, 4, care, anxiety. od 
dpovtis ‘ImroxAcidy, vi. 129.  foav 
év dpovrids GAAnAwY ep, 1. 111. 
ds 5€ por & gporvtids éyévero ie 
mpiyypa), ii. 104. Also simply, 
thought. dzeAnAaro tis ppovridos 
wept THs BaciAniys, vii. 205. see 
*AreAavvew. 

Dpovpéew, to guard. 7 OdAacca tn’ 
"AOnvaiwy ppovpeomeévy, vii. 203. 

Ppovp?), 7, a guard, a garrison. Tlep- 
oéwy ppoupy év TO Texel KaTETTHKEE 
td Aapeiov, vii. 59. 

Dpvyava, 7a, fagots. ¢gpvyavuy dpd- 
KeXot, iv. 62, 6 dyxos Tay Ppvyavuv, 
ibid. 

Ppvyey, see Ppiyav. 

as, ddos, 6, a fugitive, an exile, 
viii. 65. 

Duy}, 7, exile. puyjy émBadov Ewr- 
tw ex Aaxedaipovos, vii. 3. see "Em- 
Badrew. 

Diew, to beget, to produce. Kapmov 
burpactoy pie, ix. 122. yddooay 
(6 Kpoxdderos) potvoy Onpiwy ov 
épuce, the crocodile alone of all 
animals is born without a tongue, 
or has no tongue, literally does 
not produce a tongue, ii. 68. Sdfar 
dvoas aigdvera, v.91. See Avfga- 
vew, 

Pass. & rotor ji eed pveras 
poda, viii. 188. So aor. 2. and 
pret. act. éx trav aidoiwy pivat du- 
medov, i. 180. euredvxace ev airp 
oivixes, ii. 156. tnd pryo medv- 
xviy, under an oak-tree that had 
grown there, ii. 56. 

Puraxy, 7, the act of watching or 
guarding, custody, confinement. 
Llaxrinv mapadefdpevor elyov év pv- 
daxj, having received Pactyas they 
kept him under guard, i. 160. v. 
77. viii. 23. dv tcOpov elyov & 
vAaxq, vii. 207. viii. 40. tov ris 
ydoons xapaxtipa Exovarév Puraky, 
they retain the same form of speech, 
i. 57. Savas Foav ev pvdAaxjor, 
they: were vigilantly on their guard, 
iii. 152. dvdAakiy exew epi twa, 
to be watchful or anxious about 
any one, i. 39. In like manner, 


oYs 
guiacw dxuw dxws Swvaipyy oe 
dvaxAdpa, taking anxious care if 
by any means I can save thee, i. 
38. 

PvAaxos, ov, 6, same as comm. dv- 
Aog, a guard. tH ovdeig éréraxro 
pvraxos, i. 84. xarurov eri ryote 
miro. pudrdxous, i. 89. and fre- 

ly elsewhere. 

Pvraxrypoy, a military post, v. 52. 

@vdiocav, 1) to keep watch over, 
to guard. ryv éwvriv (xwpyv) epv- 
Aagooy, viii, 46. darcopéryv & 
égvdacce, i. 108. 2) To observe. 
pvAdecove. twroBaivor, ii. 82. pv- 
datas TH Kupinv Tov 7pepéur, i. 49. 
Scikyv dpiy yeropévyy puddgavres, 
viii. 9. vddgaca Eepénv BaoAniov 
Setrvov mporiéuevov, (that is, pu- 
Aafaca rav nuepny & 9 &c.) ix. 
110. 

Pass. pvdaccopevors, being ob- 
served, iit. 45. or tt may mean 
being kept under guard; Valla. 

Mid. pvraocerbu and pvrdka- 
oGa:, to be asvare of, to be on one’s 
guard against. tadra dudAacodpe- 
vos, i. 108. ravra mpd rodAod epu- 
Aafarto, vii. 130. 

_ Dvdr, Hy & tribe, v. 68 and 69. 

Dvds, ados, 7, foliage, a heap of 
leaves. ¢qvAAdda émPBarwv, viii. 


Pidrov, 75, a leaf. 1a pvdAa xara- 
Spérovres karnobov, viii. 115. podov 
gov étnxovra gvdda, viii. 138. 


pid\Awy troxexusévwr bro totct root, 


vii. 218. 

Pipa, 76, a tumour. 
épu ipa, iti. 133, 

Dvoq, to blow. voter toto. ord- 
pact, iv. 2. DrAwy duoedvtwy, and 
prKBas procwpévas, ibid. 

Svonrip, 6, an instrument for blow- 
ing with, @ pipe. émedy AdBwor 
gvontipas doteivovs, atotet apor- 
epepeotarous, iv. 2. 

Porihone ala, life-engendering earth, 
i. 67. 

@vows, 7, nature. rovro dvcw otk 
éxet, @ phrase peculiar to Hero- 
dotus, this is not according to na- 


éxi tov pagrov 


XAI 
ture: da édvra rov “Hpaxdéa xis 
dior eye rodAAds pupuadas povedoat, 
ii. 45. vow maptyovrar idéns to- 
qvbe, ii. 71. see "Iden. 
Durevew, to beget children. rovrows 


duredoal ogeas, iv. 145. 
Dixy, }, the seal or sea-calf. éofyn 
xpacbar puxtwy Séppacr, i. 202. 


Duvéey, to utter a sound, to speak. 
Kudod avvinus Kat od hwvedvros a- 
xovw, 1.47. duvéwy péywrrov, hav- 
ing the most powerful voice, iv. 
141, vii. 117. 

durvjy, 7s, }, & sound, voige. dwry 
lévat, to utter an articulate sound, 
ii, 2. duviy Biv lates, iv. 2. 
daiverOar viv puviy elvat Tov pvoti- 
xov taxxov, vill. 65. 6 sats ddwvos 
—trd Séovs xal xaxod &pnke poviy, 
i. 85. Oédwv dxodoa qv twa fuviy 
pyntovor mpwrny, ii. 2. see “Pryviav. 
Also discourse, language. ryv go- 

viv Tav yuvasxay ot dvdpes ovx édu- 

véato uabedy, viv 88 tev avdpov ai 
yovaixes owvdAaBov, iv. 114. and 
gduvg vouiLove. Sxvhu0q, iv. 117. 
aidatacba: gwvy dvOpwryty, ii. 55. 
xpnodpevos wept THs Purvis, iv. 155. 

@wp, wpds, 5, a thief. dxréAvoay ai- 
rov py duopa elvas, ii. 174. 
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Kalpew, 1) to rejoice, to be glad 
or joyful: in which sense our au- 
thor frequently employs the par- 
ticip. Kexapnxas, joyful. Kxeyapr- 
kéres Sprafoey, tii. 27. 42. v. 1. 
vii. 13. And the aor. pass.. éxdpy 
ze kal oy, vii. 101. BY To love, 
to delight in. spdérowr rowvrow: 
Xpecdevor xalpovor, they delight in 
following such customs, vii. 236. 


_ 8) To be gone. “Opnpos pév vy, 


‘xai ta Kumpua érea, xatpérw, now 
let Homer and the Cyprian verses 
be gone, that is, I bid farewell to 
Homer &e. iii. 117. ef re eyévero 
dvOpwros, dt’ éori Saipwv, xatpéro, 
let him be gone, or I take my 
leave ‘of him, iv. 96:. So éy yai- 
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pew, to bid farewell to, that is, to 
dismiss, ix. 41. 4) ovdepiay eArida 
elxov xaipovras mpos tov Tepotwy 
GradAdtev, they had no hope of 
escaping unharmed by the Per- 
sians, ix. 106. 

Xaderaivey, to be exceedingly en- 
raged at. ¢yadérawve 7H rotapd 6 
Kipos rtovro tBpicarn, i. 189. see 
"Y Bptlev. 

XaXerds, harsh, severe. jv 7d Sixarov 
grrdcowy xarerds, i. 100. zarpi 
opynv xaXer@, vi. 131. 

Xadivés, 5, a bridle, a rein. dveipas 
avrav Ta Te Gra Kal tas pivas rept 
Tov xaduwov tod trou &e. iii. 118. 
éx tay xadwev Tov Urmov éarre 
abrd, iv. 64. 7a wepl rods xaAwors 
Xpvew Kocpéovrat, i. 215. 

XdAxeos, same as yarAxeos, brazen, 
made of brass. xaAxeou avdpes, ii. 
152. yarxéovs Owpyxas meptBar- 
Aover, 1. 215. xdAxeos Tocedov, 
a brazen statue of Neptune, ix. 81. 
xaAKeov Ata dvéeOynxav, ibid. 

Xarxevs, éos, 6, a copper-smith, and 
also an iron-smith or smith in ge- 
neral, i. 68. iv. 200. 

XaAxniov, 7d, comm. xadxeiov, 1) 
a brazen vase. émomjoavro xaAx7- 
tov, Kpnripos tpomor, iv. 152. xaA- 
xyiov éLaAnovov Tov éxt TH oTSpare 
tov Ildvrov xpyrnpos &e. iv. 81. 
2) A smitby, i. 68. 

Xadxérvdos, y, ov, having gates of 
brass. {pov xaAxérvior, i. 181. 

Xarxés, brass. In the country of 
the Massagete neither iron nor 
silver is found, 5 St yaAxds Kai 6 
xpvades GmAeros, i. 215. ovddév xadxe 
xpéwvrat Zxvar, iv. 71. rotor Ai- 
Oto mavrwv & yaAKds oravuiTatos 
xal tysubraros, iii, 23. Hxeoxe 6 
xarxos tis domidos, iv. 200. xar- 
KOS XAAKG ovppiterat, aipare 8 “Apys 
&c. viii. 77. 

Xapdbev, from the ground. yxapdbev 
orodod AaBovres, iv. 172, 

Xdpya, the Egyptian name for 
crocodiles, ii. 69. 

Xapadpn, 7, a ravine, a chasm 
Sormed by an earthquake or tor- 
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rent, ix. 102. Hence x 

Lévy xepn, & country hollowed by 
torrents, ii. 25. as dy xapadpwbein 
6 x@pos, that the country might be 
made full of morasses, that is, 
might be rendered impassable by 
morasses, vii. 176. 

Xapaxryp, 6, a form or character. 
Tov yAaoons xapaxtypa, i. 57. ya- 
paxtnpes yAwoons téooepes, i. 142. 
6 xapaxrnp Tov mpocwrov, i. 116. 

Xapacoew, to make an incision; 
also to sharpen; whence xeya- 
paypévos (same as dpyicpévos) Toice 
"AOnvoiow:, being exasperated a- 
gainst the Athenians, vii. 1. 

XapiferGai rin, to pratify, to shew 
kindness or confer a favour on 
any one. tavtra A\éywy To Kpoicw, 
ov Kws ovre exapilero, ovre Adyou pu 
Tromodpevos ovdevds drroméurerat, 
when he (Solon) spoke thus to 
Croesus, he (Croesus) did not 
confer any favour on him, and 
holding him in no account dismiss- 
ed him, i. 33. éxeivyor éxapicaro, 
he gratified them, vi. 122. waow 
tiv, <i olov re ein, xaptloipny ay, 
vi. 130. Second pers. fut. xapret, 
Ion. for xaprp, thou wilt confer a 
favour. éacas pe Tov Gedy éreiper bar 
xaptet (or) paduora, i. 90. Pass. 
in form and signification: rotor 
Eifoéccar éxexdpioto, favour was 
shewn to the Eubceans, viii. 5. 
Particip. Kexapiopévos, agreeable, 
loved, iii. 119. 

Xdpus, 7, favour, kindness, benevo- 
lence shewn. Soxéovres xdpira pe- 
yerAnv xarabyoecOa, vi. 41. see 
Kararievar. piv 7 xdpes éxmemAr- 
pwrat, Vili. 144. see ExaAnpowv. 

Thy xdpiv, same as mpos OF Kara 
dpw, out of favour to. ob ri 
A@nvaiwy xdpw éotpatevovto, v. 


Xappdcwva (scil. ipa) woréev, to ce- 
lebrate a joyous festival, iii. 27. 
Xavdrddovs, or Xaviddwv, used as a 
subst. a projecting tusk. The hip- 
popotamus tetpdarow éoti, xavdi- 
Sovras gaivov, ii. 71. The crocodile 

3a 
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has éSdvras peyddovs wal yavdidSov- 


ras, ii, 68. 

Xéew, to’ pour out. xoas €xéavro, 
vii. 43. 

Xeidos, cos, 73, properly the lip; 
met. a bank of a river or ditch. 
THs Tadpov 7a xeiAca, i. 179. 

Xeipafew, 1) to pass the winter, 
to wioter. MapSovis rept rv Gec- 
garinv tye(pate, viii. 133. 2) Xa- 
pate, used SnPeL ELEY Sr with 
the nom. & yes understood, it 
is tempestuous, or the storm rages. 
npepas «xeipale rpeis, the storm 
continued three days, vii. 191. 

XetpaiverGar, to be driven by storms. 
padrAov ydp tt xepatver Bat, namely 
TH via, or it may be taken ina 
neut. sense without the addition 
of tiv vna, for the storm increased 
in violence, viii. 118. 

Xepactn, 4, 8 place for wintering 
in, winter quarters, dorréwor és xet~ 
paciny, ti. 22. 

Xepepi{av, to pass the winter, ‘to 
winter tn any place. yxepepioas 
wept Manrov, vi. 31. _ xepepion 
€v @eovaXin, Vili. 113. yetpepiLov- 
Tos wept Ococariny, Vili. 126. exe 
Hépurav avrod, viii. 130. 

Xeipépros, 7, ov, belonging to winter, 
wintry. rovs xeimepuwtatous pivas 
téacepas, ii. 68. 

Xepov, dvos, 6, 1) winter. yépavor 
pevyovra: Tov xeava Tov ér TH 
R«vOuc, ii. 22. Kexadpurrat obros 6 
Xeyoy Toicr ev GAAotot Xwplowe yer 
vopevoust xepaot, iv. 28. 2) A 
storm, stormy or inclement wea- 
ther. xepava xarappayjva: cal boat 
Bdare AaBpordry, i. 87. emvyevope- 
vos xeypLov peyas, Vil. D4. €rerece 
opt xeysov péyas kai modes depos, 
vii. 188. iv re Tod xetpavos xpjpa 
addprrov, ibid. 

' padvos drodopéevowwn, viii. 66. dpos 
GBarov tmd xeipovos, &® mountain 
inaccessible from the inclemency 
of the air, viii, 1388. trovoorée 
5 pptyava) tro trav yapwvor, iv. 


Xeip, 4, THs xepds, TH xept and yeupl, 


~ « A wn . 
TOL VITO TOV xe- 
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riyv xepa,1)the hand. drorapévra 
éy 7? app ryv xeipa, ii. 121, 5. 
vooTpravras Kewpor xepol, i. 73. 
rors Sefvovs dpous drorapvovtes ow 
THe xepol iv. 62. ras deftds xépas 
drodeipavres, iv. 64. yelpes epme- 
gucviat toto éxvomdotpowr, vi. 91. 
2) Hence the following different 
‘orms of expression: @& xepai 
we nels s busied about any 
thing, i. 35. So likewise, éxew 1 
pera xetpas, vii. 16,2. Also, dye- 
abai rt és xcipas, see “Aye, num. 
6. xpacba rp xepi, to make use 
of one’s hands, to which is opposed 
dpyov éreotavat, iii. 78. ix. 72. é& 
xetpav vopov dmxécba, same as 
ovppiga, to engage in battle, to 
. come to the decision of blows, ix. 
48. & xepav vopw drdd\Ave ba, to 
perish in.actual conflict, viii. 89. 
3) xelp, same as Sivapis. Svvapis 
trip dvOpwrov 4 Bactéos éoti Kai 
xelp trepayys, viii. 140, 2. éorpa- 
TyAdree xetpt peydrdy wAnbeos, he 
began the campaign with a great 
strength in numbers, vii. 20. dAys 
yvopevn raca 7 “ENas, xeip peyadn 
ovvayerar, vii. 157. rép Svvape; 
Koin xepi; iv. 155. 
erie to touch, to handle, 
it. 90. 
Xeipdwrds, %, dv, having sleeves, 
perce: xavas xepdurors, Vii. 
Xepis, Bos, 7, a sleeve. émixarnpevos 
xepide tAEY apyrpior, vi. 72. 
XewponOns, 6, 4, tractable. Oeds ris 
Xesporns, any tractable deity, iii. 


Xeipépaxrpov, 76, a napkin for the 
hands. eipdpaxrpov xpvocoy, ii. 
122. yetpopaxrpa, iv. 64. 
Xetpovopéey, to gesticulate properly 
with the hands, but in our author 
with the legs instead of hands, 
rourt oxédeor éxetpovopnoe, vi. 129. 
Xeiporroinros,- 6, 7%, made by the 
hands, formed artificially. oxj- 
mtpov xeiporotntov, i. 195. Alpyn 
Xetporroinros, ii, 149. 
Xeporexvys, 6, a handicraftsman. 
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- Bxeota Kopivotot dvovras rovs xetpo- 
réxvas, ii. 167. see” Over Gas. 

XeipoicGa, mid. to reduce to sub- 
jection, to subdue. rots dv yep 
cwvra, iv. 103. rods dé tuvas xet- 
pwcdpevos, iv. 164. Pass. éxepa- 
Gyoay t td Tlepréwy, iv. 96. éodoav 
evreréa Xeipobijva, iii. 120. 145. 

_ OvK exepabnoay o tn’ ’ApraBadfov, v. 
16. oi xeipobivres, ibid. 

Xepwvas, vaxros, 6, an artificer, a 
mechanic. oi dyopato: dyOpwror xat 
ot xepdvaxtes, 1. 93. Kampdous Te 
Kal xelpavaxtas Kai d-yopalous avOpu- 
mous, ii. 141. 

Xetpwratin, 7, work performed by 
manual labour, handicraft. em- 
ployment. rovs da\Aaypévous trav 
xepovatiewy, i. 167. 

Xerdov, dvos, 6, the swallow. yerr- 
doves dt Ereos édvres odK droAcirovar, 
ii. 22, 

Xeruvy, 7, & tortoise, i. 48. xparar- 
pivoto xeAwrys, i. 47. 

Xepoaios, y, ov, terrestrial, belong- 
ing to land. xepoaioe xpoxdderAor 
TPUIIXEES, iv. 192. dpyiBes xepoai- 
ot, vii. 119. 

Xepoovnroedés pos, @ mountain in 
form of a peninsula, vii. 22. 

Xépovs, 6 6, and 7, dry; or rather 
70 x¢poov, dry land. as 8 xépoov 

yeyovévat 70 arrepypévoy, when the 
tract of land which bad been sepa- 
rated became dry, ii. 99. see *"Arép- 
yew. TIS xopys eovoys xépov, the 
country being dry, and so barren, 
iv. 123. 

Xedpa, 70, a vessel used for making 
libations, a ewer. xevpara dépyipea 
Kuedorepéa, I i. 51 

Xyrevtis, 7, dv, platted. xpdvea yy- 
Aevra, vii. 89 

xiv, mv6s, 5, ty meee xwpis diww 
Kal pooxXwv Kat ge (gen. plur. 

Sor xnav, ) ii. 45. xpéwv Bodo 
Kal xnvéwv 72ip008, i ii. 37. 

Xnvadunné, «xds, 6, the chenalopex 
or vulpanser, an Egyptian bird 
possessing some of the habits of a 
Sox, ii. 72. 

Xnpotv, to reduce to a state of 


KAOn, 1 4, @ green herb. 
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widowhood, to bereave. “Apyos dv- 
Spav enpsi6n, vi. 83. 

Xiros, €08, 70, want, destitution. 
XT ovppdywv, through destitution 
of allies, ix. 11. 

X6és, yesterday, ii. 53. 

XOévi0s, 7, ov, terrestrial, under the 
earth, infernal.  y@ovio. Oeai or 
Geoi, the infernal goddesses, Ceres 
and Proserpine. tmoféxopos tiv 
xSoviww Gedy, vi. 1384. iepoddvrac 
tov xBoviwv Gedy, vii. 153. 

Xurin trmos, same as yxiAwr irmeis, 
a thousand cavalry, v. 63. vii. 41. 
tovs Oupnxopdpors Kal THv tov THV 
xXAiqy, viii. 113. 

Xurbs, od, 6, provender. 7H yrds Te 
Totes Urmo. Kai vdata Hv, iv. 140. 

XwoviLew, to snow upon, to cover 
with snow. ei exrdvike kal écovav 
Tavryy TH X“pIYs li. 22. et éxrdvite, 
vero dy tatra ra xwpia, ii, 22. 

Xuov, dvos,7,snow. ov NeiAov péew 
ard thxopevns xtovos, ii, 22. emi 
xn recovop, ibid. iv. 50. xwva 
ddpyy mimtovoay, iv. Bl. tome 7 
xy mwrepotar, tbid. 

XAairn, j, a cloak. mapéxovres (d-yw- 
vwv) deOAa, xtnvea Kal yAaivas Kal 
déppara, ii. 91. 

XAavibvoy, 75, a small cloak. yAa- 
vidtoy Nevxov mepeBdrAAerar, i. 195. 
XAavis, Bos, 7, same as xAaivn, a 
cloak, a mantle. xAavida repiBa- 

Aopevos srupp7y, iii. 139. 140. 
ds, 7, ov, tepid, luke-warm. 
Dowp xdapor, iv. 1 

XAdn, uD luxury. émi mdeiorov xAt- 
js 4 drixero, vi. 127. 

rept xAdnv 
twa. cidigavres tov Tptxav (Mépos), 
iv. 34. 

Xon, 7H iis, fy & libation. xoas ot Mayor 
TOUTL Hwee éxéavto, vii. 43, 

Xotvg, uxos, 7, & cheenix, a dry 
measure. pedipvov "Arrucijs mheioy 
xotvege tpat "Arrucfiot, i. 192. xot- 
viKa, mupav éxaotos THs Nuepys eAdp- 
Bave, vii. 187. 

Xorpas, dos, 7 4, asunken rock. oKo- 
medou ev TS Neth ogées dvéxover kal 

xoupades modal cio, ii, 29, 


XPA 


Xodos, 5, bile, thence anger, resent- 
ment. dre ode evéxovres alei xddov, 
viii. 27. See other instances under 
"Evéxav. 

Xorotebau, to be angry. of @ecaa- 
Aoi KeyorAwpévor, viii. 31. 

Xévépos, 6, a lump or mass of any 
thing. ddos tpudea Sih xovdpous 

eyadous, iv. 181. oixia éx Tov 
alee SvSpwy olxodopéerat, iv. 185. 

Xoiy, to heap up, to form a mound. 
xovor xopa péya,iv. 71. xepata 
xovy, ii, 187. ix. 85. virov xwoas 
orode te cal yp, ii. 140. xepara 
xv mpos 7a reixea, 1. 162. ai rodus 
éxwoPnoay, same as tyévovro infmb- 
tepat, the cities were made higher 
or raised, ti. 137. In like manner, 
xdAmos, a bay, 18 said ywoOjvar and 
exxwofivar, to be filled up by soil 
deposited, ii. 11. 

Xots, xod, 6, soil dug out and put 
in aheap. 6 xovs 6 eopuydeis, ii. 
150. vii. 23. 

Xpgv, and sometimes, but not so 
commonly, xpéav, is used by our 
author in three distinct significa- 
tions: 

I. To grant, to bestow, to sup- 
ply, to furnish, to indulge any one 
im any thing: and in this sense 

1) Act. ypjoats dy re ted Bovdol- 
pay tuxetv; wouldst thou indulge 
me in somewhat I should wish to 
obtain? vii. 38. é @ Kopw@iwy éée- 
ovro xpyoal od véas, while they 
were requesting the Athenians to 
furnish them with ships, vi. 89. 
again, éd€ovto Ska tadavrd ode 
xpioat, they requested (the Siph- 
nians) to furnish them with ten 
talents, iii. 58. 

2) The mid. xpacba: or xpéerbar 
signifies to make use of, to meet 


with, and the like: thus rowvro » 


popw éxpjoaro, he met with such a 
fate, i. 117. Gein ropmy xpedpevos, 
making use of, that is, moved by, 
divine inspiration, i. 62. iv. 152. 
But ovppoph peytdn xpacba ap- 
pears not only to signify to have 
met with great misfortune; but to 
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have much the same meaning as 


ovpdopiy moretoba, (see Lvphop7. ) 
thus, dxSopévew cat cvppopy xpew- 
pévwy, vii. 1384. and ratra dxov- 
cartes, ounopy mH peyioTn éxpé- 
wvro, vii. 141, ovvteyin tavry xp7- 
capern, V. 41. employed also ina 
diffusive sense; xai ovvruxin xpn- 
odpevos xal codpin, both meeting 
with goodluck and employing in- 
genuity, 1.68. xpyoGar aire (raid 
7@ éup) tovro (that ts, xara tovro) 
& 1 ov Bovdcar, to deal with him 
as thou mayest please, i.210. dzo- 
péovtos BacWéos Gri xpyoerar Te 
mapedvre mpryypart, the king being 
in doubt how to deal with the 
present matter, or what course to 
pursue under the present circum- 
stances, vii. 213. rovrw piv rade 
éxpynoaro, ii. 106. riyv 82 wixra rade 
avre xparat, ii, 95. mporepov xpew- 
pevos (at7ro, namely ‘OQvopaxpire 
xpnopodsyw) Ta pddiora, having 
before made great use of him, or 
as others, having been before very 
familiar with him, vii. 6. «i Bov- 
AbpeBa rHot lwovwy ywopnor xpac Gar, 
ii. 15. rotor Aeyopévows ypacbw 
été Ta ToLadra miava éorr, li. 123. 
olxéte xpewnéevwv, making use of 
probable arguments, vii. 167. 7a 
Guys xparot, i. 137. od ph wavta 
Ope xpéw, i. 155. ayvwpoor, 

xenodpevot, -v. 83. dAnbei Adyw 
xpecsmevos, i. 14. adn Onin xpedpe- 
vos, xpyooua: and xpnoacbar, ii. 
116. vii. 104. 101. 76 édvre xpy- 
odpevos, 1. BQ. dprayn xpnoape- 
vous, 1.5. vavririnos éxpéwvto, ii. 
43. dpodoyin expyoavro, i. 150. iv. 
118. Bon xpewpevor, iv. 134. xo 


Kan 
pw xpécobar, i. 21. od xparar 7H 
xepi, lil, 78. ix. 72. thot wiAnor 


tavrno. pydty xpécofar and ovdiy 
€xp@r70, 1.187. rotor ratpiowws pov 
vowot xpacGat Geoior, i. 172. vopai- 
ower rovoiade xpacGa, iii. 99. xpy- 
gagGat yuvarxi, to enjoy a woman’s 
person, iv. 113. 

3).The pass. ison one occasion 
used by our author in the same 
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‘sense as the mid. cvpdopp rorpde 


Kexpnévos, having met with such 
calamity, i. 42. as elsewhere in 
the mid. rowvrw popw éxpnoaro, i. 
117. But the aor. 1. of the pass. 
ts used in a pass. signification ; ai 
St (ai vies) és TO pey erroinbyoay, 
ov éxpnoOncav, these ships were 
not used for the purpose for which 
they had been built, vii. 144. 

II. Xpav, Xpéav, Xpjoat, to give 
an oracular response, to deliver an 
oracle, to prophesy. 

1) Act. 7 TvOin of xpa rade, i. 
55. iv. 164. 6 xpnopodsyos of po- 
cu xpa rade, i. 62. 63. ov por 
xpas advvara, iv. 155. oix drebe 
(rdv Oedv) Gra. of xpav, tid. 
pavris 7 xpéovoa, Vii. 111. 76 pav- 
mov rowor Avdourt éxpnae, 1.49. 7 
Tlv6in ode expnoe, 1. 67. iv. 156. 
xpnoavtos tov Geov, i. 69. ratra 
ams Iv6ins xpnodoys, i. 174. rotor 
H TIv6in ovx én xpnoev mpi 7 &c. 
119; 

2) Pass. ra éx Aeddiy otrw aire 
éxpnoOn, such an answer was given 
him from Delphi, i. 49. ii. 18. 
kai ode éxpyoOyn, dvépour evyerOar, 
vii. 178. ta pev xpnorjpia tatra 
ode éxpjnoOy, ix. 94. gas déxerPar 
7d xpnobev, i. O83. ebipyyetAay 7a 
xpnoGevra, vii. 178. ov« dv ottw 
arins ode xpnoOjva, vii. 143. de- 
paivwy tov Kexpnuevov Odvaroy, iv. 
164. tnd Tov Kaxod Tod Kexpyope- 
vov, vii. 14]. éxéxpyotd (or éxé- 
xpnto) oft, ii. 147. 151. iii, 64. 
vii. 220. 
3) Mid. XpacGa, Xppoba, Xpé- 
exOat, Xpyoacha, to consult an 
oracle, to seek an oracular re- 
sponse. This verb, when employ- 
ed in this sense, if always joined 
nith yxpnornpiy or pavtyiw, might 
seem to have the signification above 
given, (num. i. 2.) 80 that xpijoa- 
aGa TS xpnotnpiw would signify to 
make use of an oracles just as 
xpedipevos airg (7H xpyopordyy) 7a 
poadwora means having made great 
use of him, vii. 6. And so xpi- 


, 
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ca rotor xpnorypiow: might be 
rendered, to make use of the ora- 
cles, i. 47. pavtjiov TO mdvtes eu~ 
Gecav xpéeobar, i. 157. eypéwrro 
rotor xpnormnpiow, i.53. But éopd- 
Gov xpnospevor tO Oecd must be 
translated they entered for the 
purpose of consulting the deity, i. 
47. However, the employment of 
the act. and pass. verb, where an 
oracle or prophet is spoken of, as 


“qell as the nouns and other verbs 


derived from this root, such as 


XPNOTHpLov, xpnoHOS, xpnoTypidle- 
o6at, and the like, sufficiently prove 


that as xpav signifies to deliver an 


oracular response, but 1d xpyno0e, 
or To Kexpnopevov, the response it- 
self, so the mid. ypacOa, xpjoba 
and xpéecGar would seem to signify 
properly, to consult an oracle. 
Accordingly, for the expression 
xpewmevy mrept GrAwv, xpa 7 Ivhin, 
iv. 150. and ypewpévorct repi tod 
joAvenov xpa % Ivbin, vii. 220. we 
meet mith the phrase, éreipwréovre 
xe@ 7 Tlv6in, iv. 155. and again, 
€ya 7AGov mapa ce xpynodpevos sept 
guvys, ibid. So where the dat. 
xenornpiy is added, the phrase 
éxpéwvro TO xpnornpi ei &e. iii. 57. 
means nothing else than éreipireov 
7 xpyompiov ei &c. And again, 
airis éXOovras xpaoGat To xpynotnpiw 
@s ixéras, vil. 141. And in all 
cases where an oracle is alluded 


‘to, this verb may be understood in 


this same sense: as mapa "Appwva 
dméoterX€ GAAous xpnoropmevovs, i. 46. 
és Aeddots érerdpdee rept atrod 
(rod maidds éwvtod) xpycopévors, i. 
85. xpewpevorar mpoehepe 7 Iv6in, 
iv. 151. & “vag, AAOov mapa ce 
xpnodspevos epi ris pwrijs, iv. 155. 
Gmixopevor eri 7d xpnoryptoy, éxpé- 
wvto papevor, iv. 157. rept ris 
avppopys éxpéovro év Aeddoict, v. 
82. Moreover, this verb is not 
only employed where an oracle of 
a deity or prophet is spoken of, 
but where any one approaches a 
hing, for the purpose of consulting 
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him: and in this sense Schweig- 
heuser says it may be understood 
in the following passage, pire éor- 


Aw 8 wivra xpteoGa, thoug 
commonly translated, that all bu- 
siness should be transacted by 
means of messengers, i. 99. 

III. Lastly, Xpav or Xpéew sig- 
nifies to colour, to dye, or in a 
wider sense to COVer: Tov yELLwvos 
vipers wayra. xpéerat, in winter all 
things are covered with snow, iv. 


50. 
Xpiaw and XpteoGar see under Xpav. 
Xpeww, or more correctly, according 
to the Ionic dialect, Xpedv, that 


which is necessary, necessity :\ 


hence xpeiw (or xpeov) éors, it is 
necessary, it 1s fitting. 2 xpeov 
dort livat, 1. 41. ob yap roujoat puv 
TO xpeoy Tv wordey, li. 133. xpedv 
dor. tpéas paxas dvaBad\r\coba, Vv. 
49. mode ypedv tore dpdas Sxdrepa 
rovrewy dnobe, v. 109. See also 
v. 111. vi. 43. viii. 74, 75. ix. 
17. 26. 58. Sometimes tt may 
be translated like the comm. verb 
xem, it is allowed; as ei ypedv éore 
rexpapopevov déyew, 1. 57. Else- 
where tt means, it is fated; as 
oétas xpedv tore exmimrev éx THedo- 
movvngov, viii. 141. 

Sometimes the article is prefix- 
ed, as if it were a substantive; 
drotpétwy Td xpedv yiverOat, vii. 17. 
Elsewhere again it is used abso- 
lutely as a particip. like rapesv, 
éfov, and the like, since it is tit- 
ting: xpedv yép py py A€yew 7d 
éov,—Aéyer &e. v. 50. 

Xpnifev, Ion. for comm. Xppfev, to 
need, to desire, to request. tovrov 
Soxdw rounrev, tov &y xpnioper, v. 
30. ¢didaxa maddss ce tov énod 
xpnitw yevérOar, i. 41. Aeye wodda, 
Tyunpéey avtorce xpntwr, i. 152. 
expnte (avrod) pySapeis—oréerOar, 
iv. 83. eyo cev xpntlw pnde veoy- 
paca, v. 19 Was TOUTéwy, V. 
20. xppoa odéwy Bonbéey, v. 65. 
xenitwy (abrod) éx tis vnds éxBivat, 
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viii. 58. xpyiLovrew (seil. odptwy) 
Xtwv, although the Chians earnest- 
ly besought them, viii. 132. éxpy- 
ile rev "ASyvatwy mpooxwppcat, ix. 
55. In one instance an accus. of 
the thing instead of a gen. ts used 
after this verb; Reptys way paAdov 
Soxéwy pay xpyice 9 7d enh, 
vii. 38. And in another place a 
gen. both of the thing and of the 
person: trav 8 éye ipkov xpytuv, 
owedcka (ipas), vii. 53. 
Our author uses the mid. in 
the same sense: xpnioxovto r@ Vdatt, 
they stand in need of water, iii. 
117. 
Xpipa, ro, a thing or matter; and 
l)of any kind. cxoréew xpy wavros 
XPNPATOS THY T WV, 1. 32. ayer 
xavyoes xpnpatos ovderds, i. 35. 
Grev 59 xpypatos Senoopevos, ili. 
121. Kav dy ely xpppa Karnprypévov 
powopxin ; iii. 80. , Tupayvis xenpa 
oparepor, iii, 53. % lovyopin xehpo 
omovoaiov, Vv. 78. Kotov Te xpypa 
ézoingas, VY. 23. ovdé& xw dAdo 
xpnpa ovrw éreLyrnca, ws cé Béew, 
v. 24. és ddavés ypypya dmooré\Aew 
drotxinv, to send out a colony on 
an uncertainty, iv. 150. wav xpjpa 
éxivee, wovewv arava oxus &c. v. 96. 
wav meirecOar xpypa, vii. 49. way 
xpnpa mpodepaiver, vii. 50, 1. apa- 
Tov xXpnpatwv wavrev KatadAdoce- 
aba ras éOpas, vii. 145. devov 
xpnHS érovevvto, Vill. 16. oypaive 
tis oldv Tt xpnpa moujoere & sais, 
viii. 138. 

2) Herodotus often uses this 
word Xpijpa to express the mag- 
nitude, violence, or multitude of 
any thing or action. év ro Ovdvp- 
mw ovos xpnpa yiverar péya, i. 36. 
bos xpnpa péywrov, ibid. see Sis. 
Having said érérecé ot xetpov re 
péyas Kal mods aveyos, he adds, 
Hv TE TOD XEpAvos xpnpa ahopyrov, 
the storm was intolerable, vii. 108. 
of Spres—éxA€rrovar TOAAOY TL XPTHA 
tiv téxvwv, serpents hatch a vast 
multitude of young;.iii. 109. xai 
ot roAAov Te xonua. XpuTod cvver€xOn, 
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Vii. 180.  xopuoivar xpipa moddov 
dpdiwy, iv. 81. avvedéxOn xpfpa 
moAAbv veav, Vi. 43. 

3) Xpipo is also especially used 
to signify, any thing valuable, 
property, possessions, money. 
etpeto (avrovs) éml xdow av yxpnpare 
Bovdoiaro tovs matépas drrobynoKov- 
vas xatacitéerGar, he asked them 
for what sum they would eat the 
bodies of their deceased fathers, 
iii. 38. So, ravryv mwréw orders 
émi tint xpnpare Sefatar ay tovs ma- 
tépas kataxalev, tbid. But the plur. 
Ta xpypara, is most frequently em- 
ployed in this sense, as atréew and 
Sotvat ypypara, to ask and give 
money, viii. 11]. oAAd xpioea 
ToTypia, ToAAa Sé dpytpen, GAa. Te 
xpicca apata xpyyata, vii. 190. 
etpov Ojxas xpucod Kat dpyipov xal 
tov GdAwy xpypatuv, ix. 83. see 
Onx«yn, num. 2. 7a xpypara Kypvocd- 
peva td 160 Sypociov, vi. 121. see 
Knpiocew. 6 Yeappariorriys tov ipa 
xpnudruv trys A@nvaiys, ii. 28. see 
Tpappariorys. xpjypace dvjxovres és 
7a mpara, Vil. 134. see "Avjxeav. 

Xpyparifer Gar rwi, to transact busi- 
ness with any one. (See XpéeoOa, 
num. ii. 3.) Were és 7a Bacrdnia 
eoeAOav ypnparicacba TH Baorréi, 
iii. 118. of trav “EAAqvev ayyedor 
tovaira 7) Tew xpypatirdpevor, 
vii. 163. 

Xpjv, to be fit. oxomdew xpi, i. 82. 
eidévat avOpwrov édvta, Kas xpi, Td 
BéBaov, vii. 50,1. Third person 
sign. of the imperf. xpnv, for éxpyy. 
xpnv yap (it was fated, see Xpedv.) 
Kayvéatdy yevérbar Kaxas, 1.8. & 
reAdpevos Ta éyety xpqv, i. 69. 
eLevpioxev xpiyv, vii. 9, 2. 

Xpyopos, 6, 4, useful. zoAAaxy ye- 
vopevov adiot xpnoipov, vi. 105. 
edaivovro (oi Oeraadoi) Bacréi av- 
Spes xpyoyaorarot, vii. 174. but rd 
témevos xpyoyudraroy appears to 
mean the temple most usef or fre- 
-quented, ii. 178. 

Xpyoporcyos, 6, a prophet, a sooth- 
sayer. xpyoporddyos avip, os oi 
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mpooww xpa tade, i. 62. viii. 96. 
Also an interpreter of oracles, or 

haps more correctly, one who 
publishes the oracles of another, 
xpnopordyos Kat Siabérns xpnopav 
tov Movoaiov, vii. 6. see Auabé- 
ts, and the various interpreta- 
tions collected by Baehr. But 
the plur. xpnoporsyo. is without 
dispute used in the sense of inter- 
preters of oracles, vii. 142. and 
143. 

Xpyopéss, 6, a prophecy, the response 
of an oracle or prophet. rapjoay 
deportes Tors xpynopors, 1. 48. xp7- 
ope KiBinrw rico, i. 66.  dam- 
Kopevov xpnopov KtBdnAov, édricas 

_mpos éwvtod Tov xpnopoy elvat, i. 75. 
év xpnope hv yeypappeyoy de, vi. 
98. viii. 20. 77. 6 8€ ode tov atrov 
xpnopov épave, i. 159. 

Xpnopootvn, 7, prophetic skill. pe- 
tiegay (abrov) THs xpyopoowwns, ix. 
83. see Meriévar, num. 1. but 
some translate xpyopootms, en- 
treaty, that is, they laid aside their 
entreaties: see Bachr. 

Xpyopwdeey, to pronounce an oracle 
properly in verse, vii. 6. 

Xpynornpialer Oar, same as xpacbar(or 
xerje bau) TS xpnoTnpiy, to consult 
an oracle. éxpyorypidfero 16 tpitov’ 
éretpwra 5& trade xpnotnpialopevos, 
i. 55. expnorypidLovro &v Aeddoior 
éxi TH xopn, 1. 66. xpnornpraLope- 
vw elrre 6 Aogins, 1.91. éxpnornpid- 
Covro zept tay ovvopdrwr, ii. 50. 
ipotot xpnoryptafecfar, to seek an 
oracular answer from victims, viii. 
134. AedrAdot expnormpitlovro ta 
6e@, vii. 178. 

Xpyompvy, 76, same as pavryjiov, an 
oracle, meaning 1) an oracle that 
is consulted: as in the expression 


xpacbar To xpnornpiv, for which 
see Xpav, num. ii. 2. and drérepre 
és Sidreipav trav xpnornpiwy, i. 47. 
48, 53. 65. 2) same as Gcompémor, 
and ypnopss or 7d xpynobey, the an- 
swer of an oracle, a prophecy. ovA- 
AaBov 7d xpnoryptov, Kat pas Séxe- 
obar 7d xpnobev, i. 63. tpéas xara 
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7d xpnotipiov mpoaKad<opa, i. 69. 
T® XpNOTHpiw Tiowos toy, i. 73. viii. 
41. ypnornptov AnrQwhee ex AcAdar, 
viii. 114. 

Xpnoris, 7, ov, 1) generally good, 
favourable. teAevr) xpnoT), Vii. 
157. ov Oeav Hovey ed, Viii. 
lll. see “Hxew. 2) Useful, ad- 
vantageous. 7a tofa, édvtwy ayyou 
Tov ToAcpiuy Kal mpooKepérwy, TV 
xpnora ovdivy, was of no use, iii. 
78.  émei elSov trois “Iwvas dpvevpe- 
vous elvas xpnotovs, when they saw 
that the Ionians would not make 
themselves useful, that is, would 
not behave well, vi. 13. a 
éxitdoa, useful moveables, 1. 94. 
ovpBovrevwy of xpnora, advising 
what was advantageous for him, 
iv. 83. xaredé5exro ¢ovca ovdiy 
xenorH (airy % dtpowds) MyAcion, 
this path appeared to be of no use 
to the Malians, or, according to 
Schweigheuser, the Malians made 
a bad use of this path, vii. 215. 

3) Where sacrifices are spoken 
of, ta ipa (or opdyia) are said to be 
xpnora, auspicious, of good omen. 
eet of Ta ipa od mpoexwpee ypnora 
Bvopévy, v. 44. od yap ou eyivero 
Ta opayua xpnora, ix. 61. 62. 

4) The neut. plur. xpnora, used 
absolutely, signifies services ren- 
dered, benefits conferred. éyed 
mporongaytos xpnota és ot, xpy- 
orotci pe oeiAas duelBer Gat, i. 41. 
42, But, 7a éxatépow xatépyacrat 
xpnora, the noble deeds which 
have been accomplished by both 
parties, ix. 27. 

Xplev, to anoint. éxpiero tnd tod 
priov, iii. 124. and 125. arepoicr 
dpviOwy Kexpysevoicr trigon, iv. 195. 


Xpiprrev, see Eyypiprrev. 


XPY 

155. xpdvov 5é ov roddod SueeADSv- 
0s, iv. 146. xpdvov zpoBaivorros, 
v. 58. dAtyou tivds xpdvov SuedABov- 
ros, ix. 16, And more concisely 
to the same effect ; xairavra éALyou 
xpovov (in a short time) éoras re- 
Acdpeva, iii. 1384, AmiLwy ba wav- 
Tos Tov xpovov (during the whole 
time) dporoyjoew odéas, ix. 138. 
évrés xpovov, within @ certain time. 
ereay péeddrAy Te evrds xpovou éveoGat 
xoAerdy, viii. 104. 

Dat. xpovw, (for which else- 
where me have ow xpéve,) in aa 
cess of time, at length. xpdvw de— 
érpdrovto ot Avdot, 1. 80. of péev vw 
xporw eaipeOnoay, i. 175. iii. 13. 
v.77. ws 5é xpdvw Kote éyévero Ta 
opdyua xpnora, ix. 62. xpovw tore- 
pov 7oAAG, long after,i.171. & 
TO mapeovte xpove, i. 88. yévorro 
3 av way & 10 paxp@ xpdva, v. 9. 
év 7 Tpoavawipwpevwy xpdvw mpd- 
tepov 7 ene yeveoOa, ii. 11. ra & 
TO Tavtt xpovy xarépyacrat, Which 
have been accomplished through- 
out all time, ix. 27. 

Accus. xpévov, for some time. 
povvor avrécxov xpovoy ‘Aprayw, i. 
175. And expressed more fully, 
ert xpdvov. Thus éri xpovov apGoy- 
yos hv, i. 116. tov xpdvov rovrov, 
during that time, v. 44. xpdvor 
éxi paxpov éverOar tiv mrodpxinv, 
i. 81. és xpdvoy, hereafter. aire 
Gpewov é xpdvov éorat, iii. 72. od 


. yer tutv és xpovov perapeAdrjoe, ix. 
: 


- dvd xpdvw, in process of time, 
i d72o 251. 

Xpois, 6, gen. xpods, dat. xpot, acc. 
xeéa, the surface of a body, the 
skin. 7a évOev xai &vOev xeipovras év 
xpot, iv. 175, 

Xpvodopos, 6, 7, wearing a golden 


Xpévos, 6, time. fv 5% xpdvos obross sword. "AprépiSos xpvcadpov axriyv, 


ov dALyos yevopevos Ste ovdeis &c. 
a considerable time elapsed before 
any one §c. i. 160. xpdvov éxryt- 
vowevov, in course of time, when 
some time had elapsed, 1.28.  pd- 
vou mpoiovros, in process of time, 
vii, 197, xpdvov S& meptidvros, iv. 


viii. 77. 

Xpiveos, n, ov, golden. “AAdavdpos 
5 xptoeos, the golden statue of 
Alexander, viii. 121. A€Byres xpv- 
ceo, ix. 80. xpicea rormpia, xpv- 
ceaxpypata, vil. 190. dprjpara 
xpvoea, ii, 69, alypny orepeny aa- 
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gay xpuceny, i. 52. ey wédyor xpv- 
cénor dedéc6Gar, iii. 23. yxpvoca ror 
jpara, iv. 5. wpycato rp mAa- 
taviotw xpvoey, Vii. 27. iddvra. xXi- 
vas xpuvoéas xal tpaxtlas xpuoeas, 
ix. 82. But xpvceos is also used 
in the same sense as érixpvoos, 
glee thus xXivas xpvuoéas, (viii. 

-) he before calls xXivas érixpv- 
gous, cap. 80. 

Xpvotov, ro, gold. davpov xpvaloy, 
unsmelted gold, iii. 97. xpvoiov 
tpurxabdexactacwov, (scil. rod dpyv- 
plov, Or mpos 1d dpyipwv) doyfo- 
pevoy, iii. 95. 

Xpvoirns, 6, foem. xpvoirs, full of 
gold, containing gold. 7 8 wdp- 
pos 7 avadhepopéry tori xpvaitis, iii. 
102. see ’Avadépew, num. 1. 

Xpvodderos, 5 and 7, set in gold. 
odpryis xpvodseros cpapdydou AiGov 
éovea, iil. 41. ; 

Xpvedxopos, 6, 7, golden-tressed : 
also of the wings of birds golden- 
coloured: thus, ra pty xpvooxopa 
TaY Trepov, Ta Se épvbpa, ii. 73. 

Xpvedracrtos, 6, 7, embroidered with 
gold. dpevos avrovs TinpN 
xpvoordorw, vili. 120. 

Xpvods, 6, gold. 

Xpveopopéay, to wear golden orna- 
ments. pyde ras yuvaixds adr xpv- 
copopncey, mpiv dv &c. i. 82, 

Xpvaoddpos, 6, }, wearing golden 
ornaments. dfBpéraro avdpes ciot 
kat xpvcoddpor ra pdduora, iv. 104. 

XpvoopvAag, one that guards gold. 
Tovs xpvoopiAaxas ypumas, iv. 13, 
and 27, 

Xpodpa, 76, colour, complexion. xpa- 
pa doptover trapardnovv Albioyr, 
iii. 101. 

Xvew, to pour out. dv owpdy péyay 
atrou Kexupévoy (és TH dyopiy), i. 
22. 

Xuros, 7}, ov, melted, fused. dpry- 
para AiGwa yvra, earrings of melted 
stone, ii. 69. 4 

Xuris, od, 5, subst. same as F6 xapa, 
a beap, a mound, vii. 37. 

Xvrpis, 7, a pot,avase. éx xuTpidwv 
émiywpréwy river, v. 88. 
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Xurpos, 6, a pot: plur. Xurpoi, the 
proper name of a place: dom rav- 
Ty Oeppa Aovrpa, 7a Xurpovs xadéover 
of émcxupror, vii. 176. 

XGypa, 76, earth heaped up, a mound. 
(see Xotv and Xois.) epipapus 
aredé£aro ywpara dvd. 7 medtov dfto- 
Oéqra, i. 184. *AdAvarrew ojpa, Tod 

H xpymis péev gore ABwy peydAwy, 76 
88 DAo ojpa, xdpa yas, i. 93. aie 
para xewa, empty mounds, ix. 85. 

Xwpéeav, 1) to go out, to proceed, 
to terminate or result in. é&cirev 
H Paris atry Keqxywpyxee, thence this 
report proceeded or prevailed, i. 
122. mapa cpixpa trav Aoyiwy jpiv 
Ga Kexwpyxe, some oracles have 
terminated in trifling events, i. 
120. avra of eydpee edrvyxius, all 
things went on prosperously for 
him, iii. 39. And where the adv. 
evruxéws ts not expressed xwpéay, 
like its compound Ipocxwpéay, 8ig- 
nifiesto succeed prosperously : thus 
xwpnoavtos 5€ of tovrov, iii. 42. wai 
opt xwpnoeay ta Bovdrovra, v. 89. 
ovK audorépy ogu exupyoe, vii. 10, 
2. xwpnoe Ta voewy AnAvOas, Vill. 
68, 2. etrreréws dyiy ratra old re 
xupiav éori, v. 49. 

2) xwpéev, to hold, to contain. 
KpyTnp xuptuv audopéas éfaxociovs, 
i. 51.70. iv. 81. 4 dpraBy, pérpov 
eov Tlepotxdv, xwpéee &e. i. 192. ai 
yaotépes xwptovor etireréws Ta Kpéa, 
iv. 61. 

Xwpy, 7, 1) a country, a region, a 
territory. 7 xopn 7 ‘Arrucy, ix. 13, 
& } xopy—, tavrnv pndey civerbas, 
pare abriy riy xwpyy, pire tovs 
oixyropas aurns, vi. 97. A€yw THY 
xopyy, wredva ev wAKdvE xpdvw ‘ywvo- 
pevnv, Apov rébeoOa, vii. 49. & 
savy (ri “ApaBln) MBavwrds eore 
pown xwpewy macéwy, iii. 137. and 
Tov olxeopevuw xwpewv, thid. 

2) A place, a situation. xara 
xépyv, in their place, in the same 
place: éa (wdvra) xara xwpyy éord- 
peva, he suffered them to remain 
in their place, i. 17. 1a éwvrot 
cata xwpny karadeieay, iva dricw 

H 
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drad\bov » iti, 185. xara 
aa rhage Hépoas clvat, 
they thought that the Persians 
were in the same situation, iv. 
135. "ABvdqvoio mpocertraxto, Kata 
xBpnv pavovor, pudaxas elva: Tov 
yedupioy, vii. 95. Thence the ex- 
pression Kara xepnv pave, to re- 
main inviolate : és tT ay 4 vi avr 
otrw xy, pévew 70 Spxtov xara, xo 
pny, iv. 201. see Mévew. ovKert 
dueve TO Spxvov kara. xen, ibid. 
Popovs erage, of kar xopny Siaredé- 
ovat dyovres ere xal és gua, vi. 42. 
Xupifew, to separate, to distinguish : 
hence pass. tiv Evtparny iyqvra 
xqxwptoba., they think that Europe 
is separated, 1.4. Kexwpurra otros, 
é Xetpaov rout ey aAows xwpiowe 
yropivows xepoor, thie winter is 
distin 
the winters met with in all other 
Bootes iv. 28. vdpoure xpéwirrac 
wp, 
fo Naeakan 172. xexwpidarat (Ion. 
Sor xeqxwpiopévor aici, are different 


from) zoAAov tiv DAwy ayfpuruv, 
i. 140. 


ouaeit tay dAwv on 

iwy, they are distinguished 

rts the aco the E HARE li. 
91. Kexwpidarar abras (ai rédts), 
these cities are separated (from 
the others), i. 151. 

Xwpiov, 73, 1) a place, a definite 
spot, a particular part ofa country 
or city. 1H av éripaxov 76 xwpiov 
Tis dxpomdAos, i 1.84. see "Emipaxos. 
ovxért roANov xwpiov,—drdé orew} 

dort (ravrp) 7 4 Alyurros, i it, 8. trav 
Tatra Th xwpia TpooXwordvTwy ToTa- 
pay, 11. 10. dard "EXepavrivys évw 
lévre dyavrés dort Xwpiov-—rs de 
Xupiov tovro dori émi 7; Tpépas téraepas 
moos, ii. 29. és rovro 7d tov 
fool I went to this place, ii. 


laa seems also to be em- 
ployed in the sense of a passage 
from any book.or poem: but 
Baehr is of opinion that in the 
Sollowing words the expression xat 
768 73 xwplov is an interpolation: 


ished (or different) from | 


t modAdv Tov dw 
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Kara zabra Ta erred, Kal TSE TO Ywpiov 
ovx jxurra, from these verses and 
especially from this passage, ii. 
117. 

Xupls, prep. without, besides, ex- 
cept. xwpis Tov pdpov Gooe TovTo 
5 rt exouey Exacrror, i. 106. é« mdons 
Aaxedaipovos, Xwpis Xmaprinrov, de 
pr neatiee és 10 iévat, vi. 

58. Xupis ee & te xadrxds 7} 
Bos “y jv, i. 164. & ¢ épyov mwoAAov 
ee tha xopis trav Aiyurrriwy épywv, 
1. 


Xupis, adv. separately, apart, 
besides. _ xepis xéera 6 veKpos, iv. 
62, is wev yap ddpov expyocov, 

xwpis Sal ee ypmafov, i. 106. 
See 4) Sr, except that : vopour 
TaparAnoiouwt xpéwvrae xwpis 7 Gre 
&c. i. 94. A€Byras AcoBiowr KpT- 
Tijpot mporetxéAovs Xwpis n Gre TroAhw 
péovas, iv. 61. Gavpdova  xepn 
ouK eet, Xupis 7 Gre rorapois TOAAG 
peyiorous, namely éxe, iv. 82. 
XGpos, 6, 1) a place, & spot. ereps- 
mov errerpnoopevous Tov Xapov & TH 
wéorto 6 "Opéorys, i 67.  euxe 
(odior) Xepous, erbpioac bas Bupors 
kal tepevea, ii. 178. ey TovTw To 
xdpy ddeLopevors, vii. 225. mept- 
oixeov ogeas Ta TohAd Tov xXdpwr, 
v. 58. 2) A country, @ region. 
Tod ArBuxod xtpov, Kal Tov * tov, 
ii. 19. ore xSpos THs. “ApaBins, i ii. 
75. péxpt Powixns dd Tlepoéwv 
x®pos warts kal qodAds éoTt, iv. 


388 & a) "Hiely mda xXop7,—ot 


Yuxpov Tov xapov édrtos, iv. 30. 3) 
A territory, a tract of land. ov 
"Arapvéos yx®pos, the territory of 
Atarneus, or the tract of land 
called Atarneus, i. 160. ray Oy- 
Baiwy éxerpe tovs ywpovs, he ravaged 
the lands of the Thebans, ix. 15. 


wv. 


Waxas, ddos, #, a dropping of ey 
rain falling in drops. 
@7 Box, paxdd:, Thebes was phere 
by rain falling in drops, that is, 


WH 


rain fell in drops at Thebes, iii. 
10. 

Vdupn, ns, 7, same as 7 Vdpupos, 
sand. dédpvn Wappns (others opin 
Ydappos) xarjxe, iv. 181. In other 
places our author uses the comm. 

form 7 Ydppos, as shortly after- 
nards, da ths Spins THs Yappov, 
iv. 182. bua. Yappou, iii. 26. 77 
Poppy and rHv Wappor, iii. 102. 

Vappivos, n, ov, sandy. 10 dpos 76 
Yappvor, ii. 99. 

WVdppos, ov, 7, see Vdypy. 
Wappov apOpov, i. 47 

Water, to touch, to reach. 79 
xepoad7 Tov ovpavod Wavoe, iii. 30. 

Veda, 7a, bracelets, iii. 20. ix. 80. 
Used also in the sing. Wéduov epi 
éxatépy Tov Kvnpéwv, they wear a 
bracelet round each of the legs, 
iv. 168. 

Weduoddpos, 6, 7, wearing bracelets. 
dvdpas Wedwoddpovs, viii. 113. 

Wevdery, to deceive: hence pass. pei- 
derGat, to be deceived, to fail, to 
miss of the truth. 7 tpiry trav 
6dav pdduora épevora, the third 
method is furthest from the truth, 
is most erroneous, ii. 22. ed eyo 
yevobeiny yroun, should I be de- 
ceived (or mistaken) in my /opi- 
nion, vil. 9, 3. épevopévoe yrs, 
being deceived (or disappointed) 
in their expectation, viii. 40. We- 
oGnva ths éAridos, ix. 61. 

Wevdis, éos, 5, 7, false. od tpérerac 
éri Wevdéa 6ddv, he has not recourse 
to falsehood, i. 117. 

Wevddpartis, wos, 6, a false prophet, 
iv. 69. 

Vevdorapbévos, ov, 9, a false or pre- 
tended virgin, iv. 180. 

eA tad 0, vp ating i. 165. 

Wevdos, cos, TO, fe Geoior 
pevdea parria KexTnpevourt, gods 
possessing false oracles, ii. 174. 
where weidea is a oe put in ap- 
position to pavryia, having 
the force of an adjective; 3 mere it 
an adj. from wevdns it would be 
differently accented, evdéa. 

Wipe, ro, gold-dust. mdpef rod éx 


oléa 


WYX 


Tov TpwAov katapepopévor YrpypaTos, 
i. 93. v.101. The Indians paid to 


Darius three hundred and sixty 
talents Yiryyares, iii, 94, 95. 98. 
éorecwy és owpov Yrpypatos, vi. 125. 
Vy, qvos, 6, fly or gnat. 6 yy 
Ty Bddavov écdvvwv" Yivas yap po- 
péover ev TO Kapa oi (potvxes) ép- 

ones, Kardrrep oi ddvvGor, i. 193. 

Unpdodpdpos, 6, one who gives a 
vote, a voter. fw yap (6 odd 
wepxes) evdcxatos Ympoddpos, Vi. 


Wijdos, ov, 4, a pebble used in giving 
secret votes, thence a vote. S:eve- 
porto tas Yjdovs eri tov TlowedeGvos 
7 Boye, Vili. 123. mas Tis avréwy 
éwut@ ériGero tiv Yndov, each of 
them gave his vote for himself, 
ibid. 

Wirds, 7, ov, 1) naked, bare. (7 
iBis) yrrn Tv xepahiy, ii. 76, 7e- 
Siov péya te al Yrrov, an extensive 
and bare country, i. 80. 8 Adgos 
otros bacis idpox éori, doors. TiS 
ddAns AcBins Prijs iv. 175. magay 
govoav WArny Kai aypiwv Kal juépwr 
Sevdpéwy, iv. 21. 2) In military 
matters, yAoi means light-armed, 
ix. 28. 

WViroiy, to strip, to make bare. ry 
xepahiy avrov prdoavres, iv. 26. 
7a Kpéa éprwpeva tov dotéwy, iv. 
61. Used metaphorically, yr0- 
oayres or) ras Suvdépsos, having 
strippe him of his power, ii. 151. 

Wixew, to make cold. én dvopzpor 
eo (6 anes) 70 kdpta Yixe, towards 
the time of setting he makes it ex-* 
tremely cool, iii. 104. Pass. w- 
xeras (70 SSup) pexpe és Ao, becomes 
cold, iv. 181. 

Vuxin 7; J) the soul of a man. <«i- 
movres Os dvOpirrov Yuxn dOdvards 
éont, ii. 123. 2) | The mind, vigour 
of mind. jv yap yoxty ovK Gxpos, 
v. 124. Svereiparo avrod THs WIS 
iii. 14, 3) Life. Baorei otros Ty 
Yuxnv dméduxe, iii. 180. rod évos 
(mado) TH YUxG Snpuiceat, vii. 39. 
os Bovrdo.to row ris Aigdrov yr- 
xis aveAéofar, who would avenge 


OIA 


the life (that is, the murder or 
death) of sop, ii. 134. 

Wuxos, cos, 7d, cold, frost: used also 
in the plur. rots wey dxrd pivas 
harela yew dow, rovs 5 érroi- 
Tous téovepas Yrxea airohr yiverat, 
iv. 28. ; 

Wuxpds, 7, ov, cold: metaph. use- 
lees, of little value. iptv rode ris 
yévour’ dy éxxovpin Yryph, such as- 
sistance would be of little value to 
you, (as being too late,) vi. 108. 
érapbcis Yuypp vie, ix. 49. see 
"Ewaipey, num. 2. 


. 


"OS, thus, in this manner: here, 
in this place. 
‘NGéav, to propel, to precipitate. dve 


dwurdv és 7d mip, vii. 167. And. 


used metaphorically, abla (5 d4- 
pos) eureriw ra mprypara, ili. 81. 
see Eprixrav. Pass. dbedpevor rpos 
atréwy és xepodrry, even though 
they should be thrust down head- 
long by them, vii. 186. Mid. 
décacbau, to repulse an enemy. ocd- 
prevoe tov Ilépoea, viii. 3. dcaavro 

tiv Urrov, ix. 25. 

NGiLav, to push one against another; 
thence to dispute. dOopéwy & 
atrav, iii. 76. 

‘DGwpss, od, 5, a conflict, a struggle. 
Tepodwy re xai Aaxedaipovioy d6t- 
apes tyévero Todds, Vii. 225. és 8 

. Omixovro és dOwpsv, ix. 62. Me- 
* taph. dburpds ASywv, a verbal al- 
tercation. éyévero Adyov woANSs o- 
Ourpss Teyenréwy re xat "A@yvaiwy, 
ix. 26. 

‘Axtroxoy, 75, (properly the neut. o 
the adj. d«vroxos, bringing fort. 
speedily,) speedy parturition or 
delivery. dmodepovoas dvri Tov o- 
xuroxou tov érdgavro ddpov, for the 
pee of paying the tribute they 

ad agreed on for their speedy 
delivery, iv. 35. 

“MAAot, SdrAor, same as of dro, the 

others, the rest. 


*Qyos, ov, 6, the uppe 


OPH 


"OQpnorys, that feeds on raw flesh, 
carnivorous. Aé€ovra @unoryy, V. 


92, 2. 

‘QpoBoéy, %, (scil, dopa or Sopy,) the 
undressed skin of a ball, bull’s 
hide. dpoBodyr sepiretvas, iv. 65. 
Anonia wpoBotys weroinpéva, vii. 
91. padpevov Trav dpoBoéw Kai 
Tov GAwy Seppdruw dxerov, iii. 9. 

"‘QyoBdivos, n, ov, made of bull’s 
hide. dowidas epoBotvas cpixpas, 
vii. 79. 

r part of the 
arm above the elbow, the shoulder. 
vexpod drorapiw éy TG Gpuw Thy xeiper, 
ii. 121, 5. Sefvods @pous droraydy- 

Tes OW THEE xEpor, iv. 62. 


*OQv, Ion. for otv, therefore. 


’QvéecOar in Herodotus does not 
signify to, buy at a certain price, 
so much as, to desire to buy, to 
treat for the purchase of. pvody 
évéovro'— Kpowwos 5¢ ot dveopé- 
voos wre Swrivyy, i. 69. ras Hp 
gous ovx €Bovdovto dveopévowrt To 
Aéav, 1. 165. ereBipnoe ris xAavi- 
30s, xal abr mporebav avéero, 6 
R—Aéyas “Eyo ravryvy rwréw oide- 
vos xpyparos, iii. 139. 

"Ovi, 7s, 7, the act of buying. dyo- 
pas xrnodpevot, avy te Kat mpnoe 
xptwvrar, i. 153. 

‘Ovip, see in ’Avip. 


O&v, ro, an egg, ii. 68. 


‘patos, 7, ov, 1) seasonable, mature. 
éotoay ndn avdpos apainy, being now 
mature for marriage, i. 107. zap- 
Oévor yapwv dpaia, i. 196. éredy 
éyvovto ydpou apata, vi. 122, 

2) riv dpainy, same as tiv Spy, 
at the fit, appointed or usual time. 
& 7 (that ts, & & scil. yepore) 
THY pav dpainv ovx ve, in the winter 
it.does not rain at the usual time, 
iv. 28. 


"Opn, 7s, }, 1) time, espectally cer- 


tain and proper time. rv dpyv 
éraywiew opt alyas, that at a proper 
stated time they should bring goats 
to them, it. 2. yapder pur és ydpou 
Gpyv dmruoperny, vi. 61.  Kopudy 

wrépr, Tiy Spyv aire pedAncev, with 


OPH 


respect to their return, that he 
would take care of the proper 
time, viii. 19. fv pév rHs Spys pe- 
cov Oépos, it was midsummer as to 
time, viii. 12. gvddtarres rh ai- 
Tyv Spyv, watching the same time 
of day or hour, vill. 14. But he 
elsewhere calls the hours of the 
day, 7a Svudexa pépea tis Huépns, 
ii. 109. 

2) ai Spa: is used by our author 
in the sense of (1) the four seasons 
of the year. 6 xixdos Tov apéwy és 
TaUTO Tepinv, ii. 4. Svddexa péper 
Sacdpevor tov wpéwy és adrov (Tov 
éviavrov), ii. 4. see Adlew. The 
Greeks insert an intercalary month 
every third year, ray dpéwy civexa, 
iva 8) at pat ovpBalvwor mapaywo-~ 
pevas és 70 S€ov, ii. 4. and i. 32. 
(2) The temperature of the air or 
seasons. ot "Iwves rod ovpavod xal 
Tov apéwy év TH KadANoTY érdyxavov 
Bprpevor modas, i. 142. of Alor€es 
xopyy eruxoy xticartes dpeivw love, 
apéwy dt HKoveav ovK Spotws, (name- 
ly, otk ottws eb,) 1.149. Alyirrior 
Syinpéorato. tdvrwv avOpiruv, Tay 
dpéwy eivexev, Ort od petadAdocover 
ai Spat, ev yap rHot peraBorjor (roy 
dpéw) roto. dvOpdrows at vodoot 
pddurrat yivovra, ii. 77. 7 ‘EAAas 
Tas wpas toAddv te xaAMoTA KEKpa- 
pévas édaye, ili. 106.  dyet ) Kupn- 
es xepn tpeis Spas &y éwury, iv. 
199. 

3) Lastly, our author uses Spas 
to describe the four points of the 


QE 


compass. ¢i 7 ordows HAAaKTO THY 
wpéwy, kal tod obpavod TH pe viv 6 
Bopéns re kai 5 xetpiv éoraot, tavry 
TOU vorov Hv } GTdoLs Kal THS pecap- 
Bpins &c. ii. 26. 

"Opn, 75, %, same as dpovtis, care, 


. trouble taken on any account. py- 


Sepinv dpnv gyew dpracbacéwy 
vaixov, 1.4. THs ovdeuin Eorar wpn 
arroAdvpévns, iii. 155. dpyv éro- 
noavto ovdepinv, to which is op- 
posed, orovdiy peyéAny éroupoayto, 
1x. 8. 

’NpierGa, to how], to shout, to raise 
a clamour, not only in token of 
distress, as Bodo. dpvopevot, ill. 
117. but also in token of joy, as 
 dydpevot TH Tupi wpvovras, iv. 75. 

‘Qs, a particle signifying as, just 
as, when, as soon as &c. 

“Os, same as ovr, 30, thus, in like 
manner. : 

‘Ocavrus, in like manner. 

“Qomep, much the same as as, as. 

"Qorte, so that, since. 

"Oraxovoréev, to listen attentively 

- and anxiously. draxovoréovtes 57 
‘weoéerat ta -Mapdoviov mpizypara, 
viii. 130. 

‘Quros, see Atrés, num. 5. 

"Nderéew, to assist, to benefit. "Opoi- 
mys apédce pey Tépoas ovdey, iii. 
126. 

‘Oper, 7, (Ion. for dpédrca,) ad- 
vantage, benefit. PovAcvpa az’ of 
"Twor eucdr«€ ovdepin dperin ever Oar, 
v.98. ry adeaddy tov taxéwv— 
ov Svvapar rvbecGat, vii. 139. 


THE END. 
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